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No. 2101. - AGREEMENT BE
TWEEN THE POST OFFICE OF 
THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NOR
THERN IRELAND AND THE 
POST OFFICE OF CURA<;AO FOR 
THE EXCHANGE OF PARCELS 
Sl.JBJECT TO TRADE CHARGES, 
ADDITIONAL TO THE AGREE
MENT FOR THE EXCHANGE OF 
PARCELS BY PARCEL POST. 
SIGNED AT LONDON, FEBRU
ARY 28, AND AT WILLEMSTAD 
(IN CURA<;AO), MAY 4, 1929. 

T e1des olfo;iels anglais et nief-landais communiques 
fHu k Seaetaire d'Etat a11x A tJaires itrangbes 
de Sa Majesti en Grande-Bretagne L'enregis
trement de cet accord a eu lieu le 26 juillet 1929. 

Article I. 

In this Agreement and in the Detailed 
~tions appended thereto the expression 
" the United Kingdom " means Great Britain 
and Northern Ireland, the Channel Islands 
and the Isle of Man. 

Article 2. 

Between the United Kingdom and Curacao 
there shall be a regular exchange of parcels 
subject to the collection of Trade Charges. 

TEXTE NEERLANDAIS.- DUTCH TEXT. 

N° 2101. - OVEREENKOMST tUS
SCHEN DE POSTADMINISTRA
TIE VAN CURA<;AO EN DE POST
ADMINISTRATIEVAN HETVER
EENIGDE KONIN~KIJK VAN 
GROOT BRITANNIE EN NOOR
DEL YK !ERLAND BETREFFEN
DE DE UITWISSELING VAN 
PAKKETTEN BELAST MET VER
REKENING TOEGEVOEGD AAN 
DE OVEREENKOMST BETREF
FENDE DE UITWISSELING VAN 
POSTPAKKETTEN. GETEE
KEND TE LONDEN DEN 28 
FEBRUARI EN TE WILLEM
STAD OP CURA<;AO, DEN 4 MEl 
1929. 

English and Dutch otficial texts communicated 
by His Majesty's Seaetary of State for Foreign 
AtJairs in Great-Britain. The registration of 
this Agreement took place July 26, 1929. 

Arlikel 1. 

Met bet Vereenigde Koninkrijk wordt in 
deze Overeenkomst en in de daarop betrekking 
hebbende Bijzondere Bepalingen verstaan Groot 
Britannie en Noordelijk Ierland, de eilanden 
in bet Kanaal en bet eiland Man. 

Arlikel 2. 

Tusschen C~ao en bet Vereenigde Konin
krij!t zal een geregelde uitwisseling van verreken
pakketten plaats hebben. 
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Article 3· 

r. The maximum amount of a Trade 
Charge in the case of parcels for delivery in 
thf' United Kingdom shall be fixed at £4o 
per parcel, and, in the case of parcels fer delivery 
in Curacao, at fl. 480 per parcel. 

2. In calculating the amount of a Trade 
Charge, fractions of a penny or of a cent shall 
be ignored. 

Article 4· 

1. Each of the two contracting Postal 
Administrations shall have the power to fix 
the special fee to be levied in its own country 
from the sender of a parcel subject to a Trade 
Charge. This fee shall not exceed : 

(a) 2 Yz d. for each £I or fraction of £I 
to be collected, in the case of parcels posted 
in the United Kingdom. 

(b) IO cents for each fl. IO or fraction of 
fl. IO to he collected, in the case of parcels 
posted in Curacao. 

2. Each Administration shall communicate 
to the other the special fee fixed in its service 
by virtue of the preceding paragraph, as well 
as any alteration subsequently made in it. 

3· This fee shall be shared between the 
Postal Administration of the country of origin 
and that of the country of destination in the 
manner prescribed in the Detailed Regulations. 

Article S· 

I. In addition to the special fee fixed by 
the preceding Article, the Postal Administration 
of the country in which a parcel subject to a 
Trade Charge is posted may collect a ~ting 
fee from the sender, and the Postal Admmistra
tion of the country of destination of a parcel 
subject to a Trade Charge may collect a delivery 
fee from the addrt'Ssee. 

2. The posting fee shall not exceed : 

(a) In the case of a parcel posted in the 
United Kingdom, 2d, per parcel. 

(b) In the case of a parcel posted in 
Curacao, IS cents per parcel. 

No. 2rot 

Artikel ]. 

I. Het maximum bedrag van verrekening 
voor pakketten ter uitreiking in het Vereenigde 
Koninkrijk wordt bepaald op £4o per akketp 
en voor pakketten ter uitreikmg in Curacrao op 
f. 48o--per pakket. 

2. By bepaling van het bedrag der ven·eke· 
ning zullen gedeelten van een penny of van 
een cent verwaarloosd worden. 

Artikel 4· 

1. Iedere Postadministratie is gerechtigd bet 
bijzondere recht te bepalen, dat in haar eigen 
land van een afzender van een verreken-pakket 
geheven zal worden. Dit recht zal niet meer 
bedragen dan : 

a) 2 Yz penny voor de invordering van 
elke £I of gedeelten daarvan op pakketten 
in het Vereenigde Koninkrijk ter post 
bezorgd. 

b) IO cent voor de invordering van elke 
f. IO of gedeelten daarvan op pakketten in 
Curat;ao ter post bezorgd. 

2. Iedere Administratie zal aan de andere 
mededeeling doen vanhet bijzondere recht voor 
haar dienst bepaald krachtens de voorafgaande 
paragraaf, alsmede van opvolgende wijzigingen 
daarin aangebracht. 

3· Dit recht zal verdecld worden tusschen de 
Postadministratii'n van oorsprong en van be
stemming op de wijze voorgeschreven in de 
Bijzondere Bepalingen. 

Artikel S· 

1. Boven het bijzonder recht bepaald in 
het voorafgaand artikel, zal de Postadminis
tratie van het land waar een verrekenpakket is 
ter post bezorgd, een verzendingsrecht van 
den afzender mogen heffen en zal de Postadminis
tratie van het land van bestemming voor een 
verreken-pakket een recht wegens uitreiking 
mogen heffen van den geadresseerde. 

2. Het verzendingsrecht zal niet meer mogen 
bedragen dan : 

a) 2 pence voor een pakket. in het Veree
nigde Koninkrijk ter post bezorgd. 

b) IS cent voor een pakket. in Cura~ao 
ter post bewrgd. 
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3· The delivery fee shall not exceed : 

(a) In the case of a parcel delivered in 
the United Kingdom, #. per parcel. 

(b) In the case of a parcel delivered in 
Curacao, 25 cents per parcel. 

4· Each of the two Postal Administrations 
shall communicate to the other the special 
fees fixed in its service by virtue of this Article, 
as well as anv alterations subsequently made 
in them. · 

5· These fees shall be retained by the 
Administration which collects them. 

Article 6. 

The amounts of Trade Charges collected 
shall be liquidated by means of Trade Charge 
Money Orders, which shall be issued free of all 
charges. The amount of a Trade Charge Money 
Order which cannot be delivered shall remain 
at the disposal of the Postal Ad.minll.tration of 
the country of origin of the parcel on which 
the Trade Charge is payable. 

Arltcle 7· 

1. The loss of a parcel subject to a Trade 
Charge shall entail responsibility upon the 
postal service in the conditions fixed by the 
agreement in force between the Post Office of 
the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Post Office of Curacao 
for the exchange of parcels not subject to Trade 
Charges. 

2. After the delivery of a parcel, the Postal 
Administration of the country of destination 
shall be responsible for the amount of the Trade 
Charge, unless it can prove that the parcel and 
the relative Despatch Note did not, when 
transmitted to its service, bear the indications 
prescribed in the Detailed ~tions for 
parcels subject to Trade Charges. Nevertheless 
an application as to the disposal of the amount 
~ £ 'r~ 9targe shall only be entertained 
if made Within a year of the posting of the 
parcel. 

Recueil des T Taitis. 1929 

3· Het recht wegens uitreiking zal Diet meer 
mogen bedragen dan : 

a) 4 pence voor een pakket, in bet 
Vereenigde Koninkrijk ui~gereikt. 

b) 25 cent voor een pakket, in f.n{a~O 
uitgereikt. 

4· Iedere Postadministratie zal aan de andere 
mededeeling doen van de bijzondere rechten 
voor haar dienst krachtens dit artikel bepaald, 
alsmede van opvolgende wijzigingen daarin 
aangebracht. 

5· Deze rechten zullen worden behouden 
door de Postadrninistratie die ze heeft inge
vorderd. 

Arlikel 6. 

De sommen van de ingevorderde verreken
bedragen zullen worden vereffend door rniddel 
van verrekenings-postwissels, die kosteloos zul
len worden afgegeven. Het bedrag van een 
verrekenings-postwissel, dat Diet is kunnen 
worden uitbetaald, zal ter beschikking blijven 
van de Postadrninistratie van bet land van 
oorsprong van bet pakket, waarop bet verreken
bedrag verschuldigd is. 

Arlikel 7· 

1. Voor het verlies van een verrekenpakket 
draagt de Postadrninistratie de verantwoorde
lijkheid op de voorwaarden vastgesteld in de 
Overeenkomst van kracht tusschen de Post
administratie van het Vereenigde Koninkrijk 
van Groot Britannie en Noordelijk Ierland en 
de Postadministratie van Cur~o ter zake 
van de uitwis~eline: van pakketten zonder 
verrckening. 

2. Na de uitreiking van een pakket blijft 
de Postadministratie van bet land van bestem
ming verantwoordelijk voor bet bedrag van 
de verrekening, tenzy die bewijzen kan dat 
bet pakket en de betrekkelijke adreskaart, 
toen die aan haar werden toegezonden, Diet 
voorzien waren van de aanwijzingen voorge
schreven in de Bijzondere Bepalin~en ten aanzten 
van verrekenpakketten. Niettemm zal aan een 
aanvraag om be~chikbaarstelling van een verre
kenbedrag slechts worden voldaan, indien 
zulks gedaan wordt binnen een jaar na de 
ter post bezorging van het pakket. 
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Article 8. 

The sender of a parcel posted under this 
arrangement may not have the amount of 
the -I'rade Charge cancelled or altered after 
posting. 

Article 9· 

The two contracting Postal Administrations 
undertake to admit parcels subject to Trade 
Charges in transit through. their services. 
Nevertheless, the accounts relative to the 
Trade Charges collected on such parcels shall 
be drawn up and settled directly between the 
Postal Administrations of the country of origin 
and the country of destination of the parcels 
subject to Trade Charges. 

Article 10. 

The two contracting Postal Administrations 
shall be empowered to fix by common consent 
the measures of detail necessary for ensuring 
the performance of the present Agreement, and 
to modifv them from time to time in accordance 
with the· needs of the service. 

Article 1 x. 

This Agreement shall come into force on 
a date to be agreed upon between the two 
Postal Administrations. It shall remain in 
force until the expiry of one year from the date 
on which either Administration shall give 
notice to the other of its intention to terminate 
it. ' 

l>one in duplicate at London, the 28th day 
of February, 1929, and at Willemstad in Cura
cao, the 4th day of May, 1929. 

(Signed) W MITCHELL-THOMSON. 

No. 2101 

Artiket 8. 

De afzender van een pakket ter post bezorgd 
onder de bepalingen van deze regeling zal het 
verrekenbediag niet kunnen opheffen noch 
wijzigen na deter post bezorging. 

Artikel 9· 

De beide Postadministratien komen over
een verrekenpakketten in doorvoer toe te Iaten 
in hunne diensten. Niettemin zullen de reke
ningen betreffende ingevorderde verrekenbedra
gen op die pakketten opgemaakt worden dooc 
en rechtstreeks vereffend worden tusschen de 
Administratien van oorsprong en van bestem
ming der verrekenpakketten. 

Artiket xo. 

De beide Postadministratien zullen bevoegd 
zijn, met onderling goedvinden, bijornstandige 
maatregelen te treffen die noodig mochten 
blijken om de nakoming dezer Overeenkornst 
te verzekeren, en die maatregelen van tijd tot 
tijd te wyzigen in overeenstemming met de 
behoeften van den dienst. 

Artiket II. 

Deze Overeenkornst treedt in werking op 
een tusschen de beide Postadministratien over
een te komen datum. Zij zal van kracht blyven 
tot een jaar na den datum, waarop door een 
der beide Administratien aan de andere kennis 
is gegeven van haar voomemen de Overeen
komst te doen eindigen. 

Gedaan in tweevoud te Willernstad op 
Curac;:ao, den 4 Mei, 1929, en te Londen, den 
28 Februari, 1929. 

(Get.) P. ScHRILS. 
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DETAILED REGULATIONS 

FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT BETWEEN 
THE POST OFFICE OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
AND THE POST OFFICE OF CuRA~AO FOR THE 
EXCHANGE OF PARCELS subject to TRADE 
CHARGES. 

Article I. 

1. On parcels subject to Trade Charges and 
on the Despatch Notes relating to them, the 
word " Remboursement " shall be written or 
printed boldly beside the address, and after 
it the amount of the Trade Charge shall be 
shown in Latin characters, in the money of 
the countxy of origin, without erasure or cor
rection, even if certified. 

2. Each parcel subject to a Trade Charge 
must be accompanied by a separate Despatch 
Note. 

3· Each parcel subject to a Trade Charge 
and the relative Despatch Note shall bear 
an orange coloured label with the word " Rem· 
boursement " in Latin characters. 

4· The sender of a parcel posted under 
this arrangement may request, at the time of 
posting, that, if the parcel cannot be delivered 
as addressed, it may be either (a) treated as 
abandoned, or {b) tendered for delivery at a 
second address in the country of destination. 
No other alternative shall be admissible. If 
the sender avails himself of this facility, his 
request shall be entered on the cover of the 
Note. In the absence of a definite request for 
abandonment, a parcel which is not deliverable 
at the original address (or at the alternative 
address, if one is furnished) shall be returned 
to the sender without previous notification · 
and at his expense. 

Arlicle II. 

Every parcel subject to a Trade Charge 
shall be entered as such on the parcel bill. 

BYZONDERE BEPALINGEN 

TJ;:R UITVOERING VAN DE 0VEREENKOMST TUS
SCHEN DE PosTADMINISTRATIE VAN CuBAc;:Ao 
EN DE POSTADMINISTRATIE VAN RET VEREE
NIGDE KONINKRIJK VAN GROOT BRITANNI!t 
EN NOORDELIJKlERLAND AANGEGAAN BETREF
FENDE DE UITWISSEUNG VAN VERREKENPAK
KETTEN. 

Artikel I. 

1. Op de verreken-pakketten en de daarbij 
behoorende adreskaarten moeten zeer duidelijk 
het woord « Remboursement » geschreven of 
gedrukt staan naast bet adres geplaatst en 
daarachter bet bedrag van de verrekening in 
latijnsche letters in de munt van bet land van 
oorsprong, zonder radeeringen, doorhalingen of 
verbeteringen, zelfs al zijn die goedgekeurd. 

2. Elk verreken-pakket moet vergezeld zijn 
van een afzonderlijke adreskaart. 

3· Elk verreken-pakket en de daarbij be
hoorende adreskaart zullen voorzien worden van 
een oranjekleurig etiket met bet woord « Rem
boursement » in latijnsche letters. 

4· De afzender van een pakket, onder de 
bepalingen van deze regeling ter post bezorgd, 
zal bij de ter post bezorging kunnen verzoeken 
dat, indien bet pakket niet kan worden afge
geven zooals bet is geadresseerd, bet (a) zal 
worden behandeld alsof het is opgegeven of 
(b) aan een ander adres in hetland van bestem
ming zal worden angeboden. Geen andere 
gebruik keuze is veroorloofd. Indien de afzender
maakt van deze tegemoetkoming, zal van zijn 
verzoek melding worden gemaakt op het pakket 
en aan de achterzijde van de daarbij behoorende 
adreskaart. By gebreke van een uitdrukkelijk 
verzoek om een pakket als opgegeven te be
schouwen, zal bet pakket dat onbestelbaar 
gebleken is aan het oorspronkelijk adres (of 
aan het nader adres, indien dat is aangegeven) 
teruggestuurd worden aan den afzender, zonder 
voorafgaande kennisgeving en op zijn kosten. 

Arlikel II. 

Elk verreken-pakket zal als zoodanig op 
bet advies moeten worden ingeschreven. 
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I. Every parcel subject to a Trade Charge 
shall. be accompanied by a Trade Charge 
Money Order form i~ conformity with, or 
analogous to, the specunen B annexed to the 
present Agreement. This Money Order form, 
which shall be attached to the Despatch Note, 
shall bear a statement of the amount of the 
Trade Charge in the currency of the country 
of origin, and shall show, as a general rule, 
the sender of the parcel as payee of the Order. 
Each of the two Postal Administrations may, 
however, have the Orders relating to the 
parcels originating in its service addressed to 
the Offices of origin of the parcels c.r to other 
Offices. 

2. Entries in pencil shall not be allowed on 
Trade Charge Money Orders. 

Article IV. 

Except by contrary agreement between the 
contracting Postal Administrations, the amounts 
~f the Trade Charg~> Orders shall be converted 
Into the currency of the country of destination 
by the Postal Administration of that country, 
which shall use for this purpose the same rate 
of conversion as it uses for the conversion of 
ordinary Monev Orders drawn on the country 
of origin of the parcels. 

Article V. 

I. Imme9iately after collecting a Trade 
Charge, the Office of destination, or any other 
Office designated by the Postal Administration 
of the country of destination, shall fill in the 
part " Indications de Service " of the Trade 
Charge Order form, and, after impressing it 
with its date-stamp, return it to the country 
of origin. 

2. Trade Charge Money Orders shall be paid 
lliider the conditions determined by each 
1\.dministration, with a view to ensure the pay
lllent of the amounts to the senders of the 
oarcels. 

No. 2toJ 

Artikel Ill. 

.. I. Elk verreken-pakket zal vergezeld moeten 
ZIJn van een verrekenings-postwissel gelijk aan 
of overeenkornstig bet model B, aan deze 
overeenkomst gehecht. Het postwissel formulier 
dat aan de adreskaart zal moeten worden 
vastgehecht, moet de aanwijzing dragen van 
bet verrekenbedrag in de munt van het land 
van oorsprong en als algcmeene regel zal de 
naam van den afzender van bet pakket die 
van den geadresseerde van den wissel zijn. 
Iedere Postadministratie staat bet echter vrij 
de wrrekenings-postwissels, uit haren dienst 
afkomstig, te doen adresseeren aan de kantoren 
van oorsprong der pakketten of aan een van 
hare andere kantoren. 

2. Invulling der verrekenings-postwissels m 
potlood is niet toegelaten. 

Artikel IV. 

Tenzij daaromtrent door de Postadministra
tien anders wordt overeengekomen, zullen 
de verrekenbedragen door de Postadministratie 
van bet land van bestemming herleid worden 
in de munt van dat land en daarbij gebruik 
maken van den herleidingskoers, gebezigd voor 
de herleiding van gewone postwissels, afgegeven 
op bet land van oorsprong der pakketten. 

Artikel V. 

x. Onmiddellijk na de invordering van het 
verrekenbedrag vult bet kantoor van bestem
ming of eenig ander kantoor daartoe door . de 
Postadministratie van het land van bestemmmg 
aangewezen, bet gedeelte • Indications de Service • 
van den verrekenings-postwissel in en zendt 
dien wissel na daarop den clagteekeningsstempel 
te hebben afgedrukt aan het land van oorsprong 
terug. 

2. Verrekenings-postwissels zullen worden 
uitbetaald overeenkomstig de door iedere Admi
nistratie te bepalen voorwaarden ten einde de 
uitbetaling der bedragen aan de afzenders 
der pakketten te verzekeren. 
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Arlick VI. 

r. Parcels subject to the collection of Trade 
Charges may be re-directed if the new country 
of destination maintains with that of origin 
an Exchange of Trade Charge parcels. The 
parcels shall, in case of redirection, be accom
panied by the T~de Chazge Order forms ~.de 
out in the seiVlce of the country of ongm. 
The Postal Administration of the new country 
of destination shall act in the settlement of 
the Trade Chazge as if the parcel had been 
directly consigned to it. 

2. In case of an application for re-direction 
to a country which does not maintain with 
that of origin an exchange of Trade Charge 
parcels, the parcel shall be treated as one 
which cannot be delivered. 

Article VII. 

I. Trade Charge Order forms relating to 
parcels which, for any reason whatever, are 
returned to origin shall be cancelled by the 
Office which returns the parcels, and shall be 
annexed to the Despatch Notes. 

2. When Trade Charge Order forms are 
mislaid, lost, or destroyed before the collection 
of the Trade Charge the Office of destination 
shall prepare duplicates· entering thereon those 
particulars which the despatching Office would 
have furnished. 

3· Trade Charge Mvney Orders nuslaid, lost, 
or destroyed after the collection of the Trade 
Charge shall likewise be replaced by duplicates, 
or by authorities to pay, after proof by the 
two Offices that the Orders have not been 
paid or refunded. 

Article VIII. 

1. Trade Charge Money Orders which it has 
not been possible to deliver to the payees within 
the period of validity fixed by the Agreement 
concluded between the two contracting Postal 
Administrations for the exchange of Money 

Arlikel VI. 

I. Verreken-pakketten kunnen worden nage
zonden, indien het nieuwe land van bestemming 
een dienst voor uitwisseling van vea-eken
pakketten met het land van oorsprong onder
houdt. De pakketten zullen in geval van nazen
ding vergezeld moeten zijn van de verrekenings
postwissels door het kantoor van oorsprong 
afgegeven. De Postadministratie van het 
nieuwe land van bestemming zal voor de 
vereflening van het verrekenbedrag handelen 
op dezelfde wijze also£ het pakket recht~treeks 
aan dat kantoor verzonden was. 

2. Ingeval nazending wordt verzocht naar 
een land, hetwelk geen uitwisselingsdienst 
van verreken-pakketten onderhoudt met het 
land van oorsprong, zal het pakket behandeld 
worden als onbestelbaar. 

Artikel VII. 

1. Verrekenings-postwissels formulieren be
hoorende bij pakketten, die om welke reden ook 
teruggezonden worden, aan het kantoor van 
oorsprong, zullen door het kantoor, dat de 
pakketten teruggestuurd heeft, onbruikbaar 
gemaakt en toel!'evoegd worden aan de adres
kaarten. 

2. Wanneer formulieren behoorende bij ver
reken-pakketten voor de invordering van het 
verrekenbedrag in het ongereede of verloren 
zijn geraakt of vemietigd zijn, maakt het 
kantoor van bestemming duplicaten op, waarop 
het de aanwijzingen stelt, die het kantoor van 
afzending er op zou hebben vermeld. 

3· De na de invordering van het verreken
bedrag in het ongereede of verloren geraakte of 
vemietigde verrekenings-postwisSels worden 
eveneens vervangen door duplicaten of mach
tigingen tot uitbetaling, nadat door de beide 
Postadministratien is vastgcsteld, dat de post
wissels noch uitbetaald noch terugbetaald zijn. 

Artikel VIII. 

I. De verrekenings-postwissels die niet, bin~ 
nen den termijn van geldigheid bepaald in de 
Overeenkomst tusschen de beide Administratien 
aange~aan betreflende de uitwisseling van 
postWissels, besteld konden worden aan de 
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Orders shall, at the expiration of the period 
of validity, be receipted by the Administration 
of the country of payment, and shall be claimed 
from the Administration which issued them. 

• 
2. Trade Charge Money Orders which have 

been delivered to the payees, and of which 
the payees have not claimed payment within 
the period of validity fixed by the Agreement 
concluded between the two Administrations 
for the exchange of Money Orders, shall be 
replaced by authorities to pay. These authorities 
to pay shall be drawn up by the Administration 
wh1ch issued the Orders, as soon as it has been 
able to ascertain that the originals have not 
been paid within the period of validity. They 
shall be receipted by the Administration of the 
country of destination, and claimed by it in 
the first account rendered after their receipt. 

3· The Administration issuing a Trade Charge 
Money Order shall notify the other Administra
tion if the amount of tii.e Order is not claimed 
within the period of validity. 

Article IX. 

r. Trade Charge Money Orders of which 
payment cannot be effected for one of the 
following reasons : 

(i) Incorrect, insufficient, or doubtful 
description of the name or residence of the 
payees; 

( ii) Differences or omissions of names or 
amounts; 

(iii) Erasures or alternations of the 
entries ; 

(iv) Omission of stamps, signatures or 
other service indications ; 

(v) Use of irregular form~ ; 

~hall be corrected by the Office which has 
1ssued them. 

2. For this purpose, the Orders shall be 
returned as soon as possible, officially registered, 
to the Office of origin by the Office of destination. 

No. 2lot 

geadresseerden, zullen, bij bet verstrijken van 
den termijn van geldigheid, door de Administra
tie van bet land van uitbetaling in ontvangst 
genomen en in rekenin~ gebracht worden 
aan de Administratie die de verrekenings
postwissels heeft afgegeven . 

2. De verrekenings-postwissels, die aan de 
geadresseerden zijn afgegeven en waarvan door 
hen binnen den termijn van geldigheid, bepaald 
in de Overeenkomst tuschens de beide Admi
nistratien aangegaan betreffende de uitwis
seling van postwissels, geen uitbetaling is 
gevraagd, zullen vervangen worden door mach
tigingen tot uitbetaling. Deze machtigingen tot 
betaling zullen worden verstrekt door de Admi
nistratie die de wissel heeft afgegeven zoodra 
bet haar met zekerheid gebleken is, dat de 
oorspronkelijke wissel binnen den termijn van 
geldigheid niet is uitbetaald. Zij zullen in 
ontvangst genomen worden door de Administra
tie van bestemming en bij de eerstvolgende 
afrekening in uitgaaf gebracht worden. 

3· De Administratie die een ·verrekenings
postwissel afgeeft zal, indien bet bedrag van 
den postwissel binnen den termijn van geldig
heid niet in rekening is gebracht, aan de andere 
Administratie daarvan mededeeling doen. 

Arlikel IX. 

Verrekenings-postwissels waarvan de uitbe
taling niet kan plaats bebben om een der na 
te noemen redenen : 

(i) Onjuiste, onvolledige of twijfelacb
tige aanduiding van den naam of de woon
plaats van de geadresseerden ; 

( ii) Verschillen in of weglatingen van 
namen of bedragen ; 

(iii) Radeeringen, doorhalingen, veran
deringen of overschrijvingen van bet 
ingevulde gedeelte ; 

(iv) Het ontbreken v~ stempe_J:; .. hand
teekeningen of andere dienstaanWlJZingen ; 

( v) Het bezigen vii:" fcrmulieren welke 
niet aan de voorscbnften voldoen ; 

zullen door de Postadministratie, die deze 
beeft afgegeven, verbeterd worden. 

2. Tot dit einde zullen de postwissels zoo 
spoedig mogelijk, ambtshalve aangeteekend, aan 
bet kantoor van oorsprong worden teruggezon
den door bet kantoor van bestemming. 
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Arlick X. 

1. The settlement relative to Trade Charge 
Money Orders paid hy each of the two Postal 
Administrations on behalf of the other shall 
he effected by means of supplements (specimen 
A annexed) to the detailed Accounts of Money 
Order transactions between the two Administra
tions. 

2. In the Trade Charge accotmts, which shall 
be accompanied by the paid and receipted 
Trade Charge Money Orders, the Orders shall 
be entered in alphabetical sequence of the 
Offices of issue and in numerical sequence of 
their issue at those Offices. At the end of the 
account the Administration which has drawn it 
up shall deduct from the total sum of its credit 
a half per cent., representing the share of the 
other Administration in the Trade Charge fee. 

J. The tl tal of the Trade Charge Account 
shall be included in the detailed Money Order 
Account for the same period, and settled as 
part of the General Account in respect of Money 
Orders. The verification of the Trade Charge 
Accounts shall be effected according to the 
provisions of the Agreement governing the ex
c~e of Money Orders between the two 
Admmistrations. 

Arlkk XI. 

The present Regulations shall be brought 
into operation on the day on which the Agree
ment comes into force. They shall have the 
same duration as the Agreement. 

Done in duplicate at London, the 28th day 
of February, 1929, and at Willemstad in Curacao, 
the 4th day of May, 1929· 

(Siped) W. MITCHELL-TBO!oiSON. 

Arlikel X. 

I. De vereffening betreffende de verreke
nings-postwissels uitbetaald door de eene Admi
nistratie ten behoeve van de andere liiLI. ge
schieden door middel van supplement staten 
(volgens aangehecht formulier A) te voegen bij 
de uitgewerkte staten betreffende · bet post
wisselverkeer tusschen de heide Postadmimstra
tien. 

2. In de staten betreffende de verrekenings
postwissels, welke belegd moeten zijn met de 
uitbetaalde en in ontvangst genomen verreke
nings-postwissels, zullen de wissels opgenomen 
worden in alP.habetische volgorde van de kanto
ren van afgdte en naar het volgnummer van 
uitgifte door die kantoren. Aan den voet van 
den staat zal de Administratie die hem heeft 
opgemaakt. van bet totaal bedrag van bet 
crediet een half ten ·honderd aftrekken, zijnde 
bet aandeel van de andere Adrninistratie in bet 
ingevorderd recht wegens verrekening. 

J. Het totaal van de staten betreflende 
verreken~s-postwissels zal worden opgenomen 
in den u1tgewerkten staat betreffende het 
postwisselverkeer over hetzelfde tijdvak en 
vereffend worden als een dee! van de Algemeene 
Rekening betreffende postwissels. Het nazien 
van den staat der verrekeningspostwissels zal 
geschieden overeenkomstig de bepalingen van 
de Overeenkomst betreffende de uitwisseling 
van postwissels aangegaan tusschen de beide 
Postadministratien. 

Arlikel XI. 

Deze bepalingen zullen in werking treden 
op denzelfden dag waarop de Overeenkomst 
van kracht wordt. Zij zullen van denzelfden 
duur zijn als de Overeenkomst. 

Gedaan in tweevoud te Willemstad op 
Curacao, den 4 Mei,. 1929, en te J.onden, 
den 28 Februari, 1929. 

(Get.) P. ScHRILS. 
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A. 

AccouNT OF TRADE CHARGE MONEY ORDERS PAID BY ntE PosT OFFICE oF ..•..•••.........••••....••••• 

. • . • . . . ·'..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • ON BEHALF OF THE POST OFFICE OF ........•....•.•..........•..............• 

DURING THE MONTH OF .........................•..•............. 19 •..... 

' 

No. Amount 
No. Date No. Office 

of Entry of Money of Issue of Parcel of Issue Observations 
Order 

£ s. ... 

·. 

-- -- ----~--- -----

TOTAL 

Deduct Yr per 
cent. of total. 

-- -- --- ---·------

Remaining to tho 
credit of the 
Post Office <>! 

No. asoJ 
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B (front). 

COUPON POST OFFICE OF GREAT BRITAIN. a-:-:--,_;o.;_;P_.;,<;,....:....,..:-"'"'-P.,..._ 
(ADMINlSTRATlON DES POSTES DE LA GRANDE BRETAGNE.) 

OF INTERNA TIONA 

TRADE CHARGE 

MONEY ORDER·. 
I G• ~•t ..k ~m~nt 

oCII\e'nultOO. .a.IJ 

for tbe sUJn of 

No ( ,[;;,::, 

--; .. '":"'! 192 . . . 

M I ,., ' ·----· 

\~, t M 

INTERNATIONAL 
TRADE CHARGE 
MONEY ORDER. 

tPaw~ "' WK1'41 I 

For the parcel No .! ..... 
1 Pour lc: eolu No 1 

Payabk to l 
( Payabl~ .li t · 

AddrlSS l··· 
(Aclnsocl 

• MANDAT 

(Boa poW'J 

fnmb<e du ~l~ 
d'o~ du oohs.J 

addressed to 
t• r~nuc <k1 

IN~.~~. I · 
(0~~d·1a:t:=a..l ... .. . 

: s.; d 

tB~~d"f..:'.':iooa} . .... . 

~~~':7-~=:.1 ·· · ..... . 
s'f;:~":',~l ·· · · ····· ·········· · ·· · ·· · 

c.,_,. "' ,,.. ..,..,..,. •I ~
"' 1/w s-uL 

(l(OGD&io du pays destit>ataln du coli>.) 

B ( back) (verso). 

RECEIPT OF PAYEE. 
(Quittance du destinataire). 

RECEIVED THE SUM I NDICATED ON THE OTHER SIDE . 

(Re~u la somme indique d'autre part.) 

~"=> }··············································· ················ ··········· ··· ···· ···· ··· 
~~1~-t~~~-. ~i· ·;~~· ·;~;~~ ................................. .... .......... .... . 
(Stgnature du destinataire .) } · · · · · · · · · · · · · · · · ·· · · · · ·· · · · ·· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Date Stamp ofZOffice of Payment' 
(Timbre du bureau payeur. ) 

I .. 

(T imbre du burtav 
d '&nl.siOCl .) 

COUPON. 

(see other side .) 
(voir a u recto) . 

T his coupon may be 
detached when the form of 
receipt is signed. 

Ce coupon peut Mre 
detache lorsque la quit
tance est signee . 

N• zt o t 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION . 

• 
No 2101. ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE CURAc;:AO, RELATIF 
A L'ECHANGE DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT, COMPLE
TANT L'ACCORD SUR L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGN£ 
A LONDRES, LE 28 FEVRIER, ET A WILLEMSTAD (CURAc;:AO), 
LE 4 MAl 1929. 

Article premier. 

Dans le present accord et le reglement d'application dtltaill~ qui y est joint, le terme • Royaume
Uni •. vise la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, Jes iles anglo-normandes et l'tle de Man . 

• 4. rlicle 2. 

Entre Je Royaume-Uni et Cura<;:ao, il est institue un echange regulier de colis contre rembour
sement. 

.4-rlicle 3· 

I. Le montant maximum du remboursement est fixe a £ 40 pai colis, en ce qui concerne les 
colis livrables dans Je Royaume-Uni, et a 480 florins par colis, pour ce qui est des colis Jivrables 
a Cura<;:ao. 

2. En calculant le montant du remboursement, on ne tiendra pas compte des fractions d'un 
penny ou d'un ce~t. 

Article 4· 

1. Chacune des deux administrations postales contractantes aura Je droit de fixer Ia taxe 
speciale que devra acquitter, dans son propre pays, J'expediteur d'un colis greve de remboursement. 
Cette taxe ne depassera pas : 

a) 2 ~pence pay£ I ou fraction de£ I a percevoir, en ce qui concerne les colis mis 
a Ia poste dans le Royaume-Uni; 

b) IO cents pay xo florins ou fraction de IO florins a percevoir, en ce qui concerne 
les colis mis a Ia poste a Curac;ao. 

2. Chaque administration fera connaltre a J'autre Ia taxe speciale applicable dans ses services, 
en vertu du paragraphe precedent, ainsi que toute modification ulteneure de cette taxe. 

3· Ladite taxe sera partagee entre J'adrninistration postale du pays d'origine et celle du pays 
de destination, comme if est ait dans le reglement d'application detaille. 

· 1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secrl'tariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. · 
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Article 5· 

1 . Outre Ia taxe speciaie, fixee par !'article ~recedent, l'Administ~tion pos~ale d1;1 pays, 
dans lequel un colis greve de remboursemen~ ~t ~IS a Ia poste, peut ex1ger, ~e l.ex~teur, ~e 
paiement d'une taxe d'expedition, et l'AdmmiStrahon postale du pa~ de destmabon d wf colts 
greve de remboursement peut exiger du destinataire le paiement d'une taxe de livraison. 

2. La ta:xe d'expedition ne depassera pas: 
a) 2 pence par colis, en ce qui concerne les colis mis a Ia Paste dans le Royaume

Uni; 
b) 15 cents par colis, en ce qui concerne les colis mis a Ia paste a Cura\Alo. 

3· La taxe de livraison ne depassera pas : 
a) 4 pence par colis, en ce qui concerne les colis livres dans le Royaume-Uni ; 
b) 25 cents par colis, en ce qui conceme les colis livres a Cura\Alo. 

4· Chacune des deux administrations postales fera connaitre a !'autre Ia taxe speciale applicable 
dans ses services, en vertu du present article, ainsi que toute modification ulterieure de cette taxe. 

5· Ces taxes sont acquises a !'administration qui les pen;:oit. 

Article 6. 

Les sommes pen;ues a titre de remboursement seront liquidees a !'aide de mandats de rembour
sement, qui seront emis gratuitement. Le montant d'un mandat de remboursement, qui ne pourra 
pas etre paye. restera a Ia disposition de !'administration postale du pays d'origine du colis greve 
du remboursement. · 

Article 7· 

1. La perte d'un colis greve de remboursement entrainera Ia responsabilite de !'administration 
postale, dans les conditions fixees par I' Accord entre !'Administration postale du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et !'Administration postale de Cura\Alo, concernant l'ecbange 
de colis non greves de remboursement. 

2. A pres Ia livraison d'un colis. !'administration postale du pays de destination sera responsable 
du montant du remboursement, a mains qu'elle ne puisse prouver que le colis et le bulletin d'expe
dition y afferent, ne portaient pas, au moment oil ils ant ete transm1s a !'administration en question 
les indications prescrites par le n!glement d'application detail!e, en ce qui concerne les cohs greve 
de remboursement. Toutefois, il ne sera donne suite a des demandes concernant le versement du 
montant du remboursement, qu'a Ia condition que ces demandes soient formulees dans l'annee ·qui 
suivra I' expedition du colis. 

Article 8. 

L'expediteur d'un colis, mis a Ia poste conformement au present accord, ne pourra demander, 
.&pres !'expedition, ni Ia suppression, ni Ia modification du montant du remboursement. 

Article 9· 

Les deux administrations postales contractantes conviennent d'admettre dans leurs services 
le trans!t de ~lis greves d~ rembourse~ent. Les comptes afferents aux remboursements per~us 
sur lesdits colis seront etablis et reg!es directement entre I' administration postale du pays d'origine 
et ceDe du pays de destination des colis greves de remboursement. 
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Article 10. 

Les deux administrations postales contractantes auront le droit de fixer, d'un commun accord 
les r~lements detailles necessaires pour assurer !'execution du present accord et de les modifi.e; 
de teplps a autre, selon les besoins du service. • 

Article 11. 

Le present accord entrera en vigueur a Ia date que les deux administrations postales contrac
tantes _fi.xeron:t d'un, cof!llilun accord. II rest.e~a en ~eur jusqu'~ !'expiration d'un delai d'un an 
a partrr du Jour ou 1 une des deux admm1strat1ons aura notlfi.e a !'autre son intention d'y 
mettre fin. 

Fait en double exemplaire, a Londres, le 28 tevrier 1929, et a Willemstad (Ue de Curac;ao), 
le 4 mai 1929. 

(Signe) W. MITCHELL-THOMSON. (Sigtte} P. SCHRILS. 

REGLEMENT D'APPLICATION 

DllTAILLE DE L'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE CURA~AO, RELATIF 
A L'ECHANGE DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. 

Article premier. 

I. Sur les colis greves de remboursement et les bulletins d'experution y afferents, devra etre 
ecnt ou imprirne distinctement, a cOte de l'adresse, le mot « Remboursement • et, apres ce mot, 
sera indique en caracteres latins le montant du remboursement, dans Ia monnaie du pays d'origine, 
sans grattage ni corrections, me!me certifies. 

2. Chaque colis contre remboursement devra etre accompagne d'un bulletin d'expedition 
distinct. · ~ 

3· Chaque colis contre remboursement et le bulletin d'expedition y afferent devront etre 
pourvus d'une etiquette de couleur orange, portant le mot « Remboursement • en caracteres latins. 

4· L'expediteur d'un colis mis a Ia poste, sous le regime institue par Ie present accord~ peut 
demander, au moment de !'expedition, que, dans Ie cas oil Ie colis ne pourrait pas etre livre a 
l'adresse indiquee, il devra (a) etre considere comme ~bandonne; (b) etre prese!lte a. ~e sec~mde 
adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution alternative ne sera admise. S1l expediteur 
fait ~e de cette faculte, sa demande sera ins.:rite sur I'emballage du colis et au verso du b~t~ 
d'expedition y afferent. Lorsque l'expediteur n'a pas demande formellement que Ie colis so1t 
eventuellement considere comme abandonne, tout colis qui ne peut e~re re~ a l'adresse p~it~ve 
(ou a l'adresse alternative. s'il en t>st indique une) sera renvoye a I exped1teur, sans nobftcatJOn 
prealable et a ses frais. 

Article II. 

Tout colis contre remboursement St"ra inscrit comme tel sur Ia feuille d'avis. 

A rlicle III. 

1. Tout colis contre remboursement sera accompagne d'un mandat de remboursement conforme 
~u analogue au modele B annexe au present accord: Ce mandat de remboursement, qui devra ~ 
ftxe au bulletin d'expedition, portera !'indication du montant du remboursement dans Ia monnate 

No. 1101 
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du pays d'origine et mentionnera, en regie f!~~:e, le nom de l'expediteur du colis comme 
beneficiaire du mandat. Chacune des deux a · · rations des postes ~ toutefois demander 
que les mandats aff&ents aux colis qui proviennent de ses services s01ent adresses aux bureaux 
d'origine des colis ou a d'autres bureaux. 

:z. Aucune inscription au crayon ne sera admise sur les mandats de remboursement. , 

Article IV. 

·auf arrangement contraire entre les administrations postales contractantes, le montant des 
mandats de remboursement sera converti dans la monnaie du pays de destination par !'administra
tion des pastes de ce pays, qui appliquera a cet effet le meme taux de conversion que pour la 
conversion des mandats-poste ordinaires tires sur le pays d'origine des colis. 

Arlick V. 

I. lmmediatement apres a voir encaisse le montant du remboursement,le bureau de destination 
ou tout autre bureau designe par !'administration des postes du pays de destination, remplira la 
oolonne • Indications de service • du mandat de remboursement et renverra ce dernier au pays 
d'origine, apres y avoir appose le timbre a date. 

2. Les mandats de remboursement seront payes dans les wnditions que fixera chaqt•e 
administration aux fins d'assurer le paiement des sommes dues aux expediteurs des colis. 

Arlick VI 

x. Les colis contre remboursement pourront ~tre achemines vers une autre destination, s'il 
existe entre le nouveau pays de destination et le pays d'origine un service d'echange de colis contre 
remboursement. En cas d'acheminement sur une nouvelle destination, les colis devront ~tre accom
pagnes des mandats de remboursement etablis par les services du pays d'origine. L'administration 
deS pastes du nouveau pays de destination assurera le reglement du remboursement comme si le 
colis lui avait ete expedie directement. 

2. ~ue !'interesse demande que le colis soit achemine sur un pays qui n'entretientlas avec 
le pays d'ongine un service d'echange de colis contre remboursement, le colis sera trait comme 
an oolis dont Ia livraison ne peut pas !tre assuree. 

Article VII. 

I. Les formulaires des mandats de remboursement afferents a des colis qui, pour une raison 
quelconque, sont renvoyes au lieu d'o~e. ·seront annulb.; par le bureau qui effectue )f•ur renvoi 
et seront annexes aux bulletins d'expectition. 

l. lorsQne des mandats de remboursement sont egares, perdus ou detruits avant l'encaissemt: .. L 
du mandat QU remboursement, )e bureaU de destination etabJira des doub)es en y inscrivant tOUtP~ 
les mentions qu'aurait fournies le bureau d'expedition. ' 

Les mandats de remboursement egares, perdus ou aetru.ts apre.. , cucalo~Sement liu nl4ndat 
dll remboursement. seront egalecnent ~emplaces par des doubles, ou par des ordres de paiement. 
~que les deux bureaux auront etabh que les mandats n'ont ete ni payes ni rembou~s. 

Arlicle VIII. 

I. ,Les .~ts de r~~~t qu'il n'~ura pas ete possible de de!ivrer aux beneficiaires 
ayant 1 expiration du dela1 de valid1te, fiXe par 1 accord qui a ete conclu entre les deux administra
tions postales contractantes au sujet de l'echange de mandata-paste, seront, a I' expiration du delai 
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de validit~. pris en charge par !'administration du pays de paiement · ~:elle-ci en demanclera le 
remboursement a !'administration qui avait d~livre lesdits mandats. ' 

2. Les mandats de remboursement qui ont et~ delivr~ aux beneficiaires et dont ceux-ci 
n'auront pa.~ r~lame le paiement avant !'expiration du d~lai de validite fix~ par !'accord qui a ete 
conch~ entre les deu_x administratio~s au sujet de l'~hange des mandats-poste, seront remplaces 
par des ordres de paiement. Ces derruers seront etablis ~!'administration qui a ~mis les mandats 
aus:;i~llt qu'elle aura ete ~n mesure d'~tab!k que les ongin~ux n:o~t ~ ete pay~ dans le delai d~ 
validit_e. Ces ordres de paiement seront pns en charge par I administration du pays de destination ; 
celle-ci en demandera le remboursement dans le premier d~compte qu'elle etablira apres reception 
desdits ordres de paiement. 

3· Si le montant d'nn mandat de remboursement n'a pas ete n\clame a l'exyiration du deJai 
de validite, !'administration qui a emis !edit mandat de remboursement en mformera !'autre 
administration. 

Article IX. 

1. Les mandats de remboursement dont le paiement ne peut pa.~ etre as.~urr pour l'une dt's 
raisons suivantes : 

1° Parce que le nom ou le domicile des beneficiaires a ete indique d'une maniere 
inexacte, insuffisante ou douteuse ; 

2° Parce que les noms ou les montants sont differents ou ont ete omis ; 
3o Parce que des mentions ont ete grattres ou modifiees ; 
4° Parce qu'on a omis d'apposer des timbres, ou des signatures ou d'autres indications 

de service; 
5° Parce que des formulaires irreguliers ont et~ employes, seront rectifies par le bureau 

qui a delivr~ lesdits mandats de remboursement. 
2. A cet effet, le bureau de destination renverra les mandats au bureau d'origine, aussitllt 

que possible, sous pli officiellement recommande. 

Article X. 

r. I.e reglement des comptes relatifs aux mandats de remboursement payes par chacune des 
deux administrations des postes pour le compte de !'autre, sera effectue a !'aide de decomptes 
(modele A annexe) suppl~mentaires aux d~omptes detailles des mandats-poste cchangrs entre 
les deux administrations. 

2. Dans les d~comptes de remboursements, qui devront etre accompagnes des mandats {'llYes 
et pris en charge, les mandats seront enum~r~ dans l'ordre alphabetique des bureaux d'~miSsion 
et d'apres les numeros d'ordre qui y ont et~ inscrits par ces bureaux lors de !'emission. J:. Ia find~ 
d~ompte, !'administration qui !'aura etabli deduira du total des sommes a son credit un deml 
pour cent. representant Ia part qui revient a !'autre administration au titre de Ia taxe de rembourse
ment. 

3· Le total du d~ompte des mandats de remboursement sera inscrit au decompte detailte 
des mandats-poste, relatif a Ia meme periode, et regie en meme temps que le d~ompte general 
des mandats-poste. La verification des mandats de remboursement sera effectuee conformement 
aux dispositions de !'accord que )es deux administrations ont conclu au sujet de l'echange dt>s 
mandats-poste. 

Article XI. 
~ . . 

I.e presenf reglement entrera en vigueur le meme jour que p·accord. II restt>ra en VJgueur au.~s• 
longtemps que ce dernier. 

Fait, en double exemplaire, a Londres, le 28 fevner 19:.!9, et a Willemstad (lie de Curac;ao), 
le 4 mai 1929. 

(Sigfli} W. MITCHELL-THOMSON. (Sigfli) P. ScHRILS. 

No. atot 
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A. 

DtcOiliPTE DES IJIANDATS DE RBIJIBOURSEIJIENT PAvEs PARLE BUREAU DE POSTE DE ...................... .. 

.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. POUR LE COIIPTE DU BUREAU DE POSTE DE ............................... ~ ...... . 

PEND!lNT LE IJIOIS DE .......................................... 19 ..... . 

Numero Numero Date 
d'ordre du d'mussion 

mandat 

Montant 
Numero Bureau 
du colis d'6misslon 

£ 

TOTAL ...... 
A d6duire % % 

du total. 

Solde au credit du 
bureau de poste 
de 

Te.,. fra"fais de l' anneu B. 
(Voir l'ori~nal. Pllr• .a) 

s. 

--

c--

Observations 

d. 



GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

ET FRANCE 

Accord relatif a la delimitation de 
certaines portions de Ja frontiere 
entre Je Senegal et Ja Gambie. 
Signe a Londres, Je 6 mai I 929· 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

AND FRANCE 

Agreement respecting the Delimita
tion of certain Portions of the 
Boundary between Senegal and 
Gambia. Signed at London, 

May 6, 1929. 
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No 2102. - ECHANGE DE NOTES CONFIRMANT L'ACCORD ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE ROY AUME
UNI ET LE GOUVERNEMENT FRAN<;AIS RELATIF A LA 
DELIMITATION DE CERTAINES PORTIONS DE LA FRONTIERE 
ENTRE LE SENEGAL ET LA. GAMBlE. LONDRES, LE 6 MAl 1929. 

Textes otficiels l!nglais et fratJfllis commr~niq~s par le Secretaire tl'Etat .aux AtJa_ir~s etrangeres tle 
Sa M ajesti en Grantle Bretagne. L 'enregsstrement tle cet accortl a eu 'lieu le 26 1usUet 1929. 

AMBASSADE DE FRA.'ICE 
EN ANGLETERRE. 
{W 44Bo/15/I7). 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 
LONDRES, le 6 mai 1929. 

Le Gouvemement de Ia Republique fran<;aise a re<;u les rapports signes en ori!Pnal en anglais 
et fran<;ais, avec les cartes qui leur etaient jointes, qui furent signes entre les 30 janVIer et 20 fevrier 
1925, par les membres de Ia commission chargee de determiner certaines portions de Ia ligne fronti~re 
entre le Senegal et Ia Gambie. 

j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que je suis a present autorise, pour lecompte 
du Gouvemement de Ia Republique, a ratifier ces rapports, tels qu'ils sont rediges dans les copies 
et cartes y annexees, et a declarer qu'il serait heureux de recevoir une assurance analogue de Ia part 
du Gouvemement de Sa Majeste bntannique. 

En vue de modifier quelques differences parues dans les rapports signes, 11 est entendu que les 
t<'Xtes respectifs doivent, aux points ci-dessous, etre Ius comme suit : 

Rapport N° I. Te:xte franfais, page 2,1igne 27: Saidi N'Gie, chef du district britannique du Niani. 
Ligne 29 : Oppa M'Bake, chef du canton fran<;ais du Niani Toucouleur. 

Te:xte anglais, page 3, ligne 27 : 
Oppa M'Bake, Chief of the French canton of Tukulor Niani. 
Ligne 29 : Sidi Njai, Chief of the British Niani district. 
Rapport N° 3· Texte fratJfllis. 
Ligne IS : Saidi N'Gie, Chef du district britannique du Niani 
~e I6: N'J~a Tao, chef du village britannique de Pallo!. 
L~gne 17 : lbrahtma Ba, chef du canton fran<;ais de Koungheul. 
L1gne IS : Manumbe Diop, chef du village fran<;ais de Ker Madumbe. 
Te:xte anglais, page 7. ligne 10: 
Aujas, Administrator-in-:Chief, Administrator of Sine-Saloum. 
L~e I3 : lbrahima Ba, Chief of the French Canton of Koungheul. 
L~e 14: M~UII!:~ Diop. Chief of the French village of Ker Madumbe. 
L~e IS : S1~ NJal, Chief of the British Niani district. 
L~gne 16 : N]agga Jao, Headman of the British village of Pallo!. 
Raj>port No 4· Te:xte fr4tlfllis, page S,ligne 2 : 
· ·: · · · · ·. · · · · ....................... sur Ia frontiere du Senegal et de la Gambie 

t~=: ;~ i 2~-s~~;~;~ ~h~i·ci~~ii~~-d'~·-r~~~- . 
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No. 2102. - EXCHANGE OF NOTES CONFIRMING THE AGREEMENT 
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED 
•KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF FRANCE, RESPECTING 
THE DELIMITATION OF CERTAIN PORTIONS OF THE BOUN
DARY BETWEEN SENEGAL AND GAMBIA. LONDON, MAY 6, 1929. 

English and French otfida/, texts communicated by His Majesty's Secre/4ry of Sl4te for For.ign 
Affairs in Great Bril4in. The registration of this Agreement took place July 26, 1929. 

FOREIGN OFFICE, S. W. I. 

No. W 4480/15/17. 

YoUR EXCELLENCY, 
hlh Mav, 1929. 

His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland havl" 
received the original signed report in the English and French languages, together with the accom· 
panying diagrams which were signed between the 30th January and the 2oth Frebruary, 1925, by 
the Commissioners ao..,ointed to determine rprtain portions of the bounclarv ine h twePn Sr.nl'l!'al 
and Gambia. 

I have the honour to inform Your Excellency that 1 am now authorised on behalf of His 
Majesty's Government in the United Kingdom to confirm these reports, as set forth in the accom~ 
panying printed copies and diagrams, and to state thllt thev would be glad t'l receive a ~imilar 
assurance on the part of the French Government. 

3. In order to remedy certain Ininor discrepancie:. appearing in tne signed reports, it is under-
'"'IOd that the respective texts should at the points indicatetl below, read as follows: 

Report No. I. French text, Page 2,line 27. 
Saidi N'Gie, chef du district britannique du Niani. 
Line 29. Oppa M'Bake, chefdu canton fran~s du Niani Toucouleur. 

English text. Page 3, line 27. 
Oppa M'Bake, Chief of the French canton of Tukulor Niani. 
Line 29. Sidi Njai, Chief of the British Niani district. 

Report_No. 3· French text. 
Line IS. Saidi N'Gie, chef du district britannique du !lliani. 
Line I6. N'Jagga Tao, chef du village britannique de Pallol. 
Line 17. IbrahimaBa, chef du canton fran~is de Koungheul. 
Line 18. Manumbe Diop, chef du village francais de Ker Madumbe. 

English:text. Page 7. line Io. 
Aujas, Adininistrator-in-Chief, Adininistrator of Sine-Saloum. 
Line I3. lbrahima Ba, Chief of the French Canton of Koungheul. 
Line I4. Manumbe Diop, Chief of the French ~e of Ker Madumbe. 
Line IS. Sidi Njai, Chief of the British Niani distnct. 
Line I6. Njagga Jao, Headman of the British village of Pallol. 

Report No.4· French text. Page 8, line2 . 
. .......... ...... ............. sur la frontiere du Senegal et de Ia Gambie. 
Line 17. 1. Saidi N'GiL .......................... .. 
Line 18. 2. Samba Top, chef du village de Toben. 
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Ligne 19: 3· Oppa M'Bake, chef du_Canton fr~~ais du Niani Toucouleur. 
Ligne 20 : 4· Oumar Deme, chef du village fram;a1s de Counta. 

Tem ~mglais, page 9. ligne 2 : 
.............................. of Gunta on the Senegal Gambia frontier. 
Ligne 8 : a supprimer : • at the request of the President of the French Section •. 
Ligne 18 : z.. Headman of the French village of Gunta. 
Ligne 19: 3· Sidi Njai ............................. . 

RafiPorl N°6. Texte anglais, page 13: 

1929 

• 

Lignes 30 et 31 : « after reviewing the facts revealed by the work of the topographical officers 
of the said Commission » ne figurant pas dans le texte fran~s. doivent ~tre supprimes. . 

Lignes 40, 41, 43, 45 et 46: Les distances exprimees en pieds et pouces dans le. texte fran~a1~, 
sont exprimees egalement en metres entre parentheses. 11 conviendrait que les equivalences expn
mees en metres fussent inserees dans le texte anglais. 

Page 15,ligne 9 : 
Le texte fran~ais porte : .............................. piquet en bois a 3 m. a I' ouest d'une grand 

arbre. Le texte anglais devrait ~re complete ainsi : .............................. « 3 metres to the west of 
a large tree •. 

En consequence, cette note et votre reponse en termes conformes seront considerees comme 
donnant validite et authenticite a l'accord realise par les deux gouvemements sur cette question. 

Veuillez agreer, etc. 

Son Excellence 
Sir Austen Chamberlain, 

Principal Secretaire d'Etat de Sa Majeste britannique 
aux Affaires Etrangeres, 

Foreign Office. 

I TRADUCTION. 
FOREIGN OFFICE S. W. I. 

NoW #So/15/17. 

EXCELLENCE, 

(Signe) A. DE FLEURIAU. 

Le 6 mai 1929. 

Le Gouvemement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni de Ia Grande-Bretagne et de 
l'l~lande du. Nor~~ re~u Ie;; rapport~ signes en origin~ en .anglais et en fran~s. avec les cartes 
qw leur etaient JOmtes, qui furent stgnes entre les 30 JanVIer et 20 fevrier 1925 par les membres 
de Ia commission chargee de determiner certaines portions de Ia ligne frontier~ entre le Senegal 
et Ia Gambie. 

z. Jai l'honneur de faire savoir a V?tre Excellence que je suis a present autorise, pour 
le com}?ie du Go~vemement de ?a Ma]este dans le Royaume-Uni, a ratifier ces rapports, 
tels q~ ils sont rediges dans les copies et cartes y a~mexees, et a declarer qu'il serait heureux de 
recevmr une assurance analogue de Ia part du Gouvemement de Ia Republique fran~e. 

• • • • • • • • 0 • • • 
• • • • 0 • 0 •••• 0 •• 

Veuillez agreer, etc. 

Son Excellence 
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O., 

etc., etc., etc. 

(Signi) Austen CHAMBERLAIN. 

I Tradoit par le Secr~tariat de Ia Soci~tt\ des Nations, a titre d'information. 

N• 2101 
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Line 19: 3· Oppa M'Bake, chef du canton fran~ais du Niani Toucouleur. 
Line 20. 4· Oumar Deme, chef du village fran~ais de Counta. 

English text. Page 9,line 2 . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . of Gunta on the Senegal Gambia frontier. 
Une 8. Omit : " at the request of the President of the French section. " 
L!ne 18. 2. ~e~~ of the French village of Gunta. 
Lme 19. 3· Stdi N]at ............................. . 

Report No. 6. English text. Page 13. 

31 

" Lines 30 and 31 after reviewing the facts revealed by the work of the topographical officers 
of the said Commission ",which does not appear in the French text, should be omitted. 

Lines 40, 41, 43, 45 and 46. The distances expressed in feet and inches in the French text 
are also expressed in metres, between brackets. The English text should be read as containing th•• 
metrical equivalents appearing in the French text. 

Page 15, line 9· 
The French text reads: "piquet en bois a 3m. a !'Ouest d'un grand arbre ". The English text 

should therefore read as follows: " 3 metres to the West of a large tree ". 

4· The present note and your reply in correspondin~ terms will accordingly be regarded a• 
~Pving validity to, and as placing on record, the understandmg between the respective Governments 
m the matter. 

I have, etc., 

His Excellency 
Monsieur A. de Fleuriau, C.G.V.O., 

etc., etc., etc. 

FRENCH EMBASSY IN ENGLAND. 
(W 4480/15/17). 

YouR ExcELLENCY, 

(Signed) Austen CHAMBERLAIN. 

1 TRANSLATION. 

LoNDON, May 6, 1929. 

The Government of the French Republic has received ~he or_iginal signe~ report it;t the 
English and French languages, together with the accompanymg dtagrll;m~ wh1ch we~e s1gned 
between the 30 January and the 20 February. 1925, by the Comm1ss10ners. appomted to 
determine certain portions of the boundary line between Senegal and Gamb1a . 

.z. I have the honour to inform Your Excellency that I am now authorised on be~alf 
of the Government of the Republic to confirm these reports, as set fo!th in. t~e accompanymg 
printed copies and diagrams, and to state that it would be glad to rece1ve a s1m1lar assurance on 
the part of His Britannic Majesty's Government . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

I have, etc. 

His Excellency 
Sir Austen Chamberlain, 

Principal Secretary of State for Foreign Affairs 
of His Britannic Majesty, Foreign Office. 

(Ssgned) A.deFLEtJRJAV. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 

No. :1102 
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No 2102. - ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE SA MA
JESTE DANS LE ROY AUME-UNI 
ET LE GOUVERNEMENT FRAN
<;AIS CONCERNANT LA DELI
MITATION DE CERTAINES 
PORTIONS DE LA FRONTIERE 
ENTRE LE SENEGAL ET LA 
GAMBlE. LONDRES, LE 6 MAl 
1929. 

Par echange de notes entre le secretaire d'Etat 
aux Affaires etrang~res et l'ambassadeur de 
France a Londres, en date du 6 mai 1929, le 
Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et le Gouvernement de Ia Republique franc;aise 
ont officiellement confirme, sous reserve de 
certains amendements secondaires qui ont ete 
apportes au texte, les rapports ci-apres, signes 
entre le 30 janvier et le 20 fevrier 1925 par les 
Commissaires charges de determiner certaines 
fractions de Ia ligne- fronti~re entre le Senegal 
et Ia Gambie : 

(I.) 

PROCES-VERBAL 

DES OPERATIONS CONCERNANT LA DETERMINA
TION DE LA LIGNE FRONTIERE ENTRE LES 
VILLAGES DE N'BAiEN ANGLAIS ET DE 
N'BAiEN FRANt;AIS ET L'ATTRIBUTION DU 
PUITS SITUE PRES DE LA BORNE No 64. 

Les soussignes : 
MM. R. W. MACKLIN, Travelling Commissioner 

MacCarthy Island Province ; 
j C. VILLENEUVE, president de Ia Section 

franc;aise ; 
Ed. PAL, administrateur du Cercle de 

Tambacounda ; 

appeles, a Ia· demande de M. R. W. Macklin, a 
se prononcer sur Ia situation du puits de N'Baien 

No. 2102. - AGREEMENT BE
TWEEN HIS MAJESTY'S GOV
ERNMENT IN THE UNITED 
KINGDOM AND THE GOVERN
MENT OF FRANCE RESPECTING 
THE DELIMITATION OF CER
TAIN PORTIONS OF THE 
BOUNDARY BETWEEN SENE
GAL AND GAMBIA. LO~DON, 
MAY 6, 1929. 

By an exchange of notes between the Secretary 
of State for Fort>ign Affairs and the French 
Ambassador in London, dated the 6th May 
1929, His Majesty's Government in the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Government of the French Republic 
formally confirmed, subject to certain minor 
amendments which have been incorporated in 
the text, the following reports signed between 
the 30th January and the 2oth February, 1925, 
by the Commissioners appointed to determine 
certain portions of the boundarv line between 
Senegal and Gambia : • 

(I.) 

PROCEs-VERBAL 

CONCERNING A WELL SITUATED CLOSE TO 
BoUNDARY PILLAR No. 64 BETWEEN THE 
VILLAGES OF FRENCH MBAIEN AND ENGLISH 
MBAIEN. 

The undersigned: 
M. J. C. VILLENEUVE, President of the 

French Section of the Boundary Com
mission; 

M. Efl PAL, Administrator of the Cercle of 
Tambacounda; 

Major R. W. MACKLIN, Travelling Com
missioner, MacCarthy Island Province ; 

assembled on the 6th February, 1925, at the 
request of Major R. W. Macklin, to decide the 
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par rapport a la ligne frontiere, on· a't deter
miner approximat vement celle-d sur le terrain 
par MM. les oflicrers topographes. lis ont cons
tate que le puits de N'Balen, situe a proximite 
de la t>prne N° 64, entre les villages de N'Balen 
anglais et de N'Balen fran,.ais, etait en territoire 
anglais et avait ete fore par les indigenes de 
N'Balen anglais. 

En consequence, le president de Ia section 
fran,.aise, en accord avec M. l'adrninistrateur du 
Cercle de Tambacounda, a propose : 

zo Le forage et l'amenagement d'un 
puits a N'Baien fran,.ais par les soins du 
Cercle de Tambacounda; 

2° D'accorder pour ces travaux un delai 
maximum d'un an a compter du 7 fevrier 
1925, pendant lequel les indigenes du 
village fran,.ais de N'Balen continueront a 
s'approvisionner en eau librement et com me 
precedemment au puits de la borne 64. 

Cet accord a ete fait en presence des chefs 
indigenes interesses ci-apres designes : 

Saidi N'Gie, Chef du district britannique du 
Niani. 

Demba N'Dao, Chef du village anglais de 
N'Baien. 

Oppa M'Bake, Chef du canton franc;ais du 
Niani Toucouleur. 

Modio Diallo, Chef du village de N'Baien 
franc;ais. 

A N'Baien, le 6 fevrier 1925. 

J. C. VILLENEUVE. 

(2. 

PROCES-VERBAL 

DES OPERATIONS DE REPARATION DE QILIERS 
DE FRONTIERE SUR LA FRONTIER£ DU SJNE
SALOUM-MACCARTHY ISLAND PROVINCE. 

La Commission mixte, composee com me suit : 

SECTION ANGLAISE : 
MM. le Major R. W. MACKLIS President ; 

le Major L. A. W. BROOKS. 

!\o. 2102 

position of the said well with reference to the 
boundary line as approximately set out by the 
topographical officers, have agreed that the well 
of MBaien, situated near to the boundary pillar 
(No. 64) between the villages of French MBaien 
and of British MBaien, is in British territory, 
and had been dug by the inhabitants of British 
MBaien. 

As a consequence the President of the French 
Section, in agreement with the Administrator 
of the Cercle of Tambacounda, has proposed : 

Firstly, to construct a well at French 
MBaien; and 

Secondly, to allow, for the carrying into 
effect of the work, a maximum delay of 
one year, to date from the 7th February, 
1925, during which the inhabitants of the 
French village of MBaien will as hitherto 
continue to draw water without interference 
from the well near the said boundary pillar. 

This has been explained to 

Oppa MBake, Chief of the French canton of 
Tukulor Niani. 

Modio Diallo, Headman of the village of French 
MBaien. 

Sidi Njai, Chief of the British Niani di~trict. 

Demba Ndao, Headman of the village of 
English MBaien. 

Signed and accepted at Georgetown this 
ninth day of February, 11)25. 

R. W. MACKLIN. 

(z.) 

PROCf.:S-VEKBAL 

OF THE REPAIRS TO THE BoUNDARY PILLARS 
SITUATED ON THE BOUNDARY BETWEEN SINE 
SAWUM AND MACCARTHY [SLAND PROVINCE. 

The Joint Commission, composed as follows : 

FRENCH SECTION 
MM. j. C. VILLENEUVE, Administrator-in

Chief, President ; 
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SECTION FRAN~AISE : 
J. (. VILLENEUVE, Administrateur en Chef, 

President : . . 
AUJAS, Administrateur en Chef, Admmis

trateur du Cercle du Sine-Saloum ; 
DENIS, surveillant principal des Travaux 

publics : 

a procede le 5 fevrier 1925, a Ia veri~cation des 
piliers-frontiere signales en mauvats etat par 
M. l'Administrateur du Sine-Saloum. Ces bornes 
avaient ete n\par~es, du x•r au 4 fevrier •. par les 
soins de M. Dems conformement aux mstruc
tions re~ues a cet effet du President de Ia Section 
fran~aise en accord avec M. le President de Ia 
Section anglaise. 

La Commission a fait sur place les constata
tions suivantes : 

1o Pilier No 47 (voir croquis ci-joint') : 
Convenablement n!pare avec du ciment. 
Entourage en bon etat. 

zo Pilier No 43 (voir croquis ci-joint ') : 
Convenablement n\pare avec du ciment. 
Entourage en bon etat. 

3o Pilier No 41 : La base n'a pas ete 
scellee. L'entourage n'a pas ete refait. 

4° Pilier N° 40 : Convenablement n\pare 
avec du ciment. Entourage en bon etat. 

5° Pilier No 36 : Convenablement repare 
avec du ciment. Entourage en bon etat. 

6. Pilier No 34 : Convenablement repare 
avec du ciment. Entourage en hon e at. 

7. Pilier No 32 : Convenablement repare 
avec du ciment. Entourage en bon etat. 

Fait a Counta, ll' 6 fevrier I<)25. 

La Seclton irat!faise: 

J. C. VILLENEUVE. 
L. AllJAS. 
DeNIS. 

I Voir croquis NO I a Ia fin. 

MM. L. AUJAS, Administrator-in-Chief, Ad
ministrator of Sine-Saloum ; 

DENIS, Principal Superintendent of 
Public Works. 

BRITISH SECTION 0 

Majors R. W. MACKLIN, President ; 
L.A. W. BROOKS, Travelling Commis

sioner ; 

proceeded on the 5th February, 1925, to verify 
the boundary pillars described by the Admi
nistrator of Sine-Saloum as being in a state of 
disrepair. These pillars were repaired, between 
the rst and the 4th February, by M. Denis, in 
accordance with instructions received to this 
effect from the president of the French section, 
in agreement with the president of the British 
section. 

The Commission has verified on the spot the 
following conditions : 

(I) Pillar No. 47 (see tracing herewith 1): 
Efficiently repaired with cement. Surround
ings satisfactory. 

(2) Pillar No. 43 (see tracing herewith 1): 

Efficiently repaired with cement. Surr-
oundings satisfactory. 

(3) Pillar, No. 41 : The base ts loose. 
Surroundings to be cleared. 

(4) Pillar No. 40 : Efficiently repaired 
with cement. Surroundings satisfactory. 

(S) Pillar No. 36 : Efficiently repaired 
with cement. Surroundings satisfactory. 

(6) Pillar No. 34 : Efficiently repaired 
with cement. Surroundings satisfactory. 

(7) Pillar No. 32 : Efficiently repaired 
with cement. Surroundings satisfactory. 

Signed at Georgetown this 9th day of Fe
bruary, 1925. 

1 
St-e Plate No. I at end. 

R. W. MACLKII'i. 
LA. w. BROOKS. 

!\II 2 ll\2 
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(3). 

PROCES-VERBAL • 
DES Qpf:RATIONS RELATIVES AU REGLENENT DES 

INCIDENTS DE PALLOL. 

La Commission mixte, composee comme suit : 

SECTION ANGLAISE : 
MM. Je Major R W. MACKLIN, president ; 

Je Major L. A. W. BROOKS ; 

McTurk, LAND Officier, topographe ; 
SLY, Assistant Land Officier, topo-

graphe. 

SECTION FRAN~AISE : 
MM.]. C. VILLENEUVE, president ; 

AUJAS, administrateur en chef, admi
nistrateur du Sine-Saloum ; 

ARMAN!, lieutenant d'Artillerie colo
loniale, topographe ; 

accompagnee de : 
Saidi N'Gie, chef du district britannique 

du Niani; 
N'Jagga Tao, chef du village anglais de 

Pallo! ; 
Ibrahima Ba, chef du canton de Koun

gheul (franc;ais) ; 
Manumbe Diop, chef du village fran<;ais 

de Ker Madumbe (franc;ais ; 

a procede, Je 6 fevrier 1925, a IS h. 30, a Ia 
reconnaissance de Ia Jigne frontiere determinee 
approximativement sur Jc terrain par MM. lcs 
officiers topographes des deux sections, entre 
Pallo! et Ker Madumbe, et a constate que Jes 
terrains qui ont fait J'objet des " incidents de 
Pallo! " sont nettement s1tues et sans contesta
tion possible en territoire franc;ais, pres du 
village franc;ais de Ker Madumbe. 

En consequence, 
I" L'impot verse a Kaolack par lbrahima 

Ba. Je 29 mai 1922, sous le No 9S2, pour le 
compte des I4 indigenes de Pallo! qm 
avaient cultive lesdits terrains, soit 14 x 
15 = 210 francs, a ete dument per~tu et 
demeure acquis a Ia Colonie du Senegal ; 

.zo Ibrahima Ba a restitue, lc 4 fevrier 
1925, d!'vant Ia Commission mixte, a 

!'\o. 2102 

(3.) 

PIWCi-:S-VERBAL 

OF THE SETTLEMENT OF THE P.\LLOL DISPUTE. 

The Joint Commission, composed as follows : 

BRITISH SECTION : 
Major R. W. MACKLIN. President ; 
Major L. A. W. BROOKS, Travelling Com

missioner ; 
Mr. W. H. McTurk, LAND Officer ; 
Mr. A. G. E. SLv, Assistant Lane\ Officer. 

FRENCH SECTION : 
MM. j. C. VILLENEUVE, President ; 

Au JAS, Administrator-in-Chief, Ad
ministrator of Sine-Saloum ; 
ARMAN!, Lieutenant of Colonial Artil

lery, Topographer ; 

accompanied by 
lbrahima Ba, Chief of the French Canton 

of Koungheul ; 
Manumbe Diop, Chief of the French 

village of Kcr Madumbe ; 
Sidi N.Jai, Chief of the British Niani Dis

trict ; and 
Njagga Jao, Hmdman of th<' British 

Village of Pallo! : 

proceeded on the sixth day of Fehruary, HJ2S, 
at 3.30 I'.M .. to view the hounrlary line hetween 
the villages of Pallo! and Ker Madnmbe as 
determined approximately on the ground hy 
the topographical offieers of th•• two seetions, 
and established that the said farms at the 
village of Pallo! arc dearly and without any 
possibility of dispute situated in French territory 
near to the Frt>nch villag<' of K .. r ~fadumhl'. 

As a con seq ucncl' 
Firstly, the tax paid at Kaolack hy 

lbrahima Ba on tht' 29th May. HJ22, under 
No. 952. to wit : I4 /. IS =c 210 francs, on 
behalf of the q inhabitants of Paliul who 
have cultivated the said farms, was right
fully collected and remains secured to the 
Colony of Senegal : 

Secondly, in the presence of the said 
Commission, on thr 4th of Frbruary, !bra-
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Saidi N'Gie, Ies deux sacs de mil conserves 
par lui en depOt et appartenant a ces 
indigenes. 

Fait a Counta, le 6 fevrier 1925. 

(4). 

La Sectivn franfaise : 

J. C. VILLENEUVE. 
L. AUJAS. 
J. X. ARMAN!. 

PROCES-VERBAL 

DES OPERATIONS DE PARTAGE DES TERRAINS 
DE CULTURE DU VILLAGE FRAN~AIS DE 
COUNTA SUR LA FRONTIERE DU SENEGAL ET 
DE LA GAMBlE. 

Les soussignes : 

MM. R. W. MACKLIN, Travelling Commis
sioner, MacCarthy Island Province; 

J. C. VILLENEUVE, president de la 
section fran~aise ; 

Ed. PAL, administrateur de Tamba
counda; 

ant fait determiner approximativement \'ar 
MM. les officiers topographes de Ia CommissiOn 
la frontiere entre les barnes 6J (Counta) et 64, a 
hauteur du village de Counta, pour partager un 
lougan etabli par ce village sur la frontiere. 

Une ligne conventionnelle 1 a ete materia
Iisee sur le terrain par les soins de MM. les 
officiers topographes pour indiquer la partie 
situee en territ01re fran~ais. Cette ligne a ete 
reconnue et accel?tee de part et d'autre en 
presence des chefs mdigenes interesses : 

xo Saidi N'Gie, chef du canton du Niani 
anglais. 

2° Samba Top, chef du village de Toben. 

1 Voir croquis N• ll a Ia fin. 

hima Ba restored to Sidi Njai the two sacks 
of grain kept by him in store and belonging 
to the said people. 

Signed at Bansang this ninth day pf Fe
bruary 1925. 

The British Section: 

R. w. MACKLIN. 
L.A. w. BROOKS. 
W. H. McTuRK. 
A. G. E. SLY. 

(4.) . 

PROCEs-VERBAL 

RELATING TO LANDS CULTIVATED BY THE FRENCH 
VILLAGE OF GUNTA ON THE SENEGAL-GAMBIA 
FRONTIER. 

The undersigned 

M. J. C. VILLENEUVE, President of the 
French Section ; 

Ed. PAL, Administrator of Tamba
counda; 

R. W. MACKLIN, Travelling Commis
sionner, MacCarthy Island Pro
vince; 

have caused to be determined approximately by 
the topographical officers of the Commission the 
boundary in front of the village of Gunta bet
ween pillars Nos. 63 (Gunta) and 64 in order to 
apportion a cultivated area cleared on the 
boundary by the said village. 

A conventional line 1 has accordingly been 
set out on the ground by the topographical 
officers in order to indicate that portion situated 
in French territory. This line has been viewed 
and accepted on both sides in the presence of the 
chiefs and headmen concerned : 

(I) Oppa m'Bake, Chief of the Canton 
of French Niani Tukolor. 

(2) Oumar Deme, Headman of the 
French village of Gunta. 

1 See Plate No. II at end. 
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3· Oppa M'Balu!, chef ducanton franc;ais 
du Nian1 Toucouleur (franc;ais}. 

4° Ournar Deme, chef du village franc;ais 
de Counta franc;ais . 

• 
Fait a Counta, le 6 fevrier 1925. 

!s). 

J. C. VILLENEUVE. 
E. PAL. 

PROCES-VERBAL 

DES OPERATIONS RELATIVES A LA HXATION 
MATERIELLE DE LA LIGNE FRONTiiiRE ENTRE 
LES VILLAGES DE MADINA (FRAN«;AIS) ET DE 
(HARJI (ANGLAIS) ET AU REGLEMENT DES 
INCIDENTS SURVENUS LE 12 DECEMBRE 1923, 
A (HARJI. 

La Commission mixte, composee de : 

SECTION ANGLAISE : 
MM. L. A. W. BROOKS, Travelling Com

missioner, South Bank Province, 
president ; 

R. W. MACKLIN, Travelling Commis
sioner, MacCarthy Island Province; 

McTURK, Land Officier, topographe ; 

A. G. E. SLY, Assistant Land Officier, 
topographe. 

SECTION FRAN«;AISE : 
MM. J. C. VILLENEUVE, administrateur en 

chef, president ; 
BAYLET, administrateur adjoint de 

3me olasse, administrateur de Kolda; 

LAMY, adjoint principal des Services 
civils, resident de v elingara ; 

AR:MANI, lieutenant d'artillerie colo
niale, H. C., topographe. 

s'est rennie a Charji, les 10 et II fevrier, pour 
proceder a hi. fixation materielle de Ia ligne 
frontiere entre les villages de Madina et de 
Charji et au reglement des incidents survenus le 
12 decembre 1923 dans ce dernier village. 
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(3) Sidi Njai, Chief of British Niani. 

(4) Samba Top, Headman of Toben. 
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Signed at Bansang, this tenth day of February, 
IQ25. 

H. W. MACKLIN. 

(s.) 

PROCES-VERBAL 

OF THE OPERATIONS RELATIVE TO THE MATERIAL 
FIXING OF THE BoUNDARY LINE BETWEEN 
THE VILLAGES OF MADINA (FRENCH) AND 
CHARJI (BRITISH) AND THE ADJUSTMENT OF 
THE INCIDENTS AT CHARJI ON DECEMBER 12, 
1923. 

The Mixed Commission, composed of : 

BRITISH SECTION : 
Major L. A. W. BRooKs, Travelling Com

missioner, South Bank Province, Presi
dent; 

Major R. W. MACKLIN, Travelling Commis
swner, MacCarthy Island Province ; 

Messrs. W. H. McTURK, Land Officer and 
Surveyor, Topographer ; 
A. G. E. SLY, Assistant Land Officer 

and Surveyor, Topographer. 

FRENCH SECTION : 
MM. J. C. VILLENEUVE, Administrator-in

Chief, President ; 
BAYLET, Assistant Administrator 

of Third Class, Administrator of 
Kolda; 

LAMY, Principal Assistant in the Civil 
Service, Resident of Willin~ara ; 

ARMAN!, Lieutenant of Coloma) Artil
lery (H. C. = hors cadre), Topogra
phical Officer ; 

reassembled at Charji, the 10th and nth of 
February, to proceed to the material fixing of 
the boundary line between the villages of Madina 
and of Charji and to the settlement of the 
incidents which happened unexpectedly, on the 
12th of December, 192.3. in this last village. 
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Le travail relatif a Ia determination et a Ia 
matenalisation de Ia ligne frontiere susindiquee, 
pn!cedemment effectuee, en janvier 1924, par 
M. Sly, topographe de Ia section anglaise, a et~ 
verifie, reconnu exact et accepte par M. Armam, 
lieutenant, topographe de Ia section fran«;aise. 
tel qu'il figure sur Ia copie ci-jointe 1 . 

Apres enquete sur place ct audition des inte
resses de part et d'autre, il a ete etabli : 

ro Que lc village de Charji (Tiadji ou 
Sare Kalouman ou Sare Dianko est nette
ment et sans contestation possible situe en 
territoire anglais ; 

2° Que J'Administrateur du Cercle de 
Kolda, en arrivant dans cette region le 12 de
cembre 1923, avait installe son campement 
a proximite de ce village (voir I eve ci-joint) 1 

et en territoire anglais ; 
3° Que ce village avait indument paye Ia 

somme de 2,37s.25 francs se decomposant 
comme suit: 

Franc:->. 

Imp6t indigene, rso x I4 = 2,100 
Taxe sur les animaux . . . . IZS. 2S 
Societe de Prevoyance, cotisa-

tion ISO x I =. . . . . rso 
4° Qu'en outre il avait du fournir le 

bet ail et les vivres necessaires a Ia nourriture 
du personnel indigene et des animaux qui 
ava1ent accompagne J'administrateur du 
Cercle de Kolda. 

En consequence : 
Le president de Ia section fran~aise a propose 

au president de Ia section anglaisc, qui a accepte : 

a) Le rcmboursement de Ia sommc de 
2,37s.2s francs indument per«;ue (deux mille 
trois cent soixante-quin1.e francs vingt
cinq Cf'ntimes) ; 

b) Le versement d'une somme de trois 
cents francs en paiement des fournitures de 
vivres et de betail effectuees. 

II 3: et.e ,ensu!te procede, en compagnie des 
chefs mdig.enes mteresses, anglais et fran«;ais, a 
I~ reconnrussance de Ia ligne frontiere materia
hsee entrt' les deux homes, de Madina a Charji. 

I Voir croquis N• III a Ia fin. 

The work relative to the determination and to 
the materialization of the boundary line above 
indicated, previously effected, in January 1924, 
by Mr. Sly, topographer of the British section, 
has been verified, admitted as exact and accepted 
by M. Arrr1ani, lieutenant, topographer•'of the 
French section, such as is shown on the attached 
tracing. 1 

After investigation on the spot and a hearing 
of those interested on both sides, it has been 
established : 

(1) That the village of Charji (Tiadji or 
Dare Kalouman or Sare Dianko) is clearly 
and without any possible dispute situated 
in British territory ; 

(2) That the Administrator of the Circle 
of Kolda, on arriving in this region on the 
12th of December, 1923, installed his 
compound in proximity to this village (11ide 
attached plan) 1 and in British territory ; 

(3) That this village improperly paid 
the sum of 2,375.2S francs, consisting of the 
following: 

Fraurs 

Native tax, 14 at rso . . . . 2,100 
Tax on animals . . . . . . 125.25 
Provident Society, subscrip-

tions, I at 1SO . . . . . . 150 
(4) That, besides, it must have furnished 

cattle and food necessary for the mainte
nance of the native personnel and of the 
animals which accompanied the Adminis
trator of the Circle of Kolda. 

In consequence 
The president of the French section has 

proposed to the president of the British section, 
who has accepted : 

(a.) The reimbursement of the sum of 
2,37s.25 francs improperly collected as 
taxes (two thousand thtee hundred and 
seventy-five francs and twenty-five centi
mes). 

(b.) The payment of a sum of three 
hundred francs in settlement of the supply 
of food and of cattle effected. 

British and French afterwards proceeded, in 
company with the native chiefs interested, to a 
reconnrussance of the boundary line materialised, 
between the two pillars, from Madina to Charji. 

1 See Plate No. III at end. 
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I.e present accord ne deviendra definitif 
qu'apres approbation des deux gouvernements 
respectifs, 

Fait a Charji, le II fevrier 1925. 
• 

(6. 

J. C. VILLENEUVE. 
BAYLET. 
LAMY. 
J.X.ARMANI. 

PROCES-VERBAL 

DES OPERATIONS DE RECONNAISSANCE DE LA 
PRONTIERE ENTRE LES PILIERS 75 (Kous
SALAN) ET 76 (SAM!). 

Les soussignes : 
MM. R. W. MACKLIN, Travelling Commis

sioner, MacCarthy Island Province, 
president de Ia section anglaise ; 

J. C. VILLENEUVE, administrateur en 
chef des Colonies, inspecteur des 
Affaires administratives du Senegal, 
president de la section franc;aise ; 

au nom de Ia Commission mi.x.te : 
Considerant que Ia carte anglaise etablie a la 

suite des travaux de la Commission de Delimi
tation franco-anglaise (1904-1905 par MM. le 
Major E. L. Cowie et A.B.B. Tcharner, a l'6chelle 
de 1/25o,ooo et publiee en 1906, sous le N° 1958, 
par la • Geographical Section, General Staff », 
montre que la ligne frontiere entre les piliers 73. 
74. 75 (Koussalan) et Sami l76) a ete determinee 
par un arc de cercle passant exactement par 
lesdits piliers ; 

Apres examen et etude du leve de cette partie 
de la frontiere effectue par MM. les officiers topo
graphes des deux sections et duquel il ressort 
que cet arc de cercle passe par les piliers 73, 
74 et 75, mais se prolon~e a 1 ouest du pilier 76 
a Une distance de celui-Cl de : 

2,423 km. d'apres le leve de M. le Lieu
tenant Armani ; 

7,100 pieds (ou 2,164 km.) d'apres le 
leve de M. McTurk ; 

No. 2102 

The present agreement will not become 
definitive until after the approval of the two 
respective Governments. 

Done at Charji, the nth of February, 19Z5 . 

(6.) 

L.A. W. BROOKS. 
W. H. McTuRK. 
A. G. K Stv. 

PROCES-VERBAL 

OF THE SURVEY OF THE BoUNOAR\' LINK 
BETWEEN THE KUSSALANG PIU.AR (No. 75) 
AND THE SAMI PILLAR (No. 76). 

The undersigned : 
Messrs. J. C. VILLENEUVE Administrator-in

Chief for the Colonies, Inspector of 
Administration, President of the 
French Section ; 

R. W. MACKLIN, Travelling Commis
sioner, MacCarthy Island Province, 
President of the lj;nglish Section ; 

on behalf of the said Commission : 
Having taken into consideration that the 

British map, reproduced from the work of the 
Anglo-French Boundary Commission 1904-1905 
by Major lj;. L. Cowie and Mr. A. B. B. Tcharner, 
drawn to the scale of 1/25o,ooo and published in 
1906 under No. 1958 by the Geographical Section 
of the General Staff, shows that an arc of a 
circle passes exactly through the boundary pillars 
Nos. 73o 74, 75 (Kussalang) and No. 76 (Sami), 
and, after exammation and study of the plans 
of that portion of the boundary line between the 
said boundary pillars Nos. 73, 74. 75 and 76 
presented by the topographical officers, have 
now ascertained that the continuation of the 
arc of the circle which passes through pillars 
Nos. 73. 74 and 75 does not pass through 
pillar No. 76, but pa~ses to the west of that pillar 
at a distance of : 

2.423 km. according to the results of 
Lieutenant Armani ; 

7,100 feet (or 2.164 km.) according to 
the results of Mr. McTurk ; 



40 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1929 

Considerant, d'autre part, qu'il a ete preala
blement admis que lesdits piliers places en 
1904-1905 par Ia Commission de delimitation 
Cowie·Duchemin devaient Hre tenus pour 
exactement situes et partant intangibles ; 

Estiment que Ia frontiere entre les piliers 75 
(Koussalan) et 76 (Sami) doit etre determinee 
par une ligne droite qui a ete materialisee dans 
les conditions suivantes par MM. les officiers 
topographes des deux groupes : 

a) Par M. McTurk : en plar;ant sur Ia ligne 
droite prolongee du pilier 76 (Sami) vers le 
pilier 75 (Koussalan) dans Ia direction N. 23° 59" 
25" W. (vrai) six s1gnaux dont cinq constitues 
avec des rails legers en acier, eleves au-dessus du 
terrain a une hauteur de 4 pieds (1m22) et dont 
l'extn!mite placee dans le sol a ete coudee a 
angle droit. Ces cinq signaux ont ete entoures de 
pierres a Ia base a environ 6 pouces (omt6) du 
sommet. Le sixieme signal se compose d'un tronc 
d'arbre place a IO pieds (3m04) au-dessus du 
sol et entoure d'un tas de pierres. La premiere 
marque est placee a Ia distance de 1783 pieds 
(543m45) du pilier No 76 (Sami) et Ia derniere a 
7892 pieds (2405m48) de ce pilier ; 

b) Par M. le lieutenant Arn1ani : en plar;ant 
sur cette m~me ligne, a partir du pilier 75 (Kous
salan), neuf signaux constitues comme suit : 

1° A 219 metres du pilier 75· Tas de 
pierres autour d'un poteau plante dans une 
l'rmitiere. 

2° A Ioo m. de ce signal. Arbre incline 
entoure de pierre et marque d'un triangle. 

3° A 154 m. de ce signal. Tas de pierres 
autour d'un piquet en bois a 3 m. a !'ouest 
d'un grand arbre marque d'un triangle. 

4° A 2o6 m. de ce signal. Tas de pierres 
autour d'un piquet en bois a 4 m. a !'ouest 
d'un arbr(' sortant d'unl' terminiere. 

. 5° A 190 m. de ce signal. Petit tas de 
plerres autour d'un piquet a mi-pente. 

Voir croquis N• IV a Ia fin. 

And whereas t has also been accepted as a 
preliminary that the said pillars Nos. 73. 74, 
75 and 76, as now standing and as placed in 
1904-1905 by the Cowie-Duchemin Boundary 
Commission, are to be considered as being in 
their correct positions and therefore indispu
table : 

Have come to the conclusion that the boun
dary line between pillars No: 75 (Kussalang) 
and No. 76 (Sami) should be established by a 
straight line, and accordingly this has been 
carried into effect as follows by the said topo
graphical officers : 

By Mr. McTurk : by placing on the said 
straight line, extending from the pillar No. 76 
(Sami) towards pillar No. 75 (Kussalang), in a 
direction N. 23° 59' 25" W. (true), six marks, 
of which five are constructed of pieces of light 
steel rail, standing above ground to a height of 
4 feet (1m22), with a short portion having a 
right-angled bend placed below ground, and the 
whole surrounded to within 6 inches (omt6) of 
the top by a cairn of stones, the sixth mark 
consisting of the bole of a tree standing above 
ground to a height of 10 feet (3m04) and sur
rounded by a cairn of stones. The first mark 
is placed at a distance of 1,783 feet (543m45) 
from pillar No. 76 (Sami) and the last one at 
a distance of 7,892 feet (2405m48) from the said 
pillar. 

By Lieutenant Armani : by placing on this 
same line, starting from pillar No. 75 (Kussalang) 
nine marks, consisting of the following : 

(I) At 219 metres from pillar 75· A 
cairn of stones surrounding a post set in an 
ant hill. 

(2) At 100 metres from the preceding 
mark. A leaning tree surrounded by 
stones and marked with a triangle. 

(3) At 154 metres from the preceding 
mark. A cairn of stones surrounding a 
wooden picket, 3 metres to the west of a 
large tree marked with a triangle. 

(4) At 206 metres from the preceding 
mark. A cairn of stones surrounding a 
wooden picket, 4 metres to the west of a 
tree protruding from an ant hill . 

(5) At 190 metres from the preceding 
mark. A small cairn of stones surrounding 
a picket half-way up the slope. 

See Plate No. IV at end. 

Xo 2102 
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6° A 446 m. de ce signal. Tas de pierres 
autour d'un piquet en bois a 3 m. entre un 
arbrepresque mort a !'est et une termi
tiere a I' ouest. 

• 7° A 461 m. de ce signal. Tas de pierres 
autour d'un pi~uet en bois a 5 m. so d'un 
arbre marque dun triangle a !'ouest. 

So A 26o m. de ce signal. Tas de pierres 
autour d'un gros poteau. 

9° A 326 m. de ce signal. Gros tas de 
pierres autour d'un piquet en bois, a I m. 50 
au sud du sentier Pationki-Koussalan. 

En consequence, les deu..x sections compli~tes 
ont procede, Je 28 janvier 1925, a Ia reconnais
sance de cette nouvelle ligne frontiere entre les 
piliers 76 (Samil et 75 (Koussalan). Elles etaient 
accompagnes des chefs indigenes designes ci
apres: 

Territoire anglais : 
Oumar M'Backe, Chef du district de 

Sami. 
Moussa Cisse, Chef du village de Sami 

N°2. 
Arafang Bakary Cisse, Chef clu village de 

Sami N° 3· 

Terri to ire frantyais : 
Oppa M'Bake, Chef du canton du Niani 

Toucouleur. 
Salif Ba, Chef du village de Koussalan. 

Le present accord entre les delegues des 
sections anglaise et frantyaise reste soumis a Ia 
ratification de leurs Gouvernements respectifs 
avant de devenir clefinitif. 

Fait a Koussalan, le 30 janvier 1925. 

J. (. VILLENEUVE. 

J. X. ARMANI, 

Lieulenant d'Arlillerie coloniale, H .. , 
Topographe de la Mission franfaise. 
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(6) At 446 metres from the preceding 
mark. A cairn of stones surrounding a 
wooden picket 3 mt'tres bt'tween a tree 
nearly due east and an ant hill to the west . 

(7) At 461 metres from the preceding 
mark. A cairn of stones surrounding a 
wooden picket. 5 % metres from a tree 
marked by means of a triangle to the west. 

(8) At 26o metres from the preceding 
mark. A cairn of stones surrounding a 
large post. 

(9) At 32!> metres from the preceding 
mark. A large cairn of stones surrounding 
a wooden picket, 1 ~ metrrs to the south 
of the track Pationk1-Kussalang. 

The officers composing tht' respective sections 
of the said Commission proceeded, therefore, on 
the 28th day of January, 1<)25, to view the 
boundary line a.<~ established between the boun
dary pillars No. 75 (Kussalang) and No. 76 
(Sami). They were accompanied by the native 
chit'fs and headmen concernl'cl, and tl!'scrihed 
hereunder : 

French territory : 
Oppa MBacke, Chid of thl' Canton of 

Tukulor Niani. 
Salif Ba, Hearlman of the village of 

Kussalang. 

British territory : 
Omar MBackt·, Chit•! of the Sami 

District. 
Moussa Sisl, Headman of Sami No. 2. 
Arfang Bakari Sisi, Headman of Sami 

No.3· 

The present agreement between the delegates 
of the British and French sections is subject to 
ratification by their respective Govt'rnments. 

Signed at Basse, this rzth day of FPbruary, 
1925. 

H. W. MACKLIN. 

W. H. :\fcTURK. 
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' (7.) 

PROC:ES;VERBAL 

DES OPERATIONS DE RECONNAISSANCE DES TAS 
DE PIERRES PROVJSOIRES CONSTITUES COMME 
LIMITE ENTRE LE SENEGAL ET ·LA GAMBlE 
ANGLAISE SUR LA LIGNE FRONTIERE PARTANT 
DE BORNE SITUEE AU SUD-EST DE KANDI
l{.oUNDA ET REJOIGNANT BANANKO. 

Les soussignes : ' 
MM. Je colonel G. E. WANNELL, Travelling 

Commissioner de l'Upper River, 
· president de Ia section anglaise ; 

J. C. VILLENEUVE, administrateur en 
chef des Colonies, inspecteur des 
Affaires administratives du Senegal, 
president. de Ia section franc;aise ; 

au nom de Ia CommiSsion mix,te ; 
Considerant l 

ro Que ]a ligne frontiere · allant de Ia 
borne situee au sud-est de Kande-Kounda 
a Bananko, jalonnee sur son parcours par 
quatre tas de pierres provisoires, pn\sente, 
quanta I' emplacement de ceux-ci, des incer
titudes; 

2o Que du · village ·de Bananko (Baga
nanko), aujourd'hui dispam, il ne reste 
aucun vestige ; · 

Estiment que, dans ces conditions, ii convient : 

. a} De faire proceaer F une Commission 
mixte Speciale a ]a dtilimitation de cette 
partie de Ia frontiere avant de remplacer 
par des homes definitives Iesdits tas de 

'pierres; 
b) De maintenir, en attendant. le statu 

quo dans cette regi~:m. · 

Fait a Sine, le 20 fevrier I925. 

. J. C, VILLENEUVE. 

(7-). 

PROCES-VERBAL 

OF RECONNAISSANCE WORK IN CONNECTION 
WITH TEMPORARY CAIRNS OF STONES CONSTI
TUTING THE LIMIT BETWEEN SENEGAL AND 
BRITISH GAMBIA ON THE BOUNDARY LINE 

. FROM THE BOUNDARY PILLAR SOUTH-EAST OF 
KANnE KuNDA ro BANANKO. 

The undersigned ; . 
Colonel G. E. WANNELL, Travelling Com

missioner, u~ River Province, Pres~-
dent of the Bntish Section ; · 

M. J. C. VILLENEUVE, Administrator-in
Chief of Colonies, Inspector of Adminis-'" 
trative Affairs in Senegal, President of 
the French SeCtion; 

on behalf of' the Joint Commission ; 
Considering : 

(r) . That the boundary line mnnitig 
from the pillar situated to the south-east . 

· of Kande Kunda to Ba.nu.nko, marked out 
in its course by four temporary· cairns of 
stone, prel!'ents uncertainties with regard 
to the positions of these ·: . 

(:z) That, with regard to the village of 
Bananko (Bagonanko), to-day disappeared, 
·there remains no vestige whatever; 

are of the opinion tha.t, in these conditions, it is 
desirable : 

(a) For a special mixed Commission to 
proceed to a delimitation of this part of the 
boundary line prior to replacing the cairns. 
of stone by permanent boundary pillars ; 

(b) To maintain, in the meantime, the 
status quo in this region. 

Done at Sine; the 20th February, 1925. 

-G. E. WANNELL, Lt.-Col." 

N° .SlO:I · 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET JRLANDE DU NORD 

ET EGYPTE 

Echange de notes relatif a l'utilisa
tion des eaux du Nil pour les 
besoins de l'irrigation. Le Caire, 
le 7 mai 1929. 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

AND EGYPT 

Exchange of Notes in regard to the 
Use of the Waters of the River 
Nile for Irrigation Purposes. 

Cairo, May 7• 1929. 
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No 2103 - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S 
... GOVER..~MENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE EGYPTIAN 

GOVER..~MENT IN REGARD TO THE USE OF THE WATERS OF 
THE RIVER NILE FOR IRRIGATION PURPOSES. CAIRO, MAY 7, 
1929· 

Tutu otficitJls agltlis a frtJ"ffJisrommUfliquis parleSecretaire d'Etat aux Aff~res etra,._g~es de Sa 
.V ajesli as Grarule Bretagrre. L 'nregistremmt de c.t eclumge de Mles a eu lteu le 26 1usUa 1929. 

:So. r. 

:VoHAliED MAHlloGD PASHA To LoRD LLOYD. · 

PREslDESCE 
Dt: WNSEIL DES XJXISTRES. 

EXCELLE.'iCY. 
CAIRO, May 7, 1929. 

In confirmation of our recent conversations, I have the honour to communicate to your Excel
lency the views of the Egyptian Government in regard to those irrigation questions which have been 
the subject of our discussions. 

The Egyptian Government agree that a settlement of these questions cannot be deferred until 
such time as it may be possible for the two Governments to come to an agreement on the status of 
the Sudan, but, in concluding the present arrangements, expressly reserve their full liberty on the 
occasion of any negotiations which may precede such an agreement. 

2. It is realised that the development of the Sudan requires a quantity of the Nile water 
greater than that which has been so far utilised by the Sudan. As your Excellency is aware, the 
Egyptian Government has always been anxious to encourage such development, and will therefore 
continue that policy, and be willing to agree with His Majesty's Government upon such an increase 
of this quantity as does not infringe Egypt's natural and historical rights in the waters of the Nile 
and its requirements of agricultural extension, subject to satisfactory assurances as to the safe
guarding of Egyptian interests as detailed in later paragraphs of this note. 

3· The ~ Government therefore accept the findings of the 1925 Nile Commission, 
whose report IS annexed ~~o. and is considered an integral part of the present agreement. They ::l:':· however, that, m Vl~ of the_d~la~ in the co~ruction of the Gebel Aulia Dam, which, 

paragraph 40 of the N_il!! CommJSSJon s .Report, IS regarded as a counterpart of the Gezira 
scheme, the dates and quant1t1es of gradual Withdrawals of water from the Nile by the Sudan in 



l929 League o/ Nations - Treaty Serie3. 45 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION . 

• 
No 2103. £CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

SA MAJEST£ DANS LE ROY AUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT 
£GYPTIEN, RELATIF A L'UTILISATION DES EAUX DU NIL 
POUR LES BESOINS DE L'IRRIGATION. LE CAIRE, LE 7 MAl 1929. 

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great-Britain. The registration of this Exchange of Notes took place ]11ly 26, 1929. 

:'{o I. 

MOHAMED MAHMOl'D PACH.\ A LORD LLOYD. 

PRESIDENCE 
DU (ONSEIL DES MINISTRES. 

EXCELLENCE, 
LE CAIRE, le 7 mai 1929. 

En confirmation de nos recentes conversations, j 'ai l'honneur de faire part a Votre 
Excellence des vues du Gouvemement egyptien au sujet des questions d'irrigation qui ont fait 
!'objet de nos discussions. 

Le Gouvemement egyptien convient qu'on ne saurait differer le reglement de ces questions 
jusqu'au moment oil il sera possible aux deux gouvemements d'aboutir a un accord sur le statut 
du Soudan. Toutefois, en concluant les presents arrangements, il reserve expressement son entiere 
liberte lors des negociations qui pourront avoir lieu prealablement a cet accord. 

2. II apparait nettement que le developpement du Soudan demande une quantite de l'eau 
du Nil superieure a celle qui a ete utilisee jusqu'ici dans ce pays. Votre Excellence n'ignore pas que 
le Gouvernement egyptien s'est toujours preoccupe de favoriser ce developpement ; il ne se departira 
done pas de cette regie, et il est dispose a fixer, d'accord avec le Gouvemement de Sa Majeste, le 
volumed' eau complementaire necessaire, a condition que les droits nature is et historiques de l'Egypte 
aux eaux du Nil ne soient pas leses et que les quantites indispensables pour !'extension de !'agri
culture en Egypte soient assurees, et sous reserve qu'il lui soit donne des assurances satisfaisantes 
quant a Ia sauvegarde des interets de l'Egypte, exposes en detail dans les paragraphes suivants de 
Ia presente note. 

3· Le Gouvernement egyptien accepte done les conclusions de Ia Commission du Nil de 192.5, 
dont le rapport, joint en annexe a Ia presente communication, est considere comme faisant parhe 
integrante du present accord. 11 propose toutefois qu'en raison du retard apporte a Ia const~ct~on 
du b3;rrage de Djebel Aulia conside~e aux te~mes du paragr~phe 40 du rapJ>?rt de Ia Commisslo,n 
du Nil comme etant Ia contre-parhe du pro]et de La Guez1reh, les dates, ams1 que les quanhtes 

----- ~----- ~-----------------------
1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe cl .. s 1 Translated bv the Secretariat of the I.eagu.: 

Nations, a titre d'information. of ~ations. for information . 
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flood months as given in article 57 of the Commission's Report be modified insuc~ a ~anner that the 
Sudan shoold not withdraw more than 126 cubic metres per second ~fore 1936, tt be_mg un~erstood 
that the schedule contained in the above-mentioned articl~ ~I remam unaltered ~ttl the ~~al'f.1e 
of u6 cubic metres per second is reached. These quantities. are based on the Ntle CommtssiOn s 
Report, and are therefore subject to revision as foreseen therem. • 

+ It is furthex understood that the following arrangements will be observed in respect of 
irrigation works on the Nile : 

( tJ) The Inspector-Genexal of the Egyptian Irrigation Service in. the Sudan, his 
staff, or anv other officials whom the Minister of Public Works may nommate, shall have 
the fullliherty to co-operate with the ~esident E~eer of the Sennar Dam in ~e !De~u
rement of discharges and records to sabsfy the Egyptian Government that the distnbution 
of watex and the regulation of the darn are carried out in accordance wit.h _the agreeme~t 
reached. Detailed working arrangements agreed upon between the Mtmster of Pubhc 
Works and the Irrigation Adviser to the Sudan Government will take effect as from the 
date of the confirmation of this note. 

• 
(b) Save with the previous agreement of the Egyptian Government, no irrigation 

or power works or measures are to be constructed or taken on the River Nile and its 
branches, or on the lakes from which it flows, so far as all these are in the Sudan or in 
countries under British administration, which would, in such a manner as to entail any 
prejudice to the interests of Egypt, either reduce the quantity of water arriving in Egypt, 
or modify the date of its arrival, or lower its level. 

(c) The Egyptian Government, in carrying out all the necesary measures required 
for the complete study and record of the hydrology of the River Nile in the Sudan, will 
have all the necessary facilities for so doing. 

(tl) In case the Egyptian Government decide to construct in the Sudan any works 
on the river and its branches, or to take ~ny measures with a view to increasing the water 
supply for the benefit of Egypt, they will agree beforehand with the local authorities 
on the measures to be taken for safeguarding local interests. The construction, maintenance 
and administration of the above-mentioned works shall be under the direct control of the 
Egyptian Government. 

(!) His Britannic Majesty's G~vernment in the United Kingdom of Great Britain 
and :Sorthern lrel~d shall use the1r good offices :;a th<~;t the carrying out of surveys, 
!'l~ements, studies and works of the nature mentioned m the two preceding paragraphs 
IS facilitated. by the Governments of those regiOns under British influence. 

OJ. It is rec~ist:d that ~ the c.ourse. of the operations here contemplated 
unc~nty ma:y s~dl arJSe from tm~e to time ~·!her ~ to the correct interpretation of 
a.quest~on of prmCJple or~ to t~hmcal or admmtstratJVe details. Every question of this 
kind Will be approached m a spmt of mutual good faith. 

I~~; case of .~Y difference of opinion arising as to the interpretation or execution of any of the 
precffling proVISions, or as to any contravention thereof, which the two Governments find themselves 
unable to settle, the matter shall be referred to an independent body with a view to arbitration'. 

whic~-. 1De vre:;r: agreeme~t ~ in no way be considered as affecting the control of the river, 
~ ;,~ Su~_free dtSCIISSion between the two Governments in the negotiations on the 

I avail, etc., 

M. MAHMOUD,. 

President Cotmcil of Minister.~. 
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d'eau du Nil qui pourront. etre progressivement pn!levees par le Soudan au cours des mois de crue, 
conformement aux modahtes specifi_ees a !'article 57 du rapport de Ia commission, soient modifiees 
de telle sorte que le Soudan ne pwsse prelever plus de 126 m3 a Ia seconde avant l'annee 1936, 
etant entendu que _Ie programme defini a !'article susmentionne sera strictement applique jusqu'au 
momeat ou le debit atteindra 126 m3 a Ia seconde. Ces quantites sont fixees d'apres le rapport 
de Ia Commission du Nil et sont done sujettes a revision, comme il est prevu dans ce rapport. 

4· II est entendu, en outre, que les dispositions suivantes seront appliquees en matiere de 
travaux d'irrigation sur le Nil : 

a) L'Inspecteur general du service d'irrigation de l'Egypte, au Soudan, le personnel 
place sous ses ordres, ou tous autres fonctionnaires que pourra nommer a cet cffet le 
Ministre des Travaux publics, auront liberte pleine et entiere de cooperer avec l'ingenieur 
resident du barrage de Sennar, pour ce qui concerne les mesurages des debits, et l'eta
blissement de releves statistiques, afin que le Gouvernement egyptien soit assure que 
Ia distribution d'eau, ainsi que le reglage du barrage s'effectuent bien conformement a 
!'accord intervenu. Les dispositions detaUiees d'ordre pratique convenues entre le Ministre 
des Travaux publics et l'ingenieur-conseil des travaux d'irrigation aupres du Gom·er
nement du Soudan entreront en vigueur a partir de Ia date a laquelle Ia presente note 
aura ete confirmee. 

b) Sauf acceptation prealable du Gouvernement egyptien, il ne pourra etre pris 
aucune disposition ni construit aucun ouvrage concernant !'irrigation ou l'energie hydrau
lique sur le Nil et ses affiuents ni sur les lacs d'ou il s'ecoule, dans Ia mesure ou ces cours 
d'eau ou lacs sont situes dans le Soudan ou dans des pays places sous !'administration 
britannique, si ces dispositions ou travaux sont de nature a Ieser les interets de l'Egypte, 
soit en reduisant !'apport d'eau qui arrive en Egypte, soit en modifiant Ia date d'arrivee 
des eaux, soit encore en abaissant le niveau d'eau. 

c) Le Gouvernement egyptien, pour !'application de toutes les mesures necessaires 
en vue d'une etude complete et de l'etablissement de statistiques hydrologiques du Nil 
dans le Soudan, se verra accorder toutes les facilites requises. 

d) Au cas ou le Gouvernement egyptien deciderait de construirc au Soudan des 
ouvrages sur le fleuve et sur ses affiuents, ou de prendre des mesures destinees a accroitrc 
l'approvisionnement en eau au profit de l'Egypte, il con,iendra au prealable avec les 
autorites locales des dispositions a prendre pour sauvegarder les interets locaux. La 
construction, l'entretien et )'administration de ces ounages releveront directement du 
Gouverneruent egyptien. 

e) Le Gouvernement de Sa Majeste britannique dans lc Hoyaume-t:ni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, pretera ses bons offices afin que les gouvernements des 
regions placees sous !'influence britannique facilitent les etudes, travaux hydrologiques 
et mesurages mentionnes dans les deux paragraphes ci-dessus. 

/) II est admis qu'au cours des operations ici envisagees, il pourra encore s'ele\·cr 
parfois des contestations concernant !'interpretation cxacte d 'une question de principe 
ou de certains details d'ordre technique ou administratif. Toutes les questions de ce genre 
seront abordees dans un esprit de bonne foi reciproque. 

En cas de divergence d'opinions, motivee par !'interpretation ou I 'execution de l'unc quelconque 
des dispositions qui precedent, ou par une infraction auxditcs dispositions, et si les deux goU\·er
nemcnts ne peuvent parvenir a s'entendre, Ia question sera soumise pour arh1trage, a un orgamsnw 
indepcndant. 

· 5. Le present accord ne peut etre considere a aucun egard comme affectant lc contr6lc du 
fleuve, ce point qui devra etre discute en toute independance, par les deux gou\'Crnements Jors 
des negociations relatives a Ia question du Soudan. 

J e sa isis cette occasion. etc 
Le l'dsident dtt Conseil des .ltlinistres : 

M. MAHMOlTD. 
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CHAPTER I. 

INTRODUCTORY. 
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The appointment of the Commission arose from an exchange of notes dated the 2~th January. 
!925· between His Britannic Majesty's High Commissioner for Egypt and the President of the 
.l!gyptian Conncil of Ministers, in which it was agreed that a Commission should be appointed 
" for the pnrpose of examining and pro_posing the b~ on whic~ irrigation can be carried ou~ wi~h 
full consideration of the interests of .to:gypt and Without detnment to her natural and hiStone rights. .. 1 

2. The following were appointed members of the Commission : 
Hr. J. J. Canter CREKERS, Chairman. 
Hr. R. M. MAcGREGOR, British Delegate. 
Abdel Hamid SoLIJUN Pasha, Egyptian Delegate. 

The Commission was called upon to report by the 30th June, 1925. 
The Chairman arrived in Egypt on the 16th February, and the first meeting was held on the 

foUawing day, 1 

Hr. W. Allard, of the Egyptian Irrigation Department, was appointed Secretary. 

3· After ~ discussions and visits to the Delta Barrage and the offices of the Physical 
Department, the Comrrussion was able to lay its plans and to d_efine the general lines of statiStical 
examination. It next visited the sadd near Edfina, which is made annually to close the mouth of 
the Rosetta branch of the Nile ; and then proceeed on a tour of inspection up the Nile, including 
the _Sennar Dam and the canaHsation works of the ~udan Gezira, the site of the proposed Gebel 
Anlia Dam, the Aswan Dam, the Isna Barrage, the s1te of the proposed Nag-Hamadi Barrage, and 
the basin systems in the vicinity of Sohag. 

4- During the course of its sittings in Cairo and its tours of inspection the Commission examined 
~y of the n~ords of ~he Physi~ and Irrigation Departments, and ~btained by interviews the 
oplJIIoDs of vanous_ officials, both m Egypt and the Sudan, on subjects connected with its task. 
On ~.return to Cairo at the end of March, the Commission applied 1tself to an examination of the 
statistics as. they became available, calling from time to time for such further data as the progress of the euqwry rendered necessary. 

1 
See Notes reproduced at Appendix A. 
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CHAPITRE PREMIER 

INTRODUCTION. 

::: ::: :::} Annexe K 

La Commission a ete nommee a la suite d'un !\change de notes en date du 26 janvier 1925 
entre le Haut-Commissaire de Sa Majeste britannique pour l'Egypte et le President du Conseil 
des Ministres d'Egypte. 11 fut convenu, aux termes de cet accord, de nommer une Commission 
d'etudes chargee de formuler des propositions de nature a servir de base aux travaux d'irrigation, 
en tenant pleinement compte des interets de l'Egypte et sans porter atteinte a ses droits naturels 
et historiques 1. • 

2. Les personnes dont les noms suivent ont ete nommees membres de Ia Commission : 
M. J. J. Canter CREMERS, president. 
M. R. M. MAcGREGoR, delegue britannique. 
Abdel Hamid SOLIMAN Pacha, delegue egyptien. 

La commission etait invitee a presenter son rapport pour le 30 juin 1925. 
Le president est arrive en Egypte le 16 fevrier, et Ia premiere reunion a eu lieu le lendemain. 

M. W. Allard, du Service d'Irrigation egyptien, a ete nomme secretaire. 
3· Apres certairis echanges de vues prealables et une visite d'inspection du barrage du Delta 

et du a Physical Department» Ia Commission s'est trouvee en mesure d'etablir son programme 
et de definir les principes generaux applicables aux etudes d'ordre statistique. Elle s est ensuite 
rendue pres d'Edfina pour y inspecter Ia digue temporaire que !'on eleve chaque annee pour fermer 
!'embouchure de Ia branche de Rosette, puis elle a remonte le Nil au cours d'un voyage d'inspection 
avec arrets au barrage de Sennar, aux ouvrages de canalisation de La Guezirell du Soudan, a 
!'emplacement du futur barrage de Djebel Aulia, amc barrages d'Assouan, et d'Isneh eta !'empla
cement ou l'on se propose d'elever le barrage de Nag-Hamadi, et elle a inspecte !'ensemble du 
systeme des bassins d'irrigation aux environs de Sohag. 

4· Au cours de ses reunions au Caire et de ses voyages d'inspection, la commission a pris con~ 
naissance de nombreuses statistiques des Services du Cadastre et de !'Irrigation, et a recueilli 
au cours d'entrevues les opinions de divers fonctionnaires, tant en Egypte qu'au Soudan, sur des 
9.uestions connexes. Revenue au Caire, ala fin de mars, elle s'est consacree a l'examen des statis
bq.ues a mesure qu'illui etait possible de se les procurer, et elle a recueilli les donnees complemen
trures necessaires pour poursmvre son enqu~te. 

1 Voir notes reproduites a l'Annexe A. 
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S· The Commission agreed at the outset of its delilJt:rations tha~ decisions arrive~ _at during 
the examination of the problem, point b)' point, shoul~ m the fi~t mstance be proVISional and 
subject to review at a later stage when 1t became poss1ble to env1sage the problem as a whole. 
Bv the early part of May most of the ground had been covered, and a l~e measure of agreement had 
been reached. On certain points further statistical information was still awaited. It was decided 
at this stage that furth~ progress would be fa<;ilitated by the preparation of a drafi report 
embodying the conclUSions so far reached, and 1t was arranged _that the two delegates should 
prepare separate drafts, from which, with the assistance of the Cha~rman, the final draft would be 
compiled. 

6. At this juncture, the Chairman's heal~h ~to cause anxiety,_ ~d ~e fo~d it increasingly 
difticult to take part in the work of the CommiSSlon. On the 21st May his mdispos1bon took a graver 
turn, and it was realised that he was seriously ill. For some weeks there was every hope of his 
recovery, but most unhappily and to the great grief of his colleagues, he died on the 21st June. 
The British and Egyptian delegates take this opportunity of placing on record their appreciation 
of the high professional and personal gifts of their late colleague and their sense of the loss sustained 
by the Commission over which he had so ably presided, and by the engineering profession in general, 
through his untimely death. • 

7· The Chairman's illness necessitated the temporary adjounrment of the Commission at a 
time when its task was within measurable distance of completion, and his subsequent death obliged 
the two Governments to consider -the most appropriate course to follow in these unforeseen cir
cumstances. The delegates meanwhile had returned to their normal duties. In view of the progress 
that had already been made, and the desirability of completing the work, the two Governments 
eventually instructed their respective delegates to resume the studies, so unhappily interrupted, 
and to present their Report. -

8. The remaining statistical information having been obtained, the two delegates reviewed 
the alternative drafts already prepared ; and finding no reason to depart substantially from any 
proposals common to both of them, they proceeded to compile this agreed Report, which they 
believe would have met with the approval of their late Chairman. 

CIL-\PTER II . 
• 

DESCRIPTIVE AND GENERAL. 

Previous History. 

9- After th~ r~tablishment of orde~ in the Sudan, a~ a. res_ult of the campaign of 1896-98, 
a demand arose m the Su~ for the erect10n of pumps for liTigation on a small scale ; and, with 
the approval of _the ~tian Govem~ent, ce~am areas of land were given pumping rights. The 
area un~ J>e!IIUt was mcreased from time to trme, as explained in detail in a later paragraph some 
~ beirig ms~ed to~ the ~ibiliti~ of cotton growing, and others for the purpose ~f pro
~ f~ grainS at a t~e of scarc1ty dunng the war. The a:ea now under irrigation in this way 
~ ~le~ a~ounbng to less than 40,000 feddans, of which rather more than half is licensed 
or perenmal l~at10n, the remainder being restricted to the flood season. An area of some 

:c;.ooohe landfeddans m the Northern Sudan has ~n formed into basins, but, owing to the high levels 
t • they are only partly filled, even m years of high flood. 

or is :~cxThe.f.eeater part of the culturabl~ land of the S~dan either poss~es an adequate rainfall 
tract betw~ thebyBlcanals. The _onl~_cons!~era~le area swtable for canal Irrigation is the triangular 
the Sennar-Kosti ~ and White lies With Its apex at .K:~um. a~d e?'tending as far south as 
area bad been ~a~ F~om 1905 C?nwards the possibility of lmgatmg some portion of this 

un cons1 ration ; and m 1913 a scheme was prepared for the irrigation of 10o,ooo 
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5· La: c?mmission decida des le debut de ses deliberations, que les conclusions auxquelles 
elle ~~;b~utlrrut au cours de l'exa~en methodique du probleme auraient en premier lieu un caractere 
prov1so1re, sous reserve d'une m1se au point a un stade ulterieur, Iorsqu'il serait possible d'envisager 
!'ensemble du probleme. Au debut de mai, Ia plupart des problemes avaient ete etudies et l'on 
s'etait 1nis d'accord en principe, sur un grand nombre de points. Sur certains autres, on attendait 
encore des renseignements statistiques complementaires. II fut alors decide, pour faciliter Ia pour
suite de l'enqu~te, de preparer un rapport provisoire indiquant Ies n!sultats obtenus ace stade et 
de charger les deux delegues d'etablir deux projets distincts a !'aide desquels serait redige le projet 
provisoire, avec Ia collaboration du president. 

6. A ce moment, Ia sante du president commen .. ait deja a causer quelque inquietude. II lui 
etait de plus en plus difficile de prendre part aux travaux de Ia commission. Le 21 mai, son indis
position s'accentua et !'on se rendit compte de Ia gravite de son etat. Pendant quelques semaines 
on conserva I'e~poir dele voir se retablir, mais malheureusement, au grand chagrin de ses collegues, 
il mourut le 21 juin. Les delegues britannique et egyptien saisissent cette occasion de faire connaitre 
en quelle haute estime ils tenaient les capacites professionnelles et Ies qualites personnelles de leur 
collegue defunt, dont Ia perte inopinee a ete vivement ressebtie par Ia Commission qu'il presidait 
avec tant de competence ainsi que par Ie corps des ingenieurs tout entier. 

7· La maladie du president entra!na l'ajournement temporaire de Ia Commission a un moment 
ou el!e pouvait deja entrevoir I'achevement de ses travaux. Sa mort obligea lesdeux gouvernements 
a envisager les meilleures mesures a prendre a Ia suite de ces circonstances imprevues. Dans 
l'intervalle, les delegues avaient repns leurs occupations normales. En raison des progres deja 
effectues et de Ia grande utilite que presentait I'achevement de ces travaux, Ies deux gouverne
ments chargerent, finalement, leurs delegues respectifs de reprendre Ies etudes si malheureusement 
interrompues et de presenter leur rapport. 

8. S'etant procure Ies renseignements statistiques complementaires qui leur etaient necessaires, 
les deu.x delegues procederent a une revision des deux projets distincts deja prepares par eux et ne 
voyant aucune raison de renoncer en principe aux propositions formulees conjointement par eux, 
ils ont redige Ie present rapport commun, que leur feu president aurait sans doute approuve. 

CHAPITRE II 

EXPOSE GENERAL. 

Historique. 

9· Lorsqu'apres Ia campagne de 1896-1898, I'ordre fut retabli au Soudan, Ia necessite de pompes 
pour Ies travaux d'irrigation d'ordre relativement secondaire se fit sentir, et avec !'approbation 
du Gouvernement egyptien, on accorda Ie droit d'installer des pompes pour irriguer certaines 
superficies. La superficie dont !'irrigation a ete ainsi autorisee a etc! accrue, a plusieurs reprises, 
comme il est explique en detail dallS un paraeraphe ulterieur ; un certain nombre de pompes ont 
ete installees en vue d'essais de culture du coton, d'autres en vue de Ia production de cereales a un 
moment de penurie pendan~ Ia guerre. La superficie actuellement irriguee par ce~ I_I~oyens !1'-:st l>as 
considerable. Elle est infeneure a 40.000 feddans, dont un peu plus de Ia mmtle sous 1mgat1on 
perienne moyennant permis, Ie reste n'etant irrigue que pendant Ia saison des hautes ·eamc. Une 
superfici~ de So.ooo feddans environ dans Ie Soudan septentrional a ete amenagee en bassins, mais, 
par suite de !'altitude, ces bassins ne sont remplis qu'en partie, meme pendant Ies annees de grandes 
crues. 

10. Dans Ie Soudan, Ia plupart des terres arables sont inaccessibl.es aux canau.x, les autres 
bc!neficient d'un regime de pluies suffisant. La seule superficie assez etendue qui sc prete a I'orrigation 
par voie de canaux est le triangle situe entre Ie Nil blanc et le Nil bleu, dont I~ sommet est a Khartoum 
et qui s'etend vers Ie Sud jusqu'a Ia Iigne de chemin de fer Sennar-Kostl. A partir de 1905, o~ a 

• env1sage Ia possibilite d'irriguer une partie de cette region, et, en 1913, on a prepare un proJet 
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feddans by means of a canal fed from the natural flow of the Blue Nile, the required levels being 
given b> a barrage at MaL.-war. It was then believ~ t~at such a scheme would _permit of th_e cotton 
crop being matured without detriment to Egyptian mterests. Further expenence of agncultural 
conditioos,ho-.rever,and the occurrence of the exceptionally low river of 1913-14, showed t~at tJtis 
was imposs1"ble, and that the scheme should comprise a storage dam, and not merely a d'vers1on 
barrage. With the addition of a reservoir for the storage of water abstracted from the natural flow 
during the flood season, it was calculated that the area could be increased _to 300,000 feddans 
without the need for taking water from the river at low stage, and that such an mcrease of area was 
necessaiT to off-set the extra cost of the dam. The scheme was recast on these lines, but progress 
was inteiropted by the war. 

II. Simultaneously, the Egyptian Government had been considering the con~truc_tion of a 
dam on the White Nile at Gebel Aulia, near Khartum, for the dual purpose of controUmg h1gh floods 
which threatened damage to Egypt, and of storing water for use during the summer season. in 
Egypt. This scheme was also delayed by the war, though some work was actually executed dunng 
the years 1917-20. 

IZ. The resumption of progress on both of these projects after the war was accompanied by 
'rigorous public discussion and criticism in Egypt, directed chiefly against the accuracy of the data 
on which they were based As a result of this the Egyptian Government in January 1920 appointed 
a Commission of Enquiry, known as the Nile Projects Commission, composed of three members, 
nominated by the Government of India, the University of Cambridge and the Government of the 
United States. The terms of reference to the Commission were as follows : 

The Commission is requested to give to the Egyptian Government its opinion of the 
projects prepared by the Ministry of Public Works with a view to the further regulation 
of the Nile supply for the benefit of Egypt and the Sudan. In particular, the Commission 
is requested: 

(a) To examine and report upon the physical data on which the projects are based. 

(b) To report upon the propriety of the manner in which, as a result of these 
projects, the increased supply of available water provided by them will be allocated 
at each stage of development between Egypt and the Sudan. 

(c) To advise as to the apportionment of the cost of the proposed works and 
of this enquiry as between Egypt and the Sudan. 

.. _The proj~ were those_ described in a publication of t~e Egyptian Government entitled 
Nile Co~trol , an_d comprised the two dams already mentioned, a barrage in Upper Egypt, 

consen·ation works m the " Sadd " region and storage reservoirs in the Great Lakes. 

13._ The report of the N~e Projects Commission, which was published in 1921, found that 
thl: prOJects were based on reliable data, and advocated their execution. In view however of the 
estimated_ hea'Y cost of the Gebel Aulia Dam an<!- its ~ompleme1_1tary works, the Egyptian Govern
G:t dec~ded m May 1921 to s~pen~ all OpE'rabons m connex10n with this project. The Sudan 
r --'~I . t, ?I' the other hand, m VIew of the favourable report, decided to continue work on the 
uo:zua mgabon Scheme . 

.. n~!t _ _!he majority_ of the Nile Pr~jects _Commis~ion felt unable to advise on the problem of 
~~t!shose supplies of water which still remamed unappropriated, and the only proposals 

conneXIon, namely, those of Mr. Cory, the Amencan member, were not adopted. 

~ !:e ~tis~ ~ituation which_had led to the appointment of the above-mentioned Com
feddans' . . ernm~t g~ve, ~February 1920, an undertaking that the area of 300 

000 Egyptian ~·sed m !~ Gezd ~~_Imgabon Scheme W«?uld not~ exceeded without reference to' the 
ernmen • an tue work has been earned out Within this limitation. 
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en vue de !'irrigation de roo.ooo feddans au moyen d'un canal alimente par le cours nature! du Nil 
bleu, les plans d'eau necessair~ etant obtenus au moyen d'un barrage a Maquouar. On croyait 
alors que ces ouvrages permettra1ent aux recoltes de coton de murir, sans que les inten~ts de l'Egypte 
fussen~ Ieses. Toute~ois, une experience plus longue des conditions de !'agriculture et une baisse 
excepijonnelle du mveau du fleuve en 1913-1914 montrerent l'impossibilite de cette tentative et 
Ia necessite de comprendre dans le projet en question un barrage de retenue et non simplement 
un barrage de derivation. A condition de prevoir, en outre.la construction d'un reservoir pour emma
gasiner l'eau prelevee sur le cours nature! du Nil pendant Ia saison des crues, on calculait que Ia 
superficie a irrigucr pourrait etre portee a 300.000 feddans, sans qu'il fut necessaire de prelever 
sur le debit du fleuve aux basses eaux, et l'on estimait que cette augmentation de Ia superficie 
a irriguer s'imposait pour compenser les frais supplementaires qu'entrainerait Ia construction du 
barrage. Le projet a ete remanie conformement a ces idees, mais Ia guerre a arrete les travaux. 

11. Simultanement, le Gouvernement egyptien avait envisage Ia construction d'un barrage 
sur le Nil blanc a Djebel-Aulia, pres de Khartoum, afin de regulariser le regime des crues, dange
reuses pour l'Egypte, et en meme temps d'emmagasiner de l'eau utilisable en Egypte pendant 
Ia saison d'ete. Ce projet a ete,lui aussi, retarde par Ia guerre, bien qu'une certaine partie des travaux 
ait ete executee en 1917-1920. 

12. La reprise de ces deux projets apres Ia guerre a provoque en Egypte de vives discussions 
publiques et des critiques acerbes visant surtout !'exactitude des donnees servant de base aux 
projets. A Ia suite de cette campagne, le Gouvernement egyptien institua en janvier 1920 une 
commission d'enquete intitulee " Commission des projets du Nil "• composee de trois membres 
nommes par le Gouvernement de l'Inde, l'Universite de Cambridge, et le Gouvernement des Etats
Unis. Le mandat de cette commission etait le suivant : 

Faire connaitre au Gouvernement egyptien son opinion sur les projets prepares par le 
Ministere des Travaux publics en vue de mieux regulariser l'approvisionnement en eau 
du Nil au profit de l'Egypte et du Soudan. Notamment : 

a) Proceder a l'etude des donnees physiques qui servent de base aux projets 
et presenter un rapport sur Ia question. 

b) Presenter un rapport concernant le bien-fonde des modalites d'apres 
lesquelles, comme suite a ces projets, Ia quantite supplementaire d'eau ainsi rendue 
disponible sera repartie, a chaque stade de developpement des travaux entre 
l'Egypte et le Soudan. 

c) Donner son avis sur Ia fa~on dont devront etre partages entre l'Egypte et 
le Soudan les frais des travaux envisages et ceux de Ia presente enquete. 

Ces projets sont decrits dans une publication du Gouvernement egyptien intitulee " Regula
risation du Nil " (Nile Control) dans laquelle on envisageait Ia construction des deux barrages 
deja mentionnes, d'un barrage dans Ia Haute-Egypte, d'ouvrages de conservation des eaux dans Ia 
region des Sadds (barrage temporaire), et de reservoirs de retenue dans les Grands Lacs. 

13. La Commission des projets du Nil, dans son rapport, publie en 1921, re~onnut que_les 
projets en question etaient etablis sur des bases satisfaisantes et recommanda leur miSe a execution. 
Toutefois, en raison des frais eleves du devis du barrage de Djebel-Aulia e_t des travaux comple
mentaires y afferents, le Gouvemement egyptien decida, en mai 1921, d'mterrompre toutes les 
operations relatives ace projet. D'autre part, le Gouvernement soudanais, donnant suite ace rapport 
favorable, decida de continuer les travaux du projet d'irrigation de Ia Guezireh. 

14. La plupart des membres de Ia: Commission des projets du Nil, estimerent ne pas etre en 
mesure de fournir des avis concernant Ia repartition des quantites d'eau restant encore non ~ffe_ctees, 
et les seules propositions faites a cet egard, a savoir celles de M. Cory, le membre arnencam, ne 
furent pas adoptees. 

15. En raison de Ia situation qui avait motive Ia nomination de Ia Commis.sion sus-mentionnee, 
le Gouvernement britarmique donna, en fevrier 1920,.l'assurance que la superfic1e de 300.000 fedd~ns 
comprise dans le programme d'irrigation de Ia Guezireh ne serait .P~ depassee. s~ns co_ns';lltahon 

· prea!able du Gouvernement egyptien ; et IIIIi travaux se sont pourswv1s dans les hm1tes ams1 fi.xees. 
No. 2103 



56 Sociife J.es Natiom - Recueil J.es T raitb. 1929 

Tlu PriSerd Positiml. 

I6. The immediate programme of works outlined in " Nile Control " consisted of the following 
items: 

( •) The Gebel Aul.ia Dam to provide additional water for Egypt. 

(b) The Makwar Dam, or, as it is now called, the Sennar Dam, with a canal system 
to irrigate 6oo,ooo feddans in the Sudan Gizira. 

(c) A barrage at Nag-Hamadi in Upper Egypt. 
For various reasons, first the war, and then financial and other difficulti«;5. no progress ~ been 

made with items (a) and (c). On the other hand, item (b) has been earned to ~~mplett~n. and 
came into operation in July 1925. The cost of this work has greatly exceeded the ongmal estimates, 
and the Sudan Government, who are responsible for its financial resul~. desire to extend the area so 
as to reduce the risk of financial failme, and generally to develop still further the resources of the 
country. 

17. It was an important ~eat~ of the programme that these. ~hree works sho~ld be ~ed 
out so a!! to come into operation smmltaneously. The actual ~lti~n. however, wtth whi<;h the 
Commission bas to deal is that the Sudan has completed the canahsation of 300,000 feddans m the 
Gema, and desires to advance a further stage, while Egypt has not yet been able to carry out her 
part of the original programme. During the time which has elapsed since the Commission was 
adjomned, the Egyptian Government have made considerable progress with their development 
programme, having now definitely sanctioned the construction of the Gebel Aulia Dam and the 
Nag-Hamadi Barrage, and the undertaking of an initial stage in the work of conserving the flow 
of the river in its course tllrough the " Sadd " region. 
. 18. The position as regards the limit of 300,000 feddans was modified by notes which passed 
between the British and Egyptian Governments in 1924 and 1925, of which the last two, giving rise 
to the appointment of thiS-Commission, are contained in Appendix A. The effect of these was to 
terminate the 300,000 feddan limitation of 1920, and to call for some new arrangement to regulate 
expansion of irrigation in the Gezira. 

Srope of the Present Proposals. 

19. The Nile Projects Commission of 1920 had been requested to examine and to ~ve its 
~ on certain projects then under construction or under consideration by the Mirustry of 
Pabtic Works. A less specific char~e has been laid upon the present Commission, which has been 
~ ouly to pr~ a basis for imgation in which full consideration should be given to the rights 
and interests of .t:gypt. The Commission was thus let free to choose its own ground, to decide how 
far and in what direction its investigations should be carried, and the fonn which its proposals 
should take . 

. 20. ;!be. infonnati~ brought together and_ the progra?Jme of works outlined in the _PUblication 
~ . Nile Control • the _general conclus~ons of which were endorsed by the Nile Projects 
Commission, cover tht; very wtde fi~ld of posstble. development of irrigation by works extending 
from the Great Lakes m Central A!nca to the Me~terran~, and deal with possibilities belonging 
to the remote future ~ well as wtth wor_ks more tm~ediatelY. feasible. The present Commission 
bas not attempted_~ wtde a survey and, mdeed, the bme available precluded any such possibility. 
Nor has_the CommlSSlo_n felt called upon ~ attempt a general analysis and definition of the principles 
~~~ ~bon of ~ater _supplies ~een two communities. It is content to set out the 
~-Willi which have gtUded 1t towards 1ts own conclusions. 

Nt uo3 
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Situation actuelle. 

16. Le programme immediat de travaux esquisse dans Ia publication intitulee « Regulari•ation 
du Nil » visait Ies ouvrages suivants : • 

• a) Le Barrage de Djebei-Aulia, destine a fournir un approvisionnement supplt\-
mentaire d'eau pour l'Egypte. 

b) Le Barrage de Maquouar, denomme aujourd'hui Barrage de Sennar, avt'c un 
systeme de canalisation permettant d'irriguer 30o.ooo feddans, a Ia Guezireh du Soudan 

c) Un barrage a Nag-Hamadi, en Haute-Egypte. 
Pour diverses raisons, - Ia guerre, d'abord, puis certaines difficultes d'ordre financier et 

autres,- aUCUJ_l progres n'a ete realise dans Ia construction du barJage de Djebel-Aulia, ni de celui 
de Nag-Hamadi. Par contre, le barrage de Maquouar a ete termine et livre a !'exploitation en 
juillet 1925. Les frais de construction de cet ouvrage ont depasse de beaucoup les devis primitifs, 
aussi le Gouvernement soudanais, responsable des resultats financiers de ces travaux, desire-t-il 
etendre Ia superficie a irriguer a fin de diminuer le risque d' t!chec financier et, d'une fa.;;on generale, 
de developper davantage encore les ressources naturelles du pays. 

17. Le programme en question prevoyait, entre autres dispositions importantes, que les travaux 
devaient etre executes de fa.;;on a etre livres simultanement a !'exploitation. En fait, Ia situation 
actuelle, Ia seule dont ait a s'occuper Ia Commission, est Ia suivante : le Soudan a acheve Ia cana
lisation de 30o.ooo feddans a Ia Guezireh et desire poursuivre les travaux tandis que l'Egypte n'a 
pas encore ete en mesure d'executer sa part du programme primitif. Au cours de Ia periode qui s'est 
ecoulee depuis que Ia Commission a ete ajournee, le Gouvernement egyptien a beaucoup avance son 
programme de developpement, en ce sens qu'il a main tenant definitivement autorise Ia construction 
du Barrage de Djebel-Aulia et de celui de Nag-Hamadi, ainsi que les travaiL'<: preliminaires des 
ouvrages de conservation des eaux du Nil dans son cours a travers Ia region des Sadds. 

18. La situation creee par Ia limitation a 30o.ooo feddans des terrains a irriguer, a ete modifiee 
par les notes echangees entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement egyptien en 1924 
et 1925, dont les deux dernieres, qui ont provoque Ia nomination de Ia presente Commission, sont 
reproduites a I' Annexe A. Ces notes ont eu pour effet de mettre fin a Ia limitation de 30o.ooo feddans, 
fixee en 1920, et de motiver l'etablissement de dispositions nouvelles afin de reglementer !'extension 
des travaux d'irrigation a Ia Guezireh. 

Portee des proposllions actuelles. 

19. La Commission des projets du Nil de 1920 avait ete chargee de donner, apres examen, 
son opinion sur certains ouvrages alors en cours de construction, ou dont Ia construction etait 
envisagee par le Ministere des travaux J?Ublics. La presente Commission n'a pas un mandat aussi 
nettement defini. Elle est chargee exclusivement de proposer des principes destines a servir de base 
aux travaux d'irrigation, en tenant pleinement compte, a cet egard, des droits et interets de l'Egypte. 
La Commission etait done parfaitement libre de choisir son propre terrain d'activite, de decider 
dans quelle mesure et dans quelle direction ses investigations devaient s'effectuer, et sous quelle 
forme ses propositions devaient etre presentees. 

zo. La documentation qui a ete conftituee, Ie progranime de travaux esquisse dans Ia publi
cation intitulee « Regularisation du Nil », dont les conclusions generales ont ete adoptees par Ia 
Commission des projets du Nil, embrassent un domaine extremement etendu dans lequel sont 
compris tous les travaux d'irrigation possibles au moyen d'ouvrages entre les Grands Lacs de 
1' Afrique centrale et a Ia Mediterranee. Toutes Ies possibilites dont Ia realisation appartient a un 
avenir lointain, ainsi que Ies travaux dont !'execution peut s'effectuer a une date plus rapprochee 
sont prevues dans ce progranime. Toutefois, Ia commission actuelle n'a pas envisage un plan d'une 
telle envergure, en fait, le temps. d?nt elle disposait .n~ Ie lui pe!"ffi~ttait P!I-S· ~lie n'a pa~ cru. ~on 
plus devoir tenter une analyse generale et une ~e?~1tion d~s pnnciJ?es qm regtssent _Ia, reJ?artitio~ 
de l'approvisionnement d'eau entre deux collectiVIte~. II lui suffit d'exposer les considerations qut 
l'ont motive ses propres conclusions. 
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-.z Precedents in this matter of water allocation are rare and practice varied ; and the 
Com;;.~on is aware of no generally adopted code or standard practice upon which t~e settlement 
of a que:.--tion of inter-<ammunal water allocation might be based: Moreover •. there are !-Il the pres~t 
case special factors, historical, political and technical, which .m~ht ren~er mappropnate too s~nct 
an application of principles adopted elsewhere. The CommlSSlon, havmg ~egard to the RfeVI?US 
history of the question, th~ present position ~ regards ~evelopm~nt, and th~ ~rrcumstanc.es atten~g 
its own appointment decided to approach Its task With the obJect of devtsmg a practical working 
arrangen~ent which ~ould respect the needs of established ~~tion, while permitting such pro
gramme of extension as might be f~ble. under present con~h?~~ and those of th~ near future, 
without at the same time compromiSmg m any way the possibilities of the more distant future. 

22. The arrangement contemplated aims at interpret~ng in definite ~d. technical t~rms the 
intentions of the note quoted in the opening paragraph of this ~~port, wherem It was explam':d. that 
in authorising ertensions of irrigation ~ the .Sudan "the ~ntish Government, howe':er s?hc!tous 
for the prosperity of the Sudan, have no mtention of trespassmg upon the natural and histone nghts 
of Egypt in the waters of the Nile, which they recognise to-day no less than in the past. " The 
Commission has e'·ery hope that its proposals, framed in this. spirit, an~ after full study of the 
technical aspects of the problem, may form an acceptable basiS upon which, by harmoruous and 
co-operatrre efiort, the irrigation development of the future may be founded, and by which all 
existing rights may be perpetually safeguarded. 

The Gezira Inigati011 Scheme. 

23. As already explained, the chief field for irrigation development in the Sudan is the Gezira, 
and therefore the conditions under which the irrigation of this tract is carried out must have an 
important bearing on the problem for which the Commission bas been called upon to propose a 
solution. It will be convenient therefore, before proceeding further with the discussion, to give a 
more detailed account of this scheme. 

24- The present scheme provides for the irrigation of an area of 300,000 feddans of cultivable 
land,~ which one-third will be under cotton from July-August to not later than the 15th April, 
one-third under food crops from August-September to November in the case of durra and January 
in the case of lubia, and the remaining third fallow. From the 16th April to the 15th July there will 
be ~crop on the ground, water being required for domestic purposes only. The really important 
crop IS the cotton, both from the point of view of water consumption, and of the economic return 
from the undertaking. 

25 .. F~om. the 16th to the 31st July the canal will be gradually raised from domestic supply 
level to Irrigation supply level, the reservoir level being of necessity raised at the same time. From 
the J:rst.July on"!'ards t~e canal will be drawing its supply in accordance with the agricultural 
needs, ~tb.a maxu~um discharge of 84 cubic metres a second. During the month of November the 
~Oir will be ~ to full storage leve~. the discharg~ taken from the river for this purpose 
being ~t 150 cub1c metres a second f?r .thirty da~s .. Du~ng the first half of January the waterin~ 
of lubia ~cease, only the cotton remammg under Irrigation. The calculations in " Nile Control •~" 
upon which the scheme was b~d. in~cated tha~ the requirements of the cotton crop on the abov~ 
area could be taken from the nver .Without detnment to Egypt, even under the conditions of the 
~y low year 1913-14, u~ till 18th J~uary. after which date the requirements will have !0 ~ from the ~ed water m the r~rv01r. The scheme was accordingly so planned that the 
eserv01r should con~ the volume estunated to be necessary, with due allowance for losses, to 
~~~ cot1?n reqwrements of the defined area from the 19th January to the 15th April and 
.........,.U& reqwrements from the latter date till the 15th July. ' 
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2~. Les p~eceden~s en matiere de _repartition d'approvisionnement d'eau sont rares, et Ies 
mod~htes p;abques different ; Ia Conuruss10n ne connait pas de systeme theori<J.ue ni de methode 
pratique uniforme. d~ natu~e. a resoudre Ia question de !a repartition d'un apprOVISionnement d'eau 
e~tre deu':' !=ollect!V!tes. p a1lleu;s. dans le cas ~ctuel, 11 ex1ste des facteurs speciaux d'ordre histo
nque, RO!ltlque et tech.mque qm ne permettra.~ent peut-etre pas d'appliquer trop rigoureusement 
des p~nc1pes adoptes ailleurs. La commission envisageant Ia question au point de vue de I'histoire 
ante~eure, de l'etat actuel des travaux, et des circonstances qui ont motive sa propre nomination, 
a dec1de d'aborder sa tache afin d'aboutir a un accord pratiquement r6alisable qu1 ne u~serait pas 
les besoins des systemes d'irrigation deja etablis, mais qui permettrait cependant d'etendre le 
programme des travaux d'irrigation possibles actuellement et dans un avenir prochain, sans nuire, 
en meme temps; aux entreprises realisables dans un avenir plus eloigne. 

22. L'arrangement envisage a pour objet d'interpreter en termes precis et techniques les 
intentions de Ia note citee au premier paragraphe du present rapport, dans laquelle on expliquait 
qu'en autorisant certaines extensions des travaux d'irrigation dans le Soudan, « le Gouvemement 
britannique, si preoccupe qu'il fut de Ia prosperite du Soudan, n'avait nullement !'intention de 
porter prejudice aux droits naturels et h1storiques de l'Egypte aux eaux du Nil, droits dont il 
reconnait Ia validite aujourd'hui autant que dans le passe ». La Commission a tout lieu de croire 
que ses propositions, elaborees dans cette intention apres une etude approfondie des aspects tech
niques du probleme, pourront etre acceptees a titre de principes fonda.~nentaux, regissant le deve
loppement des futurs travaux d'irrigation grace a une collaboration active et harmonieuse, et 
en meme temps, sauvegardant pour toujours tons les droits acquis. 

Projet de travaux d' irrigation a la Guezireh. 

23. Comme on l'a deja indique, l'endroit oil peuvent surtout se developper les travaux d'irri
gation au Soudan est Ia Gm!zireh: les conditions dans lesquelles s'executent les travaux d'irrigation 
sur ce territoire exercent done une influence importance sur le probleme a l'egard duquella commis
sion a ete chargee de proposer une solution. II s1ed done, avant d'aller plus loin, de donner un expose 
plus detaille de ce projet. 

24. Le projet actuel prevoit !'irrigation d'une superficie de 300.000 feddans de terres arables 
dont un tiers sera consacre a Ia culture du coton, de juillet-aout, jusqu'a une date qui ne devra 
pas depasser le IS avril ; un autre tiers sera consacre a des cultures vivrieres depuis aout-septembre, 
Jusqu'en novembre, pour Ia culture du sorgho, et janvier pour celle du millet egyptien, le demier 
tiers restant en jachere. Du I6 avril au IS juillet, les champs ne seront pas sous culture, l'eau etant 
exclusivement reservee pour les usages domestiques. La recolte n!ellement irnportante est celle 
du coton, tant au point de vue de Ia consommation d'eau que des benefices que comporte cette 
culture, au point de vue economique. 

2S. Du I6 au 3I juillet, le plan d'eau du canal sera progressivement releve de fafYon a passer 
du niveau necessaire a !'alimentation domestique an niveau necessaire pour les besoins de !'irrigation, 
le plan d'eau du reservoir etant naturellement releve sirnultanement. A partir du 3I juillet, le 
canal recevra normalement Ia quantite d'eau necessaire pour repondre aux besoins de !'agriculture, 
le debit maximum etant de 84 m3 a Ia seconde. Pendant le mois de novembre, le plan d'eau du 
reservoir sera releve jusqu'au niveau maximum de retenue ~e volume preleve sur le fl~uve a !=~t 
effet etant d'environ ISO m3 a Ia seconde, pendant trente ]Ours. Au c?urs de Ia prem1ere mo1be 
~e .ianvier, l'arrosage du !llillet egyptien prendr'!- fil_l. S':lll~s Ie;; plan~abon~ d~ coton r':stant so~. 
1mgation. Les calc~;> qu~ figurent dans Ia .pubhcatlo~ mbtulee « Regu!~sa~10n dl! Nil ."• et qm 
ont servi de base a I etabhssement de ce pro]et, montraJ.Cnt que les quanbtes d eau necessa1res pour 
Ia culture du coton, sur le tcrritoire dont il s'agit, pouvaien~ etre prelevees su! le fi,euve s~ns l~r 
l'Egypte, - meme lorsque l'annee serait aussi anormale qu en I9I3/I9J4, - ]Usqu au I8 1an~er ; 
apres cette date, les besoins de !'irrigation doivent etre satisfaits au moyen d': l'eau emmagas~ee 
dans le reservoir. Le plan a done ete etabli de telle sorte 9ue le ~eservorr conbe1_1ne le volume ]uge 
necessaire, compte tenu des pertes, pour arroser <:;omme il conV!en~ I~ plantatiOns. de coton de Ia 
region specifiee, entre le I9 janvier et le IS avril, et pour foum1r I eau necess3lre aux usages 
domestiques, du IS avril au IS juillet. 
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l6. Besides the aboYe restrictions as to the season during whic~ the Gezira _Scheme should 
draw upon the natural flow of the river, and the volume of water to ~ ."?-thdrawn dunng that ~as~m, 
there was the undertaking already mentioned in paragraph 15, hm_1tlng the area of cultivation 
in the Gezira to JOO,OOO feddans. Thus, even if it were found possible ~o use less ~ter than the 
ca1cu1atioos pro,;ded for, the water so economised would not be considered as avrulable•for an 
additional area. 

27· From an irrigation point of view, the year in Egypt has always been treated as divisible 
into two seasons of about six months each. During one of these seasons the whole natural flow of the 
Nile supplemented by the stored water of Aswan Reservoir, is used for irrigation, the mouths of 
the river being closed by earth banks as soon as conditions permit ; whilst during the other season 
water flows to the sea in volumes which for several months are very great. 

28. The Sudan Gezira Scheme, which came into operation in July 1925, has been planned so 
as to draw water from the natural flow of the river only during the latter season, and to draw upon 
the water stored in the Seunar Reservoir during the low-river season. The Commission re~~ds 
this as a sound principle; and it is one which has always been accepted by the Sudan auth?nt~es, 
wbo only claim at this season of the y~ the volumes nec~ary for the small ar:ea of naVIgation 
supplied by pumps under a long-standing arrangement sanctioned by the Egyptian Government. 
The Commission accordingly determined that its first step should be the accurate division of the 
year into the two seasons by a detailed examination of the conditions at the two critical points 
at the beginning and the end of the season of surplus where the change of conditions occurs. 

29. \\'hen this division of the year had been carried out it would be possible to reserve absolutely 
to Egypt the natural flow of the river during the low season, subject to the pumping rights already 
mentioned. The available supplies during the rest of the year would be examined with a vie.w to 
seeing how much might reasonably be used in the Sudan, taking into account the requirements of 
oonesponding development in Egypt. It would then remain to examine the minor questions of 
pump and basin irrigation in the-Sudan, and to define the conditions on which these should be 
carried out . 

. JO. The above are the general lines upon which the Commission decided to develop its proposals. 
It IS now necessary to explain certain principles and methods followed in the actual examination of 
t~ pr:oblem. The fun~ntal operation is the division of the year, and in particular the deter
mmation of the date at which the Sudan should cease to draw on the natural river at Sennar. The 
method adopted in " Nile Control " was to make this date correspond with the first withdrawal 
of stored water at Aswan, and the_ Sennar Reservoi~ was designed ~o supply the requirements of 
thecanalafterthe 18th january, t~_date corres~nd~tothe first.~thdrawal at Aswan in 1913-14, 
an abn~y low year. The maJonty of the Nile ProJects CommiSSIOn had approved this method 
of ~ the date, but had advocated that the date should be movable and ordinarii{ later 
than the 18th Jan~. in accordance with the condition of the river in each year, instead o being 
fixed absolutely With reference to the abnonnal conditions of 1913-14. 

31. The ~esent ~on does not. regard the time of first withdrawal of stored water at 
~ as a swtable ~terion of the cessatJ~ of surplus flow in the river ; since it might well be 
. ~ ~ water IS reserved for_ some time after there ceases to be any surplus in the river 
~~-~.more acute nee~ m the later months. The Commission accordingly decided t~ 

t criterion, and to base 1ts proposals on the actual cessation of surplus as mdicated by 
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26. Outre les restrictions ci-dessus visant Ia saison pendant Jaquelle il y aura lieu d'avoir recours 
au flux nature! ~e Ia riviere pour appliquer le projet de Ia Guezireh et Ie volume d'eau a prelever 
pendant cette sat~on, il faut rappeler l'el?gage~e~t ~e~a mentionne au paragraphe 15, aux termes 
duquella superficte arable, dans Ia Gueztreh, etait limttee a 300.000 feddans. Dans ces conditions 
meme..,'il devenait possible d'enployer une quantite d'eau moindre que celle qui a ete prevue dan~ 
les calcuJs, J'eau ainsi epargnee ne pourrait etre consideree comme disponible pour !'irrigation d'une 
superficie plus etendue. 

Commission actuelle. Considerations generales. 

27. Au point de vue de !'irrigation, J'annee, en Egypte, a toujours ete consideree comme 
divisible en deux saisons de six mois environ chacune. Pendant J'une, Ia totalite du flux nature! 
du Nil, accrue par l'eau emmagasinee dans le reservoir d'Assouan, est utilisee pour !'irrigation, 
les embouchures du fleuve etant closes au moyen de digues de terre aussitOt que l'etat du Nil le 
permet, pendant !'autre, J'eau s'ecouJe dans Ia mer en quantites qui, durant plusieurs mois, sont 
tres considerables. 

28. Les ouvrages construits a Ia Guezireh du Soudan, ouverts a !'exploitation en juillet 1925, 
ont ete construits de fac;:on a recevoir J'eau du cours nature! de Ia riviere pendant cette demiere 
saison exclusivement, et J'eau emmagasinee dans le reservoir de Sennar pendant Ia saison des basses 
eaux. La Commission considere cet arrangement comme justifie. Il a toujours ete accepte par les 
autorites soudanaises, qui ne revendiquent, a cette saison de l'annee, que les quantites d'eau neces
saires pour Ia petite navigation, J'eau en question etant fournie par des pompes, au:" termes d'un 
arrangement en vigueur depuis longtemps et sanctionne par le Gouvernement egyptien. La com- . 
mission a done decide qu' elle devait, en premier lieu, determiner Ia date exacte de cette division 
de l'annee en deux saisons, en procedant a cet effet a une etude detaillee des conditions hydrologiques 
aux deux points critiques au debut et a Ia fin de Ia saison d'excedent d'eau, oil se produit le 
changement en question. 

29. Lorsque Ia division de J'annee aura ete determinee, il sera possible de reserver sans conditions 
pour l'Egypte le cours nature! du Nil pendant la saison des basses eaux, compte tenu des droits 
de pompage, deja mentionnes. On examinera ensuite les quantites d'eau disponibles pendant le 
reste de J'annee, afin de fixer Ia quantite que !'on pourrait raisonnablement utiliser au Soudan en 
tenant compte des besoins correspondants du developpement de l'irrigation en Egypte. Il resterait 
alors a etudier les questions sccondaires de !'irrigation par pompage et par bassins au Soudan, et 
a definir les conditions dans lesquelle~ ces procedes d'imgation devraient etre employes. 

30. Tels sont les _principes generaux conformement auxquels Ia Commission decida de presenter 
ses propositions. Il sted, maintenant, d'exposer certains principes et certaines methodes dont on 
s'est inspire au cours de !'etude meme du probleme. L'operation fondamentale est Ia division de 
l'annee, notantm~nt !a-determination de Ia date a laquelle on devrait cesser, au Soudan, de prelever 
de l'eau dans le fleuve non canalise, a Sennar. La methode suivie a cet effet dans Ia publication 
intitulee « Regularisation du Nil » consistait a faire colncider cette date avec celle du premier jour 
auquel on commenc;:ait a prelever J'eau emmagasinee dans le reservoir d'Asso~an .. le reservoir de 
Sennar etait destine a fournir les quantites necessaires pour le canal apres le 18 Janvter, date corres
pondant au jour oil on a commence a prelever de J'eau a Assouan, en 1913/1914, annee de basses 
eaux anormales. La majorite des membres de la Commission des projets du Nil avaient approuve 
cette methode po~r determiner la da~e en questi<?n, ~ais ils av~~nt sugge~e que cette d<~;te devr_ait 
etre mobile et, generalement, posteneure au 18 JanVIer, selon 1 etat du Nil chaque annee, au heu 
d'etre fixee d'une fac;:on absolue par rapport aux conditions anormales de 1913/1914. 

31. La presente Commission ne juge pas que la date a laquelle est prel~vee pour la pr~miere 
fois l'eau emm1gasinee a Assouan constitue un critere convenable determmant la cessation de 
l'excedent d'eau du fleuve, car il se pourrait fort bien que l'eau emmagasinee ftlt tenue en reserve 
pendant quelque temps, apres qu'il n'y a plus d'e~cedent, d'eau dans le fle~v~, afin de pa;e~ ~ la 
possibilite de besoins plus urgents au cours des mms subsequents. La commtsswn a done dectde de 
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the working of the canals, the regulation at the Delta Barrage, and the closing of the sadds across 
the mouths of the river. · 

32· The (.ommission considered whether its proposals should~ based on _the.abnormal condi
tions of 1913-14, or upon the mean of a series of years, or should proVIde somethm~ m the natbre o! a 
sliding-scale under which the date in question would be. advanced or put ba~k m accordance wtth 
the conditions obtaining in each year. The records of Nile floods cover a ~nod of over <)6o years, 
and veaiS as low as 1913-14 have occurred only four times. The Conurussion felt that ":bile the 
occaSional occurrenre of such years cannot be ~ored, it should not be employed as a basts of any 
scheme. The sliding scale would present complications in working, and it was soon clear tha~ the 
yearly fluctuations were not so important as to preclude the use of a mean date. It was accordmgly 
decided to work on means, and to test the results so obtained by considering them with reference 
to specially low years. In particular, the Commission recognised that some special provision might 
be required to deal with a year like 1913-14. 

33· The Commission also had to consider whether its proposals for regulating the expansion 
of irrigation in the Sudan should be expressed in terms of areas to be irri&"ated as well as of volumes 
to be utilised during certain specified seasons. In the past, as explained m paragraph 26, a definite 
area limitation of 300,000 feddans had been fixed for the Gezira Scheme, in addition to the restric
tions imposed naturally by the storage capacity of the reservoir, and the precise definition of the 
season during which, and the extent to which, water may be abstracted from the natural flow of 
the river. 

34- It is in terms of volumes and seasons that the actual statistical examinations of the whole 
problem must be conducted, and the record of the working of the reservoir; and of the volumes 
drawn off daily by the canal, must be maintained. And it is the volumes and seasons which best 
lend themselves to the imposition of checks necessary to ensure a proper control over the working of 
whatever arrangement may be arrived at as the result of the Commission's proposals. 

35· An area limitation could not, in itself, constitute complete control over the volumes 
abstracted from the r:iver, unless supplemented by a reservation as to the crops to be grown, and the 
system of croprotabon to be followed. It would involve also assumptions as to the volumes of 
wateJ: J!eO>SSary for each different crop, and these assumptions would have to include a considerable 
margm to allow for err~r. Such a margin, comprising allowances for doubts as to reservoir capacity, 
losses, and water reqwrements of crops, would, by preventing full use being made of very valuable 
storage water, react unfavoura_bl.y o~ the Sudan:S interests,. without corresponding advantage to 
Egypt. ~nsequently, an ~ea limitation, unless pttched too high, would have the effect of removing 
the mcentive to economy m the use of water, and it would clearly be to the advantage of neither 
party that water taken from the river should be used uneconomically. 

36: In view of the above considerations, the. Commission decided that its proposals should be 
stated m terms of volumes and seasons only. It was satisfied that the authorities concerned would 
have no difticulty ~ devising arrangements for ensuring complete control over the abstraction 
of water from t~ ':'ver and from t~e reservoir. Pr~vided _that s~ch sat!sfact~ry arrangements are 
made, the Commission saw no necess1ty, from a techmcal pomt of VIew, of tmposmg an area limitation 
over and a~e t~e yol~tric o~e. A de~ition of seasons and volumes to be extracted would, in 
ac.co£dance wtth tmgabon _practtce, be sat~f~to~ and adequate in itself ; and if it were held 
~.as f~ly, to~~ an area lirmtatton as well, it would be for reasons outside the 
parV1eW of a technical CommiSsiOn. 

met~ Ji:!d!~n an~her ~letter whic;h the ~mmission had to consider in connexion with the 
g pro m submitted to tt. The greater part of Upper Egypt is under basin 

N• ZIOJ 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 63 

renoncer a ce critere et de prendre pour point de depart, dans son projet Ia cessation effective de 
tout excedent d'eau, telle qu'elle ressort de !'exploitation des canaux, de Ia regularisation du Nil, 
au barrage du Delta et de Ia fenneture des sadds (barrages provisoires) aux embouchures du fleuve. 

32. La commission s'est demandee si ses propositions devaient avoir pour base les conditions 
anonnales de 1913/1914 ou Ia moyenne d'une serie d'annees ; ou s'il y aurait lieu de prevoir une 
sorte d'echelle mobile d'apres laquelle Ia date en question pourrait Hre avancee ou reculee selon 
les conditions prevalant chaque annee. Les statistiques des inondations du Nil s'etendent sur une 
periode de plus de 960 ans, au cours de laquelle on a constate, quatre fois seulement, une baisse 
des eaux aussi considerable qu'en 1913/1914. La Commission a estime que le retour occasionnel 
d'annees analogues ne pouvrut ~tre absolument neglige, mais ne devait pas servir de base pour 
l'etablissement d'un projet quelconque. L'emploi d'une echelle mobile entrainerait certaines compli
cations dans Ia pratique et, d'ailleurs, on s'est rendu rapidement compte que les fluctuations 
annuelles n'etruent pas importantes au point d'interdire l'emploi d'une moyenne.Il a done ete 
decide de faire usage de moyennes, et de verifier Ia valeur des resultats ainsi obtenus, en les consi
derant au point de vue des annees anonnalement seches. En particulier, Ia Commission a reconnu 
la necessite d'une disposition speciale pour parer a l'eventualite d'une annee analogue a 1913/1914. 

33· La Commission avait aussi a examiner si, en fonnulant ses propositions pour reglementer 
!'extension des travaux d'irrigation au Soudan, elle devait mentionner les superficies a irriguer 
en meme temps que les volumes d'eau a utiliser pendant certaines saisons specifiees. Precedemment, 
comme on l'a explique au paragraphe 26, il avait ete fixe pour le projet de Ia Guezireh, une limite 
de su~rficie de 300.000 feddans, en dehors de certaines restrictions imposees naturellement par Ia 
capac1te de retenue du reservoir, ainsi que de Ia determination precise de Ia saison pendant laquelle 
l'eau pouvait etre prclevee du cours nature! du fleuve, et du volume d'eau ainsi preleve. 

34· L'etude statistique de !'ensemble du problt~me doit prendre comme point de depart les 
volumes et les saisons et il est indispensable que les releves des conditions de fonctionnement du 
reservoir ainsi que des volumes d'eau preleves chaque jour pour le canal soient enregistres sans 
interruption. Les volumes et les saisons sont les donnees qui se pretent le mieux aux verifications 
necessaires pour regler convenablement Ia mise en ceuvre de tout systeme que !'on pourra decider 
d'etablir comme suite aux propositions de Ia commission. 

35· Une limitation de Ia superficie ne pourrait en soi pennettre de se rendre completement 
compte des volumes d'eau preleves dans le fleuve. II faudrait indiquer en outre l'espece de culture 
autorisee et le systeme de rotation des cultures a suivre. II faudrait de plus faire intervenir des 
quantites hypothetiques concernant le volume d'eau necessaire pour chaque sorte de recolte, et ces 
hypotheses comporter aussi necessairement une marge considerable d'erreur. Cette marge, com
prenant les inconnues dont il faut tenir compte au point de vue de Ia capacite, du reservoir, des 
pertes, et des besoins en eau des differentes recoltes, aurait pour effet, en empechant d'utiliser 
dans toute Ia mesure possible l'eau precieuse emmagasinee, de Ieser les interets du Soudan sans 
avantages correspondants pour l'Egypte. Ainsi, toute limitation de Ia superficie a irriguer, a moins 
qu'elle ne soit fixee a un chiffre trop eleve, aurait pour effet d'eliminer tout motif portant a econo
miser l'eau, et il est evident que le gaspillage de l'eau prelevee dans le fleuve ne serait avantageux 
ni pour l'Egypte ni pour le Soudan. 

36. En raison des considerations ci-dessus, la commission a deeide que dans son projet clle ne 
tiendrait compte que des volumes et des saisons. Elle a acquis Ia conviction que les autorites 
interessees pourraient sans difficulte prendre toutes les dispositions de controle necessaires en vue de 
reglementer les prelevements d'eau dans le fleuve et dans le reservoir. Sous reserve d'arrangements 
satisfaisants a cet effet, Ia commission ne voit pas Ia necessite, au point de vue tech!li.que, d'ajo~ter 
aux lirnites de volumes des limites de superficie. Confonnement aux methodes smvtes en matiere 
d'irrigation, une definition des saisons, ainsi que des volumes d'eau a preleyer, serait en elle-~e~e 
satisfaisante et suffisante ; si !'on jugeait necessaire, comme par le pas~e. d'aJouter a cette defimbon 
une limitation de Ia superficie a irriguer, ce serait pour des raisons qm ne sont pas du ressort d'une 
Commission technique. 

37. A propos de Ia methode adoptee pour etudier I~ probleme qui lui etait soumis,la co~i;;sion 
avait a examiner un autre point. La plus grande part1e des terres de Ia Haute-Egypte est IITlguee 

No. 1103 



64 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1929 

irrigation.~ dependent on natural flood levels in the river, and only partially protected by 
burages. Any abstraction of water in flood time in the Sudan must affect these levels to the 
dd:J:imeut ~ the basin irrigation, and therefore to admit that the lands if! question have an 
aJaiute right to undiminished natural levels must preclude any abstraction of water by the 
Sodan. 

,38 The Commission felt that in the circumstances it was impossible either, on the one hand, 
to postpone indefinitely all progress in the Sudan, or_. on the other, to damage seriously, by 
precipitate action or by excessive a~on, the basins of Upper _Egypt. It ~as accor~ly 
decided to take the line that consideration of levels could not be camedto the pomt of precluding 
de"¥d.oJmeDt in the Sudan, but only to the point of setting a limit to the extent and rate of this 
development. 

39- The Commission was assisted in coming to this conclusion by the decision of the Egyptian 
Government, soon after the appointment of the former, to undertake the construction of another 
barrage in Upper Egypt. It has also now been d~ded to construct, for the benefit. of Egypt, t~e 
Gebel Aulia Dam in the Sudan. With the undertaking of these two works the question of levels m 
Upper Egypt lases much of the importance which might be attached to it if development by the 
Sudan only were in prospect. 

40· A further question of a general nature, calling for decision as a preliminary to detailed 
examination of the problem, was whether the Gezira Canal and the Gebel Aulia Dam should be 
treated as being on the same footing, though the latter work had not yet made any effective 
progress. It was considered that, as both works had originally formed integral parts of the same 
programme, no special priority should be accorded to the completed Gezira Scheme in respect of 
the allocation of any further supplies found to be available, but that both should be treated as 
hanng eqoal priority to any extensions. As a corollary to this view, it follows, and it was so assumed 
by the Commission, that the Sudan should afford every facility for the construction of the Gebel 
Aulia Dam. 

41. Finally, the Commission considered whether it must regard the completed Gezira Scheme 
as having an irrevocable right to take water to the extent and under the conditions provided for in 
:· Kile_ Control ". There was the possibility that the Commission's examination of the statistics, 
incl~ those of the years which had elapsed since the scheme was initiated, might lead to 
conclus10ns other than those of " Nile Control ''. At the same time, the scheme had been undertaken 
and practi~ycompletedafter!niJ. examination of th~ question, not only by the Egyptian authoritie<>, 
but by the ~ile Projects Commission; and the Sudan Government had entered into certain commit
ments on the basis of the original water allotment. The Commis~ion felt that in these circumstances 
any ~ in the volumes available for this scheme would raise issues with which, as a technical 
body, 1t would not be concerned.-~ detailed investigation of the ~asis of the original scheme by the 
~~by the Conumss10n has, however, shown, as will be seen later, that no serious 
divergence exists between the results of the present investigations and tho~e previously arrived at. 

CHAPTER III. 

STATISTICAL. 

~~ ~ pr~ to the detailed exal_llination of the statistics, it will be convenient to 
-•-•~· Y t nature of the records available, and to explain certain factors affecting the -.-ow.ut0115. 

Hydrological Records. 

and 43- . -rr annual~na_ximum and minimum levels at Cairo are on record from 641 to 1451 A D 
agam rOIIl 1737, With one break, to the present day. These records cover a period exceeding 
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au moyen de bassins dont le remplissage depend, dans une grande mesure, du niveau nature! des 
crues du fleuve, et qui ne sont proteges que partiellement par des barrages. Tout preh~vement 
d'eau effectue en temps de crue au Soudan, a pour effet inevitable d'abaisser ce niveau, au prejudice 
du systeme d'irrigation par bassins. II s'ensuit que, si !'on admet pour Ies terres en question un droit 
absolu .au maintien des niveaux naturels, tout prelevement d' eau de Ia part du Soudan devient 
impossible. 

38. La commission a estime, dans ces conditions, qu'illui etait impossible, d'une part, d'ajoumer 
indefiniment tout progres dans le Soudan, oil, d'autre part de porter un grave prejudice, par une 
intervention prematuree ou par des prelevements exageres, aux bassins de Ia Haute Egypte. II a 
ete convenu, en consequence, de poser en principe que les considerations de niveaux ne pouvaient 
etre admises au point.d'empecher absolument le developpemcnt du Soudan, mais seulement dans 
Ia mesure oil elles fixent une limite a l'etendue et la rapidite de ce developement. 

39. La commission a ete aidee, pour aboutir a cette conclusion, par Ie Gouvemcment egyptien 
lui-meme qui a decide, peu apres la nomination de Ia commission, d'entreprendre Ia construction 
d'un autre barrage en Haute-Egypte. I1 a ete egalement decide depuis de construire, pour le benefice 
de l'Egypte, le barrage de Djebel Aulia, au Soudan. Si ces deux pro jets sont mis a execution Ia question 
des niveaux de la Haute-Egypte perdra beaucoup de !'importance qu'elle pourrait avoir si le deve
loppement de !'irrigation etait envisage exclusivement par le Soudan. 

40. II restait encore a resoudre, avant de proceder a !'etude detaillee du probleme, une autre 
question d'ordre general. Devait-on traiter de la meme maniere le canal de Ia Guezireh et Ie barrage 
de Djebel Aulia, alors que pour les travaux de construction de ce dernier ouvrage, on etait encore 
a pied d'ceuvre? On a decide que, comme ces deux ouvrages faisaient a l'origine partie integrante 
du meme programme, il n'y avait pas lieu d'accorder de priorite speciale au projet de la Guezireh, 
aujourd'hui acheve, pour ce qui touche a Ia repartition des volumes d'eau additionnels qui pourraient 
etre disponibles, mais que ces deux ouvrages devaient beneficier du droit de priotite ega! par rapport 
a toutes les extensions. I1 s'ensuivrait, directement, comme l'a admis Ia commission, que le Soudan 
devait faciliter par tous les moyens possibles, la construction du barrage de Djebel Aulia. 

41. Finalement, la commission s'est demandee si elle devait considerer l'achevement du projet 
de Ia Guezireh comme entrainant irrevocablement le droit de prelever l'eau du Nil dans la mesure 
ct dans les conditions prevucs par la publication intitulec : " Regularisation du Nil "· I1 pouvait se 
faire que la Commission, en examinant les statistiques, y compris cellcs des annees qui se sont 
ecoulees depuis qu'on a commence a construire cet ouvrage, aboutit a des conclusions autres que 
celles qui sont exposees dans cette publication. D'autre part, le projet en question avait et~ entrepris 
et presque acheve apres examen approfondi de Ia question, non seulement par les autontes egYI?
tiennes, mais aussi par la Commission des projets du Nil, et le Gouvemement du Sopdan ava1t 
engage certaines depenses en se fondant sur Ia repartition d'eau primitivement fixee. La commission 
a estime que, dans ces circonstanccs, toute reduction des volumes d'eau disponibles pour ces ouvrages, 
aurait pour effet de soulever certains problemes dont elle n'a pas a connaitre en tant que Commission 
technique. Toutefois, apres a voir etudie en detail, a Ia !umiere des methodes adoptees par _elle, Ie_s 
principes qui servent de base au projet original, elle a constate, comme on le verra plus lorn, qu'il 
n'existe pas de divergence sensible entre les resultats de Ia presente enquete et ceux auxquels on 
avait abouti auparavant. 

CHAPITRE III. 

STATISTIQUES. 

42. Avant de passer a !'etude detaillee des statistiqll:es, il sied de ~e~rire ~uccinctement le 
caractere des releves dont on dispose et d'expliquer certams facteurs qm mtemennent dans les 
calculs. 

Releves hydrologiques . 

. 43. Les niveaux annuels maxima et minim_a au_Caire, ont ~te enregistres ~e ~11 a 1451 A. D., 
pms a partir de 1737, avec une seule interruptiOn, JUSqu a ce JOur. Ces releves s etendent sur une 
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tfio years and are of value in determining the periodicity of abnormally low years. Daily gauge 
readings ~t Aswan and Cairo were begun in r87o, with occasional discharge observations. Since 
xgo3 upstream and downstream levels and the positi~m of th~ sluices at Aswan have l>E;en rec~rded 
daily, and by means of the calibration of these ~mces, whtch has now been dete~n~d ~th a 
high degree of accuracy, the discharges in the earlier yea.r:s haye been calculated. Distnb\.lbon at 
the Delta Barrage has been carried out since 1919 by the caltbrahon method. In general the accur~cy 
and system of record of the statistics are being continually improved, and they are now of a high 
order ; and great reliance can, in particular, be placed on those of the last seven years. 

Time Lag. 

44. The great distances and the small slope of the river make the time of travel an important 
factor in any calculations regarding the Nile. This time of travel has to be borne in mind continually, 
and where reference is made to the date of some event at Sennar, for example, it is necessary to 
reckon the corresponding date on which the effect will be felt at Aswan, or the Delta Barrage, 
before the significance of that effect can be properly appreciated. Reference, in short, must be 
both by time and place. The lag, moreover, is not constant, but varies with the river stage. 

45. At the request of the Commission the time lag between one point and another has been 
calculated by the Physical Department. The calculations are contained in Appendix B, from which 
it will be seen that the total time of travel from Sennar to the Delta Barrage at the critical times is 
estimated to be : 

In January-February = 34 days. 
In July-August = 27 days. 

Where necessary for the purpose of investigating special conditions, i. e., low years, the lag 
taken into account has been specially calculated from the appropriate data. 

Losses . 

.¢. " Nile Control " (page 248) estima!ed that 124 volumes of water passing Khartum are 
reduced _by losses to 100 at Asw~ .. In gaugtng the effect ?n. the river conditions in Egypt of any 
abstraction at Seunar the CoiDIDISSIOn does not feel that It Is necessary or even possible to take 
these losses into account _for the p~s of the l?resent proposals. It prefers to assume that the 
~ e~ of any abstraction at Sennar ~ be felt m Egypt Without any reduction. At some future 
time t~s factor ma~ become more precisely known, and also more important and it can then be 
taken mto account if necessary. ' 

Division of the Year. 

47· As ~lready explained, the _basic idea und_erlying the Commission's proposals is the division 
of the Yt;ar mto _two ~ns. dunng _one of which the Gezira Canal would take water from the 
n_atural nver, whilst dunng th~ other Its supply would be drawn from storage leaving the natural 
c::;~.rved to Efm>t:. In t~1s respect ~ht; Commission is merely following th~ principles of" Nile 

. and of t~e Nile ProJects CoiDIDISSI?n, ~ut adopting ot~er methods of studying the roblem 
and of dem011St:!~tmg_the results. The e~mmat10n of the conditions at the critical points where the =yf of the nsmg nv~r overtakes reqUirements and where, on the falling river the reverse takes 
devoted ~h~he mos~ rmportanht part of th~ Co~sion's studies. The present' Chapter is chiefly 

IS exammatJon, t e presentatiOn of Its results, and the conclusions arrived at. 
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pez-!od~ _de plus de g6o annees et sont importants en ce sens qu'ils permettent de determiner la 
p~nod1c1te des annees de basses eaux anormales. 11 existe egalement des releves quotidiens des 
nilometres d'Assouan et du Caire, depuis 1870, ainsi que des observations occasionnelles relatives 
aux debits. Depuis 1903,les niveaux en a valet en amont, ainsi que la situation des vannes d'Assouan 
ont ete.enregistres chaque jour, et, grace au calibrage de ces vannes, maintenant determine avec 
une tres grande precision, les debits des annees anterieures ont ete calcules. La repartition des 
eaux au barrage du Delta a ete effectuee depuis 1919 par la methode du calibrage. En regie ~enerale, 
!'exactitude des statistiques et leur mode d'enregistrement ne cessent de faire !'objet d'amehorations 
et ont, aujourd'hui, atteint un haut degre de precision. On peut tout particulierement se fier aux 
statistiques des sept dernieres annees. 

Decalage des dates. 

44· En raison de la longueur du cours du Nil et de Ia pente minime du flcuve, la duree d'ecou
lement des eaux constitue un facteur important dont il faut tenir compte dans les calculs. La duree 
d'ecoulement des eaux ne doit jamais etre perdue de vue et, lorsque l'on cite Ia date de tel ou tel 
phenomene a Sennar, par exemple, il est indispensable que !'on calcule Ia date correspondante a 
laquelle l'effet de ce phenomene sera ressenti a Assouan ou au barrage du Delta, si I' on veut apprecier 
a sa juste valeur !'importance de cet effet. En d'autres termes, toutes les statistiques doivent indiquer 
ala fois le temps et le lieu. En outre, le decalage n'est pas constant et varie selon le niveau du fleuve. 

45. Sur la demande de la commission, le decalage des dates entre deux points donnes a ete 
calcule par le " Physical Department » ; ces calculs figurent a l'annexe B et montrent que la duree 
totale de l'ecoulement des eaux entre Sennar et le barrage du Delta, aux epoques critiques, est 
estimee a: 

34 jours en janvier-fevrier, 
27 jours en juillet-aout. 

Lorsqu'il a ete necessaire dele faire, en vue d'etudier certaines conditions speciales du fleuve, 
par exemple, le regime fluvial des annees de basses eaux anormales, le decalage dont i1 convient de 
tenir compte a ete calcule specialement a !'aide de statistiques appropriees. 

Penes. 

46. On estime (page 248 de la publication intitulee " Regularisation du Nil ») gue 124 unites 
volumetriques d'eau passant a Khartoum sont ramenees, par suite des pertes, a 100 umtes au barrage 
d'Assouan. En appreciant l'effet sur l'etat du fleuve, en Egypte, de tout prelevement d'eau effectue 
a Sennar, Ia commission ne juge pas qu'il soit necessaire ou meme possible de tenir compte de ces 
pertes dans le projet actuel. EJ:e prefere supposer que le plein effet de tout prelevement d'eau a 
Sennar se fera sentir en Egypte sans aucune reduction. Plus tard, il se peut que ce facteur soit 
connu avec plus de precision et qu'on lui reconnaisse une importance plus grande. On pourra a!Ois 
en tenir compte, si on le juge a propos. 

Mode de division de l'annee. 

47· Comme on l'a explique precedemment, l'idee generale sur laque11e se fond~ le projet de Ia 
commission est celle de Ia division de l'annee en deux saisons. Du coms de Ia premiere, le canal de 
Ia Guezireh recevrait l'eau du fleuve non canalise. Pendant Ia seconde, l'eau serait prelevee d'un 
reservoir tandis que l'eau du fleuve non canalise serait reservee pour les besoins de l'Egypte. A cet 
egard, Ia commission s'est bornee a suivre les principes exposes dans Ia " Regularisation du Ni_I » 
ainsi que par Ia Commission des projets du Nil, tout en adoptant d'autres methodes pour etud1er 
le probleme et pour demontrer les resultats. L'etude des conditions aux points critiques, oil, lors 
des crues le debit du fleuve est superieur aux besoins et oil, lors des decrues, le debit est inferieur 
aux besolns, a constitue Ia partie Ia plus importante des travaux de Ia commission. Le present 
chapitre est principalement consacre a !'etude en question, a Ia presentation des resultats et aux 
conclusions qui s'en degagent. 
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Risi"g River, July-August. 

48. The conditions of the rising fl~ at the _Delta Barra11e are illustrat~d in Diagram No. r 
contained in Appendix C, which is based on the discharge passmg down the nver below the Delta 
Barrage. The river curves are those of the mean of I9I2-2S, the abnormally low year 1913, atJ.d of the 
year I9IS in which the conditions were, except for 1913, the worst of the senes of fourteen years. 
The ~ used for irrigation below the barrage at this time of the year is taken into account ; 
and the effect of the Sennar Dam, operated as provided in the table 1 on ~e 87 o~ " N~e Control ", 
is shown with due allowance for the time lag, which, as already explamed, vanes With the stage 
of the flood. 

49· It is seen from the diagram that in average years by the ti~e the effect of. withdrawals 
of water at the Sennar Dam is felt at the Delta Barrage the supply passmg down the nver branches 
amounts to nearly rso million cubic metres daily, :md that the. e_ff~t is negligible under .t~ese 
conditions. In I9IS the effect would have been appreciable but not mJunous. Under 1913 conditions 
the effect would have been to take water from the river about ten days in advance of the esta
blishment of the real rise of the flood. The conclusion to be drawn from this diagram is that, provided 
the rise of the river is not later than in 191S, the arrangement in " Nile Control " is quite suitable, 
whereby the Gezira Canal would begin on the 16th July to draw on the river at Sennar to the extent 
of the prescribed volumes. In years worse than 191S some postponement of this date would be 
needed to avoid taking water actually required for irrigation in Egypt. 

so. It was explained in paragraph 41 that the Commission would feel that, on general grounds, 
any proposal for reducing volumes already allotted to this scheme, and in respect of which commit
ments had already been entered into, would be outside its province. The question of postponing 
the opening of the canal for a few days in occasional years of a late rise of the river appears, however, 
to the Commission in a somewhat different light. At this time of the year the water is chiefly required 
in Egypt for the durra crop, which should be sown as early as possible if the best results are to be 
obtained. Similarly. in the Sudan Gezira, early sowing of the cotton is desired. It seems reasonable 
that in a year when the rise of the river is delayed, the Sudan should share with Egypt whatever 
disadvantages may attach to the late sowing of the crops. 

sr. The conditions of I9IS may be regarded as the worst conditions under which the" Nile 
Control" arrangement would be suitable; and those of 1913 as the worst likely to occur. A sliding-scale 
whereby the opening date would be postponed in proportion as ·the conditions fell short of 
those of 19IS would meet the reqiurements which the Commission has in view. Such a sliding-scale 
might be derived from the figures contained in Appendix E. It is seen that both in 191s and in 1913, 
on the date when the Sudan could have begun to draw on the river, the combined discharge of 
the Blue and White Niles amounted to 142 million cubic metres a day ; and that the mean discharge 
for t~ ~ five days was 13S millio~ a day. Adopting a figure of r6o millions to allow a 
margm, It could be arranged that the Gezrra Canal should not draw on the natural river until a 
mean total discharge of r6o millions a day for five days is reached at Sennar and Malakal allowing 
for ten day's' lag in the case of the latter. ' 

52. ~ ~ion, whilst put~ing forward this proposal from considerations of equity, 
does not believe that m fact ~ny appreciable harm would be done to Egyptian interests if the 5ennar 
works were operated accord!ng to the "Nile Control" scheme, regardless of the character of the 
season. M~eover,ll;S stated 1!1 an earlier paragraph, it is not in favour of introducing complications 
!IUCh as uught be mvolved m the use of a sliding-scale. But in this case the criterion as tiJ the 

1 Rqwoduced as Appendix D. 
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Crue du fleuve ju1llet-aoUt. 

Les conditions de Ia erne au barrage du Delta sont indiqut\es dan~ le graphique No I, qui figure 
a l'annexe C. Ce graphique a ete etabli en tenant compte du debit du fleuve en aval du barrage du 
Delta. ~es courbes du fleuve se rapportent a Ia moyenne des annees I912-I925, a l'annee de basses 
eaux anormales de I9I3, eta l'annee 1915, au cours de laquelle les conditions ont ete, si !'on excepte 
I9.1;J. les plus defavorables que !'on ait rencontrees depuis quatorze ans. II est tenu compte du debit 
util1se pour les besoins de !'irrigation en aval du barrage a cette epoque de l'annee, et le graphique 
indique, en outre, l'effet produit par le barrage de Sennar, fonctionnant comme i1 est prevu dans le 
tableau 1 qui figure a Ia page 87 de Ia "Regularisation du Nil» et en tenant comptl' du decalage des 
dates, qui varie, comme on I' a indique precedemment, selon le niveau de Ia crue. 

49· Le graphique montre que, pendant les annees moyennes, a l'epoque oit l'effet des preleve
ments d'eau au barrage de Sennar se fait sentir au barrage du Delta, Ia quantite d'eau qui s'ecoule 
par les bras du fleuve atteint pres de ISO millions de metres cubes par jour et que, par consequent, 
dans ces conditions, l'effet du prelevement d'eau est negligeable. En 1915 l'effet eut ete sensible 
mais non dangereux. En 1913, etant donne les conditions qui prevalaient alors, il aurait fallu prelever 
l'eau du fleuve dix jours avant l'etablissement veritable de Ia crue. La conclusion qui se degage 
de ce graphique est que, lorsque Ia erne du fleuve ne se produit pas plus tard qu'elle ne s'est produite 
en 1915, !'arrangement prevu dans Ia " Regularisation du Nil » convient parfaitement, en ce sens 
que l'on commencerait, des le 16 juillet, a approvisionner le canal de Ia Guezireh au moyen de 
l'eau prelevee sur le fleuve a Sennar, jusqu'a concurrence des volumes presents. Pour les annees 
plus defavorables que 1915, il serait necessaire de reculer quelque peu cette date afin d'eviter tout 
prelevement d'eau necessaire pour les besoins de !'irrigation en Egypte. 

so. Nous avons explique au paragraphe 41 que Ia Commission estimait, d'une maniere generale, 
que toute proposition tendant a reduire Ies volumes d'eau deja autorises pour ce projet, au sujet 
duquel des depenses ont deja ete engagees, n'etait pas de son domaine. La question de reculer 
de quelques jours Ia date d'ouverture du canal, lorsque, comme dans certaines annees, Irs crues 
sont tardives, revet toutefois pour Ia commission un aspect quelque pen different. A cctte epoque 
de l'annee, l'eau est principalement utilisee en Egypte pour Ia recolte du dhoura egyptien, qui 
doit etre seme aussitOt que possible, si I'on veut obtenir les resultats lcs plus favorable,;. De meme, 
a Ia Guezireh du Soudan, il est desirable de semer le coton de bonne heure. II semble raisonnable, 
lors des annees ou Ia erne du fleuve est tardive, que le Soudan partage a\'Cc l'Egypte tous les 
desavantages que peuvent entrainer les retards appmtes aux scmailles. 

51. Les conditions de 1915 peuvent etre considerees comme les plus defavorables de toutes 
celles auxquelles se preterait )'arrangement decrit dans Ia "Regularisation du Nil» et les conditions 
de l'annee 1913 sont les pires que l'on puisse prevoir. Une echelle mobile, d'apres laquelle Ia date 
d'ouverture serait retardee dans Ia mesure oit Ia situation s'ecartcrait de celle de 1915, permettrait 
de prelever les quantites d'eau prevues par Ia commission. Cette echelle mobile pourrait etre calculee 
au moyen des chiffres qui figurent a l'annexe E. On constate qu'en 1915, comme .en 1913~ a Ia date 
oit les pn\levements d'eau du fleuve auraient pu commencer au Soudan, le deb1t combme du Nli 
Bleu et du Nil Blanc atteignait 142 millions de metres cubes par jour, et que le debit moyen des 
cinq jours precedents etait de 135 millions par jour. Si l'on adopte un chiffre de 160 millions, afin 
de reserver une certaine marge, on pourrait faire en sorte que le canal de Ia Guezireh ne preleve pas 
d'eau dans le fleuve non canalise tant qu'un debit total moyen de 160 millions par jour pendant 
cinq jours n'aura pas ete constate a Sennar et a Malakal, en tenant compte d'un decalage de six 
jouxs pour Ie second de ces barragts. 

52. La commiHion, tout en formulant ces propositions pour des considerations d'equite, ne 
croit pas qu'en realite les interets de l'Egypte puissent etre leses sensiblement si les ouvrages de 
Sennar fonctionnaient conforrnement au projet qui figure dans Ia " Regularisation du Nil », que] 
que soit le caractere de Ia saison. D'ailleurs, comme il a ete mentionne dans un paragraphe precedent, 
Ia commission ne croit pas qu'il soit utile d'introduire les complications qu'impliquerait !'adoption 

1 Voir Annexe D. 
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character of the season is so direct, and the procedure so simple, that no diffic~ti~s should .arise 
on the rare occasions when the sliding-scale wo~d be called i!l~o play. The Co~:;s10n accord!ngly 
recommends the adoption of this arrangement if the authonbes concerned think 1t worth while to 
depart from the simplicity of a fi.:'ted date. 

Flood Season. 

53· The rise of the river having, as already seen, becom~ well est~blished. in the latter half 
of July, it has now to be seen what volum~ •. if any, could,_ consistently ~th th~ !nterests of Egypt, 
and the principles followed by the CommiSSIOn, be taken m the Sudan, m add1t10n to the volumes 
allowed for the present Gezira Scheme, as detailed.~" Nile C_ontrol ''.Diagrams Nos. 2 to 4 show the 
,-olumes escaped into the sea under average conditions and m the two ~owest years, 1915 and 1913, 
and the effect which will be produced by the Gezira Canal and the fi.llmg of the Sennar and Gebel 
Aulia Reservoirs. With regard to the latter reservoir, the Co~i~on underst~ds that the final 
details of a revised scheme have now been approved by the Mm1stry of Pubhc Works, but the 
Commission is not aware of the exact particulars. The filling as shown on the diagram is an assumption 
made by the Commission with the object, chiefly, of showing the proportion which the capacity 
of this reservoir bears to the volumes available at this season. The water of the White Nile being 
free of silt, the filling of this reservoir, unlike that of Aswan or Sennar, can be carried out at any time. 

54· Although there is seen to be a large volume of unused water at this season, the Commission 
fdt that anv additional water allotted to the Sudan should, for two reasons, be on a moderate 
scale. In the first place, the losses in the new reservoirs at Sennar and Gebel Aulia are at present 
a doubtful factor, and will only become known accurately when the works have been in operation 
for a year of two. In the second place, there is the question of levels as affecting the basins in Upper 
Egypt, to which the Commission has given careful consideration. Appendix F has been prepared 
to show the effect at Aswan of the withdrawal of volumes of roo, 150 and 200 cubic metres a second 
during the low floods of 19II, 1913, 1915 and 1918. No calculations have been made as to the 
effect of the filling of the Gebel Aulia Reservoir in its revised form, but it is clear that this reservoir 
must have a much greater influence on the levels in Egypt than the abstractions at Sennar now 
contemplated. 

5;i· An important_co_nsi~eration ~aring on this que~tion is tha~. judging by the results of the 
pumpmg schemes, the IITlgatwn reqwrements of the Gez1ra Canal Will not be at their maximum in 
;\ugust and 5_eptember, the season when the flood is at its maximum. The cotton crop is sown 
m the Sudan m the latter part of July and the early part of August, and, owing to rainfall at this 
~n. the second watering is not required till the latter part of September, the food crop meanwhile 
be~ sown ~ter the c?tto~. C_on~quently, wha~ever maximum discharge may be fixed for the 
Gezrra Canal m flood time, 1t Will, m fact, be takmg a reduced discharge at the time of the basin 
filling in Egypt. 

. )6. It _has always ~en recogni_sed that a lowering of levels in Upper Egypt, with consequent 
mcreased difficulty o~ filhng the bas~ns. m?St. result from the working of the Gebel Aulia and Gezira 
khemes. _The basins m the Sudan Will be s!m~arly affected. The present Commission is not disposed 
to enter mto an argument on general pnnc1ples as to how far the maintenance of levels can be 
regarded as an established right. 

A~oach~ the matter as a body of engineers invited to advise on a practical question the 
~on e<;>ns1ders tJ:!at development or conservation works in the upper part of the river should 
~be indefi.mtel~ r~stncted by considerations of the natural levels lower down, but that the Sudan 
!o oold accept a hm1ted rate of progress, so as to afford Egypt the opportunity to overtake the 
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d'l!-ne echelle mobile. Toutefois dans le cas actuel, le critere relatif au caractere de Ia saison est si 
ev1de~t, et Ia _methode est si simple qu'il ne pourrait se presenter aucune difficulte lors des rares 
occas10ns oil 11 serait necessaire de faire usage de l'echelle mobile. La commission recommande 
done !'adoption de cet arrangement si les autorites interessees estiment qu'il vaille Ia peine de deroger 
au priucipe simple d'une date fixe. 

Saison des hautes eaux . 

. $3· L~ _crue _du fleuve _etant, com~e. on I' a deja vu, nettement etablie pendant Ia seconde 
mmtle de Jmllet, 11 reste mamtenant a deoder quels volumes on pourrait, le cas echeant, sans Ieser 
les interets de l'Egypte et en se conformant au princi:re sui vi par Ia commission, pre! ever au Soudan, 
en sus des volumes autorises pour le projet actuel de Ia Guezireh et specifies dans : " Regularisation 
du Nil». Les graphiques No 2 a 4 indiquent les volumes qui s'ecoulmt dans Ia mer en temps normal 
ainsi que pendant les deux annees de plus basses eaux : 1915 et 1913. lis montrent egalement l'effet 
qu'aura le canal de Ia Guezireh et le remplissage des reservoirs de Sennar et de Djebel Aulia. Au sujet 
de ce dernier reservoir, Ia commission croit sa voir que le Ministere des Travaux publics a main tenant 
approuve les derniers details d'un plan revise, mais elle ignore les details exacts de ce plan. Le 
remplissage, tel qu'il figure sur le diagramme, n'est qu'une hypothese faite par Ia commission en 
vue principalement de montrer Ia proportion qui existe entre Ia capacite de ce reservoir et les volumes 
d'eau disponibles a cette saison. L'eau du Nil blanc ne con tenant pas de limon, le remplissage de ce 
reservoir, contrairement ace qui se produit a Assouan ou a Sennar, peut s'effectuer en tout temps. 

54. Bien qu'il existe, comme on peut le constater, un volume considerable d'eau non utilisee 
a cette saison, Ia commission a estime que tout surplus d'eau accorde au Soudan devrait, pour deux 
motifs, etre limite a une quantite moderee. En premier lieu, les pertes des nouveaux reservoirs 
de Sennar et de Djebel Aulia constituent actuellement un facteur indetermine, qui ne sera connu 
d'une fa9on precise qu'apres un an ou deux d'exploitation. En second lieu, il faut tenir compte de Ia 
question des niveaux, en tant qu'elle interesse les bassins de Ia Haute-Egypte. question que Ia 
commission a etudiee avec soin. L'annexe F a ete preparee pour montrer l'cffct que produit au 
barrage d'Assouan le prelevement de volumes de 100, 150 et 200 metres cubes a Ia seconde, aux 
epoques de basses eaux, de 19n, de 1913, de 1915 et de 1918. On n'a pas calcule J'effct que produirait 
le remplissage du reservoir de Djebel Aulia, conformement au programme revise, mais il est certain 
que ce reservoir devra exercer une influence beaucoup plus considerable sur les niveaux d'eau en 
Egypte que les prelevements actuellement envisages a Sennar. 

55. Il convient de tenir compte, ace propos, d'une autre consideration importante. A en juger 
par les resultats des travaux d'inigation au moyen de pompes, les quantites d'eau du canal de Ia 
Guezireh, necessaires pour !'irrigation, n'atteindxont pas leur maximum en aout et en septembre, 
saison au cours de laquelle Ia crue atteint son maximum. On semc le coton au Soudan au cours de Ia 
seconde moitie de juillet et de Ia premiere moitie d'aout, et, en raison des pluies qui tombent a cette 
saiwn, il n'est pas necessaire de proceder a un second arrosage avant Ia deuxieme quinzaine de 
septembre. Dans l'intervalle, lcs plantes vivrieres sont semees apres le coton. Par consequent, que! 
que wit le debit maximum qui puisse etre fixe pour le canal de Ia Guezueh en temps de hautes 
eaux, l'approvisionnement de ce canal sera reduit, en fait, au moment du remplissage des bassins 
en Egypte. 

56. On a toujours reconnu que )'exploitation des ouvrages de Djebel Aulia et ~e Ia Guezireh 
doit avoir pour effet inevitable d'abaisser les niveaux en Haute-Egypte et, par smte, d'accroitre 
les difficultes que presente le remplissage des bassins. Les bas~ins du Soud~n. seront affectes de Ia 
meme maniere. II n'entre nullement dans les intentions de Ia presente commiSSion de dJscuter d'une 
fa9on generale dans quelle mesure le maintien des plans d'eau actuels peut etre considere comme 
un droit acquis. 

Abordant Ia question en tant que reunion d'ingenieurs invitee a donner son avis sur ~me question 
d'ordre pratique, Ia commission estime gue le ?eve~opl?e~ent de trava~x de ~onservatton: d~s e_aux 
dans Ia partie amont du fleuve ne deva1t pas etre mdefimment retarde en nuson d_e constderatlons 
portant sur les niveaux naturels du cours inferieur du fleuve. Le Soudan devratt accepter une 
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effect of development in the Sudan by construction of the works which formed her part of the 
original programi!ll!. 

57· Subject to the above proviso, the Commission finds that ~rom the ~st August the additional 
volumes shown in the following table could be taken at Sennar m flood bme. Tht; rst August 3:t 
Sennar corresponds to about the 25th August at the Delta Barrage, a date by which the flood IS 
well established in its rise and the Delta Canals have attained their full supply levels. It further 
recommends that the additional volume should be taken progressively on a scale not exceeding that 
in the following table : 

Year 

1925-26 
1926-27 
1927-28 
11}28-29 
1929-30 
193o-31 
1931-32 
1932-33 
1933-34 
1934-35 
1935-36 

Maximum Discharges in Cubic Metres per second 
Already sanctioned 

IO£ initial Scheme Proposed Addition 

84 

t 
84 
84 
84 
84 
84 
84 
84 
84 

Total 

84 
84 
84 
84 
g6 

108 
120 
132 
144 
156 
168 

NOTE.. - The maximum discharge is S~ cubic metres a second in August, September, October and November ; 
and 8o cubic metres a second in December. 

58. The Commission finds that in a year like 1913 the final filling of the Sennar Reservoir 
might have to be modified from the " Nile Control " programme if the additional discharge now 
proposed is taken by the canal. In all such years the programme of filling Aswan is carefully consi
dered and adapted to the conditions prevailing. The Commission foresees no difficulty in the 
application of the same methods to the relatively small volume required for the Sennar Reservoir, 
and does not think it necessary to make any specific proposals in a matter which is best left for the 
authorities concerned to deal with if and when the need arises. 

Falling River. January-February. 

59· The Commission devoted much time to considering whether the 18th January could be 
taken as correctly ~king the cessation of surplus in the river. Appendix G, with its accompanying 
statement of dates, gtves an attempt to arrive at the correct date, employing as criteria the demands 
of the canals, the gradual shrinkage of the volumes passing the Delta Barrage and the closing of 
the sadds, or earth banks, at the river mouths. 

6o. The earlier years_ may be discarded as unreliable or inapplicable to present conditions. 
The_year 1917-1~ ~as entrrel_y abnormal, as the river remained in flood all tlrrough the summer. 
Taking the remammg years m two groups, there ceased to be any excess water on the following mean dates: 

Delta Barrage Corresponding Date at Sennar 
rgio-17 ... ... ... February 21 January 18 
1919-25 . .. . . . . . . February II January 8 

~us the earlier _group of years representing the conditions obtaining when the Gezira Scheme 
- being planned gtves, by the method now employed, the same date at Sennar as was actually 
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limitation de ses progres, d~ f~o~ a donner a l'Egypte l'oceasion de contrebalancer l'effet produit 
par le developpement de limgatlon au Soudan, en construisant les ouvrages qui constituaient 
sa part du programme primitif. 

SZ· ~ous ces reserves, Ia commission est d'avis qu'a partir du r•• aoUt, les volumes additionnels 
d'eau !~diques dans le tableau ci-apres pourraient etre preleves a Sennar en temps de hautes eaux. 
La date du r•• aout a Sennar corre:::pond a celle du 15 aout au barrage du Delta. A cette dat~, Ia 
crue ~u .fleuve est nettement etablie et les canaux du Delta sont pleinement approvisionnes. La 
comm1ss1on recommande, en outre, que ces volumes additionnels d'eau soient preleves progressi
v~me~t, conformement a une echelle qui ne doit pas depasser celle qui est indiquee dans le tableau 
c1-apres : 

Ann~cs 

1925-1926 .. . 
1926-1927 .. . 
1927-1928 .. . 
1928-rg2g .. . 
1929-1930 .. . 
1930-1931 .. . 
1931-1932 .. . 
1932-1933 .. . 
1933-1934 .. . 
1934-1935 .. . 
1935-1936 .. . 

Debit maxima en me-tres cubes par seconde 
Quantile d~ja autoris~e Quanti!~ ad<litionnelle 

pour le projet initial proposee Total 

84 84 
84 84 
84 84 
84 81 
84 12 g6 
84 24 108 
~ ~ IW 
84 48 132 
84 6o 144 
84 72 156 
84 84 r68 

REMARQUE. - Le debit maximum est de 84 metres cubes a Ja seconde en aoUt, septembre, octobre et nov-embre, 
et de So metres cubes ~ Ia seconrle en dCccmbre. 

58. La commission juge que pour les annees analogues a 1913, les modalites de remplissage 
final du reservoir de Sennar devront peut-etre s'ecarter un peu de celles qui sont prevues dans le 
programme de Ia « Regularisation du Nil», si le canal doit recevoir le debit additionnel actuellement 
envisage. Au cours d'annees analogues de basses eaux, le programme du remplissage du barrage 
d'Assouan fait !'objet d'etudes minutieuses afin d'adapter les operations de remplissage aux condi
tions qui prevalent alors. La commission ne croit pas qu'il soit difficile d'appliquer les memes 
methodes aux volumes relativement peu considerables requis pour le reservoir de Sennar, et elle 
ne juge pas necessaire de presenter des propositions speciales sur une question dont il est preferable 
de laisser Ia solution eventuelle au.x autorites interessees. 

Decrue du fleuve, janvier-jevrier. 

59· La commission a longuement etudie Ia question de savoir si Ia date du 18 janvier pouvait 
etre consideree comme indiquant exactement Ia cessation de tout excedent d'eau dans le fleuve. 
On s'est efforce de determiner exactement cette date dans l'annexe G, ainsi ~ue dans le releve de 
dates qui y est joint, en employant comme criteres les quantites d'eau necessa1res pour les canaux, 
Ia diminution progressive des quantites volumetriques passant au barrage du Delta, et Ia fermeture 
des sadds ou digues de terre aux embouchures du fleuve. 

6o. Les statistiques des premieres annees peuvent etre negligees en raison du fait qu'elll;s 
sont ou inexactes ou inapplicables dans les conditions actuelles. L'annee 1917-1918 a ete tout a frut 
anormale, Ia crue du fleuve ayant persiste pendant toute Ia duree de l'ete. Si l'.on subdivise en deux 
groupes les annees restantes, l'excedent d'eau a cesse aux dates moyennes smvantes : 

Barrage du Delta Date correspondante a Scnnar 

1910-17 21 fevrier 18 ~anvier 
1919-25 .. , II fevrier 8 Janvier 

On constate ainsi que le premier gro~pe d'a~ees.representan~ le regime du fleuve au moment 
ou Ia construction des ouvrages de Ia Guez1reh eta1t enVIsagee, foum1t, selon Ia methode actuellement 
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adopted b¥ the framers of the scheme, namely, the 18th January. On the other hand, according 
to the data of the more recent years, the date would be the 8th January. 

61. Bv wav of further study of this question, the Commission invited Dr. Hurst: Djre~tor
General o(the Phvsical Department, and Mr. Butcher, Director of the pelta Barrage,~~ mvestiga~e 
separately and bv whatever method seemed to them most appropnate, th~ conditions at thiS 
season of the veai. They were asked firstly to test the correctness of the " Nile Co!ltrol " dat~ of 
the 18th JanUary, and, secondly, assuming that t~~ Gebel Aulia D_am had com~ mto operati?n, 
to ascertain up to what date the surplus still reman~m.g would pe~1t of the ~z1ra Scheme bemg 
allowed the additional volume found by the CoillilliSSion. to be available dun~g the fl~od season. 
The object in making the assumption that the Gebel Aulia Dam was actually m operation wa:' to 
give effect to the view expressed in paragraph_ 40, i. e., to ensure ~h~t t~ere. should be sufficient 
water for the Gebel Aulia Dam and the resultmg development of Irrigation m Egypt before any 
further allotment of water were made for the Gezira. 

62. Dr. Hurst based his study on the figures of 1920, which, for the month of February, 
was the lowest of the six years 1919-20 to 1924-25. The method adopted and the results arrived at 
are set out in Appendix Hand its accompanying Diagram No.5· The conclusion arrived at is that 
under existing conditions, i. e., ignoring the Gebel Aulia Reservoir, the Gezira Canal coul<;l be given 
the ":Sile Control " volumes up to the 23rd February, Delta Barrage date, correspondmg to the 
2oth January at Sennar. Taking Gebel Aulia into account without the losses in the reservoir, the 
date would be the 12th January at Sennar, while, allowing for these losses, the date would be the 
8th January. As regards the additional water for the Gezira, it was found that, ignoring the losses, 
the proposed additional supply could be taken up to the 1st January at Sennar, and, with losses 
taken into account, up to the 28th December. 

63. :l.lr. Butcher employed a different method, explained in the note in Appendix J, based on 
the average of the six years 1918-19 to 1923-24, for which period the records, as already mentioned, 
are exceptionally detailed and reliable. It is important to know how these six years compare 
with the mean of a longer cycle ; and Appendix J shows that the mean supply in December and 
January of th~ years represents 91 per cent. of the corresponding mean of the last twenty years, 
and that all SIX years are below the average of the twenty years. The Commission regards these 
years as affording a suitable basis of calculation. 

64. Xothing was ~nown to ~he Commission of the manner in which the additional storage 
water of the Gebel Aulia Re~~vo1r would eventually be employed., Mr. Butcher, finding that the 
storage amounted to an additiOn of about 22 per cent. to Egypt s supplies during the summer 
season, assumed that a corresponding expansion would take place in the demands for water at other 
~ns of the year. ~t is ~oubtf~ if such a result would actually occur, but the effect of this assum
ption ~ the calculati~ IS ce~amly favourable to Egypt. Assumi~g the Sennar and Gebel Aulia 
Reservo!IS to be both m operation, there would, according to the Diagram No. 6 employed in this 
~tlon, be suffiCient water to meet all_requirements in full up to the 10th February correspond
~ to the 7th ~an~ry at Sennar, after wh1ch there would still remain available a volume of 140 mil
lions now runnmg mto the sea. 

?5: The diagram_shows the effect of the further abstraction of So cubic metres a second after 
r-~ for_ the Gezrra Canal on the " Nile Control " basis, and the expansion of cultivation in 
~{u~ folloWJng the construction of the Gebel Aulia Reservoir. It will be seen that the additional 
vo ume can be abstra;tted up t<;> the 5th Feb~ry at the Delta Barrage, corresponding to the 2nd 
January at Sennar, Without taking water now muse for existing cultivation, and leaving a discharge 
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suivie, Ia meme date a Sennar que celle qui a ete adoptee, en fait, par les personnes qui ont etabli 
le Projet en question, a savoir le IS janvier. D'autre part, d'apres les renseignements officiels des 
annees plus recentes, Ia date serait le S janvier. 

6~. P_our approfondir encore Ia question, Ia commission a invite le Dr Hurst, directeur general 
du" Physical Department"· et M. Butcher, directeur du Barrage du Delta, a etudier, chacun pour 
son compte et en suivant Ia methode qui leur semblerait Ia plus appropriee, le regime du fleuve a 
cette saison de l'annee. lis devaient, en premier lieu, verifier !'exactitude de Ia date du IS janvier, 
indiquee dans Ia " Regularisation du Nil " et, en second lieu, partant de !'hypothese que le barrage 
de Djebel Aulia fonctionnait effectivement, determiner jusqu'a quelle date l'excedent d"eau subsis
tant encore permettrait de reserver pour les be£oins du projet de Ia Guezireh le volume d'eau 
additionnel dont I' existence avait ete constatee par Ia commission pendant Ia saison des "autes 
eaux. L'hypothese du fonctionnement effectif du barrage de Djebel Aulia avait pour objet. confor
mement aux vues exprimees dans le paragraphe 40, de determiner si, avant d'autoriser une allocation 
supplementaire d'eau pourl a Guezireh, il resterait des disponibilites d'eau suffisantes pour Ie barrage 
de Djebel Aulia, aimi que pour !'extension de !'irrigation en Egypte qui resulterait de Ia construction 
de cet ouvrage. 

62. Le Dr Hurst a pris pour base de son etude les chiffres de I92o, annee qui, pour le mois de 
fevrier, a ete Ia plus seche de Ia periode I919-20 a 1924-25. La methode suivie par lui et Jes resultats 
qu'il a obtenus sont exposes a I'annexe H et dans le graphique No 5 qui y est joint. La conclusion 
a Jaquelle il a abouti est que, dans les conditions actuelles, c'est-a-dire en ne tenant pas compte 
du reservoir de Djebel Aulia, !'on pouvait fournir au canal de Ia Guezireh les volumes d'eau indiques 
dans la " Regularisation du Nil " jusqu'au 23 fevrier (date au barrage du Delta), correspondant 
au 20 janvier a Sennar. Si l'on tient compte de J'existmce du barrage de Djebel Aulia, tout en 
negligeant les pertes d'eau du reservoir, cette date serait le 12 janvier a Sennar et, si I'on tient 
compte des pertes, Ia date serait reportee au S janvier. Pour ce qui touche a Ia quantite supple
mentaire d'eau destinee aux ouvrages de Ia Guezireh, Ia conclusion formulee etait qu'en negligeant 
les pertes, le supplement d'eau envisage pouvait etre preleve jusqu'au r•r janvier a Scnnar et, en 
tenant comrte des pcrtes, jusqu'au 2S decembre. 

63. M. Butcher a sui vi une methode differente, expliquee dans Ia note jointe a I'annexc 1, 
en prenant pour base Ia moyenne des six annecs 191S-19 a 1923-24, periodc pour laquelle les rclcves, 
comme on I' a deja mentionne, sont particulierement detailleE et silrs. II importe de sa voir comment 
ccs six annees se comportent par rappmt a Ia moyenne d'un cycle plus prolonge. L'annexe 1 montre 
que l'approvisionnement moyen en decembre et janvier de ccs annees equivaut a 91 %de ]a moye~ne 
correspondante pour les vingt dernieres annees et que Ie regime de chacune des six annees en question 
est inferieur a Ia moyenne des vingt annees. La commission considere que lcs statistiques relatives 
a ces annees fournissent une base appropriee pour les calculs. 

64. La commission ne possedait aucun renseignement sur !'utilisation eventuelle du supplement 
d'eau emmaganise dans Ie reservoir de Djebel Aulia. M. Butcher, constatant que Ia quant1te emma
gasinee representait un surplus d'environ 22 %de l'eau fournie a l'Egypte pendai_It Ia saison d'ete, 
est parti de !'hypothese qu'il se produirait une exte~sion ~~mespondante ~es quanhtes ~·cau. dc?lan
dees pendant les autres saisons. II n'est pas certam qu 1l en smt effechvement amsi, ma1s I effet 
de cette hypothese sur Ies calculs est certainement favorable aux interets de l'Egypte. En supposant 
que Ies reservoirs de Sennar et de Djebel Aulia fonctionnent tous deux, il resterait, d'apres le gra
phique No 6 qui a servi a l'etablissement de ces calculs, une quantite d'eau suffisante pour faire 
face a tousles besoins jusqu'au 10 fevrier, date qui correspond au 7 janvier a S~nnar ct, passe cctte 
date, il resterait encore disponible un volume de 140 millions de metres cubes qm s'ecoulent actuclle
ment dans Ia mer. 

65. Le graphique montre I' effet d'un prelevement additionnel de. So metres cubes a Ia scc<;>nde 
a pres que toutcs .dispositions ont ete prises pour repondre aux besoms du canal de Ia Guez1reh, 
calcules d'apres les chiffres donnes dans Ia" Regularisation du Nil "• et pour !'extension de Ia culture 
en Egypte qui suivra Ia construction du reservoir de Djebel Aulia. On constatera que ce ~·olul!le 
additionnel peut etre preleve jusqu'au 5 fevrier (Barrage du Delta), date correspondant au 2 Janvier 
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of 75 ~on cubic metres a day for navigation requirements during the annual closure of the 
canals m Egypt. 

66. As another means of exhibiting graphically the conditions at this seasol!- of the ye~r. a!ld 
their relation in time to conditions at Sennar, Diagram No. 7 was prepared. Thts shows the daily 
discharges of the two branches in January and February in ~he four lowest years, 191~, 1916, 
1920 and 1922. The volumes being stored at Aswan a~ the same tl~e are also plotted on the diagram, 
which therefore gives a fairly complete representation of conditions at this season. The Sennar 
dates, the Jist December and the 18th January, are also shown on the diagram, the appropriate lag 
being employed. . 

6]. It will be ~n that the calculations referred to in paragraph 6o, so far as the earlier ye~s 
are concerned, and Dr. Hurst's first calculation, both tend to confirm the arrangement by whtch 
the Gezira Canal was planned to draw on the river up till the 8th January. These calculations 
ignore the effect of the Gebel Aulia Reservoir, whilst the view expressed in paragraph 40, that no 
special priority should be given to the Gezira Scheme, would require that account be taken of both 
schemes. Taking both !nto account, th~ date given by Dr. _H';li"St'~ ~culations is the 8th January. 
Although the CommissiOn takes the VIew stated as to pnonty, 1t IS not prepared to argue that 
such a view should be applied retrospectively, and that the basis of a completed scheme should 
necessarily be changed as the result of the adoption of a new principle, new data and new methods 
of calculation. 

68. Turning now to Mr. Butcher's calculations, attention must be drawn to the importance 
of the factor introduced by the closing of the sadds on the river branches at this time of the year. 
This operation requires the use of considerable volumes of water in order to maintain a sufficient 
flow through the gap in the uncompleted sadd to prevent the entry of sea water into the river. The 
closing is carried out under present conditions in February in most years, but, with the coming into 
operation of the Gezira Scheme and the Gebel Aulia Reservoir, the resulting increased draw on the 
river will be such that, unless the sadds are closed earlier than at present, the water necessary to 
exclude the salt must be taken from storage. 

6g. With an earlier closing of the mouths of the river the water used under present conditions 
for excluding sea water will become part of the irrigation supply at this season. It is, in fact, included 
in the volume of 140 millions referred to in paragraph 64 as available after the date when a shortage 
wo~d first be felt, namely, the 7th January, at Sennar. Now, according to the scale provided in 
" :Sile Control " the Gezira Scheme would draw from the river a volume of 6g millions, or almost 
exactly o~-half of t~e available 140 millions. Thus, with the change in the time of closing the 
sadds, wl_lich, according to llr: Butcher's forecast, must take place with expansion of irrigation, 
the first mstalment of the Gezrra Scheme, though drawing its supply from the river till the 18th 
January ~ould not be ta~g water at ~resent used for irrigation in Egypt. In this calculation the 
CommiSsion sees confirmation for the vtew that, as far as the present Gezira Scheme is concerned 
no change need be proposed in the original date the 18th January. ' 

70. ~ r~ards the da!e up to wh!ch !he additional supply could be taken, the results of the 
two mvesttgatlons agree fatily well, bet~ m the one case the 28th December and in the other the Z::: Jan~~nnar ~te;;). The CommiSSion recommends that the additional water be taken till 
t Jist ~ber. It~ rmportant to explain at this point that for purposes of silt clearance and 
?t~ works, the canals m Egypt are closed every year towards the end of December and reopened 
m the early PaJ:t of February, the actual da~es of reo~ning of the differe!lt canal systems depending 
on t completton of the closure works. ThJS closure ts an annual necesstty and it must always take 
place at this season, as C~IJ?tic: conditions render it impossible at any other. It therefore forms an 
~t feature of the tn:tgat_JOn year in Egypt. It is the reopening of the canals after this closure 

accounts for the raptd dtsappearance of surplus water in Egypt in February and the fact the 
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a _Sennar, sa~s _toucher a_I'~au main~enant utilisee ~our les besoins actuels de l'agricultme, et en 
la1ssant un debit de 75 milhons de metres cubes par JOUr pour les besoins de Ia navigation pendant 
Ia fermeture annuelle des canaux en Egypte. 

_66. Le graphiqu_e No 7 a ete etabli afin d'indiquer par d'autres moyens graphiques le regime 
fl'!':laf_dans c~tte sa1son de l'annee ~t s~n rapport. avec Je regime fluvial a Sennar. II indique les 
debits Journahers des deux bras en Janvier et fevner pour les quatre annees de decrue maxima ~ 
I9I3, I9I6, I920 et I922. En outre, les volumes d'eau aliment.,.nt pendant Ia meme periode le 
reservoir d'Assouan sont indiques sur le graphique, qui donne ainsi une idee assez complete des 
conditions prevalant a cette saison. Les dates a Sennar (3I decembre et IS janvier), sont egalement 
indiquees sur le graphique avec le decalage approprie. 

67. On· constatera que les calculs mentionnes au paragraphe 6o, en tant qu'il s'agit des annees 
du premier groupe, et Ie premier calcul du Dr Hurst tendant egalement a demontrer Ie bien-fonde 
de )'arrangement d'apres lequel le canal de Ia Guezireh etait con~u de fa~on a recevoir l'eau du 
Nil jusqu'au IS janvier. Dans cescalculs, on neglige l'effet du rese1voir de Djebel Aulia, alors que, 
si )'on se rangeait a I' opinion emise au paragraphe 40, a savoir qu'aucune priorite Speciale ne devrait 
etre accordee au projet de Ia Guezireh, il serait indispensable de tenir compte des deux projets 
conjointement ; Ia date donnee par les calculs du Dr Hurst devient alors le S janvier. Bien gue 
Ia commission se soit prononcee dans le sens indique ci-dessus quant a Ia question de prior1te, 
elle n'est pas disposee a soutenir que ce principe doive etre applique retrospectivement et que Ia 
base d'un programme de travaux acheves doive necessairement etre modifiee, par suite de !'adoption 
d'un nouveau principe, de nouvelles donnees et de nouvelles methodes de calcul. 

6S. Si ]'on passe maintenant aux calculs de 1\1. Butcher, il faut signaler !'importance du 
nouveau facteur que constitue Ia fermeture des " sadds » edifies sur les bras du fleuve a cette epoque 
de l'annee. Cette operation absorbe des volumes considerablEs d'eau pour maintenir un courant 
suffisant a travers l'ouverture de Ia digue non completement clo~e afin d'empecher J'eau de mer de 
remonter dans le fleuve. La fermeture des sadds a lieu, dans les conditions actuelles, en fevrier 
pour Ia plupart des annees ; mais lorsque I' on exploitera le projet de Ia Guezireh et le reservoir de 
Djebel Aulia, !'augmentation subsequente des quantites d'eau prelevees sur le flem·e sera telle 
que si les sadds ne sont pas fermes plus tot qu'a present, l'eau douce necessaire pour empecher Ia 
penetration de l'eau salee devra etre prelevee sur l'eau de retcnue. 

69. Si les embouchures de Ia riviere sont fermees plus tot, l'eau employee dans les conditions 
actuelles pour empecher l'eau de mer de penetrer constituera une fraction de l'approvisionnement 
d'eau necessaire dans cette saison pour les besoins de !'irrigation. Cette quantite, en fait, est comprise 
dans le volume de 140 millions mentionnes au paragraphe 64 comme etant disponible apres Ia date 
a laquelle Ia diminution de debit commencerait a se faire sentir, c'est-a-dire le 7 janvier a Sennar. 
Or, d'apres l'echelle qui figure dans Ia " Regularisation du Nil », il serait prelevc du fleuve pour le 
projet de Ia Guezireh un volume de 69 millions, c'est-a-dire presque exactement Ia moitie des 
I40 millions disponibles. Dans ces conditions, etant donne Ia nouvelle date de fermeture des sa~ds 
motivee par !'extension des travaux d'irrigation dans le sens prevu par M. Butcher, le premier 
ouvrage du projet de Ia Guezireh, bien qu'il pn!leve l'eau du fleuve jusqu'au rS janvier, ne preleverait 
pas cependant d'eau servant actuellement aux besoins de !'irrigation en Egypte. Ce calcul confirme 
Ia commission dans !'idee que, pour ce qui touche au projet actuel de Ia Guezireh, il n'y a pas lieu 
de modifier en quoi que ce soit Ia date primitivement fixee au rS janvier. 

70. Au sujet de Ia date jusqu'a Iaquelle Ie prelevement additionnel pourrait s'~ffectuer, les 
n!sultats des deux enquetes concordent assez bien : 2S decembre. dans un cas ~t 2 pnv!er dans 
!'autre (dates a Sennar). La commission recommande que ce prelevement additionn_el s effectue 
jusqu'au 3I decembre. 11 importe d'expliquer ici que pour permettre d'executer certams travaux, 
notamment d'enlever Ia vase,les canaux egyptiens sont fermes chaque annee v~rs Ia fin de decembre 
et rouverts au commencement de fevrier, Ia date exacte de reouverture des d1fferents systemes de 
canalisation variant selon Ie degre d'achevement des ouvrages de cloture. Ce_tte cloture es~ _une 
operation necessaire chaque annee et doit toujours s'effectuer dans cette sa1son, les conditions 
climateriques ne permettant pas de s'y livrer a une autre epoque ; il s'agit done Ia d'~n fac~eur 
annuel important, en matiere d'irrigation en Egypte. C'est Ia reouverture des canaux qw exphque 

No. 2103 



78 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

shortage occurs at a fairly constant date every year. The effect of the Commissi?J?-'s recommenda
tion in this paragraph is therefore that the Gezira C~al should not ta~e any additional water from 
the riwr after the time corresponding to the reopemng of the canals m Egypt. 

71. The arrangement by which the Gezira Canal would draw the volumes provided in " Nile 
Control" from the natural river to the 18th January, but would take no extra water after the 
31st December, may perhaps_be made clearer if the exte_nt to which the Sudan may draw upon the 
ri"l.-er in January is expressed m terms of total volumes Without the use of the date the r8th January. 
The ,·olume provided in " Nile Control" is 117 mill! on cubic metres up_ to the r8th January, _and 
the Commission's proposal is ~hat no ~ore than this should be. take~ m January. As explamed 
in paragraph 49. the Sudan will not agam draw on the natural nver till the 16th july. Thus from 
the Ist January to the rsth July the Sudan will only take fr?~ the n~tural river, excl~sive ?f the 
comparatively small volumes for pumps, a volume of 117 milhon cubic metres. At this penod of 
the year Egypt will have practically all_ t~e re~inder of the natural flow amounting, from the 
figures in Appendix K, to about 13,000 milhon cubic metres, as well as the volumes stored at Aswan 
and Gebel Aulia. Viewed in this light, the question of the precise date in January up to which the 
Sudan should draw the "Nile Control " volumes of 4-5 million cubic metres a day from the river 
is seen to be a matter of relatively minor importance from the point of view of the water supply 
of Egypt. On the other hand, it would be of real importance to the Sudan, whose resources. du~ng 
the low-river season would amount to no more than the contents of the Sennar Reservmr, s. e., 
something of the order of soo million cubic metres, with rights in the natural river limited to the 
above volume of 117 millions and the small volume for the pumps. 

72. The Commission carefully considered whether it should propose any special provisions 
for dealing with abnormally low years, such as 1913-14. It was aware that in such a year, with the 
Gezira Scheme drawing on the natural river up to the 18th January, the Sudan would, on the method 
of calculation employed in this Report, be drawing to some extent on water not actually surplus 
to Egyptian requirements. In order to deal specially with such years it would be necessary to 
adopt some criterion or index by which abnonnal conditions would be defined, a sliding-scale to 
regulate the amount of water to be taken by the Sudan in these years, and a method of forecasting 
these conditions some time in advance of their actual occurrence. 

. 73· Various "::T~geme_nts were _tho?ght of and d_isc~s~d ~th the Physical Department. 
Finally, the CoDllD!ssion decided that, m v1ew of the relative ms1gmficance of the volumes involved 
the rarity of abnormally low years, and the fact that the Egyptian Government has now definitely 
embarked on a ~!icy of developing ~he latent r_esources of the river, it would be of doubtful utility 
to propose special arrangements which would mvolve elaborate forecasting would open the door 
to misunderstanding and friction, and which might never be needed. On th~ facts themselves and 
~ the g_e~eral grounds ~t out in paragrap~ 41, the ~ommission would not propose any change 
m the (mginal plan by wh1ch the volumes ongmally provided for the Gezira Canal in " Nile Control " 
may be taken from the natural river up to the r8th January. 

74· As regards _th~ additional. water, however, the considerations in paragraph 41 do not 
apply_ and_ t~e Comm1ss10n felt that Its proposals must take into account the occurrence of low years 
even tf thtS myolve~ the inconv~nience of a sliding-scale. OWing to the winter closure of canals i~ 
Egypt, there tS an tmportant. dtfference between the use of water at Sennar in the first eighteen 
~ys ~ January ~nd tts use m Decem?er. For whereas water taken in January might affect 
&::!.b~ supply m El!:y)?t, tha~ take~ m Dec~mbe_r ~ould only be felt in Egypt during the time of 

e A the canals, dunng whtch penod the nver Is m flow to the sea, and navigation is the only 
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la disJ?arition rapide de l'ex~eden~ d'eau du Nil en Egypte en fevrier, et le fait que la penurie se 
prodmt a une date presque mvanable. La recommandation fonnulee par Ia commission dans Ie 
presen( paragraphe est done qu'il ne pourrait etre preleve aucune quantite additionnelle d'eau 
dans le Nil pour le canal de la Guezireh, une fois passee l'epoque correspondant a la reouverture 
des cana.ux en Egypte. 

71. L'arrangement selon lequel on preleverait pour Ie canal de Ia Guezireh Ies volumes d'eau 
prevus dans Ia " Regularisation du Nil , sur le debit du fleuve non canalise, jusqu'au 18 janvier, 
tandis qu'on ne preleverait aucune quantite additionnelle apres le 31 decembre, sera plus facile 
a com prendre si Ia quantite d'eau que le Soudan peut etre autorise a prelever SUI Ia fleuve en janvier 
est exprimee en volumes totaux sans tenir compte de Ia date du 18 janvier. Le volume prevu dans Ia 
" Regularisation du Nil » est de II7 millions de metres cubes jusqu'au 18 janvier. Ce que propose 
Ia commission, c'est qu'il ne soit pas preleve une quantite superieure a ces II7 millions de metres 
cubes en janvier. Comme on l'a expose au paragraphe 49, le Soudan ne puisera plus d'eau dans Ie 
fleuve non canalise avant le 16 juillet. Ainsi, du 1er janvier au 15 juillet, Ie Soudan ne prelevera 
plus dans Ie fleuve non canalise, en dehors des volumes relativement faibles destines aux pompes, 
qu'un volume de II7 millions de metres cubes. A cette periode de l'annee, l'Egypte pourra disposer 
de presque tout le reste du flux nature! du fleuve qui represente, d'apres les chiffres de l'annexe K, 
13.000 millions de metres cubes environ, plus l'eau du reservoir d'Assouan et du reservoir de Djebel 
Aulia. Consideree dans ce sens, Ia question de Ia date precise, en janvier, jusqu'a laquelle le Soudan 
serait autorise a prelever dans le fleuve les 4.5 millions de metres cubes par jour prevus dans Ia 
" Regularisation du Nil "• ne presente plus qu'une importante relativement secondaire au point 
de vue de l'approvisionnement en eau de l'Egypte. Par contre, elle presenterait une importance 
reelle pour Ie Soudan dont les ressources pendant Ia saison des basses eaux ne depasseraient pas l'eau 
contenue dans le reservoir de Sennar, c'est-a-dire soo millions de metres cubes environ, plus les 
quantites que le Soudan est autorise a puiser dans le fleuve non canalise jusqu'a concurrence seule
ment du volume de II7 millions de metres cubes precite et le faible volume destine aux pompes. 

72. La commission a soigneusement examine Ia question de savoir si elle devait proposer des 
dispositions speciales en cas d'annee de basses eaux anonnales comme 1913-1914. Elle s'est rendu, 
compte qu'en pareil cas, les ouvrages de Ia Guezireh prelevant de l'eau, sur le fleuve non canalisc 
jusqu'au 18 janvier, le Soudan, d'apres Ia methode de calcul suivie dans le present rapport, s'appro
prierait en une certaine mesure de l'eau qui ne constituerait pas, a proprcment parler, un excedent 
des quantites necessaires pour l'Egypte. Afin de faire face aux conditions de ces annees extraordi
naires, il y aurait lieu d'adopter un critere ou un indice definissant ce que l'on entend par conditions 
anormales, une echelle mobile pennettant de regler Ia quantite d'eau que preleverait le Soudan 
au cours des annees en question, et une methode pennettant de pronostiquer ces conditions anonnales 
un peu avant qu'elles se manifestent. 

73. Differentes suggestions ont etc emises a cet effet et discutees avec le" Physical Department "· 
La commission a decide en fin de compte qu'en raison de !'importance relativemcnt minime des 
quantites d'eau en question, de Ia rarete des annees de basses eaux anormales, et en raison du fait 
que le Gouvernement egyptien a pris maintenant !'initiative d'une politique tendant a developper 
les ressources latentes du fleuve, il n'y aurait guere d'utilite a proposer des arrangements speciaux 
qui necessiteraient des calculs compliques pour etablir les previsions, risqueraient de provoquer 
des malentendus et des froissements, et dont on n'aurait peut-etre pas besoin. S'en tenant aux faits 
memes et aux principes d'ordre general exposes au paragraphe 41, Ia commission ne desire pas 
presenter des propositions de nature a modifier le plan primitif, suivant lequel les volumes d'eau 
prevus a l'origine pour le canal de Ia Guezireh dans Ia" Reglementation du Nil" peuvent etre preleves, 
sur le fleuve non canalise, jusqu'au 18 janvier. 

74· Toutefois, lorsqu'il s'agit des quantites d'eau additionnelles, les considerations exp?sees 
dans Ie paragraphe 41 n'interviennent plus. La commission a estime que, dans ses proposttwns! 
elle devait tenir compte des annees de faibles crues malgre !'inconvenient que prescnte I' emplm 
d'une echelle mobile. En raison de Ia fermeture des canaux d'Egypte en hiver, il existe une difference 
importante entre un prelevement d'eau a Sennar, effectue au cours des dix-huit premiers jours de 
janvier et un prelevement effectue en decembre. En effet, si en janvier les prelevements d'eau 
peuvent modifier Ie volume de l'approvisionnement necessaire a !'irrigation en Egypte, par contre, 
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interest involved. Thus, in considering a sliding-scale for regulating_ the_ date at which the additional 
water should cease to be drawn from the river, the test to be apphed 1s the effect of the proposed 
abstraction of water upon navigation facilities in Egypt. 

• 
75·. There is no a~lute figl!re ?f discharg~.which can be adopted as the ~!nimum required 

for naVIgation at any tJme. In "Nile Control a figm:e o~ 1,500 to ~.ooo ~~o~s downstream 
Aswan is mentioned as being required in January for naVIgat_w!l ; and, m the mmonty rec?mme~
dation of the Nile Projects Commission, the figure of 1,500 lllllhons w~ proP?sed. As ment10~e~ m 
paragraph 65, the arrangement proposed in thi~ ~eport would proVIde a discharge of 75 millions 
a dav, or z,JOO during the month, under condib?ns somewhat below average. I~ wo~d not be 
possible to fix such a discharge as an absolute mirumum even for_t~e worst years, smcc m January 
1914 the discharge is seen {Diagram No. 7) to have fallen to 40 millions a day, and even less, at the 
Delta Barrage. 

]6. An arrangement arrived at by another line of argument was cons!dered by the Commis.si?n. 
The natural river is seen from Diagram No.6 to be falling at a mean daily rate of about I million 
cubic metres a day at the end of January at the Barrage, corresponding to the end of December at 
Sennar. The total volume now proposed to be abstracted at Sennar in December is approximately 
14 millions a day. Thus, whatever conditions would have occurred in Egypt in previous years would, 
under the new conditions, occur about fourteen days earlier. A possible arrangement would be to 
have a sliding-scale by which, according to the character of the season, the date for ceasing to take 
the extra water would be advanced until, under I9IJ-14 conditions, it would be the r8th December 
instead of the Jist December as in ordinary years. 

77· As an index of the character of the year, the total natural river as at Aswan in the month 
of December may be employed. To determine the conditions to which the Jist December would be 
applicable, there is the calculation referred to in paragraph 62, indicating that in 1919-20 the date 
should have been the 28th December, and the calculation referred to in paragraph 65, indicating 
the 2nd January. Now, in I9I9-20, the total December flow is seen (Appendix J) to have amounted 
to 44IO millions, whilst in the six years employed for the second calculation it averaged 
4,86o millions. From this it appears that a total of about 4,700 millions would be a suitable zero 
for the sliding-scale. At the other end of the scale is the I9IJ-I4 figure of 2,8oo millions. On this 
~ the sliding-scale would take the following simple form : The date up to which the Sudan 
~take the additional volume of So cubic metres a second will be the Jist December in all years in 
whic~ t~ total ~t~al river at Aswan in December is not less than 4,700 million cubic metres; 
and 1t will be earher m low years at the rate of three days for every 400 millions by which the actual 
total December natural river in any year falls short of 4,700 millions . 

. 78. This scale may h_ave the appearance of being somewhat of an approximation, but it is 
devised fr~ th«: data availa~le upon the only basis which is applicable at this season of the year, 
~ly, naVIgation needs, wh1ch do not lend themselves to accurate definition. It is in accordance 
With r~corded fa_cts, and it serves the purpose which the Commission has in mind, adjusting the 
Sudan s supp~y ~ accor~nce with ~he vicissitudes of the season, from which neither party can 
reas_onably enJoy •mmumty. In practice the Sudan would be obliged to go on drawing from the river 
unhadtil the end of J?ecember, and to make good the overdraft later on when the criterion of the year been determmed. 

lint 79· There are two Ol,ltstanding objections to a sli?ffig-~ale on the lines proposed. In the 
place, any such arrangement opens the door to poss1ble differences of opinion as to the figures 
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effectues en. decembre, ils ne seraient ressentis en Egypte que pendant Ia periode de fermeture, des 
canaux pe!"lode. de crue pend!lnt _laquell_e le fl:uve se _deverse da_ns, Ia _mer, ~t pendant laquelle, 
s~uls, _les mteret.s de Ia naVIgatl.on dmve~t etre pns en consideratiOn. SI done on envisage 
1 etabhssement d une echelle mobile pour regler Ia date a laquelle les prelevements additionnels 
d'eau doivent cesser dans le fleuve, le critere a utiliser est l'effet du prelevement propose sur les 
facilites offertes a Ia navigation en Egypte. 

75· II n'existe pas de chiffre absolu du debit a adopter comme minimum necessaire pour Ia 
navigation a un moment donne. Dans Ia « Regularisation du Nil », on mentionne un chiffre de 
1500 a zooo_mil!ions e~ aval d'Assouan co~m~ represent<;tnt Ia qu~ntite d'eau necessaire en janvier 
pour Ia navigation. D autre part, Ia CommissiOn des pro]ets du Nil, dans son rapport de mmorite, 
propose le chiffre de 1500 millions. On a deja vu au paragraphe 65 que !'arrangement propose dans 
le present rapport fournirait un debit quotidien de 75 millions, soit 2300 millions pour le mois, 
dans des conditions un peu inferieures a Ia moyenne. II serait impossible de fixer que ce debit doit 
etre un minimum absolu, meme pendant les annees les plus mauvaises, attendu qu'en janvier 1914, 
on constate (voir graphique N° 7) que le debit est tombe a 40 millions par jour, et meme moins, 
au barrage du Delta. 

76. La commission a etudie un autre arrangement auquel elle a abouti a la suite de considera
tions d'un ordre different. Le fleuve non canalise, comme on le constatera dans le graphique N° 6, 
decroit chaque jour en moyenne d'environ un million de metres cubes a Ia fin de janvier, au barrage, 
c'est-a-dire a Ia fin de decembre a Sennar. Le volume total que l'on propose de prelever a Sennar 
en decembre est approximativement de 14 millions par jour. En consequence, tousles phenomenes 
constates en Egypte au cours d'annees anterieures se produiraient dans les conditions nouvelles 
quatorze jours plus tot environ. Entre autres solutions, on pourrait prevoir une echelle mobile 
d'apres laquelle, selon le caractere de la saison, la demiere date a laquelle on cesserait de prelever 
l'eau en surplus pourrait etre avancee jusqu'au 18 decembre, lorsque les conditions seraient 
celles de 1913-1914, au lieu du 31 decembre pour les annees ordinaires. 

77· Comme indice permettant de determiner le regime fluvial de l'annee, on peut prendre le 
debit total du fleuve non canalise, enregistre a Assouan. Pour determiner les conditions dans lesquelles 
la date du 31 decembre serait applicable, on possede les calculs mentionnes au paragraphe 62 
indiquant que, pour l'annee 1919/1920 cette date aurait dil etre le 28 decembre, et !'on possede 
egalement le calcul mentionne au paragraphe 65 indiquant Ia date du 2 janvier. Or, en 1919/1920, 
le total du debit du fleuve en decembre. comme le montre l'annexe ], a atteint 4-410 millions, 
alors qu'au cours des six annees qui ont servi a l'etablissement de Ia seconde categoric de calculs, 
ce debit a ete en moyenne de 4.86o millions. II s'ensuit qu'un total de 4.700 millions semblerait 
convenir pour fixer le zero de l'echelle mobile. A !'autre extremite de l'echelle figure le chiffre de 
l'annee 1913/14, soit 2.8oo millions. Sur cette base, les dates pourraient etre facilement fixees a 
!'aide de l'echelle mobile, de Ia fa<;on suivante : Ia date jusqu'a laquelle on pourra prelever pour le 
Soudan le volume additionnel de So m' a Ia seconde sera le 31 decembre, pour toutes les annees 
au cours desquelles le debit total du fleuve non canalise a Assouan en decembre n'est pas inferieur 
a 4.700 millions de m', et- cette date sera avancee pendant les annees de faible crue a raison de 
trois jours pour chaque diminution de 400 millions de m' accusee par le debit total effectif du fleuve 
non canalise, au mois de decembre d'une annee quelconque, par rapport au chiffre de 4.700 millions. 

78. L'indice etabli au moyen de cette echelle semblera peut-etre manquer de precision ; il est 
cependant calcule a !'aide des statistiques dont on dispose, conformement a Ia seule base qui 
s'applique en cette saison de l'annee, c'est-a-dire aux besoins de Ia navigation, facteur qui ne se 
prete pas a une definition exacte. Cette echelle correspond a des faits enregistres et elle remplit 
!'objet vise par Ia commission en ce sens qu'elle regle Ia quantite d'eau a foumir au Soudan selon 
les vicissitudes de la saison, auxquelles ni l'Egypte ni le Soudan ne peuvent se soustrarre. Dans la 
pratique, le Soudan serait oblige de continuer a prelever l'eau du fleuve jusqu'ala fin de decembre, 
et de restituer ulterieurement les quantites prelevees en trop, lorsque le critere applicable a l'annee 
aura ete determine. 

79· Deux objections peuvent etre formulees contre l'emploi d'une echelle mobile ainsi definie. 
En premier lieu, tout arrangement de ce genre ouvre la voie a des divergences d'opinions eventuelles 
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which it depends · and it may well be that a fixed date, with its immunity from the possibility r cmpute, is preferabl~ to an ~ent theoretically_desirable, but liable m practice to lead. to 
friction between the authorities who will have to work 1t. In the ~ond place, and accen~uatmg 
the above objection, the suggested ~e d_epends upon the !latural nver at As~. and, ;nth two 
more reservoirs in operation above this pomt, the computation of the.natural nver at Asuan must 
become a difficult matter, involving a number of doub~ful.factors. It 1s, however, the best that !he 
Commission can devise which will serve the purpose m Vl~w. namely~ to ensure. ~hat the working 
of the Gezira Canal is, 5I> far as extensions are concerned, adJusted to smt the conditions of low years. 

CHAPTER IV. 

PUMP AND BASIN IRRIGATION IN THE SUDAN. 

So. As pointed out in an earlier paragraph, t~e areas. in the Sudan under pump ~d b~in 
irrigation are on a small ~e. an~ theref~re relatively ummport~t .as factors m the s1~uat1on. 
Nevertheless, important considerations are mvolved, and the Commission has devoted considerable 
thought in particular to the question of pump irrigation. 

Pump I"igation. 

S:r. Prior to I<)04 pumps had been licensed in the Sudan, with the approval of the Egyptian 
authorities, to the extent of about 2,000 feddans of perennial irrigation. On the completion of the 
Aswan dam in that year an increase of :ro,ooo feddans was approved, to which was added, on the 
raising of the dam in 1912, a further :ro,ooo feddans. The approved area of perennial pump irrigation 
is therefore about 22,000 feddans. There is some doubt as to the total area authorised to receive 
perennial pumping, some of the records tending to show that the :ro,ooo feddans approved on 
the completion of the Aswan Dam included the area previously licensed, whilst others tend to 
show that the :ro,ooo feddans was for new licences. The difference is not of great importance, but 
the Commission is of opinion that the matter should be cleared up by the authorities concerned 
so as to avoid future misunderstanding. 

't=2. The British_ delegate suggested that the two Governments concerned might be prepared 
o agree that, followmg the above analogy. the area of perennial pumping in the Sudan should be 

by 20,000 feddans on the completion of the Gebel Aulia Dam. This is not however a 
'C.echnical point, and it goes somewhat beyond the scope of this Report as defin~d in earller 
paragrap~ ; for it r~ the. guestion .whether th~ .Sudan ~hould be h~ld entitled, by virtue 
merely of 1ts geographical pos1t1on, to draw on the nver at a bme when there is no surplus. 

83. It s~ould be noted t~t pere~ial pumping must involve takin~ water during the low 
stage of the nver, and although m pr~Ice the actual area under irrigation m the snnmier has so far 
always been much _less. than the sanctioned. area, the above suggestion would permit the Sudan to 
~w on water which IS at present beneficially used by Egypt. However, in view of the relative 
~portance ?f the volumes that would actually be drawn from the river during its low stage by a 
limi~ e~on ~f per~nnial P!lmp~g. the Co~ssion. feels that the Governments should have 
no di~ty m set~ling thiS q';U!st10n Without t~e mtervenbon of a technical body. and it accordingly 
refrains from making a definite recommendation. 
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quant au~ ~~iffres q_ui' ont sen:i a et~blir cette echelle, et il est possible qu'une date fixe, evitant 
toute posstb~te de differend, so1t preferable a un arrangement desirable en theorie, mais susceptible, 
dans la prahque, de provoquer des froissements entre les autorites qui devront l'appliquer. En 
second lieu - et c'est la une objection qui renforce encore la precooente -l'echelle suggen!e depend 
du niveat11 du fl~uve non canalise a. Assouan, et lorsque deux autres reservoirs seront exploites, en 
amont de ce pomt, le calcul du debtt nature! du fleuve a Assouan sera necessairement difficile, vu 
qu'~ imJ?liquera. un, certain ~ombre d'elements que I' on ne .~ut en~ore appre~ier exactement. 
Quo1 qu il en s01t, c est le met!leur arrangement que Ia commtsston pmsse precomser pour remplir 
fobjet que !'on se propose, c'est-a-dire faire en sorte que !'exploitation du canal de Ia Guezireh, 
dans Ia mesure ou il s'agit de !'extension des travaux projetee, soit adaptee aux conditions prevalant 
lors des annees de faible crue. 

CHAPITRE IV. 

POMPES ET BASSINS D'IRRIGATION AU SOUDAN. 

So. Comme on l'a signale dans un paragraphe pn!cedent, les superficies irriguees au Soudan 
au moyen de pompes et de bassins sont peu etendues et n'ont guere, par consequent, d'influence 
sur la situation. Toutefois, certaines considerations importantes se trouvent rmpliquees et la 
commission a consacre une attention toute particuliere, notamment, a la question de !'irrigation 
au moyen de pompes. 

Pompes. 

81. Anterieurement a 1904, !'installation de pompes avait ete autorisee au Soudan, moyennant 
permis, avec !'approbation des autorites egyptiennes, jusqu'a concurrence d'une superficie de 
2000 feddans sous irrigation constante. Lors de l'achevement du barrage d'Assouan au cours de 
Ia meme annee, le Gouvernement egyptien a approuve !'irrigation de 1o.ooo autres feddans, auxquels 
on a ajoute, lors de Ia surelevation du barrage, en 1912, 1o.ooo autres feddans. La superficie sur 
laquelle !'irrigation au moyen de pompes est autorisee pendant toute l'annee est done de 
22.ooo feddans environ. II existe certains doutes quant a Ia superficie totale pour laquelle !'irrigation 
constante a ete autorisee ; certaines statistiques sembleraient indiquer que les 1o.ooo feddans 
dont !'irrigation a ete approuvee Iors de l'achevement du barrage d'Assouan comprenaient Ia super
.ficie qui avait fait !'objet d'une autorisation anterieure. D'autres semblent indiquer que les 
1o.ooo feddans en question se rapportaient a de nouvelles licences ; la difference ne presente pas une 
grande importance, mais la commission estime que !'affaire devrait etre tiree au clair par les autorites 
interessees, afin d'eviter des malentendus ulterieurs. 

82. Le delegue britannique a suggere que les deux gouvernements interesses pourraient etre 
disposes a convenir que, par analogie, la superficie des terres a irriguer toute l'annee au moyen 
de pompes, dans le Soudan, fiit accrue de 20.000 feddans lors de l'achevement du barrage de Djebel
Aulia. La question, toutefois, n'est pas d'ordre technique et depasse un peu le cadre du present 
rapport, tel qu'il a ete defini dans les paragraphes anterieurs, car elle souleve le point de savoir si 
le Soudan, simplement en raison de sa situation geographique, peut etre considere comme ayant 
le droit de prelever de l'eau dans le fleuve a une epoque oft il n'existe pas d'excedent. 

83. II y a lieu de faire observer que !'irrigation pereenne implique necessairement le prelevement 
d'eau pendant la saison des basses eaux du fleuve, et bien que, dans la pratique, Ia superficie effecti
vement irriguee en ete soit jusqu'ici restee de beaucoup inferieure a la superficie autorisee, la 
suggestion susmentionnee permettrait au Soudan de prelever de l'eau, actuellement utilisee au 
benefice de l'Egypte. Toutefois, en raison du peu d'importance relative que presentent les volumes 
d'eau qu'une augmentation restreinte du nombre de pompes servant a !'irrigation pendant toute 
l'annee permettrait de prelever sur Ie debit du fleuve, lors des basses eaux, la commission a estime 
qu'il ne serait pas difficile aux gouvernements de regler cette question sans recourir a !'intervention 
d'une organisation technique et s'est interdit, en consequence, de formuler une recommandation 
precise a cet egard. 
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8+ In addition to the above perenni~ irrigation, the Sud_an was aut~o~sed in 1905, under 
an order of the Egyptian Ministry of Public Works, to pump wtthout restnction of area from the 
rsth July to the end of February (Sudan ~ate:;). This authority ~ll:S· so far, been ~tili~d to the 
extent of about r6,ooo feddans. The investigations of present conditions, as set out m ~his Report, 
indicate that the flood season, to which this permit was intended to appl~, cannot~ s~d'{o extend 
bevond the end of December (Sennar) ; and, therefore, in accordance wtth the pnnctples ~dopted 
bv the Commission, flood pumping, should, in the case of any new are~. cease at thts ~ate . 
• .\gricultural conditions, however, are such that pumping under these co~ditions ~o~d have httle 
value. Consequently, it becomes necessary to consider how non-perenntal pumpmg m the Sudan 
can be regulated in the future consistently with the principles of this Report, and under present 
conditions of supply in the river. 

85. A solution which suggests itself is that the water consumed after the end of December 
on anv new areas of non-perennial pumping should be compensated for by the release of storage 
water" from the Sennar Reservoir. A change in the mefuod of working the reservoir would make 
available an additional volume, not taken into account in the calculations for the Gezira Irrigation 
Scheme, which could be utilised for this purpose. The original plan for working the Gezira Canal, 
as explained in an earlier part of this report, was that from the rsth April till the rsth July the canal 
should remain in flow wifu a discharge drawn from the reservoir estimated as being necessary for 
domestic purposes throughout the irrigated tract. Under this arrangement the reservoir would 
naturally have to be kept up to the level required to give this supply. Owing to the relative levels 
of the canal and the natural river, a volume estimated at about rso million cubic metres would, 
under these conditions, remain permanently impounded in the reservoir. If the domestic water 
supply were raised by pumps, it would be possible to release this volume, and thus return to the 
river any volumes required to compensate for the water abstracted by pumps after the close of the 
flood season, i.e., end of December (Sennar). 

. 86. ~volume must~ again taken from_ the river in July before the canal can be brought 
~to operation fo~ the followmg season ; and Dtagram .~o. r _shows that, in a year of average or 
high flood, no senous effect would be produced on conditions m Egypt at the corresponding dates. 
~ a year of very late flood the ~rogramme of filling of Sennar Dam can be retarded, in accordance 
wtfu the arraogeme1_1t pro~sed m paragraph 51, so as. to reduce to a negligible quantity the effect 
of the !lh?ve extractiOn. This s~ould not present any difficulty to the authorities concerned, and the 
Commissio_n feels that th~ occas10nal occurr~nce of very exceptional conditions should not be regarded 
as precluding the ad~ton of measures .s~tab~e unde~ ?rdinary conditions, and not impracticable 
even .under bad conditiOns. The Commtsston ts o_f opm10n therefore that permits for flood pumps 
working to the end of February can therefore contmue to expand gradually as in the past, so long as 
any water pumped after the end of December can be compensated for in the manner explained above. 

Basin Irrigation in the Sudan. 

8]. There are areas of. basin land in the Sudan totalling about So,ooo feddans, of which, 
!:b'~· only a small part ts annually flood~d. These basins are, it is understood, not capable of 

lffiE;ovement, and are of no great agr~cultural value. The land is high and the conditions 
seem_ to such that t~y cannot be filled from canals taking off at a distance upstream, as is the 
A,ili,:r' ~ They will suffer to s~me exten~ fron:' the abstraction of water at Sennar and Gebel 

, t t arguments employed m connexton wtth the basins of Upper Egypt apply here also. 
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84. Outre !'irrigation pereenne susmentionnee, le Soudan a ete autorise, en I <)OS, conformement 
a une ordonnance du Ministere des Travaux publics d'Egypte, a pomper l'eau .du Nil sans restriction 
quant a la superficie a irriguer, du IS juillet jusqu'a la fin de fevrier (dates au Soudan). Jusqu'ici, 
on ne s'est prevalu de cette autorisation que pour irriguer I6.ooo feddans environ. Les etudes 
relatives .nux conditions actuelles, exposees dans le present rapport, montrent que la saison des 
crues a laquelle cette autorisation devait s'appliquer, dans !'intention de ceux qui l'ont donnee, 
ne peut etre consideree comme se prolongeant plus tard que la fin de decembre (a Sennar) ; ainsi, 
conformement aux principes adoptes par la commission, !'utilisation de pompes sur toute nouvelle 
superficie dont I' irrigation pourrait etre autorisee doit cesser a cette date. Toutefois, en raison des 
conditions dans lesquelles se pratique !'agriculture au Soudan, !'exploitation de pompes pendant 
un laps de temps ainsi delimit€ ne presenterait l?'lere d'utilite. II faut done rechercher le moyen 
de reglementer !'exploitation de pompes pour l'rrrigation intermittente, au Soudan, d'une fat;on 
compatible avec les principes adopt€s dans le present rapport, ainsi qu'avec Ie regime actuel 
du Nil. 

8s. La solution qui se presente naturellement a !'esprit est Ia suivante : Ia quantite d'eau 
consommee avant Ia fin de decembre par Jes nouvelles superficies sous irrigation intermittente 
devrait etre compensee par une quantite correspondante d'eau de retenue prelevee sur le reservoir 
de Sennar. En modifiant le systeme de fonctionnement du reservoir, on pourrait disposer d'un 
volume d'eau additionnel dont il n'est pas tenu compte dans les calculs relatifs au projet d'irrigation 
de Ia Guezireh et qui pourrait etre utilise pour les fins en question. Le plan original d'exploitation 
du canal de la Guezireh, expose precedemment dans le present rapport, portait que, du IS avril 
au IS juillet, le canal devait rester rempli, avec un debit preleve sur le reservoir, equivalant aux 
quantites jugees necessaires pour les usages domestiques dans toute la region sous irrigation. Confor
mement a cet arrangement,le plan d'eau du reservoir devait naturellement etre maintenu au niveau 
necessaire pour foumir cette quantite. En raison de Ia difference relative des niveaux du canal et 
du niveau du fleuve non canalis€, un volume d'eau estirne a environ ISO millions de metres cubes 
serait, dans ces conditions, retenu d'une fat;on perrnanente dans le reservoir. Si l'on se procurait 
au moyen de pompes Ia provision d'eau pour usages domestiques, il serait alors possible d'evacuer 
le volume d'eau ainsi retenu et de restituer au fleuve toutes les quantites d'eau necessaires pour 
compenser celles qui ont ete prelevees par les pompes apres la cl6ture de la saison des crues, c'est
a-dire apres la fin de decembre (a Sennar). 

86. Ce meme volume doit de nouveau etre preleve dans Je fleuve en juillet, avant que le canal 
puisse etre mis en etat de fonctionner en vue de Ia saison suivante ; le graphique N° I montre gue, 
pendant une annee de crues moyennes ou de hautes crues, il n'en resulterait aucun inconvement 
grave pour le regime du fleuve en Egypte, aux dates correspondantes. Si la crue annuelle etait tres 
tardive, le remplissage du barrage de Sennar pourrait etre retard€, conformement a !'arrangement 
propose au paragraphe SI, de maniere a eliminer presque entierement l'effet de ce prelevement. 
L'arrangement necessaire a cet effet ne presenterait aucune difficult€ pour les autorites interessees, 
et la commission estirne que l'eventualite tres rare de conditions extremement exceptionnelles 
ne doit pas etre consideree comme empechant d 'adopter des mesures appropriees aux annees norrnales 
et applicables mfune lorsque les conditions sont defavorables. La commission estirne done que I' on 
peut continuer d'accorder progressivement, comme par le passe, des permis de plus en plus nombreux 
pour !'exploitation de pompes d'irrigation jusqu'a la fin de fevrier, a condition que toutes les quan
tites d'eau puisees a pres la fin de decembre puissent etre compensees conformement aux modalites 
indiquees ct-dessus. 

Bassins d'irrigation au Soudan. 

87. II existe au Soudan des regions constituant une cuvette naturelle d'une superficie totale 
d'environ 8o.ooo feddans, mais dont une fraction minime seulement est sous l'eau chaque annee. 
Ces cuvettes naturelles ne semblent guere se preter a des ameliorations et n'ont gu~re de valeur 
au point de vue agricole. II s'agit de plateaux eleves, et Ies conditions semblent telles qu'on ne 
puisse les irriguer au moyen de canaux s'alimentant a une certaine distance en amont, comme on le 
fait en Egypte. Ces terres souffriront dans une certaine mesure du prel~vement d'eau effectue a 
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1be Commission does not regard this question of basin irrigation in. the Sudan as ~ im~rt~t 
factor in the problem before it, and sees no need to make any spec1al recommendations m this 
connexion. 

CHAPTER V. 

SUMMARY AND CONCLUSION. 

Summary. 

88. The Commission's main findings may be summarised as follows : 

(a) The natural flow of the river should be reserved for the benefit of Egypt from 
the 19th January to the 15th July (at Sennar), subject to the pumping in the Sudan as 
defined below. . h 

(b) The Gezira Canal may begin to draw on the natural flow of the nver on ~ e 
16th July, the canal being gradually raised to_full ~upply !eve~ by the 31~t July, according 
to the scale fixed in "Nile Control", contamed m Appendix D, proVIded that a mean 
total discharge of 100 million cubic metres a day must have been reached at Sennar and 
Malakal during the preceding five days, allowing for ten days lag in the case of the latter. 

{c) From the ISt August to the 31st December the Gezira Canal may, subject to 
the progressive scale laid down in paragraph 57 of this Report, draw the following volumes 
from the river : 

The 1st August to 30th November, 168 cubic metres a second; 
The 1st to 31st December, 100 cubic metres a second, provided that, in any 

year in which the total flow of the natural river in December as at Aswan is less than 
4,700 million cubic metres, 8o cubic metres a second shall be taken from the natural 
river during the whole of December, and the balance shall be taken from the natural 
river up to a date preceding the end of the month by three days for every 400 million 
cubic metres by which the actual total December natural river in that year falls short 
of 4,700 million cubic metres. 

(d) The Gezira Canal may not draw during the month of January more than the 
volumes provided in " Nile Control ", i. e., Bo cubic metres a second from the 1st to 
15th, and 52 cubic metres a second from the 16th to 18th, a total of 117 million cubic metres. 

{e)_ The final filling of the Sennar Reservoir from the level required to give full 
supply m the canal to the full storage level of the reservoir should be carried out in 
November, as provided in" Nile Control ". 

{/) Any ~her flood p~p~g carried out in the Sudan up to the end of February 
should be constdered as drawmg tts supply from the Sennar Reservoir after the 31st 
December. In other w_ords, a volum~ equal to that consumed on these areas after the 
31st Decem~r. according to ascertamed data, should be discharged from the reservoir 
as ~pensatton to Egypt, and the Sennar Reservoir should be worked so as to provide the 
additional storage requrred to cover the compensation volumes as above. 

( 1!) AfteJ: the en~ of February only perennial pumping, as referred to in paragraph 81 
should be carried out m the Sudan. ' 
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Sennar et a Djebel Aulia, mais les arguments dont nous nous sommes servis pour les bassins de la 
Ha?te-Egypte ~alent egalement dans ce cas.- La commission ne considere pas la question de l'irri
gabol! des bassms a? Soudan co~e consbtuant un facteur important du probleme qui lui a ete 
sowms, et elle ne vmt pas la necesstte de formuler a cet egard de recommandations speciales. 

c 

CHAPITRE V. 

RESUME ET CONCLUSIONS. 

Resume. 

SS. Les principales conclusions de la commission peuvent se resumer de la fa<yon suivante : 

a) Le flux nature! du fleuve devrait etre reserve au profit de l'Egypte, du I9 janvier 
au IS juillet (a Sennar), sous reserve de !'exploitation de pompes au Soudan, comme il 
est defini plus loin. 

b) Le canal de Ia Guezireh pourra commencer a effectuer des prelevements sur le 
flux nature! du fleuve le I6 juillet, le plan d'eau du canal etant progressivement releve 
jusqu'au niveau d'approvisionnement maximum a la date du 3I juillet, conformement 
a l'echelle etablie dans Ia publication intitulee : « Regularisation du Nil », et figurant a 
l'annexe D, a condition qu'un debit total moyen de I6o millions de metres cubes par jour 
ait ete atteint a Sennar et Malakal pendant les cinq jours precedents, compte tenu d'un 
decalage de dix jours pour le second de ces barrages. 

c) Du I•• aoiit au 3I decembre, le canal de la Guezireh pourra, sous reserve de !'appli
cation de l'echelle mobile definie au paragraphe 57 du present rapport, prelever sur le Nil 
les volumes d'eau suivants : 

Du I•• aoiit au 30 novembre, I6S m• a Ia seconde ; 
Du I•• au 3I decembre, I6o m• a Ia seconde, a condition que, si, - au cours 

d'une annee quelconque, le debit total du fleuve non canalise est en decembre, a 
Assouan, inferieur a 4700 millions de metres cubes, - il sera preleve, sur le fleuve 
non canalise, So m• a la seconde pendant tout le mois de decembre, le reste etant 
preleve sur le fleuve non canalise jusqu'a nne date anterieure a Ia fin du mois de 
trois jours pour chaque diminution de debit de 400 millions de metres cubes, accusee 
par le debit total du fleuve non canalise, en decembre de l'annee en question, par 
rapport au chiffre de 4700 millions de metres cubes. 
d) Le canal de la Guezireh ne pourra pas prelever pendant le mois de janvier de 

quantites d'eau superieures a celles qui sont prevues dans Ia « Regularisation du Nil », 
c'est-a-dire So m• ala seconde du I•• au IS, et 52 m• a la seconde du I6 au IS, soit au total 
117 millions de metres cubes. 

e) Le remplissage final du reservoir de Sennar destine a relever le plan d'eau du 
niveau necessaire pour approvisionner completement le canal jusqu'au niveau maximum 
de retenue du reservoir devra s'effectuer en novembre, ainsi qu'il est prevu dans la publi
cation intitulee : " Regularisation du Nil ». 

f) Toutes exploitations supplementaires de pompes effectuees au Souda:n jusqu'a la 
fin de fevrier seront considerees comme s'approvisionnant d'eau au reservorr de Sennar 
apres le 3I decembre. En d'autres termes, un volume egal au volume consomme. pour 
1'1rrigation de ces superficies, apres le 3I decembre, conformement a des donnees ven~ees, 
devra etre debite du reservoir a titre de compensation pour l'Egypte, et le reservorr de 
Sennar devra etre exploite de maniere a permettre d'emmagasiner la .quantite d'~au de 
retenue additionnelle, necessaire pour assurer les volumes de compensation susmentlonnes. 

g) Apres la fin de fevrier, seule !'irrigation pereenne, comme il est indique au para
graphe SI, pourra etre pratiquee au Soudan. 
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Conclusion. 

89. The Commission foresees that it will 1M; necessary from ~ime t? t!me .to review the questions 
discussed in this Report. It regards it as essential that all established 1mgation should be r~pected 
in any future review of the question .. In .!?articular, the S':ld~ should.~nly take fro~. the natural 
river in January, exclusive of pumpmg nghts as ~ow ex1stmg, the N~e Control volume of 
II7 million cubic metres. All other requirements till July should be proVIded by the Sudan from 
storage or other conservation works. 

<)0. The Commi~ion has been !mpressed by the fact. that f~ture de~elopment in Egypt may 
require the construction of ~or~ m the Sudan and ne1ghbourmg temtones •. s_uch as U~anda, 
Kenya and T~anyika, and 1t feels that Egypt should be able to count on receiVIng all assistance 
from the administrative authorities in the Sudan in respect of schemes undertaken in the Sudan, 
as well as from the British Government in any questions concerning the neighbouring territories. 

91. The Commission has endeavoured to find a practical and workable basis for irrigation, 
and to foresee, and, as far as possible, to provide for, any difficulties that may arise in the future. 
But it is aware that doubtful points may well arise in the interpretation of any document, and that 
differences of opinion as to fact cannot fail to occur from time to time in such matters as the volumes 
of water flowing in a river or canal, discharged through sluices, or lost by evaporation or seepage. 
It does not feel called upon to make proposals with regard to special arrangements for dealing 
with such doubts and differences, which seem to be outside the sphere of a technical commission. 
It does, however, desire to record emphatically the view that neither the elaborate drafting of an 
agr~ment nor the provision of special machinery for adjudication should be allowed to obscure 
the rmportance of mutual confidence and co-operation in all matters concerning the river and its 
waters. 

92. Fin~y. the Commissi~n desires to draw attention to the very great importance of continued 
study of. the nver an.d syste~bc recor~ of t~e statistics. A very good hydrological organisation has 
been built up, and 1ts contmued efficiency IS absolutely essential, not only to fresh development 
work, but also to the correct working of the arrangements proposed in this Report, or, indeed, of any 
other arrangements that could be devised. 

Abdul Hamid SoLiMAN. 

Egyptian Delegate. 

CAIRO, March 21, 1926. 

R. M. MAcGREGOR, 
British Delegate. 
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Conclusion. 

89. La commission prevoit qu'il sera necessaire de proceder, de temps a autre, a un nouvel 
exame~ des questions discutees dans le present rapport. Elle considere comme essentiel que tous 
les systemes d'irrigation actuels soient respectes lors de toute revision future de Ia question. Notam
ment le Soudan ne devrait l!tre autorise a puiser l'eau du fleuve non canalise en janVIer, independam
ment des droits actuels de pn!levement au moyen de pompes, que jusqu'a concurrence du volume de 
II7 millions de metres cubes prevu dans Ia publication intitulee « Regularisation du Nil». Jusqu'au 
mois de juillet, le Soudan devrait fournir toutes les autres quantites d'eau necessaires, au moyen 
de reservoirs ou d'autres ouvrages de conservation des eaux. 

90· La commission a ete frappee de ce que le developpement economique de l'Egypte, a l'avenir, 
pourra necessiter Ia construction d'ouvrages au Soudan et dans les territoires avoisinants: Ouganda, 
Kenia et Tanganyika. Elle estime que l'Egypte devrait a cet egard pouvoir compter sur le concours 
absolu des autontes administratives du Soudan pour les ouvrages a entreprendre dans le Soudan, 
ainsi q.ue sur le concours du Gouvernement britannique pour toutes questions interessant les 
territ01res avoisinants. 

91. La commission s'est efforcee de trouver une base pratique pour les travaux d'irrigation, 
ainsi que de prevoir et de pallier, dans Ia mesure du possible, toutes les difficultes qui pourraient 
se produire a l'avenir. Toutefois, elle n'ignore pas <lue !'interpretation des divers documents est 
susceptible de soulever certaines contestations et qu il ne peut manquer de se produire de temps 
a autre des divergences d'opinions portant sur des questions de fait, au sujet, par exemple, des volumes 
d'eau, s'ecoulant dans un fleuve ou dans un canal, evacues par les vannes ou perdus par suite 
d'evaporation ou d'infiltration. Ellene se croit pas tenue de presenter des propositiOns relatives aux 
arrangements speciaux destines a regler ces contestations ou ces divergences, propositions qui ne 
semblent pas relever d'une commission technique. Elle desire, toutefois, indiquer expressement 
qu'a son avis, Ia valeur que presentent Ia redaction minutieuse d'un accord ou !'organisation de 
rouages speciaux destines a regler les contestations, ne doit !?as faire perdre de vue !'importance 
de Ia confiance mutuelle et de Ia collaboration en toute matiere relative au fleuve et au regime 
fluvial. 

92. Enfin, Ia commission desire signaler !'importance considerable que presentent une etude 
ininterrompue du fleuve et une documentation statistique methodique. On a mis sur pied un service 
hydrologique extremement satisfaisant, dont l'activite ininterrompue est absolument essentielle, 
non seulement en ce qui touche a Ia mise en reuvre de nouveaux travaux d'extension, mais encore 
a !'application precise des arrangements proposes dans le present rapport, comme, d'ailleurs, de 
tous autres arrangements que l'on pourra!t elaborer. 

Le detegue egyptien : Le dltegue britannique : 

Abdul Hamid SoLIMAN. R. M. MACGREGOR. 

LE CAIRE, le 21 mars 1926. 
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ANNEXE A 

ECHANGE DE NOTES. 

ZIWER PACHA A LoRD Al.LENBY. 

LE CAIRE, 26 janvier 1925. 

EXCELLENCE, 

Dans Ia note du 22 novembre 1924 que Votre Excellence a adressee a mon pn\dt\cesseur de Ia part du 
Gouvernement de Sa Majeste britannique, elle a demande que Ia superficie du terrain a irriguer a Ia 
Guezireh au Soudan soit portt\e du chifire de 300,000 feddans jusqu'a un chiffre illimite. 

A cette note mon prt\dt\cesseur a repondu par une note en date du 23 novembre dans laquelle il a 
declare que Ia question de modifier d'ores et deja Ia limite fixt\e pour Ia superficie a irriguer dans Ia 
Guezireh etait pour le moins prematurt\e et devrait, d'apres les declarations n\pett\es du Gouvemement 
de Sa Majeste britannique, i\tre resolue de commun accord en tenant compte des interi\ts vitaux de l'agri
cnlture egyptienne. 

Comme consequence de cette reponse Votre Excellence a informe le Gouvemement t\gyptien d'alors 
par une note portant Ia mi\me date que des instructions avaient ete donnees au Gouvemement soudanais 
dans le sens qu'il etait libre a l'aveuir d'irriguer a Ia Guezireh une superficie de terrain illimitt\e. 

Maintenant que les relations cordiales ont ete heureusement retablies entre nos deux pays, il est de 
mon devoir d'attirer !'attention de Votre Excellence sur le fait que Ia mesure annonct\e dans sa note du 
23 novembre a souleve dans ce pays les plus graves inquietudes. Votre Excellence sait, d'ailleurs, que 
dans toutes les discussions qui ont eu lieu entre les deux gouvemements par le passe pour tomber d'accord 
sur le rt\gime des eaux du Nil, et, en particulier, au sujet du develop.P8ment de !'irrigation au Soudan, 
le Gouvemement egyptien a toujours fermement revendique ses dr01ts aux eaux du Nil. 

Le. Gou_veme!!le~t e!n'Ptien, a toujou':l. soutenu qu~ c~ developpe!Oent ne doit en aucun cas i\tre de 
nature a nurre a I liTigation de I Egypte m a porter prejudtce aux proJets eventuels tellement nt\ce&saires 
pour subveuir aux besoins de Ia popul~ti<;>n agricol~ s~ rapi~emen! croissante de ce. pays. Et je ne crois 
pas me tramper en affirmant que ce pnnctpe essentiel a Ia vte de I Egypte a t\te plemement admis par le 
Gouvemement de Sa Majeste britannique . 

. Je viens done_ prier Votre Ex<;ellence d~ bien v?uloir reprendre en consideration Ia question de !'irri
gation de Ia Gueztreh et de revenrr sur les tnstructtons dont tl est parle dans Ia note susmentionnt\e du 
23 novembre 1924, une telle mesure ne pouvant que raffermir les bonnes relations entre nos deux pays. 

J e saisis, etc. 
Le President du Conseil des Ministres, 

Ministre des AOaires ltrangeres, 
A. ZIWER. 
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APPENDIX A. 

NoTES ExcHANGED. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

ZIWER PASHA TO LORD ALLENBY. 

YouR ExcELLENCY, 
CAIRO, January 26, 1925. 

In the note which your Excellency, on behalf of His Britannic Majesty's Government, addressed to 
my predecessor on the 22nd November, 1924, you asked that the area of land to be inigated in the Sudan 
Gezrra should be increased from 3oo,ooo feddans to an unlimited extent. 

To this note my predecessor replied in a note of the 23rd November, in which he declared that the 
question of immediately modifying the limit fixed for the area to be irrigated in the Gezira was, to say 
the least, premature and should, in accordance with the repeated declarations of His Bri~;mnic Majesty's 
Government, be settled by mutual agreement, taking into consideration the vital interests of Egyptian 
agriculture. 

In view of this reply your Excellency then informed the Egyptian Government, in a note of the 
same date, that instructions had been given to the Sudan Government to the effect that it was free in 
future to irrigate an unlimited extent of lanrl in the Gezira. 

Now that friendly relations have happily been re-established between our two countries, it is my 
duty to draw your Excellency's attention to the fact that the measure announced in your note of the 
23rd November has raised the most serious apprehensions in this country. Further, your Excellency is 
aware that in all the discussions which have taken place in the past between the two Governments with 
a view to reaching an agreement as to the control of the waters of the Nile, and in particular on the 
subject of the development of irrigation in the Sudan, the Egyptian Government has always firmly 
asserted its rights in the waters of the Nile. 

The Egyptian Government has always maintained that this development should in no case be of 
such a nature as to be harmful to the irrigation of Egypt or to prejudice future projects, so necessary 
to meet the needs of the rapidly increasing agricultural population of this country. I do not think. I 
am wrong in asserting that this principle, vital to Egypt, has been fully admitted by His Britanmc 
Maiesty's Government. 

· I have, therefore, to request your Excellency to be so good as to reconsider the question of the 
irrigation of the Gezira and to withdraw the inst: uctions referred to in the above-mentioned note of the 
23rd November, 1924, since such a measure could only serve to strengthen the good relations between 
our two countries. 

I a vail, etc .... 

1 Communique par le Forcing Office de 
Sa Majeste britannique. 
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A. ZIWER, 
President of the Council of Ministers, 

Minister for Foreign AOairs. 

1 Communicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office. 
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LORD ALLENBY TO ZIWER PASHA. 
' 

CAIRO, january 26, 1925. 

SIR, 

I have the honour to acknowledge the receipt of the. note which _you! Excellency ~as good enough 
to address to me to-day asking me to recon~ider the question of the Imgation ~f the Genra and to revoke 
the instructions mentioned in the note which I addressed to your Excellency s predecessor on the 23rd 
November, 1924. 

2 • His Majesty's Government appreciate the sincerity of the friendly feelin~s expressed by your 
Excellency and fully share your desire to restore and strengthen the good relations between our two 
countries which have been so unhappily disturbed. 

3· I am therefore glad to be able to inform your Excellency that I am now in a position to impart 
to you the views of my Government on this subject. 

4· I need not remind your Excellency that for forty years the British Government watched ove1 the 
development of the agricultural well-being of Egypt, and I would assure your Excellency at once that the 
British Government, however solicitous for the prosperity of the Sudan, have no intention of trespassing 
upon the natural and historic rights of Egypt in the waters of the Nile, which they recognise to-day 
no less than in the past, and in giving the instructions in question to the Sudan Government His Majesty's 
Government intended that they should be interpreted in this sense. 

5· Moved by these considera'ions and in proof of their intentions, His M2jesty's Government are 
disposed to direct the Government of the Sudan not to give effect to the previous instructions in regard 
to the unlimited development of the Sudan Gezira mentioned in the note of the 23rd November, on the 
understanding that an expert committee composed of Mr. J. J. Canter Cremers, Chairman, who has 
been chosen. by a~eement between ~e two G9vernments, Mr. R. M. MacGregor, British Delegate, and 
Abdul Hanud Soliman Pasha, Egyptian Delegate, who has been selected by the Egyptian Government, 
shall ~eetn~t la~er than the 15t~ February, 1925, for the pu_rpose of e~mining and proposing the basis 
on which tmgation can be camed out With full consideratiOn of the mterests of Egypt and without 
detriment to her natural and historic rights. 

6. It is understood that the Committee will present its report by the 30th June, 1925. 
I avail, etc. 

ALLENBY, F. M., 

High Commissioner. 

APPENDIX B. 

TilliE TAKEN FOR CHANGES OF RIVER LEVEL AT SENNAR TO REACH DELTA BARRAGE. 

Method of Determination. 

Characteristic points on the gauge diagram at Makwar were traced to the a d" f Kha 
gau;!e. The number of days for the points. to reach Khartum ~epends upon fh~~:v;~at~eo river. rtThm 
~:r':!u~ ~e~n~~ therefore plotted agamst the gauge readmg at Makwar and a mean curve draw! 

The lag for a given date is obb>ined by reading from this th 1 · 
on that date. This is the only practicable method which can ~~~~lo;ed~ correspondmg to the gauge 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

LORD ALLENBY A ZIWER PACHA. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 
LE CAIRE, le 26 ja.wier 1925. 

]'ai l'honneur de vous accuser reception de Ia Note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser 
en date de ce jour pour me prier de reprendre en consideration Ia question de !'irrigation de Ia Guezireh 
et de revenir sur les instructions dont il est parle dans Ia Note que j'ai adressee Je 23 novembre 1924 au 
predecesseur de Votre Excellence. 

2. Le Gouvernement de Sa Majeste apprecie Ia sincerite des sentiments de cordialite exprimes par 
Votre Excellence et partage pleinement votre desir de retablir et de renforcer Jes bonnes relations entre 
nos deux pays, qui ont ete malheureusement troublees. 

3· Je suis done heureux de pouvoir informer Votre Excellence que je suis maintenant en mesure 
de vous communiquer Jes vues de mon gouvernement sur cette question. 

4· II n'est pas besoin de rappeler a Votre Excellence que, depuis quarante ans, Je Gouvernement 
britannique veille au developpement de Ia prosperite agricole de J'Egypte, et je tiens a assurer a Votre 
Excellence, d'ores et deja, que le Gouvernement britannique, si soucieux soit-il de Ia prosperite du Soudan 
n'a nullement !'intention de porter atteinte aux droits naturels et historiques de l'Egypte aux eaux du 
Nil, qu'il reconnait aujourd'hui au meme titre que par Je passe; en donnant au Gouvemement soudanais 
Jes instructions dont il s'agit, il etait dans I' intention du Gouvernement britannique que ces instructions 
fussent ainsi interpretees. 

5· S'inspirant de ces considerations, et en temoignage de ses intentions, le Gouvemement de Sa 
Majeste est dispose a donner des instructions au Gouvernement du Soudan afin que ce dcrnier ne donne 
pas effet a Ia note anterieure relative au developpement illimite de Ia Guezireh du Soudan, mentionne 
dans Ia note du 23 novembre, etant entendu qu'une commission d'experts, comprenant M. J. ]. Canter 
Cremers, president, choisi par accord reciproque entre les deux gouvernements, M. R. M. MacGregor, 
delegue britannique, et Abdul Hamid Soliman Pacha, delegue egyptien, choisi par le Gouvernement 
egyptien, seront convoques !?our Ie 15 tevrier 1925 au plus tard, en vue d'etudier Ia question et de formuler 
des propositions de nature a servir de base aux travaux d'i1Tigation, en tenant pleinement compte des 
interets de J'Egyptc et sans porter atteinte a ses droits naturels et historiques. 

6. II est entendu que cette commission presentera son rapport le jo juin 1925. 
J e saisis cette occasion, etc. 

Le H aut-Commissaire 
ALLENBY F. M. 

ANNEXE B. 

TEMPS QUI s'ECOULE POUR QU'UN CHANGEMENT DE NIVEAU DU NIL A SENNAR SOIT CONSTATE 
AU BARRAGE DU DELTA. 

Mode de determination. 

Les points caracteristiques de Ia courbe graphique du Nilometre a Maquouar ont ete reportes sur 
Ia courbe graphique du Nilometre a Khartoum ; Je nomhre de jours qm s'ecoule avan~ que les m~mes 
phenomenes soient ressentis a Khartoum depend du niveau du flt>uve. Ce nombre de )OUrs a done ete 
dessine parallelement a Ia courbe relative au releve du Ntlometre a Maquouar et une courbe moyennc 
a ete tracee passant par Jes points en question. . 

Le decalage d'une date donnee s'obtient en determinant a !'aide de c~tte cour~ le decalage_ qm 
correspond au releve du Nilometre a cette date. C'est la seule methode prattque que I on pmsse sutvre. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

No. 2103 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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The same method has been adopted for the reaches Tamaniat to Wadi Haifa, Wadi Haifa to Aswan 
and Aswan to El-Leisi, and the lag in the different reaches added together to make the total lag. 

One day was added for the lag from El-Leisi to Delta Barrage and o. 7 day for the lag from Khartum 
to Tamaniat. 

This method, using the curves obtained by Dr. Phillips, was checked by Dr. Hurst for the early part 
of January at Makwar. Dr. Hurst used ~imilar methods, but traced the characteristic points over different 
stretches of the river. 

The following are the results obtained : 

Dr. Hwst, First Metlaod. 

Makwar, date (approximate) January 6-15, mean gauge (1919-24) 6.oo, lag to Soba. 

Soba, date (approximate) January n-20, mean gauge Khartum 10.94, lag to Tamaniat. 

Tamaniat, date January 12-21, mean gauge 10.64, lag to Atbara. 
Atbara, date January 16-25, mean gauge 10.47, lag to Haifa ... 

Dr. Hwst, Second Metlaod. 

Makwar, date January 6-15, mean gauge 6.oo, lag to Khartum. 
Khartum, date January n-20, mean gauge 10.94, lag to Haifa. 

Dr. Phillips. 

Makwar, date January 6-15, mean gauge 6.oo, lag to Khartum. 
Assumt;d. Soba to Tamaniat . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tamamat, date January 13-22, gauge 10.61,lag to Haifa .... 

Haifa, date January 28-February 6, gauge 2. 12, lag to Aswan. 

Colle:ting Results. 
l\lakwar to Khartum. 

Dr. Hurst (1) 
Dr. HUlst (2) 
Dr. Phillips 

Khartum to Haifa. 
Dr. Hurst (1) 
Dr. Hur. t (2) 
Dr. Phillips 
Mr. Watt . 

Haifa to Aswan. 

Mean 

Mean 

Days. 

4·9 

.8 

3· I 
10.6 
19·4 

5·3 
~ 
20.2 

5·7 
1.0 

!!.:1 
21.4 

3·5 

5·3 
5·3 

..H. 
5·4 

14.1 
14·9 
15·7 
!2.:2 
15.0 

Dr. Phillips 
Mr. Watt . : : : : 3·5 

Mean . . . . . . . . ~:5 
Me_an Makwar_to Aswan is there!ore 23.9, say 24 days. 

· ~~~~:~~!n~'Mi'a ~~~~~~~~!:eto~~r~~~~a~~:=:~~~2~~eaf1r!!~ f~e~:~':~· ~~~~ 
Mean lag from Makwar to Delta Barrage is therefore 34 days 
In the same way the mean lag from Makwar to D Ita B · 

for the 15th ~uly at Makwar and was found to be 27 d!ys. arrage for the years 1912-25 was determined 
For &pecially low years the lag was worked out for each individual case. 

(Signed) H. E. HuRsT, 
Director- General, Physical Service. 

N• 2103 
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Cette meme methode a ete adoptee pour les biefs de Tamaniat a Ouadi Haifa de Ouadi Haifa a 
Assouan, et d' Assouan a El Leisi, puis les decalages relatifs a ces divers biefs ont ete additionnes pour 
constituer le decalage total. 

Un jour a ete ajout~ pour le decalage de El Leisi jusqu'au barrage du Delta et o, 7 jour pour le decalage 
de Kha~oum a Tamamat. 

Cette methode, dans laquelle i1 est fait usage de courbes calculees par le Dr Phillips, a ete verifiee 
par le Dr Hurst pour Ia premiere partie du mois de janvier a Maquouar. Le Dr Hurst a fait usa~e d'une 
methode analogue, mais a suivi Ia marche des phenomenes caracteristiques sur des parcours dtfferents 
du fleuve. 

Les resultats obtenus sont les suivants : 

Dr Hurst {Ire methode). 
Maquouar, date (approximative) janvier 6/I5 ; moyenne du Nilometre (I9I9-24) 6,oo ; 

decalage jusqu'a Soba . . . • . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . 
Soba, date (approximative) II/20 janvier; moyenne du Nilometre de Khartoum (Io-94). 

decalage jusqu'a Tamaniat . . . . . • . . . . . . . . . . . • . . . . . . • . . 
Tamaniat, I2/2I janvier ; moyenne du Nilometre I0,64 ; decalage jusqu'a Atbara . . . . . 
Atbara, 16/25 janvier ; moyenne du Nilometre 10,47 ; decalage jusqu'a Haifa . . • . . . 

Dr Hurst (2• methode). 
Maquouar, 6/15 janvier; moyenne du Nilometre 6,oo; decalage jusqu'a Khartoum 
Khartoum, II/2o janvier; moyenne du Nilometre 10,94; decalage jusqu'a Haifa . 

Dr Phillips. 
Maquouar, 6/I5 janvier ; moyenne du Nilometre 6,oo; decalage jusqu'a Khartoum 
(Par hypothese) Soba, jusqu'a Tamaniat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tamaniat, 13j22 janvier; moyenne du Nilometre I0,61 ; decalage jusqu'a Haifa . 

Haifa, 28 janvier/6 fevrier; moyenne du Nilometre 2,I2 ; decalage jusqu'a Assouan. 

Totalisation des resultats. 
Maquouar a Khartoum : 

Dr Hurst (I) . 
Dr Hurst (2) . 
Dr Phillips . . 

Khartoum a Haifa : 
Dr Hurst (I) 
Dr Hurst (2) 
Dr Phillips . 
M. Watt .. 

Haifa a Assouan : 
Dr Phillips 
M. Watt .. 

Moyenne 

Moyenne 

Moyenne 

jour 

5.3 
...!.!& 
20,2 

5·7 
I,O 

...!.f,1 
21,4 

3·5 

14,1 
14,9 
15.7 
.!2!2 
I5,0 

La moyenne de Maquouar a Assouan est done de 23,9. disons 24 jours. 
Si I' on emploie Jes cuurbes ordinaires calcult\es par le service hydrologique du • Physical Department •. 

Je decalage entre Assouan et Je barrage du Delta, correspondant a Ia moyenne du Nilometre (I919/24) 
a Assouan est, entre le I•r et Je IO fevrier, de IO jours. 

Le decalage moyen entre Maquouar et Je barrage du Delta est done de 34 jours. 
Par Ia mcme methode, le decalage moyen entre Maquouar et le barrage du Delta pendant. Ia periode 

19I2-25 a ete determine pour Ia date du 15 juillet a Maquouar et constate C?mme etant de 27 JOUt;~. . 
Pour Jes annees de basses eaux exceptionnelles, le decalage a ete etabb dans chaque cas part1cuber. 

No. 2103 

Le Directeur-gentfral du • Physical Department • : 
(Signl) H. E. HuRST. 



z 
0 ... 

H 
0 ... 

Date at Barrage 

July 20 
25 

August 1 
5 

IQ 
IS 
20 
25 
31 

APPENDIX C. 

ToTAL DISCHARGE ROSETTA AND DAMIETTA BRANCHES, JULY-AUGUST. 

(Millions of cubic metreq per day.) 

1912 1913 1914 1915 1916 1917 1918 1919 1920 1921 1922 

10 0 0 I 0 20 62 2 23 I 0 
I2 0 0 6 0 ,50 57 9 3.5 I I 
21 0 0 9 92 93 75 34 12.5 I3 30 
23 0 0 12 :z6s IIO 125 87 qo 16 47 

125 0 38 27 410 170 ISO 190 220 40 '3.5 
330 17 270 61 490 370 195 340 340 190 :z8o 
390 22 460 165 sso 460 240 390 360 36o 4.50 
450 40 ,.so 195 sso 400 300 365 sao 375 440 
430 115 515 :zoo 595 395 345 355 ,510 385 435 

1923. 1924 1925 Mean 

23 24 16 I3 
24 40 ~3 

I8 
44 93 47 
74 120 

3~ 76 
2,50 :zoo 146 
350 340 '39 266 
440 370 2 4 346 
525 420 335 384 
515 530 327 404 
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Date au barrage 

20 juillet 
25 • 

1•• aollt 
5 • 
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IS I 
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ANNEXE C 

DEBIT TOTAL DES BRAS DE DAMIETTE ET DE ROSETTE. }UILLET-AOIIT. 

(En millions de m~tres cubes par jour.) 

1912 1913 1914 1915 1916 1917 1918 1919 1929 1921 1922 

10 0 0 I 0 20 6:z 2 23 I 0 
I2 0 0 6 0 50 57 9 35 I I 
2I 0 0 9 92 93 75 34 125 I3 30 
23 0 0 I2 265 IIO I25 87 J40 I6 47 

us 0 38 27 410 I70 150 190 220 40 I35 
330 17 270 6I 490 370 195 340 340 I90 280 
390 22 46o I6s 550 46o 240 390 360 260 450 
450 40 480 I95 550 400 300 365 soo 375 440 
430 II5 515 200 595 395 345 355 510 385 435 

1923 1924 1925 loyeaoe 

23 24 16 I3 
24 40 ~3 

I8 
44 93 47 
74 I20 

3~ 76 
250 200 146 
350 340 I49 266 
440 370 284 346 
525 420 335 384 
5I5 530 327 404 
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TIME LAGS EMPLOYED IN DIAGRAM No. 1. 

Makwar Date Lag in Days to Corresponding Delta Year Delta Barrage Barrage Date 

{ July 15 33 days August 17 
1913 31 28 .. 

September 
28 .. 

August 31 22 .. 22 

{ 
July 15 30 days August 14 

1915 31 22 .. 22 .. 
September 22 Augu~t 31 22 .. 

{ July 15 27 days August II 
Mean year, 1912 to 1925 31 21 .. 21 .. 

September 19 August 31 19 

APPENDIX D. 

.. 
(Signed) H. E. HURST, 

Director- General, Physical Service. 

TABLE SHOWING APPROXIMATE VOLUME EXTRACTED FROM THE RIVER TO RAISE THE LEVEL TO FULL CANAL 
SUPPLY LEVEL ON JuLY 31, THE LEVEL IN THE C'ANAL BEING RAISED FROM SUMMER LEVEL TO FULL 
SUPPLY LEVEL IN THE SAME PERIOD. 

(Figures reproduced from " Nile Control ", p. 87.) 

Corresponding Reservoir 
Level Contents 

Day 
of july 

of Reservoir 

Millions of R. L. Cubic Metres 

15 414·50 68.5 16 414.6o 73·8 17 414·70 79·1 !8 414.80 84·4 19 414·90 89·7 20 415.00 95·0 21 415.20 107.0 22 415·40 II9.o 
23 415.60 131.4 24 415.80 144.2 25 416.00 157·0 26 416.20 172.0 
~~ 416.40 187.0 

416.6o 202.0 29 416.8o 217.0 30 417.00 232.0 31 417.20 250.0 

Canal Head Discharge, from table on p. 1o8. 
August 1st to November 30th 
December 1st to January 15th 
January 15th to 18th • . • . 

Volumes taken from Volume Level in River to raise U. S. Canal taken Level by Canal 

Millions Cubic Cubic of Cubic Metres R.L. Metres 
Metres per Sec. per Sec. 

- - 414·50 10 
5·3 61.4 414.60 II 
5·3 61.4 414·70 14 
5·3 61.4 414·79 16 
5·3 61.4 414.89 !8 
5·3 61.4 414·99 20 12,0 139.0 415.18 25 12.0 139.0 415·38 31 12.4 144.0 415·58 37 12.8 148.o 415·77 43 12.8 148.o 415·97 49 15,0 174·0 416.17 55 15,0 174·0 416.36 62 15.0 174·0 416.55 6g 15.0 174·0 416.74 75 15.0 174·0 416,94 84 18.o 2o8.o 416.94 84 

84 cubic metres per second. So ,. ,. 
52 .. " 

Total 
Volume 

taken from 
River 

Cubic 
Metres 
per Sec. 

1o.o 
72.0 
75.0 
n.o 
79.0 
81.o 

164.0 
170.0 
181.0 
191 .o 
197.0 
229.0 
236.0 
243·0 
249.0 
258.0 
292.0 

N• 2103 
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DECALAGE DONT IL EST FAIT USAGE DANS LE GRAPHIQUE No 1. 

Aim~es Date a Maquouar Dtcalage t'n jours Datt· <'Orrt'spondante 
au barrage du Ddta au barrage du Delta 

{ 
15 juillet 33 jours 17 aoflt 

1913 31 • 28 • 28 • 31 aoilt 22 • n septembre 

{ 
15 juillet 30 jours 14 aoilt 

1915 31 • 22 • l2 • 31 aout 22 • Annee moyenne 
1912 a 1925 { 

15 juillet 27 jours 
H septembre 
II aollt 

31 • 
31 aoflt 

21 • 21 • 
19 • 19 septembre 

Le Directeur general du • Physical Department • 
(Signe) H. E. HuRsT. 

ANNEXED. 

TABLEAU INDIQUANT LE VOLUME APPROXIMATIF D'EAU DU NIL PRELEVE POUR POUVOIR FAIRB LB PLEIN 
DU RESERVOIR DE RETENUE LE 31 JUILLET - LE PLAN D'EAU DU CANAL ETANT RELEVE SIMULTA
NEMENT DE L'ETIAGE JUSQU'AU NIVEAU DE COMPLET APPROVISIONNEMENT. 

(Chiffres extraits de Ia publication intitulee • Regularisation du Nil •. page 87). 

Nivt>au Contenu Volume preJeve sur le Nil Niv<'au Volume Volume 
dn r~ervoir conespondant pour etever le niveau u. s. du canal absorbe par total r,r61ev6 

Date du reservoir le canal sur e Nil 
du mois 

de juillet 
en millions en millions de mMres cubes m~trcs cubes m~tres cubes 

R.L. m~tr<'s cubes de par sec. R.L. par st·c. par sec. 
metres cubes 

15 414·50 68.5 - - 414·50 10 10,0 
16 414.60 73·8 5·3 61.4 414.60 II 72.0 
17 414·70 79·1 5·3 61.4 414·70 14 75·0 
18 414.80 84·4 5·3 6J.4 414·79 16 77·0 
19 414·90 89·7 5·3 6J.4 414.89 18 79·0 
20 415.00 95·0 5·3 61.4 414·99 20 8r.o 
21 415.20 107.0 12.0 139·0 415.18 25 164.0 
22 415·40 1I9.0 12.0 139.0 415·38 31 170.0 
23 415.60 131·4 12.4 144.0 415·58 37 181 .o 
24 415.80 144.2 12.8 148.0 415·77 43 191 .o 
25 416.00 157·0 12.8 148.0 415·97 49 197·0 
26 416.20 172.0 15.0 174·0 416.17 55 229.0 
27 416.40 187.0 15.0 174·0 416.36 62 236.o 
28 416.60 202.0 15.0 174·0 416.55 69 243·0 
29 416.80 217.0 15.0 174·0 416.74 75 249·0 
30 417.00 232.0 15.0 17~·0 416.94 84 258.o 
31 417.20 250.0 18.o 20 .o 416.94 84 292.0 

Debit a Ia tete du canal (d'apres le tableau de Ia page 108) : 
Du 1er aoilt au 30 novembre 84 metres cubes par seconde. 

• 1•r decembre au 15 janvier So m1 /sec. 
• 15 janvier au 18 fevrier 52 m1 /sec. 

No. ~103 
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APPENDIX E. 

THE DATE AT WHICH WATER MAY FIRST BE ABSTRACTED FROM THE RIVER CRITERION FOR DETERMINING 
AT MAKWAR AT THE BEGINNING OF THE FLOOD. 

Malakal Discharge Sum of Makwar Makwar Discharge Malakal Date and Malakal . Makwar Date Mills. /Day Mills.fDay 
Discharges 

1913 
June 21-30 5·9 June 11-20 57·0 62.9 

July J2. I 21-JO 56.5 88.6 1-10 
128.5 11-:10 6o.9 July 1-10 67.6 

21-31 92.1 II-20 72·7 164.8 

Aug. 1-10 153·0 21-31 77-1 230.1 

1915 
June 21-30 64·4 June 11-20 61.3 125·7 
July 1-10 56.o 21-30 69.6 125.6 11-20 101.0 July 1-10 73·2 175-2 21-31 179·0 11-20 7 ·5 257·5 
Aug. 1-10 • 325.0 21-31 83·3 408.3 

Diagtam No. 1 shows that in 1915 there was just sufficient water for Sudan to begin taking water 
at Makwar on the uth July. Sum of Makwar and Malakal at this date equals 142 mills/day. 

Same diagram shows that in 1913 sufficient supply for Sudan to begin to take water was not reached 
until the zoth July. Sum of Makwar and Malakal reached 142 mills/day on the 21st July as at Makwar. 

In each case the discharge in the previous five days was approximately 135 mills/day. 

(Signed) H. E. HuRsT. 
Director-General, Physical· Service. 
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ANNEXE E. 

CRITERE PERMETTANT DE DtTERMINER LA DATE A LAQUELLE ON PEUT COMMENCER A PRltLEVER DE 
L'EAU DU NIL A MAQUOUAR AU COMMENCEMENT DB LA CRUE. 

~bit a Maquoua D6bit a Malakal Somme dts d6bits 
Date a Maquouar en millions de m~tres Date a 1\lalakal en millions de m~tres de Maquouar 

cubes par jour cubes par jour et de Malakal 

1913 
Juin 21/30 5.9 juin II/2o 57,0 62,9 

juillet I/IO 32,1 21/30 56,5 88,6 
II/20 6o,9 Juillet 1/Io 67,6 n8,.5 
21/31 92,1 II/20 72.7 164,8 

Aoilt I/10 153,0 21/31 77,1 230,1 

1915 
Juin 21/30 64·4 Juin nj2o 61,3 n5,7 

Juillet 1/10 56,o 21/30 69,6 125,6 
II/20 IOI,O Juillet I/Io 73.2 17.5.2 
21/31 179,0 II/20 7 ·5 257,5 

Aoilt 1/IO 325,0 21/31 8J.3 408,3 

Le grapbique N° I indique qu'en 1915 Ia quantito! d'eau o!tait tout juste suffisante pour permettre 
au Soudan de commencer a pro!lever de l'eau du Nil a Maquouar le II juillet. A cette date, le dt!bit total 
de Maquouar et de Malakal o!tait de 142 millions par Jour. 

Le meme grapbique montre qu'en 1913, Ia quantlto! suffisante pour que le Soudan puisse commencer 
a prt!lever de l'eau n'a o!to! atteinte que le 20 juillet. Le total des debits de Maquouar et de Malakal etait 
de 142 millions par jour le 21 juillet, a Maquouar. 

Dans chaque cas, le debit des cinq jours precedents etait approximativement de r 3.5 millions par jour. 

No. 2103 

Le Direcleur glnlral du c Physical Department • : 
(Sign!) H. E. HuR~T. 



APPENDIX F. 

APPROXIMATE REDUCTION IN ASWAN GAUGE DUE TO ABSTRACTION OF 100, 150 AND 200 CUBIC METRES PER SECOND AT ASWAN 
DURING LOW FLOODS OF 1911, 1913, 1915 AND 1918. 

(Aswan Discharges to nearest 100 cubic metres per second. Reductions to nearest centimetre.) 

1911 1913 1915 1918 

Reduction in Reduction in Reduction in Reduction in ' 
Mean Centimetres Mean Centimetres Mean Centimetres Mean Centimetres 

Discharge Discharge Discharge Discharge 
Cu. m.sec. 

100 I ISO 
Cu. m.fsec. Cu. m.jsec. Cu. m.fsec. 

100 I ISO 1200 200 100 150 200 100 150 200 

August 1-10 3,100 9 13 18 1,500 13 19 26 2,200 II 16 21 3,6oo 8 13 17 II--20 4,800 7 10 14 2,000 II 16 22 4·500 7 II 15 5,000 7 II 14 
21-31 8,200 5 8 10 3.500 8 13 17 s,ooo 7 10 14 6,400 6 9 12 

September 1-10 8,800 5 7 9 4,6oo 7 II 15 5,200 7 10 14 7,8oo 5 8 10 
II-20 9.6oo 4 6 8 4.700 7 10 14 5,6oo 6 10 13 7,000 5 8 II 
21-30 8,700 5 7 9 .... 500 7 II 15 6,500 6 8 II 6,000 6 9 12 

October 1-10 6,900 5 8 II 3.700 8 12 16 6,300 6 9 12 5,200 7 10 14 Il--20 5.500 7 10 13 2,800 IO 14 19 5,6oo 6 10 13 4·300 8 II 15 21-31 4·700 7 10 14 2,200 II 16 21 4.700 7 II 14 3.500 8 13 17 

(Signed) H. E. HURST. 

Director-General, Physical Service. 

-E 



ANNEXE F 

RtDUCTION APPROXIMATIVE A APPORTER AUX RELEVtS DU NILOMETRE D'AsSOUAN, APRES PRtLEVEMENT DE 100, 150 ET 200 METRES 
CUBES PAR SECONDE A ASSOUAN, LORS DES PtRIODES DE FAIBLE CRUE DE 1911, 1913, 1915 ET 1918. 

(Le volume des debits a Assouan est arrondi au roo m• sec. le plus proche ; les reductions sont calcul6es 

D6bits 
moyens 
m'J sec. 

1/IO aoilt 3.100 
II/20 ~ o a.soo 
21/31 .• .200 

I/IO Septembre . 8.800 
II/20 • 9.6oo 
21/30 • 8.700 

I/10 0ctobre 6.goo 
II/20 • 5·500 
21/31 • 4·700 

au centimetre le plus proche.) 

1911 

RMuction 
en centim~trE-S D~bits 

moyens 

100 150 200 
m•t sec. 

9 13 18 1.500 
7 IO 14 2.000 

5 8 IO 3·500 

5 7 9 4·6oo 
4 6 8 4·700 
5 7 9 4·500 

5 8 II 3·~00 
7 IO 13 2. 00 
7 10 14 2.200 

1913 1915 1918 

RMuction RMuction RMuction 
en centimetres D~bits en centimHres Debits en centimHrcs 

moyens moyens 
m1 / sec. m'/ sec. 

150 200 100 150 aoo 100 150 200 100 

13 19 26 2.200 II 16 21 3·6oo 8 13 17 
II 16 22 4·500 7 II 15 5·000 7 II 14 

8 13 17 5·000 7 10 14 6.400 6 9 12 

7 II 15 5.200 7 10 14 7·8oo 5 8 IO 

7 10 14 5·6oo 6 10 13 7·000 5 8 II 

7 II 15 6.500 6 8 II 6,000 6 9 12 

8 12 16 6.300 6 9 12 5.200 7 10 14 
10 14 19 5·6oo 6 10 13 4·300 8 II 15 

II 16 21 4·700 7 II 14 3·500 8 13 17 

I.e Direcleur gt.Ural du • Physi&al Department • : 
(Signe) H. E. HURST. 
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APPENDIX G. 

EXPLANATORY NOTE. 

Date on which Shortage Occurred in Lowet' Egypt. 

The dates on which the Rosetta and Damietta Branches were closed established a definite limit 

to the period of excess supply. ffi . t . th msel eti to fix the actual date on which shortage of 
The dates are, however, not su c1en m e v tility d th a1 

sup ly was fust felt, as water may be passing ~own the Nile branches for u purposes an e can 
dillc~arges definitely limited to supply the NJle branches. 

Damietta Branch. - Water in this branch is required fo_r irrigation purposes throug_h the Zifta main 
canals. A further supply is required during the construction of the Faraskour sadd m order to keep 
back the salt water. . . . Zift w · · 1 th 

Shortage is therefore consi~ered ~o have ~en estabb~he~ 1f the discharge over a err IS ess an 
5 millions and no other water 1s a va.Jlable to mcrease this discharge. 

Rosetta Branch. - Little or no water is required for irrigation, but a certain .minimum discllarge 
must be maintained during the last weeks of the construction of the Mehallet-el-Amrr sadd to keep back 
the salt water. 

This minimum discharge is considered to be : 
5 millions for one week before the ideal date for closing the sadd. 

10 millions for last week but one before the ideal date for closing the sadd. 
15 millions for last week but two before the ideal date for closing the sadd. 

Shortage is therefore considered to have been established if and when the available excess discharge 
falls below these figures. 

The ideal date for closing the sadd is considered to be the date on which the total supply is equal 
to the total demand for irrigation purposes only, plus 5 millions over Zifta Weir. This date corresponds 
with the date of closure of the Rosetta Branch unless excess water is still available in the Damietta 
Branch. 

The accompanying table shows the date necessary to establish the actual date of shortage on the 
above assumptions. 

The records from 1919 onwards are complete and the date arrived at may be taken as correct. 

The records before 1919 are less complete and the dates arrived at are therefore less reliable. 
Furthermore, the s:yst!'m of feeding Zifta Circle down ~he Damietta Branch was not a routine proce-

dure before 1919, and 1t 1s therefore less easy to determme whether water supplied to the Damietta 
Branch was for irrigation purposes or was actually in excess of the demand. 

The question as to whe~ shortage occurred has been considered for the years before 1919, in exactly 
the same. way as for the penod after 1.919, that IS to say, as if the present system of feeding Zifta down 
the Damtetta Branch had been estabhshed. 

Except in certain individual years the dates finally arrived at are fairly definite and may be accepted 
as such. 

In any year such as 1923 there is a comparatively long period tlrroughout which the excess if any, 
was very small, and the exact date of shortage is difficult to establish. ' 

(Signed) A. D. BuTCHER, 

Director Delta Barrage. 
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ANNEXE G. 

NOTE EXPUCATIVK. 

Date a laqueUe Ia pmurie d'eau s'esl fait slftlir en Bass~-Egypt~. 

Les dates de fenneture des bras de Rosette et de Damiette ont definitivement fixe Ia fin de Ia p6riode 
pendant laquelle i1 existe un exct\dent de debit . 

. T<?ute~ois, ces ,dates n_e _suffisent pas a ~lies seules pour fi~er Ia date exacte a laquelle a commence 
Ia dmunution de I approvtstonneJl!ent, car 11 se peut qu'on iatSse a dessein l'eau s'6couler par certains 
bras, en vue de certames fins, et 11 se peut aussi que les dl!bits du canal soient exactement limit6s de 
fa~on a approvisionner les bras du Nil. 

Bras de Damiette. - L'eau est indispensable dans ce bras pour les besoins de !'irrigation par les 
canaux principaux de Zifta et une quantitl! d'eau supplementaire est indispensable pendant Ia construction 
de Ia digue temporaire de Faraskour, afin d'emp~her l'eau de mer de pl!nl!trer. 

On considere done qu'il y a diminution de dl!bit si le debit qui s l!coule au dl!versoir de Zifta est 
inferieur a cinq millions de metres cubes et qu'on ne dispose pas d'autres quantitl!s d'eau pour augmenter 
ce debit . 

. Bra_s de Rosette .. - ~I !1-'Y a ~;>resque pas besoin d'ea~ pour l'irr!gation, mais i1 est indispensabl~ de 
mamterur un certam deb1t mmtmum pendant les derrueres semames de Ia construction de Ia dtgue 
provisoire a Mehallet-El-Amir, afin d'emp~her Ia p6netration de l'eau de mer. 

Ce debit minimum est estime : 
A 5 millions pendant une semaine avant Ia date qui convient le mieux pour fermer Ia digue 

provisoire ; 
A 10 millions pour l'avant-derniere semaine avant cette date; 
A 15 millions pour l'avant-derniere semaine avant cette date. 

On estime done qu'il y a diminution du debit lorsque le dl!bit en excedent qui est disponible est 
inft\rieur a ces chiffres. 

La date qui convient le mieux pour fermer Ia digue provisoire est considt\rt\e commc ctant celle a 
Iaquelle l'approvisionnement total en eau est egal a Ia demande totale pour lea besoins de !'irrigation 
seulement, plus un debit de 5 millions au deversoir de Zifta. Cette date correspond a cellc de Ia fermeture 
du bras de Rosette, a moins qu'il n'existe encore un excedent d'eau disponible dans le bras de Damictte. 

Le tableau ci-joint indique Ia date qu'il faut connaltre pour etablir Ia date effective de Ia diminution 
du debit en partant des hypotheses ci-dessus. 

Les releves sont complets a partir de 1919 et Ia date qui a ctt\ calculee peut ~tre considereo comme 
exacte. 

Avant 1919 les releves sont moins complets et les dates calcult\es sont done moins exactes. 
En outre, !'alimentation du Cercle de Zifta par Ie bras de Damiette ne constitue une operation 

n!guliere que depuis 1919. II est done moins facile de determiner si l'eau fournie au bras de Damiette 
etait destint\e aux besoins de !'irrigation, ou constituait effectivement un exct\dent par rapport a Ia 
deinande. 

La question de savoir quand s'est produite la diminution du debit a ete etudit\e pour les annt\ea 
anterieures a 1919, de Ia meme f~on que pour Ia periode postt\rieure a 1919, c'est-a-dire dans !'hypothese 
que le systeme actuel d'alimentation du cercle de Zifta par le bras de Da":Jiette a ete prattq.uc. . 

Sauf pour certaines annt\es particulieres, Ies dates finalement deterllllnees sont asaez bten prl!clBeel 
et peuvent etre acceptt\es comme telles. . . 

Si les conditions sont celles de 1923, i1 existe naturellement une pt\rtode relativement longue pendant 
laquelle l'exct\dent, s'il y en a un, est extremement minime ; i1 est alors difficile d'etablir Ia date exacte 
de la diminution du debit. 

No. 2103 

I.e Directeur du Barrage du Delta 
(Sign/) A.-D. BUTcHER. 
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DATE AT DELTA BARRAGE ON WHICH ALL WATER WAS REQUIRED FOR IRRIGATION OR CONSTRUCTION OF SADDS. 

ROSETTA BRANCH DAXIETTA BRANCH 
Zifta 

Year Last Day of Discharge I.ast Day of Discharge Weir A Remarks 
Closed Closed 

xo Mil.j1s Mil. S Mil. 10 Mil. 15 Mil. s Mil. S Mil. 

r··· F. 23 F. 2I F. I5 F. II M. I7 M. 5 F. 20 F. I4 F. I5 F. II' ' There was a flush on the 
I924ooo F. 23 F. IS F. I2 F. 9 M. I9 M. 9 M. 3 F. 29 M. 4 Feb. 9 Damietta Branch, Fe-

Records I923ooo M. 4 F. 27 F. 23 F. 20 M.23 M. I7 F. 6 J. 31 F. 7 I I3' bruary 25 to March 2. 

good I922 ... F. 25 F. Io F. s F. 6 M. 23 M. I6 F. IS F. II F. I5 I II• 1 The date is rather inde-
192I ... F. 23 F. I3 F. I3 F. I3 F. 22 F. 22 F. I5 F. I5 F. 9 I I3 finite, but between Fe-
I920 ... F. 24 F. I9 F. 9 F. s F. I4 F. I2 F. 4 J. 2S F. 2 I s bruary 6 and February 
I9I9 ... F. I5 F. I5 F. II F. II J. I61 M. 5' J. s D. 2S J. I5 I I2 I3. 

• Subsequently reopened 
Mean Feb. II for flush and finally 

closed March 6, about. 

I9IS ... Not closed A. 4 
• Shortage occurred Fe-... . .. ... ... ... ... .. . bruary 7 to 20, but final 

I9I7oo• A. 5 A. 4 M.29 M. 26 A. 27' A. 23 A. I9 A. IS' ... M. 30 shortage not until March 
I9I6 ... F. I5 F. I4 F. I4 F. 9 F. II F. II J. II J. II J. I2 Feb. IO g. 

Records I9I5oo• M. IO M. 9 M. s M. 6 F. I41 F. II J. I3 J. I3 ... I 7' • Flush to Faraskour Pool 
less I914oo• F. 12 F. 10 F. 7 F. 3 November 29, 1913 ... I 3 to clear out salt. 

Reliable 1913 ... M. 3 M. I F. 16 F. II M. to M. s J. 30 J. 21 ... I II • Damietta Branch was 
1912 ... F. 16 F. 15 F. 13 F. 12 F. 27 F. 25 F. 25 F. 22 ... I 12 opened and closed again 
I9II ... M.3o M. 2S M. IS F. 22 M. 25 M. I4 M. I3 F. 23 ... I 22 several times. 
I9IO ... lAP· 7 A. 5 A. 5 M. 3I Not M. I ... ... ... Mar. 22 1 There was no excess 

closed from February 4 to Fe-
Mean Feb. 21 bruary 22, and a mean 

date has been taken as 

M. 19 M. 25 M.25 M. 2I M. 6 M. M. M. No Mar. 16 
February 13. 

I gog ... 5 5 5 a Also on January 13. 
tgoS ... M. 16 M. 12 M. 4 M. 2 F. IO F. 9 F. 6 F. 4 Records Feb. 25 

Records l9Q7oo• M.27 F. 9 F. 9 F. 9 M. I6 M.q M. 5 M. I ... M. 3 
become I gOO ... M.25 M.25 M.22 M. 13 F. 2S F. 27 F.l2o F. 20 ... • 20 
Unrelia- 1905 ... M.23 M. 19 M. 16 M. 9 M. 12 M.II F. 21 F. 20 ... I 20 

ble l9Q4ooo M. 5 M. 5 M. 5 M. 5 A. 12 A. II A.\6 M.2S ... Mar. IS 
1903 ... M.22 M. 16 M. to M. 5 December 17, 1902 ... Feb. 27 
1902 ... M.23 M. 21 M. 5 F. 26 December 13, 1901 ... I 13 

Note A. -The dates shown in the last column are the first dates on which there was no water in the Rosetta and Damietta 
B~anches in excess of that required for irrigation and for the construction of the Nile Sadds. 

(Signed) A. D. BUTCHER, 
Director, Delta Barrage. 

(Signed) H. E. HuRsT, 
Directot"-General, Physical Service. 



DATE, AU BARRAGE DU DELTA, A LAQUELLE LA TOTALITJl: DE L'EAU EST INDISPENSABLE POUR LES BESOINS DE L'IRRIGATION :::q 
~ OU LA CONSTRUCTION DE SADDS. :D .. 
~ 

.!l BaAs DE RosETTE BRAS DE DAIIIETTE 
Barrage 

Annee Ferme Dernier jour de debit Fenne Dernier jour de debit de Zifta A. Observations 

le 5 mil. 10 mil. '5 mil. 
le 

5 mil. IO mil. 15 mil. 5 mil. 

!"'' 
F. 23 F. 21 F. 15 F. II M. 17 M. 5 F. 20 F. 14 F. 15 F. II' 1 Le bras de Damiette a ete 

1924··· F. 23 F. 18 F. 12 F. 9 M. 19 M. 9 M. 3 F. 29 M. 4 Fev. 9 rempli d'eau pour tra-
Statis- 1923··· M. 4 F. 27 F. 23 F. 20 M. 23 M. 17 F. 6 J. 31 F. 7 • IJ' vaux de nettoyage du 
tique 1922 ... F. 25 F. 10 F. 8 F. 6 M. 23 M. 16 F. 18 F. II F. 15 • II' 25 fevrier au 2 mars. 

exacte. 1921 ... F. 23 F. 13 F. 13 F. 13 F. 22 F. 22 F. 15 F. 15 F. 9 • 13 • La date n'est pas absolu-
1920 ... F. 24 F. 19 F. 9 F. 8 F. 14 F. 12 F. 4 J. 28 F. 2 • 8 ment exacte, elle varie 
1919··· F. 15 F. 15 F. II F. II J. 161 M. 5' J. 8 D. 28 J. 15 • 12 entre le 6 et le 13 fevrier. 

I 
• Ouverte ulterieurement 

Moyenne II fevr. pour travaux de curage 
et definitivement close 

1918 ... 
vers le 6 mars. 

Ouvert ... ... A. 4 . .. ... ... . .. . .. • Une diminution du debit 
1917··· A. 5 A. 4 M. 29 M. 26 A. 271 A. 23 A. 19 A. 186 ... M. 30 a ete consta tee entre le 

Statis- 1916 ... F. 15 F. 14 F. Ia F. 9 F. II F. II J. II J. II J. 12 Fev. 10 7 et le 20 fevrier et Ia 
tique 1915··· M. IO M. 9 M. M. 6 F. 141 F. II J. 13 J. 13 ... • 7. dhninution definitive n'a 
moins 1914··· F. 12 F. IO F. 7 F. 3 Novembre 29, 1913 ... • 3 eu lieu que le 9 mars. 
sflre. 1913··• M. 3 M. I F. 16 F. II M. IO M. 8 J. 30 J. 21 . .. • II 1 Remplie d'eau jusqu'au 

1912 ... F. 16 F. 15 F. 13 F. 12 F. 27 F. 25 F. 25 F. 22 ... • 12 bassin de Faraskour pour 
I9II ... M. 30 M. 28 M. 18 F. 22 ~1. 25 M. 14 M. 13 F. 23 ... • 22 enlever le sel. 
1910 ... Ap. 7 A. 5 A. 5 M. 31 overt M. I ... ... . .. Mar. 22 I Le bras de Damiette a 

ete ouvert et clos a plu-
Moyenne 21 ft!vr. sieurs reprises. 

'On n'a pas constate d'exce-

M. 19 M. 25 M. 25 M. 21 M. 6 M. M. Mar. 16 
dent entre le 4 et le 22 

1909··· 5 5 M. 5 Pas de fevrier et on a pris pour 
Les sta- Igo8 ... M. 16 M.u M. 4 M. 2 F. 10 F. 9 F. 6 F. 4 tatistique Fe~. 25 date moyenne le 13 
tistiques 1907··· M. 27 F. 9 F. 9 F. 9 M. 16 M. 14 M. 5 M. I ... M. 3 fc\vrier. 
ne sont Igo6 ... M. 25 M. 25 M. 22 M. 13 F. 28 F. 27 F. 20 F. 20 ... • 20 • Aussi le 13 janvier. 

plus 1905··· M. 23 M. 19 M. I6 M. 9 M. 12 M.n F. 21 F. 20 ... • 20 

sflres. 1904··· M. 5 M. 5 M. 5 M. 5 A. 12 A. II A. 6 M. 28 . .. Mar. 18 
1903··· M. 22 M. 16 M. 10 M. 5 17 Decembre 1902 ... Fev. 27 
1902 •.. M. 23 M. 21 M. 5 F. :z6 13 Decembre 1901 ... • 13 

. ~ol6 A. - Les dates indiquees dans Ia ~erni~re colonne se rapportent aux pre~ers jours oill'on a co~~e q~e Ia quan
tite d eau dans les bras de Rosette et de Datmette, ne depassait pas le volume necessa1re pour les besoms de 1 ungation et pour 
Ia construction des sadds d u Nil. 

Le [)jrecl4w dv. B~tJge du DeltG : Le [)jrectev.r Glnlrtll du • Pllysictll DeptJrtmenl • : 
A. D. BUTCHER. H. E. HURST. 

r 
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APPENDIX H. 

EXPLANATORY NOTE ON DIAGRAM No. 5· 

The year 1919-20 has been chosen as a means of determining the critical date f~r v~ous stages of 
expansion. All these dates fall in the first part of February (Barrage). The folio~ list shows t~t 
trom the point of view of the critical ~at«: 1919-20 was pro!Jabfy the lowest of recent times 1, excepting 
1913-14. Hence the dates will fall earhei m this yeax than m most others. 

' ){oNTHLY TOTALS--FEBRUARY. 

)lillian Cubic Metres. 

Aswan Natural Delta Barrage 
Year River Branches 

1913 2,020 1,000 
1914 1,150 200 
1915 3.o6o 700 
1916 2,400 6oo 
1917 3.920 1,300 
1918 3.990 1,300 
1919 2,180 936 
1920 2,110 438 
1921 2,340 999 
1922 2,090 726 
1923 2,350 728 
1924 2,650 902 

It has been assumed that all the dischaxge of December, January and February down the Damietta 
Branch was required, as it was plainly being regulated. The Rosetta dischaxge thexefore has been taken 
as representing surplus. In the diagram a smoothed curve has been drawn for this. 

The discharge required for extra cultivation developable from the Gebel Aulia Dam has been taken 
as 12 millions pei day, except in January, when it would be practically zero. This has been obtained by 
supposing the storage of the Gebel Aulia reservoir to be the equivalent of 2 milliaxds at Aswan, and this 
wilfbe required to give water for 170 days to summer cultivation, or at the rate of 12 millions per day. 

'Failing information as to how this water will be'used, it is not worth while making more elaborate 
assumptions. 

The losses in Gebel Aulia have been taken as II millions per day while it is standing full, on infor
mation obtained from Mr. Tabor. 

The date has been determined as follows : 

DATE 

F E D 

A D ill available discharge. B E required discharge. 
A B C = C D E and E is the critical date. 

' The surplus at the Delta Bairage in February was less in 1920 than in any other year 
excepting 1914. 
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ANNEXE H. 

NOTE EXPUCATIVE DU GRAPH1QUE No !) . 

• 
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On a choisi I' ann~ 1919-1920 comme moyen dedl!iterminexladate critique desdiversstadesd'expan
sion. Toutes ces dates tombent dans Ia premiere qu.i.nza.i.ne de fevrier (au barrage). 

La liste ci-apres montre qu'au point de vue de Ia date critique,l'ann~ 1919-1920 a 6t6 probablement 
celle du niveau minimum, au cours des rkentes annOO&•, exception faite de l'ann6e 1913·1914. Par conse
quent, les dates devront ~e avanc008 pour !'ann~ en question, par rapport a Ia plupart des autres. 

TOTAUX MENSUELS DE F:4VR1ER. 

Millions de ID.~tres cubes, 

Fleuve non canallse 
~ Assouan 

Bras du bRrrage 
du Delta 

1913 2.020 I .000 
1914 I.I!)O :ZOO 

191!) 3·o6o 700 
1916 2.400 6oo 
1917 3·920 1.300 
1918 3·990 1.300 
1919 2.180 936 
1920 2. JIO 438 
1921 2-340 999 
1922 2.090 726 
1923 2.3!)0 728 
1924 :z.6so 902 

On est parti de !'hypothese que la totalitl!i du dl!ibit de dkembre, janvier et f6vrier qui ~ par le 
bras de Damiette, etait necessaire, puisqu'il s'agissait manifestement d'en regulariSei le deb1t. Le debit 
du bras de Rosette a done 6t6 consider6 comme constituant l'exc6dent. On a repr6sente ce debit dana le 
graphique par une courbe dont les sinuosites ont 6t6 arrondies. 

Le debit n~e pour les besoins compll!imentaires des cultures, qu'entralnera Ia construction 
du barrage de Djebel Aulia, a ete evalue a 12 millions par jour, sauf en janvier ou il Seia prea<Jue nul. 
On est arrive a cette estimation, en supposant que la retenue du r6servoir de Djebel Aulia 6tait 6qu1Valente 
a 2 milliards a Assouan, cette retenue Seia indis_pensa;ble pour fournir pendant 170 jours l'eau n6cessaire 
a Ia culture en ete, au taux de 12 millions par JOur. Comme il n'existe pas de renseignements indiquant 
comment cette quantit6 d'eau sera utilis6e, il est inutile de faire des hypotheees plus compliqu6es. 

Les pertes du r6servoir de DjebelAulia ont ete evalu6es, d'apres-fes renseignements fournis par 
M. Tabor, a u millions par jour, lorsque ce r6Seivoir est completement rempli. 

La date a ete detexmin~ de Ia f~n suivante : 

DATE , 8 D 

A D repr&ente Je d6bit diapoaible. B E repRiente le d~bit n~ceualre. 
A B C = C D E et E est Ia date critique. 

• L'exc:6dent en f6vrier, an barrage du Delta, 6tait plus faible en 1920 qu'aa coan de 
n'iiD.porte qaelle ~. 1914 except6. 

No. 2103 
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The closin of the sadds has not been considered, as when once extra water _is available in Egypt 
the present arr~ngements for closing will need reconsideration, and the sadds will probably be closed 
earlier. 

(Signed) H. E. HURST, 
DiYectOY-GeneYal, PhysicalSeroice. 

APPENDlX I. 

EXPLANATORY NOTE ON DIAGRAM No. 6. 

All discharges shown in the diagram are referred to dates at the Delta Barrage by introducing the 
appropriate lag, but without transmission losses. 

Discharges are the actual means '?f the six years from November 1918 to February 1924, the period 
during which the records are most rehable and complete. 

Delta Canals + lbYahimia.- The discharges shown include the Damietta branch of the Nile which, 
at this season of the year, may be considered as a channel serving the canals at Zifta Barrage and riverain 
cultivation. 

Addition jOY Land Developed by Gebel Aulia. 

In default of a complete programme for the utilisation of the Gebel Aulia water, it has been assumed 
that the whole of the storage there available will be used during the period of shortage and for the deve
IOJ?ment of new areas, so that a corresponding increase of water for irrigation during the period of excess 
wtll also be required. 

No substantial error is made by considering that this increase will be necessary at the Delta Barrage, 
or to make good a deficit at the Barrage caused by the development of areas further south. 

It is further assumed that the increase of water required from December to February will be propor-
tional to the increase in the total summer supply available. . 

This is arrived at as follows : 

Average date on which Aswan Reservoir is empty, 1919-24, 2oth July. 
Beginning of summer conditions assumed 1st February. 
Mean total discharge passing Aswan, February 1st-July 2oth, 1919-24, 12,340 mills. 
Mean totall~sses for sam!l period, February 1st-July 2oth •. 1<;119-24, 340 mills. 
Mean total discharge avatlable for Delta Canals and Ibrah1m1a, 12,000 mills. 
Estimated total increase due to Gebel Aulia, 2, 700 mills. 

Hence estimated increase in water requirements during December, January and February, 22 per cent. 

Twenty-two per cent has therefore been added to the curve for Delta Canals + Ibrahimia to represent 
water requirements after the completion of Gebel Aulia. 

Gezira Canal and SennaY Reserooir. - The water requirements for the Gezira Canal and Reservoir 
have .been _taken direct ~rom " Nile Control ", and have been deducted from the discharge available 
at Cair~ Without anr adju~t.ments for losses. The effect of allocating a discharge of 7 millions to the 
Sudan m December m add1bon to the " Nile Control " figures is also shown. 

A swan Reserooir.- The area between the ~wan natural river and the Cairo discharge curve repre
sents ~he wa~er taken to fill the Aswan Reserymr, but to the quantity shown (namely, 2,0

4
2 millions) 

the gams whi~ occur between Aswan and Cai10 must be added in order to arrive at the full contents of the reservorr. 

Nn 2IOJ 
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On n'a :pas tenu compte de Ia fermeture des sadds, car des qu'il existera des disponibilites d'eau 
supplementaires pour l'Egypte, les dispositions qui s'appliquent actuellement a Ia fermeture des sadds 
devront etre revisees. II est probable que Ia date de clOture sera avancee. 

Le Directeur ghtlrGI du • PltysicGI Def>arlm~nl • : 
(Signl) H. E. HURST. 

ANNEXE I. 

NOTE EXPLICATIVE DU GRAPHIQUE N• 6. 

Tous les debits indiques dans ce graphique sont reportes aux dates auxquelles ils sont observes au 
barrage du Delta, en utilisant a cet efiet le dc!calage approprie, mais sans tenir compte des pertes pendant 
le parcours. 

Ces debits constituent Ies rnoyennes reelles des six annees qui vont de novembre I9I8 a fevrier 1924, 
periode pendant Iaquelle les releves sont tres sllrs et cornplets. 

Canaux du Della+llwaltimielt.-Les debits indiques comprennent ceux du bras de Dalniette qui, 
dans cette saison, peut etre considere comme un chenal alimentant les canaux au barrage de Zifta et 
fournissant l'eau necessaire a Ia culture riveraine. 

o'olume additionnel d'eau necessaire au developpemenl de l'irrigation resultant de la construction du barrag1 
de Djebel A ulia. 

A defaut d'un programme complet visant !'utilisation de l'eau du reservoir de Djebel Aulia, on a 
suppose que Ia totalite de Ia retenue dont on pourra disposer sera utilisc!e pendant Ia periode de penurio 
et pour le dc!veloppement de nouvelles superficies, i1 faudra done augrnenter, dans une mesure c!quivalente; 
Ia quantite d'eau necessaire a !'irrigation pendant Ia pc!riode d'excc!dent. 

On ne commet pas d'erreur appreciable en estirnant que cette quantite additionnelle sera necessaire, 
au barrage du Delta, ou pour compenser tout deficit cree au barrage par le developpement de !'irrigation 
dans d'autres regions plus au sud. 

On suppose, en outre, que Ia quantite additionnelle d'eau necessaire entre decembre et fc!vrier sera 
proportionnelle a !'augmentation de Ia quantite globale d'eau disponible pendant l't\tt\. 

Ces conclusions decoulent de ce qui suit : 
Date moyenne a laquelle le reservoir d'Assouan est vide I9I9-1924 ..... 20 juillet. 
I.e regime fluvial d'ete est suppose commencer Ie I•• fevrier. 

Moyenne du debit total qui passe a Assouan, 1er fevrierj2o juillet 19I9-1924 . . . 12.340 millions m' 
Moyenne totale des pertes pendant Ia meme pt\riode . . . . . . . . . . . . . 340 • 
Moyenne totale du debit utilisable pour les canaux du Delta et lbrahimieh . . . I 2.000 • 
Estimation de !'augmentation totale resultant de Ia construction des ouvrages de 

• 
I 

Djebel Aulia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.700 1 

Soit, par const\quent, une augmentation approximative de Ia quantite d'eau nt\cessaire en 
decembre, Janvier et fevrier, de 22 %. . . . 

On a done ajoute 22 %a Ia courbe des canaux du Delta+Ibrahimleh pour representer les quant1tt\s 
d'eau necessaires apres l'achevement des ouvrages de Djebel Aulia. 

Canal de la Gulzireh et reservoir de Sennar. - Les cbiffres relatifs aux 9uantitt\s d'eau n~sa~es 
pour le Canal de Ia Guezireh et pour le reservoir de Sennar ont etc! empruntt\s d1rectement a Ia publication 
mtitulee • Regularisation du Nil •• et ces quantites ont ete deduites du debit total disponible au Caire 
sans rectification concernant les pertes. . . . 

I.e graphique indique en, outre,l'efiet qui rt\sulte de !'allocation, en sus des cbiffres mentionnt\s dans 
Ia • Regularisation du Nil 1, d'un volume de 7 Inillions de m3 pour le Soudan en dc!cernbre. 

Reservoir d'Assouan. - L'espace compris entre Ia co~be r~lative au cours nature!. du fleuve .a 
Assouan, et Ia courbe du debit au Caire reprt\sente Ia quantite d eau prelevee pour remphr I.e reservOir 
d' Assouan mais, a cette quantite indiquee (2.042 millions) il faut ajouter les apports que re~01t le fleuve 
entre Assouan et Ie Caire pour arriver a Ia capacite enti~ du reservoir. 

No. 2103 
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Water for Closing Sadds. -A considerable quantity of water is required, under existing circums
tances, in order to maintain a flow through the Nile Sadds at Faraskour and Mehallet-el-Amir during 
their construction in February, when surplus water has usually been available in the past. 

The completion and full exploitation of the Gebel Aulia Reservoir will, however, put back the date 
when shortage begins and necessitate earlier closure of the sadds in the future, and the water necessary 
is therefore shown at a correspondingly earlier date. 

From the diagram it is clear that, on the mean of the years 1918-24, all demands can be satisfied 
in full up to the 1oth February. From the 1oth to the 22nd February (the date corresponding to " Nile 
Control's" 18th January at Sennar), future demands cannot be satisfied in full, but a total cube of 
140 millions will still be available above present requirements. 

19o5-o6 
1906-o7 
1907-oS 
1908-Q9 
1'}09-10 
191G-II 
1911-12 
1912-13 
1913-14 
1914-15 
1915-16 . 
1916-17 . 
1917-18 . 
1918-19-.,. 
1919-20 
192G-21 
1921-22 
1922-23 
1923-24 
1924-25 

M~~n. 1905-o6 to 1924-25 
1918-19 to 1923-24 

APPENDIX J. 

AsWAN NATURAL RIVER. 

(Signed) A. D. BUTCHER, 

Director, Delta Barrage. 

Total Discharge in Millions of Cubic Metres. 

December 

5,100 
5.590 
..... so 
5·750 
6,420 
6,020 
5.370 
4,220 
2,810 
6,700 
5.26o 
7.510 
7·250 
... 620 
4·410 
5,310 
4,69o 
4·950 
5,200 
5.500 

5.358 
... 863 

January 

4,o6o 
4·320 
3·550 
4·250 
5,o3o 
4·500 
3,8oo 
3.240 
1,720 
4·500 
3.840 
5·270 
5.270 
3·440 
3·340 
3·790 
3·540 
3.630 
3.990 
3.840 

3·946 
3,621 

Total 

9,16o 
9.910 
8,030 

IO,OOO 

u,45o 
10,520 
9,170 
7·400 
4·530 

II,200 
9,100 

l2,78o 
12,520 
8,o6o 
7·750 
9,100 
8,230 
8,580 
9,190 
9.340 

9.304 
8,485 

(Signed) H. E. HURST, 

Director-General, Physical Service. 

N• 2103 
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Quantitt d'eau pour Ia jenneture des Sadds. - Actuellement, il faut une quantite d'eau considerable 
permettant d'assurer l'ecoulement d'un certain volume par les sadds du Nillt. Faraskour eta Mehallet
el-Amir, pendant leur construction, en fevrier, date a laquelle, jusqu'ici, on a toujours pu disposer en 
general d'un excedent d'eau. 

L'achevement et !'exploitation complete du reservoir de Djebel Aulia aum toutefois pour eftet de 
retarder Ia date a laquelle commence le ralentissement du debit et d'avancer Ia date de fermeture des 
sadds a l'avenir. Aussi Ia quantite d'eau necessaire a cet eftet est-elle indiquee 1t. une date qui a tlte avancoo 
du meme nombre de jours. 

Le graphique montre clairement que, d'apres Ia moyenne des annees 1918-1924, It's quantittls d'eau 
necessaires peuvent etre completement assurees jusqu'au ro fevrier. Du ro au u ft\vrier (date corres
pondant au r8 janvier indique dans Ia • Regularisation du Nil a a Sennar), il ne sera pas possible de 
fournir integralement le volume necessaire ulterieurement, mais il restera cependant en sus dt"s quantit~s 
actuellement necessaires un volume total de 140 millions de m•. 

1905/06 
1906/07 
1907/08 
19o8jo9 
1909/IO 
1910/11 
1911/12 
1912/13 
1913/14 
1914/15 
1915/16 
1916/17 
1917/18 
1918/19 
1919/20 
1920/21 
1921/22 
1922/23 
1923/24 
1924/25 

Moyenne de 1905/06 a 1924/25 
• • 1918/19 • 1923/24 
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Le Direcleur d11 Barrage d11 Delta 
(Signl) A. D. BUTCHER. 

ANNEXE J. 

FLEUVE NON CANALISE A ASSOUAN. 

Debit total en millions de m•. 

5-100 
5·590 
..... so 
5·75° 
6.420 
6.020 
5-370 
... 220 
2.810 
6.700 
5.260 
7-510 
7-250 
... 620 
..... 10 
5-310 
4-690 
4·950 
5.200 
5·500 

5·358 
... 863 

J au \'i('r 

4.o6o 
4·320 
3·550 
4-2.50 
5.o3o 
4·500 
J.8oo 
3-240 
1.720 
4·500 
3·840 
5-270 
5-270 
3·44° 
3-340 
3-790 
3-54° 
J.6JO 
3-990 
3.840 

3-946 
3.621 

Total 

9.16o 
9-910 
8.0JO 

10.000 
I 1.450 
10.520 
9-170 
7·46o 
4·530 

11.200 
9.100 

12.780 
12.520 
8.o6o 
7·75° 
9-100 
8.230 
8.58o 
(}.190 
CJ.J40 

Le Direcleur general du • Physical Depart me nl • 

(Signe) H. E. HURST. 
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APPENDIX K. 

ASWAN NATURAL RIVER DISCHARGES. 
IO Day Totals in Millions of Cubic Metres. -

l I l 
Mean 

Date 1919 1<)20 1921 1922 192.1 192~ mills day 

Jan. I-IO. 1,207 1,216 1,361 1,255 1,267 1,400 128.4 
I,I44 1,093 1,205 I,I35 I,I6o 1,300 II7·3 II-20. 

I,149 1,2o6 1,292 ro6.o 2I-3I. I,087 I,033 1,227 

Feb. 1-ro. 858 822 933 889 990 1,021 91.9 
768 72I 846 718 812 933 Bo.o II-20. 

2I-28. 
J 556 570 

29-
559 480 547 693 68.1 

Mar. 1-·JQ. 669 582 636 538 568 648 60.7 
II-20. 607 523 549 477 489 609 54-2 
2I-31- 633 561 554 446 488 592 49·6 

Apr. I-10. 521 466 458 371 417 455 44·8 
II-20. 503 466 433 333 383 434 42-5 
21-JO. 483 436 417 302 397 430 41. I 

May 1-10. 457 4II 399 284 407 480 40.6 
II-20. 446 395 369 243 456 459 39·5 
21-JI. 443 416 402 282 516 534 39·3 

June II-to 423 375 343 271 405 5II 38.8 
II-20. 483 406 451 269 596 546 45·8 
21-JO. 625 925 514 365 1,045 574 67·5 

July 1-10. 673 1,009 639 556 1,127 699 78·4 
II-20. I,I25 1,420 894 727 I,145 I,476 IIJ. I 
2I-31. 2,II7 2,690 1,40I I,877 2,027 2,708 194·2 

Aug. I-to. 3.966 4,089 2,723 J,3I7 4·480 4·076 379·2 
II-20. 6,o6o 6,007 5.379 6, 30 7,2II 6,024 625.2 
21-31. 6,986 8,J82 7.275 8,I56 9·437 8,962 745·4 

Sept. t-to. 6,92I 6,721 6,967 8,856 8,078 7.722 754·4 
11-20. 7.398 5.673 6,096 9.798 7,I69 8.553 744·8 21-JO, 7.I90 5,089 6,4I4 7.659 7,167 7,224 679·0 

Oct. 1-10. 5.789 5,220 6,076 5,8o6 6,902 5.854 594· I 
11-.ZO. 3.970 4.918 4,861 5.543 5.837 4·958 501 ·4 11-Jl. J,282 4-520 4.034 4.966 4·445 4·053 383·3 

NO\·. I-10. 2,420 3.558 2,964 3.418 2,8o8 2,827 299·9 11-20. 1,989 2,770 2,J2I 2,686 2,264 2,522 242·5 2I-30. 1,728 2,170 1,949 2,201 2,009 2,516 209.6 

Dec. I-Io. 1,569 1,937 1,677 I,821 1,828 2,059 t8r.5 
11-20, 1,419 1,7f5 1,524 1,571 1,668 1,750 I6o.8 li-JI. 1,416 I,662 I,49I I.5,57 I,708 I,695 144·5 

" 
Iota! of mean natural nver list January to JISt July corresponding approximately to rst January 

to t.~th July at S!'nnar = q,2q million cubic metres. · 

(Signed) H. E. HuRsT, 
Director-General, Physical Service. 

~0 2103 
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ANNEXE 1\:. 

DElllTS ou FLEUVE NON CANALISE A Assot•AN. 
Totaux dt'cadaires en millions de m•. 

Moyt•nnt• 
Dates II) I!_) I(_J;;:Il J()2I 1~2~ 1Q23 1•12l q11otidiennt• 

t'l\ millions 

I/ ro janvier 1.207 1.216 1.361 1.155 1.267 1..!00 128,4 
II/20 • I.IH 1.093 1.205 1.135 1.160 1.300 117,3 
2I/3I • I.087 I.033 1.227 I. 1.!9 J.lo6 1.292 106,o 

1, IO fevrier. 858 822 933 88q 990 1.021 91,<) 
11;20 • 768 72I 846 718 812 933 80,0 

21 z8 » l 556 480 693 68,1 
29 • 57° 559 547 

1j1o mars . 669 582 636 538 568 648 60,7 
11/20 • 607 523 549 477 489 6o9 5-1·2 
21/31 • 633 561 554 446 488 592 4<J,b 

I/IO avril 52 I 466 458 371 417 455 44·8 
11/20 » 503 466 433 333 383 434 .. 2.5 
21/30 • 483 436 417 302 397 '.43° 4 I' I 

I·• 

1/10 mai 457 411 399 284 407 .. so .. 0,6 
II/20 » 446 395 369 243 456 459 39·5 
21/31 » 443 416 402 lB2 516 534 3'1.3 

1j1o June 423 375 343 271 405 5" 38,11 
II/20 • 483 406 45 1 269 596 :qh 45.8 
2I/30 » 625 <)25 514 365 1.045 574 h7,5 

I/IO juillet 673 1.009 639 556 I. I 27 h')(j ]11,4 
11/20 • I. I 25 1.420 S94 727 I. 145 1.476 113, I 
2I/3I • 2.II] 2.690 I ... OI I.Sn 2.027 l.]OS 1<)4,2 

I/10 aout 3.966 4.0S9 2.723 3·417 .. ... so ... 0]6 379,2 
I I/10 » 6.o6o 6.007 5·379 6.S30 ].211 6.024 hl.),l 

21/31 • 6.9S6 !1.3S2 7-275 8.156 9-437 8.962 745·4 

1j1o septembre 6.<)2I 6.]21 6.967 s.s56 S.o7S 7-7ll 754·3 
I I /20 • 7-39S 5·673 6.096 9-79S 7· 169 !l.553 744· 
21/30 • 7-190 5.089 6.414 j.659 7.167 7-224 671),0 

I 10 octobre 5·7S9 5.220 6.0]6 .~.So6 6.<J02 5·854 5'Jol' I 
11/20 • 3-970 4-91S ... S61 5-543 5.H37 4-95S _501,4 

21/31 • 3.282 4·520 4·034 4·966 4·445 ... 01] .l83 .. l 

1 /IO novembre 2.420 3-55!1 2.964 3·4 18 z.!loH 2.H27 lC)f),l) 

II/20 • I.9S9 2.]70 2.321 2.6!16 2.264 2.522 z.p.s 
21/30 " 1.]28 2.I]0 I -94'J 2.201 1.00() .!._116 lO(J,t, 

I j1o decembre 1.569 1.937 1.6]7 1.81 I t.8zl! l.O~C) t8t .. ~ 
II/20 • 1.419 I. 715 1.521 1.57 1 t.668 '-75° 160,!! 

21/31 " I 426 1.662 1.491 1.557 1.708 I .695 144·5 

Le total du cours nature! moven entre le 21 janvier et le 31 juillet, elates rorrcsponrlant approxtma
tivement au )er janvier<>! au Ij fuillet a Sennar, est de 13.214 mallions de m'. 

Xo. 2103 

Le Direrte11r fienlral d11 • /'hysical Department • : 
(Sif(llt} H. E. HuRsT. 
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No.2. 

LORD LLOYD TO MOHAMED MAHMOUD PASHA 1• 

THE RESIDENCY, CAIRO, May 7, 1929. 

SIR, 

I have the honour to acknowledge receipt of the note which your Excellency has been good 
enough to address to me to-day. 

2. In confirming the arrangements mutually agreed uF.n as recited in your Excellency's 
note, I am to express the gratification of His Britannic Majesty s Government in the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland that these discussions have led to a settlement which cannot 
fail to facilitate development ami to promote prosperity in Egypt and the Sudan. 

3· His Majesty's Government in the United Kingdom concur in your Excellency's view that 
this agreement is, and should be, essentially directed towards the regulation of irrigation arrange
ments on the basis of the Nile Commission Report, and has no bearing on the status quo in the 
Sudan. 

4· In conclusion, I would remind your Excellency that His Majesty's Government in the 
United Kingdom have already acknowledged the natural and historical rights of Egypt in the 
waters of the Nile. I am to state that His Majesty's Government in the United Kingdom regard 
the safeguarding of those rights as a fundamental principle of British policy, and to convey to your 
Excellency the most positive assurances that this principle and the detailed provisions of this agree
ment will be observed at all times and under any conditions that may arise. 

I avail, etc. 
LLOYD, 

High Commissioner. 

1 
Pour Ia note N• 1, voir page 44 , cle cc volume. 

So ZlOj 
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No 2. 

LORD LLOYD A MOHAMED MAHMOUD PACHA 1. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
LA RtsmENCE, LE CAIRE, It 7 mai 1929. 

J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia Note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser 
en date de ce jour. 

2. En confirmant les arrangements convenus de part et d'autre tels qu'ils sont indiqu~ dans 
Ia note de Votre Excellence, je suis charg~ de vous faire savoir combien le Gouvernement de Sa 
Majeste britannique dans le Royaume-Uni de Grande-Bret~e et d'Irlande du Nord est heureux 
de constater que les discussions ont abouti a un r~lement qw ne peut manquer de faciliter le d~ve
loppement et d'accrottre la pros~rit~ de l'Egypte et du Soudan. 

3· Le Gouvemement de Sa Majest~ dans le Ro:yaume-Uni partage les vues de Votre Excellence 
selon lesquelles le pr~nt accord s'applique et d01t s'appliquer essentiellement au r~glement des 
dispositions relatives a l'irrigation, sur la base du rapport de la Commission du Nil, et ne touche 
en aucune fa~on au statu qUQ au Soudan. 

4· Pour conclure, je d~ire rappeler a Votre Excellence que le Gouvemement de Sa Majest~ 
dans le Royaume-Uni a toujours reconnu les droits naturels et historiques de l'Egypte aux eaux 
du Nil. Je suis charg~ de declarer que le Gouvemement de Sa Majest~ dans le Royaume-Uni consid~re 
la sauvegarde de ces droits comme un principe fondamental de Ia politique britannique, et de donner 
a Votre Excellence les assurances les plus formelles que ce principe, ainsi que les dispositions de 
d~tail du pr~nt accord, seront observ~ en tout temps, quelles que soient les circonstances qui 
puissent se pr5enter. 

Je saisis cette occasion, etc. 
Le Haul C ommissair~ : 

LLOYD. 

1 For Note No. 1 see page 45 of this Volume. 

No. 2103 
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ALLEMAGNE ET NICARAGUA 

Echange de notes comportant un 
accord reJatif a Ja suppression des 
visas des passeports. Managua, Je 
2 1 fevrier, et GuatemaJa, Je 
3o mars 1 928. 

GERMANY AND NICARAGUA 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the AboJition 
of Passport Visas. Managua, 
February 2 1, and GuatemaJa, 
March 3o, 1928. 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

1 NTRE LOS GOBIERNOS DEL REICH 
2104· - CA~ED~E &.O~ipniLICA DE NICARAGUA SOBRE UN 
~E~~~~O PARA LA SUPRESION DEL VISADO DE LOS PASA
PORTES. MANAGUA, EL 2 1 DE FEBRERO Y GUATEMALA, EL 
30 DE MARZO DE 1928. 

Texte otficiel esPagnol communique pa! le c~nsul 
general d' Atlemagne a Geneve. L enregutre
mmt de cet /change de notes a w lieu le 26 
jr~illet 1929. 

MINISTERIO 
DE RELACIONES EXTERIORES. 

REPUBLICA DE NICARAGUA. 

Seccion diplomatica. 
No. IJJ. 

I. 

spanish official text communicated by the ~erm.an 
Consul-General at Geneva. The regzstratzon 
of this Exchange of Notes took place ]11ly 26, 
1929. 

PALACIO NACIONAL, MANAGUA, 21 de febrero de 1928. 

EXCELENCIA, 

Obra en mi poder Ia grata comunicacio~ V .. 4 No. ~· fe.chad:t el dia 22 de diciembre ?el aiio 
proximo pasado, en Ia que Vuestra Excelenc1a bene a bten mclwrme las bases del convemo sobre 
Ia suprest6n de visas de pasaportes para los nacionales de Nicaragua y Alemania. 

Confirmandole mi nota No. 618, me es honroso manifestar a Vuestra Excelencia que este 
Gobierno acepta el arreglo, y para el cambio de las notas correspondientes con insercion de las 
clausulas del convenio, me he permitido hacer ligerisimas modificaciones de forma en cuanto al 
lenguaje, dejando intacto el fondo y espiritu de la estipulaci6n. Si Vuestra Excelencia cree 
conveniente para los intereses de Alemania el aceptar esas modificaciones, ruegole participarmelo. 
El convcnio se redactaria asi : 

A rtic11lo I. 

Los s~bditos de un estado pued~n ingre~ar al territorio d_el otro estado y salir de el cuando 
les conve.mere por los lug~es frontenzos ofictalmente establectdos, sin visa de pasaporte del otro 
est3:do, ~tmplemente en vtrtud de un l?asaporte va!ido de su pais del cual resulte claramente Ia 
nacton~tdad ?el portador.- Esta .conces16n no se. refiere a portadores de pasaportes extendidos por 
cualquter mohvo a extranJeros .. smo ~olamente a los que !lev~ pasaportes nacionales. Los pasaportes 
de esta clase no seran extcndtdos smo a favor de los nactonales cuando Ia nacionalidad conste 
de manera indubitable. ' 

1 Entre en vigueur It• 10 avril 1928. 1 Came into force April 10, 1928. 
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Para niiios de menos de 15 aiios de edad basta una certificacion oficial sobre nombre cdad 
nacionalidad y domicilio o residencia habitual del nino. La certificacion de los ninos con ;n,is dt: 
10 aiios de edad debe estar provista de una fotografia sellada por Ia autoridad que Ia t'xticnda. 

Articulo .z. 

N? s~nin modificados por este conv~nio los reglamentos que esten o sc pongan en vigor t'll 
el temtono de los dos esta~os sobr~ el c~erre de las !ronteras, rechazo dt' sujctos no descablcs en 
Ia frontera, y sobre el reg1stro, res!denc1a y expulsu)n de extranjcros. 

A rliwlo 3· 

Las partes contratantes reservan el derecho de modificar el presentc convenio cuando lt•s 
parezca oportuno en virtud de sus experiencias, por medio de un simple cambio de notas tliplu· 
maticas. 

Articulo 4· 

El convenio entrara en vigor el 10 de abril de 1928, y puede scr dcnunciado por cada una 
de las partes contratantes quedando en vigor por un termino de tres meses despues de Ia notificaci<ln 
de Ia denuncia. 

En Ia confianza que Vuestra Excelencia acoja con beneplacito Ia forma propucsta, rurgolt• 
aceptar mis agradecimientos. 

Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracion. 

A Su Excelencia el senor Wilhelm von Kuhlmann, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 

de Alemania 
Guatemala. 

II. 
Abschrift zu V. S. P. 3219/28. 

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 

V. u. No.8 

SENOR MINISTRO, 

J. BARCE:-IAS MENESES. 

GuATEMALA, 30 de Marzo lCJlK. 

Me es sumamentc grato acusar recibo a Vuestra Excelencia de s_u muy atenta nota fccha :n. ~" 
Febrera ppdo. Seccion diplomatica - No. 133 - que en contestac16n ~ Ia not~ de csta Lcgaw>ll 
fechada 22 de Diciembrc ppdo - V. 4 No. _8 - y tocan_te a ~a. s_uprcst6n de v1sas de P<l;~aport~s 
para los nacionales de Nicaragua y Alemama se ha serv1do dmg~rme. En su consccucnc.a tcngo 
Ia honra de manifestarle que mi Gobiemo esta completamente conformc con cl texto. del arrcglo 
en cuestion como Vuestra Excelencia tan precisamente lo ha rerlactado l'D su menctonada nota 
y que textualmente dice como sigue : 

Artic11lo 1 

Los subditos de un est ado pueden ingresar al territorio d~l otr~ cs~ado Y salir de {,J cuando 
les conviniere por los Jugares fronterizos oficialmente establectdos sm v1sa ric pasaportc tiel ot ro 

Xu. 2104 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

CANJE DE NOT AS 1 ENTRE LOS GOBIERNOS DEL REICH 
No ~~kMAN y DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA SOBRE UN 

ACUERDO PARA LA SUPRESION DEL VISADO DE LOS PASA
PORTES. MANAGUA, EL zr DE FEBRERO Y GUATEMALA, EL 
3o DE MARZO DE rgz8. 

Texte otficiel espagnol communique pa! le c~nsul 
general d' Allemagne a Geneve. L enregJstre· 
mmt de eel t!change de notes a m lim le 26 
j11illet 1929. 

MINISTERIO 
DE RELACIONES EXTERIORES. 

REPUBLICA DE NICARAGUA. 

Seccion diplomatica. 
No. IJJ. 

I. 

spanish official text communicated by the German 
Consul-General at Geneva. The registration 
of this Exchange of Notes took place July 26, 
1929. 

EXCELENCIA, PALACIO NACIONAL, MANAGUA, 21 de febrero de 1928. 

Obra en mi poder Ia grata comunicacion V. 4 No. 8, fechada el dia 22 de diciembre del aiio 
proximo pasado, en Ia que Vuestra Excelencia tiene a bien incluirme las bases del convenio sobre 
Ia supres1on de visas de pasaportes para los nacionales de Nicaragua y Alemania. 

Confirmandole mi nota No. 618, me es honroso .manifestar a Vuestra Excelencia que este 
Gobierno acepta el arreglo, y para el cambio de las notas correspondientes con insercion de las 
clausulas del convenio, me he permitido hacer ligerisimas modificaciones de forma en cuanto al 
lenguaje, dejando intacto el fondo y esplritu de Ia estipulacion. Si Vuestra Excelencia cree 
conveniente para los intereses de Alemama el aceptar esas modificaciones, ruegole participarmelo. El convenio se redactarla asi : 

Articulo 1. 

Los s~bditos de un estado pueden ingresar al territorio del otro estado y salir de el cuando 
les conve.mere por los lug~es fronterizos oficialmente establecidos, sin visa de pasaporte del otro 
esta:do, ~Implemente en Vlrtud de un J?asaporte valido de su pais del cual resulte claramente Ia 
nac10n~hdad ?el portador_. Esta _concesion no se. refiere a portadores de pasaportes extendidos por 
cualqlller mobvo a extranJeros, smo solamente a los que llevatt pasaportes nacionales. Los pasaportes 
de esta clase no seran extendidos sino a favor de los nacionales cuando Ia nacionalidad conste de manera indubitable. ' 

1 
Entre en vigueur le 10 avril 1928. 

' Came into force April 10, 1928. 
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Para niiios de menos de 15 aiios de edad basta una certificacion oficial sobre nombre, edad, 
nacionalidad y domicilio o residencia habitual del niiio. La certificacion de los nmos con mas de 
ro aiios de edad debe estar provista de una fotografia sellada por Ia autoridad que Ia extienda. 

Articulo z. 

No seran modificados por este convenio los reglamentos que esten o se pongan en vigor en 
el territorio de los dos estados sobre el cierre de las fronteras, rechazo de sujetos no deseables en 
Ia frontera, y sobre el registro, residencia y expulsion de extranjeros. 

Articulo J. 

Las partes contratantes reservau e1 derecho de modificar el presente convenio cuando lt•s 
parezca oportuno en virtud de sus experiencias, por medio de un simple cambio de notas diplu
maticas. 

Articulo 4· 

El convenio entrara en vigor el ro de abril de 1928, y puede ser denunciado por cada una 
de las partes contratantes quedando en vigor por un termino de tres meses despues de Ia notificacion 
de Ia denuncia. 

En Ia confianza que Vuestra Excelencia acoja con beneplacito Ia forma propuesta, rutlgole 
aceptar mis agradecimientos. 

Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracion. 

A Su Excelencia el senor Wilhelm von Kuhlmann, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 

de Alemania 
Guatemala. 

II. 
Abschrift zu V. S. P. 3219/28. 

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 

V. u. No.8 

SENOR MINISTRO, 

J. BARCENAS MENESES. 

GUATEMALA, 30 dt Marzo 19ZX. 

Me es sumamente grato acusar recibo a Vuestra Excelencia de su muy atenta nota !echa 21 de 
Febrera ppdo. Seccion diplomatica- No. 133 -que en contestacion ~ Ia notll: de esta Legacion 
fechada 22 de Diciembre_ppdo- V. 4 No .. 8- y tocan_te a ~a. s_upresJon de v1sas de P&;~aportcs 
para los nacionales de N1caragua y Aleman1a se ha serv1do dmgtrme. En su consecuencm tengo 
Ia honra de manilestarle que mi Gobierno esta completamente con!orme con el texto del arreglo 
en cuestion como Vuestra Excelencia tan precisamente lo ha redactado en su mencionada nnta 
y que textualmente dice como sigue : 

Articulo 1. 

Los subditos de un est ado pueden ingresar a1 territorio del otro estado y salir de cl Cl!ando 
les conviniere por los lugares fronterizos oficialmente establecidos sin visa de pasaporte del utro 

~0. 2104 
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estado simplemente en virtud de un pasaporte valido de su pais del cual resulte claramente Ia 
nacion~lidad del portador. Esta concesi6n no se refiere a portadores de pasaporte.s extendidos 
por cualquier motivo a extranjeros, sino s.olamente a los que llevan pasaportes nac10nales. Los 
pasaportes de esta clase no ser.in extendidos sino a favor de los nacionales cuando Ia nacionalidad 
conste de manera indubitable. 

Para niiios de menos de 15 anos de edad basta una certificaci6n oficial sobre nombre, edad, 
nacionalidad y domicilio o residencia habitual del nino. La certificaci6n de los nifios con mas de 
IO~aiios de edad debe estar provista de una fotografia sellada por Ia autoridad que Ia extienda. 

Articulo 2 .• 

No senin modificados por este convenio los reglamentos que esten o se pongan en vigor en 
el territorio de los dos estados sobre el cierre de las fronteras, rechazo de sujetos no deseables en 
Ia frontera, y sobre el registro, residencia y expulsion de extranjeros. 

Articulo 3· 

Las partes contratantes reservan el derecho de modificar el presente convenio cuando les 
parezca oportuno en virtud de sus experiencias, por medio de un simple cambio de notas 
diplom;iticas. 

Articulo 4· 

El convenio entrar;i en vigor el 1° de abril de 1928, y puede ser denunciado por cada una de 
las partes co~tratantes quedando en vigor por un termino de tres meses despues de Ia notificacion 
de Ia denunc1a. _ 

Ya he info~ado c_ablegril.ficamente_ a mi Gobierno sobre Ia conclusion del Convenio para 
que se den las mstruc~10nes correspond1entes con Ia urgencia mil.s posible a las autoridades 
competentes en Alemama asl como a Ia:s representac.iones diplomaticas y consulares en el Extranjero. 

. Aprovecho ~s~oso .esta o~rtun1~ad para re1terar a Vuestra Excelencia las seguridades de 
m1 mas alta y d•shngu1da conslderacl!ln. 

Excmo. Senor 
doctor don Carlos Cuadra Pazos 

Secretario de Relaciones Ex'teriores, 
Managua. 

VON KUHLMANN. 
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1 TRADUCTION. 

N° 2104. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DU REICH ALLEMAND ET DE 
LA REPUBLIQUE DE NICA
RAGUA, COMPORTANT UN 
ACCORD RELATIF A LA 
SUPPRESSION DES VISAS DES 
PASSEPORTS. MANAGUA, LE 
21 FEVRIER, ET GUATEMALA, 
LE 30 MARS 1928. 

I. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES tTRANGERES. 

RtPUBLIQUE DU NICARAGUA. 

Section diplomatique. 

N° 133· 

PALAIS NATIONAL, 

:\I.'I.NAGUA, 21 jtorier 1928. 

MONSIEUR LE :\IINISTRE, 

j'ai l'honneur de vous accuser reception de 
votre communication V. 4· N° 8, du 22 decembre 
de l'annee derniere, a laquelle VOUS avez bien 
voulu joindre les bases d'une convention 
concernant la suppression du visa des passe
ports pour les ressortissants du Nicaragua et 
de l'Allemagne. 

En vous confirmant rna note N° 618, jc suis 
heureux de vous informer que mon gouverne
ment accepte !'arrangement en question ; etant 
donne que ladite convention est constituee 
par le present echange de notes qui contiennent 
le texte des clauses de !'arrangement, je me 

1 TRANSLATION. 

No. 2104.- EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE GERMAN REICH AND 
OF THE REPUBLIC OF NICA
RAGUA, CONSTITUTING AN 
AGREEMENT REGARDING THE 
ABOLITION OF PASSPORT 
VISAS. MANAGUA, FEBRUARY 
21, AND GUATEMALA, MARCH 
JO, 1928. 

I. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

REPUBLIC OF NICARAGUA. 

Diplomatic Department. 
No. IJJ. 

PALACIO NACIONAL, 

:\IAI'AGUA, February 21, IC)21!. 

:\IONSIEUR LE :\hNISTRE, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your communication V. 4· No.ll, dated December 
22, 1927, in which you were good enough to 
send me the draft of a Convention regarding 
the abolition of passport visas for nationals of 
Nicaragua and Germany. 

I have the honour to confirm my note No. (Jill 

and to inform you that my Govemm(•nt accepts 
the agreement and, inasmuch as the Conventron 
is constituted hy the present exchange of notes 
containing the clauses thereof, I have ventured 
to make some very slight textna! changes 

1 Traduit par Ie Secretariat cle Ia Societe des 1 Translatf'd bv the S..cretariat of th .. l.<·aguc 
~ations. a titre cl'information. of Xations, for -information. 
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suis permis d'introduire _de tre~ Jegeres modi
fications de forme, en la1ssant mtacts le fond 
ct !'esprit des stipulation~. • . 

Je vous prie de me frure conna1tre s1 vous 
jugez possible, dans. l'in~eret de I'Ailemag~e. 
d'accepter ces modificatwns. La conventiOn 
serait redigee comme suit : 

Article premier. 

Les ressortissants de J'un des deux Etats 
pourront, toutes Jes fois qu'ils Je desirent, 
penetrer sur Je territoire de !'autre Etat et en 
sortir, sans Je visa de cet Etat, par les postes 
frontieres officiellement reconnus, en presentant 
seulement un passeport national valide eta
blissant clairement leur nationalite. Cette faveur 
n'est pas accordee aux porteurs de passeports 
delivres :pour un motif quelconque a des etran
gers, ma1s uniquement aux porteurs de passe
ports nationaux. Les passeports de cette derniere 
categoric ne seront delivres qu'aux P,ersonnes 
dont la qualite de ressortissants de 1 Etat qui 
delivre le passeport est etablie de fa-;on incon
testable. 

En ce qui concerne les enfants ages de 
moins de quinze ans, on n'exigera qu'un certi
fic":t officiel, ind!q_uent le nolll:, !'age, la natio
nahte et le domicile ou la residence habituelle 
de !'enfant. Le certificat concernant les enfants 
de plus de dix ans devra ~tre accompagne d'une 
photographic estampillee par J'autorite qui 
delivre ledit certificat. 

Article 2. 

La presente convention ne derogera pas aux 
rcglements en vigueur dans le territoire des 
deux Etats concernant la fermeture des fron
tieres, le refoulement des individus indesirables 
a _Ia frontiere, ainsi ~ue la declaration obliga
tOire, le stljour et I expulsion des etrangers. 

Article J. 

l:es Partie~ contractantes sc rt!servent Jc 
dr~1t de mo~1fier Ia prescntc convention lors
!JU cUe~ lc ]ugen_>nt opportun en vertu de 
I expencnce acqlllse, au moyen d'un simple 
tlchange de notes diplomatiques. 

which in no way affect the substance or the 
spirit of the provisions. I would ask you to be 
good enough to inform me whether, on behalf 
of Germany, you are able to accept these 
changes. The Convention would then be drafted 
as follows : 

Article r. 

The nationals of either State may at any time 
enter or leave the territory of the other State 
by officially approved frontier posts, without 
any passport visa from the other State but 
simply in virtue of a valid passport from their 
own country clearly showing the bearer's 
nationality. This concession applies only to 
bearers of national passports and not to bearers 
of passports issued for any reason to foreigners. 
Passports of this description shall be issued to 
nationals only when there is no doubt concerning 
their nationality. 

Children under fifteen years of age shall 
require only an official certificate showing the 
child's name, age, nationality and domicile or 
usual residence. Certificates for children over 
ten years of age must bear a photograph stamped 
by the authority issuing the certificate. 

Article 2. 

~his agreement shall not affect regulations 
wh1ch are or may in future be in force in the 
territory of either State regarding the closing 
of frontiers, the refusal of admittance at the 
frontier to any undesirable persons or the 
registration, residence and expulsion ~f aliens. 

Article J. 

T~e Contracting Parties reserve the right to 
~odify the present Convention by means of a 
s1mpl~ exchange of diplomatic notes whenever 
CXJl:Cnence shows such modification to be 
desirable. 
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Article 4· 

La presente convention entrera en vigueur 
le 10 avril 1928 et pourra etre denoncee par 
chacune des Parties contractantes, mais elle 
demeurera en vigueur pendant les trois mois 
qui suivront !'avis de denonciation. 

Dans l'espoir que le texte propose vous 
agreera, je saisis cette occasion, etc. 

J. B:\RCENAS MENESES. 

A Son Excellence 
Monsieur Wilhelm von Kuhlmann 

Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire d'Allemagne, 

Guatemala. 

II. 

Ad. V. S. P. 3219/28 

LEGATION n'ALLEMAGNE. 

V. u. No 8. 

GUATEMALA, 30 mars 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

j'ai l'honneur de vous accuser reception de 
votre note du 21 fevrier dernier - Section 
diplomatique N° 133 - par laquelle vous avez 
bien voulu repondre a Ia note de Ia Legation 
d'Allemagne du 22 decembre dernier V 4 No 8, 
relativement a Ia suppression du visa des 
passeports pour les ressortissants du Nicaragua 
et de l'Allemagne. 

En consequence, j'ai l'honneur de vous faire 
connaitre que mon gouvernement approuve 
completement le texte de Ia convention en 
question, tel que vous avez bien voulu le rediger 
d'une far;on si precise dans Ia note susmention
nee et qui est ainsi libelle : 

(Suit le me me :eexte que dans }a lettre prece
dente.) 

]'ai informe par di.blogramme mon gouver
nement de Ia conclusion de Ia convention, afin 

No. 2IO.f 

Article 4· 

This Convention shall come into force on 
April 10, 1928, and may be denounced by 
either Contracting Party, but it shall remain in 
force for a period of three months after its 
denunciation. 

In the hope that you will be able to accept 
the form proposed, 

I have the honour to be, etc. 

J. BARCENAS MENESES. 

His Excellency 
M. Wilhelm von Kuhlmann, 

German Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, 

Guatemala. 

Ad. V. S. P. 3219/28. 

GERMAN LEGATION. 

V. u. No.8. 

II. 

GUATEMALA, March 30, 1928. 

YoUR EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt 
of your note dated February 21, 1928 -
Diplomatic Department No. 133 - by which 
you were good enough to reply to the note dated 
December 22, 1927 - V 4 No. 8 - from this 
Legation, relating to the abolition of passport 
visas for nationals of Nicaragua and Germany. 
I have the honour to inform you that my 
Government entirely approves of the text of 
the agreement as clearly expressed in your 
note. The agreement will therefore read as 
follows : 

(Here follows the same text as in the prece
ding note.) 

I have already informed my Government by 
cablegram of the conclusion of the Convention 
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qu'il donne .les instructions necessaires le plus 
rapidement possible aux autorit~ competentes 
en Allemagne,.ainsi 9u'aux representants diplo
matique& et consulafres a l'etcanger. 

J e saisis cette occasion, etc. 

VON KUHLMANN, 

Son Excellence 
Monsieur le Dr don Carlos Cuadra Pazos, 

Secretaire des Affaires etrang~es, 
Managua. 

so that the necessary instructions may be 
issued as soon as possible to the competent 
authorities in Germany and also to diplomatic 
and cimsular representatives abroad. 

I have the honour to be, etc. 

VOn KUHLMANN. 

His Excellency 
Dr Carlos Cuadra Pazos, 

Secretary for Foreign Affairs, 
Managua. 



No 21 o5. 

PAYS-BAS ET SlAM 

Traite de reglement judiciaire et de 
conciliation. Signe a La Haye, Je 
2 7 octobre 1928. 

THE NETHERLANDS 
AND SlAM 

Treaty of Judicial Settlement and 
Conciliation. Signed at The 
Hague, October 27, 1928. 
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2105. - TRAIT:~ x DE R:F:GLEMENT JUDICIAIRE ET DE CONCI
LIATION ENTRE LES PAYS-BAS ET LE SIAM. SIGN£ A LA 
HA YE, LE 27 OCTOBRE 1928. 

Texte officiel franyais communiq"f pa~ le defegue permanent ~u Siam .ala Soci_e~ des Nations fet le 
ministre des Pays-Bas a Berne. L enregutrement de ce traJte a eu lseu le 27 JUsllet I929. 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS et SA MAJESTE LE ROI DE SIAM, desirant resserrer les 
liens d'amitie qui unissent le Siam et les Pays-Bas et favoriser le reglement pacifique des differends 
qui pourraient naltre entre les deux pays, conformement a !'esprit du Pacte de la Societe des Nations, 
ont resolu de conclure, a cet effet, un traite de reglement judiciaire et de conciliation, et ont nomme 
pour leurs plenipotentiaires, savoir: 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS: 

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires etrangeres; 
SA MAJESTE LE R01 DE SIAM: 

Son Altesse Serenissime le Prince V ARNVAIDY A, son envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire pres de Sa Majeste Ia Reine des Pays-Bas ; 

Lesquels, apres s'~tre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les Hautes Parties ~ontra~tantes s'engagent reciproquement a ne rechercher, dans aucun cas, 
autrement que par Ia VOle pactfique le reglement des litiges ou conflits qui viendraient a s'elever entre elles. 

Article 2. 

Sauf accor~ des Parties sur une autre maniere de regler un differend, les Hautes Parties contrac
tantes reconnatSsent. coi?me obl~gatoire pour Ia duree du present traite, Ia juridiction de Ia Cour 
permanente de Jusbce tntemabonale, selon le Statut de Ia Cour a pour tous differends d'ordre 

1 

L'6change des ratifications a eu lieu a La Haye le 28 J'uin 1929 1 Vl VI · ' . 
e 1~ ·. voi ~ge i_{9 • vol. XI, ~e 4~ vol. XV, P~e 30t; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 

~Ixx4'cpxa' ge 7o ; ~6ol. dtx'Xff. ~~g~ ~~~~ ; veX: I:;tx~~ii.v~~ge, 4~~g.e ~~l; L~~iVirrpageg~8277;z ":~lt · :1 . page 3 2. e ce recue1l. ' ' • 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2105.- TREATY 2 OF JUDICIAL SETTLEMENT AND CONCILIATION 
BETWEEN THE NETHERLANDS AND SIAM. SIGNED AT THE 
HAGUE, OCTOBER 27, 1928. 

French official text communicated by the Prrmanent Del8gate of Siam accredited to til.- L1ague of N ation.s 
and the Netherlands Minister at Berne. The registration of this Treaty took f!lac• July 27, 1929· 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NRTHERLANDS and HIS MAJESTY THE KING OF SIAM, being 
desirous of strengthening the ties of friendship between Siam and the Netherlands and of promoting 
the pacific settlement, in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, of 
any disputes which may arise between the two countries, have decided to conclude a treat¥ of judi
cial settlement and conciliation for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries : 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 
Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs ; 

HIS MAJESTY THE KING OF SIAM : 
His Serene Hi~hness Prince V ARNVAIDYA, His Envoy Extraordinary and 

Plenipotentiary to Her Majesty the Queen of the Netherlands ; 
Minister 

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have 
agreed upon the following provisions : 

Article I. 

The High Contracting Parties reciprocally undertake in no case to endeavour to settle, otherwise 
than by pacific mean~. any di:fferences or disputes which may ari~e between them. 

Arttcle 2. 

In the absence of Agreement between the Parties to settle a dispute in another manner, the 
High Contracting Parties recognise as binding for the duration of the present Treaty the jurisdiction 
of the Permanent Court of International Justice, as laid down in the Statute of the Court •. in 

1 Traduit l_lal' le Secretariat de la Societ~ des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. . of Nations, for information. 

1
0The exchange of ratifications took place at The Hague, June 28, 1929. 

-,Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page g6; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; V61. 
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; aod Vol. 
XCII, page 362, of this Series. 
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juridique s'elevant entre elles et qui n'auraient pu ~tre rt!s?lus par Ia voie diplomatique dans un delai 
raisonnable, et notamment tous differends ayant pour objet : · 

a) L'interpretation d'un traite ; 
b) Tout point d.o droit international; 
c) La realite de tout fait, qui, s'il etait etabli, constituerait Ia violation d'un engage

ment international ; 
d) La nature ou l'etendue de Ia reparation due pour Ia rupture d'un engagement 

international. 
En cas de contestation su le point de savoir si Ia Cour est competente pour la solution du 

differend, conformement aux dispositions du paragraphe precedent,laCourdecidera de cette question. 

Chaque Partie est tenue d'executer le plus rapidement possible Ia sentence rendue par Ia Cour. 
Toutes questions sur lesquelles les Hautes Parties contractantes seraient divisees sans pouvoir 

les resoudre a !'amiable par 1es procedes diplomatiques ordinaires, questions dont Ia solution ne 
pourralt atre recherchee par un jugement, ainsi qu'il est prevu par l'alinea premier du present article, 
et pour Ia solution desquelles une autre procedure n'a pas ete prevue, seront soumises a une procedure 
de conciliation a instituer par un accord des Parties pour chaque cas particulier. 

Article 3· 

Le present traite sera ratifie. Les instruments de ratification en seront echanges a La Ha1e dans 
le plus bref delai possible. 

Le traite est conclu pour Ia duree de cinq ans a compter de Ia date de 1' echange des ratifications. 
S'il n'est pas denonce six mois au moins avant !'expiration de ce terme, il demeure en vigueur pour 
une n?uvelle pl!riode de cinq ans et ainsi de suite. 

~~ u!le procedure devant Ia Cour permanente de Justice internationale est pendante lors de 
!'expiration du present traite, les dispositions de celui-ci resteront applicables. 

En foi de quoi les p!enipotentiaires susnommes ont signe le present traite, et y ont appose 
leurs cachets. 

Fait, en double, a LaHaye le 27 octobre 1928. 

Pour copie certifiee conforme. 

Le Miflisfre plmipolentiaire de Siam en Fraflce : 
Phya Vijitavongs . 

• 

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND. 

(L. S.) VARNVAIDYA. 
I 

N• :nos 
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respect of all disputes of a legal nature arising between them which it has not been possible to 
settle within a reasonable period through the diplomatic channel, more especiallv all disputes 
relating to : • 

(a) The interpretation ofa treaty ; 
(b) Any question of international law; 
{c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an 

international obligation ; 
(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an 

international obligation. 
In the event of a difference of opinion arising as to whether, according to the terms of the 

preceding ~aph, the Court has jurisdiction to settle the dispute, this matter shall be settled 
by the decJSion of the Court. 

Each Party shall be bound to execute the award ~ven by the Court as rapidly as possible. 
If the High Contracting Parties differ on any question and are unable to reach a friendly settle

ment of their difference by the normal methods of diplomacy, if the question in dispute cannot be 
settled by a judicial decision as laid down in the first paragraph of the present Article and if no other 
procedure is provided for its settlement, the dispute shall be submitted to a procedure of conciliation 
to be instituted by agreement between the Parties in each case. 

Arlide 3· 

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at 
The Hague as soon as possible. 

The present Treaty is concluded for a J;H!riod of five years from the date of the exchange of 
ratifications. Unleess denounced at least SIX months before the expiration of that term, it shall 
remain in force for a further period of five years, and similarly thereafter. 

If proceedings before the Permanent Court of International Justice are pending at the time 
when the present Treaty expires, the provisions thereof shall still be applicable. 

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at The Hague, October 27, 1928. 

No. SlOS 

(L. S.) 
(L. S.) 

BEELAERTS VAN BLOKLAND. 

V ARNV AIDY A. • 
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Consular Convention, with Addition
a) Protocol. Signed at Vienna, 
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210
6 _CONVENTION 1 CONSULAIRE ENTRE L'AUTRICHE ET 

L'ESTONIE. SIGNEE A VIENNE, LE 15 OCTOBRE 1926. 

Texte o{ftciel frat!fais communique par le ministre des Afjaires etrangeres ~· Estonie .et le 
chancelier fltleral de la Ripublique d' A utriche. L 'enregistrement de cette convention a eu lJeu le 
28 iuillet 1929. 

L'EsTONIE, d'une part, et l'AuTRICHE, d'aut~e part, desir:~;nt s'enten~e su~ l:a~issio~ dans 
leur territoire respectif de fonctionnaires consula~res et determmer les dr01ts •. pnv~eg~ et lml!l~
nites reciproques des consuls generaux, consuls, v1c~-consuls et .agents consulaires, atnsl que definir 
leurs pouvoirs, ont resolu de conclure une convenbon consulatre et, a cet effet, ont nomme pour 
leurs pll!nipotentiaires, savoir : 

LE GouVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'EsroNIE : 
M. Charles MENNING, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire ; 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
M. Rodolphe RAMEK, docteur en droit, chancelier federal ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Sont consideres comme consuls et fonctionnaires consulaires au sens de !a presente convention, 
tous les fonctionnaires du service consulaire qui sont appeles a remplir des fonctions definies par 
le reglement consulaire des parties respectives, c'est-a-dire les consuls generaux, les consuls, les 
vice-consuls et les agents consulaires, les secretaires et les attaches consulaires. 

Les consuls generaux, consuls, vice-consuls et les agents consulaires pourront etre des fonc
tionnaires consulaires de carriere ( consules missi) ou bien des fonctionnaires ad honor em ( consules 
electi). Les stipulations de Ia presente convention ne s'appliquent aces derniers que dans Ia mesure 
ou le reglement consulaire de l'Etat qui les a nommes les autorise a exercer les droits et a remplir 
les fonctions enumerees dans Ia presente convention. 

C:hacune des Parties contractantes aura Ia faculte d'etablir des consuls generaux, des consuls, 
des vtce-consuls ou des agents consulaires dans les ports, villes et places de !'autre Partie. 

Les Parties contractantes se reservent toutefois le droit de destgner les localites ou il ne leur 
convien~ pas d'~dmettre des .fonctionnaires consula.U;es ; cette reserve, bien entendu, ne pourra 
etre appliquee a 1 une des Parttes contractantes sans 1 etre egalement a toutes les Puissances. 

1 L'6change des ratifications a eu lieu a Tallinn, le 28 juin 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2106. - CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN AUSTRIA AND 
ESTONIA. SIGNED AT VIENNA, OCTOBER 15, 1926. 

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreip AOairs aftd till Federal Chan
cellor of the Austrian Ref>ublic. The registration of this Convention took pU.ce July 28, 19a9. 

EsTONIA, of the one part, and AusTRIA, of the other part, being desirous of concluding an 
agreement regarding the admission to their respective territories of consular officials, of determining 
the recipr~ rights, privileges and immunities and of defining the powers of consuls-general, 
consuls, VIce-consuls and consular agents, have resolved to conclude a Consular Convention and 
for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE GoVERNMENT OF THE EsTONIAN REPUBLIC : 

M. Charles MENNING, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC : 

M. Rudolph RAMEK, Doctor of Laws, Federal Chancelor; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
upon the following provisions : 

Article I. 

For the furposes of this Convention the terms "consul" and "consular official" shall include 
all officers o the consular service, namely, consuls-general, consuls, vice-consuls, consular agents 
and consular secretaries and attaches who are called upon to perform duties defined in the consular 
regulations of the respective Parties. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may be either consular officials 
de ca"iere (consules missi) or honorary officials (consules electi). The provisions of this Convention 
shall apply to the last-named category only in so far as these persons may be empowered by the 
consular regulations of the State which they represent to exercise the rights and to perform the 
duties enumerated in the :present Convention. 

Either of the Contractmg Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls or consular 
agents in the ports, towns and :places of the other Party. 

Nevertheless, the Contractmg Parties reserve the right to ~!fi localities in which they 
do not desire to admit consular officials; this restriction, however, not be imposed upon the 
other Contracting Party unless it is likewise imposed upon all other Powers. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for information. · 

1 The exchange of ratifications took place at Tallinn, June 28, 1929. 
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Article II. 

Partout oil dans Ia presente convention il est question de " Consuls » on entend /ar cela les 
consuls generaux, Jes consuls e~ Jes vice-consuls; de m~me par "Consulats », on enten les consuls 
generaux, Jes consulats et les Vlce-consulats. · 

Article III. 

Les consuls seront reciproquement admis et r~connus selon les regles et 1':5. formalites etablies 
dans Jes pays de leur residence apres Ia presentation de leurs Jettres de proVISIOn. 

Lors de Ia presentation des Iettres ?e provision1 sera ~diquee Ia circonscrip_tion du co1_1s~at ; 
tout changement relatif ulterieur relabf a cette c1rconscnpbon sera commumque au Mm1stere 
des Affaires etrangeres de !'autre Partie contrac~ante. . . • 

L'exequatur necessaire pour Je libre .exerc1c~ de leurs fonctlons se!a deh~e. aux consuls, 
sans retard et sans frais, et sur Ia production dudit exequatur, les autor_Ites supene~es d~ leur 
circonscription consulaire prendt;~mt i~mediat~ment _Ies. mesures n~essarr~s pour qu ils J?Ulssen~ 
s'acquitter de leurs charges et qu i1s s01ent adm1s a Ia JOUissance des 1mmumtes et exemptions qw 
y sont attacMes. , . . . . . 

Dans l'exercice de leurs fonctions et dans I accomphssement de leur mission off1c1elle, les 
consuls sont assures de trouver au pres des autorites du pays de leur residence le plus large concours 
et l'appui Je plus bienveillant. 

Article IV. 

Les consuls de carriere pourront nommer des agents consulaires dans Jes ports, villes et places 
de leur circonscription consulaire respective, sauf !'approbation l?realable du Ministere des Affaires 
etrangeres de !'autre Partie contractante. Ces agents seront mums d'un brevet delivre par le consul 
qui Jes aura nommes et ils exerceront leurs fonctions sous les ordres et sous Ia responsabilite de 
ce demier et jouiront des privileges et immunites stipules par Ia presente convention. 

Article V. 

En cas d'empechement, d'absence ou de deces, des consuls et des agents consulaires, les vice
consuls, les secretaires et les attaches consulaires seront de plein droit admis, dans 1' ordre prescrit 
par les. reglements de chacune des Parties contractantes, a exercer par interim, Ies fonctions 
consularres. 

Les ~uto~tes _Ioc~es dev!o~t leur preter assist~ce et protection et leur assurer, pendant 
leur gesbon mtenma~re, Ia JOUlssance des exemptions, prerogatives immunites et privileges 
reconnus par Ia prol.sente convention aux titulaires. ' 

Article VI. 

. Les consul~ et les agents consulaires pourront placer au-dessus de Ia porte exterieure de Ia 
maisol!'. ou s_on~ ~nsta!Jes les bureaux du consulat ou de l'agence consulaire, l'ecusson de leur nation 
avec ! mscnptlon. • Cons~at ou Agenc~ consul~re de ... », et arborer le pavilion de leur pays sur 
Ia maiS~n consula~re aux )OUTS de solenrutes publiques, ainsi que dans d'autres circonstances d'usage · 
i1 est. b1en tenten~u ~ue. ces marques exterieures ne pourront jamais ~tre interpretees comm~ 
consbtuant un droit d aslle. 

1 drll~ ld-~ont egalement, sous les reserv~ formulees dans Je present article, en ce qui concerne 
~ <?t1t e:.

1
placer les armes de, leur 1_1at1on et arborer le pavilion de leur pays sur les bateaux 

e vo1 ures qu 1 s monteront dans I exerc1ce de leurs fonctions. 

No 2106 
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Arlocle II. 

4Whenever reference is made in the present Convention to "consuls" this term shall be taken 
to mean consuls-general, consuls and vice-consuls; similarly. the term " consulates " shall be 
taken to mean consulates-general, consulates and vice-consulates. 

Articl• III. 

After presenting their credentials, the consuls of either Party shall be admitted and recognised 
ac<:ording to the rules and formalities established in the country in which they are appointed to 
reSide. 

When a consul presents his credentials. the area within which he is to perform his duties shall 
be indicated ; any subsequent change in this area shall be communicated to the Ministry of Foreign 
Affairs of the other Contracting Party. · 

The exequatur necessary for the free exercise of their functions shall be issued to consuls 
without delay or charge, and on the production of the said exequatur the higher authorities of 
their consular areas shall immediately take the necessary steps to enable them to perform their 
duties and to give them the benefit of the immunities and exemptions to which they are entitled. 

In the exercise of their functions and the perform1nce of their official duties. consuls shall 
be accorded the fullest co-operation and the most generous support on the part of the authorities 
of the country in which they are resident. 

Article IV. 

Consuls de carriere shall be entitled to appoint consular agents in the ports, towns and places 
in their consular districts, subject to the previous approval of the Ministry of Foreign Affairs of 
the other Contracting Party. These agents shall be provided with certificates issued by the consul 
who has appointed them. They shall carry out the1r duties under the orders and on the respon
sibility of the aforesaid consul, and they shall enjoy the privileges and immunities which are laid 
down in the present Convention. 

Article V. 

In the case of inability to attend or the absence or death of con.;uls or con~ular agent<, the 
vice-consuls, consular secretaries or attaches, shall without further formality be authorised, in 
the order fixed by the regulations of the respective Contracting Parties, to discharge the consular 
duties ad itlterim. 

The local authorities shall render them every assistance and protection and shall accord them 
during their temporary term of office the benefit of the exemptions. prerogatives. immunities and 
privileges conferred upon titular h'>lders by the pr.!sent Convention. 

Article VI. 

Consuls and consular agents shall be entitled to place a~ove the outer door of the .h~ in 
which the offices of the consulate or consular agency are established the coat of arms of thetr nation, 
with the inscription "Consulate" or "Consular Agency of ...... ". and to fly the flag of their 
~ountry on the consular building on. days of public cer~monies and on oth~r ~to~ry occasions; 
1t is understood that these external stgn> shall never be mterpreted as const1tutmg a nght of asylum. 

Subject to the reservation IJUde in the present Article with regard. to the right of asylum, 
they IJUy also display their national coat-of-arm• and fly the fl~g of thetr country on the vessels 
and vehicles which they employ in the perform<Lnce of their duties. 

No. :uo6 
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Article VII. 

Les consuls ct Ics a~ents consulaircs de chacune des Parti~s C?ntractantes jo~iront,. ~a~s le 
territoirc de !'autre Partte, de !'exemption des logements, contnbutto~ et prestattons mihtrures, 
ainsi que de toutes contributions directes, imposees par. ~;me a~~onte. quelconqu~ des Etats 
respectifs, qui ont Ie ~aractere d'impllts pe~sonne!;;, a condttton qu tis s01ent resso~tssa~ts de la 
Partie contractante qut Ies a nommes et a moms qu tis n~ fassent ~u commerce ou. qu tis n exercent 
quelque industrie ou autre profession ; dans le derm~r cas! .tis seront soumJS, qu~t. a leur 
commerce ou leur industrie, aux memes taxes, charges et tmpostttons que Ie;; autres parttculie~s. La 
participation a de telles entreprises commerci3;Ies, industrielles ~u. pr~fess10nnelles est constde!ee 
comme equivalente a l'exercice. N'est pas constderee comme parbctpatton ~n ce sens, Ia possessiOn 
d'actions et d'autres titres similaires. L'exemption ne s'etend pas aux tmpllts pen;us pa: des 
proprietes immobilieres ou de creances hypotMquees, ni a l'imp6t pert;u des produits de capttaux 
par voie de deduction ou a I'imp6t sur des tantiemes que ~es consuls tou~hent co'!'me membres 
de !'administration d'une entreprise commerciale, industnelle ou professtonnelle stse dans l'Etat 
oil ils exercent leurs fonctions. 

En tant qu'il s'agit toutef~is de l'exei?,Ption des imJ?OS~tions directes, il e~t l:!ien entenqu que 
seuls Ies foncttonnaires consulatres de carnere pourront JOWr de cette exemption et en aucun cas 
dans une plus grande etendue que Ies representants diplomatiques des Parties contractantes. 

Les privileges et exemptions mentionnees a l'a!inea premier du present article seront egalement 
accordes aux autres foncttonnaires du service consulaire, en tant qu'ils auront le caractere des 
fonctionnaires de carriere et qu'ils seront ressortissants de I'Etat qui les a nommes. 

Les consuls et Ies agents consulaires, ainsi que les fonctionnaires consulaires mentionnes au 
troisieme a!inea du present article seront autorises, en se transferant sur le territoire de !'autre 
Partie contractante, a faire entrer, sans payer des droits de douane, ou toute autre contribution, 
imposee par les Etats respectifs a !'occasion de !'importation de biens meubles, d'un mobilier et 
des ustensiles de menage pris en usage. Cette disposition ne s'applique pas aux articles de 
consommation. 

Les consuls, les agents consulaires, les secretaires et les attaches consulaires, ressortissants 
de .I'Et~~;t qui les a nommes, .ne po~rront ~tre mis en etat ~'~~;rres~ation ou d'emprisonnement 
preventtf.' except~. pour .Ies t!'fract.JOns qut, en vertu de Ia legtslatton du pays de Ia residence, 
sont pumssab!es d un~ peme d empnsonnement au-d~ssus d'une annee ou d'une peine plus grande. 

. En ca;; d arrestab~n ou .de mtse en ~ccusatwn dun consul, d'un agent consulaire, d'un secn~
t;ure ou ~ autres fo~cbonnatres C?nsulatres,. le Go1:1vernement de l'Etat sur le territoire duquel 
I arrestation ou Ia mtse en accusatiOn a eu heu, en mformera sans delai le representant diplomati
que de l'Etat auquel appartient le dit fonctionnaire consulaire. 

L~s consuls, les agents consulaires et les attaches consulaires titulaires ou interimaires 
res~orhssants ?e l'Etat qui les a nommes, !'e seront pas justifiables des tribunaux de l'Etat de leu; 
res.tdence a ratson des actes de leurs foncttons, accomplis par eux dans Ies limites des attributions 
qw leur sont reconnues par le reglement consulaire de leur pays. 

Article VIII. 

~es. coi_~suls, le.s agents consulaires, les secretaires et les attaches consulaires devront deferer 
aux mvt~ahons qut leur seront adressees sous forme de correspondance officielle et sans menace 
d1,e sanctions penales en cas de non~comparution, par les tribunaux de J'Etat de leur residence a 

effet de comparaltre comme temoms. 
~~ consuls et les agents consulaires, a condition qu'ils soient chefs de consulat et d'agence 

~:tits ~~~:m:~~~~ants 1de l'Et~hqui l~s a '~ulommes, pourront t?utefois faire valoir, comme 
d . ex use, es emp emen s r.,.. tant d une maladie ou de necessites urgentes 

u ~ervtce. except~ dans le cas oil leu~ te~oignage serait requis dans les affaires penales concernant !i: m~racttonsdqw, end,vertu de la legislation ~u pays de Ia residence, sont punissables d'une peine 
pnson au- essus une annee ou d'une peme plus grande. 

No 2106 
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Article VII. 

Consuls and consular agents of the Contracting Parties shall enjoy in the territorv of the other 
Party exemption from military billeting, payments and contributions, and from any direct ta.xation 
imposed by any authority of the State in question which is in the nature of a personal tax, provided 
that they are nationals of the Contracting Party which aP.pointed them and that they do not 
engage in commerce or industry or any other occupation ; If they do so occupy themseivcs, they 
shall be subject to the same taxes, charges and dues in respect of their commerce or industry as 
private persons. Participation in such commercial, industrial or other enterprises shall be rt•gardt'<i 
as equivalent to being engaged in those enterprises. The possession of shares or other similar 
holdings shall not be deemed to be participation for the purposes of this Article. l~xt'mption 
shall not be extended to ta.xes levied on immovable property or mortgage debts, or to the ta.x 
levied on the yield of capital by deductions therefrom, or to the tax on directors' fees which consuls. 
may receive as members of the board of directors of an industrial, commercial or profes.~ional 
undertaking situated in the State in which they exercise their functions. 

It is understood that exemption from direct taxation shall apply only to officials de carribe 
of the consular service and that such exemption shall in no case be more extensive than that accorded 
to the diplomatic representatives of the Contracting Parties. 

The privileges and exemptions mentioned in the first paragraph of the present Article shall 
also be granted to other officials of the consular service, provided that they arc officials de carribe 
and that they are nationals of the State which appointed them. · 

Consuls and consular agents, as also consular officials specified in the third paragraph of this 
Article, shall be authorised, when moving into residence in the territory of the other Contracting 
Party, to import their furniture and the household utensils which they have in usc free from all 
Customs duties or other charges of whatever kind to which personal property is liable on importation 
in the respective States. This provision shall not be applicable to articles of consumption. 

Consuls, consular agents and consular secretaries or attaches who are nationals of the State 
which appointed them may not be subject to arrest or to custody pending trial, except for offences 
which, under the laws of the country in which they reside are punishable with imprisonment for 
a period exceeding one year or with a severer penalty. 

In the case of the arrest or prosecution of a consul, consular agent, secretary or other consular 
official, the Government of the State in the territory of which the arrest or .rrosecution takes place 
shall immediately inform the diplomatic representative of the State which appointed the said 
consular official. 

Consuls, consular agents and consular secretaries or attaches whether titular holders or acting 
temporarily, who are nationals of the Contracting State which has appointed them, shall not be 
amenable to the jurisdiction of the courts of the country of residence on account of any action which 
they have taken in the performance of their official duties and which does not exceed the powers 
conferred on them by the consular regulations of their own country. 

Article VI II. 

Consuls, consular agents and consular secretaries o.r _attaches ~hall comply with reque~ts 
to appear as witnesses which may be addressed to them, officially ~d Wit~out any thr~at of penalties 
in the event of their non-appearance, by the courts of the State m which they reside. 

Consuls and consular agents may, however, p~ovided that. they are heads of consul~~es or 
consular agencies and are nationals of the State which ~as appomted them,. a_dduce _as leg1h~te 
reasons for non-attendance hindrances resulting from Illness or urgent official duties, exc;eptmg 
cases when their evidence is required in criminal proceedings in respect of offences purushable 
under the laws of the country in which they reside, with imprisonment for more than one year, 
or with a severer penalty. 

No. 2106 
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Dans Ie cas oil pour des raisons precitees, les consuls et les agents consulaires ne se presente
raient pas devant ies tribunaux, les autorites judiciaires se rendront a leurs bureaux ou .a le~rs 
habitations afin de leur demander une deposition par ecrit sous Ia forme prevue par Ia legtslabon 
du pays ou de recueillir leur temoignage. . . . 

Les consuls, les agents consulaires, les secretaires et les aut_res foncbonna1re~ consula1res, 
ressortissants de l'Etat qui les a nommes, pourront se ref,user a deposer ou a prodmre des docu-
ments dont ils seraient detenteurs en opposant le secret d Etat. , , . 

Au cas ou les autorites /'udiciaires n'admettraient pas comme fondees 1 ex~~e et 1, exception 
prevucs par le present artie e, elles devront s'abste~i~ de toute mesure coerc1bve a 1 egard des 
fonctionnaires consulaires susnommes, toutes les dlfflcultes de cette nature devant l!tre reglees 
par Ia voie diplomatique. 

Article IX. 

Les archives consulaires seront inviolables en tout temps et les autorites locales ne pourronti 
sous aucun pretexte, visiter ou saisir les livres, les papiers et autres objets qui en .font partie. ~es 
livrcs, papiers ct autres objets de':'ront toujour.s l!tre completement. sep~es des hvx:es et pap1ers 
relatifs au commerce ou a l'mdustne que pourra1ent exercer les fonct10nnarres respecbfs et de leurs 
documents prives. 

Les locaux officiels des consulats et des agences consulaires seront en tout temps inviolables. 
Lcs autorites locales ne pourront sous aucun pn!texte, - excepte le cas oil il s'agit de poursuivre 
une infraction qui en vertu de Ia legislation locale du pays de Ia residence est punissable d'une 
peine d'emprisonnement au-dessus d'une annee ou d'une peine plus grande - penetrer dans les 
locaux officiels et dans aucun cas ne pourront visiter ou sa1sir les papiers officiels qui s'y trouvent. 

II est bien entendu que les locaux consulaires ne pourront dans aucun cas servir de lieu d'asile. 
Si un consul ou un agent consulaire requis par l'autorite judiciaire ou administrative locale 

de se dcssaisir de pieces (prevues a l'alinee 4 de !'article VIII de Ia presente convention) qu'il detient 
ou de les produirc se refuse ale faire, l'autorite judiciaire ou administrative ne pourra user a l'egard 
du fonctionnaire consulaire d'aucune mesure coercitive, les difficultes de cette nature devant l!tre 
reglecs par Ia voie diplomatique. 

Article X . 

. Les consuls et les agents consulair~s des Parties cc;mtracta~tes sont admis a proteger leurs 
nahonaux et a defendre, en vertu de droit et des usages mtemat10naux et dans les limites de leur 
competence, tous .les droits et inten~ts des ressortissants de leur pays. ' 
. Dans ce ~ut, !Is J?O~rront s'adresser a toutes les a';ltorit~ .aussi bie~ judiciaires qu'administra

hves de leur circonscnpbon pour reclamer contre toute mfracbon aux tra1tes et conventions existant 
entr~ les ,deu.x pays et cc;m~re tout abus d.ont leurs nationaux auraient a se plaindre. Si Ia recla
mation n .eta1t pas accueilbe par les autontes locales de leur circonscription ils ne pourront avoir 
recours d1rect~ment a~ Gouvemement de l'Etat dans lequel ils resident qu'en !'absence de tout representant diplomatique de leur pays. 

Article XI. 

~es consuls, les agents consulaires, les secretaires et les attaches consulaires de chacune des 
Parties. contractantes,. en tant qu'ils y seront autorises par Ies autorites de I'Etat qui les a nommes, auront le dro1t : 

dec! 
10 

tJ?e recevoir dans leur ~hanc~llerie et a bord des navires de leur nation, toutes 
ou;a 1o~~ q':le pou~o~t avo1r a fa1re les capitaines, les gens de !'equipage, les passa

gers, es n"6oc1ants, aJOSI que tous autres ressortissants de leur pays ; 
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In the event of the said consular officials failing to appear before the courts for the reasons 
mentioned above, the judicial authorities shall proceed to their offices or residences and ask them 
for .a m:itten statement in the form provided for by the legislation of the country. or shall take 
thetr evtdence. 

Consuls, consular agents and secretaries or other consular officials who are nationals nf the 
State which appointed them may refuse to give evidence or to produce documents which are in 
their possession on the ground that they would be divulging State secrets by so doing. 

Should the judicial authorities not deem well-founded the excuse or exception providt.-d for 
in the present Article, they shall nevertheless refrain from employing any measure of coercion 
against the consular officials in question and leave all difficulties of this nature to be settled through 
the diplomatic channel. . 

Article IX. 

The consular archives shall at all times be inviolable and the local authorities may not under 
any pretext examine or seize any books, documents or other articles forming part thl'reof. Thl'se 
books, papers and articles shall always be kept completely separate from books and papers rdating 
to the commerce or industry in which the respective officials may hl' engaged. and from thl'ir 
private documents and other papers. 

The official premises of consuls and consular agents shall at all times be inviolable. The local 
authorities may not enter the official premises under any pretext -except in the case of proceedings 
in respect of offences which, under the law of the country of residence, are punishable with 
imprisonment exceeding one year or with any severer penalty ; nor may they in any circumstancl'• 
whatever examine or seize the official papers kept there. 

It is understood that the consular premises may in no case serve as a place of asylum. 
If a consul or consular agent, who is called upon by the local judicial or administrative authority 

(as provided in the fourth paragraph of Article VIII of the present Convention) to hand over 
documents in his possession or to produce them, refuses to do so, the judicial or administrative 
authority shall nevertheless refrain from employing any measure of coercion against the said 
consular official and shall leave all difficulties of this nature to be settled through the diplomatic 
channel. 

Article X. 

Consuls and consular agents of the Contracting Parties shall be entitled to protect their nationals 
and to defend, on the basis of international law and usage and within the limits of their competence, 
all the rights and interests of the nationals of their co~tries. . . . . . . 

To this end they may appeal to any of the authonttes, whether JUdtctal or admmtstratlve .. of 
their district against any breach of treaties or conventions existing. between the t~o count~1es, 
and against any abuses of which their nationals may have to complam. Should thetr complamts 
not be received by the local authorities of their districts, the:r may apPlY dtrect to.the Gove~ment 
of their country of residence only in the ab~ence of any dtplomattc representative of thctr own 
country. 

Article XI. 

Consuls, consular agents and consular secretaries or attaches of th.e Contr~ting Parties. in 
so far as they are authorised to do so by the authorities of the State whtch appomted them, shall 
be entitled : 

(1) To take cognisance in their offices or on board vessels of their nations of any 
declarations which may be made by masters, members of the crew or passengers. by traders 
or by any other nationals of their countries ; 
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zo De recevoir, de dresser et .de legaliser d~s ~a .chancell~rie: au domicile des P~~ties 
et a bord des navires de leur nation, des actes JUndiques umla~er~u:" et de~ disposition~ 
testamentaires de leurs nationaux ainsi que tous les a!=tes JUndiques b!lateraux ou 
figurent seulement leurs nationaux ou bien le~rs nati.onaux et d'autres personnes, 
ressortissant au pays de leur residence ou a une berce Pmssance : 

3o De recevoir, de dresser et de legaliser dans Ia chancellerie et a bord des navires 
de leur nation, des actes juridiques unilateraux et bilateraux oil flgurent seulement ·des 
ressortissants du pays de Ia residence ou d'une tierce Puissan~e, pourvu. que ces a~tt;S 
aient rapport a des droits et biens situes ou a des affaires a tra!ter ou qm ~ont destmes 
a pr?du1re des effe~s juridiques sur le ten::itoire de Ia nation a laquelle apparbent le consul 
ou I agent consula1re par devant lequel lis seront passes : 

4° De traduire, de Jegaliser toute espece d'actes et de documents em~es des autorites 
ou fonctionnaires de leur pays ou du pays de Ia residence : ces traducbons auront dans 
les deux pays Ia meme force et Ia meme valeur que si elles eussent ete faites par des . 
fonctionnaires publics ou les interpretes jures de ces deux pays. 

II est entendu que les stipulations ci-dessus ne seront pas applicables aux actes juridiques 
bilateraux concernant le transfert du droit de propriete ou ayant pour but de grever les immeubles 
situes sur les territoires de l'Etat de Ia residence du consul ou de !'agent consulaire. 

Les copies, extraits et expeditions des actes dresses en vertu du present article par les consuls 
et agents consulaires, dument legalises par lesdits fonctionnaires consulaires et scelles du sceau 
du consulat ou des agences consulaires feront foi, tant en justice que hors de justice, soit dans 
l'une, soit dans I' autre des Parties contractantes au meme titre que les originaux et auront le meme 
caractere d'authenticite et Ia meme force probante que s'ils avaient ete passes par devant un notaire 
ou un officier public de l'ordre judiciaire de l'un ou de !'autre pays, pourvu que ces actes aient ete 
rediges .dans le.s formes requises par les lois de I'Etat auquel appartient le consul ou !'agent 
cc;ms.ula!re, et a1ent ete ensuite soumis de meme que les originaux au timbre et a !'enregistrement 
ams1 qu'a toutes les autres formalites qui regissent Ia matiere dans le pays oil l'acte doit recevoir 
son execution. 

Dans le cas oil un doute s'eleverait sur l'authenticite de Ia copie, de l'extrait ou de !'expedition 
d'un acte dre~se a Ia chancellerie des consulats ou des agences consulaires, on ne pourra en refuser 
Ia confrontation avec !'original a !'interesse qui en fera Ia demande et qui pourra assister a cette 
collation, s'il lc juge convenable. 

Article XII. 

,. Les consuls et l~s agents consulaires de chacune des Parties contractantes pourront, en tant 
qu 1ls Y seront autonses par les lois et reglements de leur pays, dresser des actes de naissance et 
de deces de~ ressortissants de l'Etat qui les a nommes. 

II est. b1en ~nte~du que Ia presente stipulation ne peut nullement alterer !'obligation imposee 
par l~s lo1s terntonales aux particuliers de faire des declarations de naissance et de deces aux 
autontes locales. 

Article XIII. 

Les c?nsuls et les age~ts co~s~laires _de chacune des Parties contractantes auront, conforme
ment au reglement consul.a1re de I Etat 9m les a nommes, le droit de delivrer les passeports et autres 
documents personnels, ams1 que de v1ser les passeports, les certificats constatant l'origine ou Ia 
provl"nancc.> des marchandiscs et d'autres pieces analogues. 

Article XIV. 

ditio~:sd:~~~~sl~o~tr;t~tes ~·en~agen~ reciproqueme~t a se delivrer, sur demande, des expe-
d 1 . . . ga ,1s s es ac es e ~ru~ance, de manage et deces, des actes de reconnaissance 

edte 1.e etg~hmat~Ion d enfants naturels, runsJ que des actes d'adoption concernant les ressortissants au re par 1e. 
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(2) To take cognisance of, draw up and legalise in their offices, at the residences 
of the parties, or on board vessels of their nations the unilateral legal acts and testa
mentary dispositions of their nationals, and also bilateral legal agreements between 
their nationals only, or between their nationals. on tht' one hand, other persons, nationals 
of the country in which they reside, or of a third Power, on the other hand ; 

(3) To take cognisance of, draw up, and legalise in their offices, or on board vessels 
of their nations unilateral and bilateral legal acts between nationals of the countries 
in which they reside or of a third Power, provided that these acts relate to rights and 
property situated in, or to business to be transacted or destined to produce legal effects 
in, the territory of the nation to which the consul or consular agent before whom the 
acts are executed belongs ; 

(4) To translate and legalise all acts and documents emanating from the authorities 
or officials of their country or of the country in which they reside ; these translations 
shall have the same force and the same authority in each of the two countries as if they 
had been drawn up by the public officials or the sworn interpreters of either of the two 
countries. 

It is understood that the above stipulations shall not be applicable to bilateral legal acts 
-concerning the transfer of the right of ownership or designed to create a charge on immovable 
property situated in the territory of the State in which the consul or consular agent resides. 

Copies, extracts and transcripts of acts drawn up in virtue of the present Article by consuls 
and consular agents duly legalised by the said consular officials and bearing the seal of the consulates 
or consular agencies shall have the same validity as the originals for lt'gal or other rurposcs in 
either of the two Contracting States, and shall have the same character of authenticity and the 
same value as evidence as if they had been executed before a notary or legal officer of either country, 
provided that these acts were drawn up in the form prescribed by the laws of the State to which 
the consul or consular agent belongs, and were afterwards sealed and registered together with 
the originals, and subjected to all the other formalities prescribed in the country in which th<' 
act is to be enforced. 

Should any doubt arise as to the authenticity of the copy, extract or transcript of an act drawn 
up in the office of the respective consulates or consular agencies, the person concerned shall be 
allowed to have it compared with the original and to be present when this is clone if he so dt·sires. 

Article XII. 

The consuls and consular agents of each of the Contracting Parties shall be entitled, in so tar 
as they are authorised to do so by the laws and regulations of their respective countries, to draw 
up the birth and death certificates of nationals of the State which appointed them. 

It is understood that the present stipulation does not affect the obligation imposed by the 
laws of the two countries to notify births and deaths to the local authorities. 

Article XIII. 

The consuls and consular agents of each of the Contracting Parties shall be entitled, in conformity 
with the regulations of the State which appointed them, to issue passports and other personal 
papers and to endorse passports, certificates indicating the origin of goods and other similar acts. 

Article XIV. 

The Contracting Parties mutually undertake to forward toe~~ other, on. r.eq~st, d~y legalised 
copies of birth, marriage and death certificates, of acts recogn1smg or leg~turusmg children born 
out of wedlock, and of acts of adoption concerning the nationals of the other Party. 
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La redaction et Ia communication desdites expeditions _auront lieu dans Ia. forme usite~ dans 
chaque pays contre le paiement des taxes prevues par les !01~ et reglement~ qm y sont en vtg~eur 
et par l'intermediaire des consulats et des agenc~s c_onsula1res de Ia Pa~1e .contractan~e qm en 
aurait fait Ia demande. La redaction et Ia commumcat!on ~n auroi_Jt toutef01s heu sa~ frat~,_quand 
les expeditions en question seront reclamees par 1": v~1e diplomatique pour les besoms offJcJels des 
Parties contractantes ou en faveur des personnes md1gentes. 

Article XV. 

En matiere de succession laissee par les ressortissants d'une des Parties contractantPs sur le 
territoire de !'autre Partie, les prescriptions suivantes seront observees : 

P'!ragraphe premier . . Les ressortissants _de l'une des Parties cofoltractafoltes seront, da!l~ le 
territo1re de !'autre, adm1s a l'egale des natlonaux a succeder aux b1ens qm leur seront deferes 
dans cet Etat en vertu de Ia loi ou du testament, et d'en prendre possession. 

Paragraphe 2. Les successions des Estoniens en Autriche et des Autrichiens en Estonie ne 
seront pas frappees de droits de mutation autres et plus elevees que les successions des nationaux. 

Paragraphe 3· Les decisions concernant les droits successoraux, quant aux biens meubles, 
seront de Ia competence des autorites de l'Etat dont le defunt etait ressortissant. 

Seront entendus par droits successoraux : Ia succession ab intestat, le droit de Ia reserve, Ia 
succession testamenta1re, Ia donation a cause de mort et le legs. 

Dans le cas oil, a 1' egard de Ia succession mobiliere, seront presentees des pretentions fondees 
sur un autre titre juridique de Ia part des ressortissants de l'Etat oil sont situes les biens succes
soraux, Ia decision en appartiendra aux autorites de cet Etat qui appliqueront les lois qui v sont 
en vigueur. 

Paragraphe 4· La decision de toute question relative a Ia successiOn immobiliere sera de Ia 
competence des autorites de l'Etat oil les biens immobiliers sont situes. 

Paragraphe 5· Les biens dont le defunt n'etait pas libre de disposer a cause de mort lfidei-
commis) seront soumis aux lois de l'Etat dans lequel ils sont situes. ' 

Les memes lois seront applicables aux restrictions de droit public dont !'heritage ou ses parties 
se trouveraient etre !'objet. . 

Paragraphe 6. Si les biens laisses par le defunt sont en vertu de ses lois nationales en deshe
rence, ils seront soumis comme heritage en desherence aux lois de l'Etat sur le territoire duquel 
ils se tronveront au moment de Ia mort du de cujus. 

Sont a considerer comme biens en desherence, les biens qui par effet des lois nationales du 
pays du dHunt, a defaut d'autres successibles, reviendraient de droit, soit a l'Etat, soit a quelque 
autre personne morale. 

Paragraphe 7· Dans le cas oilla competence en matiere de succession est selon le paragraphe 
3 du present ~tide, reservee aux autorites nationales du de cufus, les autorltes de l'Etat oil se 
t~?uvent .les bJens.succe~oraux, s~r Ia demande d'une_personn~, ressortissante du pays ou y domi
cih~, qm aur~ fa1t val.mr ~es dr01ts succe~raux, agrron~ a I egard de Ia succession de Ia meme 
mamere q!le s1 elle eta1t la1ssee par un national, en apphquant toutefois Ies lois du pays auquel 
appartenatt le detunt. 

Cette pr~ed1;1re ne ~ra cependant appliquee que dans le ca.~ oil aucun des autres heritiers 
dument a verbs n elevera1t de protestations. 

!'aragraphe 8. ~i un ressorti~t de l'une _des Parties contractantes decede en laissant Ia 
t<?talite ou une part1e de.sa_successJOn sur le temtoire de !'autre Partie, Ies autorites de cette der
ruere se borneront en. pn_nc1pe a assurer la conserv_ation des biens dependant de la succession, et 
ad sauvegar~~ les dro1ts. successoraux et les pretentJons de ses propres ressortissants des habitants u pays, atns1 que du fl~c. ' 
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The said copies shall be drawn up and forwarded in the customary fonn employed in each 
~ountry, _on payment of the fees prescribed by the laws and regulations in force and through the 
mtennediary of the consulates and consular agencies of the Contracting Party making the appli· 
cation. The. copies in question shall, however, be drawn up and forwarded free of charge when 
they are applied for through the diplomatic channel for the official requirements of the Contracting 
Parties or on behalf of indigent persons. 

Article XV. 

With regard to estates left by nationals of one of the Contracting Parties in the territory nf 
the other Party, the following rules shall be observed : 

Paragraph 1. The nationals of either of the Contracting Parties shall be entitled in the 
territory of the other, on the same footing as nationals, to succeed to property which may be 
bequeathed to them in that State by law or testament and to take possesston of such property. 

Paragraph 2. The estates of Estonians in Austria and of Austrians in Estonia shall not be 
liable to transfer duties other or higher than those imposed on the estates of nationals. 

Paragraph 3- The authorities of the State of which the deceased was a national shall bt• 
competent to take decisions concerning succession rights in respect of the movable property. 

Succes~ion rights shall be taken to include succession ab intestato, the right to the reserved 
portion of the estate, testamentary succession, donatio mortis causa and legacies. 

Should claims in respect of the movable property be put forward on some other legal ground 
by nationals of the State in which the property is situated, they shall be dealt with by the autho
rities of that State, which shall apply the laws in force therein. 

Paragraph 4· All questwns relating to succession to immovable property shall bt• deciderl 
by the authorities of the State in which such property is situated. 

Paragraph 5· Property of which the deceased was not able to dispose mortis causa (property 
in trust) shall be dealt with according to the laws of the State in which it is situated. 

The same laws shall apply to the restrictions of public law to which the estate or any parts 
thereof may be subject. 

Paragraph 6. If the property left by the deceased is escheatable according to the law§ of 
the State of which he was a national, it shall be subject as an escheatable estate to the laws of 
the State in the territory of which it is situated at the time of his death. 

Property shall be regarded as escheatable if under the national Jaws of the deceased it woulcl 
revert in default of other heirs either to the State or to some other juristic pt•rson. 

r aragraph 7. In cases in which jurisdiction in questions of succession is reserved w1dcr 
paragraph 3 of the present Article to the national authorities of the decea§ed, the authorities of the 
State in whose territory the inheritance is situated shall, on application being made by any perscm 
who is a national of or is domiciled in the country and who has put forward a claim to the succession, 
adopt the same procedure in dealing with the estate as if it had been left by a national, but shall 
apply the laws of the country to which the deceased belonged. 

The above procedure shall, however, only be followed if none of the other heirs to the estate, 
having been duly notified, lodge an objection. 

Paragraph 8. If a national of one of the Contractmg Parties clies leaving the whole or part 
of his estate in the territory of the other Party, the authorities of the latter Party shall in principle 
confine their action to preserving intact the property belonging to the estate and to safeguarding 
the succession rights and the claims of their own nationals. of the inhabitants of the country, 
and of the fiscal authorities. 
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Paragraphe 9· En cas d'ouverture d'une succession lai~ee par un ressortissant de,l'une .des 
Parties contractantes sur le territoire de I' autre, les autontes locales seront tenues den avtser 
immediatement Ia plus proche aut~rite consulaire.de Ia nation ~u def~nt; dans ~a mesure du.pos
sible, Ies autorites locales commum9.ueront en meme temps a 1 auto':l!e consulatre, les. rensetgne
ments eventuels sur le contenu de 1 hoirie sur les personnes des Mntlers, s:ur leur residence, ~ur 
!'existence d'une disposition a cause de mo:t. ainsi q.ue sur les mesures relatives a Ia conservation 
de Ia succession qui ont ete pr!ses p~r Jes~ttes, autont~s. , . 

Si c'cst l'autorite consulatre qm etatt d !lbord mformee de 1 ouverture de Ia successiOn, 
cUe en renseignera de Ia m~me fa~ton les a?~onte~ Jocal~s; . 

En ce qui concerne Ia succession mobihere, 1 aut~nte .c~nsula;tre apposera le~ sc~lle~. dressera 
l'inventairc des biens mobiliers et s' occupera de 1 adm!mstrat10n et de Ia hq~td~bon ~e Ia 
succession. A fin de faciliter Ia cooperation des autontes locales dans les limttes ou -
conformemcnt au paragraphe 8 du present art!cle :- lesdites auto~tes sont appelees a. pren~r~ 
des dispositions visant Ia sauvegarde des pretentwns et des drmts successoraux, 1 autonte 
consula1re devra informer I'autorite locale de toute disposition qu'elle a !'intention de prendre au 
sujet de Ia succession au moins vingt-quatre heures d'avance. 

Paragraphe ro. L'autorite consulaire et J'autorite locale se communiqueront mutuellement, 
sur dcmande, toutes lcs circonstances importantes pour Ia taxation des droits successoraux. La 
delivrance des biens succcssoraux aux heritiers dllment legitimes ou leur envoi a l'etranger n'aura 
lieu qu'aprcs que seront satisfaits ou suffisamment garantis les taxes successorales, les pretentions 
formulees contre les biens de Ia succession, ainsi que les droits successoraux incontestables des 
ressortissants de I'Etat oil se trouvent les biens de Ia succession, et des personnes y domiciliees. 

L'autorite consulaire pourra cependant payer d'avance sur Ia masse de !'heritage, les frais 
de derniere maladie et d'enterremcnt du defunt, les salaires des domestiques, les loyers dlls pour 
Je dcrnier semestre, les taxes j'udiciaires et consulaires et autres taxes de Ia meme nature, ainsi 
que, en cas de besoin urgent, es depenses necessaires d'entretien de famille du defunt. Toutefois 
les crcancicrs de Ia succession ne pourront pas s'opposer a Ia delivrance des biens de Ia succession 
si, dans Je delai de ncuf mois a partir du deces du de cujus, ils n'arrivent pas a etablir que leurs pre
tentions ont ete ou bien reconnues par les Mritiers ou bien approuvees par une decision judiciaire 
passee en force de chose jugee. ou au moins regulierement deposees devant I'autorite competente. 

Paragraphe II. Dans toutes les questions auxquelles pourront donner lieu Ia devolution 
)'administration et Ia liq~id~tion de,s successions lai~sees par les resso.rtissants de.I"une des Partie~ 
contra~tante~ sur le ~e.mtmre de 1 autre, les fonctwnn~re~ consulatres respecbfs representeront 
de plet~. drm~ les M~tiers absents et seron~ r~connus d offtce col1liii!",e leurs fondes de pouvoirs 
san~ .qu lis, sment obh~es ~e pr~uver leur mtsst~n par un mandat spectal pour autant que Iesdits 
Mntlcrs n auront pas mstltue d autres mandatatres ct seront ressortissants de l'Etat qui a nomme 
les fonctionnaires consulaires. 

II est bi~n entendu que Jes fo!lctio!lnaires consulaires etant consideres comme fondes de pouvoir 
de leurs natlonaux ne pourront )amats etre personnellement mis en cause relativement a toute 
affaire concernant Ia succession. 

P~ralflaPhe I2. L~s fonctionnaires consulaires des Parties contractantes connaitront 
~xci:ustv~ment des act.es d'in_ventaire et d'autres operations pratiquees pour Ia conservation et la 

1 hqmdatwn de successiOns latssees par les gens de mer, les passagers et autres voyageurs de leur 
pays dccedes pendant Ia traversee, soit dans le port, soit a terre, soit a bord d'un navire. 

Article XVI. 

L~s cons~s e~ les ag~nts consulaires seront admis a exercer la protection des enfants rnineurs tes f:Ubles. d espnt et. d autres incapables, ressortissants de l'Etat auquel appartiennent lesdit~ 
1 o~~~onn~res consulatres ; a cet effet, ces derniers auront le droit de prendre dans les limites de 
a "6'slation locale, toutes les mesures necessaires qu'ils jugeront utiles. ' 
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Paragraph 9· In. the c~ of ~he openin~ of a succession relating to an estatt> left by a national 
of o~e of the C_on~ractm!l Parties m the terntory of the other Party, the local authoritit>s shall be 
req~red to notify Immediately the nearest consular authority of the deceased's countrv. Whenever 
poss~ble, the local authoriti~ shall com~unicate at the same time to the consular authority any 
particulars that may be avrulable regarding the nature of the hereditament. the heirs and their 
place ?f residence, the exi~tence of a mortis causa deed, and the measures with respect to the saft>
guardmg of the estate which have been taken by the said authorities. 

If the consular authority is the f.irst to receive information of the opening of the surrt'ssion 
it shall notify the local authorities in the same manneer. ' 

In the case of personal estate, the consular authority shall affix the seals, draw uf> an inventory 
of the movable property and arrange for the administration and liquidation of t 1e estatt>. In 
order to fa~ilitate the co-op~r.ation of the local authorities in so far as, under paragraph 8 of tho 
present Article, these authonties are called upon to take measures for the safeguarding of succession 
claims and rights, the consular authority shall inform the local authorities of any mt•asun•s it 
intends to take with regard to the estate, not less than twenty-four hours beforehand. 

Paragraph 10. The consular authority and the local authorities shall inform each other, 
on request, of all important circumstances connected with the assessment of succession duty. 
The property of the deceased shall not be handed over to the heirs as duly established bv law or 
be sent abroad until the liabilities in respect of succession duties, claims put forward· against 
the estate and the indisputable succession rights of nationals of the State in which the property 
is situated and of persons domiciled therein have been discharged or the discharge thereof suffi
ciently guaranteed. 

The consular authority may, however, advance out of the estate the expenses of the last 
illness and of the funeral of the deceased, the wages of his servants, the rent due for the la~t half
year, the legal, consular and similar fees, and in cases of urgency the necessary maintenance expenses 
of the family of the deceased. Nevertheless, the creditors of the estate cannot oppos!! the handing 
over of the property concerned if within nine months of the death they have not been able to prove 
that their claims have been recognised by the heirs or recognised by a final judicial decision, or 
that they have at least been duly submitted to the competent judicial authority. 

Paragraph II. In all questions arising out of the transfer, administration and liquidation 
of estates left by the nationals of one of the Contracting Parties in the territory of the other, the 
respective consular officials shall have full power to represent the absent heirs and shall be recognised 
as their legal representatives without being obliged to prove their title by a special authorisation, 
provided that the said heirs have not appointed other representatives and are nationals of the State 
which appointed the consular officials. 

It is understood that consu,lar officials in their capacity as l~al representatives of their national~ 
shall in no case be treated as personally responsible in connectiOn wtth any matter relating to the 
succession. 

Paragraph 12. The consular officials of the Contracting Parties shall possess exclus!ve 
competence m respect of the taking of inventories and other acts involved in . the ~onseryatJ<!n 
and liquidation of the estates of seamen,Jassengers and other travellers of the1r nation dymg m 
the course of their voyage in port, on ian or on board ship. 

Arlick XVI. 

Consuls and consular agents shall be entitled to protect m!nors and feebl!!-.minded an~ other 
incapable persons who are nationals of the State which appomted these. off1~1als.; ~o this. ~d 
the said consular officials shall be entitled to take all measures they may thmk f1t wtthm the hm1ts 
of the local law. 
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Article XVII. 

Les consuls et les agents consulaires des Parties contractantes !luron~ Ie droit de porter tout 
secours et toute assistance aux navires de commerce de leur nation seJournant dans les ports 
maritimes de leur circonscription consulaire. . 

Dans ce but, ils pourront aller personnellement ou envoyer ~es d~legues a. bord des naVIres 
de commerce de leur nation apres que ces navires auront. ete admis en libre ~rabque. lls pourront 
interroger les capitaines et !'equipage, examiner l~s pap1ers du ~rd, recevo1r confonnement all?' 
stipulations de !'article XI de Ia presente convenbo~. les declara~~<:>ns ~ur leu_r .voyage, leur de.sti
nation et les incidents de Ia traversee, dresser les marufestes et faciliter 1 expedition de le~ nav1res 
de commerce, enfin accompagner les capitaines et les gens de !'equipage devant les tnbunaux 
et dans les bureaux de !'administration du pays pour leur servir d'interpr~tes et d'agents dans les 
affaires qu'ils auront a suivre ou les demandes qu'ils auront a former. 

Les fonctionnaires de l'ordre judiciaire et administratif, ainsi que les officiers et agents de Ia 
douane du pays ne pourront - dans les ports maritimes ou reside un consul ou agent consulaire 
~ l'une des Parties c~n~ractan~es .- operer a bord des navin~:; de co~erce. ni rec.herches, ni 
V!Sites autres que les VISites ordinarres de douane et de sante, m arrestation, m empnsonnement 
ou autre fonction officielle necessitant les moyens de contrainte, sans prevenir auparavant ou, 
en cas d'urgence, au moment m~me de Ia perquisition, le consul ou agent consulaire de Ia nation 
a laquelle le batiment appartient, afin qu'il puisse assister a Ia visite. lls devront egalement donner 
en temps opportun au consul ou a I' agent consulaire, les avis necessaires pour qu'il puisse assister 
aux declarations que les capitaines et les equipages auraient a faire devant les tribunaux ou 
administrations du pays. 

L'invitation qui sera adressee dans les cas precites aux consuls ou agents consulaires indique 
une heure precise et, si les consuls ou les agents consulaires negligeaient de s'y rendre en personne 
ou de se faire representer par un delegue, il sera procede en leur absence. Les autorites locales 
competentes seront toutefois tenues d'infonner sans delai Ie consul ou !'agent consulaire de toute 
visite ou autre fonction officielle dont il est question dans l'alinea precedent, operee en leur absence 
et d'indiquer en m~me temps les justes raisons d'urgence ; elles feront de meme lorsque le consul 
ou !'agent consulaire ne reside pas dans le port. 

Article XVIII . 

. En tout ce qui concerne la police des ports maritimes, le chargement et le dechargement des 
naVIr~ de commerce et la siirete des marchandises, biens et effets dans ces ports, on observera 
les lms, o~do~ces et reglements du pays sous Ia condition expresse que tout privilege et toute 
faveur qw sera~~nt accordes dan:s pn tel po~ par l'une des Parties contractantes aux navires mar
c~ds de Ia nation Ia plus favonsee, ser~t egalement ~ccordes dan~ ce port aux navires de I' autre 
partie. ~ co~ et. les age~ts consulaire~ dans Iesd1ts ports, compte tenu des limites prevues 
par~ legiSlation de I E~t qw Ies a nommes seront charges exclusivement du maintien de I'ordre 
mtene~ a ~rd de ~VIres marc~ds de leur na~ion ; ils regieront eux-memes, confonnement 
aux l~IS ~e I Etat 9.~1 Ies a nommes, les contestatH?ns de tout~ nature qui surviendraient. entre 
le ~pltaine,.les offic1ers et les mateiots de ces naVIres, et spec1alement celles relatives a Ia solde 
et 1 accomp~~ent des engagements reciproques contractes . . u: autontes locales ne pourront intervenir que lorsque le desordre survenu a bord du navire 
serait. e nature a troubler Ia tranquillite publique a terre ou dans le port ou quand une rsonne 
: :nt pas P~ie. de.I'equipage s'y trouverait m~lee. Meme dans ce ~as. les autoritlslocales 

n.u:ont aVIS, Si fa~re se pourra, prealablement au consul ou agent consulaire competent 
et tons les aut~es ~· les autontes ~ecitees se borneront a pr~er leur appui aux consul~ 
~~ ~e_nts consulaires, 51 elles sont requiSes par eux pour leur faciliter l'accomplissement de 
~ . 10

ns:t et notamment .po~ faire arr~er,_et ren~o;y:er a bord du navire de commerce toute 
leconduir::" ~SUI: le r6le d.eqwpage ou- s il. ne s agit pas d'un ressortissant du pays - de 

priSOn chaque foiS que, pour un mobf quelconque,lesdits consuls et agents consulaires 
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Article XVII. 

The consuls and consular agents of each of the Contracting Parties shall be entitled to render 
all relief and assistance to merchant ships of their nation calling at the seaports of their consular 
area. 

For this purpose they may proceed personally or send representatives on board me1chant 
ships of their nation, after these ships have been admitted to prati~ue. 

They may question the masters and crews, examine the ships papers, take cognisance in 
conformity with Article XI of the present Convention of declarations regarding their voyage, 
their destmation and the events of the journey ; draw up manifests and facilitate the departure 
of their vessels ; and accompany the masters or crews before the courts ·or administrative offices 
of the country for the purpose of acting as interpreters and agents in any business they may have 
to transact or in submitting any applications they may have to make. 

In seaports in which there resides a consul or consular agent of one of the Contracting Parties, 
the judicial and administrative officials and the Customs officials and agents of the country may 
not effect examination or searches on board merchant ships other than ordinary Customs and 
medical examinations, or arrest or imprison or effect any other official act necessitating compulsion 
without notifying previously, or in urgent cases at the time of the action in question, the consul 
or consular agent of the nation to which the vessel belongs, in order that he may be present during 
the examination. They must also give the consul or consular agent sufficient notice to enable 
him to be present when any declarations are made by masters or crews before the courts or 
administrative authorities of the country. 

The invitation addressed in the above-mentioned cases to consul or consulars agents shall 
specify an exact hour, and if the consul or consular agent fails to attend in person or to send a 
representative, the proceedings shall be conducted in his absence. The competent local authorities 
shall nevertheless be obliged to inform the consul or consul~ agent without delay of any examination 
or other official proceedings of the nature referred to in the previous paragraph effected in his 
absence, and at the same time to state the real reasons which necessitated urgent action ; thev 
shall do so even if the consul or consular agent does not reside in the port. 

Article XVIII. 

In all that concerns seaport police regulations, the loading and unloading of merchant ships 
and the safeguarding of merchandise, goods and effects, the laws, decrees and regulations of the 
country shall be observed, subject to the express condition that any privilege or advantage which 
may be granted in such ports by one of the Contracting Partit;S to the merchant ships of ~he. most 
favoured nation shall also be granted in that port to the shtps of the other Party. Wtthm t~e 
limits laid down in the laws of the State which appointed them, consuls and consular agents m 
the above ports shall alone be responsible for the maintenance of order on board mer~hant shi_ps 
of their nation ; they shall themselves decide, in conformity with the laws of the State whtch appom
ted them, disputes of all kinds which may arise between the masters, officers ~d seamen of such 
ships, especially those relating to pay and the execution of contracts entered mto between them. 

The local authorities shall be entitled to intervene only when disturbances occurring on board 
a ship are of a nature to endanger public tranquillity on land or in the seaP?~· or whe~ a pe~son 
not belonging to the crew is involved. Even in this case, the local authont1es shall, tf posstble, 
notify the competent consul or consular agent. . . . . 

In all other cases the said authorities shall confine themselves to gtvmg thetr asststance to 
the consuls and consular agents if the latter so request, and to helping them in th_e discharge of 
their duties, particularly in arresting and conveying on board ':1 merchant shtp any_ person 
entered as a member of the crew, or, provided that he is not a national of the c!luntry, m co~
ducting him to prison whenever the said consuls or consular agents for any .reason deem 1t 
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· eront nticessaire ; si !'arrestation devait etre maintenue, lesdits ~on~uls et. ~ents consula~res 
~~ donneront avis, dans le plus bref delai possible, par une commumcabon offtctelle aux autontes 
judiciaires competentes du pays. 

Article XIX. 

Lorsqu'un navire de mer, appartenant au gouvemem~nt ou a d~s ressorti~sants de l'~e 
des Parties contractantes, fera naufrage ou echouera sur le htto~al de I autr~ partte •. le~ autontes 
locales denont en avertir sans retard le consul ou agent consulatre dans Ia ctrconscnptton duquel 
le sinistre aura eu lieu. . 

Toutes les operations relatives au sauvetage de comme~ce. de l'une, des Parties co_n~r~c
tantes qii naufrageraient ou s'echoueraient dans les eaux temtonales de I autre, seront dmgees 
par les consuls ou les agents consulaires. . 

L'intervention des autorites locales n'aura lieu dans les deux pays que pour asstster les fonc
tionnaires consulaires, maintenir l'ordre, garantir les interets des sauveteurs etrangers ~!'equipage 
et assurer I' execution des dispositions a observer pour I' entree et la sortie des marchandtses sauvees . . 

En !'absence et jusqu'a l'arrivee des consuls ou des agents consulaires ou de leurs de!egues, 
les autorites locales denont prendre toutes Ies mesures necessaires pour Ia protection des personnes 
et Ia conservation des objets qui auront ete sauves du naufrage. 

L'intervention des autorites locales dans ces differents cas ne donnera lieu a Ia perception 
de frais d'aucune sorte, sauf toutefois de ceux que necessiteront Ies operations de sauvetage, ainsi 
que Ia conservation des objets sauves et de ceux auxquels seraient soumis, en pareil cas, les navires 
de commerce de Ia nation Ia plus favorisee. 

En cas de doute sur Ia nationalite des navires naufrages, les operations mentionnees dans 
le present article, seront de Ia compete~e exclusive de l'autorite locale. · 

Les marchandises et effets sauves ne sont sujets au paiement d'aucun droit de douane, a 
moins qu'ils n'entrent dans Ia consommation interieure. 

Article XX. 

Toutes les. fois qu'il n'y ~ura pas de stipulation contraire entre armateurs, chargeurs ou assu
reurs, les avanes que les navrres de commerce des deux pays auraient souffert en mer, soit qu'ils 
en trent dans les P?rts respectifs V<;>lont:"-ire~ent ou par reHiche. forcee, seront reglees par les consuls 
ou ~ents consulatres de leur natton, a moms que les ressorttssants du pays dans lequel resident 
lesdits consuls ou agents consulaires ou ceux d'une tierce Puissance ne sotent interesses dans ces 
a varies ; dans ce demier cas et a defaut du compromis amiable entre toutes Ies Parties interessees 
elles devront etre reglees par les autorites locales. ' 

Article XXI. 

.. CJt:u:une des Parti~ contractantes s'engage ~ accorder en outre a !'autre partie en matiere 
d.~blisseme~t ~onsularre, comme en tout ce qm conceme l'exercice des fonctions consulaires 
amst que .Ia )Omssance d~ exemptions, droits, privil~es, immunites et honneurs, le traitement 
de Ia ~bon la plus fav.orisee. Il est convenu toutefots qu'aucune des Parties contractantes ne 
pourra mvoc;~uer 1~ beneftce resultant de la clause de la nation Ia plus favorisee et exiger en faveur 
de ses foncbonnarres et de ses employes consulaires, des exemptions, droits, privileges, immunites 
et honneurs autr~ ou pl?S etendus .que ceux accordes par elle-meme aux fonctionnaires et aux employes CQnsulaires de 1 autre Partte. 
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necessary ; if the person in question is to be detained in custody, the aforesaid consuls and 
consular agents shall at the earliest possible moment notifv the judicial authorities of the country 
to that effect by an official communication. · 

Article XIX. 

~en a sea-going vessel belonging to the Government or to nationals of one of the Contracting 
Parties 1s wrecked or runs aground on the coast of the other, the local au tori ties shall notify wi-thout 
delay the consul or consular agent stationed in the area in which the event occurred . 

. All operations connected with the salvage of merchant ships of one of the Contracting Parties 
wh1ch have been wrecked or have run aground in the territorial waters of the other Party shall 
be carried out under the direction of the consuls or consular agents. 

The local authorities of the two countries shall intervene only to assist the consular officials, 
to keep order. to guarantee the interests of salvage workers not belonging to the crew and to 
ensure the execution of the regulations with regard to the importation and removal of the salwd 
goods. 

In the absence and until the arrival of the consuls consular agents or their representatives, 
the local authorities shall take all necessary measures for the protection of the persons and preser
vation of the effects that have been saved from the wreck. 

No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities 
in these cases, except those necessitated by the salvage operations and the preservation of the 
salved effects, and those to which the merchant ships of the most favoured nation would be subject 
in similar circumstances. 

In case of doubt as to the nationality of the wrecked vessels, the local authorities shall alone 
be competent to take the measures mentioned in the present Article. 

Salved goods or effects shall not be subject to any Customs duty, unless they are sold for 
consumption within the country. 

Article XX. 

Whenever no provisions to the contrary have been agreed upon by the shipowners, freighters 
or underwriters, any questions relating to damage suffered at sea by merchant ships of the two 
countries, whether they enter the respective ports of their own free will or by compulsion, shall 
be settled by the consuls or consular agents of their own nation, unless nationals of the country 
in which the said consuls or consular agents reside or those of a third power are interested in such 
damage ; in this case, and in the absence of a friendly agreement between all the part1es concerned, 
they shall be settled by the local authorities. 

Article XXI. 

Each of the Contracting Parties undertakes furthermore to grant most-favoured-nation 
treatment to the other Party in regard to the appointment of consuls and all that conc~ms the 
performance of consular duties, together with the enj_oyment of exemph?ns, ng~ts, pn':1leges, 
immunities and honours. It is agreed, however, that ne1ther of the Contractmg Parties may m_v?ke 
the benefit of the most-favoured-nation clause and demand in favour of its consular off1c1als 
and employees any exemptions, . rights, privileges, im":J~ities and honours other or more 
extensive than those granted by 1tself to the consular off1c1als and employees of the other Party. 
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Article XXII. 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications en seront ec~angees a Tallin? .au~itOt 
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un mois apres Ia date de I echange des ratifications. 

Article XXIII. 

La presente convention restera en vigueur aussi longtemps qu'elle ne sera pas denonc.ee {'ar 
l'une des Parties contractantes. Cette denonciation ne devra produire ses effets qu'apr~ l'exp1rabon 
d'un delai de six mois. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs ont signe Ia presente convention et y ont appose 
leurs sceaux. 

Fait en double exemplaire a Vienne, le IS octobre I926. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

MENNING. 
RAMEK. 

A LA CONVENTION CONSULAIRE CONCLUE ENTRE L'ESTONJE ET L'AUTRJCHE. 

Pour suppleer a I' article XII de Ia convention consulaire signee ce jour, les Parties contractante s 
decident ce qui suit : 

I
0 

Dans le cas oil une des Parties contractantes accorderait aux consuls d'une tierce 
Puissance quelconque le droit de proceder aux mariages de ressortissants de l'Etat auquel 
appartiennent lesdits fonctionnaires, ainsi que de dresser les actes de mariage et de tenir 
les registres de mariage, les consuls de !'autre Partie contractante jouiront de ce droit 
dans Ia mSme etendue. 

2° II est entendu que le droit resultant du paragraphe premier du present protocole 
ne saurait ~re applique qu'a titre de reciprocite. 

3° Le present protocole fait partie integrale de Ia convention consulaire. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present protocole. 

VIENNE, le IS octcbre Ig26. 

MENNING. 
RAMEK. 
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Article XXII. 

The prese~t Convention shall ?e ratified and the ratifications shall be exchanged at Tallinn 
a;> soon as pos~1ble. It shall come mto force one month after the date of the exchange of ratifica
tiOns. 

Article XXIII. 

The present Convention shall remain in force ~ long as it is not denounced by either of the 
Contracting Parties. Such denunciation shall not take effect until after the expiration of a period 
of six months. 

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
have thereto affixed their ~eals. 

Done in duplicate at Vienna on October IS, I921i. · 

ADDITIONAL PROTOCOL 

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN ESTONIA AND AUSTRIA. 

MENNING. 

RAMEK. 

The Contracting Parties have agreed on the following provisions with a view to supplementing 
Article XII of the Consular Convention which h~ been signed on this date : 

(I) If either of the Contracting Parties should grant to the consuls of any third 
Power the right to solemnise marriages of nationals of the State, to which the nationals 
in question belong or to draw up marriage certificates and to keep registers of marriages, 
the consuls of the other Contracting Party shall be granted the same rights in the same 
measure. 

(2) It is agreed that the rights laid down in paragraph I of the present Protocol 
shall be accorded only on terms of reciprocity. 

(3) The present Protocol constitutes an integral part of the Consular Convention. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 

VIENNA, October 15, I926. 

~0. 21Qf) 
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No 2107.- £CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE 
ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND DUCH£ DE LUXEMBOURG, 
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L'£CHANGE DES 
COMMUNICATIONS CONCERNANT LES CAS DE MALADIES CON
TAGIEUSES DANS LA REGION FRONTIERE BELGO-LUXEMBOUR
GEOISE. LUXEMBOURG, LES 23 ET 26 AVRIL 1928. 

Texte officieljrat1fais communique par le ministre des A tfaires etrangbes de Bel f(ique. L 'enregistrement 
de cet t!change de notes a eu lieu le 29 fuiUet 1929. 

GoUVERNEMENT 
AFFAIRES ETRANGERES 

MOSS!Et:R LE MINISTRE, 

I. 

LUXEMBOURG, le 23 avril 1928. 

LE GoUVERNEMENT GRAND-DUCAL et LE GOUVERNEMENT BELGE etant convenus de remplacer 
par m1 nouvel arrangement l'Entente intervenue en 1891 et completee en 1900 et 1910 relativement 
a Ia notification des cas de maladies contagieuses de l'hornme constates dans Ia region frontiere 
belgo-luxembourgeoise, j'ai l'honneur de marquer par Ia presente I' accord du Gouvemement grand
ducal et de faire savoir a Votre Excellence que les dispositions suivantes seront appliquees pour 
l'echange de cornmooications qui aura lieu ace sujet entre Jes autorites des deux pays. 

L'echange des communications visera taus les cas de peste, de cholera asiatique, de variole, 
de typhus exanthematique, de typhus recurrent, de fievre typhoide, de fievre parathypoide, de 
dyssenterie epidemique, de diphterie, de meningite cerebro-spinale epidemique, de rage hurnaine, 
de scarlatine, de septicemie puerperale et d'encephalite lethargique, pour autant que ces maladies 
aient ete constatees dans ooe Iocalite quelconque du Grand-Duche de Luxembourg ou dans Ia pro
vince de Luxemboilrg. 

Les chiffres des cas de maladies seront donnes hebdomadairement (Ia semaine prenant cours le 
dimanche a 0 heure pour finir le samedi a 24 heures). 

Les communications seront adressees par lettres affranchies au president du College medical 
resi~t a Luxembourg par l'lnspecteur d'hygiene pour Ia province de Luxembourg residant a 
Bovigny. 

_l>ar reciprocite, Ies c~mmunicat~ons a ~ransmettre du Grand-Duche en Belgique seront adressees, 
auss1 par lettres affranch1es, par led1t pres1dent du College medical a l'Inspecteur d'hygiene precite 
et au Ministre de I'Interieur et de l'Hygiene. 
. Pour les cas oil l'un des gouvemements interesses aurait !'intention de denoncer cet arrangement 
il devra en donner notification ecrite a I' autre gouvemement. • 

1 Entre en vig~eur le z4 mai 1928. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2107. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN 
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY 
OF LUXEMBURG, CONSTITUTING AN ARRANGEMENT WITH 
REGARD TO THE EXCHANGE OF COMMUNICATIONS CONCERN
ING CASES OF CONTAGIOUS DISEASES IN THE BELGO-LUXEM
BURG FRONTIER REGION. LUXEMBURG, APRIL 23 AND 26, 
1928. 

French otftcial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took place July 29, 1929. 

I. 
GOVERNMENT. 

FOREIGN AFFAIRS. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
LUXEMBURG, April 23, 1928. 

THE GRAND DuCAL GovERNMENT and THE BELGIAN GoVERNMENT having decided to replace by 
a new arrangement the Agreement concluded in 1891 and amplified in 1900 and 1910 with respect 
to the notification of cases of infectious diseases of man reported in the region of the frontier between 
BelgiUill and Luxemburg, I have the honour, by this note, to announce the Grand Ducal Govern
ment's consent and to inform Your Excellency that the following arrangements will be adhered to 
in future as regards the exchange of notifications on this subject between the authorities of the two 
countries. 

Notifications will be exchanged regarding all cases of plague, Asiatic cholera, smallpox, typhus, 
relapsing fever, typhoid fever, paratyphoid, epidemic dysentery, diphtheria, epidemic cerebro-spinal 
meningitis, hydrophobia, scarlet fever, puerperal fever and encephalitis lethargica reported from 
any place in the Grand Duchy of Luxemburg or in the Province of Luxemburg. 

Figures of cases will be given weekly (the week beginning and ending at midnight on the night 
between Saturday and Sunday). . . . 

The notifications will be sent by post, prepaid, to the Presiden~ of the Medical College, .resident 
at Luxemburg, by the Inspector of Public Health for the Provmce of Luxemburg, resident at 
Bovigny. . . 

Reciprocally, notifications to be transmitted from the G!and Duchy to BelgtUill ~ill be sent, 
also by post and prepaid, by the aforesaid President of the M~dical College to the aforesaid Inspector 
of Public Health and to the Minister of the Interior and Public Health. 

Should either of the Governments concerned desire to denounce this arrangement, notice must 
be given in writing to the other Government. 

1 !raduit par lc Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 Came into force May !4, Iy!8. 
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1.es resentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions correspondantes des con-
'1.-entions ~taires intemationales d~ja existantes. . 

Le present arrangement entrera en vigueur le 24 mai 1928. A 18: meme date Ia. Convention 
conclue en 1891 et les accords compl~mentaires de 1900 et 1910 relabfs au meme objet cesseront 
d'etre en vigueur. 

Je suis bien aise de saisii cette _occas~on, Monsieur le Ministre, pour renouveler a Votre Excel
lence )'expression de ma haute consideration. 

A Son Excellence 
Monsieur A. Nieuwenhuys, 

Envoye extraordinaire 
et Ministre plempotentiaire de Belgique, 

Luxembourg. 

LiGATION DE BELGIQUE. 

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT, 

II. 

(Signature) 

LUXEMBOURG, /e 26 avril 1928. 

LE GoUVERNEMENT BELGE et LE GoUVERNEMENT GRAND-DUCAL etant convenus de remplacer 
par un nouvel arrangement !'Entente intervenue en 1891 et completee en 1900 et 1910, relativement 
a Ia notification des cas de maladies contagieuses de l'homme constates dans la region frontiere 
belgo-luxembourgeoise, j'ai l'honneur de marquer par Ia presente lettre, a Votre J;;xcellence, I' accord 
du Gouvemement beige et de lui faire savoir que les dispositions suivantes seront appliqu~es pour 
l'echange de communications qui aura lieu ace sujet entre les Autorites des deux pays. 

L'echange des communications visera tousles cas de peste, de cholera asiatique, de variole, de 
typhus exanthematique, de typhus recurrent, de fievre typhoide, de dysenterie epidemique, de 
diphtme, de memngite cerebro-spinale epidernique, de rage humaine, de scarlatine, de septicemie 
puerpera!e et d'encephalite lethargique, pour autant que ces maladies aient ete constatees dans une 
Iocalit~ quelconque du Grand-Ducbe de Luxembourg ou dans la province de Luxembourg. 

Les chiffres des cas de maladies seront donnes hebdomadairement (la semaine prenant cours le 
dimanche a 0 heure pour finir le samedi a 24 heures). 

Les communications seront adressees par lettres affranchies au president du College medical 
residant a Luxembourg par l'inspecteur d'hygiene pour la Province de Luxembourg residant a 
Bovigny. 

_Par reciprocite, les c?mmunicat~ons a ~ransmettre du Grand-pucbe ~n Belgique seront adressees, 
aUSSl par Iettres affranchtes, par ledtt pr~stdent du Collegue medtcal a l'mspecteur d'hygiene precite 
et an ministre de l'Interieur et de l'Hygiene. 

Pour les cas oit I'un des gouvemements interesses aurait I' intention de denoncer cet arrangement 
il devra en donner notification ~crite a I' autre gouvemement. • 

Les presentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions correspondantes des con
ventions sanitaires intemationales d~ja existantes. 

Le present arrangement entrera en vi~eur le 24 mai 1928. A Ia meme date, Ia Convention 
a;ntclue en.1891 et les accords complementatres de 1900 et 1910 relatifs au meme objet cesseront 
d fue en vtgueur. 

Je saisis avec empressement cette occasion, Monsieur le Ministre d'Etat rour renouveler a 
Votre Excellence les assurances de ma tres haute consideration. ' 

Monsieur Joseph Bech, 
Ministre d'Etat, 

President du Gouvemement grand-ducal, 
Luxembourg. 

(Sign/) NIEUWENHUYS. 

No 2107 
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. The present. provisions ?hall not affect the corresponding stipulations of th · t f 1 
samtary conventions already m force. e m erna 10na 

!he present al!angement shall come into force on May 24, 1928. On the same date the Con-
vention concluded m 1891 and the supplementary agreements of 1900 and 1910 on the sam b' t 
shall cease to have effect. e su Jec 

I have the honour, etc. 

His Excellency Monsieur A. Nieuwenhuys, 
Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary of Belgium, 
Luxemburg. 

BELGIAN LEGATION. 

SIR, 

(Signattm} 

II. 

LUXEMBURG, April 26, 1928. 

The Belgian Government and the Grand Ducal Government having decided to replace by a 
new arrangement the international agreement concluded in 1891 and amplified in 1900 and 1910 
with _respect to the n?tification of cases of infectious diseases of ~an reported in the region of the 
frontier between Belgmm and Luxemburg, I have the honour, by this letter, to announce the Belgian 
Government's consent and to inform Your Excellency that the following arrangements will be 
adhered to in future as regards the exchange of notifications on this subject between the authorities 
of the two countries. 

Notifications will be exchanged regarding all cases of plague, Asiatic cholera, smallpox, typhus, 
relapsing fever, typhoid fever, epidemic dysentery, diphtheria, epidemic cerebro-spinal meningitis, 
hydrophobia, scarlet fever, puerperal fever and encephalitis lethargica reported from any place 
in the Grand Duchy of Luxemburg or in the Province of Luxemburg. 

Figures of cases will be given weekly (the week beginning and ending at midnight on the night 
between Saturday and Sunday). 

The notifications will be sent by post, prepaid, to the President of the Medical College, resident 
at Luxemburg, by the Inspector of Public Health for the Province of Luxemburg, resident at 
Bovigny. . . 

On the other side, notifications to be transmitted from the Grand Duchy to Belgmm will be 
sent, also by post and prepaid, by the aforesaid President of the Me~cal College to the aforesaid 
Inspector of Public Health and to the Minister of the Interior and Pubhc Health. 

Should either of the Governments concerned desire to denounce this arrangement, notice must 
be given in writing to the other Government. . . . . . 

The present provisions shall not affect the correspondmg stipulatiOns of the mternahonal 
sanitary conventions already in force. 
. The present arrangement shall come into force on May 24, 1928. On the same date the Con':en

hon concluded in 1891 and the supplementary agreements of 1900 and 1910 on the same subJect 
shall cease to have effect. 

I have the honour, etc. 

Monsieur Joseph Bech, 
Minister of State, 

No, .2107 

President of the Grand Ducal Government, 
Luxemburg. 

(Signed) NIEUWENHUYS. 



ALLEMAGNE ET ITALIE 

Accord pour Ia remise en vigueur de 
certaines conventions de droit 
international prive conclues a La 
Haye. Signe a Rome, le 23 mars 
J 928. 

GERMANY AND ITALY 

Agreement regarding the putting 
into force again of certain 
Conventions of Private 1 nterna
tional Law concluded at The 
Hague. Signed at Rome, March 
23, J 928. 
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

No 2108.- ACCORDO 1 PER RIMETTERE IN VIGORE ALCUNE CON
VENZIONI DELL'AJA IN MATERIA DI DIRITTO INTERNAZIO
NALE PRIVATO TRA LA GERMANIA E L'ITALIA. FIRMATO A 
ROMA, IL 23 MARZO 1928. 

Textes otficiels allemand et italien communiques par le ministre des AOaires itrangbes d'Italie. 
L 'enregistrement de cet accord a eu lieu le 30 ;uillet 1929. . 

SuA MAEsTA IL RE D'ITALIA e IL PRESIDENT£ DEL REICH GERMANICO, animati dal desiderio 
di rimettere in vigore, tra l'ltalia e Ia Germania, alcune convenzioni dell'Aja, in materia di diritto 
internazionale privato, hanno risoluto di concludere a tale fine un accordo ed hanno nomina to come 
loro plenipotenziad : 

SuA MAEsTA rL RE D'ITALIA : 
S. E. il Cavaliere Benito MussouNI, Primo Ministro, Ministro degli Affari Esteri ; 

IL PltEsiDENTE DEL REICH GEIUlANICO : 
S. E. il Barone Costantino VON NEURATH, Ambasciatore di Germania presso Sua Maesta 

il Re d 'Italia ; 

I quali, dopo aver esaminato i loro pieni poteri ed averli trovati in buona e debita forma, hanno 
convenuto quanto segue : 

Arlicolo I, 

Sono rimesse in vigore. fra l'Italia e Ia Germania, le seguenti convenzioni dell'Aja in materia 
di diritto internazionale privato : ' 

~° Convenzione 1 per regolare i conflitti di Iegge in materia di matrimonio, del 
12 grugno 1902 ; 

. 2~ Conv:enzione '. per regolare i conflitti di Iegge e di giwisdizione · in materia di 
divorz1o e di separaz10ne personale, del 12 giugno 1902 ; 

• ~0• ~nvenzio!le •. con~eri_~en~e i conflitti di leggi relative agli effetti del matrimonio 
sw dirittl e doven de1 coruug1 ne1 loro rapporti personali e sui loro beni, del 17luglio 1905; 

4°. Convenzione 6 concemente l'interdizione e le miswe analoghe di protezione, del 
17 lugbo 1905. 

I L'6cbauge des ratifications a eu lieu a Rome, le 22 juillet I929. 

:DE MARTENS, Nouveau Recuei_l ginlral de T1'a~tls, deuxieme serie, tome XXXI, page 7o6. 

1 
DE MARTENS, Nouveau Rec~l gt!nbal de Trastls, deuxieme sene, tome XXXI, page 715. 

1 
DE MARTENS, Nouveau Recues_l gt!nbal de Traitls, troisieme sene, tome VI, page 48o. 
DE MARTENS, Nouveau Recueil gt!nbal de Traitls, troisieme serie, tome VI, page 490· 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

N° 2108. - VERTRAG 1 WEGEN DER WIEDERINKRAFTSETZUNG 
EINIGER HAAGER ABKOMMEN UBER DAS INTERNATIONAL£ 
PRIVATRECHT IM VERHALTNIS ZWISCHEN DEUTSCHLAND 
UND ITALIEN. GEZEICHNET IN ROM, AM 23. MARZ 1928. 

Italia" and German official texts communicated by the Italian Minister for Foreig11 Affairs. The 
registration of this Agreement took place ]11ly 30, 1929. 

SEINE MAJESTAT DER Ko~IG VON ITALIEN und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, von 
dem Wunsche beseelt, einige Haager Abkommen iiber das internationale Privatrecht im Verhaltnis 
zwischen Italien und Deutschland wieder in Kraft :m setzen, haben zu diesem Zwecke beschlossen, 
einen Vertrag zu schliessen und haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt : 

SEINE MAJESTAT DER KoNIG VON ITALIEN : 
S. E. den Premierminister und Minister der Auswartigen Angelegenheiten, Herrn Benito 

MussouNI; 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
S. E. den Deutschen Botschafter bei Seiner Majestat dem Konig von Italien, Herrn Cons

tantin Freiherm VON NEURATH ; 

Die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und gehOriger Form befunden 
haben, ueber folgende Bestimmungen iibereingekommen sind : 

Artikel I. 

Im Verhaltnis zwischen Italien und Deutschland treten folgende Haager Abkommen ueber 
das internationale Privatrecht wieder in Kraft : 

1. Abkommen a zur Regelung des Geltungsbereichs der Gesetze auf dem Gebiete der 
Eheschliessung vom 12. Juni 1902, . 

2. Abkommen a zur Regelung des Geltungsbereichs der Ges_etze und des Gerichtsberke1~ 
auf dem Gebiete der Ehescheidung und der Trennung von Tisch und Bett vom 12. Juru 
19°2

• · A h d 3· Abkommen c betre~end den Gelt~bereich des Gesetz~ . m nse ~~ er 
Wirkungen der Ehe auf die Rechte und Pf11chten der Ehegat~en m 1hren personlichen 
Beziehungen und auf das Vermogen der Ehegatten vo!D I7 . .Juil ~905, 

4· Abkommen 6 iiber die Entmiindigung und gle1chartJge Fursorgemassregeln vom 
17. Juli 1905. 

1 The exchange of ratifications took place at Rome, July 22. 1929. 

• British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 411. 
3 Brisish and Foreign State Papers, Vol. 95, page 416. 
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Arlicolo 2. 

ll presente Accordo sara ratificato al piu presto possibile e le ratifiche saranno scambiate in 
Roma. 

Esso entrera in vigore alia data dello scambio delle ratifiche. 

In fede di che, i plenipotenziari suddetti hanno firmato il presente Accordo. 

Fatto in doppio originate, in italiano ed in tedesco, i due testi facendo egualmente fede. 

RollA, lllltll 23 fllliTZO 1928. 

Perl'IIalia: Perla Germania : 
(L. 5.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) C. VON NEURATH. 

N• uo8 
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Amkel 2. 

Dieser Vertrag soU sobald wie maglich rati1iziert weiden und die Ratifikationswkunden soUen 
in Rom ausgetauscht werden. 

Der Vertrag soU am Tage der Ratifikation in Kraft treten. 

Zu Urkunde dessen haben die oben genannten Bevollmii.chtigten diesen Vertrag unterzeichnet. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in italienischer und deutscher Sprache mit der Massgabe, 
dass beide Texte die gleiche Geltung haben. 

RoM, den 23. Marz rgz8. 

FiW ltalien : 
(L. S.) Benito MussouNI. 

Copie certift~ conforme. 

Le Ministre des Afiaires etrangexes d'Italie. 
Rome, le 24 juillet I929· VII0 • 

Grandi. 

No. AI08 

F;;, Dlfllschlantl : 
(L. S.) C. VON NEURATH. 
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t TRADUCTION. 

No 2108.- ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'ITALIE POUR LA 
REMISE EN VIGUEUR DE CERTAINES CONVENTIONS DE DROIT 
INTERNATIONAL PRIVE CONCLUES A LA HAVE. SIGNE A 
ROME, LE 23 MARS 1928. 

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE et LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND, animes du desir de 
remettre en vigueur, entre l'Italie et l'Allemagne, certaines conventions de dro~t international 
prive signties a La Haye, ont resolu de conclure a cet eftet un accord et ont destgne pour leurs 
plerupotentiaires : 

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE : 
S. Ex. le Chevalier Benito MUSSOLINI, premier ministre, ministre des Aftaires etrangeres. 

LE PREsiDENT DU REICH ALLEMAND : 
S. Ex. le Baron Constantin VON NEURATH, ambassadeur d' Allemagne aupres de Sa Majeste 

le Roi d'Italie ; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs et les avoir trouves en bonne et due forme, 
ont convenu de ce qui suit : 

A rlicle premier. 

Sont remises en vigueur, entre l'Italie et l'Allemagne, les conventions suivantes de LaHaye, 
concernant le droit international prive : 

1° Convention du 12 juin 1902 pour regler les conflits de lois en matiere de mariage ; 
2° Convention du 12 juin 1902 pour regler les conflits de lois et de juridiction en 

matiere de divorce et de separation de corps ; 
3° Convention du 17 juillet 1905 concernant les conflits de lois relatives aux eftets 

du mariag~ sur les droits et les devoirs des conjoints dans leurs rapports personnels et 
sur leurs btens ; 

4° Convention du 17 juillet 1905 concernant !'interdiction et les mesures de protec
tion et les mesures de protection analogues. 

Article 2. 

• Le present accord sera ratifie le plus t6t possible et les instruments de ratification seront 
echanges a Rome. 

11 entrera en vigueur a Ia date de l'echange des instruments de ratification. 
En foi de quoi les p!enipotentiaires designes ci-dessus ont signe le present accord. 
Fait en double original, en italien et en allemand, les deux textes faisant egalement foi. 

Roo, le 23 mars 1928. 

Pour l' I talie : Pour l' AUemagne : 
(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) C. VON NEURATH. 

1 
Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'infonnation. 
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I TRANSLATION. 

No. 2108. AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND ITALY 
REGARDING THE PUTTING INTO FORCE AGAIN OF CERTAIN 
CONVENTIONS OF PRIVATE INTERNATIONAL LAW CONCLUDED 
AT THE HAGUE. SIGNED AT ROME, MARCH 23, 1928. 

His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, desiring to 
put into force again between Italy and Germany, certain Hague Conventions regarding interna
tional private law, have for this purpose decided to copclude an Agreement. and have appointed 
as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY : 
His Excellency Signor Benito MussoLINI, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs: 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
His Excellency Herr Constantin Freiherr VON NEURATH, German Ambassador to His 

Majesty the King of Italy ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Article I. 

The following Hague Conventions regarding international private law shall again enter 
into force between Italy and Germany : 

{I) The Convention of June 12th, I9()2, to settle conflicts of law in regard to marriage; 
(2) The Convention of June 12th, I9Q2, to settle conflicts of law and jurisdiction 

relating to divorce and judicial separation ; 
(3) The Convention of July I7th, I~S. concerning .conflicts of l3:w rela?ng to the 

effects of marriage on the rights and duties of the mamage partners m their personal 
relations, and to the property of the marriage partners ; 

(4) The Convention of July I7th, I9Q5. concerning the deprivation of rights and 
similar protective measures. 

Article 2. 

The present Agreement shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Rome. 

It shall enter into force as from the date of its ratification. 
In faith whereof the Plenipotentiaries mentioned above have signed this Agreement. 

Done in duplicate in Italian and German, both texts being equally valid. 

RoME, March 23, I928. 

For Italy: For Germany: 

(L. S.) Benito MUSSOLINI. {L. S.) C. VON NEURATH. 

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 



CHINE ET ITALJE 

Tnite preliminaire d'amitie et de 
commerce, signe a Nankin, le 
27 novembre s 928, avec echange 
de notes de Ia meme date et 
declarations y relatives. 

CHINA AND ITALY 

Preliminary Treaty of Amity and 
Commerce, signed at Nanking, 
November 27, s 928, with Exchange 
of Notes of the same date and 
Declarations relating thereto. 
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

No 2109. - TRATTATO 1 PRELIMINARE DI AMICIZIA E COMMERCIO 
FRA LA REPUBBLICA CINESE E IL REGNO D'ITALIA. FIRMATO 
A NANCHINO IL 27 NOVEMBRE 1928. 

TI.XIes officiels chifiOis, ittJlien et anglais communiques par le ministre des Atfaires etrangbes d'ltalu. 
L'ertregistrement de ce traite a 1114 lUu le 1er aotU 1929. 

IL REGNO n'lTALIA e LA REPUBBLICA CINESE, entrambi animati dal desiderio di rafforzare 
i rapporti di amicizia ch_e f~licemente .s~istono tra i. due. Paesi, e con l'intento di inte!lsi.ficare ~ 
consolidare le loro relaziom commerc1ah, hanno dec1so di concludere un Trattato prehmmare d1 
Amicizia e Commercio ed hanno all'uopo nominato !oro Plenipotenziari : 

SUA MAESTA' IL RE n'ITALIA : 
II signor Daniele V ARE, Commendatore dell'Ordine della Corona d'Italia, Ufficiale 

dell'Ordine dei SS. Maurizio e Lazzaro, Ministro Plenipotenziario e Inviato Straordi
nario di Sua Maesta il Re d'ltalia in Cina ; 

E St:A ECCELLENZA IL PRESIDENTE DEL GoVERNO NAZIONALE DELLA REPUBLICA CINESE : 
Sua Eccellenza i1 dottore Chengting T. WANG, Ministro degli Affari Esteri del Governo 

N azionale della Republica Cinese ; 

i quali, dopo essersi reciprocamente comunicati i !oro rispettivi pieni poteri, riconosciuti m 
buona e debita forma, hanno convenuto nei seguenti articoli : 

Arlicolo I. 

I.e due Alte Parti Contraenti stabiliscono di comune accordo che Ia tariffa doganale e tutte Ie 
questioni che ad essa si riferiscono saranno regolate dalle rispettive legislazioni nazionali. 

Viene altresi stipulato che ciascuna delle Alte Parti Contraenti godra nel territorio dell'altra, 
in materia doganale ed affine, di trattamento che non sia in alcun modo meno favorevole di quello 
accordato a qualsiasi altro paese. 

I nazionali di ci~un!l d~lle ~lte Parti Contraenti !JOD potr~~o essere costretti, sotto qualsiasi 
P!e~o. a pagar~ n~1 t~rnto~ de!l alt~a P~e. 3;Ic~ drit~o. daz1~ mterno o tassa sulle !oro importa
ZI.oru ed.esportaz1om di mere!, divers! o pm altl d1 quelh pagatl dai nazionali del paese o da quelli 
d1 qualsias1 altro paese. 

Articolo 2. 

I ~onali ~ c!~~a dell~ A~te P;u:ti 0>ntraenti saranno ~getti nei territori dell'altra Parte 
all~ leggi e alia gmnsdizione de1 Tnbunal1 di quella Parte, presso 1 quali Tribunali avranno libero e 
facile accesso per Ia difesa dei !oro diritti. 

1 La notification de ratification a eu lieu a Nankin, le 21 mai 1929. 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 175 

No. 2rog. - PRELIMINARY TREATY 1 OF AMITY AND COMMERCE 
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE KINGDOM OF 
ITALY. SIGNED AT NANKING, NOVEMBER 27, rg28. 

Chinese, Italian and English official texts communicated by the Italian Minister for Foreign AUairs 
The registration of this Treaty took place August 1st, 1929. · 

THE KINGD?M OF I~ALY a!ld TH~ REPUB!-IC OF <;HINA, being equally animated by the desire to 
strengthen the bes of fnendsh1p which happily subsiSt between the two countries and to promote 
and consolidate their commercial relations, have resolved to conclude a Preliminary Treaty for 
Amity and Commerce, and have, for this purpose, named as their Plenipotentiaries, that is to say: 

His MAJESTY THE KING OF ITALY : 
M. Daniele VARE, "Commander of the Order of the Crown of Italy, Officer of the Order of 

SS. Maurice and Lazarus, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
His Majesty the King of Italy to China ; 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA : 
Dr Chengting T. WANG, Minister for Foreign Affairs of the National Government of thr 

Republic of China ; 

Who, having met and communicated to each other their respective full powers, found in good 
and due form, have agreed upon the following Articles: 

Article 1. 

The two High Contracting Parties agree that the customs tariff and all matters related thereto 
shall be regulated exclusively by their respective national legislations. 

It is further agreed that each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory 
of the other, with regard to customs and all related matters, treatment in no way less favourable 
than the treatment accorded to any other country. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall not be compelled, under any pretext 
whatever, to pay within the territories of the other Party any duties, _internal cha~ges or taxes upon 
the importation or exportation of goods, other or higher than those pa1d by the natiOnals of the coun
try or by the nationals of any other country. 

Article 2. 

The nationals of each of the two High Contracting Parties shall be subject, _in the territory of 
the other Party to the laws and jurisdiction of the law courts of that Party, to which they shall have 
free and easy a~cess for the enforcement and defence of their rights. 

1 The notification of ratification took place at Nanking. llay 21. 1929. 
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Arlicolo 3· 

Le due Alte Parti Contraenti banno deciso eli iniziare appena Jl?SSi~ile. n~o~iati per laconclu;>ione 
eli un Trattato eli Amicizia, C"()mmercio e Navigazio~e, basato .s~ pnnc1pu ~ assoluta. eguaglianza 
e trattamento non discriminatorio nei loro rapport1 commerc1ah, nonche eli mutuo nspetto della 
sovraniti. 

Arlicolo 4· 

11 presente Trattato e esteso in duplice copia e neUe lingue italiane, cinese ed inglese. In caso 
eli diffaenze eli signiffcato, il testo inglese fara fede. 

Arlicolo 5· 

I1 presente Trattato sera ratificato appena_possibile c;d entrer.i. in vigore il ~omo in cui i Govemi 
delle due Alte Parti Contraenti si saranno not1ficate a VIcenda le avvenute rabfiche. 

In fede eli che, i plenipotenziari rispettivi hanno finnato e sigillato il presente Trattato. 

Fatto in Nanchino, addi ventisette novembre 1928 (Anno settimo dell'Era Fascista) corris
pondente a1 giomo ventisettesimo dell'unelicesimo mese dell'anno eliciassettesimo della Repubblica 
Cinese. · 

(L. S.) Daniele VARt. 
Plerlipotnuiario IS I tJWdo WfiOTtlinario 

e Mit~islro '/Jlmi~ 
tli Sua M uslll il Re tl' I talia it~ C in.a. 

(L. S.) ChentingT. WANG. 
Plenipotmnario t Mit~istro 

tlegli Afjari Estm del Governo Nazion.ale 
della Republica Cinese. 

ANNESSO I. 
MINJSTERO 

DEGU AF'FARI ESTERI. 

SIGNOR M:INISIRO, 
NANCHINO, 27 novembre 1928. 

In nome dei Governo nazionale della Republica Cinese ho J'onore eli elichiarare che l'articolo II 
del Trattato firmato oggi tra Ia Cina e J'Italia dovra intendersi come a vente efletto daJ primo ~ennaio 
1930. Prima eli tale data il Govemo cinese prendera particolareggiati accoreli col Govemo Italiano 
per l'assunzione da parte della Cina della giurisdizione sui sudeliti italiani. Ove non si raggiungano 
tali accoreli entro Ia data sopramenzionata, i sudditi italiani saranno soggetti aile Jeggi e alia giuris
dizione cinesi dalla data che sara fissata dalla Cina dopo che ·essa avra aggiunto un accordo circa 
I'abolizione dell'extraterritorialita con tutte le Potenze fimlatarie dei Trattati eli Washington, 
restando convenuto cbe tale data dovr.i. essere applicabile a tutte Ie dette Potenze. 

_Per • Po~enze finnatari~ dei Trat!ati eli Washington.» do~anno intendersi quelle Potenze, all'in
fuon della Cma, che parteCiparono direttamente aila discuss10ne sulle questioni del Pacifico e dt.l 
l'Estremo Oriente nella Conferenza sulla Limitazione degli Annamenti tenutasi a Washington 
nel 1921-22. 

Colgo I'occasione per rinnovare a Vostra Eccellenza gli atti della mia piu alta considerazione. 

Sua Eccellenza 
il Commendatore Daniele Yare, 

R. M:inistro d'ltalia, 
inCina. 

Chenting T. WANG. 
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Article 3· 

The two High Contrac~ing Parties have decided to enter as soon as possible into negotiations 
for the purpo~ of concludm~ a .T~eat:y of _Comll!-erce and ~avigation based on the principles of 
absolu.te equahty and non-discnmmahon m their commercial relations and mutual respect for 
sovereignty. 

Article 4· 

The present Treaty has been dra~ up in two copies in the Chinese, Italian and English 
languages. In the event of there bemg any difference of meaning the English text shall be 
held to prevail. ' 

Article s . 
. The present Treaty shall be ratified as soon as possible and shall come into force on the day on 

which the two Governments shall have notified each other that the ratification has been effected. 

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
affixed thereto their seals. 

Done at Nanking this twenty-seventh day of November, nineteen hundred and twenty-eight 
(the seventh year of the Fascist Era), corresponding to the twenty-seventh day of the eleventh month 
of the seventeenth year of the Republic of China. 

(Seal) Daniele VARE. 
Plenipotentiary and Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary of His 
Mafesty the King of Italy to China. 

(Seal) ChengtingT. WANG. 
Plenipotentiary and Minister for Foreign 

Affairs of the National Government 
of the Republic of China. 

ANNEX I. 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 
NANKING, November 27, 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
In the name of the National Government of the Republic of China, I have the honoL•r to 

state that Article 2 of the Treaty signed this day between China and Italy shall be understood to 
begin to be operative on January 1st, 1930. Before such date the _Chinese ~over~m~nt. ~ make 
detailed arrangements with the Italian Government for t_he assumph?n by C~ma of Junsdictwn over 
Italian subjects. Failing such arrangements on the said da!e, Italian su_bJects shall be amenable 
to Chinese laws and jurisdiction from a date to be fixed by C~a, after havmg co~ to an agree.me~t 
for the abolition of extraterritoriality with all the Powers Signatory of the Washmgton Treahes, 1t 
being understood that such a date shall be applicable to all such Powers. 

By" Powers signatory of the Washington Treaties" sh~ be meant those Powers, _othe~ than 
China, which directly participated in the discussi?n of Pa:clftc al?d Far Eastern Questions m the 
Conference on the Lunitation of Armaments held m Washmgton m 1921-22. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

His Excellency 
M. Daniele Vare, 

Italian Minister to China, 
Nanking. 

No. 2tu•J 

Chengting T. WANG. 
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NANCHINO, 27 novembre 1928. (Anno VII.) 
SIGNOR MINISTRO, 

Ho l'onore di accusare ricevuta della nota di Vostra Eccellenza in data odierna del tenore 
seguente: 

• In nome del Governo Nazionale della Repubblica Cinese ho l'onore di dichiarare che 
l'articolo II del Trattato firmato oggi tra Ia Cina e l'ltalia dovra intendersi come avente 
effetto dal primo gennaio 1930. Prima di tale data i1 Governo cinese prendera particola
reggiati accordi col Governo italiano per l'assunzione da parte della Cina della giuris
dizione sui sudditi italiani. Ove non si raggiungano tali accordi entro Ia data sopramenzio
nata, i sudditi italiani sarano soggetti aile leggi e alia giurisdizione cinesi dalla data che 
sad fissata dalla Cina dopo che essa avriL raggiunto un accordo circa l'abolizione del 
l'e.xtraterritorialita con tutte le Potenze firmatarie dei Trattati di Washington, restando 
convenuto che tale data dovra essere applicabile a tutte le dette Potenze. 

• Per « Potenze firmatarie dei Trattati di Washington» dovranno intendersi queUe 
Potenze, all'infuori della Cina, che parteciparono direttamente · alia discussione sulle 
questioni del Pacifico e dell'Estremo Oriente nella Conferenza sulla Limitazione degli Arma
menti tenutasi a Washington nel 1921-22 ». 

Ho l'onore di dichiarare che i1 Governo italiano e perfettamente di accordo con quanto sopra. 

Colgo l'occasione per rinnovare a Vostra Eccellenza gli atti della mia piu alta considerazione. 

Sua Eccellenza 
il Dottor Chengting T. Wang, 

Ministro degli Affari Esteri, 
Nanchino. 

Daniele V ARE. 

ANNESSO II. 

DICHIARAZIONE. 

Ho _l'onore di _dic_hiara.x:e che ilJ?rim~ gen!l~O 1930. o pri~a di quella data, il Codice Civile e 
quello di Commerc10, m agg~unta agli altn Codic1 e Legg1 ora v1genti saranno debitamente promul-
gati dal Govemo Nazionale delle Repubblica Cinese. ' 

Chengting T. WANG. 

ANNESSO III. 

DICHIARAZIONE. 

. I1;1_n_om~ d~! Go_vemo Nazionale dell~ Repubblica Cinese ho l'onore di dichiarare che quando 
1 su~di!11~_m Cma avranno c~t_o di !\'odere del privilegio della giurisdizione consolare a di altri 
~1 pn~eg~. e _qllll;lldo le relaz10ru f~a 1_ du~ paes1 s~~o. su un piede di perfetta egu lianza 
'taC:::.~fDo Cmese, m ~ta de~ f~~to che 1 Cmes1, salvo hm1taz10ni prescritte da Jeggi e regoi!menti 
~t •. g~~r.~ del diritto di ~1ede~e, -~~m~rciare_ ~ ~cquistare proprieta in qualsiasi parte del 

ono 1 . o, accordera g!1 st~1 ~nth aJ. suddib 1taliani in Cina, con queUe limitazioni che 
saranno prescnte neUe sue legg1 e ne1 suo1 regolamenti. 

Chengting T. WANG. 

No 2109 
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MoNSIEUR LE MINISTRE, 
NANKING, November 27, 1928 (VII). 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date which 
reads as follows : 

" In the name of the National Government of the Republic of China, I have the 
honour to state that Article 2 of the Treaty signed this day between China and Italy 
sh~ be understood to ~gin to be OJ!Crative on january ~st. 1930. Before such date the 
Chmese Government will make detailed arrangements wrth the Italian Government for · 
the assumption by China of jurisdiction over Italian subjects. Failing such arrangements 
on the said date, Italian subjects shall be amenable to Chinese laws and jurisdiction from 
a date to be fixed by China, after having come to an a~eement for the abolition of extra
territoriality with all the Powers signatory of the Washington Treaties, it being understood 
that such a date shall be applicable to all such Powers. 

By " Powers signatory of the Washington Treaties " shall be meant those Powers, 
other than China, which d1~ectly participated in the discussion of Pacific and Far Eastern 
Questions in the Conference on the Limitation of Armaments held in Washinton in 1921-22 ". 

~ have the honour to state that the Italian Governments is in full agreement with the above 
statements. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

His Excellency 
Dr Chengting T. Wang, 

Minister for Foreign Affairs, 
Nanking. 

Daniele .VARE. 

ANNEX II. 

DECLARATION. 

I have the honour to declare that on or before January 1st, 1930, the Civil Code and the Com_mer-. 
cia! Code, in addition to other codes and laws now in force, will be duly promulgated by the National 
Government of the Republic of China. 

Chengting T. WANG. 

ANNEX III. 

DECLARATION. 

In the name vf the National Government of the Republic of China! I ~a':'e ~he honour to decl<l;~e 
that when Italian subjects cease to enjov the privileges of consular jU~sdichon and other _special 
privileges and when the relations between the two countries are on_a footmhg o1f_p«;rfe~t equahty,_~d Chinese Government in view of the fact that Chinese citizens, subject to t ~ lffiltatiOns. prescn 
in Italian laws and r~gulations, enjoy the right to live an? trade _and t_o acq_uJre pr~perty m any ~rt 
of the Italian territory, will grant the same ~ghts to Itahan subjects m Chma, subject to the limita-
tions to be prescribed in its laws and regulations. . . 

Chengtmg T. \\ ASG. 

No. 2rocJ 
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ANNESSO IV. 

DICHIARAZIONE COLLETTIVA. 

Resta convenuto che i sudditi italiani in Cina e i cittadini cinesi in Italia pagheranno d'ora 
innanz.i quelle tasse ed im_poste previste dalle 1~ e dai regolarnenti debitarnente promulgati dai 
Govemi cinese e italiano nspettivamente, a condizione tuttavia che tali tasse ed imposte non siano 
di natura diversa o di misura piu alta di queUe pagate dai nazionali di qualsiasi altro paese. 

Daniele V ARE. Chengting T. WANG. 

No 2109 
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ANNEX IV. 

JOINT DECLARATION. 

It is understood that Italian subjects in Chinese territories and Chinese citizens in Italian 
territories shall hereafter pay such taxes or imposts as may be prescribed in the laws and regulations 
duly promulgated by the Chinese and the Italian Governments respectively, provided that such 
taxes or imposts are not other or higher than those paid by the nationals of any other .country. 

Daniele V ARE. 

Copie certifiee conforme : 

Le Ministere des Affaires etrangeres d'Italie. 
Rome, le 15 juliet 1929. VII0 • 

Mussolini. 

No. 2109 

Chengting T. WANG. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No ·2109. - TRAITE PRELIMINAIRE D'AMITIE ET DE COMMERCE 
ENTRE LA REPUBLIQUE CHINOISE ET LE ROYAUME D'ITALIE. 
SIGNE A NANKIN, LE 27 NOVEMBRE 1928. 

, ~~. RoyAu~E n'IT~.LIE et LA RtPUBLIQUE CHINOISE, animes du desir de resserrer les liens 
d am!tte qm ex1st~nt deja heureusement entre les deux Etats, et de developper et affermir leurs 
relations commerctales, ont resolu de conclure un traite preliminaire d'amitie et de commerce et 
ont, a cet effet, designe pour leurs phbipotentiaires : 

SA MAJESTE LE Rm n'ITALIE : 

M. Daniele VARE, commandeur de l'Ordre de Ia Couronne d'Italie, officier de l'Ordre des 
SS. Maurice et Lazare, ministre plenipotentiaire et envoye extraordinaire de Sa Majeste 
le Roi d'Italie en Chine ; et 

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA REPUBLIQUE CHINOISE : 
Son Excellence le Docteur Chengting T. WANG, ministre des Affaires etrangeres du 

Gouvernement national de Ia Republique chinoise ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes: 

Article premier. 

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent que le tarif douanier et toutes les questions 
qui s'y rapportent seront exclusivement regles par leurs legislations nationales respectives. 

11 est, en outre, entendu qu'en matiere de douane et toutes matieres connexes, chaque Partie 
contractante jouira, dans le territoire de !'autre, d'un traitement qui ne sera, a aucun egard, moins 
favorable que le traitement accorde a tout autre pays. 

Les nationaux de chaque Haute Partie contractante ne seront, sous aucun pretexte, assujettis, 
sur le territoire de !'autre Partie, a des droits, charges interieures ou taxes d'importation ou d'expor
tation sur les marchandises, autres ou plus eleves que ceux qui sont acquittes par les nationaux du 
pays en question ou de tout autre pays. 

Article 2. 

Les nationaux de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront assujettis, sur le 
territoire de !'autre Partie, aux lois eta Ia juridiction des tri~unaux de cette Partie et auront libre et 
facile acces auxdits tribunaux pour Ia defense de leurs dr01ts. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

IJ 
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Article 3· 

1.es deux Hautes Parties contractantes sont convenues d'entamer a':lssit.6t que poss_ible des nego-
. · d clure un t-•te' d'amitie de commerce et de naVIgation. Ce tra1te sera fonde 

oations en vue e con ·~ ' d' · · t · d 1 rt sur les principes de l'~ite absolue et du traitemen~ n~n Iscmruna orre ans eurs rappo s 
commerciau.x, ainsi que au respect mutuel de Ia souveramete. 

Article 4· 

Le present traite a ete etabli en double expe~tion, en_langues italienne. chinoise et anglaise. 
En cas de divergence de sens, le texte anglaiS fera fm. 

Article 5· 

Le present traite sera ratifie aussit6t que possible. ll entrera en vigueur le jour oil les deux 
gouvernements se seront notifie l'un a I' autre que Ia ratification a eu lieu. 

En foi de quoi les plerupotentiaires respectifs ont signe le present traite et y ont appose leurs 
sceaux. 

Fait a ~ankin I.e 27 nov~mbre !928 (an VII de l'e~e f~iste) c?rr~spondant au vingt-septieme 
jour du Onzieme mms de Ia dix-septieme annee de Ia Repubhque chinoise. 

(L .. S) Daniele VARE. (L. S.) Chengting T. WANG. 
Plblipotentiaire et Envoye extraordinaire Plenipotentiaire et Ministre des AUaires 

et Ministre plblipotentiaire etrangeres du Gouvernement national 
de Sa Ma;esttle Roi d'Italie en Chine. de la Republique chinoise. 

ANNEXE I 
MINlsrERE 

DES AFFAIRES fTRANGERES. 
NANKIN, le 27 novembre 1928. 

:MONSIEUR LE MINISTRE, 

Au nom du Gouvemement national de Ia Republique chinoise, j'ai l'honneur de declarer qu'il 
doit etre entendu que !'article 2 du Traite qui a ete signe ce jour entre Ia Chine et l'Italie produira 
ses effets a partir du 1er janvier 1930. Avant cette date, le Gouvemement chinois conclura des arran
gements de detail avec le Gouvemement italien pour le transfert a Ia Republique chinoise de Ia juri
diction sur les ressortissants italiens. Au cas oil, a cette date, lesdits arrangements n'auraient pas en
core ete conclus, les ressort~ants italiens seront assujettis aux· lois et a la juridiction chinoise a 
partir d'une date qui sera fixee par Ia Chine a pres qu'un accord sera intervenu entre cette demiere 
et toutes les Puissances signatarres des traites de Washington au sujet de !'abolition de l'exterri
torialite, et etant entendu que Ia date en question sera applicable a toutes les Puissances nommees. 

Par • Puissances signataires des traites de Washington •, il conviendra d'entendre toutes les 
puissances, autres que Ia Chine, qui ont pris part directement a Ia discussion des questions du 
Pacifique et de !'Extreme-Orient a Ia Conference sur Ia limitation des armements tenue a Washington 
en 1g21-1g22. 

Je saisis cette occasion, etc. 

Son Excellence 
1e Commandeur Daniele Vare, 

Ministre de Sa Majeste le Roi 
d'Italie en Chine. 

Nankin. 

Chengting T. WANG. 

N• 2JOC) 
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MONSIEUR LE MINISTRE, 
~ANKIS,/t! 2j novembre 11)28 (An VII). 

J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia note de Votre Excellence en date de ce jour qui est 
ainsi libellee : ' ' 

«Au nom du Gouvernement national de la Republique chinoise, j'ai l'honneur de 
declarer qu'il doit etre entendu que !'article 2 du traite qui a ete signe aujourd'hui entre la 
Chine et I'Italie produira ses effets a partir du xer janvier 1930. Avant cette date, le C. u
vernement chinois conclura des arrangements de detail avec Ie Gouvernement italien pour 
le transfert a Ia Republique chinoise de la juridiction sur Ies ressortissants italiens.'Au cas 
ou, a cette date, lesdits arrangements n'auraient pas encore ete conclus, les ressortissants 
italiens seront assujettis aux lois eta Ia juridiction chinoises a partir d'une date fixee par Ia 
Chine apres qu'un accord sera intervenu entre cette derniere et toutes les Puissances 
signataires des traites de Washington au sujet de !'abolition de l'exterritorialite, et etant 
entendu que la date en question sera applicable a toutes les Puissances nommees. 

Par «Puissances signataires des traites de Washington», i1 conviendra d'entcndre 
toutes les puissances, autres que laChine, qui ont pris part directement a Ia discussion des 
questions du Pacifique et de l'Extreme-Orient a Ia Conference sur Ia limitation des 
armements tenue a Washington en 1921-1922. » 

]'ai l'honneur de declarer que le Gouvernement italien accepte entierement les dispositions 
qui pnkedent. 

Je saisis cette occasion, etc. 

Son Excellence 
le Docteur Chengting T. Wang, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Nankin. 

ANNEXE II 

DECLARATION 

Daniele VARE. 

]'ai l'honneur de declarer que le premier janvier 1930 ou avant cette date, ~e _Gouvernement 
national de la Republique chinoise promulguera en bonne et due forme le Code CJV~ et le Code de 
Commerce de Ia Republique chinoise, qui viendront s'ajouter aux autres codes et l01s actuellement 
en vigueur. 

Chengting T. WANG. 

ANNEX III 

DECLARATION 

Au nom du Gouvcrnement national de la Republiqu~ c~inoise, j'~i !'bonne~ d~ ~&;larer que, 
lorsque les ressortissants italiens en Chine auront cesse de JOUir des pnvileges ~e la Jundict~on con~u
laire et autres privileges speciaux et que les deux pays se trouveront sur un p1ed de parfrute egal1te, 

No. ~109 
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1e Gouvernement chinois, en consideration du fait que les ChinoiS, sous reser\re des limitations etablies 
par les lois et reglements italiens, jouissent du droit de resider, d'exercer le commerce et d~acquenr 
des biens dans toute l'etendue du territoire italien, accordera les memes droits aux ressortissants 
italiens en Chine, sous reserve des limitations qui seront etablies dans ses lois et reglements. 

Chengting T. WANG. 

ANNEXE IV 

DECLARATION COMMUNE 

Il est convenu que les ressortissants italiens en Chine et les nationaux chinois en Italie acquitte
ront dorenavant les taxes et imp6ts prevus par les lois et reglements dftment promulgues par Ies 
Gouvemements chinois et italien respectivement, a condition que lesdites taxes et lesdits unp6ts 
ne soient pas autres ou plus eleves que les taxes et imp6ts acquittes par les nationaux de tout autre 
pays. 

Daniele VARE Chenting T. WANG. 
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TEXTE NORvEGIEN. -NORWEGIAN TEXT. 

2no. - OVERENSKOMST 1 ANGAAENDE LUFTFART MELLEM 
DET TYSKE RIKE OG NORGE. UNDERTEGNET I BERLIN, DEN 
23 JANUAR, 1929. 

Tmes officiels illkmafld et tiOI'Wgim wmmu11iques par le mi11istre des AUaires etra11geres de Norvege 
et le COflsul gilliral d'Allemag11e a G~e. L'mregistremmt de cette c011vmti011 a eu lieu le 
2 aoNI 1929. 

HANs MAJESTET NoRGES KoNGE og DET TvsKE RIKEs PRESIDENT, som p:l samme m:lte 
er overbevist om, at det er i Norges og Tysklands gjensidige interesse :1 fremme de ~temasjonale 
luftfartforbindelser i fredelig :ind, bar besluttet :1 inng:l en overenskomst i dette o1emed, og bar 
opnevnt til sine befullmektigede : 

HANs MAJESTET NoRGES KoNGE: 

Herr Arne ScHEEL, Sin Overordentlige Sendemann og befullmektigede Minister, 

DET TYSKE RlKEs PRESIDENT : 
Herr Dr. Carl VON ScHUBERT, Statssekretzr i Utenriksministeriet, 

der, efter :1 ha utvekslet sine fullmakter og funnet disse i god og beborig form,-er kommet 
overens om folgende bestemmelser : · 

Arlikkel I. 

Enhver av de Hoie Kontraherende Parter tilst:lr i fredstid den annen Kontraherende Parts 
lnftfartoier, som er registrert pi foreskreven mAte og som overbolder bestemmelsene i nrerva!rende 
avtale, rett tilluftfart over sitt omr.ide. 

Oprettelse og drift av regelmessige luftruter ved et luftfartsforetagende tilht'Srende den ene av 
de HOie Kontraherende Parter inn i eller gjennem den annen Parts omride skal vrere betinget av 
en sreravtale mellem de hOieste luftfartsmyndigheter i de to stater. 

Som omrAde i denne overenskomsts forstand ansees Norge pAden ene side og Tyskland pA 
den annen side, i~et _sjt'Sterritoriene i begge til~elle sk~ vrere medregnet. 

Som luftfartt'S1er 1 denne traktats forstand gJelder pnvate luftfartt'Sier og de offentlige luftfart6ier 
som ikke benyttes av militzr-, toll- eller politivesenet. ' 

Artikkel 2. 

Ben ene .Kontraherende Parts luftfartoier, deres besetning, ladning og passasjerer er, mens 
de opbolder S1g pA den annen stats omr:lde, underkastet de forpliktelser, som er en folge av de i 

1 
L'«bange des ratifications a eu lieu a Oslo, le ro juillet 1929. 
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TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No 2IIo. - ABKOMMEN 1 OBER DEN LUFTVERKEHR ZWISCHEN 
DEUTSCHLAND UND NORWEGEN. GEZEICHNET IN BERLIN 
AM 23. JANUAR 1929. ' 

German and Norwegian otficial texts communicated by the Norwegian Minister fo' Foreign Affairs 
and the German Consul-General at Geneva. The 'egistration of this Convention took place 
August 2, 1929. 

SEINE MAJESTAT DER KoNIG VON NORWEGEN und DER DEUTSCHE REICHSPRAsiDENT in 
~leicher Weise davon iiherzeugt, dass es im heiderseitigen Interesse Norwegens und Deutschl~ds 
hegt, die internationalen Luftverkehrsbeziehungen in friedlichem Geiste zu fordern, hahen 
beschlossen, zu diesem Zwecke ein Abkommen zu schliessen, und haben zu ihren Bevollmachtigten 
ernannt: 

SEINE MAJESTAT DER KoNIG VON NORWEGEN: 
Herrn Arne SCHEEL, Seinen ausserordentlichen Gesandten und bevollm!lchtigten Minister, 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
Herrn Dr. Carl VON SCHUBERT, Staatssekretar des Auswartigen Amts, 

die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und gehOriger Form befunden 
haben, iiher folgende Bestimmungen iibereingekommen sind : 

Arlikel I. 

Jeder der heiden Hohen Vertragschliessenden Teile gewlihrt in Friedenszeiten Luftfahrzeugen 
des anderen Vertragschliessenden Telles, die in diesem ordnungsmassig eingetragen sind, bei 
Beachtung der in diesem Abkommen enthaltenen Bestimmungen das Recht zum Luftverkehr in 
seinem Gebiete. 

Die Einrichtung und der Betrieb von regelmassigen Luftlinien eines Luftfahrtunternehmens 
des einen der Hohen Vertragschliessenden Teile in das Gebiet des anderen Teiles oder iiber dieses 
hinweg unterliegt einer Sondervereinbarung zwischen den ohersten LuftfahrtbehOrden der beideil 
Staaten. 

Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gilt Norwegen einerseits, Deutschland andererseits, 
in heiden Fallen einschliesslich der Territorialgewii.sser. 

Als Luftfahrzeuge im Sinne dieses Abkommens gelten die privaten Luftfahrzeuge und diejenigen 
staatlichen Luftfahrzeuge, die nicht als Militar-, Zoll- oder Polizeiluftfahrzeuge verwendet werden, 

Arlikel 2. 

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsteils, ihre_Besatzung, Lad~g und Fl~e unterli~e!l, 
wllhlend sie sich im Gebiet des anderen Staates hefinden, den Verpfhchtungen, die stch aus den m 

1 The exchange of ratifications took place at Oslo, July xo, 1929. 
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denne stat til enhver tid gjeldende bestemmelser, srerlig de alm~delige bestemm~lser ~ga~nde 
luftfart sc\fremt disse finner anvendelse pA aile fremmede luftfartti1er uten hensyn til ~~:asJonahtet, 
videre bestemmelsene angAende toll-~ andre avgifter, inn- og utftirselsforbud, befordring av gods 
og personer, den offentlige orden og sikkerhet, sundhetsvesen, _samt ~bes~emmelsene .. De. er 
ogsA underkastet de ovrige forpliktelser som er en folge av den til enhver hd g)eldende almmdelige 
lovgivning, sc\fremt IIZIVlHeilde avtale ikke bestemmer noget annet. 

Den erhvervsmessige befordring av personer og gods mellem to punkter innenfor dens eget 
statsomrAde kan forbeholdes hjemlandets luftfartoier. . 

De driftsstoffer som ved innreisen befinner sig ombord pa begge de Ho1e Kontraherende Parters 
luftfartoier er tollfri, med undtagelse av de driftsstoff_er som. fra et luftfartoi p~ den annen Htiie 
Xontraherende Parts omrAde avgis eller benyttes der til rent mnenlandske flyvmnger. 

Arlikkel 3· 

Begge Kontraherende Parter kan forby Juftfart over visse soner av sitt omrAde, ifall der i denne 
henseende ikke gjores forskjell mellem hjemlandets fartoier og fartoier fra den annen stat. 

Denne innskrenkning gjelder ikke for de luftfartoier som blir brukt i srerskilt oiemed i statens 
tjeneste i det land, hvor de borer hjemme. 

Det skal meddeles den annen Kontraherende Part over hvilke deler av omradet luftfart er 
forbudt. 

Dessuten forbeholder hver av de Kontraherende Parter sig rett til under usedvanlige omsten
digheter i fredstid midlertidig, helt eller delvis, A innskrenke eller forby luftfart over sitt omrade, 
idet en sAdan bestemmelse trer i kraft straks. 

Artikkel 4· 

Ethvert luftfartoi som kommer inn over en sone, over hvilken flyvning er forbudt, skal avgi det 
nildsignal, som er foreskrevet i bestemmelsene om luftfart i den stat, over hvilken flyvningen finner 
sted, og snarest mulig ga ned pA ruermeste flyveplass utenfor den forbudte sone i denne stat. 

Den samme forpliktelse pAhviler et luftfartoi som under flyvning over forbudt omrade, ved 
srerskilte signaler blir gjort opmerksom herpa. 

Artikkel 5· 

LuftfartOiene rna ha tydelige og godt synlige merker som tillater deres identifisering under 
flyvningen (nasjonalitets- og registreringsmerker). De skal derhos brere eierens navn og hopei. 

. Luftf.U:Wiene skal ogsA v~re forsynt med be~r angaende deres registrering og luftdyk
tighet og Vldere med aile Ovnge dokumenter som 1 deres hjemland er foreskrevet med hensyn til 
luftfarten. 

LuftfartOiene skal videre vrere forsynt med en bevidnelse for at der til sikkerhet for erstatnings
~v. som er opst.Att for skade pa personer eller ting ute~or.luftfa;tOiet som fOige av luftfartOiets 
~pi den Kontrah~end~ Parts omrAde,som_Iuftfart61et ikke tilhOrer, er tegnet ansvarsforsik
rmg, dler at der er stillet sikkerhet ved deponermg av penger eller verdipapirer. 

Artiklul 6. 

Besemingef!S medlemmer S?ffi C?IDbord pi luftfartOiet utover en virksomhet, som i deres hjem
Jaud er avhengig av en srerskilt tillatelse, skal vrere forsynt med de legitimasjonspapirer, som 
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diesem Staat~ jeweils g~ltenden ~stimmungen ergeben, insbesondere den Vorschriften iiber den 
Luf~verk.e~ rm allgememen. sowe1t diese auf aile fremden Luftfahrzeuge ohne Unterschied der 
N:'-tionalitat Anwendung fmden, ferner iiber ZOlle und andere Abgaben iiber Aus- und 
Emfuhrverbote, .. iiber die Befo~derung von Personen und Giitern, iiber die off~ntliche Sicherheit 
und !Jrdnung, ~ber Gesun~e1t~wesen, so~e <~:e~ Passvorsc~ten. Sie unterliegen auch den 
sonst1gen Verpflichtungen, d1e stch aus der Jeweihgen aJigememen Gesetzgebung ergeben soweit 
dieses Abkommen nichts anderes vorsieht.- ' 

Die gewerbsmassige Beforderung von Personen und Giitern zwischen zwei Punkten des eigenen 
Staats~ebie~s kann. de~ heimischen Luftfahrzeugen vorbehalten werden. 

D1e bet der Emretse an Bord von Luftfahrzeugen der heiden Hohen Vertragschliessenden 
Teile befindJi~hen B~triebsstoffe sind zollfrei, ausgenommen diejenigen Betriebsstoffe, die vom 
Luftfahrzeug rm Gebtete des anderen Hohen Vertragschliessenden Teils abgegeben oder dort zu 
reinen lnlandfliigen verwendet werden. 

Arlikel 3· 

Jeder der heiden Vertragsteile kann den Luftverkehr iiber bestimmte Zonen seines Gebietes 
verbieten, sofern in dieser Hinsicht zwischen den heimischen Luftfahrzeugen und denjeni~en des 
anderen Staates kein Unterschied gemacht wird. Diese Einschriinkung gilt nicht fiir dieJcnigen 
heimischen Luftfahrzeuge, die zu Sonderzwecken im Dienste der staatlichen Verwaltung verwendet 
werden. • 

Die Gebietsteile, iiber denen der Luftverkehr verboten wird, sind dem anderen Vertragstaate 
mitzuteilen. 

Ausserdem behalt sich jeder Vertragsteil das Recht vor, unter aussergewohnlichen Umstanden 
in Friedenszeiten den Luftverkehr iiber seinem Gebiete ganz oder teilweise mit sofortiger Wirkung 
voriibergehend einzuschranken oder zu verbieten. 

Artikel 4· 

Ein Luftfahrzeug, das iiber ei~e verbotene ~one geriit, hat das durch die Luftverkeh~sor~m~ng 
des iiberflogenen Staates vorgeschnebene Notze1chen zu geben und so bald und so nahe Wie moghch 
auf einem ausserhalb der verbotenen Zone gelegenen Flughafen dieses Staates zu Ianden. 

Dieselbe Verpflichtung liegt einem Luftfahrzeug ob, das beim Uberfliegen einer verbotenen 
Zone durch besondere Signale 3arauf aufmerksam gemacht wird. 

Arlikel 5· 

Die Luftfahrzeuge miissen deutliche und gut sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung 
wiihrend des Fluges ermoglichen (Hoheits- und Eintragungszeichen). Sie miissen ausserdem den 
Namen und den Wohnsitz des Eigentiimers tragen. . . 

Die Luftfahrzeuge miissen mit Bescheinigungen iiber die Eintragung und ~e Lufttiichbgkeit 
sowie mit allen iibrigen in ihrem Heimatlande fiir den Luftverkehr vorgeschnebenen Urkunden 

• versehen sein. . 
Die Luftfahrzeuge miissen ferner mit einer Bescheinigung dariiber versehen sem, dass zur 

Sicherung von Schadenersatzforderungen, die wegen Beschiidigung ~on Personen oder Sachen 
ausserhalb des Luftfahrzeugs beim Betriebe des L~fa~ugs im ~eb1ete ~es Vertragstaats, dem 
das Luftfahrzeugs nicht angehOrt, entstanden sm~. eme _Haftpf!.Ichtv~rstc~erung abgeschlossen 
ist oder durch Hinterlegung von Geld oder Wertpapteren S1cherhett geletstet 1st. 

A.rlikel 6. 

Die Mitglieder der Besatzung, die im Luftfahrzeug eine. in. ihrem H~imatland einer bes«?nderen 
Erlaubnis unterliegende Tatigkeit ausiiben, miissen mit den m ihrem Hetmatlande vorgeschriebenen 
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deres hjemland krever med hensyn til luftfarten, soerlig med de foreskrevne duelighetsattester og 
autorisasjonsdok:umenter. . . . . . . 

Besetningens ovrige medlemmer skal voere forsynt med legthmasJonspaprrer, som godtgJor deres 
virksomhet ombord, deres stilling. identitet og statsborgersk?~· . . 

Besetningen og passasjerene skal voere forsynt med de legthmasJonspaplrer som paa grunn av de 
til enhver tid gjeldende bestemmelser kreves i den mellemstatlige trafikk, safremt intet annet er 
artalt mellem de Kontraherende Stater. 

Artikkel 7· 

Luftdyktighetsbeviser, duelighetsattester og autorisasjonsdok:umenter, S?m de H_oie Kontra
herende Parter har utstedt eller anerkjent for et luftfartoi eller dets besetnmg: har 1 den annen 
Kontraherende Stat samme gyldighet, som de av ';ieiii!-e stat utstedte eller aner~Jente dokum.en~er, 
dog har besetningens duelighetsattester og autonsasJonsdokumenter kun gyldighet for bet]emng 
av luftfartoier fra deres land. Undtagelser herfra krever samtykke fra det annet lands overste 
luftfartsmyndigheter. 

Enhver av de Hoie Kontraherende Parter forbeholder sig rett til, forsavidt angar luftfart 
innenfor dens eget omr:ide, a nekte anerkjennelse av duelighetsattester og autorisasjonsdokumenter, 
som den annen Kontraherende Stat bar meddelt dens borgere. 

Artikkel 8. 

Luftfartoier kan bare ba tradlos stasjon ombord hvis de er forsynt med en soerskilt tillatelse 
fra den stat, bvor luftfartoiene bOrer hjemme. Ved benyttelsen av tradlos stasjon over et av de 
Kontraherende Parters omrade gjelder de i dette land herfor fastsatte bestemmelser. Den tradlose 
stasjon rna ennvidere bare betjenes av dem av besetningen som er forsynt med en soerskilt tillatelse 
fra den stat hvor vedkommende horer hjemme. 

Begge Kontraherende Stater forbeholder sig adgang til av sikkerhetshensyn a utferdige bestem
melser om plikt til a utstyre luftfartoier med radioinstallasjon. 

Artikkel 9· 

Luftfartoier, deres besetning og passasjerer rna kun befordre vaben, ammunisjon, giftige gass
arter, sprengstoffer og brevduer, nar de har tillatelse dertil fra den stat i hvis luftomrade luft
fartoiet befinner sig. Befordting av fotografiapparater er ogsa betinget 'av sadan tillatelse, nar 
de er saledes anbragt, at det er adgang til a gjore bruk av dem underveis. 

Av hensyn til den offentlige sikkerhet kan hver av de Kontraherende Stater innen sitt hoihets
~ ~ underkaste befor~g og medtagelse. av andre enn de i avsnitt I nevnte gjenstander 
mnskrenkninger, safremt der I denne henseende 1kke gjores forskjell pa de nasjonale luftfartoier ' 
og luftfartoier fra den annen Kontraherende Stat. 

Artikkel ro. 

~artoier som i?efordrer passasjerer og ~ods skal voere forsynt med en fortegnelse over 
passasJerene og en ladningsfortegnelse, som skal Inneholde en beskrivelse av godsets art og mengde 
samt ~ de fomiidne tollerkloeringer. ' 

HV!S der ved et luftfartois landing v~ sig en uoverensstemmelse mellem det medbragte gods 
og de ovennevnte dok:umenter, skallandingsstedets tollmyndigheter sette sig i direkte forbindelse 
med den annen Kontraherende Stats kompetente tollmyndigheter. 
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Ausweisen fur den ~uftverkehr, ins~sondere mit den vorschriftsmassigen Befahigungszeugnissen 
und Zulassungsschernen, versehen sern. 
. Die iihrigen _Mitglieder d~r Besatzung miissen mit Ausweisen versehen sein die ihre Beschaf

bgung_ an Bord, 1hren B«;ruf, Ihr?. Iden~itat un~ ihre Staat~angehiirigkeit angeh~n. 
~Ie Besatzung und d1e Fluggaste mussen mit den Auswe1sen versehen sein, die fiir den zwischen

s~aathch~n Obergangs:verkehr nach den jeweils geltenden Bestimmungen erforderlich sind, soweit 
mcht zWischen den heiden Vertragstaaten etwas anderes vereinhart wird. 

Artikel 7· 

Die Lufttiichti_gkeitsscheine, Befahigungszeugnisse und Zulassungsscheine, die von einem der 
Hohen Vertrags~hhessenden. Teile fiir das Luftfahrzeug oder die Besatzung ausgestellt oder aner
kannt worden srnd, hahen rm anderen Vertragstaat dieselhe Giiltigkeit wie die in diesem Staat 
ausgestellten oder anerkannten entsprechenden Urkunden, die Befahigungszeugnisse und Zulas
sungsscheine der Besatzung jedoch nur fiir die Bedienung von Luftfahrzeugen ihres Landes. Aus
nahmen hiervon hediirfen der Genehmigung der Ohersten Luftfahrthehiirde des anderen Landes. 

Jeder der heiden Hohen Vertragschliessenden Teile hehalt sich das Recht vor, fiir den 
Luftverkehr innerhalh seines Gehiets den seinen Staatsangehorigen vom anderen Vertragstaat 
erteilten Befahigungszeugnissen und Zulassungscheinen die Anerkennung zu versagen. 

Artikel 8. 

Die Luftfahrzeuge diirfen nur dann mit Gerat zur drahtlosen Nachrichteniiherlittelung versehen 
sein, wenn sie eine besondere Erlauhnis ihres Heimatstaats hierfiir mit sich fiihren. Fiir die Benu
tzung solchen Gerats iiber dem Gehiete eines der Vertragschliessenden Teile sind die in diesem 
Staate hierfiir geltenden Bestimmungen massgehend. Solches Gerat darf ferner nur von Mitgliedern 
der Besatzung hedient werden, die eine besondere Erlauhnis ihrer heimischen Behiirde mit sich 
fiihren. 

Die heiden Vertragstaaten hehalten sich vor, aus Sicherheitsgriinden Vorschriften tiber die 
Verpflichtung zur Ausstattung von Luftfahrzeugen mit Gerat zur drahtlosen Nachrichteniiber
mittlung zu erlassen. 

Artikel 9· 

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzm:~g und die Fluggaste d~rfen ~a~fen, Schiessbe~arf: gift~ge G~. 
Sprengstoffe und Bneftauben nur mit besonderer Erlaubms desJemgen Staates mit s1ch fuhren, m 
dessen Luftgehiet sich das Luftfahrzeug hefindet. Die Befordenmg von Lichtbildgerat unterliegt 
einer besonderen Erlaubnis, wenn es so untergehracht ist, dass seine Benutzung unterwegs moglich 
ist. 

Aus Griinden der offentlichen Sicherheit kann jeder Vertragstaat in seinem Hoheit~ebiet die 
Befordenmg oder Mitfiihrung auch anderer als der in Ahsatz 1 genannten Gegenstande Emschr~n
kungen unterwerfen, sofern in dieser.Hinsicht z~schen den heii_nischen Luftfahrzeugen und denJe
nigen des anderen Vertragstaats kern Unterschied gemacht Wird. 

Artikel 10. 

Die Luft.fahrzeuge, die Fluggaste und Giiter mi~ sich fiihre~, miissen mit einem Verzeichnis __ der 
Fluggaste und mit einem Ladun~sverzeichnis, das erne Beschre1bu~g der Art und Menge der Guter 
enthalt, sowie mit den erforderhchen Zollerklanmg~n verse~en ~m.. . . .. 

Ergiht sich bei der Ankunft eines Luftfahrzeugs erne Unstrmrmgke1t zWISchen den rmtgefuhrte~ 
Giitern und den obenerwahnten Urkunden, so haben sich die ~ollbehii~den d~ Ankunftshafens mit 
den zustandigen Zollbehorden des anderen Vertragstaats unmittelbar rn Verbrndung zu setzen. 
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Befordringen av post skal ordnes ved srerskilte direkte avtaler mellem begge Kontraherende 
Staters poststyrer. 

Arlikkel II. 

Hver Kontraherende Stat er pa sitt omrade bere~tiget til gj_ennem ve~omme~d~ myndigheter 
a Ia den annen stats luftfartoier understike ved avretse og landing, samt til a Ia nktigheten av de 
foreskrevne legitimasjonspapirer og andre dokumenter prove. 

A rlikkel I 2 0 

Lufthavner som star til disposisjon for den ~ffentlige lufttrafikk, er. apne for beg_ge staters 
luftfartoier. Luftfartoiene kan ogsa benytte s1g av det meteorol<>giske efterretrungsvesen, 
radiotjenesten og flyvesikringstjenesten. De eventuelle avgifter (landingsavgift, oph,oldsavgift osv.) 
er de samme for de nasjonale luftfartoier som for luftfartoiene fra den annen stat. 

Artikkel IJ. 

Landing pa eller avreise fra en av de to Kontraherende Stater kan kun finne sted pa eller fra 
en for offentlig flyvetrafikk apnet flyvehavn, som er en tollflyvehavn, hvor passeftersyn firmer sted, 
idet landing ikke rna forega mellem grensen og flyvehavnen. I srerskilte tilfelle kan vedkommende 
myndigbeter tillate landing pa eller avreise fra andre flyvebavner, bvor toll- og passeftersynet 
rna foretas. Forbudet mot landing mellem grensen og flyvebavnen gjelder ogsa i disse srerskilte 
tilfelle. 

I tilfelle av nodlanding eller landing av den i artikkel 4 nevnte grunn - i avreiselandet efter 
toll- og passeftersynet, i det land, hvor landingen finner sted, for toll- og passeftersynet - har 
luftfartoiets forer, besetning og passasjerer a rette sig efter de bestemmelser, som i vedkommende 
stat gjelder med hensyn til toll- og passeftersyn. 

Begge Hoie Kontraherende Parter vii tilstille hinannen en fortegnelse over flyvehavner som 
star til disposisjon for den offentlige lufttrafikk. I denne fortegnelse skal srerskilt opfores de flyve
havner, som er tollflyvehavner, og hvor der er adgang til passeftersyn. Enhver endring i denne 
fortegnelse og enhver, om enn kun midlertidig innskrenkning i adgangen til a benytte en av disse 
flyvehavner, skal uten ophold meddeles den annen Kontraherende Part. 

A rtikkel I4. 

Begge de Hoie Kontraher~de Parters grenser kan kun passeres pa de av vedkommende stat 
bestemte steder. Der bestar e~ghet om at aile grensesoner, over hvilke flyvning, ifolge den ene 
av de Kontraherende Parters tillatelse, kan foretas av statens egne eller en tredje stats luftfartoier 
uten videre star apne for flyvning av den annen Kontraherende Parts luftfartoier. . ' 

A rtikkel IS. 

Som ballast rna kun kastes ut fin sand og vann. 

A rtikkel I6. 

. Underyeis rna andre gje~stan~er og stoffer enn ballast kun kastes ut eller pa annen mate 
fjemes, hVIS den stat, over hVIs hOthetsomride dette skjer, har gitt srerskilt tillatelse dertil. 
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Die Beftirderung von Post wird durch besondere Abmachungen unmittelbar zwischen den 
Postverwaltungen der heiden Vertragstaaten geregelt. 

Artikel II. 

Jeder Vertragsta:~;t kan~ au! seinem __ Gebiete die Luftfahrzeu~e des anderen Staates bei Abflug 
oder ~ndung durch d1e zustandigen Behorden untersuchen und d1e vorgeschriebenen Ausweise und 
sonsbgen Urkunden priifen lassen. 

Artikel I2 . 

. Die dem iiffent~!che? Luftv~rkehr zur Verfiigung stehenden Flughafen sind den Luftfahrzeugen 
b~1der Staaten zu&anghch. D1e Luftf~hrzeuge k_onnen auch den J?eteoro.logischen Nachrichten
dienst, den Funkd1enst und den Flugsicherungsdienst benutzen. D1e etwa1gen Gehiihren (Lande
gebiihr, Aufenthaltsgehiihr usw.) sind fiir die heimischen Luftfahrzeuge und diejenigen des anderen 
Staates gleich. 

Artikel IJ. 

Der Einflug nach und der Ausflug von einem der heiden Vertragstaaten darf nur nach oder von 
einem dem tiffentlichen Luftverkehr dienenden Flughafen, der ein Zollflughafen mit Passahfertigung 
ist, vorgenommen werden, und zwar ohne Landung zwischen Grenze und Flughafen. In einzelnen 
Fallen ktinnen die zustandigen Behtirden den Einflug nach und den Ausflug von anderen Flughafen 
gestatten, in denen die Zoll- und Passahfertigung vorzunehmen ist. Das Verhot der Landung 
zwischen der Grenze und dem Flughafen gilt auch in diesen besonderen Fallen. 

lm Faile der N otlimdung oder einer Landung im Sinne des Artikels 4- im Ahflugland nach der 
Zoll- und Passabfertigung, im Einflugland vor der Zoll- und Passahfertigung - hahen sich der 
Luftfahrzeugfiihrer, die Besatzung und die Fluggaste nach den Vorschriften zu richten, die auf dem 
Gebiete der Zoll- und Passahfertigung in dem betreffenden Staate gelten. 

Die heiden Hohen Vertragschliessenden Teile werden einander das Verzeichnis der dem tiffent
lichen Luftverkehr dienenden Flughafen mitteilen. Dieses Verzeichnis wird diejenigen Flughafen 
besonders auffiihren die Zollflughafen sind und Gelegenheit zur Passahfertigung bieten. Jede 
.Anderung in diesem 'trerzeichnis und jede auch nur voriibergehende Einschrankung der Benutzungs
mtiglichkeit eines dieser Flug~afen ist dem anderen Vertragsteil unverziiglich mitzuteilen. 

Artikel 14· 

Die Grenzen der heiden Hohen Vertragschliessenden Teile diirfen nur an denjenigen Stellen 
iiberflogen werden, die von dem in Frage kommende':l S~aat bestimmt wor~en sind. Es hesteht 
Einverstandnis dariiber, dass aile Grenzzonen, tiber d1e emer der Vertragsteile den Oberflug der 
Luftfahrzeuge des eigenen Staates oder der Luftfahrzeuge anderer Sta:~;tszugehiiri.gkeit gestattet, 
ohne weiteres fiir den Oberflug der Luftfahrzeuge des anderen Vertragsteils offen sem werden. 

Artikel IS. 

Als Ballast darf nur feiner Sand und Wasser abgeworfen werden. 

Artikel I6. 

Unterwegs diirfen Gegenstande oder Stoffe ausser Ballas~ nur ~hgeworfen. od~r ~nst entfernt 
werden, wenn der Staat, dessen Hoheitsgebiet betroffen Wird, die Erlaubms h1erfur besonders 
erteilt hat. 
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Ved utkastelse av avfallsstoffer fra luftfartoier i fart skal iakttas de herorn gjeldende bestern
melser i den av de Kontraherende Stater, pi\ hvis ornrAde handlingen foretas. 

Artikkel 17. 

SMrernt der ved gjennernforelsen av nrerv~rende overenskornst ~A t~ hen~yn ~il na:;jonalitets
sptirsmal, l:estar der enighet om, at luftfarto1ene bar den stats nasJonal1tet, 1 hv1s reg~ster de pi\ 
behOrig mAte er innfort. 

Et luftfartoi kan kun i det tilfelle innfores i en av de to staters register, hvis det titelukkende 
eies av denne stats borgere. Hvis et selskap av en eller annen art er eier, rnA det fyldestgjore de krav 
som den norske eller tyske lovgivning til enhver tid opstiller, forat det kan ansees sorn et norsk 
e ller tysk selskap. 

Artikkel IB. 

Et luftfartoi sorn flyr inn i den ene av de to Kontraherende Stater eller passerer dens ornrade, 
og som kun lander eller tar opbold der i den utstrekning det er pakrevet, kan unddra sig beslagleg
gelse pa grunn av krenkels~ av et patent eller monster, ved deponering av en sikkerbet, hvis storrelse 
i mangel av mindelig overenskomst snarest rnulig fastsettes av vedkornrnende myndighet pa 
b eslagleggelsesstedet. 

Artikkel 19. 

Luftfartoier fra den annen Kontraherende Part bar ved landingen, srerlig i tilfelle av nod, krav 
pa l:enyttelse av de samrne hjelpeinnretninger sorn de nasjonale luftfartoier. 

Bjergning av luftfartoier sorn l:efinner sig i nod pA sjaen retter sig, rnedrnindre rnotsatt avtale 
er truffet, ef~er sjorettens p~sipper, saledes sorn disse fr~rngAr av de til enhver tid gjeldende 
mellemfolkehge avtaler eller, 1 mangel av s<l.danne, av lovene 1 den stat sorn redningsrnannen tilhorer. 

Artikkel 20. 

• 
Begge de Hoie Kontraherende Parter vii meddele hinannen aile innenfor deres ornr<l.de gjeldende 

luftfartsbesternmelser. 

A rtikkel 2 I. 

Enke~thetene ved ~jennern_forelsen av nrervrerende overenskomst (srerlig med hensyn til 
tollfo~mal1tet~r) skal, sAVIdt mul1g, ordnes ved direkte forhandlinger ~r.ellem de enkelte kompetente 
myndigheter 1 begge Kontraherende Stater. 

Artikkel 22. 

Tvistem a!, som opst<l.r sorn folfl'e av_ fortolkningen av denne overenskomst, skal pA forlangende 
av en av d~ ~ontraherende Parter 1!1nbn~ges for en voldgiftsdomstol. Dette gjelder ogsa avgjorelsen 
adov det pre~e sporsmal, hvo_rv1dt tVIsternAlet skyldes overenskomstens fortolkning. Voldgifts-

mstolens avgJorelse skal vrere mappellabel. • 
. Voldgiftsdornstolen besta~ av tr~ medlemm~r ; den dannes pAden mAte, at hver av Partene 
uu:endgi~ rrulned, efterat voldgiftsavgJorelse er bhtt forlangt, efter fritt valg opnevner en bisittende 
vo ornmer. S!!remt den ene Part undlater i rett tid A opnevne den voldgiftsdomrner som ban 
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.. Bc:im Abwerfen ":on Abfallstoffen aus unterwegs befindlichen Luftfahrzeugen sind die hierauf 
bezughchen Vo~schriften des Vertragsstaates zu beachten, in dessen Gebiet die Handlung 
vorgenommen W!Td. 

Artikel 17. 

Sowe~t bei ~usf~rung __ dieses Abk<?mmens Fragen der Nationalitat zu beriicksichtigen sind, 
besteht En~verst3:ndms daruber, dass die Luftfahrzeuge die Nationalitat des Staates besitzen in 
dessen. Regtster ste ordnungs_mas_sig eingetral?en sind. ' 

~m L~tfahrzeug kann ~~- t;mem _der be1den Staaten nur da1_1n eingetragen werden, wenn es 
g~nz 1~ EI&en.tum von ~gehongen dieses Staates steht. Wenn eme Gesellschaft irgendeiner Art 
E1gentumenn 1st, muss Sle den Anforderungen entsprechen, welche die norwegischt; oder die deutsche 
Gesetzgebung jeweils vorschreibt, damit sie als norwegische oder deutsche Gesellschaft angesehen 
werden kann. 

Artikel 18. 

Ein Luftfahrzeug, das in einen der heiden Vertragstaaten einfliegt oder sein Gebiet iiberfliegt 
und dort nur, soweit erforderlich, landet und Aufenthalt nimmt, kann sich einer Beschlagnahme 
~e wege_n Ver~tzung eines Patents oder Musterschutzes bewirkt wird, durch Hinterlegung eine~ 
S1cherhe1t entz1ehen, deren Hohe mangels giitlicher Vereinbarung in moglichst kurzer Frist von 
der zustandigen BehOrde des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ~t. 

Artikel 19. 

Die Luftfahrzeuge des anderen Vertragsstaates haben bei Landungen, insbesondere in Notfallen, 
Anspruch auf Benutzung der gleichen Hilfseinrichtungen wie die heimischen Luftfahrzeuge. 

Die Rettung der Luftfahrzeuge, die auf See in Not geraten sind, richtet sich vorbehaltlich 
~egenteiliger Abmachung nach den Gnmdsli.tzen des Seerechts, wie sie sich aus den jeweiligen 
mtemationalen Vereinbarungen oder in deren Ermangelung aus den Gesetzen des Staates, dem die 
Retter angehoren, ergeben. 

Artikel 20 .• 

Die heiden Hoben Vertragschliessenden Teile werden sich alle fUr den Luftverkehr in ihrem 
Gebiete geltenden Vorschriften mitteilen. 

Artikel 21. 

Die Einzelheiten der Ausfiihrung dieses Abko~ens (in:sbesondere ~ie Zollformalita~en) 
werden, soweit moglich, durch unmittelbare Verstandigtmg zWISChen den emzelnen zustand1gen 
Verwaltungen der heiden Vertragsteile geregelt. 

Arlikel 22. 

Streitigkeiten, die sich uber die Auslegtmtiieses Abkomm~ns erg~ ben! werden .~uf _veriangen. eines 
der Vertragschliessenden Teile einem Schie< ericht unterbre1tet. D1es gilt auch ~ur d1e E1_1tscheidun~ 
der Vorfrage, ob die Streitigkeiten sich auf ·e Auslegung des Abkommens bez1ehen. D1e Entschei
dung des Schiedsgerichts soli verbindliche K~ft haben. . . . . . . 

Das Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedem; es Wird m der We1~ gebildet, d_ass Jede P~rte1 
innerhalb eines Monats nachdem das Schiedsgericht verlangt worden 1st, nach fre1er Wahl emen 
beisitzenden Schiedsrichter emennt. Unterllisst der eine Teil die rechtzeitige Ernennung des von 
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sbl utpeke, kan den annen Part anmode fonn~en i det Admin~trative Rad for den Faste Vold
giftsdomstol i Haag om a opnevne denne voldgiftsdommer. Voldgiftsdomstolens fonnann opnevnes 
innen den samme maned av begge Parter efter felles overenskomst. Han skal v:ere en pa luftfart
somr.\det sakkyndig tilhorende en tredie nasjon, han rna ikke w:ere bosittende pa de to Parters 
territorium og ikke sta i deres tjeneste. Forsavidt valget av formannen, som Partene skal opnevne 
i fellesskap, ikke har funnet sted innen den nevnte frist av en maned, kan enhver av Partene anmode 
formannen i det Administrative Rad for den Faste Voldgiftsdomstol i Haag om a opnevne 
formannen. 

Voldgiftsrettens sete bestemmes av formannen. 
Voldgiftsrettens avgjorelser treffes ved stemmeflerhet. Rettergangen kan v:ere skriftlig safremt 

ingen av Partene gjor innsigelse herimot. Forovrig bestemmer voldgiftsdomstolen selv rettergangs
maten. 

Hver av Partene b:erer utgiftene til godtgjorelse av den voldgiftsdommer, som den selv 
opnevner samt halvparten av godtgjorelsen til fonnannen. Hver av Partene b:erer halvparten av 
omkostningene ved rettergangen. 

Arlikkel 23. 

Enhver av de Hoie Kontraherende Parter kan opsi n:erv:erende overenskomst pa et hvilketsom
helst tidspunkt med tolv maneders varsel. 

Enn videre forbeholder hver av de Kontraherende Stater sig rett til a opsi n:erv:erende overens
komst med oieblikkelig virkning fra opsigelsen, efterat de to Stater har ratifisert den i Paris den 
13. oktober 1919 undertegnede intemasjonale luftfartsoverenskomst 1• 

Artikkel 24. 

N:erv:erende overenskomst skal ratifiseres; ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig 
utveksles i Oslo. Den trer i kraft pa den dag, da ratifikasjonsdokumentene utveksles. 

Til bekreftelse herav har de befullmektigede undertegnet n:erv:erende overenskomst. 

Utferdiget i dobbelt original pa det norske og tyske sprog i Berlin den 23. januar 1929. 

Certifie pour copie conforme : (L. S.) A. SCHEEL. 

Oslo, 
au Ministere des Affaires etrangeres, 

le 27 jWllet 1929. 

Le Chef de la 2- Division 
des atfaires politiques 6t commerciales : 

Rolf Andvord. 
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ihm zu bezeichnenden Schiedsrichters, so kann der andere Tell den Prasidenten des Verwaltungs
r~ts ~s Standigen Schiedshofs im Haag um Ernennung dieses Schiedsrichters ersuchen. Der Ohmann 
wrrd mn~rhalh desselhe~ Monats von den Parteien im gemeinsamen Einverstandnis berufen. 
Er soli em auf dem Geh1ete der Luftfahrt erfahrener Angehoriger eines dritten Staates sein, in 
dem Gehiete der heiden Parteien keinen Wohnsitz haben und nicht in ihrem Dienste stehen. Wenn 
die Bezeichnung des gemeinsam zu berufenden Obmanns nicht innerhalh der Monatsfrist erfolgt, so 
kann jede Partei den Prasidenten des Verwaltungsrats des Standigen Schiedshofs irn Haag ersuchen, 
den Ohmann zu ernennen. 

Der Ohmann bestimmt den Sitz des Schiedsgerichts. 
Die Entscheidungen des Schiedsgerichts werden mit Stimmenmehrheit getroffen. Das Verfahren 

kann schriftlich sein, wenn von keinem der Teile hiergegen Einwendungen erhoben werden. Im 
tibrigen wird das Verfahren von dem Schiedsgerichte selhst bestimmt. 

Jede Partei tragt die Vergtitung ftir die Tatigkeit des von ihr ernannten Schiedsrichters sowie 
die Halite der Vergtitung ftir die Tatigkeit fiir des Ohmanns. Jede Partei tragt die Halfte der 
Kosten des Verfahrens. 

Artikel 23. 

Jeder der Hoben Vertragschliessenden Teile kann dieses Ahkommen zu jedem Zeitpunkte mit 
einer Frist von zwolf Monaten kiindigen. 

Ferner behalt sich jeder der Vertragstaaten das Recht der Kiindigung des gegenwartigen 
Abkommens mit augenhlicklicher Wirkung yon der ~iindi~g an vor, nachdem die heiden S~aa~en 
das in Paris am 13. Oktoher 1919 unterze1chnete mternationale Luftfahrtahkommen 1 ratifiz1ert 
hahen. 

Artikel 24. 

Dieses Ahkommen soli ratifiziert werden ; die Ratifikationsurkunden s~llen ~aldml:lglichst ~n 
Oslo ausgetauscht werden. Es tritt mit dem Tage des Austauschs der Ratifikationsurkunden m 
Kraft. 

Zu Urkund dessen hahen die Bevollmachtigten dieses Ahkommen unterzeichnet. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in norwegischer und deutscher Sprache in Berlin am 
23. Januar 1929. 

(L. S.) Dr. Carl VON SCHUBERT. 

t Vol. XI. page 
173 

; Vol. XXIV, page 174 ; Vol. LIX, page 346 ; Vol. LXIII, page 389 ; and Vol. 

LXXVIII, page 438, of this Series. 
14 
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1 TRADUCTION. 

2uo. - CONVENTION ENTRE LA NORVEGE ET LE REICH 
.AU.EMAND CONCERNANT LA NAVIGATION Al!RIENNE. SIGNJ!E 
A BERLIN, LE 23 JANVIER I929. 

SA MAJESIE I.E Roi DE NoRvEGE et I.E PREsiDENT DU REICH ALLEMAND, egalement convaincus 
qu'il est de l'interet commun de la Norv~ et de 1' Allemagne de favoriser dans un esprit pacifique 
Ie devetoppement des relations intemationales par la voie des airs, ont resolu de conclure une 
coovention a cet eflet et ont designe pour leurs plempotentiaires : 

SA JIA]ES'IE I.E Roi DE NoRvtGE : 
'M. Arne ScJmEL, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire ; 

LE PRisiDENT DU REICH ALLEMAND : 

'M. le Dr. Carl VON ScHuBERT, secretaire d'Etat au 'Ministere des Afiaires etrangeres; 

Lesquels, a))ds a voir echa.nge leurs pleins pouvoirs et les a voir trouves en bonne et due forme, 
sont convenns des dispositions suivantes : 

Arlicle fwemier. 

Cbacune des Hautes Parties contractantes accorde en temps de paix, aux aeronefs de l'autre 
Partie contractante, regulierement immatricules dans le territoire de cette derni~re, le droit de 
pratiquer 1a navigation aenenne sur son propre territoire, sous reserve de I' observation des dispo
sitions contenues dans la presente convention. 

L'etablissement et !'exploitation de lignes aenennes reguli~es d'une entreprise de navigation 
aerienne ressortissant a l'une des Hautes Parties contractantes dans le territoire de I' autre Partie, 
ou au-dessus de ce territoire, devront faire I' objet d'un accord particulier entre les autorites aeronau
tiques supremes des deux Etats. 

Aux fins de la presente convention, ·1e terme « territoire » signifie la Norvege, d'une part, 
et l'Allemagne, d'autre part, y compris, dans les deux cas, les eaux territoriales. 

Aux fins de la presente convention, le terme aeronef s'applique aux aeronefs prives ainsi qu'aux 
aerooefs d'Etat qm ne servent pas d'aeronefs militaires, de douane et de police. 

Arlicle 2. 

Les ~nefs ~e l'une des P~ies contractantes, leur equipage, leur cargaison et leurs pass~ers 
~ S0111DJS, aUSSI,Io~«:DlJlS qu ~s se trouvent dans le territoire de I' autre Etat, aux obligations 
qm ~~t des <!isJlOS1tions en VIgueur dans cet Etat, et notamment aux prescriptions concernant 
J:L naVIgation ~~~ en gene~, d;ans ~a ~~e oil elles sont applicables a tous les aeronefs 
etrangers sans distinct!~~ natio~alite, ~ qu a~. prescriptions concernant les droits de douane 
et autres taxes, les prohibitions a 1 exportation et a 1 unportation, le transport des personnes et des 

1 Traduit pu le Secr~t de Ia Societe des Nations, a titre d'infonnation. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2no. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND 
NORWAY REGARDING AIR NAVIGATION. SIGNED AT BERLIN, 
JANUARY 23, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH being 
~ually co~vinced t~at it i~ ~the inte~s both of Norway and of Germany to promote intern'ational 
a1r traffic m a pacific s:pmt, have decided to conclude a Convention for this purpose and have 
appointed as their Plempotentiaries : 

His MAJESTY THE KING OF NoRWAY: 
M. Arne ScHEEL, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Carl VON ScHUBERT, Unter-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs; 

Who,. having ~<?mmunicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the followmg proVISlons : 

Arlide I. 

Each of the two High Contracting Parties shall, in time of peace, ~ant the right of air 
navigation in its territory to the aircraft of the other Contracting Party which are duly registered 
in the territory of the latter, provided that the stipulations of the present Convention are observed. 

The establishment and operation by an air navigation undertaking belonging to either of the 
High Contracting Parties of regular airways to the territory of the other Party or across that 
territory shall be su"Qject to a special agreement between the highest air authorities of the two 
States. 

The term " territory " shall, for the purposes of the present Convention, be held to mean 
Norway on the one hand and Germany, on the other, including in both cases territorial waters. 

Th~ term " aircraft " shall, for the purposes of the present Convention, be held to mean 
private aircraft and also Government aircraft which are not used as military, Customs or police 
aircraft. 

Article 2. 

The aircraft of either Contracting Party, their ~ws, ca~~ and 1?3;55engers, shall be subi_ect, 
while in the territory of the. other State, t? the eXIstmg: oblig~bo!IS ~ng out o.f the regulations 
in force in that State, especially those which concern a1r naVIgation m general, m so far as they 
are applicable to all foreign aircraft without distinc:tion of nati?~ty. and also ~o the regulations 
concerning Custoins and other duties, export and Import prohibitions, the can:uage of ~ngers 
and goods, public safety and order, public health and passports. Unless otherwise prOVIded m the 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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marchandises Ia securite et J'ordre publics, !'hygiene et enfin Je regime des passeports. lis sont 
egalement so~ aux. autres o~ligations prevues par les legislations nationales, sauf disposition 
contraire de Ia presente convention. 

I.e transport commercial de personnes et de marchandises entre deux points situes a l'interieur 
du territoire du meme Etat pourra ~tre reserve aux. aeronefs nationaux. I.e carburant et les 
Iubrifiants qui se trouvent a bord d'aeronefs des Hautes Parties contractantes lors, de leur entree dans 
Ie territoire de l'autre Partie, seront admis en franchise, a !'exception du carburant et des lubrifiants 
qui seraient cedes par J'aeronef dans le territoire de !'autre Haute Partie contractante, ou qui y 
seraient employes a des vols purement interieurs. 

Article 3· 

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra interdire Ia navigation aerienne au-dessus 
de certaines zones de son territoire, sous reserve qu'il ne soit fait, a cet egard, aucune distinction 
entre les aeronefs nationaux et ceux de l'autre Etat. Cette reserve ne s'applique pas aux. aeronefs 
nationaux, utilises a des fins speciales au service de I' Administration de J'Etat. 

Chaque Partie contractante fera connaitre a l'autre les parties de son territoire au-dessus 
desquelles Ia navigation aerienne est interdite. 

En outre, chacune des Parties contractantes se reserve le droit, en cas de circonstances 
extraordinaires, en temps de paix, de restreindre ou d'interdire, temporail-ement, en totalite 
ou en partie et avec effet immediat, Ia navigation aerienne au-dessus de son territoire. 

Article 4· 

Tout aeronef qui se sera engage au-dessus d'une zone interdite, devra donner Je signal de detresse 
prescrit par le reglement de navigation aerienne de J'Etat survole, et atterrir, aussit6t que possible, 
dans cet Etat, sur !'aerodrome le plus proche situe en dehors de Ia zone interdite. 

La meme obligation incombe a tout aeronef dont !'attention a ete attiree par des signaux 
speciaux sur le fait qu'il survole une zone interdite. 

Article 5· 

Les aeronefs devront porter des marques distinctes et bien visibles, permettant d'identifier Ies 
appareils en cours de vol (marques de nabonalite et d'immatriculation). lis devront en outre porter 
le nom et J'adresse de leur proprietaire. ' ' 

Les aeronefs devront ~re munis de certificats d'immatriculation et de navigabilite ainsi que 
de ~ous. autr~. documents prescrits dans leur pays d'origine par Jes reglements con~ernant Ia 
naVJgabon aenenne. 

Les aeronefs devront, en outre, ~re munis d'un certificat attestant qu'en vue d'assurer le 
paiement des indemnites qui .pourraient ~re. recl~ee.s. po~r do~ages causes a des personnes ou 
a des choses, en dehors de 1 aeronef, du fait de 1 utilisation dudit aeronef dans le territoire de 
l'Etat contractant auquel ne ressortit pas l'aeronef, il a ete contracte une assurance couvrant Ia 
responsabilite civile, ou qu'il a ete fourni caution sous forme de consignation de numeraire ou de 
valeurs. 

Article 6. 

Les membres de l'equi~e remplissant a bord de l'aeronef des fonctions dont l'exercice est 
subor~onne a une auto~b_ol_l speciaie dans leur pays d'origine, devront ~tre munis des pi~s 
~tes ~I~ pays d ~mgme par le reglel!'-ent concernant Ia navigation aenenne et, notamment, 
....,. brevets d aptitude et licences reglementa.res. 
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present Convention, they shall, furthermore, be subject to such other obligations as may arise out 
of the existing national legislation. 

Each of the Contracting Parties may reserve for its own aircraft the commercial transport of 
passengers and goods between two points in its own territory. 

The fuel and lubricating oil on board an aircraft of either High Contracting Party, shall 
be exempt from Customs duty on entry into the territory of the other Party, with the exception of 
such fuel and lubricating oil as the aircraft may sell or part with in the territory of the other High 
Contracting Party or use therein for purely inland flights. 

Article 3· 

Each of the two Contracting Parties may prohibit air navigation over certain areas in its 
territory, provided that no distinction is made in this respect between national aircraft and those 
of the other State. This reservation does not apply to national aircraft which are used for special 
purposes in the services of the Government administration. 

The areas over which air traffic is prohibited shall be notified to the other Contracting State. 

Furthermore, each of the Contracting Parties reserves the right, in exceptional circumstance, 
temporarily to restrict or prohibit, wholly or partially, with immediate effect, air navigation over 
its territory in time of peace. 

Article 4· 

Every aircraft which finds itself above a prohibited area must immediately give the signal of 
distress provided by the air navigation regulations of the State flown over and land as soon as 
possible at one of the nearest aerodromes of that State situated outside the prohibited area. 

The same obligation is incumbent upon every aircraft flying over a prohibited area whenever 
its attention is drawn by special signals to this fact. 

Article 5· 

Aircraft must be provided with distinctive and clearly visible marks enabling them to be 
identified in flight (nationality and registration marks). They must also be marked with the name 
and residence of the owner. 

Aircraft must carry certificates of registration and airworthiness, and in addition any other 
documents required for air navigation in the country to which they belong. 

Aircraft must further carry a certificate showing that, with a view to guaranteein~ pa~ent of 
any claims for injury caused to persons or property outside the aircraft in connectiOn ~th. ~he 
operation of the aircraft in the tern tory of the Contracting State to which it does not be.long, a liability 
insurance policy has been taken out or that the risk has been covered by a deposit of money or 
securities. 

Article 6. 

The members of the crew who perform duties in an aircraf~ for the «:xercise of w~ich a ~pe~ial 
permit is required in their country of origin must carry the certificates laid down fo~ air naVIgation 
in the said country, and in particular the prescribed certificates of competency and licences. 

No. 2110 
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1.es autres membres de l'~uipage devront ~tre porteurs de certifi.cats indiquant leurs fonctions 
a bord de l'aeronef, leur profession, leur identite et leur nationalite. 

L'equipage et les passagers devront ~tre pourvus des pi~ requises par les dispositions en 
vigueur concernant le tiafic international, a moins que les deux Etats contractants n'en convienmint 
autrement. 

Artick 7· 

Les certifi.cats de na~bilite, les brevets d'aptitude et licences qui ont ete delivres ou reconnus 
par l'une des Hautes Parbes contractantes pour l'aeronef ou pour I' equipage auront, dans l'autre 
Etat contractant, Ia m~e validite que les documents correspondants etablis ou reconnus dans cet 
Etat; toutefois,les brevets d'aptitude et les licences des membres de l'equipage ne seront valables 
que pour le service des aeronefs de leur pays. Aucune exception ne pourra Mre apportee a cette 
regie sans l'assentiment de l'autorite aeronautique supr~me de I' autre pays. 

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit de ne pas reconnaitre comme 
valables pour Ia navigation aerienne a l'interieur de son propre territoire les brevets d'aptitude 
et licences delivres a ses propres nationaux par l'autre Etat contractant. 

Article 8. 

Les aeronefs ne pourront etre munis d'appareils servant a remission de messages radiotele
graphiques que s'ils detiennent une autorisation speciale de leur pays d'origine. L'utilisation de 
ces appareils en cours de vol dans le territoire d'une des Parties contractantes sera regie par les 
reglements particuliers en vigueur dans cet Etat. En outre, ces appareils ne devront etre manipules 
que par des membres de I' equipage pourvus d'une autorisation speciale de l'autorite competente de 
leur pays. 

Les deux Etats contractants se reservent d'edicter pour des raisons de securite, des regles 
relativement a l'installation obligatoire d'appareils emetteurs de telegraphie sans fil sur les aeronefs. 

Artick g. 

Les aeronefs, leur equipage et les passagers ne pourront transporter des armes, munitions, 
gaz toxiques, explosifs et figeons voyageurs qu'avec l'autorisation speciale de l'Etat dans Ia zone 
aerienne ~uq~ navi~ 1 aeronef .. En ce qui conceme I~ transport d'appareils photographiques, 
un.e. a~onsa?on sJ?6ciale est reqwse lorsque ces appareils sont installes de telle fa~on que leur 
utilisation so1t poss1ble en cours de route. 

Pour des motifs de sftrete publique, chaque Etat contractant pourra dans son territoire, 
somnettre_a des res,trl~ions d'autres objets que ceux designes a l'alinea pre~er, qu'il s'agisse de 
Dlli!chandJ~ o? d ObJets emportes par !es. vo~ageurs ou les membres de I' equipage, a Ia condition 
qu il ne smt f&t a cet egard aucune distmctlon entre les aeronefs nationaux et ceux de I' autre 
Etat contractant. 

Artick 10. 

~ .aeronefs transportant des passagers et des marchandises devront etre munis d'une liste 
n~tive des ~ers, et d'un connaissement indiquant la nature et la quantite des marchandises, 
a1ns1 que les declarations en douane requises. 

Au cas oh l'on e;o~terait, lors de l:atte~e de l'aeronef, une dive~ence quelconque 
~ les docm,nen~ vises e~-dessus et les ob]~ts qw se trouvent a bord, les autontes douani~res de 
1 aerodrome d amvee devront se mettre directement en rapport avec les autorites douani~res 
oompetentes de !'autre Etat contractant. 

Le transport des envois postaux fera I' objet d'arrangements speciaux que les administrations 
pnotales des iJeux Etats contractants conclueront directeinent l'une avec !'autre. 

N•z11o 
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. The other ~embers o_f the: cr~ must carry certificates indicating their duties on board the 
am:raft and theii' ~cupatic;m. 1dentity and nationality. 

Unless othel'WlSe proVlded by agreement between the two Contracting States, the crew and 
passengers must cany the certificates prescribed in the existing regulations on international traffi.:. 

Article 7· 

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or approved by 
one of the High Contracting Parties for the aircraft or the crew, shall have the same validity in the 
other Contracting State as the corresponding documents issued or approved in the latter State, 
except that certificates of competency and licences held by the crew shall only be valid for the service 
of aircraft belon~g to their own country. Exceptions to this rule are subject to the approval of the 
highest air naVIgation authorities of the other country. 

Each of the two High Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise as valid for 
air navigation within its own territory certificates of competency and licences issued to its own 
nationals by the other Contracting State. 

Arlicle 8, 

Aircraft may only cany wireless transmitting apparatus when they hold a special permit for the 
purpose issued by the authorities of the country to which they belong. The employment of this 
apparatus over the territory of either Contracting Part shall be governed by the regulations in force 
on the matter in the State in question. Such apparatus may, further, only be used by members 
of the crew provided with a special licence issued by the authorities of the country to which they 
belong. 

The two Contracting Parties reserve the right to issue, on grounds of safety, regulations 
regarding the compulsory equipment of aircraft with wireless transmitting apparatus. 

Arlicle g. 

Aircraft and their crews and passengers may not carry arms, ammunition, poisonous gases, 
explosives, or carrier pigeons unless they have received special persmission from the State in 
whose air territory the aircraft happens to be. A special licence is required for photographic 
apparatus if it is carried in such a way that it may be used during flight. 

Either Contracting State may, on grounds of public safety, impose restrictions on the transport 
or carrying within its territory of articles other than those specified in the first paragraph, 
provided no distinction is made in this respect between national aiicraft and the aircraft of the other 
Contracting State. 

Arlicle IO. 

Aircraft which cany passengers and goods must be provided with a list o~ the passengers' 
names and a manifest showing the nature and quantity of the goods, together Wlth the necessary 
Customs declarations. 

Should it be found on the arrival of an aircraft that there is a discrepancy between the goods 
carried and the above-mentioned documents, the Customs authorities of the aerodrome .of arrival 
shall communicate direct with the competent Customs authorities of the other Contra.ctiDg State. 

The carrying of mails shall be arranged direct between the postal iiA1olllllstratiolll> ..,, we two 
Contracting States by means of special agreements. 

No. 2110 
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Arlicle II. 

Chaque Etat contractant pourra, s~ son territoire, au de~ ou a l'attet?~e: faire proceder, 
par Ies autorites competentes, a Ia VISite des aeronefs de l'autre Etat, amsi qua I examen des 
certificats et autres documents prescrits. 

Article 12. 

I.es aerodromes ouverts a Ia navigation aerienne publique pourront etre utilises par les aeronefs 
des deux Etats. I.es aeronefs pourront ega.Iement faire usage des services de renseignements meteo
rologiques, des services de radiotelegraphie et des services de securite aeronautique. Les droits 
eventuels (droits d'atterrissage, droits de stationnement, etc.) seront les memes pour les aeronefs 
nationaux et pour ceux de I' autre Etat. 

Article 13. 

I.es aeronefs a destination et en provenance de l'un des deux Etats contractants ne pourront 
atterrir ou prendre leur vol que sur un aerodrome ouvert ala navigation aerienne publique et pourvu 
des services necessaires pour la visite douaniere et le contr6le des passeports ; ils ne seront pas 
autorises a atterrir entre la frontiere et I' aerodrome. Dans des cas particuliers, les autorites compe
tentes pourront autoriser les aeronefs a destination ou en provenance de !'autre Etat contractant 
a atterrir ou a prendre leur vol sur d'autres aerodromes, ou la visite douaniere et le contr6le des 
passeports devront avoir lieu. L'interdiction d'atterrir entre la frontiere et !'aerodrome subsiste 
dans ces cas. 

En cas d'atterrissage force, ou d'atterrissage vise a I' article 4- dans le pays de depart apres la 
visite douaniere et le contr6le des passeports dans le pays d'arrivee, avant la visite douaniere et le 
contr6le des passeports -le pilote, les membres de I' equipage et les passagers devront se conformer 
aux prescriptions en vigueur dans l'Etat en question concernant la visite douaniere et le contr6le 
des passeports. 

I.es Hautes Parties contractantes se cOUimuniqueront la liste des aerodromes ouverts"Ta la 
navigation aerienne publique. Les aerodromes amenages pour la visite de la douane et le contr6le 
des passeports y seront indiques particulierement. Toute modification apportee a cette liste et 
toute restriction m~e passagere de la faculte d'utiliser l'un de ces aerodromes devront etre 
immediatement notifiees a !'autre Etat contractant. 

Article 14. 

~ t;onti~ des_ deux ~autes Parties contractantes ne devront etre survolees qu'aux points 
determines par I Etat mt~r~sse. n est ent~ndu que toutes les zones frontieres que l'une des Parties 
contractantes aura autonse ses propres aeronefs ou des aeronefs etrangers a survoler seront ipso 
/fldlJ onvertes egalement aux aeronefs de !'autre Partie contractante. 

Article 15. 

nne pourra ~re lance d'un aeronef d'autre lest que du sable fin ou de l'eau. 

Article I6. 

En cours de route, des objets ou rnatieres autres que le lest ne pourront etre jetes ou decharges 
~~ue a~~~n que si l'Etat, dont le territoire national est touche, a delivre, a cet effet, une 

.... --..on D}'<"-.... e. 
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Article II. 

Eac~ of the Contra~ting States may, in its own territory, order the aircraft of the other 
Contractmg State to be mspected on departure or landing by its competent authorities and the 
prescribed certificates and other documents to be examined. 

Article 12. 

Every aerodrome which is open to public use in the territory of either Contracting State shall 
be open to the aircraft of the other State. The meteorological, wireless and air safety services may 
also be used by the aircraft of both Contracting States. Any charges (landing charge, charge for 
stay, etc.) shall be the same for national aircraft and the aircraft of the other State. 

Article 13. 

Aircraft entering or leaving the territory of either Contracting State may only land at or 
depart from an aerodrome open to public use and provided with a Customs office and facilities for 
the inspection of passports ; no intermediate landing may take place between the frontier and the 
aerodrome. The competent authorities may, in particular cases, authorise an aircraft to land at or 
depart from other aerodromes, at which the Customs and passport formalities must be carried out. 
The prohibition against landing between the frontier and the aerodrome shall also apply in such 
cases. 

In the event of a forced landing or of a landing such as is provided for in Article 4 in the country 
of departure after the Customs examination and passport inspection, or in the country of destination 
before the Customs examination and passport inspection - the pilot, crew and passengers of the 
aircraft must observe the regulations in force in the country in question in regard to Customs 
examination and passport inspection. 

The two High Contracting Parties shall communicate to each other the list of aerodromes 
in their territories which are open to public use. This list shall spt>eify in particular the"aerodromes 
at which there are Customs offices and arrangements for passport inspection. Any modification of 
this list and any restriction, even temporary, of the right to utilise any of these aerodromes must 
be notified without delay to the other Contracting Party. 

Article 14. 

The frontiers of the two High Contracting Parties may only be crossed by aircraft at the points 
specified by the State concerned. It is understood that if either Contracting Part~ authorises its 
own or foreign aircraft to cross a particular frontier area, the right to fly over the satd area shall be 
accorded ipso facto to the aircraft of the other Contracting Party. 

Article 15. 

No ballast other than fine sand or water may be dropped. 

Article x6. 

No articles or substances other than ballast may be thrown or dropped from an aircraft in 
flight unless special permission has been given for this purpose by the State flown over. 

No. 2110 
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l.oiSque des residus sont jetes d'nn aeronef en cours de route, il conviendra d'observer les regles 
etahlies a c:e sujet par l'Etat contractant sur le territoire duquel cet acte est accompli. 

Article 17. 

Dans tons Ies cas oill'application de Ia presente convention soul~ve des questions de nationalite, 
il est convenu que les aeronefs possMent Ia nationalite de l'Etat dans le registre duquel ils sont 
~t immatricules. . ,. . . 

Un aeronef ne pourra etre immatricule dans l'nn des deux Etats que s il appartient exclUSl
'ftllleDt a des ressortissants dudit Etat. Si le proprietaire en est nne societe d'nne nature quelconque, 
celle-ci devra remplir les conditions prescrites par Ia legislation norvegienne ou allemande, selon le 
cas, pour pouvoir etre consideree comme societe norvegienne ou allemande. 

Article 18. 

Tout aironef qui entre dans nn des Etats contractants ou qui survole son territoire, et qui n'y 
atterrit et n'y sejourne que dans Ia mesure necessaire pourra se soustraire a Ia saisie pour violation 
de brevet ou contrefac;on d'nn mod~e depose, moyennant le dep6t d'nn cautionnement dont le 
numtant, a defaut d'arrangement amiable, sera fixe, dans le plus bref delai possible, par l'autorite 
c:ompetente du lieu de Ia saisie. 

Article 19. 

En cas d'atterrissage, et notamment en cas d'atterrissage force, les aeronefs de l'nn des Etats 
contractants auront droit a !'assistance des mfunes services de secours que les aeronefs nationaux. 

I.e sauvetage des aeronefs en detresse en pleine mer sera regi, sauf arrangement contraire, par 
les principes du droit maritime, tels qu'ils resultent des conventions internationales ou, a leur defaut, 
des lois de l'Etat auquelles sauveteurs ressortissent. 

Article 20. 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront reciproquement toutes les prescriptions 
en vigueur sur leur territoire concernant Ia navigation aerienne. 

Article 21. 

Les modalites d'execution ?e Ia presente convention (en particulier,les formalites de douane) 
serout, dans Ia mesure du posstble, reglees par voie d'accord direct entre les differentes adminis
trations competentes des deux Parties contractantes. 

Article 22. 

Les differends qui vi~ndraient a s:elever au sujet de l'in~rpretation de Ia presen.~: t:onvention 
ll!r'Oilt, a Ia ~de de I nne des Parties contractantes, S011II11SeS ann tribunal ~bitral. n en sera de 
~ de Ia question. prealable portant sur le point de sa voir si les differends ont trait a I'interpre
~ Ia convention. D ue pourra fue appele de Ia decision rendue a\ ce sujet par Ie tribunal 

~ ~ ~bitral ~ composera de trois ~es et sera constitue de Ia fac;on suivante : dans le 
dBai dun IDOlS a partir du Jour oil Ia constitution du tribunal arbitral aura ete reclamee, chaque 
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When refuse is dropped from aircraft in flight, the regulations issued on the subject by the 
State whose territory is flown over shall be observed. 

Arlicle 17. 

Whenever questions of nationality arise in connection with the carrying out of the present 
Convention, it is understood that aircraft possess the nationality of the State on the regtster of 
which they are du1y entered. 

No rurcraft tnay be entered on the register of either Contracting State unless it belongs wholly 
to nationals of the State. Where the owner is a company of any kind, the latter must fu1fil the 
conditions prescribed by the existing Norwegian or German laws in order to be recognised as a 
Norwegian or Gertnan company. 

Arlicle 18., 

Aircraft which enter or pass through the territory of either Contracting State and make therein 
only such landings and stoppages as are reasonably necessary. shall be exempt from any seizure on 
the ground of infringement of patent or design, subject to the deposit of security, the amount of 
which in defau1t of amicable agreement shall be fixed with the least possible delay by the competent 
authority of the place of seizure. 

Arlide 19. 

The aircraft of either Contracting State, on landing in the territory of the other Contracting 
State, shall be entitled, particu1arly in case of a forced landing, to the same measures of assistance 
as national aircraft. 

The salvage of aircraft in distress on the high seas shall, in the absence of agreement to the 
contrary by the Parties, be governed by the principles of maritime law resu1ting from existing 
international conventions, or, failing such, the law of the State to which the persons undertaking 
salvage belong. 

Article 20. 

The two High Contracting Parties shall communicate to each other all regulations governing 
air navigation in their rE'spective territories. 

Article 21. 

The details relating to the execution of the present Convention (more especially Cust?ms 
formalities) shall be settled so far as is possible by direct agreement between the vanous 
competent administrations of the two Contracting Parties. 

Arlide 22. 

Any disputes which tnay ~ regarding the interpretation of this Convention shall, at 
the request of either Contractmg Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal .. This 
shall also apply to the decision of the preliminary question whether the disputes relate to the mter
pretation of the Convention. The decision of the arbitral tribunal shall be final. 

The arbitral tribunal shall consist of three members ; it shall be constituted in such a manner 
that either Party shall, within a period of one month after a request has been made for the consti-

No. 2110 
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Partie ~ un arbitre assesseur de son choix. Si l'une des Parties neglige de designer a temps 
l'arbitre qu elle doit nommer, I' autre Partie pourra prier le president du Conseil d'administration de 
1a Cour pennanente d'arbitrage de La Haye de designer cet arbitre. Le surarbitre sera designe, d'un 
c:Ommun accord, par les Parties, au cours du m&ne mois. II devra ~tre ressortissant d'un Etat tiers 
et expert en mati~e de navigation aerienne, n'avoir aucun domicile sur le territoire des deux 
Parties et ne pas ~tre a leur service. Au cas oil Ia designation du surarbitre qui doit ~tre choisi d'un 
CGIIIIlun accord, n'aurait pas lieu dans le delai fixe, chaque Partie pourra prier le president du Conseil 
d'administration de Ia Cour permanente d'arbitrage de LaHaye de designer le surarbitre. 

I.e surarbitre fixera le siege du tribunal arbitral. 
Les decisions du tribunal arbitral seront prises a Ia majorite des voix. La procedure pourra ~tre 

ecme. si aucune des Parties ne-s'y oppose. Au reste,la procedure sera fixee par le tribunal arbitral 
lui-meme. 

Chaque Partie prendre a sa charge Ia renumeration due a l'arbitre designe par elle, ainsi que Ia 
moitie de Ia remuneration due au surarbitre. Chaque Partie supportera Ia moitie des frais de Ia 
procedure. 

Article 23. 

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra denoncer Ia presente convention en tout 
temps, Ia denonciation devant prendre fin a I' expiration d'un delai de douze mois. En outre, chacun 
des Etats contractants se reserve le droit de denoncer Ia presente convention avec effet immediat 
du jour de Ia denonciation, lorsque les deux Etats auront ratifie Ia Convention intemationale 
portant reglementation de Ia navigation aerienne, signee a Paris, le I3 octobre rgrg. 

Article 24. 

La presente convention sera ratifiee ; les instruments de ratification seront echanges aussit6t 
que possible a Oslo. Elle entrera en vigueur le jour de l'echange des instruments de ratification. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe Ia presente convention. 

Fait en double original, en langues norvegienne et allemande, a Berlin, le 23 janvier rg2g. 

(L. S.) A. ScHEEL. (L. S.) D• Carl voN ScHUBERT. 

N° 2110 
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tution of an arbitral tribunal, appoint an assessor-arbitrator of its own choosing. Should either 
Party fail to appoint in due time the arbitrator to be nominated by it, the other Party may 
request the President of the Administrative Council of the Permanent Court of Arbitration at The 
Hague to appoint this arbitrator. The umpire shall be appointed by the Parties by common 
agreement during the same month. He shall be a national of a third State and experienced in air 
navigation matters, but may not have his domicile in the territory, nor be in the service, of either 
Party. If the umpire to be nominated by common agreement should not have been appointed 
within the period of one month, either Party may request the President of the Administrative 
Council of the Permanent Court of Arbitration at The Hague to appoint the umpire. 

The umpire shall fix the seat of the arbitral tribunal. 
The decisions of the arbitral tribunal shall be taken by a majority of votes. The proceedings 

may be in writing if neither Party raise objections thereto. In other respects, the procedure shall 
be fixed by the arbitral tribunal itself. 

Each Party shall pay the allowances of the arbitrator appointed by it and in addition half the 
allowances of the umpire. Each Party shall pay half the costs of the proceedings. 

Article 23. 

Either High Contrading Party may denounce the present Convention at any time by giving 
twelve months' notice. 

Furthermore, each of the Contracting States reserves the right to denounce the present 
Convention with immediate effect as from the date of denunciation when both have ratified the 
International Convention relating to the Regulation of Aerial Navigation signed at Paris on October 
IJ, 1919. 

Article 24. 

The present Convention shall be ratified ; the instruments of ratification shall be exchanged at 
Oslo as soon as possible. It shall ('orne into force on the date of the exchange of the instrumE'nts 
of ratification. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 

Done in duplicata in Norwegian and German at Berlin on January 23, 1929. 

(L. S.) A. SCHEEL. (L. S.) Dr. Carl voN ScHUBERT. 

No. auo 
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:Ko. 2III.-EXCHANGE OF NOTESZ 
BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE NORWE
GIAN GOVERNMENT, REGARD
ING PASSPORT VISAS FOR 
THE NATIONALS OF THE TWO 
COUNTRIES. OSLO, MAY 10, 

AND JULY 23, 1929. 

T extes otficieJs anglais et noroegien communiques 
p. le ministre des Atfaires wangeres de 
Noroege. L'enregistrement de cet echange de 
fWtes a eu lieu le 2 aoUt 1929. 

LEG.-\TION 
OF THE UNITED STATES 

. OF AllE:RIC.o\. 

ExcELLENCY, 

OsLO, May 10, 1929. 

With reference to my note of April 30, 1925, 
and conversations recently had with Your 
Excellency relative to the mutual waiver of visa 
fees for non-immigrants I have the honour to 
propose that the following agreement be effected 
between the Government of the United States 
and that of Norway: 

" The Government of the United States will, 
from the 1st of January, 1930, collect no fee 
for visaing passports or executing applications 
therefor in the case of citizens or subjects of 
Norway desiring to visit the United States 
(including the insular possessions) who are not 
" immigrants " as defined in the Immigration 

• Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 
~ations, a titre d'information. 

• Cet arrangement deploie ses effets a partir 
du 1er janvier 1930. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2n1. - ECHANGE DE NOTES• 
ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT NOR
VEGIEN, RELATIF AU VISA DES 
PASSEPORTS DES RESSORTI5-
SANTS DES DEUX PAYS. OSLO 
LES 10 MAl ET 23 JUILLET 1929. 

English and Norwegian official texts communicated 
by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Exchange of Notes took 
place August 2, 1929. 

LEGATION 
DES ETATS-UNIS n'AMERIQUE 

OsLO . 

OsLO, le 10 mai 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Comme suite a rna note du 30 avril 1925 et 
aux entretiens que j'ai eus recemment avec 
Votre Excellence concernant !'abolition reci
proque des droit~ de visa pour les non-immi
grants, j'ai I'honneur de proposer que !'accord 
suivant soit conclu entre Ie Gouvernement des 
Etats-Unis et celui de Ia Norvege : 

" Le Gouvernement des Etats-Unis ne per
cevra, a partir du 1•• janvier 1930, aucun droit 
pour viser les passeports ou pour donner suite 
a~ demandes de visa, lorsqu'il s'agira de 
c1toyens ou de sujets norvegiens qui desirent 
se rendre aux Etats-Unis (y compris les posses
sions insulaires) et ne sont pas • immigrants • 

' Translated by the Secretariat of the League· 
of Nations, for information . 

• This Arrangement is effective as from January 
I, 1930. 
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act of the United States of 1924, namelv, (1) 
a government official, his family, attendants, 
servants, and employees, (2) an alien visiting 
the Unitc.d States temporanly as a tourist or 
temporarily for business or pleasure, (3) an 
alien'.in continuous transit through the United 
States, (4) an alien lawfully admitted to the 
United States who later goes m transit from one 
part of the United States to another through 
foreign contiguous territory, (S) a bona fide 
alien seaman serving ~s such on a vessel arriving 
at a port of the United States and seeking to 
enter temporarily the United States solely in 
the pun:uit of his calling as a seaman, and (6) an 
alien entitled to enter the United StatEs solely 
to carry on trade under and in pursuance of the 
provisions of a present existing treaty of com
merce and navigation ; and from the same date 
the Government of Norway will not require 
non-immigrant citizens of the United States of 
like classes desiring to visit Norway or its 
possessions, to present visaed passports. " 

In case Your Excellency's Government con
sents to the above form your reply to that effect 
will be considered sufficient by my G·overnment 
for the purpose of concluding the proposed 
agreement. Early action in thi~ matter will 
be appreciated. 

Accept, Excellency, the renewed assurance 
of my highest consideration. 

(s.) Laurits S. SWENSON. 

His Excellency 
Johan Ludwig Muwinckel, 

Royal Norwegian Minister 
for Foreign Affairs, 

etc., etc., etc. 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres. 

Oslo, le 30 juillet 1929. 

Par autorisation : 
Le Chef de la Division 

des Affaires administratives a. i. 
E. S. Meier. 

No. 2111 

selon· Ia definition de Ia Ioi sur !'immigration 
promulguee en 1924, aux F.tats-Unis, :\ savoir : 
I 0 les fonctionna1res de l'Etat. leur famille, leur 
suite, leun: ~omestiques et employes ; 2o les 
etrangers qw se rendant temporairement aux 
Etats-Unis soit comme touristes, soit pour leurs 
affaires ou leur agrement ; 30 les etrangers qui 
traversent les Etats-Unis en transit, sans 
interruption de parcours ; 40 les etrangers Iega
lement adrnis aux Etats-Unis et qui, ulterieure
ment, se rendent en transit d'w1e partie des 
Etats-Unis dans une autre partie de ce pays, en 
passant par un territoire tltranger lim1trophe ; 
5° les marins etrangers (( bona fide », qui 
servent en cette qualite a bord de navires 
arrivant dans un port des Etats-Unis et desirent 
penetrer temporairement aux Etats-Unis uni
quement dans l'exercice de leur profession de 
marin ; 6° les etrangers autorises a penetrer aux 
Etats-Unis uniquement en vue de se livrer au 
commerce conforrnernent aux dispositions d'un 
traite de commerce et de navigation en vigueur ; 
a partir de Ia m~me date, le Gouvernement 
de Ia Norvege n'exi~era pas des citoyens des 
Etats-Unis non imm1grat1ts qui appartiennent 
aux memes categories et desirent visiter Ia 
Norvege ou ses possessions, Ia presentation de 
passeports vises. • 

Au cas oil le Gouvernement de Votre Excel
lence approuverait le texte ainsi libelle, votre 
reponse a cet effet sera considen!e par mon 
Gouvernement comme suffisante aux fins de 
Ia conclusion de !'accord envisage. Mon gouver
nement attacherait du prix a un prompt regle
ment de Ia question. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe) Laurits S. SWENSON. 

Son Excellence 
M. Johan Ludwig Mowinckel, 

Ministre des Affaires etrangeres 
de Norvege, 

etc., etc., etc. 
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TEXTE NORVEGIEN. NoRWEGIAN TEXT. 

DET KGL. UTE:SRIKSDEPARTEIIENT. 

OsLo, 23. fuli 1929. 
HERR SENDEliANN. 

I besvareJse av Dens note av IO. mai 192~ har jeg den rere a meddele1 at den norske Regjering 
fra r januar 1930 vii undlate a kreve passVISum for borgere av Amenkas Forente Stater, som 
~ ;l besOke Norge eller dets besiddelser ~ egenskap av ikke-emi~nter, ,d. e. som. tilhtirer de i 
Deres ovennevnte note anforte klasser av re1sende ; under forutsetnmg av at Amenkas Forente 
Staters regjering fra det samme tidspunkt undlater a op!a"eve gebyr !or viseri!lg av pass eller for 
innvilgelse av aiiSOk:ning derom for norske borgere som onsker a be_siike Amerikas Forente Stater 
(med tilhOrende oibesiddelser) i egenskap av ikke-emigranter og som mngAr under de nevnte klasser 
av reisende. 

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede hiiiaktelse. 

Herr L. S. Swenson, 
Amerikas Forente Staters Sendemann, 

etc., etc., etc., 

Pour copie conforme : 
llinistere des Affaires etrangeres, 

Oslo, le 30 juillet 1929. 

Par autorisation : 
Le Cluj de la Division 

des A.tfaires atlministratives a. i., 
E. S. Meier. 

1 TRADUCTION. 

M:nosrtRE RoYAL 
DES AFFMRES ETRANGERES. 

Osw,le 23 fuillet 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

En reponse a votre note du IO mai 1929, j'ai 
l"boonetir de vous faire connaitre que le Gouver
nement norvegien cessera, a partir du zer janvier 
1930. d'exiger le visa des passeports de atoyens 
des Etats-Unis d' Amerique desirant vi~ter Ia 
Norvqe ou ses possessions en qualite de non
emigrants, c'est-a-dire appartenant aux cate-

1 Tladait par le Secretariat de Ia Societe des 
Naticms, a titre d'infonnation. 

(u.) Johan Ludwig MOWINCKEL. 

1 TRANSLATION. 

RoYAL MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

SIR, 

OsLO, July 23, 1929. 

In reply to your note of May ro, 1929, I have 
the honour to inform you that the Norwegian 
Government, from January I, 1930, will cease to 
require a passport visa for citizens of the United 
States who desire to visit Norway or its posses
sions and are not emigrants, i. e. who belong 
to the classes of travellers indicated in your note 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

N° 21 II 
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gories de voyageurs indiquees dans votre note 
precitee, ii. condition que le Gouvernement des 
Etats-Unis, a partir de la m~me date, cesse de 
percevoir un droit pour viser les passeports ou 
pour donner suite aux demandes de visa, 
lorsqu'il s'agira de sujets norvegiens qui desirent 
se rendre aux Etats-Unis d'Am~rique (y compris 
les possessions insulaires) en qualite de non
emigrants et qui rentrent dans lesdites catego
ries de voyageurs. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe) johan Ludwig MOWINCKEL. 

Monsieur L. S. Swenson, 
Ministre des Etats-Unis 

d'Amerique, 
etc., etc., etc. 

No. 2111 

mentioned above, provided the United States 
Governmt>nt, from the same date, ceases to 

. collect a fee for passport visas or for complying 
with requests for such visas in the case of 
Norwegian subjects who desire to visit the 
United Statt>s of America (including the insular 
possessions) in the capacity <>f non-immigrants 
and who are included in the said classes of 
travellers. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) Johan Ludwig MowiNCKEL. 

Mr. L. S. Swenson, 
Minister of the 

United States of America, 
etc., etc., etc. 



AUTRICHE ET URUGUAY 

Echange de notes comportant un 
Accord relatif a I' abolition reci
proque des visas des passeports. 
Vienne, les 2 ... et 25 mai 1 929. 

AUSTRIA AND URUGUAY 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the recipro
cal Abolition of Passport Visas. 
Vienna, May 2 ... and 25, 1929. 
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:xo 2u2. - eCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
D'AUTRICHE ET DE L'URUGUAY, COMPORTANT UN ACCORD 
RELATIF A L'ABOLITION ReCIPROQUE DES VISAS DES PAS
SEPORTS. VIENNE, LES 24 ET 25 MAI 1929. 

Tate o~ friiJifll.iS communique par le cJumcelier federal de la Republique d'Autriche. L'enregis
treme'lll d~ cd iclw11ge tk Mt~ a eu lieu le 3 aotlt 1929. 

I. 
LiGATION DE L'URUG.'W. 

No 130/929· 
VIENNE, le 24 mai 1929. 

EXCELLENCE, 

Me reterant a!la note de Votre Excellence N° 112.919-15 en date du 13 avril dernier et aux 
pourparlers qui ont eu lieu entre la Chancellerie federale et cette Legation au sujet-d'un arrange
ment a conclure entre l'Autriche et l'Uruguay concernant la suppression reciproque du visa des 
passeports proposee par mon gouvernement et approuvee par le Conseil des Ministres d' Autriche, 
j"ai l'honneur ae porter ala counaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de l'Uruguay 
m'autorise a conclure avec Votre Excellence un arrangement sur les bases suivantes : 

xo Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tons temps, penetrer 
sur le territoire de I' autre pays et le quitter aux points de frontiere officiellement reconnus, 
pourvu qu'ils soient munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement 
la nationalite du titulaire, et sans qu'un visa de l'autre Etat soit requis. 

Seuls les porteurs de passeports nationaux beneficieront de cette faveur qui ne sera 
pas accordee aux personnes munies de passe ports etrangers (Reisepasse fur Auslander). 
Les passeports nationaux ne seront delivres qu'aux personnes dont la nationalite est 
etablie de f~on irrefutable. 

Il suffira pour les enfants au-dessous de quinze ans de presenter au lieu du passeport, 
un certificat delivre d'office et indiquant leur nom, ~e. nationalite et domicile ou lieu 
de sejour permanent. Ce certificat pour enfants (Kinderausweis) devra -lorsqu'il s'agira 
d'enfantslau-dessus de dix ans- etre muni d'une photographie sur laquelle sera appose 
le sceau de l'autorite ayant delivre le certificat . 

. ~. Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans les 
temt_oires ~s deu_x pays co~cemant les lois respectives d'inlmigration, la fermeture des 
frontJeres, l mterdictJon de l acces, le refoulement a Ia frontiere des voyageurs suspects, 
la declaration des etrangers a la police, le sejour et l'expulsion des etrangers. 

3° C_hac~ d~s deux gouvernements ~ rese~e le droit de modifier ces diSJ>?Sitions 
par la vo~e d un sm1ple echange de notes diplomatJques dans les cas qu'ils le cons1dereront 
nkessaire d'apres les experiences faites. 

4° Le present accord entrera en vigueur le x•r juillet 1929 · il cessera ses effets trois 
mois apres sa denonciation par l'un ou !'autre des deux Etats. ' 

'Eatri en vigaeur le 1•• juillet 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2II2.- EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE AUSTRIAN AND 
URUGUAYAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF PASSPORT 
VISAS. VIENNA, MAY 24 AND 25, 1929. 

French official text communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic. The r~tistration 
of this Exchange of Notes took place August 3, I929. 

URUGUAYAN LEGATION, 
No. I30j929. 

YouR ExcELLENCY, 

I. 

VIENNA, May 24, I929. 

With reference to your note No. 112.119-IS of April I3 last, and to the negotiations held 
between the Federal Chancellery and this Legation regarding an arrangement to be concluded 
between Austria and Uruguay for the mutual abolition of passport visas proposed by my Govern
ment and approved by the Austrian Council of Ministers, I have the honour to inform you that 
the Uruguayan Government has empowered me to conclude an arrangement with Your Excellency 
upon the following basis : 

(I) Nationals of each of the two countries may at any time enter the territory of 
the other country and leave it at the officially recognised frontier points, provided thel 
are in possession of a valid national passport which clearly establishes the holder s 
nationality and without the visa of the other State being required. 

This privilege applies only to holders of national passports and not to holders of 
passports for foreigners (Reisepiisse fur Auslander). National passports shall only 
be issued to persons who can establish beyond doubt that they are nationals of the State 
issuing the document. . 

In the case of children under fifteen a passport may be replaced by an official document 
stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence of the child. 
In the case of children over ten, this document must be furnished with a photograph 
stamped by the issuing authority. 

(2) The present a.jp"eement shall·not affect the provisions in force in the territories 
of the two countries Wlth regard to the immigration laws, the closing of the frontier, 
prohibitions to enter the country, the turning back at the frontier of persons of doubtful 
antecedents, police registration and the residence and expulsion of foreigners. 

(3) Both Governments reserve the right to alter the present provisions by a simple 
exchange of diplomatic notes, should they regard it as necessary to do so in the light 
of experience. 

_ (4) The present agreement !lball come into force on July I, I929. and sh~ cease 
to have effect three months after being denounced by either of the two countnes. 

1 Traduit par Je SecretariTt de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 Came into force July r, I9Z9. 



232 Societe de3 Nations - Recueil de3 Traites. 1929 

En vous ;J?riant, Excellence, de bien vouloir me faire tenir une note analogue a la presentee 
en vue d'etabbr formellement !'accord sur Ia matiere susindiquee, je saisis cette occasion pour 
renouveler a Votre Excellence les assurances de rna plus haute consideration. 

Son Excellence 
llonsieur Ernest Streeruwitz, 

Chancelier federal de la Republique d'Autriche, 
Vienne. 

LE CHANCELIER FEDERAL. 
124.922-15. 

MONSIEUR L'ENVOYE, 

II. 

Luis GARABELLI. 

VIENNE, le 25 mai 1929. 

Me referant aux pourparlers qui ont eu lieu entre la Chancellerie federale, Departement des 
Affaires etrangeres, et la Legation de !'Uruguay concernant la proposition de votre Gouvernement 
d'abolir entre l'Autriche et !'Uruguay le visa de passeports pour les ressortissants des deux Etats, 
et en reponse a Ia note No 130/929, que vous avez b1en voulu m'adresser ace sujet ala date du 
24 courant, j'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement 
federal, tout en adherant avec une vive satisfaction a cette proposition, declare par la presente 
de consentir au reglement suivant de cette question : 

1° Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tous temps, penetrer 
sur le territoire de !'autre pays et le quitter aux points de frontiere officiellement reconnus, 
pourvu qu'ils soient munis d'un passeport national valable qui prouve incontestable
ment la nationalite du titulaire et sans qu'un visa de !'autre Etat soit requis. 

Seuls les porteurs de passe.ports nabonaux beneficieront de cette faveur qui ne sera 
pas accordee aux personnes murues de passeports pour etrangers ( Reisepiisse fur A usliinder) 
Les passeports nationaux ne seront delivres qu'aux personnes dont la nationalite est 
etablie de fac;on irrefutable. 

n suffira pour les enfants au-dessous de quinze ans de presenter au lieu du passeport 
un certificat deiivre d'office et indiquant leur nom, age, nationalite et domicile ou lieu 
de sejour permanent. Ce certificat pour enfants (Kinderausweis) devra -lorsqu'il s'agira 
d'enfants au-dessus de dix ans- etre muni d'une photographie sur laquelle sera appose 
le sceau de l'autorite ayant delivre le certificat. 

2° Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans les 
territoires des deux pays concernant !'immigration, la fermeture des frontieres, !'inter
diction de l'acces, le refoulement a la frontiere de voyageurs suspects, la declaration des 
etrangers a Ia police, le sejour et !'expulsion des etrangers. 

3° Chacun des deux gouvernements se reserve le droit de modifier ces dispositions 
par la voie d'un simple echange de notes diplomatiques dans le cas oil- d'apres les expe
riences faites - il le considererait necessaire. 

4° Le present accord entrera en vigueur le 18 • juillet 1929 ; il cessera ses effets trob 
mois apres sa denonciation par l'un ou !'autre des deux Etats. 

. . Tout en constatant que par les notes que nous venons d'echanger I' accord sur la matiere sus
mdiquee est formellement etabli, je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence le' 
assurances de rna haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur Louis Garabelli, 

Envoye extraordinaire et 
Minist~e plenipotentiaire de !'Uruguay, 

V1enne. 

STREERUWITZ. 
• 
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Requesting Y~mr Excellency to forw!rd me a note corresponding to the present note, in order 
formally to establish your agreement on this matter, I have the honour to be, etc. 

To His Excellency M. Ernest Streeruwitz, 
Fede~al Chancellor of the Austrian Republic, 

V1enna. 

Luis GARABELLI. 

II. 
FEDERAL CHANCELLOR. 

124.922-15. 

SIR, 
VIENNA, May 25, I929. 

With reference to the negotiations between the Federal Chancellery, Department of Foreign 
Affairs, and the Uruguyan Legation, concerning your·Government's proposal to abolish passport 
visas as between Austria and Uruguay for nationals of the two States, and in reply to Note No. 
130/929 which you sent me on this matter on the 24th instant, I have the honour to inform you 
that the Federal Government has much satisfaction in acceding to this proposal, and herewith 
declares its consent to the following settlement of this question : 

(I) Nationals of each of the two countries may at any time enter the territory 
of the other country and leave it at the officially recognised frontier points, provided 
the:y are in possession of a valid national passport which clearly establishes the holder's 
nationality and without the visa of the other State being required. 

This privilege applies only to holders of national passports and not to holders of 
passports for foreigners (Reisepiisse fur Auslander). National passports shall only 
be issued to persons who can establish beyond doubt that they are nationals of the State 
issuing the document. 

In the case of children under fifteen a passport may be replaced by an official docu· 
ment stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence of the 
child. In the case of children over ten years of age, this document must .bear a 
photograph stamped by the issuing authority. 

(2) The present agreement shall not affect the provisions in force in the territories 
of the two countries with regard to the immigration laws, the closing of the frontier, 
prohibitions to enter the country, the turning-back at the frontier of persons of doutful 
antedecents, police registration and the residence and expulsion of foreigners. 

(3) Both Governments reserve the right to alter the present provisions by a simple 
exchange of diplomatic notes, should they regard it as necessary to do so in the light of' 
experience. 

(4) The present agreement shall come into force ~:m July I, I929, and s~all cease 
to have effect three months after being denounced by e1ther of the two countnes. 

Noting that the agreement on the above-mentioned matter is formally established by the 
present exchange of notes, I have the honour to be, etc., 

To His Excellency M. Louis Garabelli, 
Envoy Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary of Uruguay, 
Vienna. 

No. 2II2 

STREERUWITZ. 



No 21 I 3. 

ALLEMAGNE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 

Traite relatif a Ia fTontiere de J'Oder, 
avec protocole final. Signe a 
Prague, le 2 2 mars 1 92 8. 

GERMANY 
AND CZECHOSLOVAKIA 

Treaty regarding the Oder Frontier, 
with Final Protocol. Signed at 
Prague, March 22, 1928. 
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE.- CZECHOSLOVAK TEXT. 

~u3. - SMLOt.JVA 1 MEZI NtMECKQU RlSl A REPUBLIKOU 
CESKOSLOVENSKOU 0 HRANICNl ODRE, PODEPSANA V PRAZE, 
DNE 22. BREZNA 1928. 

T extes otficiels allemand et tchecoslovaque communiques par le dilegue permanent de la Republique 
tchkoslovaque a la Societe des Nations. L'enregistrement de ce traite a eu lier4 le 5 aoiit 1929. 

REPUBLIKA CEsKOSLOVENSKA se strany jedne a NtMEcKA. RISE se strany druhe, zamyslejice 
upraviti pomery na hranicnf Odfe, rozhodly se sjednati o tom smlouvu. 

Proto jmenovaly sv)'rni zmocnenci : 

PREsiDENT REPUBLIKY CEsKOSLOVENSKE : 

Kornisafe pro veci hranicni lng. Vaclava RouBfKA, 

N tMECKY RfSSKY PRESIDENT : 

Vyslance dra Pavia EcKARDTA. 

Tito zmocnenci, pfedloziv5e si navzajem sve pine moci a sh!edav5e je spravnymi obsahem i 
formou, shodli se na techto ustanovenich : 

Clanek 1. 

Hranicnf Odro~jest podle teto smlou~ ~rat Odry od i'icniho km 19,93 nad zeleznicnfm mostem 
v Annabergu ai k ncnfmu km 27.47 pod usbm Olse, kterouito traf ceskoslovensko-nemecka statni 
hranice z casti sleduje a jiz na niznych mistech protina. 

Cldnek 2. 

Hranicni Odra budiZ udrlovana podle jednotnych, pi'islusnymi ufady obou statu ve vzajemne dohode ustanovenych zasad. 

Clanek 3. 

1. Vodni policii na hranicni Odre vykonava kaidy stat na svem uzemf. 

2. ~ovoleni a schv:Ueni s hlediska vodni policie ve smyslu vodnlch zakonu obou statu budou 
na hramcnf Odfe udelovana urady pi'islusneho statu v dohode s urady statu druheho. Pi'islusnyro 

1 
L'ecbange des ratifications a eu lieu a Berlin, Ie 1

7 
juin 

1929
. 
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TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

N° 2113. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND 
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK OBER DIE GRENZ
ODER, GEZEICHNET IN PRAG, AM 22. MARZ 1928. 

German and Czechoslovak of/icial texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak 
Republic accredited to tne League of Nations. The registration of this Treaty took place Augusts. 
1929. 

DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK einerseits und DAS DEUTSCHE REICH andererseits 
haben in der Absicht, die Verhaltnisse an der Grenzoder zu regeln, beschlossen, ein dahin gehendes 
Abkommen zu treffen. 

Dernzufolge haben zu ihren Bevollmachtigten emannt : 

DER PRA.siDENT DER TscHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK: 
den Kommissar fiir Grenzangelegenheiten lng. Vaclav RouBIK ; 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
den Gesandten Dr. Paul ECKARDT ; 

Die Bevollmachtigten sind nach Mitteilung ihrer in guter und gehiiriger Form befundenen 
Vollmachten iiber folgende Bestimmungen iibereingekommen : 

Arlikel I. 

Die Grenzoder im Sinne dieses Vertrages ist die Strecke der Oder von Stromkilometer 19,93 
oberhalb der Eisenbahnbriicke bei Annaberg bis Stromkilometer 27,47 unterhalb der Olsamiindung, 
der die tschechoslowakisch-deutsche Staatsgrenze zum Teil folgt und die sie an verschiedenen 
Stellen durchschneidet. 

Artikel 2. 

Die Grenzoder soU nach einheitlichen, von den zustandigen BehOrden beider Staaten im gegen
seitigen Einvernehmen aufzustellenden Grundsatzen unterhalten werden. 

Artikel 3· 

1. Die Wasserpolizei auf der Grenzoder iibt jeder Staat innerhalb seines Gebietes aus. 
2. Verleihungen und wasserpolizeiliche Genehrnigungen im S~~ne der Wa;sserg~setze -~id~r 

Staaten werden an der Grenzoder durch die Behiirden des zustandigen Staates 1m Elnverstandnis 

1 The exchange of ratifications took place at Berlin. June 17, 1929. 
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jest onen stat. na jehoz uzemi maji byti zn~~n~ di~a. jez jsou pi'edmetem.povo!eni nebo schvaleni. 
(rfady obou statu ]SOU pfi tom povinny sdehb Sl ucmene navrhy a fonnaJm namitky. 

J. Ustanoveni odstavce 2. plati obdobnc i pro pnpady, kdy jde o to, aby bylo zachovano 
volnyro uzemi, jirnt proteka velka voda. 

Cldnek 4· 

Povoleni k vybirani pisku a sterku z koryta hranicni Odry budou ude!ovana v dohode 
piislusn}·ch uiadu obou statu. 

Cldnek 5· 

Na pozadani jednoho z obou statu bude vypracovan v dohode pnslusnych uradu obou statu 
pov5echny projekt upravy hranicni Odry; tento projekt vyzaduje schva.Jeni obou statu. Nakla.dy, 
vyjimajic po!itky zucastnivsich se Ufedniku, budou hrazeny ka!dym Z obou statu 7. poJOVICe. 

Cld11ek 6. 

Frace, jez maji byti vykoml.ny v ramci povsechneho projektu vypracovaneho podle Cl.5 
budou provadeny na podklade podrobnych projektu, rovne! vypracovanych ve vzajemne dohode. 
Oba staty se dohodnou pnpad od pnpadu o provadeni techto prad, o udr!ovani tim vznikleho 
stavu, o rozvr!eni nakladu vcetne vyloh za vypracovani podrobnych projekti1, jako! i o pnpadne 
technicke a financni kontrole stavebnich prad. · 

Cldnek 7· 

Platy, jez rna konati jeden z obou statt1 podle cl. 5 a 6 statu druhemu na podklade vylictovani 
uznanych obema staty, bud'te! provedeny do dvou mesicu po uznani techto vylil:tovani a to v 
mene druheho statu. 

Cldnek B. 

I. Aby by! zjiSten stav hranicni Odry, provedou nejmene jednou v ka!dem roce po dohode 
piislusnjch _uiadu obou statu zmocnenci techto uradu spoleCne prehlldky. Takove prehlidky 
Vfko?aJI se 1 ": pn~ech mimoradnych uda.Josti, pozada:li o to jeden z obou statu. Podle vysledku 
prehlidek bud tet ucmeny navrhv na udr!ovaci prace, )ez bude snad treba provesti jakoz i na ostatnl prace ( cl. 6). . • 

2. 0 piehlldkach bud'te! sepsany zapisy v jazyclch obou statu. 
J. Vylohy, vzes!e prehlidkami, hradi ka!dy stat za osoby jim pnbrane. 

Cldnek g. 

~ provadeni zamerovadch praci rnu!e byti pou!ito ku pnpojeni na cizlm statnim uzerni pn 
hranicni Odre se vyskytujicich vyskovych a polygona.Jnich bOdu flcni ~tavebnl spravy. 
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mit den Behorden des anderen Staates erteilt. Zustandig ist der Staat in dessen Gebiete die fiir die 
Ve_rleih~n~ oder ~enehmigung !n Betr<~;ch~ kommenden Anlagen g~schaffen werden sollen. Die 
hetdersetbgen Behorden haben stch dahet dte gestellten Antrage und formlichen Einspriiche mitzu
teilen. 

3· Die Bestimmungen des Absatz 2 gelten entsprechend auch fiir die Freihaltung des vom 
Hochwasser durchflossenen Gebiets. 

Artikel 4· 

Genehmigungen zur Entnahme von Sand und Kies aus dem Flusshett der Grenzoder werden 
im Einvernehmen der zustandigen Behorden beider Staaten erteilt. 

Arlikel 5· 

Auf Verlan~en eines der heiden Staaten wird ein all~;:emeiner Entwurf fiir den Ausbau der 
Grenzoder im Emvernehmen der zustandigen Behorden hetder Staaten aufgestellt werden ; dieser 
bedarf der Genehmigung heider Staaten. Die Kosten, mit Ausnahme der Beziige der heteiligten 
Beamten, _werden von jedem der heiden Staaten zur Halfte getragen. 

Arlikel6. 

Arbeiten, die im Rahmen des nach Artikel 5 aufgestellten allgemeinen Entwurfs auszufiihren 
sind, werden auf Grund von Sonderentwiirfen ausgefiihrt, die gleichfalls im beiderseitigen Einver
nehmen aufzustellen sind. 'Ober die Ausfiihrung dieser Arbeiten, Erhaltung des dadurch geschaffenen 
Zustandes und die Kostenverteilung, mit Einschluss der Kosten fiir die Aufstellung der Sonderent
wiirfe, sowie iiher eine etwaige technische und finanzielle Kontrolle der Bauarbeiten werden die 
heiden Staaten von Fall zu Fall Vereinbarungen treffen. 

Artikel 7· 

Zahlungen, die einer der heiden Staaten gemass der Artikel 5 und 6 an den anderen Staat auf 
Grund der beiderseits anerkannten Abrechnungen zu Jeisten hat, sind innerhalb zweier Monate nach 
Anerkennung dieser Abrechnungen in der Wahrung des anderen Staates auszufiihren. 

Artikel 8. 

1. Zur Feststellung des Zustandes der Grenzoder werden mindestens einmal in jedem Jahre im 
Einvernehmen der zustandigen BebOrden der heiden Staaten durch die Beauftragten dieser Be bOrden 
gemeinsame Besichtigungen stattfinden. Solche Besichtigungen sind auch in FaJJen ausserge-:vohn
licher Ereignisse auf Verlangen eines der heiden Staaten auszufiihren. Je n~ch dem ~rgebms ~er 
Besichtigungen sind Vorschlage iiher etwa auszufiihrende Unterhaltungsarhetten und uher sonshge 
Arbeiten (Artikel 6) zu machen. 

2. Uher die Besichtigungen sind Niederschriften in den Sprachen heider Staaten aufzunehmen. 
3· Die durch die Besichtigungen entstehenden Kosten tragt jeder Staat fiir die von ibm zuge

zogenen Personen. 

Arlikel 9· 

Bei Ausfiihrung von Vermessungsarheiten diirfen die auf fremdem StaatS!;lebiet an der Grenz· 
~er V_?rhandenen Hoben- und Polygonpunkte der Flussbauverwaltung fur Anschlusszwecke 
mtthenutzt werden. 

No, 2113 
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Cldnek 10. 

Piislusne uradv obou statu budou si za nahradu. telegr~fnich .a tel~fonnich ryloh sde!o':ati 
takove udaje 0 voC!nich stavech a o pomerech led~. JakO~ 1 o vehkos~t sraze~ a o od,toko~ch 
mnozstvich, jez jsou cenn:Ymi pro odvraceni nebezpe~i ':elk):_ch vod a l~du, yro pnpr:'-~ upra~;uch 
proje!..-tti a pro provadeni udrZovacich praci na !tramcm. Odfe. P~o steJne .ucely sde!i st ~yt~ urady 
navzajem pnpadne za nahradu ryloh, jez vzniknou prenecMnim matena!u, tez cenne vysledky 
uzemnich'a vodnich technicJcYch mereni, jakoz i zmeny ryskorych a polygona!nich bodti. 

Cldnek 11. 

Piislusm\ Ufady pro vodni stavby obou statit vyrozumi o kaZde praci, jez mi byti provedena 
na podklade teto smiouvy, navzajem sebe i piislusny urad celni spnivy druMho statu, a to pokud 
mozno 5est dni ptedem. 

Ctdnek 12. 

1. Na Ufedniky, kten provadejice ustanoveni teto smlouvy musi prestupovati statni hranici na 
hranicni Odie, jest zptisobem veci odpovidajicim pou!iti ustanoveni clanku 32, odstavec I smlouvy 
mezi Ceskoslovenskou Republikou a Nemeckou RiSi podepsane dne 3· unora 1927 v Berline o uprave 
hranicnich pomerti na statni hranici popsane ve clanku 83 versailleske smlouvy ze dne 28. cervence 
1919. Tott\z plat! pro pomxny personal vcetne delnikti tyto ufedniky doprovazejicich, avsak s 
tim dalsim ustanovenim, ze tyto osoby musf prokazati na pozadani pasovych nebo celnich organti 
svoji totoznost listinn:Ym dokladem (pasem, pohranicni propustkou atd.). 

2. Soukrom:Ym osobam, povefen:Ym vymefovanim, provadenim aneb udrZov<inim vodnfch 
staveb na hranicni Odfe, jakoz i delniktim zamestnanym pfi takorych ptacfch budou po bliZsim 
dorozumeni piislusnych ufadti obou statu poskytnuty veskere pfipustne ulevy pii pfestupovani 
hranice za ticelem provadeni jejich praci. 

Cldnek IJ. 

. ,I. Oba staty ~~ vz~jemn~ zajisfuji osvobozen! od cia~ davek pro stavebni hmoty, dovazene 
!edntm statem do uzemt druheho statu pro prace, Jez tam Jsou v ramci teto smiouvy nutn:Ymi af 
)SOU provadeny na spoleeny naklad ci na naklad dovazejiciho statu. Totez plati pro nastroje a 
nafadi pot!"ebne ku pr~va~e.ni praci za IJ?dminky, ~e budou d~praveny zpet po uprotfebeni. 
Uvedene predmety must bytt dovazeny v useku hramce vymezenem hranicni Odrou Osvobozeni 
od davek se nevztahuje na statisticke poplatky. · 

2. ~fi ~.ovozu st~~·ebnich hmot, n~trojil a naradi, rovnez pfi pfipadnem uskladneni stavebnich 
bmot !?red Jtch_ ~ubhm, poskytnou s1 oha staty veskere pnpustne ulevy s vyhradou potfebnych 
dozorctch opatrem. 

. J .. 0 _blizsich podminkach pro dovoz beze cia a davek pfedmetti jmenovan • ch v odstavci 1 
Jakot 1 o ulevach podle odstavce 2, dohodnou se pfislusne urady celnlch sprav ob~u statu. ' 

4· Pro pfedmety jmenovane v odstavci I nebude pouzito pfedpisti 0 omezeni dovozu a vyvozu. 
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Artikel 10. . 
Die zustandigen BehOrde~ der be~d~n _Staaten werden sich gegen Erstattung der Kosten fiir 

Draht- oder Fernsprechnachnchten dieJemgen Angaben iiher Wasserstande und Eisverhaltnisse 
sowie iiber Ni~derschlagsh?.hen. und Abfl~smengen machen, die fiir die Abwendung von Hoch
was~r- und Eisgefahren, fur die Vorbereitung von Au~bauplanen und fiir die Durchfiihrung von 
Arbeiten zur Unterhaltung der Grenzoder von Wert smd. Auch werden sie einander die fiir die 
gleichen Zwecke wertvollen Ergebnisse von erd- und wassertechnischen Vermessungen sowie 
Veranderungen der Hohen- und Polygonpunkte mitteilen, gegebenenfalls gegen Erstattung der 
Kosten, die durch die 'Oberlassung des Materials entstehen. 

Artikel II. 

Von jeder Arbeit, die au~ Grund dieses Vertrages vorgenommcn werden soli, hahen die zustan
digen Wasserbaubehorden heider Staaten einander und die zustandige Zollstelle des anderen Staates, 
und zwar moglichst sechs Tage vorher, zu benachrichtigen. 

Artikel 12. 

I. Auf Beamte, die in Ausfiihrung der Bestimmungen dieses Vertrages an der Grenzoder die 
Staatsgrenze zu iiberschreiten haben, finden die Bestimmungen des Artikel 32 Absatz I des am 3· 
Februar I927 in Berlin unterzeichneten Vertrages zwischen der Tschechoslowakischen Republik 
und dem Deutschen Reich zur Regelung der Grenzverhaltnisse an der im Artikel 83 des Vertrages 
von Versailles vom 28. Juni I919 beschriehenen Staatsgrenze entsprechende Anwendung. Das 
gleiche gilt fiir das diese Beamte begleitende Hilfspersonal mit Einschluss von Arbeitern, jedoch mit 
der Massgahe, dass diese Personen sich auf Verlangen der Pass- oder Zollorgane durch ein Ausweis
papier (Pass, Grenzausweis usw.) iiber ihre Person auszuweisen haben. 

2. Privatpersonen, die mit Vermessungen, mit der Ausfiihrung oder mit der Unterhaltung von 
Wasserbauten an der Grenzoder beauftragt sind, sowie den bei solchen Arbeiten btschii.ftigten 
Arheitern werden nach naherer Verstandigung der zustandigen BehOrden der heiden Staaten heim 
Oberschreiten der Grenzer zwecks Durchfiihrung ihrer Arheiten aile zulassigen Erleichterungen 
gewahrt werden. 

Artikel I3• 

I. Die heiden Staaten sichern sich Zoll-und Abgabenfreiheit fiir Baumaterialien zu, die von 
dem einen Staate in das Gebiet des anderen Staates fiir Arheiten einzufiihren sind, die dort im 
~ahmen dieses Vertrages notwendig sind, mogen die Arheiten auf gemeinsame oder auf ~osten des 
emfiihrenden Staates ausgefiihrt werden. Das gleiche gilt fiir die zur Vornahme der Arbetten erfor
d~rlic~en Werkzeuge und Gerate unter der Bedingung der Riickbringu_ng nach gemachtem Gebrauc~. 
Die Emfuhr der erwahnten Gegenstande muss iiber den Grenzabschmtt der Grenzoder erfolgen. Die 
Abhgabenfreiheit erstreckt sich nicht auf die statistischen Gebiihren. 

2. Bei der Einbringung der Baumaterialien, Werkzeuge und Gerate und ebenso bei einer etwai11en 
Lagerung der Baumaterialien vor ihrer Verwendung werden sich die heiden Staaten vorhehalthch 
der erforderlichen Kontrollmassnahmen aile zulassigen Erleichterungen gewahren. 

3· Ober die naheren Bedingungen der zoll- und abgahefreien Einfu~r de~ im A~at.z I gen~nten 
Gegenstande sowie iiber die Erleichterungen gemass Absatz 2 werden sich die zustandigen Behorden 
der Zollverwaltungen beider Staaten verstandigen. 

4· Vorschriften zur Beschrankung der Ein- und Ausfuhr finden auf die im Absatz I genannten 
Gegenstande keine Anwendung. 

No. 2113 16 



242 Societe Ja Nations - &cueil des T ro.itu. 1929 

Cl4nek 14. 

I. Oba staty sdt!li si naviajem ufady pHslu5ne ku provadt!ni teto smlouvy. 

z. Ve vt!cech souvisejfclch s provadt!nfm teto smlouvy mohou si pi'fslusne ufady obou stat1i 
pi'fmo dopisovati. 

Cl4nek 15. 

Tato smlouva bude se zavt!re<!n:§m protokolem ratifikovll.na. Ratifikatnf listiny budou vyme
nt!ny v Berlin!!. Smlouva nabude uCfunosti tficateho dne po yYment! ratifikacnfch listin. Mli!e bVti 
ka!d:§m z obou statu pi'ed uplynutfm kalendai'nfho roku vypovezena ke konri .roku nasledujfclno. 

Tato smlouva byla vyhotovena ve dvou souhlasnych prvopisech v jazyku eeskoslovenskem 
a nt!meckem ; obe zneni maji stejnou platnost. 

Cemu! na svMomi podepsali zmocnt!nci tuto smlouvu a opatfili ji sv:Ymi pecetemi. 

Dano v Praze, dne 22. bi'ezna 1928. 

ZAYERECNY PROTOKOL 

(L. S.) Ing. V. RouBfK. 
(L. S.) Paul ECKARDT. 

K tESKOSLOVENSKO-NbiECKE SMLOUvi 0 HRANitNf 0Dfu:. 

Pfi podpisu ceskoslovensko-nemecke smlouvy o hraniCnf Odi'e dohodli se zmocnenci, ze : 

.. I: us~anovenf t~t<? smlouvy nemaji b:fti na pi'ekaZku pi'fpadne pozdejsi uprave 
JID:Ymi mezmarodnfrm uJednanimi, a 

II. Ze celnf pi'edpisy obou statu zustavaji, nehledlc k Clanku 13 teto smlouvy nedot-
ceny. ' 

V PRAm, dne 22. bfezna 1028. 

Copie certifiee conforme. 
Praha, le juillet 1929. 

Dr Kazbunda 
Directeur des Archives a. i. 

(L. S.) Ing. V. RouBfK. 
(L. S.) Paul ECKARDT. 

N• 21t3 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 243 

Artikel I4. 

I. Die beiden Staaten werden sich gegenseitig die fiir die Durchfiihrung des Vertrages zustlln
digen BehOrden mitteilen. 

2. In den Angelegenheiten, die mit der Ausfiihrung dieses Vertrages im Zusammenhang stehen 
konnen die beiderseitigen zustandigen BeMrden unmittelbar miteinander verkehren. ' 

Artikel IS· 

Dieser Vertrag soil mit dem Schlussprotokoll ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifika
tionsurkunden soil in Berlin stattfinden. Der Vertrag soli am dreissigsten Tage nach dem Austausch 
der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er kann von jedem der heiden Staaten vor Ablauf eines 
Kalenderjahres fiir das Ende des nachfolgenden Jahres gekiindigt werden. 

Dieser Vertrag ist in zwei iibereinstimmenden Urschriften in tschechoslowakischer und deutscher 
Sprache ausgefertigt worden; beide Wortlaute haben gleiche Geltung. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren 
Siegeln versehen. 

Geschehen in Prag, am 22. Marz 1928. 

SCHLUSSPROTOKOLL 
• 

(L. S.) lng. V. RouBfK. 
(L. S.) Paul EcKARDT. 

ZU DEM TSCHECHOSLOVAKISCH-DEUTSCHEN VERTRAG UBER DIE GRENZODER. 

Bei Unterzeichnung des tschechoslowakisch-deutschen Vertrages iiber die Grenzoder haben die 
· Bevollmachtigten ihr Einverstandnis dariiber erklart, dass 

I. die Bestimmungen des Vertrags einer etwaigen spateren Regelung durch anderwei
tige zwischenstaatliche VereinbarungeD. nicht im Wege stehen sollen und 

II. dass die Zollvorschriften beider Staaten, abgesehen von dem Artikel 13 des Vertrags, 
unberiihrt bleiben. 

PRAG, am 22 M iirz 1928. 

Copie certifiee conforme. 
Praha, le juillet 1929. 

Dr Kazbunda 
Directeur des Archives a. i. 

No. 2113 

(L. S.) Ing. V. RousfK. 
(L. S.) Paul EcKARDT. 
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1 TRADUCTION; 

No 2113 -TRAIT£ ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE 
TCiiECOSLOVAQUE RELATIF A LA FRONTIERE · DE L'ODER. 
SIGNE A PRAGUE, LE 22 MARS 1928. 

LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, d'une part, et LE REICH ALLEMAND, d'autre part, des!reux 
de regler la situation dans le secteur de l'Oder frontiere, ont resolu de conclure une convention a 
cette fin. 

A cet effet, ont designe pour leurs plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE : 
M. Vaclav Rouufx, ingenieur, commissaire pour les questions de frontiere; 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr Paul EcKARDT, ministre d'Allemagne. 

Les plenipotentiaires, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

·Article premier. 

L'Oder frontiere, au sens de la presente Convention, est le secteur de l'Oder compris entre le 
kilometre 19,93, en amont dupont de chemirl de fer d'Annaberg, et le kilometre 27,47, en aval de 
)'embouchure de l'Olsa, que Ia frontiere germano-tchecoslovaque suit en partie et coupe en differents 
poirlts. 

Article 2. 

L'Oder frontiere sera entretenue suivant des principes concordants, fixes d'un commun accord 
par les autorites competentes des deux Etats. 

Article 3· 

. 1 •. Chaque Etat exercera Ia police des eaux sur l'Oder frontiere a l'irlterieur de son propre 
terntorre. 

2. Les concessions et autorisations de police des eaux prevues par la legislation fluviale des 
deux Etats seront accordees, dans le secteur de l'Oder frontiere par les autorites de l'Etat compe
te~t. d'accord av~ les a~torites ~e l'autre Etat. L'Etat compet~nt est celui sur le territoire duquel 
doiVent etre etabhes ~es mstallatlons pour lesquelles la concession ou l'autorisation est demandee. 
A cet effet, les autontes des deux Etats se communiqueront les demandes presentees ainsi que 
les oppositions rt!gulierement formees. 

3· Les dispositions de l'alinea 2 s'appliquent egalement mutatis mutandis aux servitudes 
afferentes aux terrains inondes par les crues du fleuve. ' ' 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2n3. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING THE ODER FRONTIER. 
SIGNED AT PRAGUE, MARCH 22, 1928. 

. THE .CZECHOSLOVAK. REPUBL~C, o~ th~ one part, ~d THE. GERMAN REICH, of the other part, 
bemg desirous of regulatmg the situation m the Frontier Section of the Oder, have resolved with 
this object to conclude a Convention and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose : 

THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC: 
Monsieur Vaclav RouBfK, Engineer, Commissioner for Frontier Questions; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Doctor Paul ECKARDT, Minister; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agited as 
follows : 

Article r. 

The Frontier Section of the Oder, within the meaning of the present Convention, shall be the 
sector of the Oder between river kilometre 19.93 above the railway bridge at Annaberg and river 
kilometre 27.47 below the mouth of the Olsa, which sector the German-Czechoslovak frontier partly 
follows, intersecting it at various points. 

Article 2. 

Uniform principles for the upkeep of the Frontier Section of the Oder shall be fixed by agree
ment between the competent authorities of the two States. 

Article 3· 

r. Each State shall be responsible within its own territory for the enforcement of river regula
tions on the Frontier Section of the Oder. 

2. River concessions and permits under the relevant legislation of the two St!ltes shall be 
granted in the Frontier Section of the Oder by the authorities of the competent State m agreement 
with those of the other State. The competent State shall be the State in whose territory the instal
lations are to be established for which the concession or permit is required. T~e authoritie~ of. the 
two States shall communicate to one another applications which they have received and objections 
which have been formally submitted. 

3· The provisions of paragraph 2 shall apply also, mutatis mutandis, to servitudes over flooded 
areas. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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- Article 4-

L'autorisation de prendre du sable et du gravier dans le lit de l'Oder frontiere sera accordee 
apres entente entre les autorites competentes des deux: Etats. 

Article 5· 

A Ia demande de l'un des deux: Etats, un plan general de travaux: d'amelioration de l'Oder 
frontiere sera etabli d'un commun accord par les autorites competentes des deux: Etats ; ce ~Jan 
devra etre approuve par les deux: ~t~ts- Les frais, a l'exception des traitements des fonctwnna1res 
interesses, seront supportes par mmtu! par chacun des deux: Etats. 

Article 6. 

Les travaux: a effectuer dans le cadre du plan general etabli conformement a I' article 5. seront 
executes d'apres des plans speciaux:, qui devront etre egalement etablis d'un commun accord. Pour 
l'ex:ecution de ces travaux:,le maintien de l'etat de choses creede ce fait et Ia repartition des frais, y 
compris les depenses afferentes a l'etablissement des plans speciaux:, ainsi que pour le contrc'lle 
technique et financier eventuel des travaux: de construction, les deux: Etats concluront des arrange-
ments au fur et a mesure, dans chaque cas particulier. -

Article 7-

Les versements que l'un des deux: Etats, aux: termes des articles 5 et 6, est tenu de faire a I' autre 
Etat, en vertu des releves de comptes reconnus exacts de part et d'autre, seront effectues, en Ia 
monnaie de l'autre Etat, dans les deux: mois qui suivront Ia reconnaissance de I' exactitude de ces 
comptes. 

Article 8. 

1. En vue de reconnaitre l'etat de l'Oder frontiere, il sera procede, au moins une fois par an, 
a la suite d'un accord entre les autorites competentes des deux: Etats, a des inspections qui seront 
effectuees en commun par les mandataires de ces autorites. En cas d'evenements ex:traordinaires 
il sera egalement procede a des inspections de ce genre a Ia demande de l'un des deux: Etats. Suivant 
le resultat de ces inspections, des propositions devront etre faites, le cas echeant concernant les 
travaux: d'entretien et autres (article 6) qu'il conviendrait d'ex:ecuter. ' 

2. Ces inspections donneront lieu a l'etablissement d'un proces-verbal, redige dans Ia langue des deux: Etats. 

3- En ce qui conceme les frais occasionnes par ces inspections chaque Etat indemnisera les 
personnes qu'il aura designees pour y participer. ' 

Article 9· 

Pour l'e!'ecut~on .de travaux: g~desiq~es. chaq~e Etat pourra utiliser, aux: fins de raccorde
ment, lt;S pomts d alttt~de_ et les pomts tngonometnques etablis par I' administration des travaux 
hydrauhques sur le temto1re de l'autre Etat. 

N° :ZIIJ 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 247 

Arlicl8 4· 

Permits to remove sand and gravel from the bed of the Frontier Section of the Oder shall be 
granted by agreement between the competent authorities of the two States. 

Article 5· 

.On the application of either of the two States a general plan for the improvement of the Frontier 
Section of the Oder shall be drawn up by agreement between their competent authorities, such 
plan to be approved by both States. The costs, apart from the salaries of the officials concerned 
shall be divided equally between the two States. ' 

Article 6. 

Work provided for under the general plan drawn up in conformity with Article 5 shall be carried 
out according to special plans, which shall also be drawn up by joint agreement. The two States 
shall come to an arrangement in every individual case concerning the execution of such work, the 
upkeep thereof and the allocation of the cost, including the cost of drawing up the SJ?t!Cial plans, 
and, further, concerning the technical and financial supervision of the building operations. 

Article 7· 

Sums due by one of the two States to the other, under Articles 5 and 6, in virtue of accounts 
passed by both Parties, shall be paid in the currency of the other State within two months after·the 

aid accounts have been approved. 

Article 8. 

I. With a view to ascertaining the state of the Frontier Section of the Oder, joint !n_spections 
shall be carried out_at least once a year, by agreem~~t between the competent autho~ties of. the 
two States, by organs appointed by the: satd authonties. In case of emergency such mspectu?ns 
shall also be carried out at the request of one of the two States. Proposals sliaiJ. be made, according 
to t~e result of the inspections, concerning any upkeep and other work (Art1cle 6) that may be 
requrred. 

2. Reports of inspections shall be drawn up in the language of the two States. 

3· The costs of inspections shall be borne by the individual States in respect of the persons 
appointed by them. · · 

Article 9· 

. In the execution of surveys each State may use, for purposes of coordination, t~e altitude an~ 
~onometrical points established in the Fronber Section of the Oder by the hydraulic works admi
nlStration in the territory of the other State. 

No. 2U3 
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A'rticle 10. 

Les autorites competentes des deux Etats, contre remboursement ~es frais telegrap~iques ou 
tele honi ues, se communiqueront Ies renseignements conc~_m_ant le mveau de~ eaux, 1 eta~ des 
gla!es, Ia hauteur des precipitations et Ie debit des eaux, qu Jl1mpo:te d~ con_na1tre pour conJurer 
les dangers des inondations et des glaces pour preparer les plans d amelioration et pour executer 
des travaux d'entretien de l'Oder frontier~. lis se communiqueront de m_eme les resultats des travaux 
de mensuration geodesique et hydrotechnique qu'~l est.egalemen~ prec1.e~ de connaitre ~ cet e~et, 
ainsi que toutes les modifications apportees a Ia s1tuat10n ~es pon~ts d altitude et des P<?mt~ tngo
nometriques, Ie cas ecMant contre remboursement des fra~s occaswnnes par Ia communication des 
documents. 

Article II. 

Les administrations des travaux hydrauliques des deux Etats dev!ont ~·a':'iser l'un,e )'autre et 
aviser Ie bureau de douane interesse de )'autre Etat, autant que possible s1x ]Ours a 1 avance, de 
tout travail qui doit etre effectue en vertu de Ia presente convention. 

Article 12. 

I. Les dispositions de l'alinea I de !'article 32 du Traite conclu le 3 fevrier 1927 a Berlin entre 
Ia Republique tchecoslovaque et le Reich allemand pour regler les questions de frontiere a Ia frol_l
tiere fixee par !'article 83 du traite de Versailles du 28 juin I9I9, seront applicables par analo~e 
aux fonctionnaires qui ont a franchir Ia frontiere dans le secteur de l'Oder frontiere en execution 
des dispositions de Ia presente Convention. Cette stipulation s'applique egalement au personnel 
auxiliaire acompagnant ces fonctionnaires, y compris Ies ouvriers ; il est entendu, toutefois, que ces 
personnes devront, si Ies fonctionnaires du service de contr6le des passeports ou des douanes le 
demandent, etablir leur identite en presentant un passeport, une carte frontaliere ou une autre 
piece du meme genre. 

· 2. Les particuliers charges de proceder a des releves geodesiques, a !'execution ou a l'entretien 
de travaiL"{ hydrauliques dans Ie secteur de I'Oder frontiere, ainsi que Ies ouvriers occupes a ces 
travaux, beneficieront de toutes les facilites compatibles avec Ies reglements, Iorsqu'ils auront a 
franchir Ia frontiere pour !'execution de ces travaux. Ces facilites feront !'objet d'un arrangement 
de detail entre Ies autorites competentes des deux Etats. 

Article 13. 

I. Les deux Etats se concedent reciproquement Ia franchise de droits de douane et autres taxes 
pour Ies materiaux de construction destines a etre importes d'un Etat sur Ie territoire de !'autre Etat 
pour des t~avaux qui doivent y etre effectues par application de Ia presente convention, que ces 
travaux s01ent executes a frais communs ou aux frais de l'Etat importateur. II en sera de meme 
pour Ies Instruments et le materiel necessaires a I' execution de ces travaux sous condition de reex
portation apres usage. Les objets en question devront etre importes par' Ie secteur frontiere de 
I'Oder frontiere. Cette franchise ne s'etend pas aux droits de statistique . 

. . z. Sous reserve des mesures de contr6le necessaires, les deux Etats s'accorderont toutes les 
facilites ~om~at~bles avec I~ reglements pour !'importation des materiaux de construction, outils 
et matenel, ams1 que pour I entreposage eventuel des materiaux de construction avant leur emploi. 

3· Les autorites competentes de !'administration des douanes des deux Etats se mettront 
d'acco~~ sur les modalit~ de !'importation en franchise des objets vises a I'alinea r ainsi que sur 
Ies faci11tes prevues a l'almea 2. ' 

a l'~~-restrictions a !'importation eta !'exportation ne seront pas applicables aux objets vises 
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Article 10. 

The compet.ent authorities of the two States shall communicate to one another, each at the 
other's expe!lse m t~e. case of tel~rams and ~elephone messages such information concerning the 
wate~ level, Ice con~t10~s, the he1gh~ of deposits ~d the volume of discharge water, as is of use in 
averb~g floo~ and Ice nsks, prel'anng plans for !mprovements, and enswing the upkeep of the 
Frontier Section of the Oder. W1th these same objects they shall also communicate to one another 
useful results of land and hydrotechnical surveys, and alterations in the altitude and trigonomehical 
points, any cost of communicating documents being refunded. 

Article 11. 

The competent hydraulic works authorities of the two States shall inform one another and the 
competent Customs office of the other State, if possible six days beforehand, of any work to be 
earned out in virtue of the present Convention. 

Article 12. 

1. The provisions of Article 32, paragraph 1, of the Treaty signed on February 3rd, 1927, in 
Berlin between the Czechoslovak Republic and the German Reich, for the settlement of frontier 
questions on the frontier fixed by Article 83 of the Treaty of Versailles of June 28th, 1919, shall 
be applicable mutatis mutandis to officials who have to cross the frontier in the Frontier Section of 
the Oder in execution of the provisions of the present Convention. This stipulation shall apply 
also to the auxiliary personnel, including workmen, accompanying such officials, on the understan
ding that such persons shall establish their identity by means of an identity document (passport, 
frontier identity card, etc.) when so requested by the passport or Customs authorities. 

2. Private persons entrusted with surveys or with the execution or upkeep of hydraulic works 
in the Frontier Section of the Oder and workmen engaged in such work, shall, m accordance with a 
detailed agreement to be concluded between the competent authorities of the two States, be granted 
all facilities compatible with the regulations when crossing the frontier for the purposes of their work. 

Article 13. 

1. The two States shall accord one another exemption in the matter of Customs duties and 
other charges for building material to be imported by one State into the terri~ory of the o~he1 for 
the purpose of work coming under the present Convention, whether such work IS to be earned out 
~t the expense of the two States jointly or of the importing State ~one. Th~ same shall apply to 
Instruments and tools required for the execution of the work, subject to thetr re-export a~ter use. 
The articles in question must be imported over the Frontier Section of the Oder. Exemption shall 
not extend to statistical dues. 

2. Subject to the necessary measures of control, the two States shall accord one another all 
facilities compatible with the regulations in the importation of building material, instruments, and 
tools, and the storing of building material before use. 

3· The competent Customs authorities of the two States shall come ~o an a~eement concerning 
the detailed conditions for the free importation of the articles mentioned m paragraph I and 
concerning the facilities laid down in paragraph 2. 

o4· Import and export restrictions shall not apply to the articles mentioned in paragraph I. 

No. 2113 
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Article 14. 

I. Les deux Etats se communiqueront l'un a l'autre Ia liste des autorites chargees de !'applica-
tion de Ia presente convention. · 

2. Dans les questions ayant trait a !'application de la presente convention, les autorites com 
petentes des deux parties pourront commuruquer directement entre elles. 

Article 15. 

La pn!sente convention sera ratifiee, ainsi que le protocole final y relatif. L'echange des instru
ments de ratification aura lieu a Berlin. La convention entrera en vigueur le trentieme jour apres 
l'echanj:e des instruments de ratification. Elle pourra etre denoncee par chacun des deux Etats, 
avant I expiration d'une annee civile, pour la fin de l'annee suivante. 

La presente convention a ete etablie en deux exemplaires concordants, rewges en langue 
tchecoslovaque et en langue allemande ; les deux textes font egalement foi. 

En foi de quoi,les plenipotentiaires ont signe la presente Convention et y ont appose leur cachet. 

Fait a Prague, le 22 mars 1928. 

(L. S.) V. Rousfx. 
(L. S.) Paul EcKARDT. 

PROTOCOLE FINAL 

DE LA CoNVENTION GERMANO·TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT L'0DER FRONTIERE. 

_Au mo~~nt de signer 1a C~_nvention germano-tchecoslovaque concernant l'Oder frontiere, les 
plempotentuures ont declare qu 11 est entendu que 

Io Les dispositions de Ia Convention ne feront pas obstacle a un reglement ulterieur 
eventuel par le moyen d'autres arrangements internationaux ; et 

11° que la presente Convention, a !'exception de !'article 13 n'affecte pas 1~ 
reglements douan!ers des deux Etats. ' 

PRAGUE, le 22 mars 1928. 

(L. S.) V. RousiK. 
(L. S.) Paul ECKARDT. 
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Article I-4-

I. The two States shall communicate to one another a list of the auth01ities responsible for 
the application of the present Convention. 

2. In questions relatin~ to the application of the Convention, the competent authorities of 
the two States may commumcate with one another direct. 

Article 15. 

The present Convention shall be ratified, together with the Final Protocol. The exchange of 
the instruments of ratification shall take place at Berlin. The Convention shall come into force 
thirty days after the exchange of the instruments of ratification. It can be denounced by either of 
the two States before the end of the civil year, with effect as from the end of the following year. 

The present Convention has been drawn up in two copies of like tenor, in Czechoslovak and in 
German ; both texts shall be authentic. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto. 

Done at Prague, March 22, 1928. 

FINAL PROTOCOL 

(L. S.) V. RousfK. 
(L. S.) Paul EcKARDT. 

TO THE CzECHOSLOVAK-GERMAN CONVENTION CONCERNING THE FRONTIER SECTION 
OF THE 0DER. 

On signing the Czechoslovak-German Convention concerning the Frontier Section of the 
Oder, the Plenipotentiaries declared themselves in agreement on the following points: 

(I) The provisions of the present Convention shall not preclude a subsequent 
settlement by other inter-State agreements, and 

(II) The present Convention, apart from Article 13, shall not a11ect the Customs 
regulations of e1ther of the two States. 

PRAGUE, March 22, 1928. 
(L. S.) V. RousfK. 
(L. S.) Paul EcKARDT. 

No. 2113 
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TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No 2n4. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND 
DER REPUBLIK PORTUGAL DEER DIE GEGENSEITIGE ANER
KENNUNG DER SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FOR SEE
SCHIFFE. GEZEICHNET IN LISSABON, AM 8. APRIL, 1929. 

Textes offici~ aUemand et portugais COWfm14niques Par le. consul general d'Allemagne a Geneve. 
L'enregutrement de cet accord a eu lseu le 7 ao~t I929. 

DIE REGIERUNG DES DEUTSCHEN REICHS und DIE REGIERUNG DER PORTUGIESISCHEN 
REPUBLIK sind der Auffassung, dass die in beide~ Lande~ iiber die Sicherung der Sc~a~?rt i.n 
Kraft befmdlichen Gesetze und Verordnungen eme ausre1chende Kontrolle der Seetuchtigkeit 
der Schiffe gewiihrleisten. . 

In dem Wunsche, die maritimen Wechselbeziehungen beider Lander zu fordem, haben s1e 
daher folgendes Abkommen zu treffen beschlossen : 

Arlikel I. 

Jede der heiden vertragschliessenden Regierungen erkennt die von der anderen Regierung 
in ihrer Gesetzgebung festgelegten gesetzlichen und verordnungsmiissigen Bestimmungen in vollem 
Umfange an, soweit dieselben dazu dienen, eine ausreichende Kontrolle iiber die Sicherheitsvor
kehrungen auf den Schiffen jeglicher Art und Grosse des betreffenden Landes zu gewahrleisten. 

Arlikel z. 

Auf Grund der Bestimmungen des Artikels I erkennen die Behorden der deutschen Hafen 
die von den zu~tandigen Schiffahrt~behiirden in Portugal im Sinne der Dekrete Nr. IS 372 und 
15 452 der Regterung der Portugies1schen Republik vom 9· April I928 fiir portugiesische Scbiffe 
ausges~ellten Sc:et~chtigkei~bescheinigungen aJs gilltig und gesetzrnassig an. 

D1e portugiesischen. Schiff~s.behOrden der Festlan~hiifen sowie der Hafen der vorgelagerten 
Ins.elgruppen erkennen 1hrerse1ts die den deutschen Scbilfen von den zustandigen Behorden ibres 
He1matlandes ausgestellten Seetiichtigkeitsbescheinigungen oder gleichwertigen Urkunden als 
gilltig und gesetzmiissig an. 

Arlikel 3· 

Di.e ~eutschen .Schiffe sind in den portugiesischen Festlands- oder Inselliafen seitens der 
portUgiesiSChen SchiffahrtsbehOrden lediglich einer Kontrolle unterworfen, die sich auf die Fest-

1 Entrt! en vigueur le I 0' mai 1929. 
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT. 

N° 2II4. - ACORDO 1 ENTRE A ALEMANHA E PORTUGAL RESPEI
TANTE AO RECONHECIMENTO RECIPROCO DAS LEISE REGULA
MENTOS PARA A SEGURAN<;A DA NAVEGA<;AO MARITIMA. 
ASSINADO EM LISBOA, EM 8 DE ABRIL DE 1929. 

German and Portuguese official texts communicated by the GBrman Consul-General at Geneva. Th6 
registration of this Agreement took place August 7, 1929. 

0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUtSA e 0 GOVERNO DA ALEMANHA, tendo reconhecido que as 
leis e regularnentos sobre seguranfYa de navega~o. ern vigor nos dois paises, garantern urna eficaz 
fiscalisa,.ao das condi<;oes de navigabilidade dos navios 

Desejando facilitar as rela,.iies rnaritirnas reciprocas entre os dois paises ; resolverarn concluir 
o seguinte ac6rdo : 

Artigo I 0 

Cada urn dos dois Govemos Contractantes reconhece plenarnente as disposi<;lles legais e 
regularnentares estabelecidas pelo outro Govemo na sua JegislafYaO e destinadas a assegurar uma 
conveniente fiscalisa,.ao das condifYoes de seguranfYa dos navios da respectiva nacionalidade, de 
qualquer genero e dirnensoes. 

Artigo 2° 

Como consequencia das disposifYoes do artigo 1°, as autoridades dos portos da Alernanha 
reconhecern como vilidos e legais os certificados de navigabilidade, passados pelas autoridades 
rnaritirnas portuguesas aos navios portugueses, segundo o disposto nos decretos Nos. 15-372 e 15-452 
do Govemo da Republica Portuguesa, datados de 9 de Abril de 1928. 

As autoridades rnaritirnas portug~esas, nos portos d<;> Continente d~ R':~ublica e dos arquipe
lagos adjacentes, reconhecem como va.hdos e legatS os certificados de navtgabilidade, ou documentos 
equivalentes, passados aos navios alernaes pelas autoridades cornpetentes do seu Pais. 

Artigo 3o 

Os navios alernaes, em portos do Continente da Republica ou dos arquipela.g:os adj~e.ntes, 
estao apenas sujeitos, por parte das autoridades rnaritirnas portuguesas, a uma fiscalisa,.ll:o Iirmtada 

1 Came into force May 1, 1929. 
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stellung des Vorh~denseins von noch giiltigen und seitens der .zustan~gen deutschen Behtirden 
ausgestellten Seetiichtigkeitshescheinigungen oder anderen gle!chwertlgen Urkunden an Bord 

erstreckt. . d · d t" dig H f h h" d Die portugiesischen Schiffe in den deutschen Hafen sm se1tens er zus an en a en . e or. en 
ebenfalls nur einer Kontrolle unterworfen, die sich auf die Feststellung des Vo~haD:den~ems em~r 
noch giiltigen, von den portugiesischen Schiffahrtshehiirden ausgestellten Seetuchbgkeitsheschel
nigung an Bord erstreckt. 

Artikel 4· 

Ungeachtet der Bestimmungen der vorhergehenden Artikel konnen die zustandigen Behiirden 
jeder der vertragschliessenden Regierungen .die Ausreis~ ~ines Sc~!ff~ de~ Flagge. d~s anderen 
Landes verhindem selhst wenn es iiher eme noch gulbge Seetuchbgke~tsheschelmgung oder 
gleichwertige Doku~ente verfiigt, sohald Griinde fiir die Annahme vorliegen, dass. offen~are Ge~ahr 
fiir das Leben der an Bord hefindlichen Personen hesteht, wenn das Schiff zum Antntt der m Auss1cht 
genommenen Reise ermachtigt wiirde. . . . .. 

In diesem Faile ist der Konsul des Landes, dem das an der Ausre!Se verhmderte Schiff ang~hort, 
sofort von den zustandigen Hafenhehiirden in Kenntnis zu setze~, damit er .d!.e erforderlichen, 
durch die Umstande gehotenen Vorkehrungen treffen kann, sofem mcht der Kap1tan des hetreffen
den Schiffes dieses inzwischen wieder in guten seetiichtigen Zustand gehracht hat. 

Artikel s. 
Die deutschen hzw. portugiesischen Schiffe konnen fiir sich die durch den gegenwartigen 

Vertrag gewahrten Vorteile nur dann in Anspruch nehmen, wenn sie eine giiltige, von den zustandi
gen Behorden ihres Heimatlandes ausgestellte Seetiichtigkeitshescheinigung oder eine gleichwertige 
andere Urkunde fiihren. 

Daher ktinnen die deutschen hzw. portugiesischen Schiffe, wenn sie nur Urkunden einer sogar 
von heiden Regierungen anerkannten Klassifikatiomgesellschaft an Bord fiihren, den vorliegenden 
Vertrag nicht fiir sich in Anspruch nehmen, urn sich der Priifung durch die zustandigen Behiirden 
des anderen Landes zu entziehen, ausgenommen in den Fallen, in denen nach der Gesetzgehung 
des Heimatlandes des Schiffes die Urkunden der hetreffenden Klassifikationsgesellschaft als giiltig 
anerkannt und den offiziellen Urkunden gleichgestellt sind. 

Die Schiffe, die nach der Gesetzgehung ihres Heimatlandes davon befreit sind, an Bord eine 
Seetiichtigkeitsbescheinigung oder entsprechende gleichwertige Urkunden mitzufiihren, hahen 
jedoch Anspruch auf samtliche, durch den vorliegenden Vertrag anerkannten Vorteile, und zwar 
unter den gleichen Bedingungen wie die Schiffe, die mit ordnungsmassigen Seetiichtigkeitshescheini
gungen versehen sind. 

Artikel 6. 

Die zustandigen Behiirden der heiden vertragschliessenden Regierungen hehalten sich das 
Rec~t vor, nachzupriifen, oh die Angahen in den Seetiichtigkeitshescheinigungen oder den gleich
wertJg~n Dokumenten .der Auswandererschiffe, hesonders soweit sie sich auf Rettungsmittel, 
Passag~erzabl, Lehensm1ttel- und Wasservorrate heziehen, wie auch die Bestimmungen des Landes, 
d~m diese Be~iirden an~ehiir~n, ii~er Bewohnharkeit,, Hy~ene und Sauherkeit der den Deckpassa
gieren zuge~esenen Raumh~h.k~1ten ordnungsmass1g. emgehalten sind und oh die Einrichtung 
der Krankensale und das med!zlmsche und pharmazeubsche Material den geltenden Bestimmungen 
des Flaggenstaates entspricht, dem die genannten Behorden angehoren. 

Artikel 7· 

Die B~timmungen .des Artikels 1 des vorliegenden Ahkommens sollen keine der heiden 
vertragschliessenden Reg1erungen daran hindem, falls sie es fiir notwendig erachtet, die gesetzlichen 

No 211• 



1929 League o/ Nations - Treaty Seriu. 257 

a. verifica~~o da existencia a bordo de. certificados de navigabilidade, ou documentos equivalentes, 
amda em vtg6r e passados pelas autondades competentes alemas. 

Os navios portugu~ses nos portos da t>le~an!ta .estao apena:s sujeitos, por parte das autoridades 
com_petentes d~~ po~~os, a u!Tia fiscaliS.at;:ao hrrutada a venficat;:iio da existencia a bordo dum 
cert1ficado de nav1gabJhdade amda em vtg6r, passado pelas autoridades maritimas portugu~as. 

Artigo 4o 

Apesar das disposit;:5es dos artigos anteriores, as autoridades competentes de cada urn dos 
Govemos Contractantes podem embargar a saida dum navio da nacionalidade do outro Pais ainda 
que provido dum certificado de navig_abilid:_lde, ou docum~ntos equivalentes, em vig6r, desde que 
tenham raz5es para sup6r que ha pert1go evJdente para a vtda das pessoas embarcadas, se o navio 
em questao f6r autorisado a fazer a viagem projectada. 

Neste caso o Consul do pais a que pertence o navio cuja partida foi cmbargada, sera imediata
mente prevenido pelas autoridades competentes do porto, afim de tomar as providencias necessarias 
impostas pelas circumstancias, a menos que, entretanto, o capitao do navio em questao o tenha 
posto de novo em b6as condit;:eies de navigabilidade. 

Artigo 5o 

Os navios portugueses ou alemaes s6 gosam das vantagens concedidas pelo J?Iesente ar6rdo 
quando estejam munidos dum certificado de navigabilidade, ou documentos eqwvalentes, ainda 
em vig6r e passados pelas autoridades competentes dos respectivos paises. 

Portanto, os navios portugu~es ou alemaes que apenas possuam certificados passados por 
uma Sociedade de classificat;:ao, embora reconhecida pelos dois Govemos, nao podem invocar 
o presente ac6rdo para se eximirem a fiscalisas:ao das autoridades competentes do outro Pais, 
excepto nos pontos em que a legisla<yao do pais da nacionalidade do navio reconhece como validos 
e equivalentes a certificados oficiais os certificados da referida Sociedade de classificat;:ao. 

Os navios que pela legislat;:ao do seu pais estao dispensados de ter a bordo urn certificado de 
navigabilidade, ou documentos equivalentes, gosal_ll pelo cont~ario de. todas as . vantagens 
reconhecidas pelo presente ac6rdo, nas mesn\as condit;:eies dos navtos prov1dos de cerhficados de 
navigabilidade em regra. 

A;tigo 6o 

As autoridades competentes dos dois Govemos Cont~actantes reservam-se o direi~o de verificar 
que as alegat;:5es contidas nos certificados de navigabilidade, ou documentos eqmvalentes,. dos 
~vios de emigrantes, em particular as que dizem respeito a meios ~e salyat;:ao, numero de passageuo~, 
vtveres e aguada, sao devidamente observadas, bern ~omo as ~s~s.Jt;:eies re~u_lamentares d~ pa1s 
a que pertencem essas autoridades e que dizem res_pe1to a habJtabJ!idade, ~g~ene e S:_llubnd~de 
dos locais afectos aos passageiros de coberta e se as mstalat;:eies das. enfermanas, o matenal me~1do 
e farmaceutico sao conformes com as prescrit;:5es em vig6r no pa1s a que pertencem as refendas 
autoridades. 

Artigo 7o 

As prescrit;:5es contidas no artigo 1o do presente ac6rd~ nao i~ped~m cada UJ_Jl dos dois Govemos 
Contractantes de modificar, quando o julguem necessarw, as dispos1<yeies legaiS e regulamentares 

No. 211 4 17 
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und verordnungsmissigen Bestimmungen iiber Sicherung der Schiffahrt zu iindem ; sie ist jedoch 
gehalten, die an der in Kraft befindlichen Gesetigebung vorgenommenen Anderungen der anderen 
Regierung ungehend mitzuteilen. 

Die vertragschliessenden Regierungen ki!nnen auf diplomatischem Wege und bei jeder Gelegen
heit die als erwiinscht oder erforderlich erachteten Aenderungen in das vorliegende Abkommen 
aufnehmen. 

Das vorliegende Abkommen tritt mit dem I. Mai 1929 in Kraft und gilt fiir unbegrenzte Zeit ; 
seine .Kiindigung kann von jeder der vertragschliessenden Regierungen bei beliebiger Gelegenheit 
erfolgen. · 

Die Kiindigung des Abkommens wird erst sechs Monate nach ihrer Bekanntgabe an den anderen 
Staaf wirksam. 

Zur Bekri.ftigung haben die Bevollmii.chtigten das gegenwllrtige Abkommen unterzeichnet. 

Ausgefertigt in doppelter Urschdft in Lissabon am 8. April 1929. 

Ernst BUSCH. 

Manuel Carlos QUINTAO MEYRELLES. 
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respectivas sObre segurant;a de navega~o. devendo, comtudo, comunicar imediatamente ao outro 
Gov~mo as modificat;Oes feitas na legislat;ll.o em vigOr. 

Os Gov~mos Contractantes podem introduzir no presente acOrdo, por via diplomatica e em 
qualquer ocasill.o, os melhoramentos que se julguem desejaveis ou necessarios. 

Arligo So 

0 presente acOrdo entra en vigOr a partir de I 0 de Maio de 1929 e conservar-se-ha em vigOr 
por tempo indeterrninado, podendo ser denunt;iado em qualquer ocasill.o por urn dos dois Govmos 
Contractantes. 

A denuncia do acOrdo so tera efeito seis meses depois da data em que fOr comunicada ao outro 
Gov~rno. 

Em firrneza do que os Plenipotenciarios respectivos assinaram o presente AcOrdo. 

Feito em duplicado em LisbOa aos 8 de Abril de 1929. 

No. 2114 

Manuel Carlos QUINTAO MEIRELES. 

Ernst BuscH. 
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I TRADUCTION. 

2114. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LE PORTUGAL 
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE R~CIPROQUE DES LOIS 
ET REGLEMENTS POUR LA S~CURIT~ DE LA NAVIGATION 
MARITIME. SIGN~ A LISBONNE LE 8 AVRIL rgzg. 

LE GOUVERNEMENT DE LA RE:PUBLIQUE PORTUGAISE et LE GOUVERNEMENT D~ ~EICH ALL~MA~D, 
estimant que les lois et regl_ements en vi~eu~ ?ans les d~ux pays s.ur Ia sec~nte de Ia nav1ga~10n 
garantissent un controle suff1sant de Ia navigab!htc des nav1res, et des1reux de dev~lopper les relatwns 
maritimes reciproques entre les deux pays, ont resolu de conclure !'accord swvants: 

Article premier. 

Chacun des deux gouvernements contractants reconnait pleinement les dispositions legales 
et reglementaires etablies par !'autre gouvernement dans sa legislation et destinees ~ assurer un 
controle efficace des conditions de securite des navires de toute nature et de toutes dimensions de 
leurs pays respectifs. 

Article 2. 

En consequence des dispositions de !'article I, les autorites des ports de l'Allemagne recon
naissent comme valides et legaux les certificats de navigabilite, delivres par les autorites maritimes 
portugaises aux navires portugais, selon les dispositions des decrets N° 15-372 et 15-452 du Gouverne
ment de Ia Republique portugaise, en date du 9 avril 1928. 

Les autorites maritimes portugaises, dans les ports continentaux de Ia Republique et dans 
les ports des archipels avoisinants, reconnaissent comme valides et legaux les certificats de navigabi
lite, ou les pieces equivalentes, delivres aux navires allemands par les autorites competentes de 
leur pays. 

Article 3· 

Les navires allemands dans les ports continentaux de Ia Republique portugaise et dans les 
ports des archipels avoisinants, ne sont soumis, de Ia part des autorites maritimes portugaises, 
qu'a un controle se bornant a Ia verification de !'existence a bord de certificats de navigabilite, ou de 
pieces equivalentes, encore valides, et delivres par les autorites competentes allemandes. 

Les navires portugais dans les ports de I' Allemagne ne sont soumis de Ia part des autorites 
competentes desdits ports, qu'a un controle se bornant a Ia verification' de !'existence a bord d'un 
certificat de navigabilite, encore valide, delivre par les autorites maritimes portugaises. 

Article 4· 

Nonobstant les dispositions des articles precedents, les autorites competentes de chacun des 
gouvernements contractants peuvent empecher Ia sortie d'un navire de Ia nationalite de !'autre 
pays, ~~me s'il est po~rvu d'un certificat de na'.'igabilite, ou de pieces equivalentes, encore valides, 
lorsqu elles ont des raisons de supposer que Ia Vie des passagers serait manifestement mise en peril 
si le navire en question etait autorise a effectuer Ia traversee projetee. ' 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2II4. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND PORTUGAL 
REGARDING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF LAWS AND 
REGULATIONS FOR THE SECURITY OF MARITIME NAVIGATION. 
SIGNED AT LISBON, APRIL 8, 1929. 

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH 
conside~g that ~he laws and regula~ions concerning the safety of navigation in force in thei; 
respective countnes ensure adequate mspection of the seaworthmess of shipping, and desiring to 
develop reciprocal maritime relations between the two countries, have dec1ded to conclude the 
following Agreement : 

Artide I. 

Each of the two Contracting Parties unreservedly recognises the other Party's laws and 
regulations for the proper inspection of safety conditions in vessels of every description and tonnage 
in their respective countries. 

Article 2. 

As a consequence of the provisions of Article I, German port authorities shall recognise as legal 
and valid certificates of seaworthiness issued to portuguese vessels by Portuguese maritime 
authorities in accordance with the provisions of Decrees No. 15-372 and 15-452 of the Government 
of the Portuguese Republic, dated April 9, 1928. 

Portuguese maritune authorities m the continental ports of the Republic and in the ports of 
the neighbouring archipelagoes, shall recognise as legal and valid certificates of seaworthiness, 
or documentary evidence in lieu thereof, issued to German vessels by the competent German 
authorities. 

Artide 3· 

German vessels in the continental ports of the Portuguese Republic and in the ports of the 
neighbouring archipelagoes shall only be subject, on the part of the Portuguese maritime authorities 
to such inspection as is necessary to ascertain that valid certificates of seaworthiness or documentary 
evidence in lieu thereof issued by the competent German authorities, are on board. 

Portuguese vessels in German ports shall only be subject, on the part of the competent autho~
ties of the above-mentioned ports, to such inspection as is necessary to ascertain that a valid 
certificate of seaworthiness, issued by the Portuguese maritime authorities, is on board. 

Article 4· 

Notwithstanding the provisions of the preceding Articles, the competent aut~orities of either 
Contracting Party shall have the right to prevent the departure of a vessel belongmg to the other 
Contracting Party, even if that vessel possesses a valid certificate of seaworthiness or documentary 
evidence in lieu thereof, whenever they have reason to suppose that the life ~f t~e passengers would 
clearly be endangered if the vessel in question were allowed to proceed on 1ts mtended course. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Dans ce cas, Je consul du pays auquel appartient le navire dont le def.!lrt aura ete. emP.e~M. 
sera immedi.atement prevenu par Jes autorites co~petentes du po~. a fin qu il pren~e l~s disposttu~ns 
necessaires imposees par Jes circonstances, a moms que, dans 1 mte~~e, le cap~tam~. du navtre 
en question n'ait mis de nouveau son Mtiment dans de bonnes conditiOns de navtgabiltte. 

Article 5· 

Les nayires portug~ ou all~ands ne joui~n~ .des avant~es accor?es par le present ~cord 
que lorsqu'ils sont mums d'un certtficat de navtgabihte, ou de pteces eqwvalentes encore valtdes ; 
et delivres par les autorites competente.s des pays respec~ifs. . . 

En consequence, les navires portugaiS ou allemands qw ne possedent que des certtficat~ dehvres 
par une • Societe de classification », meme reconnue par les deux gouvernements, ne peuvent mvoquer 
le present accord pour se soustraire au contr6le des autorites competentes de !'autre pays, sauf 
sur les points ou la l~ation du pays auquel appartient le navire reconnait co=e valides et 
equivalents a des certtficats officiels les certificats de Ia « Societe de classification » en question. 

Les navires qui, aux termes de la legislation de leur pays, sont dispenses de posseder a bord 
un certificat de navigabilite ou des pieces equivalentes, jouissent au contraire de tous les avantages 
reconnus par le present accord, dans les memes conditions que les navires munis de certificats de 
navigabilite en regie. 

Article 6. 

Les autorites competentes des deux gouvernements contractants se reservent le droit de s'assurer 
que les indications contenues dans les certificats de navigabilite, ou pieces equivalentes, des navires 
d'emigrants, et en particulier celles qui concernent les moyens de sauvetage,le nombre des pass~ers 
les provisions en vivres et en eau, ainsi que les dispositions reglementaires du pays auquel appartten
nent ces autorites relatives a l'amenagement, a !'hygiene et ala salubrite des locaux affectes aux 
passagers du ~nt, sont dfunent observees; elles s'assurent egalement que )'installation des infirme
ries, le matenel medical et pharmaceutique sont conformes aux prescriptions en rigueur dans Ie 
pays auquel appartiennent lesdites autorites. 

Article 7· 

Les prescriptions contenues a I' article premier du present accord n'empecheront aucun des deux 
gouvernem~nts con~ractants de ID:odifier, qu~d i~ le jug~r3: necessaire, les ~sposi~ions legales et 
reg)ementarres relatiVes a )a secunte de )a naVIgatiOn, matS il devra CO=umquer t=ediatement 
a f'autre gouvernement les modifications apportees a la legislation en vigueur . 

. Les gouvernements co;Dtractants P?urr~nt intr~ui~e dans le pr.esent accord, par Ia voie diplo
matique et en toute OCCasiOn, )es amelioratiOnS qu tls ]Ugeront desirables OU necessaires. 

Article 8. 

. Le present accord entrera en vigueur !e premier mai r929, pour une periode indeterminee ; 
il pourra etre ~en.once en, tout temps par 1 un des deux gouvernements contractants. 

La. denonc!abon de 1 accord ne prendra effet que six mois apres la date a Iaquelle elle aura 
ete notifiee a 1 autre gouvernement. 

En foi de quoi les plempotentiaires respectifs ont signe le present accord. 

Fait en double exemplaire, a Lisbonne, le 8 avril r929. 

Manuel Carlos QUINTA.o MEIRELES. 
Ernst BuscH. 
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1!1 such case, the competent authoriti~s of the port shall at once inform the consul of the country 
to which the v~l thus held ~p belongs, m order that he may take such steps as the circumstances 
warrant, unless, m the meantune, the master of the vessel has again rendered it seaworthy. 

Article 5· 

Portuguese or ~rm~ vessels .shall 1_10t be entitled to .claim the benefits of this Agreement 
unless they are proVIded Wlth a valid certificate of seaworthiness, or documentary evidence in lieu 
thereof, issued by the competent a)lthorities of their respective countries. 

Consequently, Portuguese or German vessels which only possess certificates issued by a 
" classifying institution ", even when these are recognised by the two Contracting Parties, may 
not appeal to the terms of the present Agreement in order to obtain exemption from ins~tion 
by the competent authorities of the other Contracting Party, except on points where thf' crrtificates 
of the " classifying society " in question are recognised by the legislation of the country to which 
the ship belongs as valid and as the equivalent of official certificates. 

Vessels which, under the law of therr country, are exempted from having on board a certificate 
of seaworthiness or documentary evidence in lieu thereof sball, however, be entitled to claim all 
benefits provided by the present Agreement under the same conditions as vessels furnished with 
due and proper certificates of seaworthiness. 

Article 6. 

The competent authorities of the two Contracting Parties reserve the right to ascertain that 
the details contained in the certificates of seaworthiness, or documentary evidence in lieu thereof, 
of emigrant ships, in particular those concerning safety appliances. the numbf'r of passengers, 
and food and water supplies, are duly observed ; as well as the rules and regulations of the country 
to which these authorities belong regarding the habitability, hygienic arrangements and sanitation 
of quarters intended for deck passengers; they reservf' the right to ensure likewise that the installation 
of sick-bays and the supply of medical and chemical material are in conformity with the regulations 
in force in the country to which the above-mentioned authorities belong. 

Artide 7· 

The regulations contained in Article I of the present Agreement shall not prevent eithe~ of 
the two Contracting Parties from altering as they may think necessary, the rules and regulations 
concerning safety conditions for shipping, but they shall at once co=unicate to the other Contract-
ing Party any alterations made in the legislation in force. . . 

The Contracting Parties may introduce into the present Agreeme~t. through the diplomatic 
channel and at any time, such improvements as may be held to be desirable or necessary. 

Article 8. 

The present Agreement shall come into force on May I, I929, for an indefinite period. It may 
be denounced at any time by either Contracting Party. . . 

Denunciation of the Agreement shall only take effect six months after the date on which 1t 
was notified to the other Contracting Party. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Lisbon, April 8, I929. 

No. 2114 

Manuel Carlos QUINTAO MEIRELES. 
Ernst BuscH. 
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2 ns - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE 
JUDiCIAIRE EN MATIERE CRIMINELLE ENTRE LA FRANCE 
ET LA LETTONIE. SIGNEE A RIGA, LE 29 OCTOBRE 1924. 

Texte otficielfranyais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de Lettonie et le .ministre 
des Atfaires etrangeres de la Republique franyaise. L' enregistrement de cette conventJon a eu 
lieu le 9 aoat 1929. 

LE GOUVERNEMENT LETTON et LE GOUVERNEMENT FRANI):AIS ont resolu de conclure une 
convention d'extrad.ition et d'assistance jud.iciaire en matiere criminelle. 

A cet effet ont ete nommes en qualite de delegues plenipotentiaires, savoir : 

DE LA PART DE LA LETTONIE: 

M. Germain ALBAT, ministre plenipotentiaire, secretaire general au Ministere des Affaires 
etrangeres, et 

DE LA PART DE LA FRANCE : 

M. Damien DE MARTEL, envoye extraord.inaire et ministre plenipotentiaire de France 
aupres du Gouvernement Jetton, officier de Ia Legion d'honneur, etc., 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes. 

Article premier. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a livrer reciproquement a !'autre, dans 
les circonstances et les conditions etablies par Ia presente convention, les individus qui, etant 
~ursuivis o? condarnn.es pour un c~e ou. un deh~. commis soit ~ur .It: t~rritoire metropoli~ain. 
so1t sur celw des colomes et possesswns, so1t dans I etendue de Ia ]undlcbon consulaire de 1 une 
des deux parties, seront trouves, soit sur le territoire metropolitain, soit sur celui des colonies et 
possessions, soit dans l'etendue de Ia juridiction consulaire de !'autre. 

Lorsque le crime ou le delit motivant Ia demande d'extrad.ition aura ete commis en dehors 
d'un des territoir~s ou ~·un~ des zones ci-d~ssus de.signes de !'~tat requerant, il sera donne suite 
a cette demande s1la legislabon du pays reqws autonse la pourswte des m~es infractions commises 
hors de son territoire, a moins que !'extradition ne soit dernandee pour ce meme fait et puisse etre 
obtenue par le gouvernement du pays ou le fait a ete commis. 

1 
L'6change des ratifications a eu lieu a Riga, le 31 juillet 19

2
9. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2IIS. CONVENTION 1 BETWEEN FRANCE AND LATVIA 
REGARDING EXTRADITION AND LEGAL ASSISTANCE IN 
CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT RIGA, OCTOBER 29, 1924. 

French otJ.icial tex! communicated by the ~atvian Mif!ister for Foreign Affairs and th~ Minister for 
Foretgn Alfasrs of the French Republsc. The reg1stratson of this Convention took place August 9. 
1929- • . 

THE LATVIAN GovERNMENT and THE FRENCH GovERNMENT have resolved to conclude a 
Convention regarding extradition and judicial co-operation in criminal matters. 

For this purpose they have appointed as Plenipotentiary Delegates : 

ON BEHALF OF LATVB. : 
M. Germain ALBAT, Ministt-r Plenipotentiary, Secretary-General at the Ministry of 

Foreign Affairs ; 

ON BEHALF OF FRANCE : 
M. Damien DE MARTEL, Envoy Extraordinary and Ministf'r Plenipotentiary of France 

to the Latvian Government, Officer of the Legion of Honour, etc., 

Who, having commtmicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following provisions. 

Article I. 

Each of the High Contracting Parties undertakes to deliver up to the other, in the circumstances 
and under the conditions laid down in the present Convention, those persons who, being proceeded 
against for, or having been convicted of, a crime or delict committed in the home territory, or 
in the territory of the colonies and possessions, or within the area of the consular jurisdiction, 
of either Party, shall have been found in the home territory. or in the territory of the colonies 
and possessions, or within the area of tbe consular jurisdiction, of thf' other. 

If the crime or delict ~ving rise to the requisition for surrender has been committed outside the 
above-mentioned territones or one of the above-mentioned areas of the country making the 
requisition, extradition shall be granted if the laws of the country applied to allow of the prosecution 
of the same offences when committed outside its territory, except when extradition is requested 
for this same offence and may be obtained by the Government of the country in which the offenre 
was committed. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des • Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Riga, July 31, 1929. 
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Article 2. 

Les crimes ou delits a raison desqu~ls l'extradition sera accordee seront les suivants : 

1o Homicide volontaire comprenant les crimes d'assassinat, meurtre, parricide, 
infanticide et empoisonnement ; 

2o Incendie volontaire ; 
3o Coups portes et blessures faites volontairement soit avec pren,teditation, soit 

quand il en est resulte une infirmite ou incapacite permanente de travatl personnel, la 
perle ou la privation d'usage absolu d'un membre ou de tout autre organe, ou la mort 
sans intention ; 

4o Viol, attentat a la pudeur, avec violence, attentat a Ia pudeur sans violence sur 
des enfants au-dessous de l'~e determine par la legislation penale des deux pays ; 

so Enlevement ou non-representation de mineurs ; rec!!l, suppression, substitution 
ou supposition d'enfant ; 

6o Vol; 

7o Destruction ou derangement, dans une intention coupable, d'une voie ferree 
ou de communications telegraphiques ; 

So Echouement, perle ou destruction volontaire et illegale d'un navire par le capitaine 
ou les officiers et gens de l'equipage d'un navire ; 

9° Faux en ecriture ou falsification de documents publics, de commerce ou prives, 
falsification de depeches telegraphiques, usages de faux ; . 

I0° Falsification ou alteration frauduleuse d'actes officiels emanant du Gouvernement 
ou de l'autorite publique, usages frauduleux des actes ainsi alteres ou falsifies ; 

·uo Fabrication de fausse monnaie ; falsification ou alteration de titres ou coupons 
de la Dette publique, de billets de banque nationaux ou etrangers, de papier monnaie 
ou d'autres valeurs publiques, de sceaux, timbres, coins, marques de l'Etat ou des 
administrations publiques ; mise en circulation ou usage frauduleux des objets mentionnes 
ci-dessus, alteres ou falsifies ; 

12° Detournement de deniers publics par des employes publics ou depositaires, 
corruption de fonctionnaires ; 

130 Banqueroute frauduleuse ; 

I~0 Ex~or;;ion, menaces d'attentat contre les personnes ou les proprietes, punissables de pemes cnmmelles ; 

IS
0 

Attentat a la liberte individuelle ou al'inviolabilite du domicile commis par des particuliers ; ' 

16° Faux temoignage, parjure, subornation de temoins, experts ou interpretes ; 
17° Escroquerie ; 

18° Abus de confiance ; abus de blanc-seing ; 

19o Avortement ; 
200 Bigamie ; 
210 Attentat aux mreurs ; 

a) En excitant, favorisant ou facilitant habituellement la debauche ou la 
corruption de la jeunesse de l'un ou l'autre sexe au-dessous de l'~e de 21 ans ; 
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Article 2. 

The crimes or delicts for which extradition shall be granted are as follows : 

(r) Wilful homicide, including assassination, murder, parricide, infanticide anrl 
poisoning; 

(2) Arson ; 
(3) Wilful assault causing bodily injury, either premeditated or resulting in a 

permanent disablement or incapacity for work, loss or deprivation of the full use of a 
limb or any other organ, or unintended death ; 

(4) Rape, indecent assault with violence, indecent assault without violence on 
children under the age laid dc.wn in the criminal law of the two countries ; 

(5) Kidnapping or non-representation of minors; concealing, removing, substituting 
or wrongfully exchanging a child. 

(6) Larceny ; 
(7) Destroying or damaging with culpable intent a railway line or tt>legraphic 

communications ; 
(8) Wilful and unlawful stranding, sinking or destruction of a vessel by the captain 

or officers and crew ; · 
(9) Forgery or falsification of public, commercial or private documents, forgery 

of telegrams and use of forged documents ; 
(10) Forgery or fraudulent alteration of official documents emanating from the 

Government or the public authorities and the fraudulent use of the documents thus 
altered or forged ; 

(11) Manufacture of counterfeit currency ; forgery or alteration of Public Debt 
bonds or coupons, national or foreign bank notes, paper money or other public securities, 
seals, stamps, dies, marks belonging to the State or to the public administration; the putting 
into circulation or fraudulent use of the above-mentioned altered or forged objects ; 

(12) Embezzlement of public moneys by public employees or depositaries, bribery 
of officials ; 

(13) Fraudulent bankruptcy ; 
(14) Extorsion, threats of attack against persons or property punishable by criminal 

penalties ; 
(15) Attacks attempted or committed by private persons against individual liberty 

or the inviolability of the dwelling ; 

No. 2II5 

(16) False witness, perjury, subornation of witnesses, experts or interpreters ; 

(17) Swindling ; 
(18) Breach of trust, wrongful use of a signed document which has not yet been 

filled up; 
(19) Abortion ; 
(20) Bigamy ; 
(21) Offences against public morals : 

(a) By habitually instigatin~. encouraging or facilitating the debauchery 
or corruption of young persons of e1ther sex under the age of 21 ; 
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b) En embauchant, entr~inant ou detouman~, pour sa!isfaire les passoins 
d'autrui, une femme ou fille mmeure en vue de Ia debauche, meme avec son consen. 
tement ; . f · 

1 
· 

c) En embauchant, entrainant ou detoumant, pour sabs arre es pas~u;ms 
d'autrui, une femme ou fille majeure en vue de Ia debauche, par fraud~ ou a 1 a1de 
de violences, menaces, abus d'autorite ou tout autre moyen de conframte ; 

d) Par les memes moyens, en retenant contre son gre, meme pour cause de dettes 
contractees, une personne meme majeure dans une maison de debauche, ou en la 
contraignant a se livrer a la prostitution ; 

22o Recelement d'objets obtenus a !'aide d'un des cimles ou)ielits mentionnes 
dans le present article ; 

Sont comprises dans les qualifications precedentes la complicite et la tentative 
lorsqu'elles sont prevues et punies par les legislations des deux pays. 

L'extradition ne pourra, dans tous les cas, avoir lieu : 
1o Pour les condamnes contradictoirement ou par defaut que lorsque la peine 

prononcee sera au moins d'un an d'emprisonnement ; 
2o Pour les prevenus que lorsque le rnaximmn de la peine applicable au fait incrimine 

sera, d'apres les legislations des deux pays, d'au moins deux ans d'emprisonnement. 

Article 3· 

L'extradition ne sera pas accordee si !'infraction pour laquelle elle est demandee est consideree 
par la partie requise comme un delit politique ou un fait connexe a un semblable delit. 

Article 4· 

L'individu extrade ne pourra etre poursuivi ou juge contradictoirement, pour une infraction 
autre que celle qui a motive I extradition qu'avec le consentement de l'Etat qui a accorde !'extradition 
qu'avec le consentement de l'Etat qui a accorde !'extradition. 

La reextradition a un pays tiers est somnise aux memes regles. 

Article 5· 

. 11 n'y aura pas lieu a l'extra~tion si Ia prescription de !'action ou de la peine, depuis les faits 
rmp~tes,le dem1er acte de poursmte ou la condamnation est acquise d'apres la legislatwn de l'Etat 
reqms. 

L'extra~tion n'aura pas lieu 1_1on pl~ si l~s infractio!lS a raison desquelles elle est dernandee 
ont e~~ comm~ses dan.s le pays reqms, ou s1! qumqu~ COfi_IIDJses ho.rs de ce pays, elles y ont ete jugees 
definibvement, et qu en cas de condamnabon la peme a1t ete sub1e ou prescrite, ou la grace obtenue. 

Article 6. 

L'extradition ne se~a acc?rdee que s~ la production des docmnents ci-apres designes, accompagnes autant que poss1ble d une traduction fran,.aise : 

I
0 

Une sente!lce de. condarnn~tion, .~m un acte de procedure decretant formellement 
ou operant d~ plem drmt le renvo1 de I mculpe devant Ia juridiction repressive, ou bien 
un mandat d arret, ou tout autre acte ayant la meme force ; 

No 2115 
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(b) By pr?Curing, enticin~ or leading away to gratify the passions of another 
person, a mamed woman or gul under age, for immoral purposes, even with her 
consent ; 

(c) By F!rocuring, enticing or leading away a woman, whether married or not, 
over age for tmmoral pufP?Ses in order to gratify the passions of another person, 
by fraud or bv means of v10lence, threats, abuse of authority or any other method 
of compulsion·; 

(d) By retaining, by the same methods, against her will in a brothel, whether 
or ~ot on ac~ount of debt, a person over or under age or by compelling her to lead 
an tmmoral life ; 
(22) Receiving of articles obtained by means of one of the crimes or delicts mentioned 

in the present Article. 
The foregoing offences include complicity and the attempt to commit the offence when provided 

for and punishable under the laws of both countries. 
Extradition may not in any case be granted : 

{I) In respect of persons convicted after a hearing or by default, unless the penalty 
inlposed is imprisonment for one year at least ; 

(2) In respect of persons awaiting trial, unless the maximum penalty applicable 
to the offence in queshon is, under the laws of both countries, imprisonment for two 
years as least. 

Article 3· 

Extradition shall not be granted if the offence for which it is requested is regarded by the 
Party applied to as a political offence or an act connected with a political offence. 

Article 4· 

A person surrendered may not be proceeded against or placed on trial for an offence other 
than that for which extradition was granted, except with the consent of the State which granted 
extradition. Re-extradition to a third country shall be subject to the same rules. 

Article 5· 

Extradition shall not be granted if exemption from pr?secution or J;~Unishment has,_ si.nce 
the commission of the offences complained of, or the last stage m the proceedings, or the convtcbon, 
been acquired by lapse of time under the laws of the State applied to. 

Neither shall extradition be granted if the offences for which it is requested have been 
committed in the country applied to, or if, although committed outside that country,_they have 
been definitively tried therein, and, in the case of conviction, the offender has served hiS sentence 
or is exempted from punishment by lapse of time, or has been pardoned. 

Article 6. 

Extradition shall be granted only on the production of the following documents, accompanied 
whenever possible by a French translation : 

{I) A sentence of conviction or a writ formally ordering or effecting as of full right 
the transfer of the accused person to the criminal courts, or a warrant of arrest or any 
other document having the same effect ; 

No. 2115 
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2o Un expose precis des faits incrimines. . . . . .. 
Les documents vises dans Ies deux paragraphes c1-dessous seront prodmts en ongmal 

ou en expedition authentique ; · 
30 Le signalement de l'individu reclame ou les signes particuliers pouvant servir 

a etablir son identite ; 

4o Le texte de la loi ou des lois penales applicables au fait incrimine. 

Article 7· 

Les demandes d'extradition seront toujours adressees par la voie diplomatique. 

Article 8. 

Dans les cas urgents, !'arrestation provisoire de l'inculpe sera effectuee s:ur l'~vis don~e par la 
poste ou le telegraphe de I' existence d'un mandat d'arret, pourvu que cet aVIs smt transm1s par la 
voie diplomatique ou consulaire. 

Article 9· 

L'arrestation provisoire cessera d'etre maintenue, et l'etranger sera mis en liberte, si, dans le 
delai de six semaines a compter du jour de son arrestation, il n'a pas re~u notification des pieces 
mentionnees a !'article 6. 

Article IO. 

Dans le cas de reclamation du meme individu de la part de deux Etats pour crimes ou delit~ 
distincts, le gouvernement requis statuera en prenant pour base la gravite des faits incrimines ; 
a gravite egale, la preference sera donnee, en premier lieu, au gouvernement du pays auquel 
appartient le fugitif, et, en second lieu, a la demande la plus ancienne en date. 

Article II. 

Si_ l'indi':idu reclame est poursuivi ou condamne dans l'etat requis, son extradition pourra 
etre differee Jusqu'a ce que les poursuites soient abandonnees, qu'il soit acquitte ou absous, ou 
qu'il ait subi sa peine. 

pans le cas oil il serait poursuivi ou detenu dans le meme pays a raison d'obligations qu'il 
aur.ut contractees envers des particuliers, son extradition aura lieu neanmoins sous reserve pour 
ceux-ci de faire valoir ensuite leurs droits devant l'autorite competente. ' 

Article I2. 

L'obligation de I' extradition ne s'etend en aucun cas aux nationaux des deux pays. 

"!?utefois, les Hautes. ~s~ces contra~tantes s'obligent a poursuivre et juger, dans les 
cond~bons ~ees par leur legislation, leurs nabonaux refugies sur leur territoire qui auraient commis 
une mfracbon prevue au present traite sur le territoire de ]'autre Partie. 
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(2) A precise statement of the offences complained of. 
The documents mentioned in the two following paragraphs shall be produced either 

in the original or in a certified copy ; 
(3) A description of the person claimed or special indications which would serve 

to establish his identity ; 
(4) The text of the criminal law or laws applicable to the subject of the charge. 

Article 7· 

The requisition for extradition must always be made through the diplomatic channel. 

Article 8. 

. In urgent cases the provisional arrest of th~ accused person may be effected on notification 
g1ven through the post or by telegraph of the existence of a warrant of arrest, provided that such 
notification is transmitted through the diplomatic or consular channel. 

Article 9· 

Provisional arrest shall cease and the alien shall be set at liberty if, within six weeks from the 
date of his arrest, he has not received notification of the documents mentioned in Article 6. 

Article 10. 

If the same person is claimed by two States for separate crimes or delicts, the Government 
applied to shall decide on the basis of the gravity of the offences complained of; if they are of equal 
gravity, preference shall be given in the first instance to the Government of the country of which 
the fugitive is a national, and in the second instance, to the request that was made first. 

Article II. 

If the person claimed is being proceeded against or has been sentenced in the St.ate applied 
to, his extradition may be deferred until the proceedings are abandoned, or until he IS acqu1tted 
or discharged, or until he has served his sentence. . . 

Should he be under trial or in custody in the same country by reason of obhgatwns contracted 
towards private persons, his extradition shall nevertheless take place, subject to the right of such 
persons to bring their claims later before the competent authority. 

Article 12. 

The obligation of the t\< o countries to surrender criminals shall in no case extend to their 
own nationals. 

Nevertheless, the High Contracting Parties undertake to proceed against ~d to .try, ~der 
the conditions laid down in their laws, their own nationals who have takt;n refuge m the1r tern tory 
after committing an offence covered by the present Convention in the territory of the other Party. 

No. aus 
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Article 13. 

Les objets saisis pouvant servir de pieces a conviction, ainsi que tousles ~bjets :r>,<>uval!'t.Pr?venir 
du crime ou du delit a raison duquell'extradition est reclamee seront, s~1vant ~ ~pprec1ahon ~e 
l'autorite competente, remis au gouvemem~nt n;q_utlrant, l?rs meme ,9u~ 1. extr~dihon ne pourrrut 
s'effectuer par suite de la mort ou de la dispant10n ulteneure de 1 mdiVldu reclame. 

Cette remise comprendra egalement tous les objets que l'inculpe aurait caches ou deposes 
dans le pays et qui seraient decouverts par la suite. . . . 

Sont reserves toutefois les droits que des tiers, non impliques dans la poursmte, aura1ent acqUlS 
sur les objets designes dans le present article. 

Article 14. 

Les frais d'arrestation d'entretien et de transport de l'individu dont !'extradition aura ete 
accordee, ainsi que ceux d~ consignation et de transport des objets qui, aux termes de l'~rt!cle 
precedent, doivent etre restitues, ou remis, resteront a la charge des deux Etats dans les limites 
de leurs territoires respectifs. 

L'individu a extrader sera conduit au port de l'Etat que designera l'agent diplomatique ou 
consulaire accredite par le gouvemement reclamant, aux frais duquel il sera embarque. 

Article 15. 

11 est formellement stipule que I' extradition par voie de transit, a travers le territoire de l'lme 
des partie~ contractantes, d'un individu livre a l'autre partie, sera accordee sur la simple production, 
en original ou en expedition authentique, de l'un des actes de procedure mentionnes a ]'article 6, 
pourvu que le fait servant de base a !'extradition soit compris dans le present traite et ne rentre 
pas dans les previsions des articles 3 et s. 

Les frais de transit seront a Ia charge de Ia partie requerante. 

Article 16. 

OUalld au cours d'une affaire penal~. non politique, !'audition de personnes se trouvant dans 
l'un des deux pays, ou tout autre acte d'instruction seront juges necessaires, une commission 
rogatoires sera adressee a cet effet par la voie diplomatique, et il y sera donne suite en observant 
les lois du pays requis. 

Les deux gouvemements renoncent au remboursement des frais resultant de !'execution des 
co~ssions rogatoires chaque fois qu'il ne s'agira pas d'expertises pouvant entrainer plusieur~ 
vacations. 

Article 17. 

~s deux gouvern~ments s'en11agent a s~ communiquer reciproquement, sans restitution 
de f~, les cond~abons pour cnmes et dehts de t~ute espece ,qui auront ete prononcees par 
les tnbunaux de 1 un des ,deux. Etats con~re _les ress?rtlss~ts de 1 autre. Chaque communication 
sera effectuee moyenniLI_lt 1 envo1, par 1a VOle diplomatique, d un bulletin ou extrait au gouvemment 
du pays auque1 appart1ent le condanme. 

C~cun des deux gouvemements donnera a ce sujet les instructions necessaires aux autorites respectiVes. 
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Article 13. 

:"-11 articles seized which ~ay serve. as proof of the offence and all articles which have been 
o~tam~d as a result of the cnrne o~ debet for which extradition has been requested shall, at the 
discretion of the _cc;>mpetent authonty, be hai_~ded over to the Government making application, 
even wheD: extradition could not take place owmg to the death or subsequent disappearanl-e of the 
person churned. 

All articles whicn the accused may have concealed or deposited in the clluntrv and which 
may b·~ discovered sub~quently, sh~l also ~e han~ed over.. . · 

Nevertheless, the nghts which th1rd parties not mvolved m the proceedings may have acquired 
over the objects mentioned in the present Article shall be reserved. 

Article 14. 

Tbe expenses occasioned by the arrest, maintenance and conveyance of the person whose 
extradition has been granted, together with the cost of consi~ning and transporting objects 'Ahich 
have to be returned or handed over under the preceding Art1cle, shall be borne by the two States 
within the limits of their respective territo~es. 

The p.!rson to be surrendered shall be escorted to the port of the State designated by the 
diplomatic or consular agent accredited by the applicant Government and shall be placed on board 
at that Government's expense. 

Article 15. 

It is expressly laid down that the extradition, by transit through the territory of either 
Contracting Party, of a person surrendered to the other Party shall be granted on the mere production 
of the original or a certified copy of one of the legal documents mentioned in Article 6, provided 
that the offence on which the requisition is based is included in the present Convention and does 
not come under the provisions of Articles 3 and 5. 

The expenses of transit shall be borne by the applicant Party. 

Article x6. 

If in the course of a non-political criminal affair it is deemed necessary to hear persons who 
happen to be in either country or to carry out any other proceeding connected with the preliminary 
judicial enquiry, a "commission rogatoire" shall be addressed for this purpose through the 
diplomatic channel and it shall be executed in conformity with the laws of the country applied to. 

The two Governments renounce all claims to the repayment of expenses resulting from the 
execution of" commissions rogatoires ", except in the case of expert enquiries which may occupy 
several sittings. 

Article 17. 

The two Governments undertake to communicate to each other, without refund d expenses, 
sentences for crimes and delicts of all kinds pronounced by the Courts of either States against 
the nationals of the other. Each communication shall be made by the despatch through the 
diplomatic channel of a bulletin or copy to the Government of the country of which the convicted 
person is a national. 

The two Governments shall give the necessary instructions to their respective authorities 
in regard to this matter. 

No. 2IIS 
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Article IS. 

En matiere penale non politique,lorsque ~e go~vernement de 1:un .d«;S deux £ays jugera nece~sa~e 
la notification d'un acte de procedure ou d un ]ugement a un tndiVldu residant sur le terntOire 
de l'autre pays, la piece transmise par Ia voie diplomati~ue sera signifiee a la personne a Ia requ~te 
du m.inistere public du lieu de Ia residenc~ par les soins dun officier. competent, co~sta~ant Ia nob~
cation, et sera envoyee par la m~me v01e au gouvemement requerant, sans restitution des fra1s. 

Article 19. 

Lorsque, dans une cause penale non politique, instruite dans l'un des deux pays, la commu
nication de pieces a conviction ou de documents se trouvant entre les mains des autorites de l'autre 
pays, sera jugee nc!cessaire, la demande en sera faite par la voie diplomatique, et on y donnera 
suite, a moms que des considerations particulieres ne s'y opposent et sous I' obligation de renvoyer 
les pieces et documents. 

Les gouvemements contractants renoncent au remboursement des frais resultant, dans les 
limites de leurs territoires respectifs, de l' envoi et de la restitution des pieces a conviction et 
documents. 

Article 20. 

Les stipulations de la presente convention seront applicables aux colonies et possessions, 
sauf a tenir compte des lois speciales en vigueur dans lesdits territoires. 

Article 21. 

I.e present traite sera ratifie et les ratifications seront echangees le plus t6t possible. 11 entrera 
en vigueur vingt jours apres l'echange des ratifications. 

D s'appliquera aux crimes et delits commis avant sa signature. 
Chacune des Hautes Parties contractantes pourra en tout temps le denoncer. Cette denonciation 

ne produira eflet que six mois apres sa notification. , 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe la presente convention et y ont appose leurs 
cachets. 

Fait en double expedition a Riga, le vingt-neuf octobre mil neuf cent vingt-quatre. 

(Signe) (L. S.) G. ALBAT. 

Copie certifiee conforme : 

Le Mit~istre plhipoteftliaire, 
Cite/ tlu Service tlu Protocole, 

P. de Fouq~. 

(Signe) .(L. S.) D. DE MARTEL. 
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Article 18. 

If in .a non-\'olitical <"riminal matte~, the Government of _ei_ther country deems it necessary 
that a wnt or a JUdgment should be dehvered to a person residing in the territory of the other 
country, the document, on being transmitted through the diplomatic channel, shall be served 
on the person concerned at the request of the public prosecutor of the place of his residence through 
a competent official, who shall certify delivery and shall be sent through the same ch~el to the 
applicant Government, without refund of expenses. 

Article 19. 

If in a non-political criminal case which is being investigated in either country it is deemed 
necessary to forward articles serving as proof of the crime, or documents, which are in the hands 
of the authorities of the other country, application shall be made for them through the diplomatic 
channel and the request shall be granted unless there are special objections thereto, and subject 
to the obligation to return the articles and documents. 

The contracting Governments receive all claims to the repayment of the costs resulting in 
this respective territories from the dispatch and return of articles serving as proof of the crime, 
and documents. 

Article 20. 

The provisions of the present Convention shall apply to the colonies and possessions, provided 
that account is taken of the special laws in force in those territories. 

Article 21. 

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
as soon as possible. It shall enter into force twenty days after the exchange of the instruments 
of ratification. 

It shall apply to crimes and delicts committed before its signature. . . 
Each of the High Contracting Parties may denounce it at any time. This denunciation 

shall only take effect six months after notification of denunciation. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 

Done in duplicate at Riga, the twenty-ninth day of October, one thousand nine hundred 
and twenty-four. 

(Signetl) (L. S) G. ALBAT. (SJgned) (L. S.) D. DE MARTEL. 

No. 2115 
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AND TURKEY 

Convention of Commerce and Navi
gation, with Protocol of Signature. 
Signed at Angora, ]uJy 25, 1928. 
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No 2 u6 - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
ENTRE LES PAYS-BAS ET LA TURQUIE. SIGNEE A ANGORA, LE 
25 JUILLET 1928. 

Texte ofjiciel franfais communique par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cette 
convention a eu lieu le 10 aout 1929. 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS d'une part et SON EXCELLENCE LE PREsiD~NT DE LA 
RtPUBLIQUE TURQUE d'autre part, animes du desir de developper ,Ies .r~lations econormques entre 
Ies deux pays, ont resolu de conclure, conformement au Traite 2 ~ ~1t1e entre les Pays-Bas et Ia 
Turquie du 16 aoiit 1924, une Convention de commerce et de naV~gabon et ont nomme a cet effet 
pour leurs Plempotentiaires respectifs, a savoir : 

SA M..-\]ESTE LA REINE DES PAY5-BAB: 
Le Baron Willem Bernard REINIER vAN WELDEREN RENGERs, son envoye extraordinaire 

et ministre plenipotentiaire pres Ia Republique Turque ; 

SoN EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 
Ali CHEVKI Bey, depute de Tokat, ancien sous-secretaire d'Etat au Ministere des Affaires 

etrangeres ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les produits du sol et de l'industrie originaires de Turquie, importes aux Pays-Bas, ne seront 
pas sollDlis a des droits de douane, y compris tous coefficients, plus eleves que ceux fixes dans 
l'annexe A. 

Les produits du sol et de l'industrie originaires des Pays-Bas, importes en Turquie, ne seront pas 
sollDlis a des droits de douane, y compris tous coefficients, plus eleves que ceux fixes dans I'annexe B. 

Les produits du sol et de l'industrie originaires de Turquie, y compris ceux mentionnes dans 
l'annexe A, importes aux Pays-Bas, aux Indes-Neerlandaises, au Surinam et a Curac;ao, de meme 
que Ies produits du sol et de l'industrie originaires des Pays-Bas, des Indes-Neerlandaises, du Suri
nam et de Curac;ao, y compris ceux mentionnes dans l'annexe B, importes en Turquie, ne seront en 
aucun cas assujettis a des droits, c~f~cients, tax~s 0~ a!lt~ redevances quelconques P!Us eleves que 
ceux ~uxquels sont ou seront assu]ettls les prodwts Slmilarres de Ia nation Ia plus favonsee. 

1 L'k~e des ratifications a eu lieu a La .~aye, le 1•r juillet 1929. 
Le ~e des Pays-Bas a Berne a no~if1~ au Secreta.ire g~~ral, Je 5 novembre 1929, que 

cette convention a ~~ d~nde par Ia Turqme avec effet a partir du 30 novembre 1929. 
s Vol. XXXIX, page 147• de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2n6. CONVENTION 2 OF COMMERCE AND 
BETWEEN THE NETHERLANDS AND TURKEY. 
ANGORA, JULY 25, 1928. 

281 

NAVIGATION 
SIGNED AT 

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this 
Convention took place August 10, 1929. 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, of the one part, and HIS EXCELLENCY THE 
PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC. of the other part, being desirous of developing economic 
relations between the two countries, have resolved to conclude a Convention of Commerce and Navi
gation in conformity with the Treaty of Frendship 8 between the Netherlands and Turkey dated 
August 16, 1924, and have for that purpose appointed as their respective Plenipotentiaries : 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 
Baron Willem Bernard REINIER VAN WELDEREN RENGERS, Her Envoy Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary to the Turkish Republic ; 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
Ali CHEVKI Bey, Deputy for Tokat, former Under-Secretary of State in the Ministry of 

Foreign Affairs ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following provisions : 

Article I. 

Products of the soil and of industry originating in Turkey and imported into the Netherlands 
shall not be subject to higher Customs duties, including all coefficients, than those laid down in 
Annex A. 

Products of the soil and of industry originating in the Netherlands and imported into Turkey 
shall not be subject to higher Customs duties, including all coefficients, than those laid down in 
AnnexB. • 

Products of the soil and of industry originating in Turkey, including those mentioned in Annex A, 
imported into the Netherlands, the Dutch Indies, Surinam and Cura~ao, and likewise products of 
the. soil and of industry originating in the Netherlands, the Dutch Indies, Surin~m and Cura~~o, 
including those mentioned in Annex~· imported into Tu~key, shall in no case be subJ~Ct to any dut.les 
coefficients, taxes or other charges h1gher than those wh1ch are or may hereafter be Imposed on hke 
products of the most favoured nation. 

1 Traduit par le Secrt!tariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at The Hague, July I, 1929. 
The Netherlands Minister at Berne has notified the Secretary-General, on November 5· 1929 

that this Convention has been denonnced by Turkey with effect from November 30, 1929. 
1 Vol. XXXIX, page 147, of this Series. 
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11 en sera de m~e en ce qui concerne les droits d"ex~rtation. coeffic~~nts, t~xes ou autres 
redevances quelconques qui sont ou seront perc;:us des pro~m~s du s~l et de I mdustne exportes du 
territoire d'une des deux Parties contractantes dans le temtorre ~e I autre. . , . 

L'assurance du traitement sur le pied d'egalite avec Ia n~t10n Ia pl~ favonsee s ete.nd ausst 
a Ia maniere de percevoir les droits d'importation, et d'exportat~on, a Ia rmse des marc~a~?ise~ dans 
des entrep6ts de douane, aux redevances et formalites d?uameres, aux modes de venftcatlon ~t 
d'analyse des articles, aux conditions de paie~ent des drott~ de d?~ane et des taxes et de Ia cla~st
fication et de !'interpretation des tarifs, ~u trattement et a I expedition en douane des marchand!Ses 
importees, exportees ou passant en transtt. 

Article II. 

Les produits du sol et de _l'indus~rie originaires. d~ l'un ~espays contr:u:tants, importes dans le 
territoire de I' Autre apres avorr transtte par les temtorres dun ou de plusteurs pays tiers, nt> seront 
pas soumis, a leur importation, a des drotts de douane ou a des redevances autres ou plus eleves que 
s'ils avaient ete importes directement de leur pays d'origine. . . . 

Cette disposition s'applique aussi bien aux marchandises en transtt direct qu'aux marchandtses 
transitant apres transbordement, remballage ou entreposage. 

Article III. 

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour etablir le pays d'origine des produits 
importes,la presentation par l'importateur d'un certificat d'origine constatant que I' article importe 
est de production ou de fabrication nationale dudit pays. ou qu'il doit etre considere comme tel 
etant donne qu'il y a subi une transformation ou une operation motivee par des raisons economiques. 

Les certificats d'origine, etablis selon le modele annexe a Ia presente convention (Annexe C)· 
seront delivres soit par les Chambres de commerce et d'industrie, dont releve l'expediteur, sott 
par les autorites douanieres, soit par tout organe ou groupement que le pays destinataire aura ~ee. 
Le gouvernement du pays destinataire aura le droit d'exiger la legalisation de~ certificats d'ongine 
par ses representants diplomatiques ou consulaires. 

Les colis ~taux ne seront pas assujettis aux certificats d'origine quand le pays destinataire 
reconnaitra qu il ne s'agit pas d'envois revetant un caractere commercial. 

Article IV . 

. Il :r aura entre les territoires des ~arties contractant~ liberte reciproque de commerce et de 
navtgation. En consequence, les Parttes contractantes s engagent a n'entraver leurs relations 
~erciales reciproques par aucune prohibition et restriction d'importation, d'exportation ni de 
transit. 

Toutefois, les Parties con~ractantes se reservento, si d~ ~oins ces mesures sont appliquees a 
tous_Ie;; _pays ou at?~ ceux,9u1 se tr~mvent dans des condittons analogues, le droit d etablir des 
prohibtttons et restncttons d tmportatton et d'exportation : 

I 0 Pour reserver les ressources indispensables a Ia vie alimentaire et a Ia sauvegarde 
de l'activite economique de la nation. 

zo Pour des raisons de securite publique et de securite de l'Etat. 
3° Pour des .raisons de police san!taire 01_1 en vue d'assurer Ia protection des animaux 

et des _pla;ntes. utiles C?ntre les maladies, les .tnsectes et parasites nuisibles, conformement 
aux prmctpes mternahonaux adoptes a ce suJet. 

. 4° Pour des ~handises faisant l'o~i~. des mono~l~s d'Et~t, et en vue d'applica
tton aux marchandises etrangeres des prohtbtttons et restncttons qw sont ou seront etablies 
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The same s~all apply to any export ~uties, cm:fficients, taxes or other ch;uges which are or may 
hereafter be lev1ed on products of the soil and of mdustry exported from the territory of either 
Contracting Party to the territory of the other. 

The guarantee of treatment on an equal footing with the most favoured nation shall likewise 
extend to the manner of ~e.vying import and exP?rt. duties, the warehousing of goods in bond, 
Customs dues and form~hbes, the manner of veufying and analysing articles, the conditions of 
payment of Customs duties and of charges, and the classification and interpretation of tariffs and 
to the Customs treatment and clearance of goods, whether imported, exported or in transit.' 

Article ll. 

Products of the soil and of industry originating in one of the Contracting Countries, imparted 
into the territory of the other after passing in transit through the territory of one or more third States 
shall not be subject, on importation, to Customs duties or to charges other or higher than if they had 
been imported direct from their country of origin. 

This provision shall apply both to goods in direct transit and to ~oods passing in transit after 
transhipment, repacking or warehousing. . 

Article Ill. 

Either Contracting Party may, in order to establish the country of origin of the products impor· 
ted, require the production by the importer of a certificate of origin, stating that the article imported 
is the national produce or manufacture of the said country, or that it should be so considered, having 
regard to the transformation or manipulation, due to economic considerations, which it has 
undergone therein. 

Certificates of origin, prepared according to the model annexed to the present Convention 
(Annex C), shall be issued either by the Chambers of Commerce and Industry to which the consignor 
belongs, or by the Customs authorities, or by any organ or body which the country of destination 
may have accepted. The Government of the country of destmation may require certificates of 
origin to be legalised by its diflomatic or consular representatives. 

Certificates of origin shal not be required for postal packets when the country of destination 
recognises that no transactions of a commercial character are involved. 

Article"IV. 

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territ?ries .of the 
Contract~ng Parties. The Co~tracting Parties accord!ngly ~~e~take not t~ h~mper the1r reciprocal 
commercial relations by any 1mport, export or transit prohibition or restnction. 

Nevertheless, the Contracting Parties reserve the right !O establish irnlX>rt and exi?Ort P.rohibi
tions and restrictions, provided that these measures are applied to all countnes or to all m wh1ch the 
same conditions prevail : 

(r) In order to maintain the resources indispensable for the food-supply of the people 
and to safeguard the economic activity of the nation. 

(2) For reasons of public security and for the safety:of the State. 
(3) For reasons of public health or to protect useful animals and plants ~ainst disease 

and noxious insects and parasites, in conformity with the international principles adopted 
in this respect. 

(4) In the case of goods which constitute a Sta:te mono.poly, and with a view to ap
plying to foreign goods prohibitions and restrictions which are or may hereafter be 
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par Ia legislation !!lten~ure en ce qui conceme ll!- pr<_>du~tion, Ia vente, le transport ou Ia 
consommation a I mteneur des m~mes marchandises mdigenes. 

5o Pour emp&her !'exportation de Ia monnaie or ou du metal or. 

Article V. 

Les Parties contractantes s'engagent a accorder reciproquement le trans_it libre sll! les voies les 
plus appropriees au transit international aux personnes, bagages~ marchandises et objets de toute 
sorte, envois, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres mstruments de tra:nsport, en se 
garantissant reciproquement sous ce rapport le traitement. d~ la nat~on Ia plus fa':onsee. 

Les marchandises de toute nature, traversant Ie temtorre de I une des Parties contractantes 
seront reciproquement exemptes de tout droit de douane ou de toute autre redevance, a !'exception 
des droits de statistique et des frais de surveillance et de magasinag~. . 

Les Parties contractantes s'engagent a ne pas entraver le transit par des fonnalites ou autres 
mesures qui pourraient restreindre Ie transit, tout en se reservant le droit de prendre toutes les 
mesures pour garantir que les marchandises, specialement celles qui font !'objet d'un monopole 
d'Etat, ne soient pas introduites clandestinement dans le pays, mais qu'elles soient reellement 
rransitees. 

Les dispositions du present article s'appliquent aussi bien aux marchandises en transit direct 
qu'a~ marchandises transitant a pres transbordement, remballage ou entreposage. 

I.e transit des marchandises pourra etre prohibe ou restreint, si du moins ces mesures sont 
appliquees a tousles pays ou a tous ceux qui se trouvent dans des conditions analogues : 

1° Pour des raisons de silrete publique et de sftrete de I'Etat. 
2° Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assurer Ia protection des 

animaux et des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, 
confonnement aux principes intemationaux adoptes a ce sujet. 

Article VI. 

Les negociants, Ies commer~ts, les industriels et Ies fabricants, ressortissant de I'une des 
Parties contrl!-ctantes, ainsi que .Ie_urs commis voyageurs, jouiront sur Ie territoire de !'autre Partie, 
en tout ce <JW conceme .leur act!VIte et notamment au su1et des facilites douanieres accordees pour 
les echantillons du meme traitement que les negociants, commen;ants fabricants et commis-
voyageurs de Ia nation Ia plus favorisee. ' 

Les dispositions ci-dess~s n'etant pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au 
colportage, chacune des Parties contractantes se reserve a cet egard I'entiere liberte de sa legislation. 

A rlicle VII. 

• Les ressortissants de I'une des Parties contractantes se rendant aux foires ou marches a I' effet 
d Y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire de !'autre traites d'une mani~re moins 
favorable <JUe I~ n~tionaux en t~t qu'ils pourront presenter une carte d'identite d'apres Ie modele 
(Annexe ~). de!iyre par !es. autontes .du ~ays dont ils sont ressortissants. 

Les dispositions de I alinea premier n etant pas applicables aux industriels ambulants, non plus 
au colportage et a Ia recherc.he des commandes aupres des personnes qui n'exercent ni industrie, ni 
commerce, chacune des Parties contractantes se reserve a cet egard I'entiere Iiberte de sa legislation. 
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establis.hed by the national legislation in respect of the production, sale, transport of 
domestic consumption of like goods of native origin. 

(S) To prevent the exportation of gold specie or gold bullion. 

Article V. 

The Contracting Parties undertake reciprocally to accord free transit, over the routes most suit
able for international transit traffic, to passengers, baggage, goods and articles of every kind, mails, 
ships, boats, carriages and waggons or other means of transport, and to guarantee each other 
most-favoured-nation treatment in this respect. 

Goods of every kind passing through the territory of either Contracting Party shall be recipro
cally exempt from all Customs duties and other charges, with the exception of statistical dues and 
supervision and warehousing charges. 

The Contracting Parties undertake not to impede transit by formalities or other measures which 
might restrict transit traffic, but reserve the right to take all necessary precautions to guarantee that 
goods, particularly such as are the subject of a State monopoly, are not clandestinely introduced into 
the country but actually pass through it in transit. 

The provisions of this Article apply both to goods in direct transit and to goods passing in transit 
after transhipment, repacking or warehousing. 

The transit of goods may be prohibited or restricted, provided that such measures are applied 
to all countries or to all in which the same conditions prevail : 

(r) For reasons of public security and for the safety of the State, 
(z) For reasons of public health or to protect useful animals and plants against 

disease and noxious insects and parasites, in conformity with the international principles 
adopted in this respect. 

Article VI. 

Merchants traders industrialists and manufacturers who are nationals of one of the Contracting 
Parties, and th~ir com~ercial travellers, shall enjoy in the territory of the other Party,J!l.all matters 
connected with their business operations and in particular as regards the Customs fac1htJes granted 
with respect to samples, the same treatment as the merchants, traders, manufacturers and commer
cial travellers of the most favoured nation. 

The above provisions not being applicable to itinerant craftsmen or to hawkers, each Contracting 
Party reserves complete freedom to legislate in this respect. 

Article VII. 

Nationals of one of the Contracting Parties travelling to fairs or mark~ts for. purposes of. business 
shall not be treated less favoura.)Jly in the territory of the other Party tha~ 1ts natiOnals, prov1d~~ they 
can produce an identity-card in accordance with the model (Annex D) 1ssued by the authonbes of 
the country of which they are nationals. . . 

The provisions of the first paragraph shall not f;lPply to 1tmerant craftsman, nor to hawk.ers 
or persons soliciting orders from persons not engaged m mdustry or trade, each of the Contractmg 
Parties reserving full freedom to legislate in this respect. 
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Artide VIII. 

Seront admis en franchise de douane, sous condition d'identification et, le cas echeant, contre 
dep6t d'une garantie sufftsante, Ies objets suiv~ts, si ces objets sont reexportes ou entreposes dans 
un delai correspondant a Ia duree de leur emplm : 

ro 1..es objets importes dans l'un des pays contractants aux fins d'y.etre repares. II 
est entendu que ces objets, s'ils sont reimportes d~~ le pays d'e?'portatu?n• sont a le_ur 
rennportation exempts de droits d'e!ltree. Des n~:aberes ~U partieS, pass1bles de dr?ItS 
de douane, qui sont ajoutees a ces O~)ets. en quanbtes ,COJ_lSld~bles lors de Ia reparat~on, 
seront dedouanees autant que Ia legislabon 'du pays 1 eXIge, mdepend~ent des Ob]~ts 
memes et selon Ie tarif auquel elles etaient assujetties avant leur combma1son ; le pmds 
servant de base au dedouanement peut etre fixe par une evaluation. 

zo I..es emballages, sacs, tonneaux et autres ~ui sont importes du territ.oire de l'u;ne 
des Parties contractantes dans le territoire de 1 autre pour y etre remphs et ensu1te 
reexportes. 

3o I..es objets destines aux foires, expositions ou concours. Les interesses prendront 
soin de faire fixer la duree de l'emploi des objets en question a leur entree dans le pays ; 
ce delai pourra etre prolonge au besoin par les autorites douanieres. 

Article IX. 

Le traitement sur le pied d'egalite avec la nation Ia plus favorisee ne sera pas applicable: 
xo Aux privileges accordes ou qui pourraient etre accordes ulterieuremnet par une 

des Parties contractantes dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes dans une zone 
s · etendant des deux cotes de Ia frontiere et ne depassant pas quinze kilometres en general ; 

2° Aux faveurs speciales resultant d'une union douaniere ; 
3° Aux avantages et faveurs speciaux existant ou a etablir dans l'avenir, en matiere 

de tarifs douaniers et generalement en toute autre matiere commerciale, entre la Turquie 
et les pays qui se sont detaches de !'Empire ottoman en 1923. 

Article X. 

Les taxes interieures, quelle que soit leur denomination qui sont ou seront imposes dans le terri
toire de l'une des deux Parties contractantes, ala production, a Ia preparation ou ala consommation 
d'un produit, soit pour lecompte de l'Etat ou pour celui des communes et de corporations, ne devront, 
sous aucun pretexte, frapper les produits du.territoire de l'autre Partie plus lourdement et d'une 
f~on plus genante que les produits similaires de la nation Ia plus favorisee. 

Article XI. 

I..es Parties ~o;n~ractantes s'engagent ~ prendr~ les mesures necessaires pour donner aux com
mer~ts la poss1bilite de se procurer des mformahons oflicielles concernant les tarifs de douane 
et n~t les taux des droits a percevoir sur une marchandise determinee. La demande doit 
contenir, selon les reglements du pays d'importation, un echantillon de la marchandise ou bien une 

.description detaillee, une copie ou photographie de celle-d. 

Article XII. 

Les navires et bateaux portant le pavilion de l'une des Parties contractantes qui entreront 
SlJI' lest ou charges dans les eaux et ports dependant de I' autre Partie, ou qui en sortiront, quelque 
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Article VIII. 

S?bject _to identification !ffid. where necessary '. the deposit of an adequate guarantee, the 
fo~lo~ng ar~Icles shall be <~;dnutted free of duty, proVIded they are re-exported or placed in bonds 
Withm a penod corresponding to the length of their use : 

. (r) Articles imported in~o one of !he Contr~cting Countries to be repaired therein. 
It ~s understood that such ~rticles, ~f re-Import~d mto the exporting country, shall be free 
of Import duty on such re-I~port.ation. Ma!enals or parts_ liable _to Customs duty, which 
have been a~ded t? these a~Icl~s many considerable qua?tity durmg the process of repair, 
shall be dutiable, If the legislatiO;'! of the country so reqUires, independently of the articles 
themselv~ and at t~e rate at which they would hav~ been dutiable before being incorpora
ted therem ; the weight for duty purposes may be fixed by an estimate. 

(2) Packing, sacks, barrels, etc., imported from the territory of one Contracting 
Party into the territory of the other to be filled and thereafter re-exported. 

(3) Articles intended for fairs, exhibitions or shows. The parties shall be careful to 
specify the length of time such articles will be in use when bringing them into the country ; 
this period may be extended, if necessary, by the Customs authorities. 

Article IX. 

Treatment on terms of equality with the most favoured nation may not be clained in respect of : 
(I) Privileges which are or may hereafter be granted by one of the Contracting Parties 

in respect of frontier traffic with neighbouring countries over an area extending on both 
sides of the frontier and as a rule not exceeding fifteen kilometres ; 

(2) Special privileges resulting from a Customs union ; 
(3) Special privileges and benefits which are or may hereafter be established in res

pect of Customs tariffs, and generally in all other commercial matters, as between Turkey 
and the territories detached from the Ottoman Empire in 1923. 

Article X. 

Internal duties of any nature whatsoever, which are or may hereafter be imposed in the terri
tory of one of the Contracting Parties on the production, manufacture or consumption of a product, 
whether on behalf of the State or of communes and ~orporations, shall not on any pretext.be levied 
on the products of the territory of the other Party m a manner more onerous and vexatious than 
on the same products of the most favoured nation. 

Article XI. 

The Contracting Parties undertake to make the necessal1! arrangements to enable trade~s to 
obtain official information regarding Customs tariffs, and_parhcularly th~ rates of dut_y leviable 
~n specified goods. The request should be accompani~. m acco!d<l;llce With the regulations of the 
Importing country, by a sample of the goods or by a detailed descnption, copy or photograph thereof. 

Article XII. 

Ships and boats flying the flag of one of the Contracting Parties and ente~ing or leaving the 
waters and ports of the other Party in ballast or with cargo, whatever may be their place of departure 

No. 2116 



288 Societe des Nations - Recueil des Traitis. 1929 

soit le lieu de leur depart ou celui de lew: destinatio~, y jouiront ~ou~ tous les rapports du meme 
traitement que Ies navires ou bateaux nabonaux et n y seront assujett.•s a aucun drm~ ou taxe, sous 
quelque denomination que ce soit, per,.u au nom et pour lecompte de I Etat, des provmces, des com
munes ou d'un organisme quelco?qu':• auto~se a cet e~fet par le gouverne~ent, autres ou plus eleves 
que cem; qui sont ou pourront etre Imposes aux nav1res ou bat~au~ nabonaux. . . 

Leurs cargaisons. queUe qu ·en soit Ia provenan~e .ou Ia destmabon, ~e ser~nt. ass~Jethes a des 
droits ou charges autres ni plus eleves et ne seront tra1tees autrement que s1 elles eta1ent 1mportees ou 
exportees sous pavilion national. . 
· Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement traites comme s'ils voyaga1ent 

sous pavilion national. 

Article XIII. 

Les dispositions de !'article 12 ne seront pas applicables en ce qui concerne le cabot!lS'e• Ia peche, 
l'exercice de pilotage et l'emploi de pilotes, l'exercice de remorquage et autres services de port, 
ni en ce qni concerne Ia navigation dans les eaux interieures. 

Article XIV. 

La nationalite des bateaux et navires sera, de part et d'autre, admise d'apres les documents 
et certificats delivres a cet effet par les autorites competentes des Etats respectifs, conformement 
aux lois et reglements de chaque pays. 

Les certificats de jauge et autres documents relatifs a Ia jauge, delivres par l'une des Parties 
contractantes, seront reconnus par !'autre conformement aux arrangements speciaux qui pourront 
etre conclus entre les deux Parties contractantes. 

Article XV. 

Les navires et bateaux portant le pavilion de l'une des Parties contractantes qui entrent dans 
un port de !'autre a seule fin d'y completer leur cargaison ou en debarquer ou transborder une partie, 
pourront, en se conformant aux lois et reglements de l'Etat respectif, conserver a bord Ia partie de 
leur cargaison qui serait destinee a un autre port ou a un autre pays et Ia reexporter dans etre tenus 
a payer pour cette derniere partie de leur cargaison aucun droit ou frais, sauf les droits de surveil
lance, lesquels, d'ailleurs. ne pourront etre per,.us qu'au taux le plus bas fixe pour Ia navigation 
nationale. 

Article XVI. 

En cas de naufrage, echouement, avarie en mer ou relache forcee d'un batiment de l'une des 
deux Parti~ cont~actantes dans_les eaux de l'autre,le batiment et sa cargaison jouiront des memes 
faveurs et lffimurutes que les lms et reglements du pays respectif accordent dans les circonstances 
analogues aux batiments nationaux. 

Aide et assist~c~ seront donnees au capitaine, a !'equipage et aux passagers, tant pour eux
memes que po:ur le bahment et sa cargaison, dans Ia meme mesure qu'aux nationaux. 

_En ce qUI concerne le droit de sauvetage, Ia legislation du pays oi:lle sauvetage a eu lieu, sera 
appliquee . 

. Les marchan<iise;; sauvees d'un batiment echoue ou naufrage ne seront assujetties a aucun 
droit de douane, a mo1ns qu'elles ne soient introduites dans le pays pour Ia consommation interieure. 

Article XVII . 

. A I' exception des pre~er et deuxieme alineas de !'article premier, les stipulations du present 
tratte. seront egalement appliquees par Ia Turquie aux Indes Neerlandaises, au Surinam eta cura,.ao 
et reciproquement par les lndes Neerlandaises,le Surinani et Cura,.ao a Ia Turquie. 
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or destination, s~all be accorded the same treatment in all respects as national ships or boats, and 
shall not be subject to ~ny du~ or tax of any natme whatsoever, levied in the name and on the 
behalf of t~e State, provmces, c_ommunes, or any organisation authorised thereto by the Government, 
other or htgher than those "':htch are or may hereafter be levied on national ships or boats. 

. Their _cargoes, whatever may b~ their place of departure or destination, shall not pay other or 
htgher ~uties or charges, nor be subject to other treatment, than goods imported or exported under 
the national flag. 

Passenge_rs and their baggage shall be treated in the same manner as if they were travelling 
under the national flag. 

Article XIII. 

The provisi<:>ns of Article XII shall not apply to coastwise traffic, fishing, pilotage and the 
employment of pilots, towage and other port services, or to navigation in inland waters. 

Article XIV. 

The nationality of ships and boats shall be recognised by both Parties in accordance with the 
documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the respective 
States, in conformity with the laws and regulations of each country. 

Tonnage-measurement certificates and other tonnage-measurement documents issued by either 
Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with any special arrange
ments which may be concluded between the two Contracting Parties. 

Article XV. 

Ships and boats flying the flag of either Contracting Party and entering a port of the other 
Party with the sole object of completing their cargo therein or of unloading or transhipping a portion 
thereof shall be entitled, provided that they observe the laws and regulations of the State concerned. 
to retain on board the portion of their cargo which is consigned to another port or to another country 
and to re-export such cargo without being liable to pay any duties or charges thereon, except super
vision dues, which may only be levied at the lowest rate fixed for national shipping. 

Article XVI. 

If a vessel of one of the two Contracting Parties should be wrecked, stran~ed, damaged at 
sea or forced to put into harbour in the waters of the other Party, the vessel an~ tts cargo shall be 
granted the same privileges and immunities as are granted by the laws and regulations of the country 
concerned, in similar circumstances. to national vessels. 

Assistance and relief shall be given to the master, the crew and the passengers, both for them-
selves and for the vessel and her cargo, to the same extent as to nationals. 

As regards the right of salvage, the laws of the country where salvage takes place shall apply. 

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties 
unless thev are brought into the country for consumption therein. 

Article XVII. 

With the exception of the first and second paragraphs of_ Article. I, the provisions of the prese.nt 
Convention shall be applied alw by Turkey to the Dutcn Indtes, Sunnam and Cura~ilo, and hkewtse 
by the Dutch Indies, Surinam and Cura~ilo to Turkey. 

I? 
No. 2IT6 
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Article XVIII. 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications en seront echangees a Ia Haye aussit6t 
que faire se pourra. . 

Elle entrera en vigueur trente jours apres l'echange des ratifications et demeurera executoire 
jusqu'au tenne d'un deJ.ai de trois mois a compter du jour de sa denonciation par l'une ou !'autre des 
demc Parties contractantes. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe la presente convention et y ont appose leur sceau. 

Fait en double expedition, a Angora, le 25 juillet 1928. 

(L. 5.) \V. VAN WELDEREN RENGERS. ( L. S.) A. CHEVKI. 

Numeros 
du tarif 

nffrlandais 

32 
35 

47 
139 
96 I a) 

105 
120 I 
123 
139 
139 I 4° 
139 I 5" 
139 I 6° 
139 I 7° 
l.l9 I 8• 
139 I 100 

ANNEXE A. 

Designation des marchandises 

Emeri ...................... . 
Jus de reglisse : 

I. Importe en pains, en gateaux ou en bloc pesant chacun 
3 kg., ou plus, ou bien coult\ en caissettes, barils ou autres 
contenant: 
a) Edulcore au moyen de saccharine ou d'autres matieres 

edulcorantes artificielles . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Autres: 

Pour chaque 5 % de sucre (les fractions de 5 % infCrieures 
a I seront negligees et dans les autres cas elles seront 
comptees pour 5 %) 

II. Importe autrement : 
a) emballes . . . . . . 

Gomme adragante 
Racine de reglisse . 
Huile d'olive en flits. 
Opium ..... . 
Tabacs en feuille . . 
Tapis en points noues 
Alpiste .... 
Figues seches . 
Raisins sees . . 
Noix et noiscttes 
Amandes seches 
Safran ............. . 
Noix de galles et valonnees et pistaches. 

Droits d'entree 

(Fl.) 

ad val. 8% 

roo kg. 27.-

100 kg. I ·35 

ad val. 8 % 
et par 

roo kg. 27.
ad val. 8 ~~ 

» 8 Cj~ 
roo kg. 0.55 

ad val. 8% 
100 kg. I .40 

.\d va.l. 8 % 
8 o• 

lo 
8 o• 

() 

8 0 
() 

8 0> 
,() 

- 0 
.) /() 
8 a:,·) 
8 0 

0 
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Article XVIII. 

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at The Hague 
as soon as possible. . 

It shall come into force thirty days after the exchange of ratifications, and shall remain operative 
until the expiry of three months from the day on which it has been denounced by either Contracting 
Party. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention, and have thereto 
affixed their seals. 

Done in duplicate at Angora on July 25, 1928. 

(L. 5.) W. VAN WELDEREN RENGERS. (L. S.) A. CHEVKI. 

No. 
of Xctherlands 

Tariff 

32 
35 

47 
139 
96 I (a) 

105 
1.20 I 
123 
13<) 
139 I (4) 
139 I (5) 
139 I (6) 
139 I (7) 
139I(8) 
139 1 (10) 

~(J_ .l.ll{J 

ANNEX A. 

D('srription of Good-; 

Emery ............ · · · · · · · · · · · · · 
Licorice: 

I. Imported in loaves, cakes or pieces each weighing 3 kg. or 
more, or solidified in boxes, casks or othet receptacles: . . . 

(a} Sweetened with saccharine or other artificial sweetening 
matter ................ . 

(b) Otherwise : . 
For each 5 o ~ of sugar (fractiOns of 5 % below I to be 

neglected, other fractions to count as 5 %\ 

II. Imported in other forms : 
(a} Packed ...... . 

Gum tragacanth 
Licorice root . . 
Olive oil in casks 
Opium .... 
Tobacco in leaves 
Carpets, of knotted pile 
Foxtail-grass. . . . . 
Dried figs ..... . 
Raisins ...... . 
\Valnuts and hazt•lnuts 
Dried almonds . . 
Saffron . 

. ........... . 

Gall-nuts, valonia. and pistachio-nuts 

Import Duty 

(Fl.) 

a<l val. 8 % 

100 kg. 27.-

100 kg. I ·35 

ad val. 8 ~0 
an <I 

100 kg. '7··
ad val. 8 ~0 

» M ~-(} 
100 kg. 0 .. ';5 

ad val. 8 ~-o 
JOO kg. I .40 

ad val. H c~~) 
:i ~() 
R ou 
H ~~~, 

s (~() 

1 °o 
X oil 
H o,n 



192 

N~ros 
du 

tarif douanie-r 
turc 

ex 32 b) 

ex 51 b) 

ex 109 b) 

III 
Ill 

ex rr5 

153 

ex 202 b) 

134 
135 
235 
236 

ex 249 

ex 270 

323 
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ANNEXE B. 

0ROITS o'ESTREE SUR LE TERRITOIRE DOUASIER TURC. 

Droits d'entree 
Denomination d<'s marcbandises 

Fromages: 
Hollandais, y compris les fro mages de Hollande en boites 

Riz: 
Montie 

Cacao: 
Moulu ou en pate, sans sucre . 

Beurre de cacao 
Cacao et chocolat contenant du sucre ou autres matieres 

alimentaires. 
Sucre . . ............ . 

Raffine, en pains entiers ou casses, carre ou en tablettes, 
pile ou en poudre, sucre candi . . . . . . . . . . . . 

Peaux d'animaux brutes, fralches, salees, ou trempees dans 
Ia chaux: 
a) D'agneau et de chevreau 
b) Autres 

Peaux seches: 
a) D'agneau et de che,Teau 
b) Autres 

Engrais: 
Superphosphates 

Huile de lin . . . . . . . 
Huile de colza, de coco, d'arachide, etc. 
Papier d'emballage, plisse ou non et papier goudronne 
Papier: 

a) A imprimer et a ecrire . . . . . . . . . . . 
b) A ecrire non decoupe et papier a imprimer fin . . 

Carton ordinaire brut, rude a toucher de deux cOtes, gou
dronnc asphalte, carton paille . . . . . . . . . . . . 

ex a) r• Cal>ots, tea cloths, waste cloths, grey twills, grey drills, 
shirtings, grey shirtings, grey cambrics, grey longcloths et 
autres tissus semblables ecrus y compris flanelettes . . . 

ex b) 6• Tous autres tissus blanchis tels que : White twills, 
white drills, white shirtings, white croydons, white cam
brics, white longcloths, madapolam, calicots, piques. . . . . 
ex d) 4° Tissus teints en piece d'une seule couleur y compris 

Jes flanelettes . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . 
ex d) 5° Tissus non denommes ailleurs teints ou imprimes, 

brillantes, lisses, damasses ou fa~onnes, cretonnes, reps, 
tissus a raies a fleurs, couvertures et tissus similaires fabri
ques de fils teints ou imprimes y compris les flanelettes 
imprimees ................... . 

Tissus et etoffes non denommes ailleurs foules ou non foules, 
pour habillement d'homme ou de femme, pour ameuble
ment ou pour autres usages, de Iaine ou melanges d'autres 
matieres textiles autres que Ia soie : 
a) Laine pure : 

r• Pseant moins de 200 grammes par metre carre 
zo Pesant de 200 gr. a 6oo gr. par metre carre . . 
3° Pesant plus de 6oo gr. par m~tre earn\ 

Piastres 
par too kg. 

36o 
270 

45° 
150 

exempt 
roo 
125 
70 

45 
90 

400 

500 

560 

1929 

Coe fficit-n t 

5 

5 

5 
5 

12 

5 

5 
5 

5 
5 

5 
5 

12 

5 

5 
5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 
5 
5 
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No. 
of Turkish 

Customs 
Tariff 

ex 32 (b) 

ex 51 (b) 

ex 109 (b) 

III 
1 J 2 

ex 115 

1 53 

ex 202 (b) 

134 
135 
235 
236 

ex 249 

ex 270 

323 

~o. au6 
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ANNEX B. 

DunEs o:-~ IMPORT INTO TuRKISH CusTOMs TERRITORY. 

Description of Goods 

Cheese: 
Dutch, including Dutch cheese in boxes 

Rice: 
Hulled 

Cocoa: 
Ground or in paste, without sugar. 

Cocoa-butter . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cocoa and chocolate containing sugar or other alimentary 

products ..........•... 
Sugar: 

Refined, in loaves whether whole or broken, in cubes or 
tablets, crushed or powdered, also sugar candy . . . 

Skins of animals, raw, fresh, salted or steeped in lime : 

(a) Lamb and kid 
(b) Others 

Dried skins : 
(a) Lamb and kid 
(b) Others 

Fertilisers : 
Superphosphates. 

Linseed oil . . . . 
Colza, cocoanut, ground-nut, etc., oils . . . . 
Packing-paper, corrugated 01 not, and tarred paper 
Paper: 

(a) Printing- and writing-paper 
(b) Uncut writing-paper and fine printing-paper . . 

Ordinary rough cardboard, rough on both sides, tarred, 
asphalted, strawboard . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex (a) ( 1) Cabots, tea-cloths, waste cloths, grey twills, grey 
drills, shirtings, grey cambrics, grey Jongcloths and other 

similar unbleached fabrics, including flannelettes . . . . 
ex (b) (6) All other bleached fabrics such as : white twills, 

white drills, white shiitings, white croydons, white cam
brics, white Jongcloths, madapolam, calicoes and piques . 

ex (d) (4) Fabrics dyed in the piece of one colour, including 
flannelettes 

ex (d) (5) Fabrics unenumerated elsewhere, dyed or printed, 
bright, glossy, damasked or figured, cretonnes, reps, striped 
or flowered tissues, coverings and similar fabrics manufactu
red of dyed or printed yarn, including printed flannelettes . 

Fabrics and cloths not enumerated elsewhere, pressed or not, 
for men's or women's clothing, furnishing, and other u~es, 
made of wool or mixed with other textile materials (other 
than silk) : 
(a) Pure wool: 

(r) Weighing Jess than 200 grammes per sq. metre 
(2) Weighing from 200 to 6oo gr. per sq. metre 
(3) Weighing more than 6oo gr. per sq. metre . . . 

Import Duties 

Piastres 
pf'r too kg. 

6o 

350 

450 
150 

exempt 
roo 
125 

70 

45 
90 

56o 

500 

t6oo 
1400 
1300 

293 

Coflicient 

5 

5 

5 
5 

5 

5 
5 

5 
5 

5 
51 

12 

5 

5 
5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 
5 
5 
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!'umf>ros Droits cl't>ntrCe 
du Of-nomination des. marchandis.t·s Cocfficirnt 

tar if douani('r Piastre~ 

turc par roo kK. 

3~3 Tissus et etofies non denommcs ailleurs, etc. 
(suite) b) Chaine coton : 

10 Pesant moins de 200 gr. par metre carrc~ . 1100 5 
2o Pesant de 200 a 6oo gr. par metre carre . 900 5 
3o Pesant plus de 6oo gr. par metre carre . . . 6oo 5 

Notes. Les tissus et etoffes fabriques en d'autres fa~ons 
avec de Ia Iaine et du coton melanges sont soumis aux 
droits de Iaine pure indiques au premier paragraphe. 
4o Aba et Chayak grossiers et les Chayaks tisses de poi! 

de cbhTe ordinaire (purs ou melanges de coton) . . . 1000 5 
409 Lampes incandescentes electriques et leurs parties . . . . 1500 5 

ex 54l Instruments et appareils pour telegraphes. telephones et leurs 
pieces (exceptes les fils), les appareils radio 900 5 

584 Couleurs preparees : 
a) Encre a imprimer . . . . . . . . . . . . . . . . 160 5 
b) Encre a ecrire . . . . . . . ." . . . . . . . . . . 100 5 
c) Couleurs broyees a l'huile eta l'eau pour l'industrie .. 65 5 
d) Couleurs fines a l'huile pour tableaux, encre de Chine, 

pastels, etc. . . . 675 5 
e) Teintures vemis JOO 5 

ANNEXE C 

l\IODiiLE CERTIFICAT n'ORIGINE. 

Expediteur Receveur 

Nom ..................................................... . Nom ........... , .......................................... . 
Domicile .............................................. .. Domicile .................................................. . 
Rue ..................................................... . Rue ........................................................ . 

Nombres Mode d'e-mballage 
Marques Poids brut et net Voies d'expedition 

des colis !\• en kg. et valeur (chemin de fer, poste, Contt'nu 
bateaux, et<'.) 

. . 
II est certifte que les marchandises designees ci-dessus sont d'origine ...................................... . 

·································································································································'•······· 
.................................... ,le .................................... 192 ..... . 

(Sceaux) (Designation du bureau competent et signature) 
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of Turkish 

Customs 
Tarifl 
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(continued) 

409 
ex 542 
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De.;cription of Goods 

Fabrics and cloths, etc. : 
(b) Cotton warp : 

(I) Weighing less than zoo gr. per sq. metre. 
(2) Weighing from 200 to 6oo gr. per sq. metre 
(3) Weighing more than 6oo gr. per sq. metre ..... 

Notes. Fabrics and cloths manufactured in a different manner 
with mixtures of wool and cotton will be classified as pure 
wool, and duty paid as in a) above. 

(4) Aba and Chayak, coan:e, and chayaks woven from 
ordinary goathair (pure or mixed with cotton) . . . 

Incandescent electric lamps and their parts. . . . . . . . 
Telegraph and telephone instruments and apparatus, and parts 

thereof (except wires). wireless sets . . . . . . . . . . 
Prepared colours : 

(a) Printing-ink .................. . 
(b) Writing-ink . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(c) Oil- and water-ground colours for industrial purposes 
(d) Fine oil colours for artists, Chinese ink, crayons, etc 

(e) Varnish stains . 

ANNEX C. 

FORM OF CERTIFICATE OF ORIGIN. 

Consignor 

Import Dutirs 

Piastres 
per 100 kg. 

1100 

900 
6oo 

1000 
I_<;OO 

900 

160 
100 

65 
675 

300 

Consignee 

295 

Coefficirnt 

5 
.'\ 
5 

5 
5 

5 

5 
5 
5 
5 

5 

Name ................................................... . Name ..................................................... . 
Residing at ........................................... . Residing at ............................................... . 
Street ................................................... . Street .................................................. .. 

SumbH Method of packing Marks Gross and net weif:bt Means of despatch Contrnts of packages X umber in k~. and value (rail, post, ship, etc.) 

Certified that the goods specified above have their commercial origin in .................................. .. 

··································································································································· ..... . 
.................................... the .................................... 192 .... .. 

(Seals) 
(Description of competent authority and signature.) 

No. 2116 
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ANNEXE D 

CARTE DE LEGITIMATION 

POUR DES VISITEURS DES FOIRES ET MARCHES 

11 est certifie que 
lll ..................................................................................... :·············:···················· 
porteur de Ia presente carte, desirant se rendre avec ses marchand1ses aux f01res et marches 
en ....................................................................................................................... . 
(pour Ie;; ~ts neerlandais : en Turquie, pour les ressortissants turcs : aux Pays-Bas) 
est dollllcilie a .................................................... · .... · .. · · · .... · .. · .. · ........ · · ...... · · · · · .. · · · · · · · · 
et qu'il est tenu d'acquitter les taxes et imp6ts legaux pour l'exercice de son commerce ou 
industrie. 

Le present certificat est valable pour un delai de .................................... mois. 

(Lieu, date, signature, sceau de I' Autorite 
qui a etabli le certificat). 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

Au moment de signer Ia presente convention de commerce et de navigation, les p!enipoten
tiaires soussignes sont tombes d'accord pour stipuler les precisions suivantes : 

Ad article premier. 

Dans le casou,en conformite de !'article 2 de Ia Convention commerciale 1 signee a Lausanne, le 
24 juillet 1923, entre Ia Turquie, d'une part, et les autres Puissances signataires, d'autre part, ilserait, 
en raison des fluctuations de change, procede a un rajustement des coefficients de majoration prevus 
audit article, les Parties contractantes sont d'accord pour appliquer, dans Ies m~mes condittons,le 
m&De rajustement aux coefficients figurant dans Ia liste B annexee a Ia presente convention, sans 
que r;eJa paisse porter atteinte a !'application integrale de Ia stipulation de l'alinea 3 de !'article 
preuner. 

Ad article IX. 

D est entendu que !'article IX ne peut pas @tre invoque si les avantages et faveurs speciaux 
enumeres au No 3 de cet article, sont accordes a un Etat tiers. 

Ad article X. 

, D. est entendu que Ia ~urquie pourra, en outre, continuer a percevoir, dans Ies memes conditions 
d egalite entre ses ressorbssants et les ressortissants neerlandais, _pour les produits enumeres au 
tableau annexe au present protocole, les taxes de consommation indtquees audit tableau. 

ANGORA, le 25 juillet Ig28. 

W. VAN WELDEREN RENGERS. A. CHEVKI. 

1 Vol. XXVIII, page .175, de ce recueil. 
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ANNEX D. 

IDENTITY-CARD 

FOR VISITORS TO FAIRS AND MARKETS. 

It is certified that 
M ....................................................................................................................... . 
holder of this card, desiring to travel with his goods to fairs and markets in ....................... . 

(t~~. n~i~'h· ·~~ii~~~i~· .: .. i~· ·-r~~k~;,· ~. i~;. i~~iilih'. ;{~ii~~~i~· ·=· ·;~· 'ii,~. N-~ih'~~i~~;j~). i~ .. ~.;;.ict~~t. ~ t 
;;~d · th~t · h'~ · ;~· ·t,~~~d · i~ · j;~i · th~· ·l~g~i · i~~~~ · ;.-~ct· ct~·i;~~· i~~ 'ib'; · ~~~;~;~~ ·~~· ·i,;~· ·~~·~~~~~~ · ·~~ 
industry. 

This certificate is valid for a period of ....................................... months. 

(Place, date, signature, seal of the Authority 
issuing the certificate.) 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 

297 

On proceeding to sign the present Convention of Commerce and Navigation, the undersigned 
Plenipotentiaries have agreed upon the following explanatory provisions : 

Ad Article I. 

Where, under Article 2 of the Commercial Convention 1 signed at Lausanne on July 24, 1923, 
. between Turkey, of the one part and the other signatory;Powers, of the other part, exchan~e fluctua

tions would necessitate an adjustment of the coefficients of increase referred to in the satd Article, 
the Contracting Parties agree to readjust, in the same conditions and to the same extent, ithe 
coefficients given in List B annexed to the present Convention, without thereby affecting the integral 
application of the provision contained in paragraph 3 of Article I. 

Ad Article IX. 

It is agreed that Article IX may not be invoked if the special privileges and benefits enumerated 
in 3 of that Article, are accorded to a third State. 

Ad Article X. 

It is agreed that Turkey may, however, continue to levy, under the same conditions of eq~ality 
between her nationals and nationals of the Netherlands, the consumption duties set out m the 
Schedule annexed to this Protocol in respect of th~ products specified in that Schedule. 

ANGORA, july 25, 1928. 

W. VAN WELDEREN RENGERS. A. (HEVKI. 

1 Vol. XXVIII, page 175. of this Series. 

:s"o. 2116 
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ANNEXE 

AU PROTOCOLE DE SIGNATURE. 

Tax~s turqrus de cottsommaliott. 

The .. 
Caft\. . 
Petrole 

40 piastres par kilogramme. 

Riz ..................... , 
~e. ol~~rine et autres graisses animales 
Bougies de steanne . . . . . . . . . . . . . . 
Savon ordinaire . • . 
Sacs neufs et usages . 
Epices ..... . 
Allumettes . . . . 
Allumettes-bougies 
Papier a cigarettes . 
Briquets ... 
Sucre •... 
Biscuits .. . 
Chocolat .. . 
Lait condense . . . . . . . . . . . . . . . 
Confiserie et glucose . . . . . . . . . . . . . 
Boissons non alcooliques, gazeuses et limonades . 
Tons autres produits sucres . . . . . . . . . . 
Tombac ..•.•...•......... 

20 .. • 

6 • 
IO • 

So • • 
30 • • 

5 • • 
5• • • 

JO » I • . 

Yz piastre par botte de 6o allumette.<~. 
I piastre par bolte de 6o allumettes. 
I piastre so feuilles. 

25 piastres par briquet. 

I

1
f :::a~:rt:::::mmation 

d'apres le pourcentage de sucre 
contenu. 

40 piastres par kilogramme. 

No 2U6 
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ANNEX 

TO THE PROTOCOl. OF SIGNATURE. 

Tea ... 
Coffee .. 
Petroleum 

Turkish consumf'linll duties. 

Rice . . . . . . . . . . ..... . 
Margarine, oleomargarin" and other animal fats . 
Stearinc candles 
Common soap 
Sacks, new and old 
Spices ... . 
Matches .. . 
Wax lucifers . 
Cigarette-paper 
Lighters .. . 
Sugar ... . 
Biscuits .. . 
Chocolate 
Condensed milk . 
Sweetmeats and glucose 
Non-alcoholic beverages (gaseous and lemonades) 
All other products containing sugar 
Tombac ................. . 

No. 2116 

40 Piastres per kg. 
!0 

6 
10 
So 
30 

5 
5 

30 
Y2 piastre per box of 6o matches. 

1 piastre per box of 6o matche;;. 
1 piastre per 50 sheets. 

15 piastres per lightf.'r. 
15 piastres per kg. 

l 
J 

Subject to a consumption tax 
according to the percentage of 
sugar they contain. 

40 piastres per kg. 



ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET ROYAUME DES SERBES, 

CROATES ET SLOVENES 

Traite de conciliation. Signe a Wash
ington, le 2 J janvier J 929. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND KINGDOM 

OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES 

Treaty of Conciliation. Signed at 
Washington, January 2 J, J 929. 



302 Societe des Nations - Recueil des T raitis. 1929 

2 u 7 _ TRAIT£ • DE CONCILIATION ENTRE LES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET 
SLOVENES. SIGN£ A WASHINGTON, LE 21 JANVIER 1929. 

Textes otficiels ~mglais et jraJifais. communiques par le deUgue permanenf du Royaume des Serbes, 
CrOIIUs et Slovenes ala Societe des Nations. L'enregistrement de ce traste a eu lseu le 10 aout 1929. 

Ce traili a eli transmis au Secretariat par le Department of State du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Ambique, le 5 septembre 1929. 

SA ldAjESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS 
D'AlltRIQUE, desirant resserrer les liens d'amitie qui unissent leurs deux pays et servir Ia cause 
de Ia paix generaJe, ont decide de conclure un traite a ces fins et ont nomme, en consequence,les 
plenipotentiaires ci-apres designes, savoir : 

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
M. Bojidar PouRITCH, charge d'Affaires ad interim du Royaume des Serbes, Croates et 

Slovenes a Washington ; et 

LE PRtSIDENT DES ETAT5-UNIS D'AMtRIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique ; 

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tous differends s'elevant entre le Gouvemement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 
e~ le Gouyememen_t d~ Etats-Unis d'Amerique, de quelque nature qu'ils soient,lorsque les procedes 
dipl01nat1ques ordinarres auront echoue et que les Hautes Parties contractantes n'ont pas recours 
a un tribunal competent, seront soumis, pour examen et rapport, a une Commission intemationale 
permanente! constituee de Ia maniere prescrite dans !'article suivant ; et les Hautes Parties contrac
tantes convtennent de ne se livrer, l'une vis-a-vis de !'autre, a aucun acte de force durant l'examen 
auquel procedera Ia commission et avant Ia remise de son rapport. 

Article II. 

La Commission internationale sera composee de cinq membres nommes comme il suit : un 
?Jembre .aP.partenant a chaq':l': pays sera choisi par son gouvemement ; un membre appartenant 
a un troiSteme pays sera cholSt par chacun des gouvemements ; le cinquieme membre sera choisi 

I L'ecbangc des ratifications a cu lieu a Wa•hington, le 22 juin 1929. 
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No. 2IIJ. - TREATY 1 OF CONCILIATION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE SERBS CROATS 
AND SLOVENES. SIGNED AT WASHINGTON; JANUARY zr, 1929. 

--~--~ 

English and French Officials texts communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations. The registration of this 
Treaty took place August 10, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secr.tariat by the Department of State of the Government of the 
United States of America, September 5, 1929 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and HIS MAJESTY THE KING OF THE 
SERBS, CROATS AND SLOVENES, being desirous to strengthen the bonds of amity that bind their 
two countries together and also to advance the cause of general peace, have resolved to enter into a 
treaty for that purpose, and to that end have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of.State of the United States of America ; and 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Mr. Bojidar PoURITCH, Charge d'Affaires ad interim of the Kingdom of the Serbs, Croats 

and Slovenes at Washington ; 

Who, after having communicated to each other their respective full powers. found to be in 
proper form, have agreed upon and concluded the following articles : 

Article I. 

Any disputes arising between the Government of the United States of America and the Govern
ment of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, of whatever nature they may be, shall, 
when ordinary diplomatic proceedings have failed and the High Contracting Parties do not have 
recourse to adjudication by a competent tribunal, be submitted for investigation and report t? a 
permanent International Commission constituted in the manner prescribed in the next succeedmg 
Article ; and the High Contracting Parties agree not to declare war or begin hostilities during 
such investigation and before the report is submitted. 

Article II. 

The International Commission shall be composed of five members, to be appointed as follows : 
One member shall be chosen from each country, by the Government thereof ; one member shall 
be chosen by each Government from some third country ; the fifth member shall be chosen by 

1 The <>xchang<• of ratifications took place at \Vashington. Jun<' H. IY29-
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d'un commun accord par les deux gouvemements ; il est bien entendu que ce dernier ~e. ~era pas 
un national de l'un ou !'autre pays. Les frais de Ia commission seront supportes par mmbe par les 
deux gouvemements. . · d 1'~-h d t"fi · 

La Commission internationale sera nommee dans les SIX J?OIS • e '7 ~ge ':5 ra 1 cations 
de Ia presente convention ; et il sera pourvu aux vacances qu1 se prodmratent smvant le mode 
employe pour Ia nomination primitive. 

Article III. 

Dans le cas oil les Hautes Parties contractantes ne reussiraient pas a regler un differend par les 
voies diplomatiques, elles le soumettront immediatement, pour ~xam~n et r_apport, a Ia C<?mmission 
intemationale. Celle-ci pourra neanmoins, spontanement, offnr a I unan1m1te ses semces a cet 
effet, et, dans ce cas, notifiera les deux gouvemements en leur demandant de donner leur aide a 
l'enqu~te. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de foumir a Ia Commission permanente inter
nationale tous les moyens et toutes les facilites necessaires a I'enquete et au rapport. 

Le rapport de Ia commission devra etre acheve dans l'annee suivant leJ·our oil elle aura declare 
a voir commence l'enqu~te, a moins que le deJai n'ait ete restreint ou eten u d'un commun accord 
par les Hautes Parties contractantes, Le rapport sera dresse en trois originaux ; chacun des gouver
nements recevra un exemplaire, et Ia commission conservera le troisieme parmi ses dossiers. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent le droit d'agir independamment sur )'objet du 
differend apres que le rapport de Ia commission leur aura ete remis. 

Article lV. 

~ prese'!t tr.aite sera ratifie par Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes en conformite 
des lms constltutionnelles de ce royaume, et par le President des Etats-Unis sur I' avis et avec le consentement de leur Senat . 

. Les ratifications seront echangees a Washington le plus t6t qu'il sera possible et Je traite entrera 
en Vl$11eur des I~ date de 1' echange des ratifications. A pres guoi il restera en vigueur sans interruption 
a moms 9ue et ]usqu'a ce qu'il y soit mis fin par un avis s1gnifie par ecrit un an a l'avance par une des Parties contractantes a !'autre. 

f E!l foi de quoi _Ies plenipotentiaires respectifs ont signe ce traite en double original redige en 
ran~atS et en angla!S, les deux textes faisant egalernent foi, et y ont appose leurs cachets . 

. gtFait fa Washington, le vingt et un du rnois de janvier de !'an de notre seigneur mil neuf cent vm -neu. 

Pour copie certifiee conforme : 
12 juillet 1929, Belgrade. 

D'ordre du Ministre, 

Chef de la Section Pol1tique, 
M. P. 1\itchevatz. 

(L. S.) Dr Bojidar POURITCH, m. p. 
(L. S.) Frank B. KELLOGG, m. p. 
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c~lJ~mon ~eement between the two Governments, it being understood that he shall not be a 
~1tlzen of either ~ountry. The expenses of the Commission shall be paid by the two Governments 
m equal proportions . 

. The. Internat~onal Commission shal~ be appointed within six months after the exchange of 
ratifications of this treaty ; and vacancies shall be filled according to the manner of the original 
appointment. 

Article II I. 

In case the High Contracting Parties shall have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, a!ld they do not h3;ve recourse .to. adjudic.ation .by ~ competent tribunal, they shall at 
once refer 1t to the International Comrruss1on for mvesbgatlon and re?Ort. The International 
Commission may, however, spontaneously by unanimous agreement offer 1ts services to that effect, 
and in such case it shall notify both Governments and request their co-operation in the inves
tigation. 

The High Contracting Parties agree to furnish the Permanent International Commission 
with all the means and facilities required for its investigation and report. 

The report of the Commission shall be completed within one year after the date on which it 
shall declare its investigation to have begun, unless the High Contracting Parties shall limit or 
extend the time by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate ; one copy shall 
be presented to each Government, and the third retained by the Commission for its files. 

The High Contracting Parties reserve the right to act independently on the subject matter of 
the dispute after the report of the Commission shall have been submitted. 

Article IV. 

The present treaty shall be ratified by the President of the United States of America by and 
with the advice and consent of the Senate thereof, and by His Majesty the King of the Serbs, Croats 
and Slovenes in accordance with the constitutional laws of that Kingdom 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible. and the treaty shall 
take effect on the date of the exchange of ratifications. It shall thereafter remain in force conti
nuously unless and until terminated by one year's written notice given by either High Contracting 
Party to the other. 

In faith whereof the ~espective Plenipotentiaries have signed this treaty in dup~cate in the 
English and French languages, both texts having equal force, and hereunto affixed their seals. 

Done at Washington the twenty-first day of January in the year of our Lord one thousand nine 
hundred and twenty-nine. 

No. :3II7 

(Seal) Frank B. KELLOGG. 
(Seal) Dr. Bojidar PouRITCH. 
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET ROY AUME DES SERBES, 

CROATES ET SLOVENES 

Traite d'arbitrage. Signe a Wash
ington, le 2 1 janvier 1 929. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND KINGDOM 

OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES 

Treaty of Arbitration. . Signed at 
Washington, January 21, 1929. 
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2 u8. - TRAIT£ x D'ARBITRAGE ENTRE LES ETATS-UNIS 
D' AMERIQUE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET 
SLOVENES. SIGN£ A WASHINGTON, LE 21 JANVIER 1929. 

Textes otftciels fraHf!Jis et anglais communiqtds par le dOigue. permanent du Roy~ume des S~rbes, 
Croates et Slovenes a la Societe des Nations. L'enregutrement de ce traite a eu lJeu le 
10 aodt 1929. . 

Ce traiti a ete transmis au Secretariat par le «Department of State» du Gouvernement des Etats-Unss 
d'Amirique, le 5 septembre 1929. 

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOvENES et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
D'.AloltRIQUE, 

Resolus a pn\venir autant qu'il est en leur pouvoir toute interruption dans les relations pacifiques 
qui ont toujours existe entre les deux nations; 

Desireux d'aflirmer de nouveau leur adhesion a la politiq.ue consistant a soumettre a une 
decision impartiale toutes contestations susceptibles de decisions JUdiciaires qui viendraient a s'elever 
entre ewe; 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations reciproques, 
ils condattment Ia guerre comme instrument de leur po!itique nationale, mais encore de h;lter le 
moment oft la conclusion d'accords intemationaux pour le reglement pacifique des conflits entre 
les Etats aura ecarte pour toujours les possibilites de guerre entre les nations du monde ; 

O~t decide_de conclure un traite d'arbitrage, eta ces fins ont designe pour leurs plenipotentiaires 
respectifs, savorr : 

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOvENES : 
M. Bojidar PouRITCH, charge d'affaires ad interim du Royaume des Serbes Croates et 

Slovenes a Washington ; et ' 

LE PRESIDENT DES ETATS·UNIS D'AMfRIQUE: 
M. Frank B. KELWGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique ; 

Lesquels, apres .s'etr~. comm~que leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions smvantes : , 

Article premier. 

Tous differends concernant des affaires intemationales dans Iesquelles les Hautes Parties 
con~ractantes se trouyent e~agees par suite de Ia pretention d'un droit allegue par l'une al'encontre 
~ 1 autre en vertu ,dun. t~te ou autrement, qui n'auront pu etre regles par Ia voie diplomatiaue, 

on plus que par 1 apphcatlon du recours a une commission de conciliation convenable et qu~ en 

1 L'echange des ratincations a eu lieu a Washington, le 2.2 juin x929. 
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No. 2n8. - TREATY 1 OF ARBITRATION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES. SIGNED AT WASHINGTON, JANUARY 21, 1929. 

Frmch and English Official texts communicated by tM Pmna-t Dlkgate of tM Kingdom of tM 
Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations. Tlu r~gistration of this 
Treaty took place Au~ust 10, 1929. 

This Treaty was transmttud to tlu Secretariat by the Department of State of the Government of tM 
United StaUs of America, September 5, 1929. 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and HIS MAJESTY THE KING OF THE 
SERBS, CROATS AND SLOVENES, 

Determined to prevent so far as in their power lies any interruption in the peaceful relations 
that have always existed between the two nations ; 

Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decision all 
justiciable controversies that may arise between them ; and 

Eager by their example not only to demonstrate their condemnation of war as an instrument 
of national policy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfection of 
international arrangements for the pacific settlement of international disputes shall have eliminated 
forever the possibility of war among any of the Powers of the world ; 

Have decided to conclude a treaty of arbitration and for that purpose they have appointed 
as their respective Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Mr Frank B. KELLOGG, Secretary of State of the United States of America ; and 

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ; 
Mr Bojidar PouRITCH, Charge d'Affaires ad interim of the Kingdom of the Serbs, Croats 

and Slovenes at Washington; 

Who, having communicated to one another their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 

Article I. 

All difference relating to international matters in which the High Contracting Parties ~e 
concerned by virtue of a claim of right made by one against the other under ~ty or otherwtse, 
which it has not been possible to adjust by diplomacy, which have not ~ ~dJus~ed as. a result 
of reference to an appropriate commission of conciliation, and which are )USttctable m thetr nature 

1 The exchange of ratifications took place at Washington, June 22, 1929. 
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raison de leur nature susceptible d'une decision appliquan~ les. principes <3:u droit et de l'equit 
peuvent Hre juges, seront soumis a la Cour permanente d arb1trage et~blie a L!l Haye par la 
Convention 1 du 18 octobre 1907 ou a. un autre !rlbun,al COII!-pe~ent, ce !}Ul ;;era dtl<;~de dans Ch&<J.Ue 
cas par accord special ; cet accord special poun:orra a 1 ~~anlSatlon du~t tnbunal s i! est nt\cessafre, 
definira ses pouvoirs, exposera la ou les questions en litige et determmera Ia "ueshon a resoudre. 

L'accord special dans chaque cas sera conclu en ce qui concerne le Royaume _des Serbes, Croates 
et Slovenes en confonnite des lois constitutionnelles de ce Royaume et en ce qm conceme les Etats
Unis d'Amenque par le president des Etats-Unis d'Amerique sur et avec l'aVls et le consentement 
du Senat des Etats-Unis. 

Article II. 

Les dispositions du present traite ne pourront pas Hre invoquees en ce qui concerne les differends 
dont l'objet : · 

a) Releve de la juridiction nationale de l'une ou de I' autre des Hautes Part1es contrac
tantes; 

b) Touche aux inter~ts de tierces Puissances; 
c) Depend du maintien ou touche au maintien de l'attitude traditionnelle des Etats

Unis d'Amenque dans les affaires americaines, communement connue sous le nom de 
doctrine de • Monroe •; 

d) Depend de l'observation ou touche a !'observation des engagements du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovenes en conformite du Pacte de la Societe des Nations. 

A rlicle I II. 

Le present traite sera ratifie par Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes en conronnite 
des lois c,?nstitutionnelles de ce Royaume, et par le President des Etats-UniS d'Amenque sur et 
avec l'al115 .et le. consentement du Senat d~ Etats-Uni~ d'Amerigue. 

Les ratifications seront echangees a Washington auss1t0t que fa~re se pourra et le traite prendra 
effet a ~ ?ate de l'echange des ratifications. ll restera ensmte en vigueur sans limite de duree. 
Toutef01s il pourra ~tre denonce par l'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes et. dans 
ce cas, il cessera ses effets a l'espiration du dt\lai d'un an a dater de la denonciation. 

En !oi d~ quoi l,es plenipotenti~ respectifs. ont signe le present traite dresse en deux 
exempla~res, I un et I autre en frant;:a15 et en angla~s, les deux textes faisant foi, et y ont appose 
leurs cachets. · 

. Fait a Washington, le vingt et un du mois de janvier, de !'an de notre Seigneur mil neut cent 
Vingt-neuf. · 

Le 12 juillet 1929, Belgrade. 

Pour copie certifiee conforme : 
D'ordre du Ministre 

Cl!.f tle la Section politique 
Moloch P. Kitcllevaz. 

(L. 5.) Dr Bodjidar POURITCH, m. p. 
(L. S.) Frank B. KELLOGG, m. p. 

1 
DB liiARTBNS, Nouueaw RecweU "-'-

g._,.aJ de Traite, troisi~ serie, tome III, page 36o. 
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by reason of being susceptible of decision by the application of the principles of law or equity, 
shall be submitted to the Permanent Court of Arbttration establislied at The Hague by the 
Convention 1 of October 18, I~, or to some other competent tribunal, as shall be decided in each 
case by special agreement, which special agreement shall provide for the organization of such 
tribunal if necessary, define its powers, state the question or questions at issue, and settle the 
terms of referenee. 

The special agreement in each case shall be made on the part of the United States of America 
by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Senate 
thereof, and on the part of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in accordance with 
its constitutional laws. 

Artu:le II. 

The provisions of this treaty shall not be invoked in respect of anv dispute the subject 
tnatter of which : 

(a) Is wttnin the domestic junsdlction ot either of the High: contracting Parties; 

(b) Involves the interests of third Parties; 
(c) Depends upon or involves the maintenance of tne tradltional attitude ot the 

United States concerning American questions, commonly described as the Monroe 
Doctrine; 

(d) Depends upon or involves the observance of the obligations of the Kingdom 
~f the Serbs, Croats and Slovenes in accordance with the Covenant of the League of Nations. 

[Article III. 

The present treaty shall be ratified by the President of the United States of America by and 
with the advice and consent of the Senate thereof and by His Majesi1~e King of the Serbs, Croats 
and Slovenes in accordance with the constitutional laws of that · dom. 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall 
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force 
continuously unless and until terminated by one year's written notice given by either High 
Contracting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in dupllcate in the 
English and French languages, both texts having equal force, and hereunto affixed their seals. 

Done at Washington the twenty-first day of January m the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-nine. 

' BrnisiJ and Forllip StaU Papws, Vol. 100, page zg8. 

No. 2nl 

(Sial). Frank B. KELLOGG. 

(Sial). Dr. Bojidar POURITCH. 



JTALJE ET POLOGNE 

Accord relatif au reglement de Ia 
Dette contractee par Ia Pologne 
aupres du Gouvernement itaHen. 
Signe a Varsovie, Je 1 8 decembre 
J 926. 

ITALY AND POLAND 

Agreement regarding the Settlement 
of the Debt contracted by Poland 
with the I tali an Government. 
Signed at Warsaw, December 18, 

1926. 
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No 2119. - ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT IT ALIEN E T LE 
GOUVERNEMENT POLONAIS RELATIF AU REGLEMENT DE LA 
DETTE CONTRACTEE PAR LA POLOGNE AUPRES DU GOUVERNE
MENT ITALIEN. SIGNE A VARSOVIE, LE 18 DECEMBRE 1926. 

Te:xte of/iciel. fratJfllis communique par le ministre des Afjaires etrangeres d'Italie:et le eUUgue de la 
Pologne ala Societe des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le_13 aoat 1929. 

Entre LE GouVERNEMENT ITAUEN, represente par M. Cesare MAJONI, envoye extra
ordinaire et ministre plerupotentiaire d'Italie a Varsovie, d'une part, et LE GoUVERNEMENT 
POLONAIS, represente /ar M. Auguste ZALESKI, ministre des Affaires etrangeres d'autre 
part, est conclu l'accor suivant : · 

Article fn'emier. 

Les deux Parties contractantes conviennent que la dette du Gouvemement polonais a l'egard 
du Gouvemement italien, contractee en vue de l'acquisition du materiel de guerre italien et du 
transport de celui-ci dans le courant des annees 1_918, 1919 et 1920, est detemlinee en ce qui 
conceme: 

1° Le montant de la dette, deduction faite de tous les versements effectues par le 
Gouvemem~nt polonais jusqu'au 30 sept~mbre 19~6, soit en numeraire, soit au moyen 
de Ia foum~ture du petrole et des prodmts petroliers sur base des conventions conclues 
jusqu'ici, soit de toute autre maniere , 

2° Les inte~ts arrieres ; et 

.3° Iou:; les inter~ts tut~ pour Ia period~ iusqu'au 31 decembre 193o a 87.625.000 
de !ires 1taliennes, dont le pa1ement est repart1 en quatre ans comme suit : 

30 juin 1927 . . . L. 15,000. ooo 
30 decembre 1927. » 10,375·000 
30 juin 1928 . . . » 10,375.000 
30 decembre 1928. • 10,375.ooo 
30 juin 1929 . . . • 10,375-000 
30 decembre 1929. • 10,375.000 
30 juin 1930 . . . » 10,375.000 
30 decembre 1930. • 10,375.000 

Total L. 87,625.000 

Les versemen~ ci_-dessus representent Ia totalite de Ia dette precitee de la Pologne vis-a-vis du Gouvernement 1talien. 

1 
L'khange des ratifications a eu lieu a Varsovie, le s juillet 1929. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. zng. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE ITALIAN GOVERNMENT 
AND THE POLISH GOVERNMENT, REGARDING THE SETTLEMENT 
OF THE DEBT CONTRACTED BY POLAND WITH THE ITALIAN 
GOVERNMENT. SIGNED AT WARSAW, DECEMBER 18, 1926. 

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Atfairs and the Polish 
Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place 
August I3, I929. 

Between THE ITALIAN GovERNMENT, represented by M. Cesare MAJONI, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of Italy at Warsaw, of the one part, and THE PoLISH GoVERNMENT, 
represented by M. Auguste ZALESKI, Minister for Foreign Affairs, of the other part, there is concluded 
the following agreement : 

Arliete I. 

The two Contracting Parties agree that the debt of the Polish Government to the Italian 
Government contracted for the purchase of Italian war material and for the transport of the same 
during the years I9I8, I9I9 and I920 shall be fixed as regards : 

{I) The amount of the debt, after deducting all payments made by the Polish 
Government up to September 30, I926, whether in cash, or by the supply of petroleum 
and petroleum products on the basis of agreements previously concluded, or in any other 
manner; 

(2) Arrears of interest ; and 
(3) All future interest for the period down to December 3I, I930, at 87,625,000 

Italian Lire, of which the payment shall be spread over four years as follows : 
June 30, I927 . . L. I5,ooo,ooo 
December 30, I927 L. I0,375,ooo 
June 30, I928. . . L. I0,375,000 
December 30, I928 L. I0,375,000 
June 30, I929 . . L. I0,375,000 
December 30, I929 L. I0,375,000 
June 30, :r930 . . L. I0,375,000 
December 30, I930 L. I0,375,000 

Total L. 87,625,000 

The above payments represent the whole of the above-mentioned debt due by Poland to the 
Italian Government. 

1 Traduit par !& Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July s. 1929. 
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Article 2. 

Le Gouvemement polonais delivrera au Gouvemement italien huit .reconnai~~ces de d~tte 
en liTes italiennes correspondanf a la specification des versements des1gnes a 1 article prem1er, 
portant les dates ~orrespondant egalement a cette specification. 

Article 3· 

Les reconnaissances de dette delivrees par le Gouvemement polonais au Gouvemement italien 
seront exemptees de toute taxe et de toute contribution actuellement en vigueur et pouvant ~tre 
en vigueur a l'avenir dans la Republique de Po\ogne. 

Article 4· 

Les versements a titre de dette determinee a !'article premier et comprise dans les reconnais
sances de dette conformement a !'article 2, seront effectues par le Gouvemement polonais moyen
nant des echeances mensuelles de 6o.ooo dollars a verser en numeraire directement a la Legation 
rovale d'ltalie a Varsovie, ou a qui sera designe par elle. 

- Ces versements auront lieu chaque fois dans la premiere quinzaine du mois. 
Les decomptes pour les versements effectues seront etablis tous les six mois (ad ultimo) des 

termes corre£pondant a l'echeanre des reconnaissances de dette. 
L'equivalent en !ires italiennes des sommes versees en dollars sera fait sur la base des cours 

moyens des dollars et lir, . italienne~ a Zurich du jour meme oilles sommes, dont au premier alinea 
de ce meme article, auront ete effectivement mises ala disposition de Ia Legation d'ltalie, ou a qui 
pour elle. 

Dans le cas oilla valeur des versements faits dans le courant d'un semestre quelconque depas
serait Ia somme nominale de la reconnaissance de dette, l'excedent en sera porte au compte des 
versements a effectuer dans le semestre suivant et la somme a payer en dollars dans ce semestre 
sera diminuee respectivement, afin que la somme globale a payer au courant de l'annee ne depasse 
pas la somme prevue a !'article premier. 

Au cas oil Ia valeur des versements effectues pendant un semestre donne sera inferieure a la 
somme nominale de Ia reconnaissance de dette, le Gouvemement polonais paiera la difference 
en numeraire en !ires italiennes. 

Les decomptes pour chaque semestre ayant ete etablis et les differences eventuelles ayant 
ete reglees, le Gouvemement italien remettra au Gouvemement polonais la reconnaissance de 
dette correspondante, avec annotation que la partie de la dette indiquee sur la reconnaissance 
de dette a ete amortie. 

Article s. 
. Les dispositions des autres convention~ ou arrangements polono-italiens conclus avant la 

s1gnature du present accord, pour tout ce qw a rapport aux fournitures de materiel italien seront 
abrogees de plein droit. ' 

Article 6. 

Le presen~ accord sera ratifie e~ les instruments de ratification seront cichan~es a Varsovie. 
~ ~e~ Part1e~ con~~actantes conV!ennent que jusqu'a .Ia date de l'echan~e des mstruments de 
ratlf1cabon le~ dispositions du present accord seront apphquees a titre proV!soire a partir du mois 
mme de sa Signature. 

Fait a Varsovie, le 18 decembre 1926. 

G. c. MAJONI. 
Auguste ZALESKI. 
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Article 2. 

. Th~ Po~sh Government shall deliver to the Italian Government eight debt acknowledgments 
m ltaltan hre for amounts corresponding to those detailed in Article I, bearing dates also 
corresponding to those detailed. 

Article J. 

The debt acknowledgments delivered by the Polish Government to the Italian Government 
shall be free of any duty and tax which is at present in force or mav hereafter be imposed in the 
Republic of Poland. " 

Article 4· 

The debt fixed in Article I and included in the debt acknowledgments prescribed in Article 2 
shall be paid by the Polish Government in monthly instalments of S 6o,ooo to be paid in cash 
direct to the Royal Italian Legation at Warsaw. or to whomsoever the Royal Legation may 
designate for this purpose. 

The payments shall be made during the first fortnight of each month. 
The amount of debt reduction due for payments made shall be settled every six months for 

periods ending with the maturity dates of the debt acknowledgments. 
The equivalent in Italian lire of the amounts paid in dollars shall be calculated on the basis 

of the average price of dollars and Italian lire at Zurich on the day on which the amounts referred 
to in the first paragraph of this Article shall have been effectively placed at the disposal of the 
Italian Legation or the party designated by the Legation. 

In the event of the value of the payments made during any six months' period exceeding 
the nominal amount of the debt acknowledgment, the excess shall be carried to the account of 
payments to be made in the following six months and the amount to be paid in dollars during 
the latter six months shall be reduced accordingly, so that the total sum to be paid during the course 
of the year may not exceed the amount contemplated in Article I. 

Should the value of the payments made during a six months' period be less than the nominal 
amount of the debt acknowledgment, the Polish Government shall pay the difference in cash in 
Italian lire. 

The amount of debt reduction for each six months havin~ been determined and eventual 
differences adjusted, the Italian Government shall remit to the Pohsh Government the corresponding 
debt acknowledgment, bearing a note to the effect that the portion of the debt indicated on the 
debt acknowledgment has been liquidated. 

Article 5· 

The provisions of the other Polish-Italian conven~ions or ~rrangements concluded bef?re 
the signature of the present Agreement shall be abrogated •Pso facto m respect of all matters beanng 
on the supply of Italian material. 

Article 6. 

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification e~changed at 
Warsaw. The two Contracting Parties agree that up to the date ?f the ex~~ange of t~e mstruments 
of ratification the terms of the present Agreement shall be apphed provisiOnally wtth effect from 
the month of signature. 

Done at Warsaw, December IB, I926. 

G. C. MAJONI. Auguste ZALESKI. 

No. 2119 



N• 2, 20. 

FRANCE ET ITALIE 

Convention relative a I' etabJissement 
de Jignes de navigation aeriennc, 
ct protocole y rclatif. Signes a 
Turin, lc 1 o mars 1929. 

FRANCE AND ITALY 

Convention regarding the Establish
ment of Lines of Aerial Navigation 
and Protocol relating thereto. 
Signed at Turin, March 1 o, 1929. 
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

No 2120. - CONVENZIONE 1 FRA 
LA FRANCIA E L'ITALIA RELA
TIVA ALL'IMPIANTO DI LINEE 
DI NA VIGAZIONE AEREA. FIR
MATA A TORINO, lL 10 MARZO 
1929. 

T extes ogiciels italien et fraw;ais communiques 
fJarle ministre des Af}tnrts etranger6S d'Italie. 
L' enregistremem de cette convention a eu lieu le 
IJ 4012t 1929. 

SuA MAESTA IL RE D'ITALIA e IL PRESI
DENTE DELLA RJ!PUBBLICA FRANCESE eguaJ
mente convinti dell'interesse reciproco che 
hanno l'Italia e Ia Francia a facilitare l'im
pianto di linee di navigazione aerea commer
ciale, hanno risoluto di concludere una Con
venzione a questo fine, ed hanno designata, per 
!oro Plenipotenziari, rispettivamente : 

SuA MAEsT.\ IL RE D']TALIA : 
S. E. il Generale ltalo BALBO, Sottosegre

tario di Stato per I' Aeronautica ; 

IL PRESIDENTE DELLA Rl!PUBBLICA FRANCESE: 
S. E. il Signor LAURENT-EYNAC, Depu

tato, Ministro dell'Aria ; 

I qu~. do~ a:v~re scambiato i !oro pieni 
poten, nconoscJUb m buona e debita forma, 
sono convenuti nelle disposizioni seguenti : 

Articolo I. 

II Govemo italiano accorda al Govemo fran
cese gli scali. di NaP.Oli e Castelrosso e il sorvolo 
della Calabna per II collegamento Francia-Siria. 

1 L"~hange des ratifications a eu lieu a Paris 
le 31 juillet 1929. • 

No 2120. - CONVENTION 1 ENTRE 
LA FRANCE ET L'ITALIE RELA
TIVE A L'ETABLISSEMENT DE 
LIGNES DE NAVIGATION 
AERIENNE. SIGNEE A TURIN, 
LE 10 MARS 1929. 

Italian and French o!ficial texts communicaud 
by the Italian Minister for Foreign Af}t#rs. 
The registration of this convention took Place 
August IJ, 1929. 

SA MAJESTt LE Ror n'ITALIE et LE PRtsr
DENT DE LA REPUBLIQUE FRAN~AISE, egale
ment convaincus de l'interet reciproque qu'ont 
l'Italie et Ia France a faciliter l'etablissement 
de !ignes de navigation aerienne commerciale, 
ont resolu de conclure une convention a cet 
effet, et ont designe pour leurs plenipoten
tiaires respectifs, savoir : 

,SA MAJESTE LE Ror D'ITALIE : 
S. Exc. le general ltalo BALBO, sous-secre

taire d'Etat de l'Aeronautique ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN~AISE : 
S. Exc. Monsieur LAURENT-EYNAC, depute, 

ministre de I' Air ; 

Lesguels, apres avoir echange leurs pleins 
pouvotrs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 

A rticle premier. 

Le Gouvernement italien accorde au Gouverne
ment franc;ais les escales de N a pies et de Castel
rosso et le survol de Ia Calabre pour Ia liaison 

1 The exchange of ratifications took place at 
Paris, July 31, 1929. 
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11 Govemo francese, in contraccambio, accorda 
al Govemo italiano lo scalo di Mars~lia per 
il collegamento con Genova e lo scalo di Tunisi 
per il collegarnento con Roma sia direttarnente 
che attraverso la Sardegna e la Sicilia. 

Le modalita d'applicazione saranno stabilite 
dai Servizi Tecnici dei due Governi e formeranno 
oggetto di un pr~tocollo che sara annesso alla 
presente Convenztone. 

Arlicolo 2. 

La presente Convenzione durera fino al 31 
dicembre 1934. Sara tacitarnente rinnovata, per 
periodi di cinque anni, salvo preavviso dato, 
con un anno di anticipo, dall'una delle due Alte 
Parti contraenti. 

Nel caso in cui una delle due Alte Parti 
contraenti denunzi Ia Convenzione intemazio
nale per Ia navigazione aerea 1 del 13 ottobre 1919, 
alle condizioni previste nell'art. 43 di essa Con
venzione, Ia presente Convenzione sara denun
ziata ipso facto e tale denunzia avril. efletto 
dalla stessa data della denunzia della Conven
zione del 13 ottobre 1919. 

Articolo 3· 

La presen te Convenzione dovril. essere ratifi
cata e le ratifiche saranno scambiate a Parigi 
nel piu breve termine possibile. Essa entrera 
in vigore al1a data dello scarnbio delle ratifiche. 

In fede di che, i Plenipotenziari hanno fir
mato Ia presente Convenzione. 

Fatta a Torino, in doppio originale, italiano 
e francese, i1 10 marzo 1929 (Anno VII). 

(L. S.) ltalo BALBO. 

France-'Syrie. Le Gouvemement franc;;ais, comme 
contrepartie, accorde au Gouvernement italien 
l'escale de Marseille pour Ia liaison avec G~nes 
et l'escale de Tunis pour Ia liaison avec Rome 
soit directement, soit par Ia Sardaigne et par 
la Sicile. 

Les modalites d'application seront regles par 
les services techniques des deux gouvemement 
et feront !'objet d'un protocole qui sera an
next! a Ia presente convention. 

Article 2. 

La duree de la presente convention s'etendra 
jusqu'au 31 decembre 1934. Elle sera reconduite 
tacitement par periodes de cinq ans, sauf prea
vis donne, un an a l'avance, par l'une des 
deux Hautes Parties contractantes. 

Dans le cas ou l'une des deux Hautes Parties 
contractantes viendrait a denoncer Ia Conven
tion intemationale de navigation aerienne 1 du 
13 octobre 1919, dans les conditions prt!vues a 
!'article 43 de ladite convention, Ia prt!sente 
convention serait denoncee ipso facto, cette 
denonciation ayant eflet a Ia m8me date que 
Ia dt!nonciation de Ia Convention du 13 octo
bre 1919. 

Article 3· 

La presente convention devra ~tre ratifiee, et 
les ratifications seront echangees a Paris le plus 
tOt qu'il sera possible. Elle entrera en vigueur 
a Ia date de I' echange de ratifications. 

En foi de quoi les plt!nipotentiaires ont 
signe Ia presente convention. 

Fait a Turin, en double original, en italien 
et en franc;;ais, le I o mars I 929· 

(L. S.) LAURENT-EYNAC. 

Copie certifiee conforme : 
Le Ministre des Aflaires etrangeres d'ltalie. 

Rome, le 7 aout 192g-Vl1°. 

Mussolini. 

1 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174; 
vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; et vol. 
LXXVIII, page 438, de ce recueil. 

No. zuo 

1 Vol. XI. page 173; Vol. XXIV. page 174; 
Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; and 
Vol. LXXVIII. page 438, of this Series. 

21 
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PROTOCOLLO 

RELATIVO ALLE MODALJT.\ Dl APPLICAZIONE 
DELLA CONVENZIONE AEREA DEL 10 MARZO 
1929 TRA L'ITALIA E LA FRANCIA. 

In applicazione dell'articolo 1° del!a Cc;mven
zione aerea del 10 marzo 1929, tra I Itaha e Ia 
Francia, sono stabilite le disposizioni seguenti : 

Arlicolo 1. 

II Govemo italiano accorda al Govemo 
francese l'autorizzazione di utilizzare gli scali 
di Napoli e di Castelrosso e il diritto di sorvolare 
Ia Calabria, per permettergli di collegare per 
via aerea Ia Francia con Ia Siria e oltre. 

La linea dalla Fnmci.a alia Siria, traversandc 
il territorio italiano, seguira Ia rotta Napoli
litorale del Tirreno, al di fuori delle acque 
territoriali, fino a Punta di Cirella ; sorvclera 
Ia penisola Calabra fra Ia detta localita e Sibari, 
e proseguira verso Capo Santa Maria di Leuca. 

N el caso in cui Ie segnalazioni meteorologiche 
fatte dalle stazioni meteorologiche stabilite 
sulla rotta anzidetta comunicheranno " proibi
tivo • il sorvolo della penisola Calabra fra i due 
suddetti, gli aeromobili potranno seguire Ia 
rotta Golfo di Santa Eufemia - Golfo di 
Squillace - Capo Rizzuto - Capo Santa Maria 
di Leuca. . 

Articolo 2. 

II Govemo francese accorda ai Govemo 
italiano l'autorizzazione di utilizzare gli scali 
di Marsiglia e Tunisi per permettergli di colle
gare per via aerea : 

a) Genova a Marsiglia, potendosi consi
derare lo scalo di Marsiglia sia come testa 
di linea che come punto di passaggio per 
Ie comunicazioni aeree verso Ia Spagna e 
oltre; 

b) I' It alia con T unisi, potendo essere 
punti di partenza Roma, Palermo e Ca-
gliari. . 

Arlicolo 3. 

Gli aeromobili italiani e francesi adibiti a 
servizi regolari potranno utilizzare, in caso di 

PROTOCOLE 

RELATIF AUX MODALITES D'APPLICATION DE LA 
CONVENTION AERIENNE DU 10 MARS 1929 

ENTRE L'ITALIE ET LA FRANCE. 

En application de I' article premier de Ia Con
vention aerienne du 10 mars 1929 entre l'Italie et 
Ia France ,les dispositions suivantes sont arretees: 

A rlicle premier. 

Le Gouvemement italien accorde au Gouver
nement fran~Yais l'autorisation d'utiliser Ies 
escales de Naples et Castelrosso et le droit de 
survoler Ia Calabre, pour lui permettre de relier 
par voie aerienne Ia France a Ia Syrie et aux 
au-deJa. 

La liaison France-Syrie, en traversant le 
territoire italien, suivra l'itineraire N a pies
littoral TyrrMnien, en dehors des eaux terri-· 
toriales, jusqu'a Punta di Cirella ; elle survolera 
Ia presqu'ile de Calabre entre !edit lieu et Sibari 
et poursuivra vers Cap Santa Maria di Leuca. 

Dans le cas on les signalisations faites par 
les postes meteorologiques etablis sur Ia route 
susdite signaleront " prohibitif » le survol de Ia 
presqu'ile de Calabre entre les deux points 
susvises, Ies aeronefs pourront suivre Ia route: 
Golfe de Santa Eufemia - Golfe de· Squillace 
- Cap Rizzuto - Cap Santa Maria di Leuca. 

Arlide 2. 

Le Gouvemement fran~is accorde au Gouver
nement italien l'autorisation d'utiliser les escales 
de Marseille et de Tunis pour lui permettre de 
relier par voie aerienne : 

a) G~nes a Marseille, l'escale de Mar
seille pouvant ~tre consideree aussi bien 
comme terminus que comme point de 
pass~e pour les communication aeriennes 
vers 1 Espagne et les au-dela ; 

b) L'Italie a Tunis, Ies points de depart 
pouvant etre Rome, Palerme et Cagliari. 

Article 3· 

Les aeronefs italiens et fran~s effectuant des 
services reguliers pourront utiliser, en cas de 

S• 2120 
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forza mag!("iore, gli aeroporti o le basi idro
aviatorie che si trovino lungo Ia !oro rotta, 
purche queste bas_i siano aperte alia naviga
zione aerea pubbhca ; tali basi tuttavia non 
potranno essere utilizzate come scali commer
ciali. 

Articolo 4· 

Gli scali di Napoli e Castelrosso d'una parte 
e di Marsiglia e Tunisi dall'altra parte sono 
scali commerciali dove le imprese possono 
prendere e depositare posta, merci e passeggeri. 

In tutti gli scali effettuati, sia regolarmentc 
sia occasionalmente, gli equipaggi e i passeggeri 
di transito potranno soggiornare, sempreche 
siano muniti dei documenti richiesti per il 
traffico internazionale, e Je merci e Ia posta di 
transito potranno essere depositate. Inoltre, in 
caso di forza maggiore, se i viaggi per via 
aerea saranno occasionalmente interrotti, sa
ranno accordate tutte le facilitazioni necessarie 
perche, a cura dell'impresa interessata, passeg
geri, merci e posta possano proseguire coi 
mczzi piu rapidi verso Ia rispettiva destina
zione. 

Articolo s. 

Le imprese chc gestiranno Iince regolari in 
applicazione degli articoli I e 2 potranno essere 
unicamente Societa italiane o francesi, che 
rispondano aile condizioni previste dalla Con
venzionc internazionale per Ia navigazione aerea 
del 13 ottobre 1919 (articolo 7) per poter essere 
registrate come proprietarie di aeromobili nel 
rispettivo Paese. Inoltre, qualunque sia Ia 
Ia nazionalita delle Societa stesse, Ia meta 
almeno del !oro capitale deve appartenere a 
cittadini dell'una o dell'altra delle due Alte 
Parti contraenti, o dell'una e dell'altra. 

. Esse saranno Jiberamente designate dal !oro 
nspettivo Governo, alia sola condizione che 
ciascun Governo ne avvisi J'altro sia entro 
i 30 giorni susseguenti all' entrata in vigore della 
presente convenzione, sia un mese prima 
dell'apertura del servizio. 

Ciascuna delle due Alte Parti contraenti avra 
sempre il diritto di sostituixe una nuova Societa 
a q?ella i;Dizialmente designata, purche ne dia 
avVISo all altra Alta Parte contraente un mese 
prima che Ia nuova Societa entri in funzione. 
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force majeure, Jes aerodromes ou bases hvdro
aeriennes jalonnant leur itineraire, pour autant 
que ces bases sont ouvertes a Ia navigation 
aerienne publique ; mais il est precise que. dans 
c~ cas, les bases en question ne pourront cons
tltuer pour eux des escales commerciales. · 

Article 4· 

Les escales de Naples et Castelrosso, d'une 
part, de Marseille et Tunis, d'autre part, sont 
des escales commerciales oil les entreprises 
peuvent prendre et deposer poste, fret et passa
gers. 

Dans toutes les escales effectuees tant regu
lierement qu'occasionnellement, les equipages et 
les passagers en transit, pourvu qu'ils soient 
munis des papiers exigibles pour Je trafic inter
national, pourront sejourner, les marchandises 
et postes en transit pourront etre entreposees. 
De plus, en cas de force majeure, si Jcs voyages 
aeriens sont interrompus occasionnellement, 
toutes facilites seront accordees pour que, par 
les soins de l'entreprise interessee, voyageurs, 
marchandises et postes puisscnt etrc reache
minees par Jes moyens les plus rapidcs vers 
leur destination. 

Article s. 

Les entreprises exploitant des liaisons regu
lieres par application des articles premier et z, 
ne pourront etre que des Societes italiennes ou 
franc;aises, remplissant les conditions imposees 
par Ia Convention intemationale de navigation 
aerienne du 13 octobre 1919 (article 7) pour 
pouvoir etre enregistrees comme proprietaires 
d'aeronefs dans Jes pays correspondants. En 
outre, quelle que soit leur nationalite, Ia moitie 
de leur capital au moins devra etre detenue 
par des ressortissants de J'une ou de !'autre des 
deux Hautes Parties contractantes ou de J'une 
et !'autre. 

Elles seront librement designees par leurs 
gouvemements respectifs, a Ia seule condition 
que chaque gouvemement en avise !'autre soit 
dans Ies trente jours suivant Ia mise en vigueur de 
Ia presente convention, soit un mois avant 
J'ouverture du service. 

Chacune des deux Hautes Parties contrac
tantes aura toujours le droit de substituer une 
nouvelle societe a celle primitivement designee, 
sous reserve d'en aviser l'autre Haute Partie 
contractante un mois avant I' entree en fonction. 
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La Societa cui il proprio Govemo abbia 
revocato il perrnesso di esercizio, non potra per 
tale fatto far valere alcun diritto nei riguardi 
dell'altra Parte contraente. 

Amcolo 6. 

Per tutti i collegarnenti aerei sopra conside
rati, Ia frequenza dei servizi, gli orari, le tariffe, 
le corrispondenze con altre linee nei diversi 
scali, il tipo del materiale da impiegare, saranno 
scelti liberarnente dalle imprese esercenti, che 
avranno l'obbligo di inforrname le Amminis
trazioni competenti dei due Stati, quattro setti
mane prima della attuazione dei nuovi servizi 
o dell'impiego del materiale. 

E' tuttavia stabilito che, per l'esercizio dei 
collegarnenti considerati negli articoli I e 2, 
ogni impresa appartenente all'una delle due 
Alte Parti contraenti non pub impiegare, salvo 
autorizzazione speciale, presso gli scali noncbe 
sui territorio e suile acque territoriali dell'altra 
Alta Parte contraente, se non persc·nale e 
materiale di volo che abbia Ia nazionalita del
l'una o dell'altra Alta Parte contraente. 

Arlicolo 7· 

Le 5c?cieta concessionarie sono obbligate di 
osservare e di fare osservare dal proprio per
sonale e dai propri passeggeri le prescrizioni 
contenute nelle leggi e nei regolamenti dei due 
Stati. 

Se, nell'esercizio delle linee aeree, si verifi
cassero ripetute contravvenzioni aile prescrizioni 
che precedono, Ia piu alta Autorita aeronautica 
dello Stato interessato avril il diritto di chit'dere 
Ia revoca dell'impiegato che sara riconosciuto 
colpevole. Nei casi piu gravi, Ia piu alta Auto
rita aeronautica interessata avril il diritto di 
ottenere Ia revoca delle concessioni fatte alia 
Societa responsabile. 

Arlicolo 8. 

Nt;lla maggior~ misura possibile, le due Alte 
Parti contraenti metteranno a disposizione 
delle Societa straniere interessate sui !oro 
territorio rispettivo, aile stesse condizioni che 
aile Societa nazionali, gli hangars destinati a! 

La Societe a ~ui son gouvemement aura revo- · 
que Ie perrnis d exploitation, n'aura pour ce fait 
aucun droit a faire valoir vis-a-vis de !'autre 
·Haute Partie contractante. 

Articl~ 6. 

Pour toutes les liaisons aeriennes visees ci
dessus, Ia frequence des services, leurs horaires, 
leurs tarifs, leurs correspondances avec d'autres 
!ignes aux differentes escales, le type du ma
teriel employe, seron~ choisis librement par les 
entreprises exploitantes, qui seront tenues de 
les communiquer aux administrations compe
tentes des deux Etats quatre semaines avant Ia 
mise en application, ou, pour le materiel, Ia 
mise en service. 

II est toutefois precise que, pour !'exploita
tion des liaisons visees aux articles premier et 2, 
ci-dessus, chaque entreprise ressortissant a l'une 
des deux Hautes Parties contractantes ne peut 
utiliser sans autorisation speciale dans les escales, 
comme au-dessus des territoires et des eaux 
territoriales de !'autre Haute Partie contrac
tante, que du personnel et du materiel volant 
ayant la nationalite de l'une ou de !'autre des 
deux Hautes Parties contractantes. 

Article 7· 

Les societes concessionnaires sont obligees 
d'observer et de faire observer par leur propre 
personnel et par leurs passagers les prescriptions 
contenues dans les lois et les reglements des 
deux Etats. 

Si, dans !'exploitation des !ignes aeriennes, il 
se produisait des contraventions repetees aux 
prescriptions ci-dessus, Ia plus haute autorite 
aeronautique de l'Etat interesse aurait le droit 
de ~emander Ia revocation de !'employe qui 
sera1t reconnu coupable. Dans les cas plus graves, 
la plus haute autorite aeronautique interessee 
a_urait It; droit d'obtenir la revocation des conces
Sions faltes a Ia societe responsable. 

Article 8. 

Dans toute Ia mesure du possible, les deux 
Hautes Parties contractantes mettront a Ia 
disposition des societes etrangeres interessees, 
sur leur territoire respectif, dans les m~mes 
conditions qu'a leurs ressortissants, des hangars. 
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ricovero degli aeromobili, le installazioni di 
manovra (grue o slip), i terreni o i locali usati 
come oflicine per le riparazioni, magazzini ed 
uflici di aeroporto, nonche le facilitazioni per 
il rifornimento di carburante. 

N el caso in cui le installazioni delle basi 
aeree esistenti fossero insuflicienti o non esis
tessero,le due Alte Parti contraenti si impegnano 
di dare aile Compagnie interessate, aile medesime 
condizioni che a queUe nazionali, ogni facilita
zioni percbe esse stesse possano creare Ie instal
lazioni necessarie, senza imporre alcuna condi
zione circa la sviluppo minimo che debba essere 
dato a dette installazioni. 

Arlicolo 9· 

Le due Alte Parti contraenti s1 1mpegnano 
a collaborare strettamente per la protezione e 
la sicurezza dei collegamentl aerei cosl stabiliti. 
Svilupperanno a tale scopo, nella maggiore 
possibile misura, i rispettivi servizi di informa
zioni meteorologiche, di comunicazioni radio
telegrafiche, di impianti e di segnalazione d.i 
giorno e d.i notte. Le Amministrazioni compe
tenti entreranno in diretta relazione per conse
guire tutto il coordinamento indispensabile. 

Arlicolo 10. 

Animate dallo stesso spirito di collaborazione, 
e desiderando contribuire d.i comune accordo 
allo sviluppo dell'aviazione commerciale ita
liana e francese, le due Alte Parti contraenti 
si dichiarano favorevoli a tutte le intese che 
permettano di conseguire una azione concorde 
tra le Societa italiane e francesi d.i trasporto 
aereo. 

Tali intese potranno concretarsi, in parti
colare, in accord.i tecnici e commerciali riferen
tisi agli aiuti reciproci degli scali comuni, alia 
reciproca rappresentanza commerciale nei due 
paesi, alia combinazione degli orari etc. 

Ciascuna delle due Alte Parti contraenti si 
riserva il diritto di imporre aile proprie Com
pagnie di non concludere tali accordi senza che 
essa abbia dato la propria approvazione agli 
accordi stessi. 
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destines a abriter les hydravions, installations 
de hissage (grues et slips), les terrains ou locaux 
a usage d'ateliers de reparations, magasin et 
bureau.x d'aerodrome, et les facilites de ravi
taillement en essence. 

Dans le cas ou les installations des bases 
aeriennes existantes seraient insuffisantes, ou 
inexistantes, .les deux Hautes Parties contrac
tantes s'engagent a donner, dans les m~mes 
conditions qu'a leurs ressortissants, toutes 
facilites aux compagnies interessees pour creer 
elles-m~es les installations necessaires, sans 
avoir aucune exigence concernant le develop
pement minimum a donner a ces installations. 

Article 9· 

Les deux Hautes Parties contractantes s'en
gagent a cooperer etroitement pour Ia protection 
et Ia securite des liaisons aeriennes ainsi etablies. 
Elles developperont a cet egard, dans toute la 
mesure du possible, leurs services de renseigne
ments meteorologiques, de liaisons ra-dio-elec
triques, de balisage et signalisation de jour et 
de nuit. Les administrations competentes entre
ront en relations directes pour assurer toute 
Ia cohesion indispensable. 

A rlicle I o. 

Dans le meme esprit de collaboration, desi
reuses de contribuer d'un commun accord au 
developpement des aviations commerciales ita
lienne et fran~se. les deux Hautes Parties 
contractantes se declarent favorables a toutes 
ententes permettant d'aboutir a une action 
concordante entre les societes italiennes et 
fran~ses de transports aeriens. 

Ces ententes pourront se traduire, en particu
lier, par des accords tec~iques et commerciaux 
se rapportant a une a1de mutuelle dans les 
escales communes, a Ia representation comme~
ciale reciproque dans les deux pays, a Ia combl
naison des horaires, etc. 

Chacune des deux Hautes Parties contrac
tantes se reserve le droit d'imposer a ses propres 
compagnies de ne conclure de tels accords qu'a
pres qu'elle aura donne son autorisation. 
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Amcolo n. 

Se una delle due Alte Parti contraenti desi
derera utilizzare, per il tras\'<>rto del proprio 
corriere postale, una qualsias1 delle linee aeree 
create dall'altra Parte contraente, o, per il 
trasporto del corriere postale de!!' altra Parte 
contraente, una qualsiasi delle proprie linee, 
fara in proposito una domanda di massima 
all'altra Alta Parte contraente. 

Conseguito l'accordo di massima, le modalita 
di applicazione saranno regolate direttamente 
tra la Compagnia esercente e l'Amministrazione 
postale interessata. E' stabilito che il transporto 
del corriere postale non potra essere imposto 
dall'una delle Alte Parti contraenti a Compagnie 
appartenenti all'altra Alta Parte contraente. 

Arlicolo 12. 

I particolari di applicazione del presente 
protocollo saranno regolati, ogni qualvolta sara 
possibile, per mezzo di intese dirette tra le due 
Amministrazioni competenti delle due Alte Parti 
contraenti. 

Fatto a Torino, il ro marzo 1929 (A. VII), 
in doppio originale, italiano e francese ; i due 
testi avranno pari eflicacia. 

(L. S.) Italo BALBO. 

Article II. 

Si l'une des deux Hautes Parties contractantes 
estime interessant d'utiliser, pour le transport 
de son courrier postal, l'une quelconque des 
!ignes aeriennes creees par !'autre Haute Partie 
contractante, ou, pour le transport du courrier 
postal de !'autre Haute Part1e contractante, 
l'une quelconque des !ignes creees par elle, elle 
en fera la demande de principe a !'autre Haute 
Partie contractante. 

L'accord de principe obtenu, les modalites 
d'application seront reg!ees directement entre 
Ia compagnie exploitante et !'administration 
postale mteressee. II est entendu que le transport 
de courrier postal ne pourra ~tre impose par 
l'une des Hautes Parties contractantes a une 
compagnie ressortissant a !'autre Haute Partie 
contractante. 

Article I 2. 

Les details d'application du present protocole 
seront regles, toutes les fois que ce sera possible, 
par entente directe entre les deux administra
tions competentes des deux Hautes Parties 
contractantes. 

Fait a Turin, le 10 mars 1929, en double ori
ginal, italien et fran~ais ; les deux textes auront 
meme valeur. 

(L. S.) LAURENT-EYNAC. 

Copie certifiee conforme, 
Le Ministre des Affaires etrangeres d'Italie, 

Rome, le 7 aout 1929 - VIIo. 

Mussolini. 

N• 2120 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2120.- CONVENTION BETWEEN FRANCE AND ITALY, REGARD
ING THE ESTABLISHMENT OF LINES OF AERIAL NAVIGATION. 
SIGNED AT TFRIN, MARCH ro, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, being 
eq~~l.Y convinced of th~ desirability, from t~e po~nt ~f view both of Italy and of France, of affording 
faciltbes for the estbaltshment of commerc1al arr lmes, have decided to conclude a Convention 
for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
H. E. General Italo BALBO, Under-Secretary of State for Air; 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
H. E. Monsieur LAURENT-EYNAC, Member of Parliament, Air Minister ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
as follows: 

Article 1. 

The Italian Government agrees that the French Government may use Naples and Castelrosso 
as landing-places and that French aeroplanes employed on the France-Syria air-route may fly 
over Calabria. For its part the French Government agrees that the Italian Government may 
use Marseilles as landing- place for its air communications with Genoa, and Tunis as a landing- place 
for its air communications with Rome, either direct or via Sardinia or Sicily. 

The details for carrying out the above arrangements shall be settled by the technical services 
of the two Governments, and shall be embodied in a Protocol annexed to the present Agreement. 

Article 2. 

The present Convention shall remain in force until December 31, 1934. It shall then be 
prolonged by tacit consent for further periods of five years, unless one of the High Contracting 
Parties notifies the other to the contrary one year beforehand. . . 

Should one of the two High Contracting Parties denounce the InternatiOnal Convention on 
Air Navigation of October 13, 1919, under the conditions laid down in Ar!ic~e 43 of the sa1d 
Convention, the present Agreement shall ipso facto be denounced, such denunctabon to take effect 
on the same date as the denunciation of the Convention of October 13, 1919. 

Article 3· 

. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification exc~g~ at 
Pans as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of rabficattons. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 

Done at Turin, in duplicate, in Italian and in French, on March 10, 1929. 

(L. 5.) ltalo BALBO. 
(L. 5.) LAURENT-EYNAC. 

1 ':fraduit par le Secretariat de Ia Societe des • Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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PROTOCOL 

CONCER.'IING THE APPLICATION OF THE AIR CONVENTION OF MARCH IO, 1929, BE1WEEN ITALY 
AND FRANCE. 

The following provisions have been adopted in application of Article I of the Air Convention 
of March ro, I929, between Italy and France : 

Artjcle I. 

The Italian Government authorises the French Government to use Naples and Castelrosso 
as landing-places and agrees that French aeroplanes rna~ fly over Calabria for the purpose of 
maintaining air communications between. F~ce and Syn~ and beyon~. . 

Aircraft employed on the France-Syna !me, when passmg over Itahan temtory, shall follow 
the route Naples-Tyrrhenian coast, outside the territorial waters, as far as Punta di Cirella; they 
shall fly over the Calabrian peninsula between the above-mentioned locality and Sibari, continuing 
their course towards Cape Santa Maria di Leuca. 

If the meteorological stations situated along this route signal that the passage over the 
Calabrian peninsula between the two above-mentioned points is " inadvisable " the aircraft may 
follow the route : Gulf of Santa Eufemia - Gulf of Squillace - Cape Rizzuto - Cape Santa 
Maria di Leuca. 

Article 2. 

The French Government authorises the Italian Government to use Marseilles and Tunis as 
landing-places for the maintenance of the following air communications : 

(a) Genoa-Marseilles, Marseilles being regarded either as a terminus or as a stage 
on the air route to Spain and beyond ; 

(b) Italy-Tunis, starting either from Rome, Palermo or Cagliari. 

Article 3· 

Italian and French aircraft maintaining regular services may, in cases of vis major, utilise the 
~~es. or h~~plane bases situated along t~e route ~ so far as these bases are open to public 
ll11" naVIgation; 1t IS, however, understood that m such Circumstances the bases may not be used 
as landing-places for commercial purposes. 

Article 4· 

Naples and Castelrosso, on the one hand, and Marseilles and Tunis on the other shall be 
regarded as landing-places for commercial purposes at which transport ~ompanies may pick up 
and deposit mails, freight and passengers. 

At~ regular. and occasional stopping-places,_crews and passengers in transit may, provided 
they be m ~on of. the papers necessary for mtemational travel, break their journey, while 
goods ~d mail m ti"&IISlt may _be ~housed. Moreover when, in cases of vis major, the journey 
by air IS broken as an exceptional ctrcumstance, every facility shall be granted to enable the 
transport_ company c~cerned to forward travellers, goods and mail to their destination by the most rapid means available. 

N• 2120 
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Artide 5. 

The _undertak!ngs which maintain _regular services in application of Articles 1 and 2 shall 
be exclusively Italian or French comparues and must fulfil the conditions laid down in the Interna
tional Convent~on on ~ir Navigatio~ of Octo~r I3, 1919, (Article 7), bt>fore they can be ~stered 
as owners of am:raft 1~ the _respective countnes. M~reover, whatever their nationality may be, 
one half at least of therr capital must be held by nationals of one of the High Contractmg Parties 
or by one of the _High Contracting Parties itself. 

?uch companies may be appointed by their respective ~ve;nments without any restrictions, 
proVIded that. ea~h Government mfonns the other of the fact Within a period of thirty days reckoned 
from the commg m~o force of th~ presen~ Convention o~ one month before the service is inaugurated. 

Each of the H1gh Contractmg Pafties shall be entitled at any time to app<Jint a new company 
in place of one fonnerly appointed, provided that it notifies the other H1gh Contracting Party 
of the fact one month before the new company commences operations. 

Should a company's licence be cancelled by its own Government, the company shall not 
thereby acquire any right of action against the other High Contracting Party. 

Artide 6. 

In the case of all air lines referred to above, the frequency of communications, time-tables, 
rates and connections with other lines at the various landing places and the type of machine, etc. 
to be employed shall be left to the choice of the operating companies, which shall be bound to 
communicate these facts to the competent authorities of the two States four weeks before the 
arrangements come into operation, or the material is brought into use. 

It is, however. understood that, for the operation of the lines referred to in Articles I and 2 
above, no undertaking, being a national of one of the two High Contracting Parties, may without 
special permission employ in the landing-places or above the territory or territorial watl'rs of 
the other High Contracting Party any staff or machines of a nationality other than that of one 
of the High Contracting Parties. 

Artide 7· 

Companies operating the lines must observe and cause their staff and passengers to observe 
the laws and regulations of the two States. 

If in the operation of these air lines such laws and regulations are repeatedly infringed, the 
supreme air authority of the country concerned shall be entitled to demand the dismissal of the 
employee found to be responsible. In more serious cases the supreme air a~thority concerned 
shall be entitled to obtain the cancellation of the licence issued to the responsible company. 

Article 8. 

The two High Contracting Parties shall as far as possible place at the ~~posal of the foreign 
companies concerned in their respective territories and under the same conditions as are ~orded 
to their own nationals seaplane hangars hauling tackle (cranes or slips). ground or preml5eS for 
repairing-shops dep6~ or aerodrome-offices and shall afford facilities for refuelling. 

. Should th~ ground equipment of existing air bases b~ insufficient, or non-e:Ostent •. !~e two 
H~g~ <;ontracting Parties undertake to afford the comparues cone~~ all possible facilities for 
proVId!ng the necessary equipment th~mselves, und~r. the same. cond!t~ons as ~ould. be accorded 
to their own nationals, without imposmg any condition as to Its mlDlmum dimensiOns. 

No. 2120 
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Article 9· 

The two High Contracting Parties undertake to. co-operate. closely in protecting and_ ensllrin:g 
the safety of the above air routes. In this connection they will develop as far as poss1ble therr 
meteorological information services, wireless connections and day and night beacons and signals. 
The competent authorities will keep in direct communication with one another with a view to ensuring 
proper co-operation. 

Article 10. 

In a similar spirit of co-operation and in their mutual desire to encourage Italian and French 
commercial aviation, the two High Contracting Parties declare that they will view with favour 
any agreements between the Italian and French air transport companies for the purpose of 
co-ordinating their action. 

Such agreements may be of a technical and commercial nature concernin~ mutual assistance 
in the joint landing-places, reciprocal trade representation in the two countnes, the adjustment 
of time-tables, etc. 

Each of the two High Contracting Parties reserves the right to restrain its companies from 
concluding such agreements without its permission. 

Article II. 

Should one of the High Contracting Parties consider it desirable to utilise any of the air 
lines organised by the other Contracting Party for the transportation of its own mail, or to utilize 
any of the air lines organized by itelf, for the transportation of the other High Contracting Party's 
mail it shall request the other High Contracting Party to consent in principle to such action. 

When consent, in principle, has thus been obtained, the executive details shall be settled 
direct between the operating company and the postal administration concerned. It is understood 
that neither of the High Contracting Parties may oblige a company being a national of the other 
High Contracting Party to carry mail. 

Article 12. 

. The details of the application of the present Protocol shall be settled whenever possible by 
direct agreement between the competent authorities of the two High Contracting Parties. 

Done at T~n on March IO; 1929, in duplicate, in Italian and French ; both texts shall be 
equally authentic. 

(L. S.) Italo BALBO. 

(L. S.) LAURENT-EYNAC. 

N• auo 
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Treaty of Conciliation. Signed at 
Washington, January 21, 1929. 
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT. 

No. 2121. - ,I\Of0BOP'h 1 3A llOMHPE
HHE ME:IK,I\Y l.lAPCTBO E'bJifAPHH 
H C'bE,I\HHEHHTfi AMEPHKAHCKH 
ll\ATH, llO,I\llHCAH HA 21 HHYAPI1. 
1929. 

Textes ogicim anglais et bulgars communi
ques par le charge d' Atfaires de Bulgarie a 
Berne. L 'enregistremtnt de ce traiU a eu lieu 
le IS aot'U I929. 

Ce traiU a ete transmis au Secretariat par le 
• Dttparlment of State » du Gouvsrnement des 
Etats-Unis d'Ambique, le 3 octobre I929. 

HEroao BEJIH''IECTBO l.lAP&T'Io Ha E1oJir APHTE 
H llPEACEAA.TEJibT'Io HA C'ioEAHHEHH'I'B AMEPH
KABCKH I.QATH 1 B'lo IReJiaHHeTO CH ;n;a SaCHJI.IIT'Io 
Bp'loSKHrl Ha npH.RTeJICTBO - KOHTO Ci%Ille
CTBYJiaT'Io MeiR;n;y ;n;aerl; CTpllHH 1 a T'loil: CNi~O 
;n;a cnoMorHaT'Io sa aanpe;n;1oKa Ha KaysaTa 
aa o6~H.R MHp'lo, pemuxa ;n;a cKmoqan 
eAHH'Io ll:OI'OBOp'lo sa Ta.R ~eJib H sa TOBa 
Haaaaquxa aa CBOH U'loJIHOIIO~H~H 1 

H. B. l.lAPbT'Io HA E'loJII' APH'I'B : 

r-n CuMeOH'Io PA;n;EB'Io, HerOB'Io HSB'IoHpe-
• ;n;eH'Io fi paTeHHK'Io H fi 'loJIHOIIO~eH'Io 

MHHHCT'Iop'lo npu llpaanTeJICTBOTO aa 
C'!oeAHHeHnrl AMepHKaHCKH I.QaTH, u 

llPEACE;n;ATEJibT'Io HA C'ioEAHHEHH'I'B AMEPH
KABCKH I.QATH : 

r-a'lo CllpaHK'Io E. KEJIJIOI''Io, ,I\'IopmaaeH'Io 
CeKpeTapb Ha C'!oeAHHeHHrl AMepn· 
KaHCKH ll\aTH ; 

1 L'ecbange des ratifications a eu lieu a Washing
ton, le zz juillet 1929. 

No. 2121.- TREATY OF CONCILI
ATION! BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE KINGDOM OF BULGARIA. 
SIGNED AT WASHINGTON, 
JANUARY 21, 1929. 

English and Bulgarian official texts communicated 
by the Bulgarian Charge d'Affaires at Berne. 
The registration of this Treaty took place 
August IS, I929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by 
the Department of Stats of the Government of 
the United States of America, October 3, I929. 

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS 
arid niE PREsiDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, being desirous to strengthen the 
bonds of amity that bind their two countries 
together and also to advance the case of general 
peace, have resolved to enter into a treaty for 
that purpose, and to that end have appointed 
as their Plenipotentiaries ; 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 

Mr. Simeon RADEFF, His Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipotentiary 
near the Government of the United 
States; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITES STATES OF 
AMERICA : 

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States of America ; 

1 The exchange of ratifications took place at 
Washington, July 22, 1929. 
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KOHTO, CJIOA'L KaTO CH paBMiiHHXa n'hJIHO· 
MO~HJITa, HarlpeHH B'L HaAJIOH<Ha cpopMa, 
ce C'LrJiacuxa H B'LBnpuexa cJieAHHTh qJie
HoBe: 

BCHqKH cnopoBe, HBHHKHaJIH Melf(Jiy llpa· 
BHTeJICTBOTO ua AMepHKaHCKHTh C'LeAHHeHH 
maTH H B'LJirapcKOTO npaBHTeJICTBO, OT'L 
KaKBOTO 8CT8CTBO H Aa 6~aT'L Th, aKO 
o6uqaitHHTh AUnJIOMaTHqecKH cpiiACTBa CiT\ 
OCTaHaJIH 6eapeayJITaTHH H CTpaHHTh He 
npu6ilraaT'L AO paapemeHHe qpea"L ai!Koit 
KOMIIeTeHTeH'L CiY\A'L, ~e 6iYiAaT'L nOAJIOlHeHH 
aa pasrJielf(JiaHe u AOKJiaA'L ua eAHa llo· 
CTOHHHa MelKAYHapoAHa KoMHCHJI, yqpeAeHa 
no HaqHHa HBJIOlHeH'L B'L CJIOABa~HJI qJieH'J. j 
Th ce c"LrJiacJIBaT'L Aa ue cu o6JIBJIBaT'L 
BOIHa HJIH Aa noqHaT'L HenpHHTeJICKH AeA
CTBHJI, AO KaTO Tpae TOBa paBCJieABaHe H 
npeAU AOKJiaA'LT'L Aa e npeACTaBeH'L. 

MelKAyuapoAUaTa KoMHCHJI ~e ce C'LCTOH 
OT'L neT~> qJieHa, KOHTO ~~te ce uasuaqaT'L 
KaKTO CJieASa : no eAUH'L qJieH'L ~~te 6~e 
H36paH'L OT'L BCiiKa eAUa OT'L CTpaHm, OT'L 
HeiHOTO llpaBHTeJICTBO j no e,l.IHH'L qJieH'L 
llt8 6~e H36paH'L OT'L BCi!KO 8AHO OT'L 
llpaBHTeJICTBaTa OT'L eAUa TpeTa A'LplHaBa j 
neTHJIT'L qJieH'L ~~te 6~e uasuaqeH'L no 
06IItO C'LrJiaCHe M8lHAJ ASeTh llpaBHTeJICTBa, 
KaTo ce noApas6upa, qe Toit riMa Aa 6~e 
noAaHHK'L Ha eAUa OT'L AOrOBOpHIItHTh CTpa
HH. lfBAp'LlHKaTa Ha KOMHCHHTa litO 6~e 
B'L TJilHeCTb Ha ABeTh ll paBHTeJICTBa no 
paBHH qacTH. 

MelRJIYHapoAUaTa KoMHCHJI ~~te 6iYiAe KOH
CTHTJHpaua B'L mecTMeceqeH'J. cpOK'L OT'L 

pasrluaTa ua paTucpHK~HTh ua uacToH
~JI AOrOBOp'L, a BaKaHTHHTil DCTa IIt8 ce 
nOII'LJIBaT'L no CiYilltHJI HaquH'J., no KOitTO IIte 
CTaHe H II'LpBOHaqBJIHHJIT'L H860p'L. 

No. 2121 · 

Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, found to be in 
proper form, have agreed upon and concluded 
the following articles : 

Article I. 

Any disputes arising between the Government 
of Bulgaria and the Government of the United 
States of America, of whatever nature they 
may be, shall when ordinary diplomatic pro
ceedings have failed and the High Contracting 
Parties do not have recourse to adjudication 
by a competent tribunal, be submitted for 
investigation and report to a permanent inter
national Commission constituted in the manner 
prescribed in the next succeeding Article ; and 
they agree not to declare war or begin hostilities' 
during such investigation and before tht> report 
is submitted. 

Article II. 

The International Commission shall be com
posed of five members, to be appointed as 
follows : One member shall be chosen from each 
country, by the Government thereof ; one 
member shall be chosen by each Government 
from some third country ; the fifth member 
shall be chosen by common agreement between 
the two Governments, it being understood that 
he shall not be a citizen of either country. The 
expenses of the Commission shall be paid by 
the two Governments in equal proportiOnS. 

The International Commission shall be ap
pointed within six months after exchange of 
ratifications of this treaty ; and vacancies shall 
be filled according to the manner of the original 
appointment. 
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IJ .1tH'b II I. 

AKo aorosopHlliHrl cTpanu ne ycniiHT'b 
;~.a ype;tRT'b cnopa no ;~.nnJIOMaTn'leCKH peA'h 
u ne npu6i>rnaT'b sa ypem;~.aneTo MY K'hM'h 
eWtH'h KOIIIDeTeHTeH'h c~'h, Ti> se;~.nara 111e 
ro OTHeC&T'b npe;J.'h l\leli(;J.ynapO;J.H&Ta nocTO
RBH8 KoMncnn aa paaCJie;J.Bane u ;J.OKJI&;J.'h. 
MelR;J.ynapoanaTa nocTOJIHHa KoMHCHH MOlRe 
no eitiiHOAyuiHO pemeHHe caMa ;~.a en npe;~.

nomn yCJiyrnrl aa TaR 1\eJib u B'h TaH'hB'h 
CJIY'I&ii: TJI 111e npe;~.ynpe;J.H i{Berl npaBII
TeJICTBa II 111e IIM'b nOHCKa C'h;J.eii:CTBHe npn 
paac~e~toane na cnopa. 

)),orosopHlllllrl cTpauu ce c'hrJI&CRBaT'h ~ta 
;J.a;J.&T'b ua MemeynapoWtaTa nocTO!IHHa 
. KoMHCHR BCH'IKH cpi>;~.cToa n ;~.a u oKamaT'h 
BCH'IKH yJieCHeHHII 88 CJie;J.CTBHeTO H ;J.OKJI&
I{a . 

.Il:oKJia;J.'hT'h na KoMHCHHTa 111e 6iYi;J.e AOB'hp
meu'b B'h Te'!enne ua e;~.ua rOWtH& OT'b ;~.euJI, 
KOr&TO TR e 06HBHJI8, 'le 8800'188 H8CJie;J.
B8HIIRT8 CH, OCBeH'b 8KO ;J.OrOBOplllliHrl 
CTpBHII HC OrpaHH'IBT'b HJIH npOI{'bJilRBT'b 
cpoKa no aaanMno c'hrJiacne. )),oKJia;~.a 111e 
6Nii{e npurOTBeH'b B'h TpH eK8e111UJIRp8 ; no 
eWtH'h eKBeMUJIHp'b 11\e 6Ni;J.e BpiYi'leH'b HB 
BCi>KO n pBBHTeJICTBO, 8 TpeTHJIT'b 11\e OCT&He 
B'h apxnaurl ua KoMHCHHTa. 

)),oroaoplllllnrl CTpBHH Clf aanaaaaT'h npa
BOTo Ha HeB&BIICIIMO ;J.eii:CTBHe no npe;J.MeTa 
Ha cnopa, CJiel{'b KBTO KOMHCHIITB npe;J.CTBBH 
;J.OKJI81{8 CH. 

'IMH'b IV. 

HacTORII\HRT'h ~toroaop'h 11\e 6Ni~te paTn-
4f!nl\Hpau'b OT'b n pe;~.ce;~.aTeJIR na AMepu
Kancnnrl C'hei{Hnenn I.QaTH, C'h c'hBeTa 11 
y;~.o6penneTo na AMepnnancnnH CenaT'h, It 
on B'bJirapnR c'hrnacno C'h ueii:unrl noncTu
Tyl\Honun aaKOHH. 

PaTH4flnKal\Hnrl 11\e 6iYiA8T'h paaMi>Heml B'h 
BamnHrTOH'h, KOJIKOTO Ce MOlRe nO-CKOpo, H 
;J.OrOBOp'bT'b ute BJii;ae B'h CHJIB B'h i{eHH 88 
paaMi>HaTa na . paTn4flnKBI\HHrl. Toil: ute 
OCTBHe CJie;J.'b TOB& HenpeCTBHHO B'b CHJI&, ;J.O 
KOr&TO He 6Ni;J.C npeKiYiCH&T'b OT'b Ci{H8 OT'b 

Article III. 

In case the High Contracting Parties shall 
have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, and they do not have recourse to 
adjudication by a competent tribunal, they 
shall at once refer it to the International Com
mission for investigation and report. The 
International Commission may, however, spon
taneously by unanimous agreement offer its 
services to that effect, and in such case it shall 
notify both Governments and request their 
cooperation in the investigation. 

The High Contracting Parties agree to furnish 
the Permanent International Commission with 
all the means and facilities required for its inves
tigation and report. 

The report of the Commission shall be com
pleted within one year after the date on which 
it shall declare its investigation to have begun, 
unless the High Contracting Parties shall limit 
or extend the time by mutual agreement. The 
report shall be prepared in triplicate ; one copy 
shall be presented to each Government, and thl' 
third retained by the Commission for its files. 

. The Hig~ Contracting Parties reserve the 
nght to. act mdependently on the subject matter 
cf the dispute after the report of the Commission 
shall have been submitted. 

Article IV. 

. T~e present treaty shall be ratified by Bulga
na m accordance with its constitutional laws 
and by the President of the United States of 
America by and with the advice and consent 
of the Senate thereof. 

Th~ ratifications shall be exchanged at 
Washmgton as soon as possible, and the treaty 
shall t~e eff~t on the date of the exchange of 
~he ratifications. It shall thereafter remain 
m force continuously unless and until terminated 
b~ one year's written notice given by either 
High Contracting Party to the other. 

No 2121 
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i{OrOBOp.IU~l!Tt CTp8HH C'b IIHCMeHO npeAII3· 

BeCTlle OT~eAH8 rO):IHH8. 

B'h noTs'bplKAeHue Ha scuqKo Tosa, pec

neKTHBHUTt II'bJIHOMO~li~II IIO):IUHC8X8 TO.II 

i{OrOBOp'b B'b ):188 eK3eli]IIJI.IIpa II llOJIOlKllX8 
IJeqaTHrl CH. 

C'bcTaseH'b B'b BawuHrTOH'b, Ha J:IB8AeCeTL 

ll II'bpBH HHyapHH XHJIH):IO ):leBeTCTOTHH'b 

ABal{eCeTh H ):leBeTa rOAHHa. 

(n) C. PAAEB'b 

(n} <D. E. KEJIJion. 

. I':" faith w~ereof the respective Plenipoten
tJanes have signed this treaty in duplicate. and 
hereunto affixed their seals. 

Done at Washington the twenty-first day of 
January in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-nine. 

(s) S. RADEFF. 

(s) Frank B. KELLOGG. 

I TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No 2121. - TRAIT£ DE CONCILIATION ENTRE LES £TATS-UNIS 
D'AM£RIQUE ET LE ROYAUME DE BULGARIE. SIGN£ A 
WASHINGTON, LE 21 JANVIER 1929. 

SA MAJESTE LE ROI DE BULGARIE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, desireux 
de resserrer les liens d'amitie qui unissent leurs deux pays, ainsi que de servir Ia cause de Ia paix 
generale, ont resolu de conclure un traite a cette fin et ont nomme, pour leurs plenipotentiaires : 

• SA MAJESTE LE Rm DE BuLGARIE : 
M. Simeon RADEFF, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire aupres du 

Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique ; et 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secn!taire d'Etat des Etats-Unis d'Ameriquc; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tout differend survenant entre Ic Gouvcmement de Bulgarie et le Gouvemement des Etats
Unis d'Amerique, de quelque nature qu'il soit, sera, Iorsque Ia procedure diplomatique or~inaire 
aura echoue et que Ies Hautes Patries contractantes n'auront pas recouru au jugement d'un tnbunal 

1 !raduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

No. 2121 
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soumis aux fins d'en uete et de rapport, a une commission inte~ationale permanente, 
~~~tt~~:·comme ii est rescrit ~!'article suivant ; en outre, les Haut~~ Parties cont•tante~ con
vicnnent' de ne pas dcclfrer Ia gucrre et de ne pas commencer les hostlhtes durant cette enquete et 
avant le dep6t du rapport. 

Article IL 

La Commission internationalc sera comp?see de cinq_membres nommes comme su~t,: un membre 
sera choisi par chaque gouverne~ent, pa~nu se~ ressort~ssants; _un ~emb~e sera choisi par chaq~u: 
gouvcrncment, parmi les ressortlssants d une t1erce Pmssance , le ~~nqu1eme membre se~a cho!Sl 
d'un commun accord par lcs deux gouvernements, etant entendu qu il ne sera pas ressortiSsant de 
l'un ou de !'autre Etat. Les depenses de Ia commission seront supportees, a parts egales, par les deux 
gouvcrncments. , - ~ I" h d 'fi 

La Commission internationale sera nommee, au plus tard, SIX mms aprcs ec an9e es rat! ~a- · 
tions du prC.~cnt traite, et il sera pourvu aux postes vacants conformement a Ia procedure prescnte 
pour Ia nomination des premiers membres. 

Article III. 

Au cas ou lcs Hautes P<1rties contractantes n'auraient pas reussi il. n!gler un differend par Ia 
vuie diplomatique, ct n'auraient pas recours au jugement d'un tribunal competent, elles soumettront 
immed1atement ce differend ala commission internationale aux fins d'enquete et de rapport. Toute
fois, Ia commission internationale aura Ia faculte d'offrir spontanement, en vertu d'une decision 
unanime, scs services a cet effet, et, dans ce cas, elle en avisera les deux gouvernements et les invitera 
il coopercr ill'enquete 

Lcs Hautes Parties contractantes conviennent de donner a Ia commission internationale perma
ncntc tousles moyens et facilites necessaires pour proceder il.l'enquete et etablir son rapport. 

Le rapport de Ia commission devra etre acheve dans le delai d'un an il. compter de Ia date il. 
laquelle Ia commission declarera l'enquete ouverte, il. moins que les Hautes Parties contractantes 
n'abregent <;>u ne prolo~gent ce delai par accord mutuel. Le rapJ??rt sera etabli en triple exemplaire ; 
un exempla1re sera rem1s a chacun des gouvemements et le trois! erne sera conserve par la commission 
dans ses archives. 

Apres que le raP.port de Ia commission leur aura ete soumis, les Hautes Parties contractantes 
se reservent pleine hberte d'action quant a !'objet du differend. 

Article IV. 

Le. present traite sera ratifie par Ia Bulgarie conformement il. ses lois constitutionnelles et par 
le President .des ~tats-Unis d' Amerique sur !'avis et avec le consentement du senat. 

Les ratlficatlo?s seront echan~ees ~ Washington aussitOt que J?OSSible, et Ie traite prendra 
eff~.t il, Ia date de I echange des ratifications. II demeurera alors en v~gueur sans interruption tant 
qu il. n aura pas ete denonce moyennant un preavis d'un an, notifie, par ecrit par l'une des Hautes 
Parhes contractantes a !'autre Partie. ' 

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite en double ex~dition 
et y ont appose leurs sceaux. r-

Fa.it a Washington le vingt et un janvier mil neuf cent vingt-neuf. 

(SigneJ s. RADEFF. 

(Signe) Frank B. KELLOGG. 



N· 21!U. 

ETATS-UNJS D'AMERJQUE 
ET BULGAVIUE 

Traite d'arbitrage. Sigrle a Wash
ington, Je 2 1 janvier 1 92 9· 

UNITED STATES OP AMERICA 
AND BULGARIA 

Treaty of Arbitration. Signed at 
Washington, January 21, 1929. 
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TEXTE BULGARE.- BuLGARIAN TEXT. 

No. 2122. - ,norOBOP'h 1 3A APEHT
PAiK'h ME»\.1.\¥ QAPCTBO B'hJirA
PHR l1 C'hE).\HHEHHT"a AMEPHKAH
CKH fnATH, 110,l.\Ol1CAH HA 21 
HH¥ APH 1929. 

T~xtes ogicitls an,lais M bulgare communiques 
par le charge d AUaires de Bulgarie a Bwne. 
L'enr~gistremenl de ce traitt a eu litu le 15 aoi41 
1929. 

C 1 traitt a tit tra11smis au Secretarial par le 
• Department of Stau » du Gouvwnemmt des 
Etats-Unis d'Amtriqu~. l1 3 octobre 1929. · 

HEroao BEJIH'IECTBO 1.\APLT'L H8 li'LJlrA

PHT'II n TIPEI\CEAATEJILT'L HA C'LEI\HHeHHT'II 
AMEPHKAHCKII fnATH, 

PeweHn 1\8 npeAynpeJIRT'L, 110 KOJIKOTO e 
B'L TiiXHR BJIQCTL, BCiiK8KBO npeKliiCB8He H8 
MHpHHTil OTHOWeHHR, KOUTO lQ8CTJIHBO Clll

lQCCTBYB8T'L cera MemAy AB8TB HBpOI\8 ; 
il\enaeiiim AB nOA'IepTBRT'L csoeTo npnc'L-

1'1\IIHRBBHe H'LM'L DOJIHTHKBT8 HB 001\JIBrBHe 

Ha 6eanpncTpacTHO peweune BCH'IKH cnopose 

OT'L IOpHJIH'IeCKH Xap8KTep'L, KOHTO MOrBT'L 
118 HBHIIKHBT'L Ml')I(JIY Tilx'L, II 

}h CTpeMJII'HHCTO CH, 'lpCB'L CBOR npHMilp'L, 
tte CI\MO 118 i18118T'L R8p88'L H8 CBOCTO OCNi>K-
1\BHe BOIIHBTB, KBTO IIHCTpyMeHT'L HQ H8-
llHOIIBJIIIR DOJIIITIIKQ B'L TiiXHHTil BB811MHII 

OTHOWeHIIR, 110 CllllQe&peMCHHO JIB YCKOpRT'L 
MOMl'HTB, B'L KOiiTO C'LB'LpWeHCTBOTO H8 

MC)I(JIYHBpOI\HIITil rnop8ayMeHIIR 88 MllpHO 

ype)i(l\nue Ha MemAyHapoAHIITil cnopoae m.e 
OTCTp8Hll 88 BHHBrll B'LBMO>KHOCTLT8 88 
BOIIHB Me)i(l\y KOIITO II 1\8 e CHJIH B'L CB'f>Ta • 

' 
I L'o!cha~~ des ratifications a eu lieu a Washing

ton, le u JUin 1929. 

No. 2122. - TREATY 1 OF ARBI
TRATION BETWEEN THE UNI
TED STATES OF AMERICA, AND 
THE KINGDOM OF BULGARIA. 
SIGNED AT WASHINGTON, 
JANUARY 21, 1929. 

English and Bulgarian official Uxts communicated 
by the Bulgarian Charge d'AUaires at Bwne. 
The registration of this Treaty took place 
August 15, 1929. 

This Treaty was transmitted to the S ecr1tariat by 
llle Deparlmmt of Statt of the Govwnment of 
the Ut~iUd States of America, Octobw J, r929. 

HIS MAJESTY KING OF THE BULGARIANS and 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, 

Determined to prevent so far as in their 
power lies any interruption in the peaceful rela
tio~s now happily existing between the two 
nations, · 

J?esirous of reaffirming their adherence to the 
policy of submitting to impartial decision all 
JUSticiable controversies that may arise between 
them; and 

Eager _by their ex~ple not only to demons
trate their condemnation of war as an instrument 
of national policy in their mutual relations but 
~so to ~asten the time when the perfecti~n of 
mternational arrangements for the pacific 
se_ttl~ent of international disputes shall have 
elimmated forever the possibility of war among 
any of the Powers of the world ; 

W
' T~e exchange of ratifications took place at 
ashington, June 22, 1929. 
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Peumxa J.ta CKJDO'Ian eJ.tHB, ;torosop, sa 
ap6HTp8JH'h H sa T88B ~Mh BaBBa'lliXa 
C..OTBeTBO sa CBOH Irlo.liBOMOIIVIH~, 

H. B. I.{APhn BA E'hJIJ'APH'MI : 

rocnoj.{IUI'), Culleom. PAJ.tEB'),, Heros ... 
Has..upeJ.teB, llpaTeBHK'b n fi'WIBO· 
MOIJleB'It MBBBcnp .. npu npasHTM· 
CTBOTO Ba C'),eJ.tHBeBBrl IllaTB, H 

fiPEJ.tCEJtATE.llhn BA C .. EJ.tHBERBT11 AMEPu
KABCKH ~~lATH : 

rocnOJ.t]fB'), CllpaBH'), E . .KEJIJJO~, 
,I{ .. pmasen .. CeRpeTap_~ Ha c .. eJ.t]fBe
BHrl AMepnHaBCRH ll.{aTn ; 

HOBTO, CJJej.t'), HaTO paariBHXa n'),JIBOJIO· 
lllBJITa cu, narlpeBH a .. BQJ.tJJemna ~p11a, 
ce c .. rnacuxa a .. pxy CJJeJ.tBBrl qnenose: 

Bcu'IRH cnopose on MelKJ.tynapoJ.teB, xa
paRTep,, uaBHHBanH MelKJ.tY J.tOrosopalllBrl 
cTpanu, BCJJeJ.tCTBBe na riHaK'bB, npasoa .. 
ncm. na eJ.tBaTa cpeiJlY J.tpyraTa, no cnnaTa 
Ba j.{OrOBOp'), BJIB BBa'le, ROBTO Be Ci!i IIOrJJH 
J.ta 6i1'iJ.{an ypeJ.teBH no J.tBDJIOMaTB'IecRB 
pelt'),, BJIH qpe8'), OTBaCIIBeTO Hll'), npeJ.t'), 
cne~8JIBaTa noMBpHTeJJBa HOIIBCHII H HOHTO 
C.ari on npaseu'h xapaRTe~, noneme Moran 
J.ta 6i1'iJ.{an paspemeBH nocpiiJ.tCTBOM'h npu
narane npBB~Brl na npasOTo HJIB cnpa
seJ.tJJHBOCThTa, llle 6i1'iJ.{an nOJ.tJ)OlKeBH H8 
nocTOIIBBHII Ap6HTpamem. Ci!i.[l'h, yqpe,lleB'h 
a.. Xara c .. KoBBe~Ta 1 on 18 OHTOMBpnA 
1907 r., HJ1B Ha DROll .llpyr.. ROIIDeTeBTeB'), 
Ci!iJ.t'),, RaRTO 6u 6uno yroaopeao aa sciiKH 
oTJ.{imem. cnyqaA C'), cne~anno cnopaay
MeBHe, ROeTO, 8KO TOBa e Beo6XOJ.tHIIO, IJle 
npe.[IBBJ.tB opraBHaa~V~~~Ta na TOR cnequaJJeB'h 
Ci!iJ.t'),, IJle onpeJ.{imB uerosurl npasa, llle 
~pMynnpa CnopBHri B'hnpoCB B H011Dp0· 
IIBCBHri ycnOBBII. 

1 DE MA.Rn:Ns, N ouvtau Rtcueil glnbal dt 
Traites, troisieme sene, tome III, page 36o. 

No . .2122 

Have dec-ided to conclude a treaty of arbitra
tion and for that purpose they have appointed 
as their respective Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 

Mr. Simeon RADEFF, His Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipotentiary 
near the Governement of the United 
States; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES 01' 
AMERICA: 

Mr. Frank B. KEUOGG, Secretary of State 
of the United States of America ; 

Who, having communicated to each other 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 

Arlicle I. 

All differences relating to international mat
ters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made by 
one against the other under treaty or otherwise, 
which it has not been possible to adjust by diplo
macy. which have no• been adjusted as a result 
of reference to an appropriate commission of 
concilation, and which are justiciable in their 
nature by reason of being susceptible of decision 
by the ~~::Cation of the principlea of Jaw or 
equity, de submitted to the Permanent 
COurt of Arbitration established at The Hague 
by the Convention 1 of October 18, 1907, or to 
some other competent tribunal, as- shall be 
decided in each case by special agreement, which 
special agreement shall provide fOI the organi
zation of such tribunal if neceasary, define its 
powers, and settle the question or questions at 
issue and settle the terms of reference. 

1 Britid a11d Fcwnp Slille Pf11H~•. Vol. too, 
page 2<)8. 
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CneqnaJIHOTo c'brnamenne aa sciluu OT,!Iil· 
nell'b cny'lalt me 6111,11e cKJJJO'Iello aa AMe· 
pHliBIICI(II'I'il C'bC/IHIIeHH ~8TH OT'b n pe,!lce
/IBTCJ!Il 118 ~8THTil 1 no C'bBCTa H C'b C'brJia· 
cneTo 11a AMepnuancKnll CenaT'b 1 a aa 
G'bJ11'8pHil - C'bl'JIBCHO C'b HeltHHTil KOHCTH· 
TyqnoHHII aanom1. 

flOCTBHOBJICHHilTB HB HBCTOillllHil,!IOrOBOp'b 
Clll IICDpHJIOIKHMH no OTHOWCHHe HB CnOpOBC

1 
IWHTO no C'b/l'bpiKBHHC : 

a) Clll OT'b BliiTpewna 10pHC/IHK81.1Hil 
118 C/~HB OT'b ,!IOrOBOpllJ11HTil CTpBHH 

1 

6) aacilraT'b HHTepecnrll na TpeTH 
/l'bp1K8BH 1 

6) BBBHCIIT'b OT'b HJIH aaciJraT'b Tp8,!1H· 
qnounoTo cTauoanme na C'be,!lnnennrll 
~aTn /IOCCIKHO aMepimancKu B'bnpocu 

1 
HBBCCTHU nO,!I'b H88B8HHCTO Monpoeaa 
/IOKTpnua 1 

e) 88BHCIIT'b OT'b HJIH aacilrBT'b COBB· 
BUIIOTO HB 88/l'bJIIKCHHil noeTH OT'b B'bJI· 
rapnn no cnnaTa ua nanTo na 06me· 
CTBOTO HB HapO,!IHTi!. 

HacTOHIIlHHT'b 110roaop'b llle 611111e parn
ljlnqnpan'b OT'b n PC/ICC,!IBTCJIH na AMepn· 
KBHOKHTil C'bO/IIIHCHH ~8TH I C'b C'bBCTB H 
y.r~otipennCTo 118 AMepnKancKnn CenaT'b a 
OT'b l>'bJirBpH11 1 C'bl'JIBCHO C'b HCltHHTil KOHC~H· 
TYQHOIIHH BBKOHH. 

PaTncfllmaqnnrl me 6lll.llaT'b paaMilnenn 
B'b BawnHrTOH'b 1 I<OJIKOTO ce Mome no·cRopo 

1 H ,liOI'OBOp'LT'b 111C BJiilae B'b CHJIB B'b ,!ICHR 
na paaMilnaT8 na paTnljlnKaqnnrl. Toll lllC 
OCTBHt' CJIIJ/~'b TOBB HCopeCTBHHO B'b CHJI8

1 ,110 KOI'IITO HO 611111e opeKliiCH8T'b OT'b C,!IH8 
OT'b II01'0BOpRJ1111Til eTpBHH C'b DHCMCHO 
npt>/IIIUBecTne OT'b eAna ro.r~una. 

B'b DOTB'LpiK,lleHHC HB BCH'IKO TOB8
1 

pec
DCKTHBHHTil D'bJIHOMOIJ\HHQH DO,!IDHCBXB TOR 
/IOI'OBOp'L B'b /188 CKBCMDJIRpa H DOJIOIKHXB 
DC'IBTHTil CH. 

The special agreement in each case shall be 
made on the part of Bulgaria in accordance with 
its constitutional laws, and on the part of the 
United States of America by the President of 
the United States of America by and with the 
advice and consent of the Senate thereof. 

Article II. 

The provisions of this treaty shall not be 
invoked in respect of any dispute the subject 
matter of which 

(a) is within the domestic jurisdiction 
of either of the High Contracting Parties ; 

(b) involves the interests of third Par
ties; 

(c) depends upon or involves the main
tenance of the traditional attitude of the 
United States concerning American ques
tions, Colflmonly described as the Monroe 
Doctrine; 

(d) depends upon or involves the obser
vance of the obligations of Bulgaria in 
accordance with the Covenant of the League 
of Nations. 

Article Ill. 

~he. present treaty shall be ratified by Bul
gana m accordance with its constitutional laws 
and by the President of the United States of 
America by and with the advice and consent of 
the Senate thereof. 

. The ratifications shall be exchanged at Wash
ington as soon as possible, and the treaty shall 
ta~e eff«:Ct on the date of the exchange of the 
ratifications. It shall thereafter remain in force 
continuo~y _unless ~d ~til ter~inated by 
one year s wntten notice giVen by either High 
Contracting Party to the other. 

. I~ faith whereof the respective Plenipoten
hanes have signed this treaty in duplicate and 
hereunto affixed thdr seals. 
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C"LcTaBell'l> B"L BaDJHBMOB"L, aa Wl~ecen. Done at Washington the twenty-first day of 
January in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-ninf'. 

B m.pBH HByapd XB~O .z.eBeTCTOTIIII'I> 
Wl~ecen. a .z.eseTa roAHBa. 

(n) C. P.AAEB"L. 

(n) tll. B. KEJJJior... 

I TRADUCTION. -TRANSLATION. 

(s.) S. RaDEFP. 

(s.) Frank B. KELLOGG. 

N° 2122. TRAIT£ D'ARBITRAGE ENTRE LES £TATS-UNIS 
D'AM£RIQUE ET LE ROYAUME DE BULGARIE. SIGN£ A 
WASHINGTON, LE 21 JANVIER 1929. 

SA MAJESTt LE ROI DE BULGARIE et LE PRfsiDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRJQUE, 
Resolus a prevenir, autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des relations pacifiques 

qui existent heureusement entre les deux nations, 
Desireux d'affinner de nouveau leur adhesion a Ia politique consistant a soumettre a une dki· 

sion impartiale toutes contestations susceptibles de decisions judiciaires qui viendraient a s'eHever 
entre eux, et 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations rkiproques, 
i1s condamnent Ia guerre comme instrument de leur politique nationale, mais encore de bAter le 
moment oilla conclusion d'accords internationaux pour le r~lement pacifique des differends entre 
les Etats aura karte pour toujours Ies possibilites de guerre entre les nations du monde ; 

Ont decide de conclure un traite d'arbitrage et ont designe a cet effet, pour leurs plenipoten· 
tiaires respectifs : 

SA MAJEsTt LE ROI DE BULGARIE : 
M. Simeon RADEFF, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaires aupr& du 

Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique; et 

LE PWIDENT DES ETATs-UNis D'AJdRJQUE: 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amenque; 

Lesquels, apres s·~ communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

Arlide premin. 

Tons differends concernant des affaires internationales dans lesquelles les Hautes Partie• 
contractantes se trouvent engagees par suite de la pretention d'un droit all~ par l'une a l'encontre 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Soci6te des • Translated try the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nationa, for Information. 
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de ['autre en vcrtu d'un traite ou autrcment, qui n'auront pu etre regles par Ia voie diplomatique 
non plus que par !'application du recours a une commission de conciliation appropriee, et qui, en 
raison de leur nature susceptible d'une decision appliquant les principes du droit et de l'equite, 
peuvent Mre juges, seront soumis a Ia Cour permanente d'arbitrage, etablie a LaHaye par Ia Conven
tion du 18 octobre 1907, ou a un autre tribunal competent, ainsi qu'il en sera decide dans chaque cas 
par compromis special ; ce compromis pourvoira a !'organisation dudit tribunal s'il est necessaire, 
i:lcfinira ses pouvoirs, exposera Ia ou les questions en litige et determinera Ia question a resoudre. 

Le compromis, dans chaque cas, sera conclu, en ce qui conceme Ia Bulgarie, conformement a ses 
lois constitutionnelles, et, en ce qui conceme les Etats-Unis d'Amerique, par le president des Etats
Unis ci'Amerique sur !'avis et avec le consentement du senat. 

Article II. 

Les dispositions du present traite ne pourront pas ~tre invoquees en ce qui conceme les diffe-
rends dont I' objet : ·~ 

a) Releve de Ia juridiction nationale de l'une ou de !'autre des Hautes Parties con
tractantes ; 

b) Touche aux inter~ts de tierces Puissances ; 
c) Depend du maintien ou touche au maintien de !'attitude traditionnelle des Etats

Unis dans les affaires americaines, communement connue sous le nom de doctrine de 
Monrot!; 

d) De~nd de !'observation ou touche a !'observation des engagements de Ia Bulgarie 
en conform1te du Pacte de Ia Societe des Nations. 

Article III. 

Lc; present traite sera ratifte par Ia Bulgarie, conformement a ses lois constitutionnelles et par 
le prt!s1dent. des ~tats-Unis d'Amerique, sur !'avis et avec le consentement du senat. ' 

Les ratlticatl~ns seront echan~ees ~Washington aussit6t que faire se pourra, et Je traite prendra 
efft;~ a ,Ia date de I echange des ratifications. 11 demeurera alors en vigueur sans limite de duree tant 
qu il.n aura pas ete deno!lce, sous re:SCrve d'un preavis d'un an, notific par ecrit par t'une des Iiautes 
Part1es contractantes a I autre Partie. ' 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite en double e pe'diti 
et y ont appose leurs sceaux. x on 

Fait a Washington, le vingt et un janvier mil neuf cent vingt-neuf. 

(Sigtli) S. RADEFF. 

(Sigtli) F. B. KELLOGG. 



BELGIQUE, DANEMARK, 
NORVEGE, SUEDE, etc. 

Acte general (rcglement pacifique des 
differends internationaux). Gentve, 
le 26 septembre J 928. 

BELGIUM, DENMARK, 
NORWAY, SWEDEN, etc. 

General Act (Pacific Settlement of 
J nternational Disputes). Geneva, 
September 26, • 928. 
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No 2123. - REGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFERENDS INTERNA
TIONAUX. 

ACTE GENERALI. GENEVE, LE 26 SEPTEMBRE 1928. 

Textes of!icids jra"fais et anglais. Cet acte general a eli ~nregistre par le Secretariat le 16 aoat 1929, 
date de son entree en vi gueur, conjormbnent a son arlJcle 44· 

CHAPITRE PREMIER 

DE LA CONCILIATION. 

A rlicle premier. 

Les differends de toute nature entre deux ou plusieurs Parties ayant adhere au present Acte 
general qui n'auraient pu etre resolus par Ia voie diplomatique seront, sauf les reserves eventuelles 
prevues A !'article 39, soumis lL Ia procedure de conciliation dans les conditions prevues au present chapitre. 

Article 2. 

Les differends vises a !'article precedent seront portes devant une commission de conciliation 
perrnanente ou speciale constituee par les parties en cause. 

Article J. 

Sur Ia demande adressee a cet effet par une Partie contractante lL I'une des autres Parties il 
devra ~tre constitue, dans les six mois, une commission permanente de conciliation. ' 

1 ADH~SIONS. 
(Sul\oa, 13 mai 19z9 : 

.aux ~!spositions relatives a Ia conciliation et au reglement judiciaire (Chapitres I et II) 
et daspDSJtions g~no!rales concernant ces procMures (Chapitre IV). 

l:IKLGI!jUE, 18 lltllt 19l9 : 

a !'ensemble de I' Acte . 

. . Sous Ia r9erve prevue~ !'article 39. paragraphe l, alin~a a). ayant pour effet d'exclure des procMures ~~tes ptr ~~ acte les dlfterends nk de faits ant~rieurs a l'adMsion de Ia Belgique au a !'adhesion 
une aut!\ ~ ... ue, avec laquelle Ia Belgique viendrait a avoir un dillerend. 

NORVJ\GE, II jwi" 19l9 : 

et di~l~sposi~o~ relatives a Ia conciliation et au reglement judiciaire (Chapitres I et II) 
-.-- ons g n es concernant ces proct!dures (Chapitre IV.). 

DANKNARK, 1-4 Allril 1930 : 
a !'ensemble de l'Acte. 
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No. 2123.- PACIFIC SETTLEMENT OF INTERNATIONAL DISPUTES. 

GENERAL ACT 1
• GENEVA, SEPTEMBER 26, 1928. 

CHAPTER I. 

CONClUATION. 

Amcle I. 

Disputes of every kind between two or more Parties to the present General Act which it hu 
not been possible to settle by diplomacy shall, subject to such reservatioll!l u may be made under 
Article 39, be submitted, under tile conditions laid down in the present Chapter, to the procedure 
of conciliation. 

Article 2. 

The disputes referred to in tile preceding article shall be submitted to a permanent or special 
Conciliation Commission constituted by the parties to the dispute. 

Anicle 3· 

On a request to tilat effect being made by one of the Contracting Parties to another Party, 
a permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months. 

1 ACCESSIONS. 
SWEDEN, May 13, 1929 : 

to the provisions relating to conr.i!iation and judicial aettlement (Chapters I and II) and 
general provisions dealing with these procedures. (Chapter IV.) 

BELGIUM, May 18, 1929 : 
to all the provisions of the Act. 

Subject to the reservation provided in Article 39, (2), (a), with the effect of excluding from the 
procedures described in this Act disputes arising out of facts prior to the accelllion of Belgium or prior 
to the accession of any other Party with whom Belgium may have a dilpute. 

NORWAY, I- II, 1929 : 
to the provisions relating to conciliation and judicial llettlement (Chapters I and II) and 

general provisions dealing with thae procedures (Chapter IV). 
DENJIARK, April 14, 1930 : 

to all the provisions of the Act. 
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Article 4· 

Sauf accord contraire des parties interessees, Ia Commission de conciliation sera constituee 
comme suit: 

ro La Commission comprendra cinq membres. _Les partie~ en nommeron~ c~acune un 
ui urra ~tre choisi parmi leurs nationaux respecttfs. Les ~rots autr~s commiSSatres ser~nt 
iho~ d'un commun accord parmi Ies ressort!Ssants .de berce;s. Putssances: Ces dermers 
devront Mre de nationalites differentes, ne pas av01r l~ur restd~nce habttuell~ sur ~e 
territoire des parties interessees ni se trouver a leur seiV!ce. Parmt eux, les parties dest
gneront le president de Ia commission. 

2o Les-commissaires seront nommes pour trois ans. lis seront reeligibles. Les c?mmis
saires nommes en commun pourront etre remplaces au cours de. leur mandat, de 1 accord 
des parties. Chaque partie pourra toujours, d'autre part, proceder a1:1 re_mplacement du 
commissaire nomme par e11e. Nonobstant leur remplacement, les COmm!SSatres resteront ell"., 
fonction pour l'achevement de leurs travaux en cours. · 

3o II sera pourvu, dans Ie plus bref delai, aux vacances qui viendraient ~ se produire 
par suite de deces ou de demisstot'l, ou de quelque autre empechement. en sutvant le mode 
fixe pour les nominations. 

Article 5· 

Si, lorsqu'il s'eleve un differend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation 
nommt

1
e par les parties en litige, une commission speciale sera constituee pour l'examen du differend 

dans un delai de trois mois a compter de Ia demande adressee par l'une des parties a !'autre. Les 
nominations se feront conformement aux dispositions de !'article precedent, a moins que les parties 
n'en decidcnt nutrement. 

Article 6. 

r. Si Ia nomination des commissaires a designer en commtin n'intervient pas dans les delais 
prevus aux articles 3 et s. le soin de proceder aux nominations necessaires sera confie a une tierce 
Puissance choisie d'un commun accord par les parties ou, si celles-ci le demandent au president en . 
exercice du ConSE>il de Ia Societe des Nations. ' 

• :1. Si l'~ccord ne s'etnblit ~s ~u sujet d'auc!ln de ces procedes, chague partie designera une 
Putssance dtfferente et les nonunabons seront fattes de concert par Ies Puissances ainsi choisies. 

3· Si, dans un delai de trois mois, ces deu:" Puissances n'ont pu tomber d'accord chacune d'elles 
presente~ des c_an~idats en nombre ega! a celui des membres a designer. Le sort deteiminera lesquels 
des candtdats amst presentes seront admis. 

Artide 7· 

I. La. Coffi!Dission ,de conciliation sera saisie par voie de requete adressee au president, par les 
deux parttes agtssant d un commun accord, ou, a defaut, par I'une ou !'autre des parties. 

2 .• ~ requMe, aprk avoir expose sommairement !'objet du litige, contiendra !'invitation a Ia 
CommiSSton de proceder a toutes mesures propres a condwre a une conciliation. 

parti!: Si Ia requ~te ~e d'une seule des parties, elle sera notifiee par celle-ci, sans detai, a !'autre 
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ArltCZ. 4· 

Unless the parties concerned agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted 
as follows: 

_(I) The Comm~~on shall be composed of live members. The parti~ shall each 
nommate one comm~10~er, who may be chosen from among their respective nationals. 
The ~hree other commiSSioners shall ~ !'Ppointed by agreement from amo~ the nationals 
of thrrd Powers. These three commiSSioners must be of different nationalities and must 
not be habitually resident in the territory nor be in the service of the parties. The parties 
shall appoint the President of the Commission from among them. 

(2) ~ commissio~ers ~a.!-1 be appointed for three years. They shall be re.fiigible. 
The comiDJSStoners appomted JO~tly m~y be replaced during the course of their mandate 
by ~~ent betw~n the ~1es. E1ther );>!lrtY may, however, at any time replace a 
comiDJSSloner whom It has appomted. Even If rerlaced· the commissioners shall continue 
to exercise their functions until the termination o the work in hand. 

(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause 
shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations. 

Amcz. 5· 

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the parties 
is in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within 
a period of three months from the date at which a request to that effect is made by one of the partie~ 
to the other J>l!orlY· The necessary ap~intments shall be made in the manner laid down in the 
preceding arttcle, unless the parties dectde otherwise. 

ArlicU 6. 

I. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the 
periods ,Provided for in Articles 3 and 5, the making of the necessary appointments shall be entrusted 
to a third Power, chosen by agreement between the parties, or on request of the parties, to the 
Acting President of the Council of the League of NatioM. 

2. If no agreement is reached on either of these procedures, each party shall designate a 
different Power, and the appointment shall be made in concert by the Powers thus chosen. 

3. If, within a period of three months, the tw~ Powers have been unable to reach an agree· 
ment, each of them shall submit a number of candidates equal to the number o~ members to be 
appointed. It shall then be decided by lot which of the candidates thus destgnated shall be 
appointed. 

ArliCZ. 7· 

I. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application 
addressed to the President by the two parties acting in agreement, or in default thereof by one or 
other of the parties. 

2. The application, after ~ving a summary account of the subj~ of tJu: dispute, s~ contain 
the invitation to the Conunisslon to take all necessary measures Wlth a VJeW to amvtng at an 
amicable solution. 

3. If the application emanates from only one of the parties, the other party shall, without 
delay, be notified by it. 

No.,21,.3 
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Article 8. 

I Dans un delai de quinze jours ;\ partir de Ia date oil l'une des ~ies aura porte r difiere~d 
devant une commission permanente de conciliation, chacune des parties pourr:t pour ~~edan: 
ce difft\rend, remplacer son commissaire par une personne posst\dant une comp ence s~""'-' e 

Ia mati~e. . . a I' t art· 
2 La artie qui usera de ce droit en fer a immediatement .Ia not~fica~10n au re P 1e ; celle-~i aurf. dans ce cas, Ia facultt\ d'agir de m~me dans un dt\la1 de qwnze ]Ours o\ compter de Ia 

date odla notification lui sera parvenue. 

Article 9· 

I. La Commission de conciliation se rt\unira, sauf accord contraire des parties, au siege de Ia 
Socil!tt\ des Nations ou en tout autre lieu dt\signt\ par son prt\sident. 

2. La Commission pourra, en toute circonstance, demander au Secretaire gent\ral de Ia Societe 
de Nations de pr~ter son assistance ;\ ses travaux. 

Article IO. 

Les travaux de Ia Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une decision 
prise par Ia commission avec l'assentiment des parties. 

Article II. 

I. Sauf accord contraire des parties, Ia Commission de conciliation reg! era elle-meme sa proct\
dure qui, dans tous les cas, devra ~tre contradictoire. En matiere d'enquete, Ia commission, si elle 
n'en dt\cide autrement ;\ l'unanimite, se conformera aux dispositions du titre III de Ia Convention 1 
de La Haye, du IS octobre I907, pour le reglement pacifique des conflits internationaux. 

2. Les parties seront representees aupres de Ia Commission de conciliation par des agents 
ayant mission de servir d'intermediaires entre elles et Ia commission ; elles pourront, en outre, se 
faire assister par des conseils et experts nommt\s par elles ;\ cet e1fet et demander !'audition de toutes · 
personnes dont le tc!moignage leur paraltrait utile. 

J. La Commission aura, de son cOte, Ia faculte de demander des explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux parties, ainsi qu';\ toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa
raltre avec l'assentiment de leur gouvernement. 

Article I2. 

Sa~ ~ccord co~traire des ~i~s, les decisions de Ia Commission de conciliation seront prises 
Ala maJontt\ des vo1x et Ia ComM1ss1on ne pourra se prononcer sur le fond du difit\rend que si tous ses membres sont presents. 

Article IJ . 

. Les Jl&;rties s'engagent a faciliter les trav!Lux de Ia Commission de conciliation et, en particulier, 
llw fourmr, dans Ia plus large mesure po551ble, tous documents et informations utiles, ainsi qu'a 

1 

DE MARTENS, Novv•a" R•CNMI gif!bal tU Traills, troisieme so!rie, tome III, page J6o. 

N• 2123 



1929 ~ of Nations - Treaty Series. 349 

Article 8 . 

. I. Within fifteen days fro~ .th~ date on :w~ch a. dispute has been brought by one of the 
~1es before a J>CT!Il~ent Concihati~n Comi_msston, etther party may replace its own commis· 
stoner, for the exammabon of the particular diSpute, by a person possessing special competence in 
the matter. 

2. The party making use of this right shall immediately notify the other party · the latter 
shall, in such case, be entitled to take similar action within fifteen days from the date ~n which it 
received the notification. 

Arli&le 9· 

I. In the absence of agreement to the contrary between the parties, the Conciliation Commis· 
sion shall meet at the seat of the League of Nations, or at some other place selected by its President. 

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League 
of Nations to afford it his assistance. 

Article xo. 

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision 
to that effect is taken by the Commission with the consent of the parties. 

Article II. 

I. In the absence of agreement to the contrary between the parties, the Conciliation Commis
sion shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both parties being heard. 
In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimousl:y to the contrary, shall act 
in accordance Wlth the provisions of Part III of the Hague Convention 1 of October 18, 1907, 
lor the Pacific Settlement of International Disputes. 

2. The parties shall he represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty 
shall he to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be usisted 
by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all persons whose 
evidence appears to them desirable shall be heard. 

3· The Commission, for its ~;>art, shall be entitled to request oral explanations from the agents, 
counsel and experts of both part1es, as well as from all persons it may think desirable to summon 
with the consent of their Governments. 

Arlicle 12. 

In the absence of agreement to the contrary between the parties, the decisions of the Conciliation 
Couimission shall be taken by a majority vote, and the Commission may only take decisions on the 
substance of the dispute if all its members are present. 

Article 13. 

The parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commissi~. and particularly 
to supply it to the greatest possible extent 1tith all relevant documents and mformabon, u well 

1 Britisl a1111 Foreip Stille Papers, Vol. roo, page 24}8. 
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uaer des moyens dont elles disposent poutr lui permetre de proceder sur leur territoire et ~on 
leur l~slation a Ia citation et a l'audiion de temoins ou d'experts eta des transports sur les heux 

Article I4. 

I. Pendant Ia duree de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indernnite dont le 
montant sera arrMe du commun accord des parties, qui en supporteront chacune une part egale. 

:z. Les frais generaux occuionnes par le fonctionnement de Ia Commission seront repartis de 
Ia mbne fa~on. 

Article IS. .;:< 

I. La Commission de conciliation aura pour tAche d'elucider lea questions en litige, de recueilfu;'l 
l cette fin touteales informations utiles, par voie d'enquMe ou autrement, et de s'efforcer de concilier 1 
lea parties. Elle pourra, apres examen de )'affaire, exposer aux parties les termes de !'arrangement 
qui lui paraltrait convenable et leur impartir un delai pour se prononcer. 

2. A Ia fin de ses travaux, Ia Commission di'essera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas, 
soit que les parties se sont arrangees et, s'il y a lieu, les conditions de !'arrangement, soit que les 
parties n'ont pu Mre conciliees. Le proces-verbal ne mentionnera pas si les d&:isions de Ia Commission 
ont etl! prise~ a l'unanimite ou a Ia majorite. 

3· L~s travaux de Ia Commission devront, a moins que les parties n'en conviennent autrement, 
~tre termm«!s dans un dl!lai de six mois a compter du jour ou Ia Commission aura etc saisie du diffC
rend. 

Article 16. 

Le proces-verbal de Ia Commission sera porte sans delai a Ia connaissance des parties 11 appare 
tiendra aux parties d'en decider Ia publication. · 

CHAPITRE II. 

Du RtGLEMENT JUDICIAIRE. 

Article 17. 

uf ro~ffere~ds au sujet desquels les parties se contesteraient reciproquement un droit seront 
sa . es. rve~ cventuelles. prewes a )'article 39, soumis pour jugement a Ia Cour rmanente d~ 
Justice mternabonale, a moms que les parties ne tombent d'accord dans 1 t ~ · ~ 
pour recourir a un tribunal arbitral. II est entendu ue les differ ~ . es erme~ f: vus Cl-apr ' 
~otamment ceux que mentionne I' article 36 du Statit • de Ia Co:; pedsrmcr-andessentues dVJsJ ct~mp_retnnent 
bonale. e us 1ce m erna-

pqo
1

4';~; ~~: ~xi*.~ ; vol.1t 1: =xt~ ; vol. X~. ~ 304 ; voJ. XXIV, page x52 ; vol. XXVII, 
pqo 70; vol. LXXII, pa~52 ~ ~ol. LXXV:ljr,pa96 • vol .. • pag

1 
eL159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX, 

pqo 362, de ce recueil. • ge 435 • vo · XXXVIII, page 272, et vol. XCII, 
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~ to ~ the means at their d_isposal to al!ow it t~ proceed in their territory, and in accordance 
Wltb therr law, to the summorung and heanng of Witnesses or experts and to visit the localities in 
question. 

Arli'le I4. 

· I. During the proc~s of the Commission, each of the commissioners shall receive 
emoluments the amount of whtch shall be fixed by agreement between the parties, each of which 
shall contribute an equal share. 

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in 
the same manner. 

Arli'le IS. 

I. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to 
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour 
to bring the parties to an agreement. It may, after the case haS been examined, inform the parties 
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within which they are 
to make their decision. 

2. At the close of the proceedings the Commission shall draw up a t>roc~-verba1 stating, u 
the case may be, either that the parties have come to an agreement and, i1 need arises, the terma 
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall b'! made 
in the proces-verbal of whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority 
vote. 

3· The proceedings of the Commission must, unless the parties otherwise agree, be terminated 
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the 
dispate. 

Article I6. 

The Commission's proces-verbal shall be communicated without delay to the parties. The 
parties shall decide whether it shall be published. 

CHAPTER II. 

jUDICIAL SETTLEKENT. 

Arlicle I7. 

All disputes with regard to which the parties are in conflict as to thei~ respective ~~hts shall, 
subject to any reservations which may be made under Article 39, be su~mttted for dectston _to the 
Permanent Court of International Justice, unless the parties agree, m the manner hereinafter 
provided, to have resort to an arbitral tribunal. . . 

It is understood that the disputes referred to above include in _particular those menttoned m 
Article 36 of the Statute t of the Permanent Court of International Justice. 

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 3ot; Vol. XXIV, page 1.52 ; Vol. XXVII, 
page 416; Vol. XXXIX, page 16.5; Vol. XLV, page 96; Vol. , page 1.59; Vol. LIV, page 387; Vol. 
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 43.5 ; Vol. LXXXVIII, page 272, and 
Vol. XCII, page 362, of this Series. 
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Article 18. 

1 diffe ends vises a !'article precedent a un tribunal 
Si lc~ parties sont d'accord pour s?umettre es 1 11 r fi eront !'objet du litige, le choix des arbi

arhitral, ellcs redigcront un comprom1s d.~ns.leq~e e es d x ecisions suffisantes dans le compromis 
tres et Ia procedure a suivre. A defaut d mdlca~wnsdou / pr 'f ns de Ia Convention de La Hay~ 
il Hera fait application dans Ia mcsure necessa1re, es 1spos1 1° . 
du Ill octohrc. I'J07 ]JO~r lc reglel!lent pacifique del s c~n~itsd~tem~u:~ux~r les arbitres le Tribunal 

Dans le 81lence du comprom1s quant aux reg es e on app q P t d J t' 
appliquera I~ r~gles de fond enumerees dans !'article 38 du Statut de Ia Cour permanen e e us ICe 

o internationale. 

Article 19. 

A dMaut d'accord entre les parties sur le compromis vise a !'article precedent ou a defaut de 
d~Hignation d'arhitres et aprcs un preavis de trois mois, l'une ou !'autre d'entre elles aura Ia facu!-te 
de porter directement, par voie de requ~te, le differend devant Ia Cour permanente de Jusbce 
internationalc. 

Article 20. 

1. Par d{,rogation a !'article I, les differends vises a !'article 17, qui viendraient a surgir entre 
parties ayant adhl·rc aux engagements contenus dans le present chapitre ne seront soumis a Ia pro
cedure de conciliation que de leur common accord. 

2. La proctldure obligatoire de conciliation demeure applicable aux differends qui, par le jeu des 
reserves visees ;\!'article 39, seraient exclus du seul reglement judiciaire. 

J. En ~as de recours Ala conciliation et d'echec de cette procedure, aucune des parties ne pourra 
porter le d1ffcrcnd devant Ia Cour permanente de Justice internationale ou demander Ia constitution 
du tribunal arbitral vise al'article r8 avant !'expiration du delai d'un mois a compter de Ia clelture 
des travaux de Ia Commission de conciliation. 

CHAPITRE III. 

DU REGLEMENT ARBITRAL. 

Article 21. 

Tous differends autres que ce,ux. vises a !'article 17, au sujet desquels, dans le mois ui suivra 
Ia clOture des travaux de Ia Comm1ss1on de conciliation visee au chapitre 1 1 rt' q · t 
pas entendues, seront portes, saul les reserves eventuell , . • es pa 1es ne se s«:raten 
arbitral constituf, a moins d'accord contraire des part~!rJ~aesmal ~~cl~ 3di9• d~va~t un~ tnbunal 

• an1.,re m quee ci-apr.,s. 

Article 22. 

Le tribunal arbitral comprendra cinq membres Les · · · · 
pourra ~tre choisi parmi leurs nationaux res tif · part1es en nommeront chacune un qm 
choisis d'un commun accord parmi les res!:· s. ~dde~ autres ~rbitres et le surarbitre seront 
~tre de nationalites differentes ne avoir le~ssan ~ e tlerce~ Puissanc~. Ces demiers devront 
interessees ni se trouver a leur 'servir:::. r 1'6i!dence hab•tuelle sur le territoire des parties 
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Article 18. 

If the parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding article to an ubitral 
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the 
dispute, the arbitrators selected, and the procedure tb be f~. In the absence of sufficient 
particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention of October 18th 
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apPly so far as is necessary If 
nothing is laid down in the.special agreem~t as to the rules reprding the substance of the disi>ute 
to be followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in 
Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice. 

Arllcle 19. 

~f the ~es fail. to agree ~onceming the special ~t refe~ to in the preceding article. 
or fail to appomt arbitrators, etther party shall be at liberty, after gtvmg three months' notice, to 
bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice . 

.,. 
Article 20. 

t. Notwithstanding the provisions of ArtiCle I, disputes of the kind referred to in Article 17 
arising between parties who have acceded to the obligations contained in the present chapter shall 
only be subject to the procedure of conciliation if the parties so agree. 

2. The obligation to resort to the procedure of conciliation remains applicable to dis~tes 
which are excluded from judicial settlement only by the operation of reservations under the proVISions 
of Article 39· 

3· In the event of recourse to and failure of conciliation, neither party mar brio« the dial"'te 
- before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the ubitral 

tribunal referred to in Article 18 before the expiration of one month from the termination of tho 
proceedings of the Conciliation Commission. 

CHAPTER III. 

ARBITR!•TION. 

Article 21. 

Any dispute not of the kind referred to in Article 17 which does not, within the month following 
the termination of the work of the Conciliation Commission provided for in Chapter I, form the 
object of an agreement between the partit;5. sha~. subject ,to such reservati~ as may .be made 
under Article 39, be brought before an arbttral tnbunal whtcb, unless the partieS otherwise agree, 
shall be constituted in the manner set out below. 

Arlicle 22. 

The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The parties shall each nomilll!-te one 
m010ber who may be chosen from among their respective nationals. The two other arbitraton 
and~e Chairman shall be chosen by common agreement fro~ antong t~ nat!onals of t~d Powers. 
Th . must be of diflerent nationalities and must not be habitually resident m the territory nor be 
in e service of the parties. 

No. l&Uj 
., 

• 
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Article 23. 

I. Si Ia nomination de~ membres du tribunal arbitral n'intervient pas dans un delai de trois 
mois, a compter de Ia demande adressee par l'une des parties a !'autre de ~onstitu~r un tribu!l';'-1 
arbitral, lc soin de proceder aux nominations necessaires sera confie a une tlerce Pmssance chotste 
d'un commun accord par les parties. 

2. Si !'accord ne s'etablit pas a ce sujet, chaque partie designera une Puissance differente 
et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies. 

3; Si, dans un delai de trois mois, les Puissances ainsi designees n'ont pu tomber d'accord, 
les nominations necessaires seront faites par le president de Ia Cour permanente de Justice intema
tionale. Si celui-ci est em~che ou s'il est ressortissant de l'une des parties, les nominations seront 
faites par lc vice-president. Si celui-ci est emp&:he ou s'il est ressortissant de l'une des parties, les 
nominations seront faite.~ par le membre le plus ~ge de Ia Cour, qui n'est ressortissant d'aucune 
de~ partie~. 

Article 24. 

II sera pourvu, dans lc plus bref delai, aux vacances qui viendraient a se produire par suite 
de <!cc~s ou de demission, ou de quelque autre emp@chement, en suivant le mode fixe pour les nomi
natwns. 

Article 25. 

I.e~ parties rcdigeront un com prom is determinant I' objet du litige et Ia procedure a suivre. 

Article 26 . 

. A dcfaut ~'in~ications ou de precisions suffisantes dans le compromis, relativement aux points 
~dlqts dans .1 arttcle precedent, it sera fait application, dans Ia mesure necessaire, des dispositions 
t .e a onvenhon de La Haye du r8 octobre 1907 pour le reglement pacifique des conflits intema wnaux. -

Article 27. 

trihu~:rt~er~i~~~~':~~'isf~~~ ~~~~~d~ 1?::: ~: 1?:!~~d~e~:;:~~~~ a partir de Ia constitution du 

Article 28. 
Dans le silence du compromis ou a detaut d · 1 · 

fond enumcrees dans I 'article 3s du Statut de I e compromts, e tnbunal aJ?pliquera les regles de 
tant qu'il n'existt' pas de pareilles regles applicabksc~:dilff:madnelntte ?be Jus~!Ce intemationale. En 

ren , e n unal]ugera ex aequo et bono. 

CHAPITRE IV. 

D!SI'OSITIONS GtNtRALES. 

Article 29. 
1

· l_.es diff.:rcnd~ pour Ia solution desquels une . . . 
conventions. en vigueur t•ntre les parties en lit" , procedure spectale seratt prevue par d'autres 
ces conventions. tgc seront rfgles conformement aux dispositions de 
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A rti,.:.• 23. 

I. If the appointment of the m~mbers of the Arb~tral Tribunal is not made within a l'('riod 
of thr~ mont~s from th!' _date on wh1ch one of the part1es requested the other party to constitute 
an arb1tral tnbunal, a th1r~ Power, chosen by agreement between the parties, shall ht> reqne.•ted 
to make the necessary appomtments. 

2. If no agreement is r'.!ac:hed on this point, each partv shall dt'Signate a ditlrrcnt Power, 
and the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen. 

J. If, within a period of three months, the two Powers so chosen have been unable to reach 
an agreement, the necessary appointments shall be made by the President of the Permanent Court 
of Inter~ati~nal Justice. If the latter is _prevent_ed from ac.ting or is a subject of one of the parties, 
the nommations shall be made by the VJce-PresJdent. If the latter 1s prevented from acting or is 
a subject of one of the parties, the appointments shall be made by the oldest member of the Court 
who is not a subject of either party. 

Article 24. 

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled 
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations. 

Article 25. 

The parties shall draw up a special agreement determining the subject of the disputes and the 
details of procedure. 

Article 26. 

In the absence of sufficient particulars in the special agreement regarding the matters referred 
to in the preceding article, the provisions of the Hague Convention of October 18th, HJO], for the 
Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. 

Article 27. 

Failing the conclusion of a special agteement within a period of three months f_rorn the date 
on which the Tribunal was constituted, the dispute may be brought before the Tnbunal by an 
application by one or other party. 

Article 28. 

If nothing is laid down in the special agreement or no specia~ agreement has be~n ma~e. the 
Tribunal shall apply the rules in regard to the substance of _the d1spute enumerated 1~ Article 38 
of the Statute of the Permanent Court of International Justice. In so far a~ there ex1sts no such 
nile applicable to the dispute, the Tribunal shall decide e.~ aequo et bono. 

CHAPTER IV. 

GRNERAL PROVISJOSS. 

Article 29. 

1. Disputes for the settlement of which a special proced_ure is laid ~own _in other cony~ntion! 
in force between the parties to the dispute shall be settled m conformity wtth the provi~Jon!l of 
those conventions. 
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e 1 rt a~ atteinte aux accords en vigueur etablissant pour lcs ~· Le pn\sen~dacte !ten ·ra ill~tion ~!en matiere d'arbitrage et de regleme,nt judipiaire, de~
Partles une proc~ ure e co~c . • d T f · · accords ne prev01ent qu une proce-
d~~~:C:~ni!:i:~~!~:e:o~~~~':tt~ ::::C13~re. au~~t~ch~~~: r:: ~ispodsitio~s du present. a;:te ge~~al 
relative~ au reglement judiciaire ou arbitral recevront apphcatwn ans a mesure ou es pa tes 
en cau~ y auraient adhere. 

Article JO. 

Si Ia Commi~sion de conciliation se trouve saisie par l'une d~s parties d'un differend que I' autre 
artie, se fondant sur les conventions en vigueur entre les part1es, ~ ~rte devant Ia ~our perma~ente de Justice internationalc ou un tribunal arbitral, Ia Comm!Sswn suspendra I examen du 

diffcrend jusqu'IL ce que Ia Cour ou le tribunal ait statue s~r le conflit de com~~e~ce. II en sera de 
meme ~i Ia Cour ou le tribunal a etc..llftisi par l'une des part1es en cours de concthatwn. 

Article 31. 

1 S'il s'agit d'un differend dont !'objet, d'apres Ia legislature interieure de l'une des parties, 
relevc' de Ia competence des autoritcs )ud1ciaires ou administratives, cette partie pou~ra s'opposer 
1r. ce que cc diffcrend s.o!t so~mis aux diVcrses procedures. pre~es par le prese~t Act~ !Jenera!, avant 
qu'une dtlcision d<lfimhve att cttl rendue, dans les dela1s ratsonnables, par I autonte competente. 

l. La partie qui, dans cc cas, voudra recourir aux procedures pn\vues par Ia presente conven
tion dcvrn notifier ;\!'autre partie son intention, dans un dclai d'un an,IL partir de Ia decision susvisee. 

Article 32. 

Si Ia sentence judiciairc ou arbitrate dcclarait qu'une decision prise ou une mesure ordonnee 
par uno nutoritc judicinire ou toute autre autorite de l'une des parties en litige se trouve entiere
ment ou pnrticllement en opposition avec le droit international, et si Je droit constitutionnel de 
ladite partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences 
de ccttc decision ou de cette mesure, les parties conviennent qu'il devra etre accorde pada sentence 
judiciairc ou arbitral!', a Ia partie lcsee, une satisfaction equitable. 

Article 33. 

I. I?ans tolllS.les ens o~ le differend fait l'obj~t n'une procedure arbitrate ou judiciaire, notam
~ent sm .Ia quest.1on au SU)et de laquelle les part1es. son.t divis~. resulte d'actes deja effectues ou 
sur le pomt de I Hrc, Ia Cour permanente de Justice mternahonale statuant conformerment a 
!'article 41 de. so.n Stat!'t, ou le trib~nal arbitral •. indiqu~ra. dans le pi~ bref delai possible, queUes 
mesures provtsotres dotvent ~tre pnses. l.cs parttes en htige seront tenues de s'y conformer. 

l. Si unc Commission de conciliation sc trouve saisie du differend elle pourra recommander 
aux parties lt•s mt'surcs provisoircs qu'ellc estimera utiles. ' 

. J .. I:es part~es. s:cn.gagent a s'a~~.teni.r d.c .t?Ute mes~re SIIS<"Cptible d'avoir une repercussion £r~udtct!lb!e a I ex&u~t~m.de Ia dectsw.n ludtctatrc ou arbttrale ou nux arrangements proposes par 
a. ommtssu.m de ,concthahnn, e~. en gcntral, a ne proctldcr a aucun acte, de quelque nature qu'il so1t, susct'ph blc d aggrnvt'r ou d •'tl'ndrc le difftlrend. 
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2. The present General Act shall not affect any agreements in force by which conciliation 
pro_c~~ is established ~tween the Parties or they are bound by obligations to resort to arbitration 
or JUdicial settlement which ensure the settlement of tlle dispute. If however these agreemeents 
provide o~y for a procedure of conciliation, after such procedure bas'been fo&wed without resuJt 
the provisions of the present General Act concerning judicial settlement or arbitration shall ~ 
applied in so far as the parties have acceded thereto. 

Arlitl~ JO. 

If a party brings before a Conciliation Commission a dispute which the other party relying 
on conventions in force between the parties, has submitted to the Permanent Court ofinte~tional 
Ju5tice or an Arbitral Tribunal, the Commission shall defer consid«"ration of the dispute until the 
Court or thc; Arbitral Tribunal has _prono~ced. upon the conflict of competence. The same ruJe 
shall apply If the Court or the Tnbunal IS seiZed of the case by one of the parties during the 
conciliation proceedings. 

Article JI. 

I. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of 
tlle parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities, the party in 
question may objert to the matter in dispute bein~ submitted for settlement by the different methods 
laid down in the present General Act until a decision with final effect has been pronounced, within 
a reasonable time, by the competent authority. 

2. In such a case, the party which desires tc resort to the procedures laid down in the present 
General Act must notify the other party of its intention within a period of one year from the date 
of the aforementioned decision. 

Arlitl~ J2. 

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment, or a measure enjoined 
by a court of law or other authority of one of the parties to the dispute, is wholly or in part contrary 
to international law, and if the constitutianallaw of that party does not permit or only partia!Jy 
permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the parties agree 
that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured party equitable satisfaction. 

Arliclr 33· 

I. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or j udiciaJ proceeding~, and 
particuJarly if the question on which the parties differ arises out of acts already committeCl or on 
the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordaru:e 
"!ith Article 4! of its Statute, or the Arbitral Tribuna], ~haJJ lay ~ within the shortest pouible 
hme tlle proVISional measures to be adopted. The parties to the dispute shall be bound to acupt 
such measures. 

2. If the dispute is brought before a Conciliation Commission, the latter may recommend 
to the parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable. 

J. The parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially u~ ~he 
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed _by the Conciliation 
Commission and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate 
or extend the dispute. 

N'o. %123 
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Article 34· 

Au cas oil il s'clcve un diffcrend entre plus d~ dcu!' p~rties ayant <~;dherc a~ p~esent Acte gen.eral, 
Jes modalitcs suivantes seront observees pour I apphcatton des procedures decntes dans les dispo
sitions qui precedent : 

a) Pour Ia procedure de conciliation, il sera toujours constitue une commission 
specialc. Sa composition variera suivant que les parties auront toutes des inten~ts distincts 
ou que deux ou plusirurs d'entrc elles feront cause commune. 

Dans lc premier cas, les parties nommeront chacune un commissaire et designeront 
en commun clcs commissaires ressortissants de tierces Puissances non parties au differend, 
dont Je nombrc sera toujours supPrieur d'un a cclui des commissaires nommes separement 
par lcs parties. 

Dans lc second cas, les parties, faisant cause commune, se mettront d'accord pour 
nommer en commun leur propre commissaire et concourront avec !'autre ou les autres 
parties pour Ia desi~nation de~ commis~aires tiers. 

Dans J'une ct I autre hypothese, les parties, a mains qu'elles n'en conviennent autre
men!, appliqucront les articles 5 et suivants du present acte dans Ia mesure oil ils sont 
compatibles avec les dispositions du present article. 

b) Pour Ia procedure judiciaire, il sC'ra fait application du Statut de Ia Cour perma
nent<: de Justice internationale. 

c) Ponr Ia procedure arbitralc, a defaut d'accord des parties sur Ia composition du 
t~ihunal, s'il s'agit ~e differends vises a !'article 17, chacune d'elle aura Ia faculte de porter 
<hrectl•ment,\>ar vme de requ~te, le differend devant Ia Cour pennanente de Justice inter
natio~lale ; s'i. s'agit de di~erends vises a !'article 21, il sera fait application des articles 22 
ct ~mvants, c1-dessus, ma1s. chacune des parties ayant des interets distincts nommera un 
a~b1trc et I~ nombre des arb1trcs nommcs separl-ment par les parties sera toujours inferieur 
d \Ill a cclm des aut res arhitres. 

Article 35. 

P 
. I. Le present acte general sera applicable entre Parties y ayant adhere encore qu'une tierce 

mssance, partie ou non a J'acte, ait un interet dans Je differend. ' 
. 2.PD_ans Ia procedure de conciliation, Jes parties pourront d'un commun accord inviter une 

hcrce mssance. ' ' 

Article 36. 

I. J?ans Ia p~ocMu~e i.u~lidaire ou arbitrale, si unc tierce Puissance estime que dans un diffe-
rend unmtrrH d ordre )Undu:J_ue est pour elle en cause elle ut adr a 1 c ' 
Justice internationale ou au tnbunal arbitral une requete a rn d'inte~~~~tion~ our pennanente de 

2. LaCour nule tribunal decide. 

Article 37· 

I. Lorsqu"il s'agit de !"interpretation d'unc COn\'enf a I II . . • • 
Etats que les parties en cause,Je Greffe de Ia Cour 1011 aq':'e ~ auron~ partic!pe d autres 
arbitralles avertit sans dtllai. · pennanente de Justice mternahonale ou le tribunal 

2. Chacun d'eux aura le droit d'intl'rvenir et ··1 • .. 
dans Ia sentence est obligatoire a son tigard. · 51 exerce cette faculte, I mterpretation contenue 
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ATitde 34· 

Should a dispute arise between more than two Parties to the present General Act the following 
rul~ ~hall be observed for the application of the forms of procedure described in" the foregoing 
prOVISIOns : 

(a) In the case of c_o~ciliation procedu_re •. a special commission shall invariably be 
constituted. The compositiOn of such commiSSIOn shall differ according as the parties all 
have separate interests cr as two or more of their number act together. 

~n the fOf!D~r case, th~ parties sh_all each appoint one commissioner and shall jointly 
appomt commiSSIOners nationals of thud Powers not parties to the dispute, whose number 
shall always exceed by one the number of commissioners appointed !'eparatelv bv the 
parties. · · 

In the second case, the parties who act together shall appoint their commissioner 
jointly by agreement between themselves and shall combine with the other party or parti!!! 
in appointing third commissioners. 

In either event, the parties, unless they agree otherwise, shall apply Article 5 and the 
following articles of the present Act, so far as they are compatible with the provisions of the 
present article. 

(b) In the case of judicial procedure, the Statute of the Permanent Court of Interna
tional Justice shall apply. 

(c) In the case of arbitral procedure, if agreement is not secured as to the composition 
of the tribunal, in the case of the disputes mentioned in Article 17, each party shall have the 
right, by means of an application, to submit the dispute to the Permanent Court of Interna· 
tional justice ; in the case of the disputes mentioned in Article 21, the above Article :1:1 
and following articles shall apply, but each party having separate interests shall appoint 
one arbitrator and the number of arbitrators separately appointed by the parties to the 
dispute shall always be one less than that of the other arbitrators. 

Arlicle 35· 

I. The present General Act shall be applicable as between the Parties thereto, even though 
a third Power, whether a party to the Act or not, has an interest in the dispute. 

2. In conciliation prodecure, the parties may agree to invite such third Power to intervene. 

Arlide 36. 

I. In judicial or arbitral procedure, if a th~~ P~wer should _consider tha.t it has an interest 
of a legal nature which may be affected by the deciSion m the case, 1t ~y submit tot~ Permanent 
Court of International Justice or to the arbitral tribunal a request to mtervene as a th1rd Party. 

2. It will be for the Court or the tribunal to decide upon this request. 

Arlide 37· 

I. Whenever the construction of a convention to which States other than thole concern.ed 
in the case are parties is in question, the Registrar of thl: Permanent Court of International Justice 
or the arbitral tribunal shall notify all such States forthWith. 

• 2. Every State so n~tified has the .~ht t~ intery~e in the proceedings ; but, if it uses this 
nght, the construction gtven by the deciSion will be bmding upon 1t. 

No. 2123 
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Article 38. 

Le~ a<lhesions au present Actc general pourront s'appliquer : 
A. Soit lll'cnscmblc de I'Actc (chapitres I, II, III e~ .I~) ; , . . .. 
B. Soit sculcment aux dispositions relatives a Ia concibatwn et au reglement ]Udicm1re 

(chapitrcs I ct II), ain~i qu'aux dispositions generales concernant ces procedures (cha-

pitrc IV) ; . · · ( h ·t I) · · • C. Soit sculcment aux dispositions relatives a Ia co~cihabon c ap1 re , ams1 qu aux 
displl!litions generales concernant cette procedure (chap1tre IV). 

Les Parties contractantcs ne pourront se prevaloir des adhesions d'autres Parties que dans Ia 
mesurc oti c1les-m~mes auront souscrit aux memes engagements. 

Article 39· 
r. Inlhlpcndammcnt de Ia facultc mentionnee a !'article precedent, une Partie pourra, en 

adherant au present Acte general, subordonner son acceptation aux reserves limitativement enu
m"rt\es dans le paragraphc suivant. Ces reserves dcvront etre indiquecs au moment de !'adhesion. 

2. Ces reserves pourront ~tre formulees de maniere a exclure des procedures decrites par le 
prrsont actc : 

a) Lcs clifferends nes de faits anterieurs, soit a !'adhesion de Ia Partie qui formule Ia 
reserve, soit lll'adhesion d'une autre Partie avec laquelle Ia premiere viendrait a avoir un 
rlifferend ; · 

b) Lcs differenrls portant sur des questions que le droit international laisse a Ia compe
tence exclusive des Etats ; 

c) Les differends portant sur des affaires determim!es, ou des matieres speciales 
nettcment dCfinies, telles que le statut territorial, ou rentrant dans des categories bien 
prccisccs. 

. 3·. Si ?nc des parties en litige a formulc une reserve, les autres parties pourront se prevaloir 
VJs-i\-vJs d ellc de Ia m~me reserve . 

. 4· Pour los Parties a:yant adhere aux disr,>sitions du present acte relatives au reglement judi
claire ~u au r~glemcnt arbJtral,lcs reserves qu elles auraient formulees seront, sauf mention expresse 
compnscs commc nc s'ctcndant pas Ilia procedure de conciliation. ' 

Article 40. 

Toutc Partie dont !'adhesion n'aura ete que partielle ou subordonnee a des reserves pourra 
il tout moment, au m~yen d'une simple declaration, soit etendre Ia portee de son adhesion soit 
rcnoncer i1 tout ou parhc de ses reserves. ' 

Article 41. 

Les d!fferends rel~tifs ~ l'interllretation ou a !'application du present Act g • 'raJ · 
cCeux relahfs i\ Ia quahfic~ho? des ht!ges eta Ia portee des reserves eventuelle: s:~~nt ~J'U:~f~~ 

our pcrmanrnte de Justice mternahonale. ' 

Article 42. 

du at:e~1e:b~ A~~~~encral, dont les textes fran~ais et anglais feront egalement foi, portera Ia date 

Article 42· 
. I. Le present Acte golnera! sera ouvert a l'adhes· d t h • 
nt~ competente des Membres de Ia Societe d N tion e .ou~ c ef d Etat ou de toute autre auto-
le Conseil de Ia Socieh\ dE-s Nations aura a cet es"-ta ons, Blf!Sl que des ~tats non membres a qui 

• em;: • communique une cop1e. 

~n 212] 
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.4rlicU 38. 
Accessions to the present General Act may extend : 

A. Either to all the {'~visions of t~e Act (Chapters I, II, III and IV) ; 
B. Or to those proVISlons !>niY wh1ch relate to. ~onciliation and judicial settlement 

(Chapters I and II), together With the general prov!Slons dealing with these procedures 
(Chapter IV) ; . 

C. Or to tl;l~ provisio~ only which relate to conciliation (Chapter 1), together with 
the general proVISlons concemmg that procedure (Chapter IV). 

The Contracting Parties may benefit by the accessions of other Parties only in so far as they 
have themselves assumed the same obligations . 

..tmcl' 39· 
I. In addition to the power given in the preceding article, a Party, in acceding to the present 

General Act, may make his acceptance conditional upon the reservations exhaustively enumerated 
in the following paragraph. These reservations must be indicated at the time of accession. 

2. ThC'Se reservations may be such as to exclude from the procedure described in the present 
Act: 

(a) Disputes arising out of facts prior to the accession either of the Party making the 
reservation or of any other Party with whom the said Party may have a dispute ; 

(b) Disputes concerning questions which by international law are solely within the 
domestic jurisdiction of States ; 

(c) Disputes concerning particular cases or clearly specified subject·matters, such 
a'! temtorial status, or disputes falling within clearly defined categories. 

3· If one of the parties to a dispute has made a reservation, the other parties may enforce the 
same reservation in regard to that party. . 

4· In tbe case of Parties, who have acceded to the provisions of the present General Act 
relating to judicial settlement or to arbitration, such reservations as they may have made shall, 
unless otherwise expressly stated, be deemed not to apply to the procedure of conciliation. 

Artscle 40· 
A Party whose accession has been only partial, or was made subject to reservations, may at any 

mom~. by means of a simple declaration, either extend the scope of his accession or abandon all 
or par£ of his reservations. 

Articll 41. 

Disputes relating to the interpretation or application of the pr~t General Act, in,cluding 
those concerning the classification of disputes and the scope of reservat1ons, shall be subrmtted to 
the Permanent Court of International Justice. 

Article 42· 

The present General Act, of which the French and English texts shall both be authentic, shall 
bear the date of the 26th of September, Il)28. 

Arttcle 43· 
I. The ~t General Act shall be open to acc"Mioo by all the Heads of States or other 

competent authorities of tbe Members of the League of Nations and the .non-Member States to 
which the Council of the League of Nations has communicated a copy for this purpose. 

No. 1123 
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· · · 1 decl rations additionnelles prevues a !'article 40, 
2. Lcs in~trumcnh d'l!-dhcsw,n, f:J151

1 qSe ~~e de: Nations, qui en notifiera la reception a tous 
seront tran~m•~ au Sccretatrc gcnc~a c a oct b · e dans l'alinee precedent. 
Je~ Mem!Jrc~ de Ia Societe ct aux I~tats non mem res, vts s 

· · 1 ·1 d e t · listes designees par les lettres A, B, C, J. Par lcs ~oins du S~crl-tatn! genera '.I serd {e~s d'rdhesion visees a I article 38 du present 
ct c<Jrrc~pondant rc~pccttve~ent aux trots mo .a ttrs l!- · II s des Parties contractantes. Ces 
Actc, oit figurcront lcs adhl·s.tons et les decla~atwns addtbonne e I adresse a I'Assemblee par 
listes, tcnues con~tamment 11 JOUr, scront pubhccs dans le rapport annue 
lc Sccr6tairc g{m{·ral. 

Article 44· 

1. Lc prf.scnt Actc gcn(·ral cntrcra en vigueur le quatre-vin?t-dix!eme ~our qu! suivra Ia n~c~p
tion, par lc Sccrftairr general de Ia Societe des Nations, de I adheston d au moms deux Part1es 
contractantcs. 

2. Chaquc adh{·sion 911i intcrvienclra apres !'entree. en vi~':eur d~ prese~t a~te, conformement 
II l'alin{·a pr{·cedent, ~orttra scs cffets dt\s le quatre-vmgt-dixu~me JOUr qm su1vra Ia c_late d~ sa 
reception par le Sccrctaire g<·n(.ral de Ia Societe des Nations. II en sera de meme des declaratiOns 
ndditionncll!'s d('S Parties vis{·rs a )'article 40. 

Article 45· 
1. [.,. pr{·st•nt Ad<· g(•nrral aura unc durcc de cinq ans a partir de sa mise en vigueur. 

2. II rrstcm en vigueur pour une nouvelle periode de cinq ans, et ainsi de suite, vis-a-vis des 
Parties contractantcs qui nc l'auront pas denoncc six mois au moins avant !'expiration du terme. 

J. Ln denondation sc fcra par notification ,:crite adressee au Secreta ire general de Ia Societe 
dt•s Nations, qui rn informcra tons les Mcmbrcs de Ia Societe et les Etats non membres mentionnes 
{I I 'articl!' 4.1· 

4· La dt
1
nondation pourra n'Nre que particllc ou consister en Ia notification de reservps nouvellt•s. 

5· Nonohstant Ia rlL
1
nonciation par l'une des Parties contractantes impliquees dans un diflerend, 

toutcs lcs pron
1
dures cngag<les au moment de !'expiration du terme de l'Acte general continueront jusqu'1\ leur ncht'wment normal. 

Article 46. 

Un ''xemplaire <~n present Acte gcn.eral, rcvetu. de Ia signatlire du president de l'Assemblee 
ct ~e ccllc. ~lu Sccr(ltmrc gcnt

1
ral de Ia Soctete des N attons, sera depose aux archives du Secretariat ; 

C?P'~ cc~·tttitle_ conformc du tcxte se~a communiquee ~ tousles Membres de Ia Societe des Nations, 
nmst qn nux htats non tnembrrs destgn<\s par le Consetl de Ia Societe des Nations. 

Article 47. 

Lc pn
1

sent Actt• ge!tcral sera enn·gistre par Ie Secrrtaire general de Ia Societe des Nations a Ia date de son entree en \'tgnenr. 

Le President de Ia neuvieme Session ordinaire 
de l'Assemblie de Ia Societe des Nations: 

(Signe) Herluf ZAHLE. 

Le Seaetaire general 1 
(Sigtti) Eric DRUMMOND. 

1\:0 2123 
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2. The ins~rwnents of accession and the additional declarations provided for by Article ~o 
s~ be transmitted to the Secretary-General of the League of Nations, who shall notifv their 
receipt to all the Members of the League and to the non-Member States referred to in the pm:t'ding 
paragraph. 

3· . The Secretary-General of the League of .Nations shall draw up three lists, denominated 
respectlv~ly by th_e lett«;rs A, B ~d c,. corresponding to the three forms of accession to the present 
Act proVIded for m Article 38, m which shall be sho-wn the accessions and additional declarations 
of the Contracting Parties. These lists, which shall be continually kept up to date, shall be published 
in the annual report presented to the Assembly of the League of Nations by the St'cretary-General. 

Artick 44· 

I. The present General Act shall come into force on the ninetieth day following the receipt 
by the Secretary-General of the League of Nations of the accession of not less than two Contracting 
Parties. 

2. Accessions received after the entry into force of the Act, in accordance with the previoll! 
paragraph, shall become effective as from the ninetieth day following the date of receipt by the 
Secretary-General of the League of Nations. The same rule shall applv to the additional declaration 
pro\o ided for by Article 40. • • · 

Articu 45· 

I. The present General Act shall be concluded for a period of five years, dating from its entry 
into force. 

2. It shall remain in force for further successive periods CJf five years in the case of Contracting 
Parties which do not denounce it at least six months before the exptration of the current p!!riod. 

3· Denunciation shall be effected by a written notification addressed to the Secretary-General 
of the League of Nations, who shall inform aU the Members of the League and the non-Member States 
referred to in Article 43· 

4· A denunciation may be partial only, or may consist in notification of reservations not 
previously made. 

5· Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties concerned in a dispute, 
aU proceedings pending at the expiration of the current period of the General Act shall be duly 
completed. 

Article 46. 

. A copy of the present General Act, signed by the President of the Assembly and b>: the Secret!'-'Y· 
General of the League of Nations, shall be deposited in the archives of the Secretariat ; a certt.fied 
true copy shall be delivered by the Secretary-General to aU the Members of ~he League of Nations 
and to the non-Member States indicated by the Council of the League of Natwns. 

Arlick 47· 

The present General Act shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations 
on the date of its entry into force. 

No. 2123 

Tlu Presitlmt of the ninth ortlit~~~ry ".'"""' of the 
Assembly of the L~ague of Na/WM : 

(Sipd) Herluf ZAHLE. 

The S«retary-Gmerlll : 
(Signed) Eric DRUIOIOND. 
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PRANCE AND SALVADOR 

AgTeement regarding the Exchange 
of Printed Matter. Signed at 
Paris, August 25, 192-4. 



366 Societe du Natioru - Recueil du T raitu. 1929 

2124. ~- ACCORD 1 CONCERNANT L'£CHANGE DES IMPRIM£S 
ENTRE LA FRANCE ET LE SALVADOR. SIGN£ A PARIS, LE 25 
AOUT 1924. 

Texte of!icillfranfais comm1mique par le President du Conseil,, ministre des Afjaires etrangeres de la 
Rfpublique franfaise. L'enregi.drement de cet accord a eu lieu le 17 aout 1929. 

I.E GoUVRRNEMENT DE LA RI'!PUBLIQUE FRAN9AISE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DU SALVADOR, desireux de faciliter )'echange des imprimes entre )es deuxlays et se refermt a 
)'article 23, pnrngraphe 2 de In Convention postale universelle a signee a Madri , le 30 novembre 1920, 

Sont r.onvcnus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les imprimes de toute nature expedies de France a destination du Salvador seront soumis aux 
taxes et conditions d'admission applicnbles dans le service interieur frnn9ais aux imprimes non 
prriodiqnes, savoir : 

Poids maximum : 3 kg. (que I' envoi comporte un seul volume ou plusieurs). 

Dimensions : les memes que celles fixees par Ia Convention postale de Madrid (article 6 
paragra phe 6). 

Tarif d'nffranchissement : 
5 centimes jusqu'a 50 grammes. 
15 ccnt~mes de so a 100 grammes et au-dessus. 
15 centimes par 100 grammes ou fraction de 100 grammes en sus. 

Article 2. 

Lcs imprinu1s de toute nature expedies du Salvador a dest1'nat1'on de Ja F a t · 
aux taxt• · l't ·on lit' \' d · · r b r nee seron soum1s snvoir ~ s c ' 10115 ' a mission app Jca les a ces objets dans le service interieur salvadorien, 

P<;>ids maximum : 4 kilogrammes. · 
I>nncnswns : lcs memes que celles fixees par Ia Conventio t 1 d M d 'd ( t' 1 6 paragraphc h). n pos a e c a n ar 1c e 

Tnrif d'affranchisscment : 

1 ccntieme de colon par 50 grammes. 

1 1..\\chnngt' c.lt's ratitki.\tions a cu lit'U il P·1ris 1~ 7 1·11 · . 
1 \' "' '• .. lll H).ZQ. 

ol. III. )>aRcs J67-J70 · vol \'II page j6• · 1 XI 
lli\Rt' l66: vol. XXI\', page ;H. ·,,1 ,.,;! XX'i'I.I ·;:,.0 

· • • padge 364: ".ol. XV, pag<' 282: vol. XIX, 
n • · • · • ,.. .. ge 4 q. e ce l'f'Cueil. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2124. -AGREEMENT 1 REGARDING THE EXCHANGE OF PRINTED 
MATTER BETWEEN FRANCE AND SALVADOR. SIGNED AT PARIS, 
AUGUST 25, 1924. 

French official ttxt commrmicatld by the Presi!Unt of thd Couflcil, Mi,.ist~r for Forlip • .f{Jmrs of tlu 
French Republic. TM registratiOJt of this Agrmnent took place August 17, 1929. 

THE GOVERNKENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THF. RI!PUBLIC OF 
SALVADOR, being desirous of encouraging the exchange of printed matter between the two countries 
and with reference to Article 23, paragraph 2 of the Universal Postal Convention 1 , signed at Madrid 
November 30, Il)20, have agreed upon the following provisions : 

Article 1. 

Printed matter of all kind sent from France to Salvador shall be subject to the charges and 
conditions of admission applied in the French internal administration to pnnted matter other than 
periodicals, as follows : 

Maximum weight : 3 kg. (whether the consignment con~ists of a single volume or of 
several). 

Dimensions : the same as those laid down by the Madrid Postal Convention (Article 6, 
paragraph 6). 

Postal rates : 
S centimes up to so grammes. 

IS centimes from so to IOO grammes. 
IS centimes per IOO grammes or fraction of 100 grammes upward~. 

Article z. 

Printed matter of any kind sent from Salvador to Fraf!CC shall be s~~ject ~o the charges and 
conditions of admission applied to the same matter, in the mtemal admtmstratton of Salvador, a.~ 
follows: 

Maximum weight : 4 kg. . . . . 
Dimensions: the same as those laid down by the Madnd Postal ( onventton (Arttcle 6, 

paragraph 6). 
Postal rates : 

I/Iooth colon per so grammt>s. 

1 Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 1 T~nslated ~ the ~rt'tariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for mformabon. 

1 The exchange of ratifications took place at Paris, June 7· 1929. 
1 Vol. III, page z67-7o; Vol. VII, page 362; Vol. XI. page 36-f ; Vol. X\', Jl'll(" 1112 ; \'ol. XIX, 

page 266; Vol. XXIV, page 144 ; and Vol. XXVII. page 414. of thi~ Series. 
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Article 3· · 

En dehors des dispositions speciales faisant I'obj~t des arti~Ies premi~r et .2 c.i-dessus, Ies envois 
dont ii s'agit demeurent soumis 8, Ia reglementatlon sbpulee, a I egard des 1mpnmes, par Ies Conven
tions et Arrangements de !'Union postale universelle. 

Artide 4· 

Le present arrangement sera ratifie et Ies ratifications en seront echangees a Paris aussit6t 
que faire se pourra. 

II entrera en vigueur a Ia date qui sera ulterieurement fixee par Ies administrations postales des 
deux pays, apres que Ia promulgation en aura ete faite, conformement aux lois de chacun des deux 
pays. 

Article 5. 

~c present a~rangement demeurera en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura pas ete denonce 
par I une des Parties contractantes, laquelle sera tenue, en ce cas, d'observer un delai de preavis de 
trois mois francs. 

En foi de quoi Ics soussignes dfunent autorises a cet effet ont signe Ie present accord qu'ils ont 
revetus de leurs cachets. 

Fait a Paris, le 25 aodt 1924. 

Copie certifiee conforme : 

Le MiniNe ~Uni/Jotentiaire, 
Chef du Sen~tce tfu Protocole, 

P. de Fouquieres. 

fL. S.) 
(L.S.) 

(Signe) HEIIRIOT. 

(Signe) J. Gustavo GUERRERO. 
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Arlicle 3· 

Apart from the special provisions contained in Articles I and a above, the consignments referred 
to shall remain subject to the regulations laid down for printed matter by the Conventions and 
Agreements of the Universal Postal Union. 

Arlicle 4· 

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exch&ll8ed at Paris u 
soon as possible. 

It shall come into force on a date to be fixed later by the postal administrations of the two 
countries, after publications in conformity with the laws of each of the two countries. 

Arlicle S· 

The present Agreement shall remain in force until it is denounced by one of the Contracting 
Parties, which shall be required to give three clear months' notice. 

In faith whereof the undersigned, duly authorised for this purpose, have signed the present 
Agreement and been thereto affixed their seals. 

Done at Paris, August 25, 1924. 
(L. S.) (Siplll) HIIRRIOT. 

(L. S.) (Siplll) J. Gustavo Gui!RJI!IO. 

---------

•• ~<) 212, 



BELGJQUE ET PRANCE 

Arrangement concernant )'engage
ment des sapcurs-pompiers. Signc 
a BruxeJies, le I cr juiJJet I 92 9· 

BELGJ UM AND PRANCE 

Agreement regarding the Engage-
ment of Firemen. Signed at 
Brussels} July 1, 1 929. 
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No 2125. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE 
CONCERNANT L'ENGAGEMENT DES SAPEURS-POMPIERS. SIGN:€ 
A BRUXELLES, LE 1er JUILLET 1929. 

Texte of!iciel franfais communique par le President du Conseil, ministre d~s Af}aires itrangeres de 
Ia ')Upublique Franfaise. L'enregistrement de cet arrangement a eu luu le 17 aout 1929. 

LR GOUVRRNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANt;AISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
LR R01 DRS BELGES, desireux de determiner d'un commun accord les conditions d'engagement 
des Fran~ais dans les corps de sapeurs-pompiers belges et des Belges dans les corps de sapeurs
pompiers fran~ais, ont resolu de conclure un arrangement a cet effet, et ont nomme pour leurs 
plempotentiaires, savoir : 

LE PRJiSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANt;AJSE : 
Son Excellence M. Maurice HERBETTE, ambassadeur de Ia Republique fran<;:aise a 

Bruxelles ; 

SA MAJESTt LE ROI DES BELGES : 
M. P. HYMANS, son ministre des Affaires etrangeres; 

Lcsquels, dliment autorises, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les. citoyens fran<;:ais pourront ~tre admis dans tous les corps de sapeurs-pompiers communaux 
de Belgtque. 

Reciproquement les sujets belges pourront 6tre admis dans les corps de sapeurs-pompiers 
communaux de France. 

Toutefois, s'U s'agit d'un corps anne, ils ne pourront y ~tre investis d'aucun grade. 

Article 2. 

Lc candidat pompier ,ttranger dcvra a voir sa residence effective dans le pays ou 1·1 d • · 
contracter son engagement. estre 

1 Entre en vigueur le t" aout I9l9. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No.· 2125. AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE 
REGARDING THE ENGAGEMENT OF FIREMEN. SIGNED AT 
BRUSSELS, JULY I, 1929. 

French official text communicated by the President of the Council, Minister for Foreign Adairs of 
the French Republic. The registration of this Agreement took place August 17, 19:19. 

THE GOVERNMENT OF THE FRESCH REPUBLIC and the GOVERNMENT OF His MAJESTY THE 
KING OF THE BELGIANS, being desirous of determining by agreement the conditions governing 
the engaf$ement of Frenchmen in Belgian fire brigades and of Belgians in French fire brigades, 
have decided to conclude an Agreement for this purpose, and have appointed as their Plenipo
tentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
His Excellency M. Maurice HERBETTE, Ambassador of the French Republic at Brussels ; 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M. P. HYMANS, His Minister for Foreign Affairs, 

Who being duly authorised have agreed upon the following provisions : 

Article I. 

French citizens may be admitted to all Belgian communal fire brigades. 

Reciprocally, Belgian subjects may be admitted to French communal fire brigade!!. 

If, however, the brigade is armed, they may not hold any rank therein. 

Article 2. 

The forei~ fire brigade candidate must actually reside in the country in which he wishes 
to contract his engagement. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 Came into force, August 1, 1929. 

t Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for iufonnation. 
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Article J. 

La duree de !'engagement ne pourra depasser cinq ans. L'engagement pourra etre renouvele 
pour des periodea successives de m~me duree. 

Article 4· 

En cas d'accident survenu en service commande suivi soit d'incapacite totale ou partielle, 
soit de mort, les sapeurs-pompiers provenant de l'une ou l'autre nation contractante et leurs ayants 
droit, auront drott, par vote de reciprocite, aux indemnites ou pensions servies a ses sapeurs
pompiers, par le pays dans lequel ils ont souscrit un engagement. 

Article S· 

En vue de !'attribution eventuelle d'une distinction honorifique, les services accomplis dans 
un corps de sapeurs-pompiers de l'un des deux pays contractants seront cumules, le cas echeant, 
avec lea services de m~me nature accomplis dans !'autre. 

Article 6. 

Lc present arrangement entrera en vigueur le trentieme jour suivant Ia date de sa signature. 
II pourra etre denonce en tout temps, moyennant un preavis de six mois. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont signe le present arrangement et y ont 
appose leur cacbet. 

Fait a Bruxell<'s, en double exemplaire, le t•r juillet 1929. 

Copie certifiee conforme : 

Pour le lflinistre pllnipotentiaire 
Clt•f du sll'llice du Protocol1, ' 

(Sipi) Carre. 

(L. S.) (Signe) Maurice HERBElTE. 

(L. s.) (Signe) P. HYMANs. 
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Arlide 3· 

The length of the engagement may not exceed five years, and may be renewed for successive 
periods of the same length. 

Arlicle 4· 

In case of accidents incurred while on duty and resulting in total or partial incapacity, or 
in death, the firemen of either contracting nation and their hein shall be entitled, subject to 
reciprocity. to the compensation or pensions which the country where they have signed their 
engagement accords to tts own firemen. 

Article 5· 

For the purposes of awarding any distinctions of merit, any service rendered in a ftre brigade 
of one of the two contracting countries shall be added to service of the same kind rendered in the 
other. 

Article 6. 

The present Agreement shall come into force on the thirtieth day after the date of signature, 
It may be denounced at any time by giving six months' notice. 

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement 
and have thereto affixed their seal. 

Done at Brussels in duplicate, July I, 1929· 

So. SIZ,; 

(L. S.) (Sif'Ud) Maurice HIRB&TTI. 

(L. S.) (Sif'Ud) P. HYMANI. 



BELGIQUE, FRANCE, etc. 

Accord relatif au fonctionnement des 
services du Haut-Commissaire de Ia 
Societe des Nations pour Jes 
refugies. Signe a Gentve, le 
3o juin • 92.8. 

BELGJ UM, FRANCE, etc. 

Agreement concerning the Functions 
of the Representatives of the 
League of Nations, High Commis
sioner for Refugees. Signed at 
Geneva, June 3o, • 928. 
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No 2126. - ACCORD 1 RELATIF AU 
FONCTIONNEMENT DES SERVI
CES DU HAUT COMMISSAIRE 
DE LA SOCI£T£ DES NATIONS 
POUR LES RI!FUGIES. SIGN£ A 
GENEVJ~, LE 30 JUIN 1928. 

Texle ol/iciel /rallfais. Cel accord a eli enre
gistrl ~ar le Secretarial, conformlment a ses 
dispositions finales, le I 9 aot4t I 929. ;our de 

. son entree en viguet~r. 

L1~s snussigm1s, apn~s avoir participe ;). Ia 
Conference inter~ouvcrnemcntalc convoquee a 
Gen~vc lc 28 jum I921! par lc Haut-Commis
salrt• de Ia Socitlte des Nat ions pour les Refu
gi~s; 

Dtlsireux d'arriver il une application aussi 
efficacl' que possible des rclsoluttons contenues 
dans !'Arrangement relatif au Statut juridique 
des i{«!fugi«!s russes et armeniens adopte par 
Indite con!Crence intcrl)ouvernementale ; 

Sont convcnus des dtspositions suivantes : 

Article premier. 

Les gouvernements qui ratificnt lc present 
accord admettront a l'exercico> des attributions 

1 Trnduit par lc St•cretariat dt• Ia Societe des 
Nations, II titro d'information. 

1 Dlf>~l dts ralificatioHs : 
Bu.LrHQUlt, J mai l'UtJ : 

, • Ln. noJ:'>hmtion d'un repn1st•ntant du Haut 
( omnussarmt pour lt\ Bdgtquc sera soumise a 
l'ngrement du rninistro des Aftaircs etrangefl's de 
<'~ pays. Sans qu'il soit ril"n change aux attribu
tions !ICtucllcs dt•s olliCl'S dt•S refugies russeS et 
1\rmCmt•ns, Cl' fl'prt<sentant aura <JUaiite r.our 
ruv~tir de son visa o"': dt• sa legalisatton lcs pteccs 
d~hvrecs par ce~ ofltt'<':'· ptcn•s auxquclles ll"s 
mten•s.•es voudrat<'nt lam• fl'Connaltre Ia valeur 
de d~u.mcnts otlicids !><~r application de !'accord 
du 4 )Utlll"t 19~8. l.c tanf afft1fl'nt a ccs visas dl" 

I TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2126. - AGREEMENT 2 CON
CERNING THE FUNCTIONS OF 
THE REPRESENTATIVES OF 
THE LEAGUE OF NATIONS' 
HIGH COMMISSIONER FOR RE
FUGEES. SIGNED AT GENEVA, 
JUNE 30, 1928. 

Official text in French. This Protocol was 
re~istered with the Secretariat, in accordance 
with its final provisions, August 19, 1929. 
the date of its entry into force . 

The undersigned, having taken part in the 
proceedings of the Inter-Governmental Con
ference called at Geneva on 28th June 1928 
by the League of Nations' High Commissioner 
for Refugees ; 

Desiring to secure the most effective possible 
action on the Resolutions contained in the 
Arrangement concerning the legal status of 
Russian and Armenian refugees, adopted by 
the said Inter-Governmental Conference ; 

Have agreed as follows : 

Artide I. 

The Governments which ratify the present 
agreement shall consent to the rendering of 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

1 D6f>osit of •alificalians : 
BeLGIUM, May 2, 1929 : 
" The nomination of a representative of the 

" Haul-Commissariat " for Belgium shall be 
subJ~ct to the agreement of the Minister for Foreign 
Affatrs of that country. While thl"re shall be no 
chan!le in the present powers of the offices for 
Russt.an and Armenian refugees. the above
mel1tioned representative shall be empowered to 
~ppend his visa or legalisation to documents 
tssued by those offices which the holders desire 
to have recognised as official documents under the 
Agreem<"nt of 4 July 1928. The ratl" of charges 
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suivantes les representants nommes dans les 
conditions detenninees ci-apn's par le Haut
Commissaire de la Societe des Nations pour 
les refugies : 

a) Certifier l'identite et Ia qualite des 
rHugies; 

b) Certifier leur situation de famille et 
leur etat civil tels qu'ils resultent d'actes 
passes ou de faits ayant eu lieu dans It• 
pays d'origine du refugie ; 

c) Attester la regularite, Ia valeur et Ia 
conformite avec les anciennes lois du pay~ 
d'origine des actes passesldans ceJpays!; 

d) Certifier les signatures des refugits, 
les copies et les traductions des piect>s 
redigees en leur langue ; 

e) Attester vis-<\-vis des autorites du 
pays l'honorabilite et la bonne conduite 
du ref~e. ses etats de service anterieurs. 
sa qualification professionnelle, ses titres 
universitaires ou academiques ; 

f) Recommander le refugie aux autorites 
competentes, en particulier pour les ques
tions de visa, de pennis de sejour, d'admis
sion aux ecoles, aux bibliotheques, etc. 

Article 2. 

Les representants mentionnes a l'article pre
mier seront nommes par le Haut-Commissaire 
de la Societe des Nations, avec l'agrement des 
gouvemements interesses. lls exerceront leurs 
attributions dans les conditions arr~tees d'un 
commun accord entre les gouvemements inte
resses et le Haut-Commissaire de la Societe des 
Nations. 

Dans les pays oil des or~anismes assument 
a titre officieux les attributions mentionnees a 
legalisation ainsi que les conditions de perception, 
de reduction et de gratuite seront etablis d'un 
commun accord entre le ministre des Affaires etran
geres et le Haul-Commissariat pour les refugies. 

• D'autre part, Ia Belgique se reserve le droit 
de denoncer !'accord a n'importe queUe epoque, 
moyennant un preavis de six mois. • 

FRANCE, 21 mai 1929: 

Sons Ia reserve formulee Ion de Ia signature 
de l'acte et sons reserve du droit pour le Gou
vemement fran~ de denoncer )'accord a n'im
porte qnelle epoque moyennant un preavis de •ix 
IDOlS. 

!\o. 2126 
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the ~ollowi~ services by the representatives 
appomted m the manner described below bv 
the League nf Nations' H~h Conuni,.,sion~r 
for Refugees : 

( ~~ Ct•rtifving tht• identity ami tht• 
poSition of the n•fugees ; 

(b) Certifying thl"ir famil)· posit inn 1\1\<l 

civil status, in so far as these an• hast>d 
on documl"nts issued or action tu.kt>n in 
the refu~wes' country of origin : 

(c) Testifving to the rt>gularit\, valid· 
ity, and corformity with the previou~ law 
of their country of origin, of donmwnts 
issued in such rountry : 

(d) (' ertifying the signature of refll!(t't'S 
and copies and translations of dot·umrnt~ 
drawn up in their own langu~r : 

(e) Testifying before the authnrilit•s of 
the country to the good charnctt•r Wld 
conduct of thr individual rehiRet•, to hi• 
previous record, to his profe,.,•ional quaJifi. 
cations, and to his university or acadt•mic 
standing ; · 

(f) Recommending the individual refu
gee to the competent authorities, parti
cularly with a view tn his obtaining vi~as, 
permits to reside in the country, and 
admission to schools, libraries, t•tr. 

Article l. 

The repre!Cntatives mentiont.'<l in Articlr r 
shall be appointed by the Hif!h Commissioner 
of the I.ea«ue of Nation.,, subJect to the agree
ment of the Governments concerned. They 
shall perform their duties in the manner agreed 
upon between the Governments cnncerned and 
tlie High Commissioner of the League of 
Nations. 

In countries in which penons or bodie~ 
already unofficially render the 11ervices men-

for such viaaa and legalioatiollJI ohall he tilted by 
agreement between the Miniotrv of Fureign 
Affairs and the " Haut·Commll!llariat " fnr Hdu
gees, as well as the condition• undll1' which th" 
fees shall be collected, reduced or WILivctl. 

"Furthermore. Belgium rellerv"". the ril'(ht to de· 
nounce the Agreement at any ttme, by l(tvinl( 
six months notice". 

FRANCE, May 21, 1929: 

Subject to the retlefVation cxpretotted at !he 
time of the signature of the Act and •ubjcct In 
the ~ation of the right, for th" Fr•mch 
Government, to denounce the Agreement at any 
time, by ~ving six month.' notice. 
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!'article premier, le Haut-Commissaire de Ia 
Societe des Nations pourra recourir a ces 
organismcs. 

Article 3· 

Sous reserve des exceptions qui devront etre 
admises en faveur des indigents, les services 
mentionncs a I 'article premier pourront etre 
retribues. II est entendu, toutefois, que ces 
retributions seront moderees et en rapport 
avec les perceptions operees par les autorites 
du pays de residence a !'occasion de services 
analogues. 

Le present accord sera ratifu~ et les ratifica
tions seront enre~istrces au Secretariat de Ia 
Societe des Nations. II entrera en vigueur 
quatre-vingt-dix jours apres que deux ratifi
cations auront etc enregtstrees. 

II restera ouvert a !'adhesion des gouverne
ments de tous les Membres de Ia Societe des 
Nations et des gouvernements de tous les 
Etats non Membres de Ia SociHe des Nations. 

Fait a Geneve, le JO juin 1928. 

tioned in Article I, the High Commissioner of 
the League of Nations may have recourse to 
them. 

Article 3· 

Subject to such exceptional treatment as 
may be granted to indigent refugees, fees may 
be charged for the services mentioned in 
Article 1, on the understanding that such 
fees shall be moderate, and in proportion to 
the fees charged by the authorities of the 
countrr. in which the refugees reside in respect 
of simtlar services. 

The v.resent Agreement shall be ratified, and 
the ratifications shall be registered at the Secre
tariat of the League of Nat ions. It shall come 
into force ninety days after the date on which 
two ratifications shall have been registered. 

Thereafter the Government of any Member 
or non-Member of the League of Nations shall 
be free to adhere to the agreement. 

Done at Geneva, June 30, 1928. 

Belgium Belgique 
E. MEYERS. 

France . France 
Je stgne cet arrangement sous Ia reserve suivante : 
".La n~mination d'un .representant d~ Haut-Commissariat pour Ia France sera 

~oumtsc .~ I ~gre~ent du mtmstre d~s A_ffatres etrangeres de Ia Republique fran~aise. 
Sans qu tl sott nen change aux attn~uttons actuel.les des offices de n!fugies russes et 
arme!ltens, c~ representant aura quahte pour rev~ttr de son visa ou de sa legalisation 
les pt~ces dehvrees par ces offices, auxquelles les mteresses voudraient faire reconnaitre 
Ia valeur de do~uments offi~iel~ par applicatic;m de !'Accord 1 du 4 juillet 1928.~Le tarif 
afferent .a ces vtsas et legaltsattons sera etabh d'un commun accord entre le Ministere 
des Affatre~ etrangi>res et _le Haut-Commissariat pour les Refugies, ainsi que les conditions 
de perception, de rCductton et de gratuite .• a 

Lc II mars 1929. R. MASSIGLI. 

T. F. Johnson, 
Haut-Com~issaire acfjoint pour les Refugies, 

Secn1ta1re-general de Ia Confllrence. 

1 C'est par erreur qu'il est fait mention d'un 1 By mistake mention has been made of an 
"accord du ~ juillet ",bien qu'il s'agisse de l'ap- ".Agreement of July 4 "·, ·t f t th 1· 
plication de I Accord du 39 juin 1928 t•on of the ' re ers o e app •ca-

1 Tr /at' · Agreement of June 30,-1928. 
CIKS lOti : 

I sign the above ar:anl!ement subject to the following reservations . 
. " The nommahon of a represe!l~tive of the ·: Haut-Comm~at " for France shall be 

~~~h,~~!f. :,!:en~:geen~nothf ethe Mmtlster for Fforetgn Affairs of the French Republic. While 
presen powers o the offices for Russian nd Arnt · f 

the above-mentioned representative shall be red . a . eruan_ re !!gees, 
documents issued by those offices which th h 1~mpo;e. to append hi~ v1sa or l~galtsation to 
under the t f J 1 e 0 ers estre to have recognised as offic1al documents 
be fi 

1 
b agreemt'n ° u Y 4• I9Z8 .. :rhe rate of charges for such visas and legalisation shall 

Xl'< Y agreement between the lthmstry of Foreign Aff · d th " H Co · · " 
for Rt"fugees as well as the conditions under which the fees sh~ be~oue:ted, ~~~ed ";;;=~~ " 



EGYPTE ET PERSE 

Traite d'amitie et d'etablissement, 
avec protocole additionnel. Signe 
a Teheran, le 28 novembre 1928. 

EGYPT AND PERSIA 

Treaty of Priendship and Establish
ment, with Additional Protocol. 
Signed at Teheran, November 28, 
1928. 
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No '2127. 

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT. 

Textes of!!ciels persan, arabe et franfais, communi~ues par le deligue permanent de la Perse pres Ia 
Socsiti des Nations. £'enregistrement de ce tratte 1 a eu lieu le 19 aoiJt 1929. 
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2127. - TRAIT£ • D'AMITI£ ET D'£TABLISSEMENT ENTRE LE 
ROYAUME D'£GYPTE ET L'EMPIRE DE PERSE. SIGN£ A 
T£H£RAN, LE 28 NOVEMBRE 1928. 

SA MAJEST!l. IMPitRIALE LE ScHAH DE PERSE et SA MAJESTE LE R01 D'EGYPTE, egalement 
animt!s du desir sinc~re de fortifier encore davantage l'amitie existant entre leurs de~ Etats l>C sont 
resolus en attendant Ia conclusion de conventions consulaire, douaniere et commerciale, a conclure 
un traitt! tendant a consacrer les modalites de leurs relations amicales et ont, a cet effet, dt!signe 
commc leurs plenipotentiaircs, d'une part, 

SA MAJESTil. IMPERIALE LE ScHAH DE PERSE : 
Son Excellence Fatoullah Khan PAKREVAN, gerant de son Minist~re des Affaires etrangeres; 

d'autre part, 

SA MAJESTY LE R01 D'EGYPTE : 
Son Excellence Hassan NACHAT Pacha, son envoye extraordinaire et ministre plenipo

tentiaire it. Teheran ; 

Lesquels, apres s'~tre communique leurs pleins pouvoirs, trouvt!s en bonne et due forme, sont 
convenus d~s dispositions suivantes : 

A rlick f>rMJ~ier. 

II y aura paix durablo et amitie profonde entre !'Empire de Perse et le Royaume d'Egypte, 
ainsi qu'entre les citoyens des deux Etats. 

Arlick II. 

Les reprt!sentants ,diploma:tiques de .chacune des ~autes Parties contractantes, ainsi q_ue tout 
le persom~el.de leu~ miSSion f':'sant partie du ~~rps diplomatique, jouiront a charge de reclprocite 
sur le ternt01re de I autre Partie, des m~mes pnvtl~ges. bonneurs et 1mmunitt!s que les reprt!sentants 
et agents diplomatiques des autres Puissances. 

Arlick Ill. 

Chacune des Hautes Part~es contractantes a!'l' le ~it .de nommt;r aupres de l'~utre Etat des 
consu!s ~6ra~. consuls et vt~nsuls de cam~. qw rt!sideront s01t dans Ia cap1tale, soit dans 
les pnnctpales \'llles ou de paretls agents etrangers sont generalement admis a resider. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2127- TREATY OF FRIENDSHIP AND ESTABLISHMENT BETWEEN 
THE KINGDOM OF EGYPT AND THE PERSIAN EMPIRE. SIGNED 
AT TEHERAN, NOVEMBER 28, 1928. 

His IMP~RIAL MAJE~TY THE SHAH oF PERSIA and His MAJESTY THE KING oF EGYPT. bei~ 
equally and smcerely desirous of strengthening still further the friendship existing between the1r 
two States, have resolved, pending the conclusion of consular, Customs and commercial conventions 
to conclude a treaty laying down the principles on which their friendly relations shall be based, and 
have to this end appointed as their Plenipotentiaries, of the one part, 

HIS IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA : 
His Excellency Fatullah Khan PAKREVAN. Head of His Ministry of Foreign Affairs ; 

of the other part, 

HIS MAJESTY THE KING OF EGYPT : 
His Excellency Hassan NASHAT Pasha, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipo· 

tentiary at Teheran ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Arlide I 

There shall be lasting peace and profound friendship between the Persian Empire and the 
Kingdom of Egypt, and between the citizens of the two States. 

Arlicle II. 

The diplomatic representatives of each of the High Contrac~ing Parti~. as well as all the staff 
of their missions belonging to the Diplomatic Corps. shall enj~Y. m the ten:ttory of. the other Pa~y. 
subject to reciprocity, the same privileges, honours and immun1t1es as the d1plornahc representatives 
and agents of other Powers. 

Arlicle III. 

Each of the High Contracting Parties shall have the rig~t to ~~t in the o~her S~te collllu!s· 
general, consuls, and vice-consuls de C4mbe, who shall rest~ either m the capttal or m the chief 
towns where such foreign agents are generally permitted to restde. 

1 Tradnit par le Secretariat de Ia Soc~ des • Traualated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'iufonnation. of Natioas, for information. 
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Part. t tantes aura en outre apres avoir obtenu au pr~alable 
Chacune des Hautes ~~ con rae d h' d fon~tionnaires de carriere, des consuls, 

I'agn\ment de !'autre pays,le dr~1t de nomm~r, en e. ors~ideront dans Jes susdites villles et ne 
vice·consuls ou agents consul~• honrf:S11~~~ts de l'Etat oil ils r~ident. 
pourront en aucun cas ~tre chots~ P~ 1., t unis de !'exequatur jouiront respectivement, 

Lea agents des deux cat~ones, r"6u h:remen m . . ' 'tL. ~- 1 
di · d' f 't ~-1·proc1·t~ des privil~es hononfiques et 1mmum "" consacr"" par e aous con tton une par at e fa; c, "6 

droit common international. 

Article IV. 

Lea ressortis.unts de chacune des Hautes Pat:lies contractantes auront entiere Iibert~ d'a:cces 
et d'~ahliuement sur le territoire de !'autre Part1e. Us pourront e!'- co~uence Y all~r, vemr et 
circuler Jibrement, y s~joumer et a'y ~ablir, en se conformant aux loiS et reglements en vtgueur dans 

le palt:· jouiront, 11. !'~gal des nationaux, de Ia plus const~te protec~ion et ~urit~ quant a leurs 
peraonnes, biens, droit& et int~r~ts. conform~ment au ~ro1t com~un mtemabonal. . . . 

La pr~nte disposition ne fait pas o~tacle au dr~nt d'ex]?uls1on, exerc~ par mesure mdivtduelle 
auivant lea regles et Ia pratique du dro1t commun mtematlonal. 

Articl1 V. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit d'exercer sur le 
territoire de !'autre Partie toute espece d'industrie ou de commerce, ainsi que tous m~tiers ou pro
fessions quelconques, qui ne sont pas r~rv~ par les lois du pays aux seuls nationaux, a !'exclusion 
de tous autres ~trangers ou qui ne sont pas I' objet d'un monopole d'Etat ou d'un monopole concede 
par I'Etat. 

lis auront le droit, en se conformant aux lois et reglements en vigueur dans le pays de leur 
rl!sidence, d'y acq_u~rir des biens meubles et immeubles, de les possl!der et d'en disposer, le tout dans 
les m~mes conditions que les ressortissants de Ia nation a plus favorisee. lis ne pourront, a I'egal 
des nationaux, ~tre expropril!s de leurs biens, ou frivl!s m~me temporairement de Ia jouissance de 
leurs biens, que pour cause lc!galement reconnue d utilite publique, et moyennant indemnite. 

Amcl• VI. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de !'autre seront 
soumis, dans les m~mes conditions que les nationaux, It Ia ll!gislation territoriale : lois decrets, 
arr~tl!s et refSlements, en matiere criminelle, civile, commerciale. administrative fiscale 'ou autres 
ainsi qu'aux JUridictions r~erv~ aux nationaux. ' ' ' 

E~ matiere de statut pe~nel, ce!les desdit~ i~dictions lt\galement competentes applique
rant, d apres les ~les du drott mternational, Ia legislation nationafe des parties dans Ie cas oil elles 
seraient saisies par l'une des parties en litige. ' 

Les dispositions qui precMent ne portent pas atteinte aux attributions gen~ralement reconnues 
aux ~onsuls par les usages intemationaux en maniere d'etat civil, ainsi qu'a leur droit de juridiction 
grac1euse. 

A rticll VII. 

,Les ~ts de chac~e .des Hautes Parties contractantes seront exempt~ sur Ie territoire 
de I autre Partte. de toute obligation personnelle, corvee ou prestation d'ordre militaire ainsi ue 
deili~to~ dons natlonaux, emprunts forcl!s et contributions exceptionnelles impost\es par des besohts 
m atres. 
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Each of the High Contra~t~ Parties_ shall furt~er have th~· right. after obtaining the cnn~ent 
of the other country, to appomt_. m. add1t1on to offiCials tl6 rllrntYI, honorary consul~. vit-e-con~uls 
or consular ~ents .. who shall res1de m the aforesaid towns ; these officials may in no ca.'t' he nationals 
of the State m which they reside. 

Agen~s of _both categories, d~l~ fumishe~ with a_nn-eqtl<llu~. shall n-spt""Cti\·ely enjoy, suhje<·t 
to full rec1proc1ty, the honorary pnvJleges and 1mmun1t1es prescnbed by ordinary international law. 

Arlicle~l\'. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall havr full freedom of an'l'!l.~ and 
establishment in _the territory- of the other Party. _They may thrrefort• come and go and move 
about freely therem, and remam and settle there, provJ<Ied they comply with tht•laws and rrgulntions 
in force in the country. 

~ey shall enjoy, on the_ same foo~ing as nationals, the most mnstant protection and !ltiCIIrity 
for the1r persons, property, nghts and mterests, in conformity with ordinary inh·rnntional law. 

The present clause shall not affect the right to take measures of t•xpulsion in indivirlual r·a~1s 
according to the rules and practice of ordinary international law. 

Arlicle V. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other !'arty, 
have the right to engage in any kind of industry or commerce and in all trades or profe11~ion~ which 
are not reserved by the laws of the country for nationals alone to the cxdusion of all foreigners, 
and which are not subject to a State monopoly or monopoly granted hy the State. 

On condition of compliance with the laws and regulations in force in the country in which they 
reside, they shall have the right to acquire, possess and dispose of movable and immovable property 
on the same conditions as nationals of the most favoured nation. Like national•. they may only 
be expropriated or deprived, even temporarily, of the enjoyment of their property, for reasons 
legally recognised to be of public utility, and on payment of compensation. 

Article VI. 

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of the other shall be 
amenable, on the same conditions as nationals, to the local legislation - laws, decrees, orders and 
regulations in criminal, civil, commercial, administrative, fiscal, or other matters, -- and to the 
Courts reserved to nationals. 

In matters of personal status, such of the said Courts a~ are leg_ally com~tent shall arply 
the national legislation of the parties accordin~ to the rul~ of mternahonal law m the event o the 
case being laid before them by one of the parties to the diSpute. . 
. The foregoing provisions shall not affect the pr.ero!{at1ves generally r~gn~~ t~ ~onsuls by 
mtemational usage in matters of ch;l status, or the1r nght of non-contentious JUrisdiction. 

A rlicle VII. 

The nationals of each of the High Contracting Part~ .s~l be ex~~pt in the territory of the 
oth~ Party from any per50nal obligati~n. service_or ~eq~1t1on of a mill~ nature, and from all 
national gifts, forced loans, and exceptional contnbutJOllS 1mposed for m1litary reason.'!. 

No. zu; 



398 Societe de$ Nation& - Recueil du Traites. 1929 

Artide VIII 

Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord pour conclure dans le plus bref delai des 
conventions consulaire, douaniere et commerciale basees sur Ia parfaite egalite des droits entre les 
deux pays. 

Article IX. 

Le present traite restera en vigueur pour une duree de cinq ans. S'il n'est pas denonce par I'une 
ou !'autre des Hautes Parties contractantes six mois avant !'expiration de Ia premiere periode de 
cinq ans, il pourra, les cinq ans ecoules, Hre denonce en tout temps avec un preavis de six mois. 

Article X. 

Le present traite sera ratiM et les ratifications en seront echangees a TeMran le plus tot que 
faire se pourra. 

Article XI. 

Le present traitt! entrera en vigueur a partir de l'echange des instruments de ratification. 

Article XII. 

Le present trait~ es~ re~igt! en deux exemplaires, en persan, arabe et fran~s. En cas de difft!
rend, le texte franl):aJS fa1t f01. 

En foi de quoi les p!enipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont signe Ie 
present traite et y ont appose leur sceau. 

Fait a Teheran, Je 28 novembre 1928. 

(Signe) F. PAKREVAN. 
(Signe) Hassan NACHAT. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

I. 

P rt~e prestentttraite 
1
n'affecte. en rien les dispositions de !'Accord provisoire conclu entre les Hautes a 1es con rae antes e 12 ma1 1923. 

II. 

~es affai~es.dont ont ete regulierement saisies les juridictions d'a • 1 • 1 f 
~~furltif.en v1gueur du present traite resteront, de leur competence p:=lu~::gj:Sq~~a:j~~~:~ 

Fait a Teheran, le 28 novembre 1928. 

(Signe) F. PAKREVAN. 
(Signe) Hassan NACHAT. 
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Articl1 VIII. 

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as possible consular, Customs, and 
commercial conventions based on perfect equality of rights between the two countries. 

Arlicl1 IX. 

The present Treaty shall remain in force for a period of five years. If not denounced by either 
of the High Contracting Parties six months before the expiration of the first period of five years, it 
may, after the lapse of the said five years, be denounced at any time upon six months' notice. 

Amcl' X. 

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Teheran as soon 
as possible. 

Article XI. 

The present Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the instruments 
of ratification. 

Amcle XII. 

The present Treaty is drafted in duplicate in Persian, Arabic and French texts. In case of 
dispute, the French text shall be regarded as authentic. 

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have signed the 
present Treaty and have thereto affixed their seals. 

Done at Teheran, November 28, 1928. 

(Signtd) F. PAKREVAN. (Signed) Hassan NASHAT. 

ADDITIONAL PROTOCOL. 

I. 
The present Treaty shall not affect the Stipulations of the Provisional Agreement concluded 

between the High Contracting Parties on May 12, 1923. 

II. 
Cases which have been regularly brought before the Courts according to the rules in force before 

the entry into force of the present Treaty shall remain subject to their exclusive jurisdiction until 
final judgment has been passed. · 

Done at Teheran, November 28, 1928. 

(Signed) F. PAKREVAN. (Signtd) Hassan NASHAT. 

No. 2127 
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2128. - £CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BRITANNIQUE ET DANOIS COMPORTANT UN ACCORD CONCER
NANT LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS DE NAVIGATION 
D£LIVR£S RESPECTIVEMENT PARLE GOUVERNEMENT DANOIS 
ET PARLE GOUVERNEMENT DE HONG KONG POUR LES NAVIRES 
A PASSAGERS. COPENHAGUE, LES 9 MAI, xer AOUT ET 12 D£CEM
BRE 1928, ET IS AVRIL ET II JUIN 1929. 

Textes otficiels fra11fais et anglais communiques par le delegue perm~nent duDanemark ala Societe des 
Nations. L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 19 ao12t 1929. 

I. 
BRITISH LEGATION. 

COPENHAGEN, May g, 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for 
Foreign Affairs to inform you that His Britannic Majesty has issued an Order in Council under 
Section 284 of the Merchant Shipping Act, providing for the recognition of the Hongkong foreign 
going passenger steamer certificate as equivalent to those issued in Great Britain, and that the 
Hongkong Government have requested that foreign countries might be approached with a view to 
granting similar recognition to that which is accorded to the British Board of Trade Certificate. 

As you are aware, the Danish Government is one of the Governments with which His Majesty's 
Government has an agreement on the subject resulting from a note addressed by the Danish Minister 
in London to the Secretary of State for Foreign Affairs on November 19, 1907, and the reply thereto 
dated December 30 of the same year. 

In these circumstances I am directed by Sir Austen Chamberlain to a:pproach Your Excellency 
wit~ a view to securing that the competent Danish authorities should grve to passenger steamer 
certrficates issued by the Hongkong Government the same recognition as they accord to those 
issued by the Board of Trade. 

~ av~ myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consrderabon. 

Son Excellence 
M. le docteur L. Moltesen, 

Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 

Pour copie conforme : 
Copenhagrre, le 31 juillet 1929. 

Georg Cohn, 
Chef du Service danois 

de la Societe des Nations. 

1 En yigueur a partir du 1er juillet 1929. 

(Signed) Thomas HOHLER. 
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No. 2I28.- EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE BRITISH AND 
DANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN. AGREEMENT 
REGARDING THE RECOGNITION OF PASSENGER STEAMER 
CERTIFICATES ISSUED BY THE DANISH GOVERNMENT AND 
BY THE HONGKONG GOVERNMENT RESPECTIVELY. COPENHA
GEN, MAY 9, AUGUST I AND DECEMBER I2, I928, AND APRIL 
IS, AND JUNE II, I929-

French and English oficial texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to 
the League of Natsons. The registration of this Exchange of Notes took place August 19, 1929. 

1 TRADUCTIONS. TRANSLATIONS. 

I. 
LEGATION BRITANNIQUE. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 
COPENHAGUE, le 9 mai 1928. 

j'ai l'honneur, d'ordre du principal secretaire d'Etat de Sa Majeste aux Affaires etrangeres, 
de porter a votre connaissance que Sa Majeste britannique a promulgue, en vertu de Ia section 
284 de Ia loi sur Ia marine marchande, un Ordre en Conseil prescrivant que les certificats delivres 
a Hongkong pour les navires a passagers se rendant a l'etranger seraient consideres comme equi
valents aux certificats delivres en Grande-Bretagne ; le Gouvernement de Hongkong a demande 
que des demarches soient faites aupres des pays etrangers pour que ceux-ci accordent Ia meme 
validite ace certificat que celle qui est reconnue au certificat du Board of Trade britannique. 

• Le Gouvernement danois est l'un des gouvemements avec lesquels le Gouvernement de Sa 
Majeste a conclu a ce sujet un accord, resultant d'une note adressee, le 19 novembre 1907. par 
le ministre du Danemark a Londres au secretaire d'Etat aux Affaires etrangeres, ainsi que de Ia 
reponse a cette note, qui porte Ia date du 30 decembre de Ia meme annee. 
. Dans ces conditions, je suis charge par sir Austen Chamberlain de demander a Votre Excellence 

s1 les autorites danoises competentes seraient disposees a reconnaitre aux certificats delivres par le 
Gouvemement de Hongkong pour les navires a passagers Ia meme validite qu'aux certificats delivres 
par le Board of Trade. 

Je saisis cette occasion, etc. 

Son Excellence 
M. le docteur L. Moltesen, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Copenhague. 

' !raduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 In force as from July I, 1929. 

(Signe) Thomas HOHLER. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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II. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES tTRANGERES. 
CoPENHAGUE, le I•• acmt I928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
Par une note du 9 mai dernier vous avez bien voulu me demander si le Gouvernement danois 

serait dispose a accorder aux certificats de navigation delivres par le Gouvernement a Hongkong 
pour les navires a passagers la meme validite que les certificats delivres par le Board of Trade. 

Apr~ en avoir saisi le Ministere royal de l'Industrie, du Commerce et de la Navigation, j'ai 
l'honneur de vous informer que le Gouvernement danois serait dispose a accorder aux certificats 
susmentionnes delivres par le Gouvernement de Hongkong pour les navires a passagers la meme 
validite que les certificats delivres par le Board of Trade a condition que le Gouvernement de 
Hongkong reconnaisse les certificats de navigation delivres par les autorites danoises pour les navires 
a passagers comme ayant la meme validite que ceux delivres par lui. 

En me permettant de vous transmettre deux exemplaires des certificats danois, je vous saurai 
gre de bien vouloir me faire connaitre si le Gouvernement de Hongkong serait dispose de son c6te 
a reconnaltre la validite des certificats de navigation pour navires a passagers delivres par les auto
rites competentes danoises. 
. Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna haute consideration. 

Sir Thomas Hohler, 
Ministre de Sa Majeste britannique. 

Pour copie conforme : 
Copenhague, le JI juillet I929. 

Georg Cohn, 
Chef du Service danois 

de la Societe des Nations. 

BRITISH LEGATION. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

(Signe) L. MOLTESEN. 

III. 

COPENHAGEN, December I2, I928. 

.. I have the honour t.o refer t? Yo~ Excellency's not': of August I last informing His Majesty's 
Mm~ter th3;t. on a basts of rectproctty, the Royal Damsh Government would give to passenger 
~rttficates 1ssued by the Hongkong Government the same recognition as they accord to those 
d~ed by the.Board of Trade. I ha~e the honour to inform Your Excellency that my Government 

es1re me t~ mform the ~o.yal Damsh Government that the Hongkong Government are re ared 
to grant rec1procal recogntbon to the passenger certificates of all those countries whose ceftifkates 
are accepted by the Board of Trade. 

~davat~ myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest cons1 era 10n. 

Son Excellence (Signed) E. Millington DRAKE. 
M. le Docteur L. Moltesen 

Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 

Pour copie conforme : 
Copenhague, le JI juillet I929. 

Georg Cohn, 
Cllef du Sertlice danois 

de Ia Societe des Nat4ons. 

N, 1118 
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II. 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
COPENHAGEN, August I, 1928. 

In a note of May 9 last you were good enough to enquire whether the Danish Government 
would be prepared to give to passenger steamer certificates issued by the Hongkong Government 
the same recognition as they accord to those issued by the Board of Trade. 

I have the honour, after reference to the Royal Ministry of Industry, Commerce and Navigation, 
to inform you that the Danish Government is prepared to give to the above-mentioned passenger 
steamer certificates issued by the Hongkong Government the same recognition as they accord to 
Board of Trade certificates provided that the Hongkong Government will accord reciprocal recogni
tion to the passenger steamer certificates issued by the Danish authorities. 

I take the liberty of enclosing two copies of the Danish certificates and should be obliged if 
you would be good enough to inform me whether the Hongkong Government would be prepared 
on its part to recognise the validity of the passenger steamer certificates issued by the competent 
Danish authorities. . 

I avail myself of this opportunity, M. le Ministre, to renew the assurance of my highest 
consideration. 

(Signed) L. MOLTESEN. 
Sir Thomas Hohler, 

His Britannic Majesty's Minister. 

III. 
LEGATION BRITANNIQUE. 

COPENHAGUE, le 12 decembre 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur de me n!ferer ala note, en date du 1er aotlt dernier, par laquelle Votre Excellence 
a informe le ministre de Sa Majeste que, sous condition de reciprocite, le Gouvernement royal 
danois reconnaitrait aux certificats de navigation delivres aux navires a passagers par le Gouver
nement de Hongkon~ la meme validite qu'aux certificats emanant du Board of Trade. J'ai l'honneur 
de porter ala conmussance de Votre Excellence que mon Gouvernement m'a charge d'informer le 
Gouvernement royal danois que le Gouvernement de Hongkong est dispose a reconnaitre, a titre 
de reciprocite, la validite des certificats susmentionnes de tous les pays dont les certificats sont 
acceptes par le Board of Trade. 

Je saisis cette occasion, etc. 

Son Excellence 
M. le Docteur L. Moltesen 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Copenhague. 

No. 2128 

(Signe) E. Millington DRAKE. 
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IV. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 
CoPENHAGUE, le 15 avril 1929. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de M. Millington Drake du 12 decembre 

demier, d' ou il ressort qu'il y a accord entre le Gouvemement danois et le Gouvemement a Hong kong 
d'accorder aux certificats de navigation delivres respectivement par le Gouvernement danois et 
par le Gouvemement a Hongkong pour les navires a passagers la reconnaissance, respectivement, 
en Danemark eta Hongkong. 

Apr~ en avoir saisi les autorites competentes danoises, je me permets de proposer que cet 
arrangement soit mis en vigueur a partir du xer juillet prochain, et je vous prie de bien vouloir me 
faire savoir si le Gouvemement a Hongkong est d'accord ace sujet. Les autorites danoises prendront 
en ce cas les mesures necessaires afin de faire executer les clauses de l'arrangement a partir de la 
date indiquee. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, les assurances de rna consideration tr~ dis
tinguee. 

Monsieur A. F. Yencken, 
Charge d'Affaires 

de Sa Majeste britannique. 

Pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1928. 

Georg Cohn, 
Chef du SenJice danois 

de la Societe des Nations. 

BRITISH LEGATION. 

(Signe) L. MOLTESEN. 

v. 

MONSIEUR LE MINISTRE, COPENHAGEN, June II, 1929. 

. With ref~ren~ to J?r. ~ol~esen's note P. J. II of April 15 last, I have the honour under instruc
~~~ t~o~ HIS MaJesty s Pnnc1pal Secretary of State for Foreign Affairs to inform Your Excellency 

D a. heG overnment ofdHongkong accept the suggestion that the Agreement between the Royal 
an1S overnment an the Government of Hongkong fo th tual · · 

ship certificates should come into force as from July I next. r e mu recogmbon of passenger 

I avail myself of this opportunity t t y E 
consideration. 0 renew 0 our xcellency the assurance of my highest 

His Excellency 
Dr. P. Munch 

Minister for Foreign Affairs 
Copenhagen. ' 

Pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1929. 

Georg Cohn, 
Cltef dw Service danois 

de Ia Societe des Nations. 

(Signed) Thomas HOHLER. 
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IV. 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 
CoPENHAGEN, April IS, I929. 

I have the honour to acknowledge receipt of Mr. Millington Drake's note of December 12 last, 
the contents of which show that the Danish Government and the Hongkong Government agree 
that mutual recognition should be given in Denmark and Hongkong to passenger steamer certi
ficates issued by the Hongkong and Danish Governments, respectively. 

After reference to the competent Danish authorities, I would suggest that this arrangement 
should come into force as from July I next, and- I would request you to be good enough to inform 
me whether the Hongkong Government agree to the suggestion. If so, the Danish authorities 
will take the necessary steps to give effect to the arrangement from the date in question. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Charge d'Affaires, to renew the assurance of 
my highest consideration. 

M. A. F. Yencken, 
(Signed) L. MoLTESEN. 

His Britannic Majesty's Charge d'Affaires. 

v. 
LEGATION BRITANNIQUE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
CoPENHAGUE, le 11 fuin I929. 

Comme suite a Ia note P. J. II. en date du IS avril demier, emanant du Dr Moltesen, j'ai 
l'honneur, d'ordre du principal secretaire d'Etat de Sa majeste aux Affaires etrang~res, d'informer 
V: otre Excellen~e que le .G?uvememe~t de H,ongkon~ accepte Jla proposition prevoyant la mise en 
v1gueur, a partcr du Ier Juillet procham, de 1 accord mtervenu entre le Gouvemement royal danois 
et le Gouvernernent de Hongkong au sujet de Ia reconnaissance reciproque des certificats de navires 
a passagers. 

Je saisis cette occasion, etc. 

Son Excellence 
M. le D• P. Munch 

No, ato8 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Copenhague. 

(Signe) Thomas HOHLER. 
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TEXTE NEERLANDAIS.- DUTCH TEXT. 

No 2129. - VOORLOOPIGE SCHIK
KING TUSSCHEN NEDERLAND 
EN DUITSCHLAND INZAKE 
LUCHTVERKEER 1, GETEE
KEND TE GRA VENHAGE DEN 
24 JULI 1922. 

Textes o{ficiels nierlandais et aUemand commu
nigues par le ministre des Pays-Bas a Berne. 
L' enregistrement de cet arrangement a eu lieu 
le 2Z aotlt 1929. 

DAAR DE NEDERLANDSCHE en DE DUITSCHE 
REGEERING voomernens zijn een voorloopige 
schikking inzake het luchtverkeer te sluiten, 
zijn de ondergeteekenden : 

Zijne Excellentie Jonkheer H. A. VAN 
KARNEBEEK, Minister van Buitenlandsche 
Zaken van Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden, en 

Zijne Excellentie Freiherr H. Lucms VON 
StoEDTEN, Buitengewoon Gezant en 
Gevolrnachtigd Minister van het Duitsche 
Rijk te 's-Gravenhage ; 

Daartoe door hunne Regeeringen behoorlijk 
gernachtigd, het volgende overeengekornen : 

Arltkel I. 

Elk der contracteerende Staten verleent voor 
vredestijd aan luchtvaartuigen van den anderen 
contracteerenden Staat, welke in dezen laatsten 
Staat volgens de voorschriften zijn ingeschreven 
bet recht van vreedzaarn luchtverkeer bove~ 
zijn gebied, rnits de bepalingen van deze schikking 
worden nageleefd. 

Hal L'~~e des ratifications a eu lieu a La 
ye, le 4 Juillet 1929. 

TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No 2129. - VORL.AUFIGES ABKOM
MEN 1 ZWISCHEN DEN NIE
DERLANDEN UND DEUTSCH
LAND UBER DEN LUFTVER
KEHR, GEZEICHNET IM HAAG, 
AM 24. JULI 1922. 

Dutch and German official texts commumcated 
by the Netherlands Minister at Bernr. The 
registration of this Agreement took place 
August 22, 1929. 

Da DIE NIEDERLANDISCHE und DIE DEUTSCHE 
REGIERUNG ein vorlaufiges Abkornmen iiber 
den Luftverkehr zu schliessen beabsichtigen, 
haben die Unterzeichneten : 

Seine Excellenz Jonkheer H. A. VAN 
KARNEBEEK, Minister der Auswartigen 
Angelegenheiten Ihrer Majestat der Koni
gin der Niederlande, und 

Seine Excellenz Freiherr H. LUCIUS VON 
STOEDTEN, Ausser-ordentlicher Gesandter 
und Bevollrnachtigter Minister des Deut
schen Reichs irn Haag ; 

mit gehtiriger Errnachtigung ihrer Regie
rungen, Folgendes vereinbart : 

Artikel r. 

Jeder Vertragsstaat gewiihrt in Friedenszeiten 
L:uf!fa~zeugen des anderen Vertragsstaates, 
di~ m diesern vorschriftsmassig zugelassen sind 
bet Beachtung der in diesem Abkornmen enthal~ 
tenen Vorschriften das Recht zum unschidlichen 
Luftverkehr iiber seinern Gebiet. 

1 
The exchange of ratifications took place at 

The Hague, July 4, 1929. 
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In deze schikking worden onder " gebied " 
medebegrepen de territoriale wateren ; onder 
luchtvaartuigen worden aileen verstaan parti
culiere luchtvaartuigen. 

Artikel 2. 

De grenzen van de beide contracteerende 
Staten kunnen, behoudens nadere regeling, op 
ieder punt worden overgevlogen. 

Artikel 3· 

De beide contracteerende Staten kunnen het 
luchtverkeer over bepaalde gedeelten van hun 
gebied verbieden. 

De gedeelten van het gebied, waarboven het 
luchtverkeer in verband met het voorgaande 
verboden wordt, zullen aan den anderen con
tracteerenden Staat worden medegedeeld. 

Artikel 4· 

Elk luchtvaartuig, hetwelk hoven een verbo
den gebied geraakt, moet het noodsignaal geven, 
dat voorgeschreven is door den Staat binnen 
welks grenzen het zich bevindt en zal onmid
dellijk Ianden op een luchtvaartterrein, dat in 
dien Staat buiten het verboden gebied gelegen is. 

Artikel 5· 

Tot de luchtvaartterreinen, welke voor het 
openbaar luchtverkeer zijn opengesteld, hebben 
de luchtvaartuigen van beide Staten toegang. 

N a het binnenkomen in en voor het verlaten 
van een der beide contracteerende Staten mag 
de eerste landing en de laatste opstijging slechts 
plaats hebben op en van een voor het openbaar 
verkeer opengesteld luchtvaartterrein, waar 
gelegenheid bestaat voor het verrichten van 
douaneformaliteiten en wei zonder dat tusschen 
de grens en het luchtvaartterrein een tusschen
landing wordt gemaakt. 

In bijzondere gevallen kan met toestemming 
van de bevoegde autoriteit de eerste landing en 
de laatste opstijging ook geschieden op en van 
andere plaatsen, waar gelegenheid bestaat tot het 
verrichten van douaneformaliteiten. Het verbod 
tot het doen van tusschenlandingen is ook 
hierop van toepassing. 

No. 21a9 

AJs Gebiet im Sinne dieses Abkommens gelten 
auch die Territorialgewasser, als Luftfahrzeuge 
nur Privatluftfahrzeuge. 

Artikel 2. 

Die Grenzen beider Vertragsstaaten kiinnen 
vorbehaltlich anderer Regelung an jedem Punkt 
iiberflogen werden. 

Artikel 3· 

Beide Vertragsstaaten kiinnen den Luftvefkehr 
iiber gewissen Teilen ihres Gebiets verbieten. 
Die Gebietsteile, iiber denen der Luftverkehr 
demgemass verboten wird, sind dem anderen 
Vertragsstaate mitzuteilen. 

Artikel 4· 

Jedes Luftfahrzeug, das iiber ein verbotenes 
Gebiet gerlit, hat das durch die Luftverkehrsord
nung des iiberflogenen Staates vorgeschriebene 
Notzeichen zu geben und unverziiglich auf 
einem ausserhalb des verbotenen Gebiets gele
genen Flughafen dieses Staates zu Ianden. 

Artikel 5· 

Dem iiffentlichen Luftverkehr zur Verfiigung 
stehende Flughafen sind den Luftfahrzeugen 
beider Staaten zuganglich. 

Ein- und Ausflug nach und von einem der 
heiden Vertragsstaaten diirfen nur nach und von 
einem dem iiffentlichen Luftverkehr zur Verfii
gung stehenden Flughafen, der Gelegenheit zur 
Zollabfertigung bietet, und zwar ohne Zwischen
landung zwischen Grenze und Flughafen, erfol
gen. 

Im Einzelfall kann mit behiirdlicher Geneh
migung Ein- und Ausflug auch nach und von 
anderen Platzen erfolgen, die Gelegenheit zur 
Zollabfertigung bieten. Das Verbot von Zwi
schenlandungen gilt auch hier. 
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Ieder der contracteerende Staten verstrekt ~ 
den andere een opgave van de op het oogenbhk 
van het onderteekenen van het contract voor 
het openbaar Iuchtverkeer opengestelde Iu.~ht
vaartterreinen, uit welke opgave tevens ~h]kt, 
waar de gelegenheid bestaat tot het verr1chten 
van douanefonnaliteiten. . 

Iedere verandering in deze opgave en 1ede~e, 
zij bet ook tijdelijke beperking _van d~ bnnk
baarheid van die Iuchtvaartterremen d1ent aan 
den anderen contracteerenden Staat onmiddellijk 
te worden bekend gemaakt. 

Artikel 6. 

De Iuchtvaartuigen moeten voorzien zijn v~n 
een duidelijk en zichtbaar kenmerk, waannt 
tijdens de vlucht hun identiteit kan worden 
vastgesteld. . . . . 

De Iuchtvaartwgen moeten voorz1en ZIJn van 
bewijsstukken en verdere bescheiden, welke in 
hun land voor het luchtverkeer zijn voorge
schreven. 

De !eden van de bemanning - dit zijn aile 
personen, die zich in het Iuchtvaartuig bevinden, 
met uitzondering van de passagiers - moeten 
van de in hun land voorgeschreven bewijsstukken 
voorzien zijn, voor zoover zij in een luchtvaar
tuig werkzaamheden verrichten, waartoe in hun 
land vergunning wordt geeischt ; de overige !eden 
der bemanning moeten zijn voorzien van 
bescheiden, waaruit hun werkkring aan boord, 
hun beroep, hunne identiteit en hunne nationa
liteit blijkt. 

De ten behoeve van de luchtvaartuigen en van 
de bemanning door een der contracteerende 
Staten voor bet Iuchtverkeer uitgereikte of 
erkende bewijzen hebben in den anderen Staat 
gelijke geldigheid als de overeenkomstige door 
den Iaatsten Staat uitgereikte of erkende 
bewijzen. 

Iedere contracteerende Staat behoudt zich 
bet recht voor ten aanzien van het Iuchtverkeer 
binnen zijn gebied de bewijzen van geschiktheid 
welke aan zijn onderdanen door den andere~ 
contracteerenden Staat zijn uitgereikt, niet te 
erkennen. 

Artikel 7· 

. De ~manning en de passagiers moeten, 
onvennmderd het bepaalde in artikel 6 voorzien 
zijn van bescheiden, welke volgens de' voor bet 
verkeer tusschen ~e beide Ianden geldende 
algemeene voorschriften geeischt worden voor 
zoover daaromtrent niets anders is bep~d. 

Jeder Vertragsstaa~ teilt ~em ~deren ein 
Verzeichnis der zurze1t dem offenthchen Luft
verkehr zur Verfiigung s.teh~de~ Flugha~en 
mit aus dem zugleich e~1chthc~ 1st, wo s1ch 
Gelegenheit zur Zollabfertlgung b1etet. 

Jede Veranderung in diesem Ve~zeic~is und 
jede auch nur vorii_berg~heJ?de E~nschrank~g 
der Benutzungsmoghchke1t emes d1eser FI.?-g~a
fen ist dem anderen Vertragsstaat unverzughch 
anzuzeigen. 

Arlikel 6. 

Luftfahrzeuge miissen deutliche und sichtbare 
Abzeichen haben, die ihre Feststellung wahrend 
des Fluges ermoglichen. 

Luftfahrzeuge miissen mit den im Heimatland 
fiir den Luftverkehr vorgeschriebenen Ausweisen 
und sonstigen Urkunden versehen sein. 

Die Mitglieder der Besatzung - das sind aile 
im Luftgfahrzeuge befindlichen Personen ausser 
den Fluggasten - miissen, soweit sie eine im 
Heimatland von besonderer Erlaubnis abhiingige 
Tatigkeit im Luftfahrzeug ausiiben, mit den im 
Heimatland fiir den Luftverkehr vorgeschriebe
nen Ausweisen versehen sein ; sonstige Mitglieder 
der Besatzung miissen mit Ausweisen versehen 
sein, die ihre Beschaftigung an Bord, ihren Beruf, 
ihre ldentitat und ihre StaatsangehOrigkeit 
dartun. 

Die den Luftfahrzeugen und der Besatzung 
in einem Vertragsstaate fiir den Luftverkehr 
ausgeste!Iten oder anerkannten Ausweise haben 
im anderen Vertragsstaate dieselbe Giiitigkeit, 
wie die von diesem ausgestellten oder anerkann
ten entsprechenden Ausweise. 

J eder Vertragsstaat beha.Jt sich das Recht vor, 
fiir den Luftverkehr innerbalb seines Gebiets 
den an seine Staatsangehorigen vom anderen 
Vertragsstaat erteilten Fahigkeitsausweisen die 
Anerkennung zu versagen. 

Artikel 7· 

Besatzung und Fiuggaste miissen, unbeschadet 
de~ Vorschiiften des Artikels 6, mit den Aus
WeiSen versehen sein, die nach den im zwischen
st~tlichen lJebergangsverkehr geltenden allge
~emen Best1mmungen verlangt werden, soweit 
rucht etwas anderes bestimmt wird. 
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Artikel 8. 

De luchtvaartuigen van den eenen contrac
teerenden Staat mogen in bet gebied van den 
anderen contracteerenden Staat slechts in 
zooverre voorzien zijn van radio-inrichtingen, 
als dat in de beide contracteerende Staten is 
toegestaan. Een zoodanige inrichting mag 
slechts bediend worden door leden der beman
ning, die voorzien zijn van een bijzonder ver
gunningsbewijs, daartoe door de Regeering van 
hun land uitgereikt. 

Beide contracteerende Staten behouden zich 
voor, om redenen van veiligheid, regelingen te 
treffen aangaande verplichte uitrusting van 
luchtvaartuigen met toestellen voor draadlooze 
overbrenging van berichten. 

Artikel 9· 

De luchtvaartuigen, hunne bemanningen en 
passagiers mogen geen wapenen, munitie, ver
giftige gassen of ontplofbare stoffen vervoeren of 
medevoeren ; postduiven en fotografische- en 
cinematografische toestellen mogen slechts wor
den vervoerd of medegevoerd met vergunning 
van de bevoegde autoriteit van den Staat, in 
welks gebied het luchtvaartuig zich bevindt. 

Artikel 10. 

Luchtvaartuigen, welke personen en goederen 
vervoeren, moeten voorzien zijn van een passa
gierslijst, manifest van lading alsook van de 
vereischte douanebescheiden. 

Mocht bij de aankomst yan een vliegtuig 
blijken, dat geen overeenstemming bestaat 
tusschen het manifest en de vervoerde goederen, 
dan kan de douane-autoriteit van de plaats van 
aankomst zich metde bevoegde douane-autoriteit 
in den anderen contracteerenden Staat in 
verbinding stellen. 

Het vervoer van de post kan door afzonder
lijke overeenkomsten rechtstreeks tusschen de 
postadministraties van de beide contracteerende 
Staten worden geregeld. 

Artikel II. 

Binnen het gebied van ieder der contractee
rende Staten kunnen door de bevoegde autoriteit 
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Artikel 8. 

Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaates diirfen 
im Gebiete des anderen Vertragsstaates nur 
insoweit mit Gerat zur drahtlosen Nachrichten
iibermittelung versehen sein, wie dies in heiden 
Vertragsstaaten gestattet ist. Solches Gerat darf 
nur von Mitgliedem der Besatzung bedient wer
den, die eine besondere Erlaubnis des Heimat
staates dazu mit sich fiihren. Beide Vertrags
staaten behalten sich vor, ausSicherheitsgriinden 
Vereinbarungen iiber pflichtmassige Ausstattung 
von Luftfahrzeugen mit Gerat zur drahtlosen 
Nachrichteniibermittelung zu treffen. 

Artikel 9· 

Luftfahrzeuge, ihre Besatzungen und Flug
gaste diirlen Waffen, Schiessbedarf, giftige Gase 
oder Sprengstoffe weder befordem noch sonst 
mit sich fiihren, Brieftauben sowie Lichtbild
gerat nur mit Erlaubnis der zustandigenBehorde 
desjenigen Staates, in dessen Luftgebiet sich 
das Fahrzeug befindet. 

Artikel 10. 

Luftfahrzeuge, die Fluggaste und Sachen mit 
sich fiihren, miissen mit einem namentlichen 
Verzeichnis der Fluggaste, einem Verzeichnis iiber 
Art und Menge der Sachen sowie den erforderli
chen Zollerklarungen versehen sein. 

Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahr
zeugs eine Unstimmigkeit zwischen Ladungs
verzeichnis und mitgefiihrten Sachen, so kann 
die Zollbehi:irde des Ankunfthafens sich mit 
der zustandigen Zollbehorde des anderen Ver
tragsstaates unmittelbar in Verbindung setzen. 

Mitnahme von Post kann durch besondere 
Abmachungen unmittelbar zwischen den Post
verwaltungen der heiden Vertragsstaaten gere
gelt werden. 

Artikel II. 

Jeder Vertragsstaat kann in seinem Gebiet die 
Luftfahrzeuge des anderen Staates in allen 
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de Iuchtvaartuigen van den anderen Staat te 
allen tijde bij vertrek en aankomst worden 
onderzocht en de voorgeschreven bescheiden en 
verdere documenten worden nagezien. 

Arlikel 12. 

Ieder der contracteerende Staten heeft bet 
recht bet vervoer als bedrijf van personen en 
goederen tegen betaling uit en naar zijn gebied 
alsook daarbinnen aan bijzondere voorschriften 
te onderwerpen. 

Het vervoer als bedrijf van personen of goede
ren tusschen twee punten, binnen bet eigen 
Staatsgebied gelegen, kan ten behoeve van de 
eigen vliegtuigen worden voorbehouden. 

De inricbting van afgebakende luchtroutes 
zoowel als de exploitatie van geregelde luchtver
bindingen over het gebied van een der contrac
teerende Staten heen, kunnen van bijzondere 
toestemming afhankelijk worden gesteld. 

Arlikel IJ. 

Als ballast mag slechts fijn zand en water 
worden uitgeworpen. 

Arlikel 14. 

Gedurende de vlucht mogen andere voorwer
pen of stollen dan ballast slechts worden uitge
worpe~ of ?P ande~e wijze verwijderd, indien de 
Staat, m Wiens gebted de handeling plaats vindt 
daartoe een bijzondere vergunning heeft gegeven: 

Artikel 15. 

Beide C<?ntracteerende Staten zullen elkander 
wederk~g aile voor het luchtverkeer binnen 
hun gebted geldende voorschriften mededeelen. 

Arlikel 16. 

~ . der contr~.teerende Staten kan deze 
schikking te allen bjde met een termijn van drie 
ntaanden opzeggen. 

Echter.behoudt elk der beide contracteerende 
Staten ~tch het recht voor in buitengewone 
omstandigheden het luchtverkeer over zijn 

Fallen bei Abflug und Landung behordlich 
untersuchen und die vorgeschriebenen Aus
weise und sonstigen Urkunden priifen. 

Arlskel 12. 

J eder V ertragsstaat ist berechtigt, die gewerbs
miissige Beforderung von Personen oder Sachen 
aus und nach seinem Gebiet, sowie innerhalb 
desselben besonderen Vorschriften zu unter
werfen. 

Gewerbsmiissige Beforderung von Personen 
oder Sachen zwischen zwei Punkten des eigenen 
Staatsgebiets kann den heimischen Luftfahr
zeugen vorbehalten werden. 

Einrichtung gekermzeichneter Luftlinien, sowie 
Betrieb flugplanmassiger Luftverbindungen iiber 
das Gebiet eines Vertragsstaates hinweg konnen 
von besonderer Genehmigung abhangig gemacht 
werden. 

Arlikel IJ. 

Als Ballast darf nur feiner Sand und Wasser 
abgeworfen werden, 

Arlikel 14. 

Unterwegs diirfen ausser Ballast andere Sachen 
oder Stoffe nur abgeworfen oder sonst entfernt 
werden, wenn der Staat, in dessen Gebiet die 
Handlung vorgenommen wird eine besondere 
Erlaubnis dazu erteilt hat. ' 

Arlskel 15. 

Bei?e Vertragsstaaten werden sich gegenseitig 
aile fur den Luftverkehr in ihrem Gebiet mass
gebenden Vorschriften mitteilen. 

Artikel 16. 

J~er Vert~agsstaat kann dieses Abkommen 

Mzu Jedem Zettpunkt mit einer Frist von drei 
onaten kiindigen. 
Jedoch behlilt sich jeder Vertragsstaat das 

dRecht vor, unter ~usser&ewohnlichen Umstiinden 
en Luftverkehr uber semem Gebiete mit soforti-
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gebied te beperken dan wei geheel of gedeel
telijk te verbieden, welken maatregel zij onmid
dellijk in werking kunnen doen treden. 

Artikel 17. 

Deze schikking zal bekrachtigd worden en de 
akten van bekrachtiging zullen zoo spoedig 
mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld. 
Zij treedt in werking op den dag waarop de akten 
van bekrachtiging worden uitgewisseld. 

Ten blijke hiervan hebben de ondergeteeken
den deze schikking van hunne handteekening 
en van hunne zegels voorzien. 

Gedaan te 's-Gravenhage den 24sten Juli 1922 
in duplo in de Nederlandsche en in de Duitsche 
taal. 

V. KARNEBEEK. V. LUCIUS. 

AANVULLINGSPROTOCOL 

BIJ DE VOORLOOPIPE SCHIKKING TUSSCHEN 
NEDERLAND EN DUITSCHLAND INZAKE LUCHT
VERKEER VAN 24 JUU 1922. 

DE NEDERLANDSCHE en DE DUITSCHE RE
GEERINGEN hebben besloten, de tusschen haar 
op 24 Juli 1922 gesloten voorloopige schikking 
inzake luchtverkeer in onderstaanden zin te 
wijzigen en aan te vullen : 

Artikel I. 

De eerste zin van artikel 8 wordt vervangen 
door de twee volgende zinnen : 

" De Juchtvaartuigen mogen aileen dan 
voorzien zijn van inrichtingen voor draadlooze 
overbrenging van berichten, wanneer zij daar
voor eene bijzondere vergunning hebben ont
vangen van den Staat, welks nationaliteit de 
luchtvaartuigen bezitten. 

Het gebruik van eene zoodanige inrichting 
boven het gebied van een der contracteerende 
partijen is onderworpen aan de daarvoor in dien 
Staat geldende bepalingen." 
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ger Wirkung einzuschranken oder ganz oder 
teilweise zu verbieten. 

Artikel 17. 

Dieses Abkommen soli ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen baldmoglichst im 
Haag ausgetauscht werden. Es tritt mit dem 
Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden 
in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten 
dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren 
Siegeln versehen. 

Geschehen im Haag am 24 .Juli 1922 in dop
pelter Ausfertigung in hollandischer und m 
deutscher Sprache. 

V. KARNEBEEK. V. LUCIUS. 

ZUSATZPROTOKOLL 

ZU DEM VORLAUFIGEN ABKOMMEN ZWISCHEN 
DEN NIEDERLANDEN UND DEUTSCHLAND UBER 
DEN LUFTVERKEHR VON 24. JULI 1922. 

DIE NIEDERLANDISCHE und DIE DEUTSCHE 
REGIERUNG haben beschlossen, das zwischen 
ihnen am 24·7.1922 abgeschlossene vorHi.ufige 
Abkommen iiber den Luftverkehr in folgender 
Weise abzuandem und zu erganzen: 

A.rtikel I. 

In Artike18 treten an Stelle von Satz I nachste
hende zwei Satze : 

" Die Luftfahrzeuge diirlen nur dann mit 
Gerat zur drahtlosen Nachrichteniibermittlung 
versehen sein, wenn sie eine besondere Erlaubnis 
ihres Heimatstaates hierfiir erhalten haben. 

Fiir die Benutzung solchen Gerats iiber dem 
Gebiet eines der vertragschliessenden Teile 
sind die in diesem Staat hierfiir geltenden 
Bestimmungen massgebend. » 



416 Sociltl du Nations - Recueil du Traites. 1929 

Artikel 2. 

De luchtvaartuigen, welke tot een der con
tracteerende partijen behooren, hunne beman
Ding en hunne passagiers zijn, wanneer zij zich 
in bet gebied van de andere contracteer~de 
partij bevinden, onderworpen aan de verphch
\ingen, welke voortvloeien uit de in dezen Staat 
geldende bepalingen, in bet bijzonder aan de 
voorschriften, betreffende bet lucbtverkeer in 
het algerneen, voor zoover deze op aile vreernde 
lucbtvaartuigen zonder onderscheid van nationa
liteit worden toegepast, voorts aan de voorschrif
ten nopens douane- en andere rechten, uit- en 
invoerverboden, vervoer van personen en goede
ren, alsrnede nopens de openbare veiligheid en 
orde. ~ 

Zij zijn bovendien onderworpen aan de andere 
verplichtingen, voortvloeiende uit de algerneene 
van kracht zijnde wetgeving, tenzij in deze 
schikking anders is bepaald. 

Arlikel J. 

Dit aanvullingsprotocol vorrnt een dee! van 
de yoorloopig_e schikking tusschen Nederland en 
Du1tsch!and m zak~. luchtverkeer van 24 Juli 
1922 en.treedt tegeh]k daarrnede in werking. 

. Gedaan .. in tweevoud, in de Nederlandsche en 
m de Duitsche taal, te 's-Gravenhage, den 
17den Augustus 1928. 

Artikel 2. 

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsteils, 
ihre Besatzung und ihre Fluggaste unterliegen, 
wahrend sie sich irn Gebiete des anderen Ver
tragsteils befinden, den Verpflichtungen, die 
sich aus den in diesern Staate jeweils geltenden 
Bestirnrnungen ergeben, insbesondere den Vor
schriften iiber den Luftverkehr irn allgemeinen, 
soweit diese auf aile frernden Luftfahrzeuge 
ohne Unterschied der Nationalitat Anwendung. 
finden, ferner iiber Zolle, andere Abgaben, iiber 
Aus- und Einfuhrverbote, iiber die Beforderung 
von Personen und Giitern sowie iiber die offent
liche Sicherheit und Ordnung. 

Sie unterliegen auch den sonstigen Verpflich
tungen, die sich aus der jeweiligen allgemeinen 
Gesetzgebung ergeben, soweit dieses Abkommen 
nichts anderes vorsieht. 

Arlikel 3. 

Dieses Zusatzprotokoll bildet einen Bestand
teil des vorlaufigen Abkomrnens zwischen den 
Niederlanden und Deutschland iiber den Luft
v~rkehr.vom 24.7.1922 und tritt gleichzeitig mit 
diesem m Kraft . 

Geschehen irn ~aag ~m ~7· August 1928, in 
doppelter Ausfert1gung m mederlandischer und 
deutscher Sprache. 

BEELAERTS VAN BLOKLAND. 

GRAF jULIUS VON ZECH-BURKERSRODA. 
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1 TRADUCTION. 

N° 2129. - ARRANGEMENT PRO
VISOIRE ENTRE L' ALLEMAGNE 
ET LES PAYS-BAS, CONCER
NANT LA NAVIGATION A£
RIENNE. SIGN£ A LA HA YE, 
LE 24 JUILLET 1922. 

LE GOUVERNEMENT NEERLANDAIS et LE 
GoUVERNEMENT ALLEMAND ayant !'intention 
deconclure un arrangement provisoire concer
nant Ia navigation aerienne, les soussignes : 

S. Exc.le Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, 
ministre des Afiaires etrangeres de Sa 
Majeste Ia Reine des Pays-Bas; et 

S. E. le Baron H. Lucius voN STOEDTEN, 
envoye extraordinaire et ministre pleni
potentiaire du Reich allemand a LaHaye; 
~ 

Dument autorises par leurs gouvernements, 
sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

Chacun des Etats contractants accorde en 
temps de paix aux aeronefs de I' autre Etat con
tractant, regulierement enregistres dans ledit 
Etat, Ia liberte de passage inoffensif au-dessus 
de son territoire, a condition qu'ils observent les 
prescriptions contenues dans le present arrange
ment. 

Au sens du present arrangement, le. terme 
« territoire • vise egalement les eaux territoriales 
et le terme • aeronefs • ne designe que les aeronefs 
prives. 

Article 2. 

Jusqu'a nouvel ordre, il sera permis de sur
voler les frontieres des deux Etats contractants, 
en n'importe quel point. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRANSLATION. 

No. 2129.- PROVISIONAL AGREE
MENT BETWEEN GERMANY 
AND THE NETHERLAND~ 
REGARDING AIR NAVIGATION. 
SIGNED AT THE HAGUE, JULY 
24, 1922. 

THE NETHERLANDS and GERMAN GOVERN
MENTS desiring to conclude a Provisional Agree
ment relating to air navigation, the undersigned: 

His Excellency Jonkheer H. A. VAN 
KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs 

· of Her Majesty the Queen of the Nether
lands; and 

His Excellency Freilierr H. Lucius VON 
STOEDTEN, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the German 
Reich at The Hague ; 

Being duly authorised by their Govern
ments, have agreed as follow : 

Article r. 

Each of the Contracting States, shall, in time 
of peace, accord freedom of innocent passage 
over its territory to aircraft of the other Contrac
ting State duly registered therein, provided 
that the stipulations of the present Agreement 
are observed. 

For the purposes of the present Agreement, 
the term " territory " shall include territorial 
waters and the term " aircraft " shall mean 
private aircraft only. 

Article 2. 

Unless otherwise provided by agreement, the 
frontiers between the Contracting States may 
be flown over at any point. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

27 
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Arlicle 3· 

Chacon des Etats contractants aura le droit 
d'interdire le survol de certaines zones . de so.n 
territoire. Les zones dont le survol sera mterdit 
en vertu de Ia presente disposition, devront ~tre 
notifiees a l'autre Etat contractant. 

Article 4· 

Tout akonef qui se trouve accidentellement 
au-dessus d'une zone interdite sera tenu de 
donner le signal de detresse prevu dans le regle
ment de navigation aerienne de l'Etat survole ~t 
d'atterrir sans delai dans l'un des aeroports dudit 
Etat situes en dehors de Ia zone interdite. 

Article 5 

Les akonefs des deux Etats pourront utiliser 
les aerOJlOrtS OUVerts a l'usage public. 

Le depart et l'attt>rrissage a destination et en 
provenance de l'un des deux Etats contractants 
ne pourront avoir lieu que dans un aeroport 
ouvert a l'usage public et permettant de proce.. 
der aux formalites de douane ; le vol ne doit 
comporter aucun atterrissage intermediaire entre 
Ia frontiere et l'aeroport. 

Dans des cas exceptionnels, le dep:u-t et 
l'attenissage pourront, avec l'assentiment des 
autorites, s'effectuer t\galement sur d'autres 
terrains ou il y a possibilite de proceder a l'ac
complissement des formalites de douane. L'in
tcrdiction relative aux atterrissages interme
diaires s'applique egalement dans ce cas. 

Chaque Etat contractant communiquera a 
1' autre une liste des aero ports ouverts actuelle
ment a l'usage public ; Ia liste fera egalement 
ressortir les endroits ou il y a possibilite de pro
ceder a l'accomplissement des formalites de 
douanP. 

Toute modification de cette liste et toute res
triction, mfune temporaire, apportee a l'usage 
d'un de ces aeroports, devront @tre notifiees 
immt\diatement a l'autre Etat contractant. 

Article 6. 

0 ~ aerone!s. devront porter des marques 
distinctes et VlSlbles, pennettant de les identifier 
en cours de vol. 
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Article 3· 

Either Contracting Party may prohibit flight 
over certain areas of its territory. Areas over 
which flight is thus prohibited, shall be notified 
to the other Contracting Party. 

Article 4· 

Every aircraft w~ch finds i~self over a .Prohi
bited area must gxve the Slgllal of distress 
provided in the air navigation regulations of the 
State flown over and shall land without delay 
at the nearest aerodrome, situated outside the 
prohibited area, in the State in question. 

Articles. 

Aerodromes which are open to public use 
shall be available to the aircraft of either State. 

Arrivals from and departures for the territory 
of a Contracting State may only take place at 
an aerodrome open to public use, provided with 
facilities for Customs inspection ; no interme
diate landing may take place between the fron
tier and the aerodrome. 

The competent authorities may, in particular 
cases, authorise an aircraft to land or take off 
at another aerodrome provided with facilities 
for Customs inspection. The prohibition against 
landing between the frontier and the aerodrome 
shall also apply in such cases. 

Each Contracting State shall communicate 
to the other State a schedule of aerodromes in 
its territory which are open at the time to public 
use ; this list shall also specify the aerodromes 
at which there are facilities for Customs inspec
tion. 
. Any change in this schedule and any restric

t!on, even. ~f a temporary character, of the 
~ht to utilise any aerodrome, must be notified 
Without delay to the other Contracting State. 

Article 6. 

Aircraft must be provided with distinctive 
and clearly visible marks enabling them to be 
identified in flight. 

N• 2129 
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Les aeronefs devront Hre munis des certificats 
et autres pieces prescrits pour Ia navigation 
aerienne dans leur Etat d'origine. 

Les membres de I' equipage, c'est-a-dire toutes 
les personnes qui se trouvent dans I'aeronef en 
dehors des passagers, devront, s'ils remplissent 
dans I' aeronef des fonctions dont I' exercice est 
subordonne a une autorisation speciale dans 
I'Etat d'origine, ~tre munis des certificats pres
ents dans cet Etat pour Ia navigation aerienne ; 
les autres membres de !'equipage devront ~tre 
pourvus de pieces indiquant leur occupation a 
bord, leur profession, leur identite et leur natio
nalite. 

Les certificats delivres ou reconnus dans I'un 
des Etats contractants pour les aeronefs et leurs 
equipages, auront, dans I' autre Etat contractant, 
Ia m~e validite que les certificats correspon
dants, delivres ou reconnus par ce demier Etat. 

Chacun des Etats contractants se reserve le 
droit de refuser de reconnaitre, pour Ia naviga
tion aerienne a I'interieur de son territoire, les 
certificats de capacite delivres a ses ressortissants 
par !'autre Etat contractant. 

Article 7· 

L'equipage et les passagers devront, sans pre
judice des prescriptions de I' article 6, etre munis 
des pieces requises par les dispositions generales 
applicables au passage des frontieres ent-re les 
deux Etats, a mains qu'un regime different n'ait 
ete institue par Ia suite. 

Article 8. 

Les aeronefs de chacun des Etats contractants 
ne pourront, a I'interieur des frontit~res de I' autre 
Etat contractant, etre munis d'un appareil de 
radiocommunication que dans Ia mesure ou les 
dispositions en vigueur dans les deux Etats 
contractants les y autorisent. L'appareil de 
radiocommunication ne pourra etre manceuvre 
que par des membres de !'equipage porteurs 
d'une autorisation speciale de l'Etat d'originr. 
Les deux Etats contractants se reservent le droit 
de conclure, pour des raisons de securite, des 
arrangements relatifs a !'installation obligatoire 
d'appareils de radiocommunication a bord des 
aeronefs. 
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Aircraft must carry any certificates or other 
documents required for air navigation in the 
country to which they belong. 

Members of the crew - that is to say, all 
persons not including passengers - performing 
duties for the exercise of which a special licence 
is required in their country of origin, must carry 
the certificates laid down for air navigation in 
the said country ; other members of the crew 
must carry certificates indicating their duties 
on board the aircraft, their profession, identity 
and nationality. 

Certificates issued or approved by one of the 
Contracting States for the aircraft or the crew 
shall have the same validity in the other Con
tracting State as the corresponding documents 
issued or approved by the latter State. 

For the purpose of flights within its own 
territory either Contracting State has the right 
to refuse to recognise the certificates of compe
tency issued to nationals of the said State by 
the other Contracting State. 

Article 7· 

Except as otherwise provided by agreement, 
and without prejudice to the provisions of 
Article 6, the crew and passengers must carry 
the documents prescribed in the general regu
lations in force for international traffic. 

Article 8. 

Aircraft of either Contracting Party when in 
the territory of the other Party shall not carry 
apparatus for the transmission of radiotelegra
phic messages except in so far as this is lawful 
in both the Contracting States. Such apparatus 
may only be used by members of the crew 
provided with a special licence issued for the 
purpose by their State of origin. Either Con
tracting Party shall be entitled, on grounds of 
safety, to conclude arrangements regarding the 
~compulsory equipment of aircraft with apparatus 
for the transmission of radio-telegraphic mes
sages. 
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Article 9· 

D est interdit aux aeronefs, a leurs equipages 
et a leurs passagers de transporter, C<?~e car
gaison ou autreme~t. des ~es. mumhons, gaz 
toxiques ou explosifs ; les ptgeons voyageurs et 
les appareils photoraphique~ n~ pourr?nt e~re 
emportes qu'avec une autonsat10n de 1 auto~te 
competente de l'Etat dans le domaine aenen 
duquel se trouve l'aeronef. 

Article 10. 

Les aeronefs qui transportent des passagers 
et des marchandises devront etre munis d'une 
liste nominative des passagers, d'une liste indi
quant Ia nature et Ia quantite des marchandises, 
ainsi que des declarations de douane reglemen
taires. 

Si I' on constate, a l'arrivee d'un aeronef, qu'il 
n'y a pas concordance entre le manifeste de 
chargement et les marchandises transportee<>, les 
autorites douanieres de l'aeroport d'arrivee 
pourront se mettre directement en rapport avec 
les autorites douanieres competentes de l' autre 
Etat contractant. 

Le transport du courrier postal pourra etre 
regie directement, par des accords speciaux, 
entre les administrations postales des deux 
Etats contractants. 

Article II. 

Chacun des Etats contractants pourra sur 
son territoire, proceder dans tous les cas' a Ia 
visite officielle, au depart et a l'atterrissage, des 
aeronefs de !'autre Etat et verifier les certificats 
et autres pieces prescrites. 

Article 12. 

Chacun des Etats contractants aura le droit 
de soumettre a des reglementations speciales le 
trans~rt commercial de personnes ou de mar
ch~W;;es e~ p~ovenance ou a destination de son 
te!"fltotre, atnst que dans les limites de son terri
torre. 

Le tran~port commercial de personnes ou de 
~chandises entre deux points situes dans les 
limites du territoire de chaque Etat pourra etre 
reserve aux aeronefs nationaux. 

Article 9· 

Aircraft and their crews and passengers may 
not carry arms, ammunition, poisonous gases 
or explosives as cargo or otherwise and may 
only convery c:uTier pigeons <?r photograp~ic. or 
cinematographic apparatus With the perrmsston 
of the competent authority of the State in the 
air territory of which the aircraft happens to be. 

Article 10. 

Aircraft which carry passengers or articles 
must be provided with a nominal roll of the 
passengers, and a list specifying the nature and 
quantity of articles carried, together with the 
necessary Customs declarations. 

Should it be discovered on the arrival of an 
aircraft that there is a discrepancy between the 
above list and the articles carried, the Customs 
authorities of the aerodrome of arrival may 
communicate direct with the competent Customs 
authorities of the other Contracting State. 

The carrying of mails may be arranged direct 
between the postal administrations of the two 
Contracting States by means of special agree
ments. 

Article II. 

Each of the Contracting States may in its 
own territory and in all circumstances h~ve the 
aircraft of the other Contracting Stat~ officially 
inspected on arrival or departure and the certi
ficates and other documents verified. 

Article 12. 

. Each C_ontracting State shall be entitled to 
t~ue spectal regulations governing the commer
ctal tr:m~po_rt of persons and articles from, to 
and wtthm tts territory. 

Each Contracting State shall be entitled to 
reserve to its national aircraft the commercial 
transport of both persons and articles between 
two points within its own territory. 

No 2129 
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L'etablissement de voies aeriennes jalonnees, 
ainsi que !'exploitation d'un service aerien regu
lier au-dessus du territoire de run des deux 
Etats contractants, pourront ~tre subordonnes 
a une autorisation speciale. 

Article I3. 

11 est interdit de lancer d'un aeronef du lest 
autre que du sable fin ou de l'eau. 

Article I4. 

11 est interdit de jeter ou de decharger, en 
cours de route, des objets ou des matieres autres 
que du lest, sauf autorisation speciale accordee 
a cet effet par l'Etat sur le territoire duquel a 
lieu ladite operation. 

Article IS. 

Les deux Etats contractants se communique
ront reciproquement tous les reglements appli
cables sur leur territoire a Ia navigation aerienne. 

Article I6. 

Chaque Etat contractant pourra denoncer Ia 
presente Convention en tout temps, moyennant 
preavis de trois mois. 

Toutefois, chaque Etat contractant se reserve 
le droit, t>n cas de circonstances exceptionnelles, 
de prendre des mesures, dont l'effet sera imme
diat, pour restreindre Ia circulation aerienne au
dessus de son territoire ou l'interdire entierement 
ou en partie. 

Article I7. 

Le present arrangement sera ratifie et les 
instruments de ratification seront echanges a 
La Haye, aussitOt que possible. L'arrangement 
entrera en vigueur le jour de l'echange des 
instruments de ratification. 

No. zug 

The organisation of the said airways and the 
operation of regular air communications in 
transit across the territory of the other Contrac
ting State may be made conditional upon a 
special agreement. 

Article 13. 

No ballast other than fine sand or water may 
be dropped from an aircraft. 

Article I4. 

No articles or substances whatever may be 
thrown or dropped from an aircraft in flight 
except ballast, unless special permission lias 
been given for this purpose by the State flown 
over. 

Article IS. 

The Contracting Parties shall reciprocally 
notify one another of all regulations governing 
air traffic in force in their respective territories. 

Article 16. 

Either Contracting State may denounce the 
present Agreement at any moment at three 
months' notice. 

Each Contracting Party reserves the ri~ht, in 
exceptional circumstances, to impose restnctions 
with immediate effect, on fli~ht over its own 
territory, or to prohibit such flight either wholly 
or partially. 

Article I7. 

The present Agreement shall be ratified, and 
. the instruments of ratification shall be exchanged 
at The Hague as soon as possible. The Agree
ment shall come into force on the date on which 
the instruments of ratification are exchanged. 
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En foi de quoi Ies soussignes ont signe Ie 
present arrangement et I'ont revetu de leur 
sceau. 

In faith whereof, the undersigned have signed 
the present Agreement, and have thereto affixed 
their seals. 

Fait a LaHaye, le 24 juillet_I922, en double 
expedition, en langue hollandaise et en langue 
allemande. 

(Signe) VAN KARNEBEEK. 
(Signe) VON LUCIUS. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

A L'ARRANGEMENT PROVISOIRE DU 24 JUILLET 
I922 ENTRE LES PAYS-BAS ET L' ALLEMAGNE 
CONCERNANT LA NAVIGATION AERIENNE. 

LE GoUVERNEMENT NEERLANDAIS et LE 
GoUVERNEMENT ALLEMAND ont decide de modi
fier et de completer comme suit !'arrangement 
provisoire sur Ia navigation aerienne qu'ils ont 
conclu Ie 24 juillet I922. 

Article premier. 

A !'article 8, Ia premi~re phrase est remplacee 
par Ies deux phrases suivantes : 

• Les aeronefs ne pourront etre munis 
d'appareils de radiocommunication que 
s'ils ont obtenu a cet effet une autorisation 
speciale de leur Etat d'origine. 

« L'utilisation de ces appareils au-dessus 
du territoire de l'une d& Parties contzac
tantes, est regie par les r~Iements pertinents 
de cet Etat. • 

Article 2. 

Les ~ronefs de chaque Partie contractante, 
leur eqwpage et leurs passagers, pendant qu'ils 
se trouvent dans Ie territoire de !'autre Partie 
contractante, sont sownis aux obli~ations r6.;ul
tant des r~Iements en vi~eur dans ce dernier 
Etat, e.t n~tamme!lt aux dispositions concernant 
Ia ~Vlg~tion .aenenne en general, pour autant 
qu ell~ s ~pp~quent a tous Ies aeronefs etrangers · 
~ ~tmction de nationalite, ainsi qu'aux 
dispo51t1ons relatives aux droits de douane aux 
autres taxes, aux prohibitions d'exportati~n et 

Done at The Hague, in duplicate, on july 24, 
I922, in the Dutch and Gennan languages. 

(Signed) VAN KARNEBEEK. 
(Signed) VON LUCIUS. 

ADDITIONAL PROTOCOL 

TO THE PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN 
THE NETHERLANDS AND GERMANY REGARDING 
AIR NAVIGATION DATED jULY 24, 'Ig22. 

THE NETHERLANDS and GERMAN GOVERN
MENTS have decided to modify and complete as 
follows the Provisional Agreement relating to 
Air Navigation concluded between them on 
July 24, I922 : 

Article I. 

Sentence I of Article 8 shall be replaced by the 
two following sentences : 

" Aircraft shall only carry apparatus for 
the transmission of radio-telegraphic mes
sages if they have obtained a special licence 
is~u~ for the purpose by their State of 
ongm. 
~e lL~e of such apparatus by aircraft 

fl}'lng over the territory of either of the 
Contracting Parties shall be governed by 
the regulations in force in that State." 

Article 2. 

Aircraft belonging to either of the Contracting 
P~ies, and t~eir passengers and crew shall, 
whil«; they are m the territory of the other Con
tractm~ Par_ty, be required to comply with the 
regulabons m force at thP time in the latter 
Stat~. and ~ particular with the regulations 
relatmg to a1r navigation in general (in so far 
~ ~h~ apply to all foreign aircraft without 
distmcbon of nationality) and also with the 
re~ati~ns relating to Customs and other 
duties, Import and export prohibitions, the 
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d'importation, au transport de personnes et de 
marchandises, et enfin aux dispositions concer
nant 1' ordre et la securite publiques. 

Sauf disposition contraire de }'arrangement, 
ils sont egalement soumis aux autres obliga
tions resu1tant de la legislation generale en 
vigueur. 

Arlicle 3· 

Le present protocole additionnel forme partie 
integrante de I' Arrangement provisoire du 
24 juillet 1922 entre les Pays-Bas et l'Allemagne 
concernant la navigation aerienne ; il entrera 
en vigueur en metne temps que cet arrangement. 

Fait a La Haye, le 17 aodt 1928, en double 
expedition, en langue neerlandaise et en langue 
allemande. 

BEELAERTS VAN BLOKLAND. 
Comte Julius VON ZECH-BURKERSRODA. 

No. 2129 

transport of persons and goods, and public safety 
and order. 

They are also required to comply with the 
exis~ general l~al provisions, except as 
otheiWISe provided m the present Agreement. 

Article 3· 

The present Additional Protocol shall form 
an integral part of the Provisional Agreement 
between the Netherlands and Germany relating 
to Air Navigation of July 24, 19.22, and shall 
come into force simultaneously With it. 

Done at The Hague, in duplicate, on August 17, 
1928, in the Dutch and German languages. 

BEELAERTS VAN BLOKLAND. 
Count jULIUS VON ZECH-BURKERSRODA. 
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FRANCE ET PANAMA 

AccOTd concernant Je tarif des impri
mis. Signe a Panama, Je I 5 aout 

1924--

FRANCE AND PANAMA 

Agreement 
Printed 
Panama, 

regarding the Tariff for 
Matter. Signed at 

August a5, 1924-. 
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No 2130. - ACCORD 1 ENTRE LA 
FRANCE ET LE PANAMA CON
CERNANT LE TARIF DES 1M
PRIMES. SIGN£ A PANAMA, 
LE rs AOUT 1924. 

Text'S ogicids fratlfais et espa~nol communiqtds 
par u president du ConseJl, rmnistre des Afjaires 
etrangbes de la Republique fraHfQise. L'enrB· 
gistrement de crl accord a eu lieu le 24 ao!U 
1929. 

Les soussignes, Eusebio A. MoRALEs, seen!-· 
taire d'Etat aux Finances et Tresor, charge du 
Sew!tarait des Relations extt!rieures de Ia 
Republique de Panama, et Emmanuel NEU· 
VILLE, charge d'affaires ad interim de Ia Repu
blique fran~aise, chevalier de Ia Legion d'hon
neur, dliment autorises a cet effet ; 

Vu !'article 23, paragraphe 2, de Ia Convention 
postale universelle I signee a Madrid, le 30 no
vembre 1920, 

Soot convenus de ce qui suit : 

A rlicle premier. 

Les imp~es ?e toute nature expedies de 
France a destmahon de Panama seront soumis 
aux taxes et. co~;uliti<?ns d'admission applicables 
dans le service mteneur fran~ aux imprimes 
non periodiques, savoir : 

Poids maximum: 3 kg. (que !'envoi 
comporte un seul volume ou plusieurs) ; 

1 L'~~ge des ratifications a eu lieu a Paris 
le 15 IDa1 1929. ' 

1 Vol. III, pages 267-270 ; vol. VII, page 362 · 
vol. XI, page 36+ ; vol. XV, page 282 ; vol. xrx: 
page 266 ; vol. XXI':, page 144 ; et vol. XXVII 
page 414, de ce recue1l. ' 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

No 2130. - CONVENI01 ENTRE 
FRANCIA Y PANAMA SOBRE 
LA TAR!FA QUE HA DE APLI
CARSE A LOS IMPRESOS. FIR
MADO EN PANAMA, EL rs DE 
AGOSTO DE 1924. 

French and Spanish official texts communicakd 
by the President of the Council, Minister for 
Foreign Atfai;s of the French Republic. The 
registration of this Agreement took place August 
24, 1929· 

Los infrascritos, Eusebio A. MoRALEs, Secre
tario de Hacienda y Tesoro, encargado de Ia 
Secretaria de Relaciones Exteriores de Ia 
Republica de Panama, y Emmanuel NEUVILLE, 
Encargado de Negocios interino de Ia Republica 
Francesa, Caballero de Ia Legi6n de Honor, 
debidamente autorizados para este efecto : 

Con vista del articulo 23, pUra.fo 2o de Ia 
Convenci6n 1 Postal Universal, firmada en 
Madrid el 30 de Noviembre de 1920, 

Han convenido en lo que sigue : 

A rliculo 1o. 

Los impresos de toda clase enviados de Francia 
co~ destino a Panama, estaran sometidos a las 
tarifas .Y. co~dic~ones de admisi6n aplicables en 
el 5ervlcto mtenor frances a los impresos no 
peri6dicos, a saber : ' 

Peso maximo : 3 kilogzamos (tenga el 
envio uno o varios volumenes) ; 

1 .The exchange of ratifications took place at 
Paris, May 15, 1929. 

1 Vol. III, pages 26f-2 70 ; Vol. VII, page 362 ; 
Vol. XI, page 364 ; Vo . XV, page 282 ; Vol. XIX, 
page 266; Vol. ;XXIV, page 144 ; and Vol. XXVII, 
page 414, of this Series. 
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Dimensions : Les memes que celles fixees 
par Ia Convention postale de Madrid 
(article 6, paragraphe 6) ; 

Tarif d'affranchissement : o fr. os jus
qu'a so grammes ; o fr. IS par IOO grammes 
ou fraction de IOO grammes en sus. 

Article 2. 

Les imprimes de toute nature expedies de 
Panama a destination de Ia France, seront 
soumis aux taxes et conditions d'admission 
applicables a ces objets dans le service inteneur 
panameruen, savoir : 

Poids maximum : 2 kg. ; 
Dimensions : les memes que celles fixees 

par Ia Convention postale de Madrid 
(article 6, paragraphe 6) ; 

Tarif d'affranchissement : 2 centimes 
jusqu'a 2S grammes, et au-dessus, I cen
time par 2S grammes ou fraction de 2S gram
roes. 

Article 3· 

En dehors des dispositions speciales faisant 
!'objet des articles I et 2 ci-dessus, les en
vois dont il s'agit demeurent soumis a Ia regie
mentation stipulee a l'egard des imprimes par 
les Conventions et Arrangements de !'Union 
postale universelle. 

Article 4· 

Le present arrangement sera ratifie, et les 
ratifications en seront echangees a Paris aussit6t 
que faire se pourra. 

II entrera en vigueur a Ia date qui sera ulte
rieurement fixee par les Administrations pos
tales des deux pays, apres que Ia promulgation 
en aura ete faite, conformement aux lois de 
chacun des deux pays. 

Le present arrangement demeurera en vigueur 
trois mois apres le preavis donne par l'une des 
Parties contractantes a !'autre de son intention 
de le derioncer. 

No. 2<Jo 
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Dimensiones: Las mismas que las fija
das por Ia Convencion Postal de Madrid 
(articulo 6o, paragrafo 6o) ; 

Tarifa de franqueo : S centimos hasta 
SO gramos ; IS centimos de SO a IOO gramos, 
y en adelante IS centimos por cada IOO 
gramos o fraccion excedente. 

Los impresos de cualquier clase enviados de 
Panama con destino a Francia estaran sometidos 
a las tarifas y condiciones de admision apli
cables a estos objetos en el servicio interior 
panameiio, a saber : 

Peso maximo : 2 kilogramos ; 
Dimensiones : Las mismas que las fija

das por la convencion Postal de de Madrid 
(Articulo 6o, paragrafo 6o) ; 

Tarifa de franqueo : 2 centesimos por 
los primeros veinticinco (2S) gramos, y en 
adelante un (I) centesimo por cada veinti
cinco (2S) gramos o fraccion excedente. 

Fuera de las disposiciones especiales que son 
objeto de los artlculos I 0 y 2°, antes citados, 
los envfos de que se trata estaran sujetos a Ia 
reglamentacion estipulada, en cuanto a los 
impresos, por las Convenciones y Tratados de Ia 
Union Postal Universal. 

El presente Convenio sera ratificado y las 
ratificaciones seran cambiadas en Paris tan 
pronto como sea posible, y entrara en vigor 
en la fecha que se determinara ulteriormente 
por las Administraciones de Correos de los dos 
pafses despues que se haga Ia promulgacion en 
conformidad con las !eyes de cada uno de los 
dos pafses, 

El presente Convenio permanecera en vigor 
hasta tres meses despues de Ia fecha en que una 
de las partes notifique a Ia otra su intencion 
de renunciarlo. 
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Fait en double exemplaire (avec textes f~an
~ais et espagnol chaque) a Panama, le qumze 
aout mil neuf cent vmgt-quatre. 

Hecho en d(•S ejemplares (espaiiol y fra.I_lces 
ambos) en la ciudad de Panama. el dfa qumce 
del mes de Agosto del aiio de mil novectentos 
veinticuatro. 

(Signe) NEuviLLE. 
(Firmado) E~ebio A. MoRALES. 

(Signe) Eusebio A. MoRALES. 

Copie certifiee conforme : 

Pour le Ministre pUniPotentiaire, 
Chef du Service du Protocole, 

(Signe) Carre. 

(Firmado) NEUVILLE. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2130. AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND PANAMA, 
REGARDING THE TARIFF FOR PRINTED MATTER. SIGNED AT 
PANAMA, AUGUST 15, 1924. 

The undersigned, Eusebio A. MoRALEs, Finance Minister, agent for the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Panama, and Emmanuel NEUVILLE, acting Charge d' Afiaires of the French 
Republic, Chevalier de Ia Legion d'Honneur, being duly authorised for this purpose ; 

In view of Article 23, paragraph 2, of the Universal Postal Convention sigend at Madrid on 
November 30, 1920, . 

Have agreed as folk•ws : 

Article I. 

Print.e~ matter ~f ~kinds sent fro~~!- France to P~ama shall be subject to the ·entry charges 
and conditions apphed m the French mtemal admiDlStration to printed matter other than 
periodicals : 

Maximum weight : 3 kg. (whether the consignment consists of a single volume or 
of several) ; 

Dimensions : As fix~d by the Madrid Postal Convention (Axt. 6, paragraph 6) ; 
Postal rates : S centimes up to so grammes ; IS centimes per xoo grammes or fraction 

of xoo grammes upwards . . 
1 Traduit par le Secretariat de Ia Soci6te des 1 Translated by the Secretariat of the League 

Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

N• 2130 
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Article 2. 

Printed matter of all kinds sent from Panama to France shall be subject to the entry charges 
and conditions applied in Panama in the internal administration : 

Maximum weight : 2 kg. ; 
Dimensions : As fixed by the Madrid Postal Convention (Art. 6, paragraph 6) ; 
Postal rate : 2 centimos up to 25 grammes, I centimo per 25 grammes or fraction 

of 25 grammes upwards. 

ArtJcle 3· 

Apart from the special provisions in Articles I and 2 above, the consignments in question 
shall remain subject to regulations laid down regarding printed matter by the Convention and 
Agreements of the Universal Postal Union. 

· Article 4· 

The present Agreement shall be ratified, and the ratifications thereof exchanged at Paris as 
soon as possible. 

It shall come into force on a date to be fixed later by the Postal Administrations of the two 
countries, after promulgation in conformity with the laws of both countries. 

The present Agreement shall remain in force three months after one of the Contracting Parties 
has given notice to the other of its intention to denounce it. 

Done in duplicate (each with French and Spanish texts) at Panama on August the fifteenth, 
one thousand nine hundred and twenty-four. 

(Signed) NEUVILLE . (Signed) Eusebio A. MoRALES. 

• 
No. 2130 



BELGJQUE ET PAYS-BAS 

Convention sur Ia competence judi
daire territoriale, sur Ia faHHte, 
ainsi que SUT I' autoTite et I' execu
tion des decisions judidaires, des 
sentences arbitrates et des actes 
authentiques, avec protocole addi
tionnel. Signes a Bruxelles, le 
28 mars 1925. 

BELGJUM 
AND THE NETHERLANDS 

Convention concerning Territorial 
J urisdktion, Bankruptcy and the 
Authority and Execution of Judg
ments, Arbitral Awards, and 
Notarial Acts, with Additional 
Protocol. Signed at Brussels, 
March 28, 1925. 
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No 2131. - CONVENTION 1 ENTRE 
LA BELGIQUE ET LES PAYS
BAS SUR LA COMPETENCE JU
DICIAIRE TERRITORIALE, SUR 
LA FAILLITE, AINSI QUE SUR 
L'AUTORITE ET L'EX~CUTION 
DES DECISIONS JUDICIAIRES, 
DES SENTENCES ARBITRALES 
ET DES ACTES AUTHENTIQUES. 
SIGNEE A BRUXELLES, LE 28 
MARS 1925. 

Textes otficiels franfais et neerlandais communi
ques par le mini.stre des A tfaires etrangbes de 
Belgiqu11 tJt le min<stre des Pays-Bas a Berne. 
L'enregistremmt de crtttJ convention a eu lieu 
le I 8 • septembre I929. 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES et SA 
MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS, ayant 
reconnu l'utilite de fixer de commun accord 
cl'rtaines r~gles uniformes concernant la compe
tence judiciaire territoriale, Ia faillite, ainsi que 
l'autorite et !'execution des decisions judiciaires, 
des sentences arbitrales et des actes authen
tiques, ont decide de conclure une convention a 
cet effet et ont nomme pour leurs plenipoten
tiaires, savoir : 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES : 

M. A GODDYN, president de Chambre ala 
Cour de Cassation ; 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a LaHaye 
le 4 juillet 1929. ' 

TEXTE NEERLANDAIS. - DUTCH TEXT. 

N° 2131. - VERDRAG 1 TUSSCHEN 
BELGIE EN NEDERLAND BE
TREFFENDE DE TERRITO
RIALE RECHTERLIJKE BE
VOEGDHEID, BETREFFENDE 
HET FAILLISSEMENT EN BE
TREFFENDE HET GEZAG EN 
DE TENUITVOERLEGGING VAN 
RECHTiERLIJ.KE BESLISSIN
GEN, VAN SCHEIDSRECHTER
LIJKE UITSPRAKEN EN VAN 
AUTHENTIEKE AKTEN, GE
TEEKEND TE BRUSSEL, DEN 28 
MAART 1925. 

French and Dutch official texts communicated by 
the Belgian Minister for Foreign Aflairs and 
the Netherlands Minister at Berne. The regis
tration of this Convention took place S eptem
ber I, I929. 

HARE MAJESTEIT DE KoNINGIN DER NEDER
LANDEN en ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER 
BELGEN, het nut erkennende om in gemeen 
overleg eenige eenvormige regelen vast te stellen 
be~reffende de territoriale rechterlijke bevoegd
he!d, betreffende het faillissement en betreffende 
~et gezag en de tenuitvoerlegging van rechter
hjke beslissingen, van scheidsrechterlijke uit
spraken en van authentieke akten, hebben 
besloten te dien einde een verdrag te sluiten, 
en hebben tot Hunne Gevolmachtigden be
noemd, te weten : 

HARE MAJESTEIT DE KoNINGIN DER NEDER
LANDEN: 

Mr. B. C. J. LoDER, Rechter in het Perma
nente Hof van Internationale Justitie ; 

1 The exchange of ratifications took place at 
The Hague, July 4. 1929. 
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M. Paul LECLERCQ, premier avocat general 
a la Cour de Cassation ; 

M. V. KINON, directeur general au Ministere 
de Ia Justice; et 

. M. M. CoSTERMANS, directeur general au 
Ministere des Affaires etrangeres ; 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYs-BAS: 
M. B.-C.J.- LoDER, juge a Ia Cour perma

nente de Justice intemationale ; 
M. J.-Ph. SUYLING, professeur al'Universite 

d'Utrecht : et 
M. J. KosTERS, conseiller a Ia Haute-Cour 

de Justice des Pays-Bas ; 

Lesquels, apres s'etre communique mutuelle
ment feurs pleins pouvoirs trouves en bonne et 
due forme, sont convenus des dispositions sui
vantes: 

TITRE PREMIER 

DE LA COMPETENCE TERRITORIALE. 

Article premiBr. 

r. En matiere civile et en matiere commer
ciale, les Belges dans les Pays-Bas et les N arlan
dais en Belgique sont regis par les memes 
regles de competence que les nationaux. 

2. L'article I27 du Code de procedure civile 
neerlandais n'est pas applicable aux defendeurs 
belges et !'article 53 de Ia loi beige du 25 mars 
r876 n'est pas applicable aux defendeurs neer
landais. 

ArtJcle 2. 

Sous reserve pour chaque Etat d'appn!cier Ia 
capacite d'agir devant ses tribunaux, les per
sonnes civiles .constituees conformement a Ia 
l~lation de l'un des deux Etats et y ayant leur 
stege, ainsi que les corporations, associations ou 
communautes qui, suivant Ia legislation de l'une 
ou !'autre des Parties contractantes, ont le droit 
d'ester en justice, seront considerees pour !'appli
cation des regles de competence territoriale 
comme ressortissants dudit Etat et y ayant leur 
domicile. 
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Mr. J. Ph. SUYLING, Hoogleeraar aan de 
Universiteit te Utrecht ; en 

Mr. J. KosTERS, Raadsheer in den Hoogen 
Raad der Nederlanden; 

ZIJNE MAJESTEIT DE KoNING DER BELGEN : 
den Heer A. GoDDYN, Voorzitter eener 

Kamer bij het Verbrekingshof ; 
den Heer Paul LECLERCQ, Eerste Advocaat-

Generaal bij het Verbrekingshof ; . 
den Heer V. KINON, Directeur-Generaal aan 

het Departement van Justitie ; en 
den Heer M. CosTERMANS, Directeur

Generaa!J aan het Departement van Bui
tenlandsche Zaken. 

Die, na wederzijdsche mededeeling van hunne 
in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten, omtrent de volgende bepalingen 
zijn overeengekomen : 

TITEL I. 

VAN DE TERRITOR! ALE BEVOEGDHEID. 

Artikel I. 

I. In burgerlijke zaken en in handelszakcn 
zijn de Belgen in Nederland en de Nederlanders 
in Belgie onderworpen aan dezelfde competcn
tieregels als de eigen onderdanen. 

2. Artikel 127 van het Nederlandsche wet
hoek van burgerlijke rechtsvordering is niet 
toepasselijk op Belgische gedaagden en artikel53 
van de Belgische wet van 25 Maart I876 is niet 
toepasselijk op Nederlandsche gedaagden. 

Artlkel 2. 

Onder voorbehoud voor elken Staat van het 
recht om hunne bevoegdheid te beoordeelen om 
voor zijne gerechten op te treden, zullen rechts
personen, welke opgericht zijn overeenkomstig 
de wetgeving van een van beide Staten en er 
hunnen zetel hebben, alsmede Jichamen, veree
nigingen of gemeenschappen, die volgens de 
wetgeving van de eene of van de andere der 
contracteerendc partijen bevoegd zijn in rechtc 
op te treden, beschouwd worden, wat betreft de 
toepassing van de voorschriften nopens de 
territoriale bevoegdheid, als ollderdanen van 
genoemden Staat en als hebbende aldaar hunne 
woonplaats. 
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Article 3· 

1. Sauf les exceptions et modifi~atio!ls etabl!es 
ou a etablir par l'une des deux le~slat!ons nat!o
nales ainsi que par les conventions mtematto
nales' le defendeur sera assigne devant le juge 
de so~ domicile dans les Pays-Bas ou en Belgique 
ou a defaut d'un tel domicile, devant le juge 
de'sa residence dans les Pays-Bas ou en Belgique. 

2. Dans les Pays-Bas, le defendeur peut t\tre 
assigne devant le JUge du demandeur, st en vertu 
des lois des deux pays, de Ia presente convention, 
ou des conventions intemationales conclues par 
les Pays-Bas, il n'existe aucun autre tribunal 
competent. En Belgique, le defendeur peut ~tre 
assigne devant le juge du demandeur:si en vertu 
des lois des deux pays, de Ia presente convention 
ou des conventions intemationales conclues par 
Ia Belgique, i1 n'existe aucun autre tribunal 
competent. 

Article 4· 

En matiere mobiliere (personnelle), ri\ile ou 
commerciale, le demandeur peut saisir de Ia 
contestation Ie juge du lieu ou !'obligation est 
nee, a ete ou doit ~tre executee. 

Article 5· 

I. Lorsqu'un domicile attributif de juridiction 
a ete elu dans l'un des deux pays pour !'execution 
d 'un acte, les j uges du lieu du domicile elu sont 
sculs competents pour connaltre des contesta
tions relatives a cet acte, sauf Ies exceptions et 
modifications etablies ou a etablir par l'une des 
deux le~islations nationales ainsi que par les 
convt'nbons internationalcs. 

2. Si lc domicile n'a ete elu qu'en faveur de 
l'unc des parties contractantes, celle-d conserve 
lc droit de saisir tout autre juge competent. 

. J. ~o1:1t industriel ou commen;ant, toute so
cu\~e ctv!l~ ou commerciale de l'un des deux pays 
qut etabht dans !'autre une succursale, une 
agence ou un etablissement similaire, sera con-

Artikel 3· 

I. Beboudens de uitzonderingen en wijzi
gingen, vastgesteld of alsnog vast te stellen 
in een van beide nationale wetgevingen, of in 
de intemationale verdragen, zal de verweerder 
worden gedagvaard voor den recbter van zijne 
woonplaats in Nederland of in Belgie of, bij 
ontbreken van eene zoodanige woonplaats, 
voor den recbter van zijne verblijfplaats in 
Nederland of in Belgie. 

2. In Nederland kan de verweerder worden 
gedagvaard voor den recbter van den eiscber, 
indien er kracbtens de wetten der beide Ianden, 
van het onderhavige verdrag of van intema
tionale verdragen, door Nederland gesloten, 
geen enkele andere bevoegde rechter bestaat. 
In Belgie kan de verweerder worden gedagvaard 
voor den rechter van den eiscber, indien er 
krachtens de wetten der beide Ianden, van het 
onderhavige verdrag of van intemationale 
verdragen, door Belgie gesloten, geen enkele 
andere bevoegde recbter bestaat. 

Artikel 4· 

In persoonlijke, betzij burgerlijke, hetzij 
handelszaken, kan de eiscber bet gescbil brengen 
voor den recbter van de plaats waar de verbin
tenis is ontstaan, is uitgevoerd of moet worden 
uitgevoerd. 

Artik,l 5· 

I. Wanneer, ter bevestiging van de betrek
kelijke bevoegdheid eens recbters, voor eene 
bepaalde zaak woonplaats is gekozen in een der 
beide Ianden, zijn aileen de recbters van de 
plaats, w_aar woonplaats gekozen is, bevoegd 
om kenms te nemen van de geschillen met 
betrekking tot die zaak, behoudens de uitzon
deringen en wijzigingen, vastgesteld of alsnog 
v~t te stellen in een der beide nationale wetge
vmgen of bij de intemationale verdragen. 
. 2. Wanneer de woonplaats slecbts gekozen 
ts ten beboeve van een van de contracteerende 
partijen, beboudt deze bet recbt om zicb te 
wenden tot elken anderen bevoegden rechter . 
.. 3· Elke fabrikant of bandelaar, elke burger

h]ke of b~~elsvennootscbap van een der beide 
Ianden, die m bet andere land een bijkantoor, 
agentscbap of eene gelij ksoortige ins telling 
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siden!, comme ayant elu domicile pour le juge
ment de toutes les contestations concernant Ia 
succursale, l'agence ou l'etablissement, au lieu 
ou ceux-ci ont leur siege. 

Article 6. 

I. Les tribunaux de l'un des Etats contrac
tants renvoient, si l'une des parties le demande, 
devant les tribunaux de !'autre pays les contes
tations dont ils sont saisis, quand ces contesta
tions y sont deja pendantes ou quand elles sont 
connexes a d'autres contestations soumises a ces 
tribunaux. Ne peuvent ~tre considerees comme 
connexes que les contestations qui procedent 
de Ia meme cause ou portent sur le meme objet. 

2. Le juge devant lequella demande originaire 
est pendante connait des demandes en garantie, 
des demandes en intervention et des demandes 
incidentes, ainsi que des demandes reconven
tionnelles, a moins qu'il ne soit incompetent a 
raison de Ia matiere. 

Artie[, 7· 

Si, en cas de saisie-arret, Ia partie saisie n'a 
ni domicile, ni residence dans aucun des deux 
pays, Ie tribunal du lieu de Ia saisie-arret est 
competent pour connaitre de !'existence de Ia 
creance, a moins qu'il ne soit incompetent a 
raison de Ia matiere et sauf le cas de litispen
dance. II !'est egalement pour statuer sur Ia 
demande en validite ou en main-levee. 

Article 8. 

Les mesures provisoirts ou consl"rvatoires 
organisees par les legislations neerlandaise ou 
beige peuvent, en cas d'urgence, etre requises 
des autorites de chacun des deux pays, que! que 
soit le juge competent pour connaitre du fond. 
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opricbt, zal bescbouwd worden als hebbende 
voor de berechting van aile gescbillen betreffende 
dat bijkantoor, agentschap of instelling, woon
plaats gekozen ter plaatse, waar deze hunnen 
zetel hebben. 

Artikel 6. 

1. De gerechten van een der contracteerende 
Staten verwijzen, wanneer een der partijen bet 
vraagt, de geschillcn waarmede men z1cb tot 
hen gewend beeft, naar de gerecbten van het 
andere land, wanneer deze geschillen daar reeds 
aanhangig zijn, of wanneer zij verknocht zijn 
aan andere gescbillen, welke aan het oordeel 
dier gerechten zijn onderworpen. 

Als verknocht kunnen slechts worden be
schouwd de geschillen, die voortspruiten uit 
dezelfde oorzaak of l;etrekking hebben op 
hetzelfde voorwerp. 

2. De recbter, voor wien de oorspronkelijke 
eisch aanhangig is, neemt kennis van eischen 
in vrijwaring, van eiscben tot voeging en 
tusschenkomst, van incidenteele vorderingen, 
en van eiscben in reconventie, tenzij hij met 
betrekking tot het onderwerp van het gescbil 
onbevoegd is. 

Artikel 7· 

Indien, in geval van beslag onder derden of 
onder den scbuldeischer zelven de partij, te wier 
laste bet beslag wordt gelegd, noch woonplaats, 
nocb verblijfplaats heeft in een der beide Ian
den, is bet gerecht van de plaats van bet beslag 
bevoegd om kennis te nemen van bet bestaan 
der vordering, tenzij het onbevoegd is wegens 
derzelver onderwerp en behoudens bet geval 
van litispendentie. Het gerecbt is eveneens 
bevoegd om te beslissen op den eiscb tot van 
waarde verklaring of tot opbeffing van het 
beslag. 

Artikel 8. 

De voorloopige of conservatoire maatregelen. 
voorzien in de Nederlandsche of Belgiscbe 
wetgeving, kunnen in dringende gevallen aange
vraagd worden bij de autoriteiten van elk der 
twee Ianden, onverschillig welke recbter bevoegd 
is om van de zaak zelve kennis te nemen. 
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Article 9· 

I. Les articles I a 8 s'appliquent a tous Jes Cas 
oil un ressortissant de l'un des Etats contractants 
agit ou est cite devant une juridiction de l'autre 
Erat, sous.reserve, lorsque le defendeur n'est ni 
Beige, ni Neerlandais, des exceptions resultant 
des conventions internationales. 

2. Dans le cas ou il y a plusieurs demandeurs 
ou defenseurs, ces articles s'appliquent m~me 
s'il n'y a qu'un seul demandeur ou defendeur qui 
est ressortissant de )'autre Etat. 

3· Les demandes en intervention et les de
mandes incidentes n'exercent, en ce qui conceme 
Ia competence, aucune influence sur le jugement 
de Ia demande principale. 

· A,ttcle IO. 

Pour tous les cas oil Jes articles precedents 
n'etablissent ni r~gles de competence commune, 
ni derogation aux lois nationales, Ia competence 
est reglee dans chaque Etat par Ia legislation qui 
I ui est proprt-. 

TITRE II 

DE L'AUTORITE ET DE L'EXECUTION DES DECI
SIONS JUDICIAIRES, DES SENTENCES ARBI
TRALES ET DES ACTES AUTHENTIQUES. 

Arlicle II. 

1. L'autorite des decisions judiciaiies rendues 
en mati~e civile ou commerciale dans l'tm des 
deux Etats sera rectmnue dans !'autre, a Ia 
demande de toute partie interessee, si elles 
reunisscnt les conditions suivantes : 

1° Que Ia decision ne contienne rien 
de contraire a l'ordre public ou aux prin
~ipes du droit public du pays ou elle est 
mvoquee; 

2° Qu 'elle soi t susceptible d 'execution 
dans le pays ou elle a ete rendue, bien que 
des voies de recours y soient encore ouvertes 
contre elle ; 

Arlikel 9· 

1. De artikelen I tot 8 zijn van toepassing op 
aile gevallen, waarin een onderdaan van een 
der contracteerende Staten dagvaardt of wordt 
gedagvaard voor eenen rechter van den anderen 
Staat, behoudens de uitzonderingen voort
spruitende uit de intemationale verdragen, 
wanneer de gedaagde noch Belg, noch Nederlan
der is. 

2. In geval er meer eischers of gedaagden 
zi j n, zi j n deze artikelen van toepassing, zelfs 
indien er slechts een enkele eischer of gedaagde 
is, die onderdaan is van den anderen Staat. 

3· De eischen tot voeging en tusschenkomst, 
en de incidenteele vorderingen oefenen, wat de 
bevoegdheid betreft, geen invloed uit op de 
uitspraak in de hoofdzaak. 

Artikel 10. 

In aile gevallen, waarvoor · de voorgaande 
artikelen noch regels van gemeenschappelijke 
bevoegdheid, noch eene afwijking van de 
nationale wetten inhouden, wordt de bevoegd
heid i~ elken Staat geregeld door zijne eigen 
wetgevmg. 

TITEL II. 

VAN HET GEZAG EN DE TENUITVOERLEGGING 
VAN RECHTERLIJKE BESLISSINGEN, VAN 
SCHEIDSRECHTERLIJKE UITSPRAKEN EN VAN 
AUTHENTIEKE AKTEN. 

A,tikel II. 

I. He~ gezag v~ rechterlijke beslissing~, 
gewezen m burgerhJke of in handelszaken m 
een der beide Staten, zal op het verzoek van elke 
belanghebbende llartij erkend worden in den 
anderen Staat, mdien zij aan de volgende 
voorwaarden voldoen : 

I
0

• dat de beslissing niets inhoudt, dat 
stri~dig is met de openbare orde of met de 
begmselen van bet publiekrecht van het 
land, waax zij wordt ingeroepen ; · 

2°. dat zij vatbaar is voor tenuitvoer
Iegging in hetland waar zij is gewezen, zij 
het ook dat er nog rechtsmiddelen tegen 
haar openstaan ; 
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. 3° Que d'apres les lois du pays oil Ia deci
sion ~ ete re~due, !'expedition qui en est 
prodmte reumsse les conditions necessaires 
a son authenticite ; 

4° Que les parties aient ete legalement 
rep~est;n!ees ou declarees defaillantes, apn!s 
av01r etc legalement citees ; 

. 5° que I~ regles de competence territo
nale etabhes par Ia convention n'aient 
pas ete meconnues. 

2. Les regles relatives a Ia competence, a Ia 
preuve a et la procedure ne concement ni l'ordre 
public, ni les principes du droit public vises au 
Io de l'alinea precedent. 

3· Le juge doit d'office examiner si Ia decision 
remplit a l'egard de toutes les parties, apres 
q_u'elles auront ete Iegalement citees, les condi
tions enumerees a l'alinea premier et le constater 
dans son jugement. Celui-ci a effet a cet egard 
envers toutes les parties et dans toute I' etendue 
du tt>rritoire. 

Articlt I2. 

I. Les decisions judiciaires rendues dans l'un 
des deux Etats peuvent etre mises a execution 
dans l'autre Etat, tant sur les meubles que sur 
Jes immeubles, apres y a voir ete dec)are"!S execu
toires. 

2. !.'exequatur est accorde par le tribunal 
civil de )'arrondissement oil I' execution doit etre 
poursuivie. Le jugement d'exequatur a dfet 
envers toutes les parties et dans toute I' etendue 
du territoire. 

3· L'examen du tribunal ne portera que sur 
Jes points enumeres dans l'artide II et confor
mement a son alinea 3· 

Article I3. 

En accordant !'exequatur, le juge ordon.ne, 
s'il y a lieu, les mesures necessaires pour que Ia 
decision etrangere rec;oive Ia meme publicite que 
si elle avait ete prononcee dans le ressort oil elle 
est rendue executoire. 
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3°. dat het afschrift, hetwelk er van 
wordt overgelegd, naar de wetten van het 
land, waar de beslissing is gegeven, voldoet 
aan de voorwaarden, noodig voor hare echt
heid; 

4°. dat de partijen wettig vertegen
w.oordigd zijngeweest of is beslist, dat zij 
met verschenen zijn na wettig te zijn 
opgeroepen ; 

;;o. dat de regels van territoriale bevoegd
heid, vastgesteld in het verdrag, niet zijn 
geschonden. 

2. De regelen met betrekking tot de bevoegd
heid, het bewijs en de procedure betreffen noch 
de OJ>t.:nbare orde, noch de beginselen van het 
pubheke recht, bedoeld onder ro. van de vnor
gaande alinea. 

3· De rechter moet ambtshalve onderzoeken, 
of de beslissing, ten aanzien van alle pa.rtijen, 
nadat deze wettig zullen zijn opgeroepen, 
voldoet aan de voorwaarden, opgesomd in de 
I• alinea en dit in zijn uitspraak vermelden. Deze 
Iaatste geldt in dit opzicht jegens alle partijen 
en in het geheele land. 

Artikel 12. 

I. De rechterlijke beslissingen, in een van 
beide Staten gewezen, kunnen ten uitvoer 
gelegd worden in den anderen Staat, zoowel op 
de roerende als op de onroerende goederen, na 
aldaar uitvoerbaar verklaard te zijn. 

2. Het exequatur wordt verleend door de 
rechtbank voor burgcrlijke zaken van het 
arrondissement, waar de beslissing ten uitvoer 
moet gelegd worden. Het vonnis van tenuit
voerlcgging geldt jegens aile partijen en in het 
geheele land. 

3· Het onderzoek van de rcchtbank zal 
slechts loopen over de punten, opgesomd in 
artikel I I en overeenkomstig het derde lid 
daarvan. 

Artikel I3. 

Bij het verleenen van het exequatur heveelt de 
rechter, indien daartoe aanleiding bestaat, het 
nemen van de maatregelen, noodig opdat de 
vreemde beslissing dezclfde bekendheid ver
krijge, als ware zij uitgesproken in het ressort, 
waar zij uitvoerbaar is verklaard. 
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Article I4. 

I. Toute partie interessee peut demander 
!'exequatur. 

2. La procedure de Ia demande en exequatur 
est regie par Ia loi de I'Etat dans lequel !'execu
tion est requisc. 

3· Le jugement qui statue sur Ia demande en 
exequatur n'est pas susceptible d'opposition. 
II peut to'ujours ~tre attaque par Ia vme de I'ap
pel dans Ics quatorze jours apres le jour du pro
nonce, si Ie jugement est contradictoire, et dans 
Ics quatorze jours apres Ie jour de Ia signification 
s'il est par dtlfaut. 

4. Le juge pcut exiger que Ia decision soit 
traduite dans Ia lan~ue employee au lieu ou il 
siege ; cette traduction sera C'ertifiCe conforme 
par traducteur jure de son pays. 

s. Une copie authentique dument legalisee 
doit toujours ~tre produite. 

6. Le juge peut ordonner que !'exequatur 
sorte ses pleins et entiers effets, nonobstant 
recours, avec ou sans caution. 

Article IS. 

I. Les sentences arbitrales rendues dans l'un 
des deux Etats seront reconnues dans !'autre et 
peuvent y ~tre rendues executoires, si ellcs 
satisfont aux conditions exigees par Ies nos I, 
2, 3. ct 4 de I' article II. 

2. !.'exequatur est accorde par Ie president 
du tribunal civil de !'arrondissement dans lequel 
)'execution est poursuivie. 

Article x6. 

, I. Les actes authentiques cxecutoires dans 
I ~ des deux pays peuvcnt etre declares execu
tmrcs dans !'autre par le president du tribunal 
civil de !'arrondissement ou I'extlcution est 
demandtle. 

2. Ce magistrat verifie si les actes reunissent 
les conditions n~essaires pour leur authenticite 
dans le pays ou lis ont ete re<;us et si les dispo-

Artikel I4. 

I. Elke belanghebbende partij kan het exe
quatur vragen. 

2. De procedure betreffende den eisch tot 
uitvoerbaarverklaring wordt beheerscht door 
de wet van den Staat, waar de tenuitvoerlegging 
wordt aangevraagd. 

3· De uitspraak over den eisch tot uitvoer
baarverklaring is niet vatbaar voor verzet. Zij 
kan steeds worden aangevochten door middel 
van hooger beroep binnen veertien dagen na den 
dag waarop zij is gegeven, in geval van tegens
praak, en binnen veertien dagen na den dag der 
beteekening in geval van verstek. 

4· De rechter kan eischen, dat de beslissing 
worde vertaald in de taal gebruikelijk terplaatse, 
waar hij zetelt; deza vertaling zal voor eenslui
dend verklaard rnoeten worden door een beeedigd 
vertaler van zijn land. 

5· Een behoorlijk gelegaliseerd authentiek 
afschrift rnoet altijd worden overgelegd. 

6. De rechter kan bevelen, dat het exequatur 
volledig gevolg heeft, niettegenstaande beroep, 
met of zonder zekerheidsstelling. 

Artikel IS. 

I. De scheidsrechterlijke uitspraken gewezen 
in een van beide Staten, zullen in den anderen 
Staat worden erkend en kunnen aldaar uitvoer
baar verklaard worden, indien zij voldoen aan 
de voorwaarden, gesteld onder de nurnrners I, 
2, 3 en 4 van artikel II. 

2. Het exequatur wordt verleend door den 
voorzitter van de rechtbank voor burgerlijke 
zaken van het arrondissement, waarbinnen de 
tenuitvoerlegging wordt verlangd. 

Artikel I6. 

1. Authentieke akten, uitvoerbaar in een der 
beide Ianden; kunnen in het andere uitvoerbaar 
verklaard worden door den voorzitter van de 
rechtb~k voor burgerlijke zaken van het 
arrondissement, waar de tenuitvoerlegging wordt 
verlangd. 

2. Deze magistraat gaat na, of de akten 
voldoen aan de vo~rw.aarden, welke noodig zijn 
voor hunne echthetd m het land, waar zij zijn 

Xo 2IJI 
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sitions dont !'execution est poursuivie n'ont 
rien de contraire a l'ordre public ou aux prin
cipes du droit public du pays ou !'exequatur 
est requis. 

Article I7. 

1. Les hypotheques terrestres convention
nelles, consenties dans l'un des deux Etats, 
ne seront inscrites et ne prodniront effet dans 
!'autre que lorsque les actes qui en contiennent 
Ia stipulation auront ete rendus executoires par 
le president civil de l'arrondissement ou les 
biens sont situes. 

2. Ce magistrat verifie si les actes et les pro
curations qui en sont le complement reunissent 
toutes les conditions necessaires pour leur 
authenticite dans le pays ou ils ont ete r~us. 

3· Les dispositions qui precedent sont egale
ment applicables aux actes de consentement a 
radiation ou a reduction passes dans un des 
deux pays. 

Article I8. 

1. Dans les cas prevus par les articles IS, I6, 
et I7, Ia decision du president a effet dans toute 
l'etendue du territoire. 

2. La decision n'est pas susceptible d'opposi
tion. Elle peut etre attaquee par Ia voie de 
l'appel dans les quatorze jours a.Pres le jour du 
prononce, si elle est contradictmre, et dans les 
q_uatorze jours apres le- jour de sa signification, 
s1 elle est par defaut. 

3. Les formes de Ia requete, ainsi que Ia pro
cedure d'appel, sont regies par les lois de l'Etat 
dans lequell'execution est requise. 

Artick 19. 

Les dispositions du present titre s'appliquent 
quelle que soit Ia nationalite des parties, sauf 
les exceptions resultant des convlmtions inter
nationales. 
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verleden, en of de beschikkingen, waarvan de 
tenuitvoerle~ging wordt verlangd, niets bevatten, 
dat strijdig 1s met de O)?enbare orde of met de 
beginselen van het pubhek recht van het land, 
waar het exequatur geeischt wordt. 

Arlikel 17. 

I. De hypotheken op onroerend goed, in een 
der beide Staten bij overeenkomst verleend, 
zullen niet worden ingeschreven en zullen niet 
van kracht zijn in den anderen Staat, dan 
wanneer de akten, die de vestiging ervan inhou
den, uitvoerbaar zullen verklaard zijn door den 
voorzitter van de rechtbank voor burgerlijke 
zaken van het arrondissement waarbinnen de 
goederen gelegen zijn. 

2. Deze magistraat gaat na, of de akten en 
de volmachten, die er bij behooren, voldoen 
aan de voorwaarden, welke noodig zijn voor 
hunne echtheid in bet land, waar zij z1jn ver
leden. 

3· De voorgaande bepalingen zijn eveneens 
van toe~ing op de akten van toestemming tot 
doorhalmg of vermindering, in een der beide 
Ianden verleden. 

Artikd 18. 

1. In de gevallen, voorzien in de arti ke-len 15, 
I6 en 17, is de beslissing van den voorzitter 
geldig in het geheele land. 

2. De beslissing is niet vatbaar voor verzet. 
Zij kan worden aangevochten door het middel 
van hooger beroep binnen veertien dagen na den 
dag waarop zij is gegeven, in geval van tegen
spraak, en binnen veertien dagen na den dag 
barer beteekening, in geval van verstek. 

3· De vormen van het verzoek, evenals de 
procedure van hooger beroep, worden beheerscht 
door de wetten van den Staat, binnen welken 
de tenuitvoerlegging wordt verlangd. 

Artikel 19. 

De bepalingen van dezen titel zijn van toepas
sing, welke ookJde nationaliteit van partijen 
zij, behoudens de uitzonderingen, voortspruitend 
uit~de intemationale verdragen. 
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TITRE III 

DE LA FAILLITE. 

Article 20. 

I. Le tribunal du lieu du domicile d'un com
me~t est seul competent pour declarer Ia 
failbte de ce commer~t. Pour les societes 
commerciales, ayant leur siege social dans l'un 
des deux pays, le tribunal competent est celui 
de ce siege social. 

2. Sauf les exceptions resultant des conven
tions intemationales, les commer~ts dont le 
domicile n'est ni en Belgique, ni aux Pays-Bas, 
peuvent @tre neanmoins declares en faillite dans 
l'un des deux pays, s'ils y possedent un etablisse
ment commercial. Dans ce cas le tribunal com
petent est celui du lieu de l'etablissement. 

J. Lorsque les tribunaux des deux Etats 
contractants sont saisis de Ia demande en faillite, 
Ia cause est jugee par le tribunal le premier 
saisi s'il se declare competent. 

Article 2I. 

I. Les effets de Ia faillite declart!e dans l'un 
des deu.x pays par le tribunal competent en 
vertu de )'article 20, s'etendent au territoire de 
)'autre pays. 

2. Le syndic ou le curateur peut en conse
quence prendre tout~s mesures conservatoires 
ou d'administration, exercer toutes actions 
comme representant du failli ou de Ia masse, et 
vendre .les biens meubles du failli. II ne peut, 
toutefOIS, proct!der a des Ventes d'immeubles 
ou a des actes d'execution forct!e qu'autant que 
le jugement dt!claratif de Ia faillite a ete rev@tu 
de !'exequatur, conformement aux regles t!dic
tt!es par le titre II. 

3· L'autorite du jugement homologuant le 
concordat rendu dans l'un des deux Etats sera 
reconnu dans !'autre et y sera executoire d'apres 
les dispositions du titre II. 

TITEL III. 

VAN HET FAILLISSEMENT. 

Artikel 20. 

x. Het gerecht van de woonplaats van een 
koopman is bij uitsluiting bevoegd om dezen 
koopman failliet te verklaren. Voor vennoot
schappen van koophandel, welke haren zetel 
hebben in een van beide Ianden, is de bevoegde 
rechter die van dien zetel. 

2. Behoudens de uitzonderingen, voort
spruitend uit de intemationale verdragen, kun
nen kooplieden, wier woonplaats noch in Belgie, 
noch in Nederland is ~elegen, niettemin in een 
van beide Ianden failliet verklaard worden, 
indien zij aldaar een handelskantoor houden. 
In dit geval is bet gerecht, binnen welks gebied 
het kantoor gevestigd is, bevoegd. 

J. Wanneer de aanvrage tot faillietverkla
ring bij gerechten van beide verdragsluitende 
Staten wordt ingediend, wordt de zaak berecht 
door het gerecht, bij hetwelk zij het eerst is 
aangebracht, indien dit zich bevoegd verklaart. 

Artikel 21. 

x. De gevolgen van het faillissement, in een 
van beide Ianden uitgesproken door het gerecht, 
dat krachtens artikel 20 bevoegd is, strekken 
zich uit over het gebied van het andere land. 

2. De Syndicus of curator kan bijgevolg aile 
conservatoire of adrninistratieve maatregelen 
nemen, aile rechtsvorderingen instellen als 
vertegenwoordiger van den failliet of van den 
boedel, en de roerende goederen van den failliet 
verkoopen. Hij kan echter niet tot den verkoop 
van onroerende goederen of tot daden van 
gedwongen executie overgaan dan voor zoover 
het vonnis van faillietverklaring is voorzien van 
het exequatur overeenkomstig de regelen vast
gesteld bij titel II. 

J. Het gezag van de beslissing, in een van 
beide Staten gegeven, waarbij het akkoord 
wordt gehom~logeerd, zal erkend worden in den 
anderen Staat en zal aldaar uitvoerbaar zijn 
volgens de bepalingen van titel II. 

Xu 2IJI 
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Article 22. 

I. La publicite a donner a Ia faillite est reglee 
par Ia loi de l'Etat ou elle est declaree. 

2. Si le failli a un etablissement dans un des 
Etats contractants, les formalites de publicite 
prescrites en cet Etat y sont egalement observ~. 

Article 23. 

I. Les privileges sur les biens meubles du 
failli sont regles par Ia loi de l'Etat oil Ia faillite 
est declan!e. 

2. Les immeubles du failli, qui dans l'un des 
pays contractants, ont ete greves d'un privilege 
ou d'une hypotheque restent, malgre Ia faillite, 
SOumis a Ia loi du pays ou ils se trouvent. 

3· L'hypotheque maritime ou fluviale et les 
privileges regulierement etablis sont regles 
suivant la legislation de celui des deux Etats 
auquel le navire est ressortissant. 

Article 24. 

Les effets du sursis ou concordats preventifs 
organises par les tribunaux du domicile ou de 
l'etablissement commercial du debiteur dans l'un 
des deux Etats s'etendent, dans Ia mesure et 
sous les conditions ci-dessus specifiees, au terri
toire de !'autre Etat. 

Article 25. 

ChaQue Etat a le pouvoir de regler speciale
ment fa competence a l'egard du commerc;ant 
qui n'a ni domicile ni etablissement commercial 
dans aucun des deux Etats. 

Dans ce cas, Ies articles 2I et suivants ne 
seront pas applicables. 

No. 2131 

Arlik6l 22. 

x. De aan het faillissement te geven open
baarheid wordt geregeld door de wet van den 
Staat, waar het is uitgesproken. 

2. Indien de failliet een kantoor heeft in 
een van de verdragsluitende Staten, moeten de 
formaliteiten nopens openbaarheid, in dezen 
Staat voorgeschreven, aldaar eveneens in acht 
genomen worden. 

Artiktl 23. 

I. De voorrechten op de roerendc goederen 
van den failliet worden geregeld door de wet 
van den Staat, waar het faillissement is uitge
sproken. 

2. De onroerende goederen van den failliet, 
die in een der verdragsluitende Ianden bezwaard 
zijn met een voorrecht of een hypotheek, blijven, 
ondanks het faillissement, onderworpen aan de 
wet van het land, waar zij zich bevinden. 

3· De hypotheek op zee- en binnenschepen 
en de regelmatig gevesti~de privileges worden 
geregeld naar de wetgevmg van diengene der 
beide Staten, waartoe bet schip behoort. 

Artikel 24. 

De gevolgen van surseance van betaling of 
van akkoorden ter voorkomingvan faillissement, 
bewerkstelligd door de gerechten van de woon
plaats of van bet handelskantoor van den 
schuldenaar in een der beide Staten, strekken 
zich, in de mate en onder de voorwaarden 
hierboven aangeduid, uit tot bet gebierl van den 
anderen Staat. 

Artjktl25. 

Elke Staat is bevoegd, om afzonderlijk de 
bevoegdheid te regelen ten aanzien van den 
koopman, die noch eene woonplaats, noch een 
handelskantoor heeft in een der beide Staten. 
In dat geval zullen de artikelen 21 en volgende 
niet toepasselijk zijn. 
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TITRE IV 

DISPOSITIONS FINALES. 

Art-icle 26. 

Les deux Etats contractants se comr_nuni9ue
ront immediatement toutes les modtficabons 
apportees aux lois et rt!gles sur Ia competence 
territoriale. 

Article 27. 

I. La prt!sente convention ne s'applique qu'au 
territoire europeen de chacun des deux Etats 
ct qu'aux decisions judiciaires rendues apres 
son entree en vigueur. 

2. Le traite relatif a Ia procedure civile, 
conclu lc I7 juillet 1905 a La Ha}'e, reste egale
ment en vigueur pour les deux Etats. 

Article 28. 

I. La presente convention sera ratifiec et 
entrera en vigueur simultanement dans les deux 
Etats au jour fixe par les Etats contractants. 

2. L'echange des ratifications aura lieu le plu5 
t6t possible a La Haye. 

J. La Convention restera en vigueur pendant 
cinq ans, a partir du jour indique dans le prt·mier 
alinea. 

4· Elle sera renouvelee tacitement de cinq 
en cinq ans, sauf denonciation ; Ia denonciation 
pourra avoir lieu a tout moment et produira 
son effet sLx mois apres qu'elle aura ete notifiee. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectits 
ont signe Ia presente convention en langues 
fran,..Use et neerlandaise et y ont appose leurs 
cachets. 

Fait en double a Bruxelles, Ie vingt-huit mars 
mil neuf cent vingt-cinq. 

(! .. 5.) GODDYIX. 
(!.. S.) Paul LECLERCQ. 
(L. S.) K!NON. 
(!.. S.) MauriceCoSTERMANS. 

TITEL IV. 

SLOTBEPALINGEN. 

Artikel 26. 

De beide verdragsluitende Staten zullen aile 
wijzigingen, welke in de wetten en de regels 
nopens de territoriale bevoegdheid zullen worden 
gebracht, onverwijld aan elkander mededeelen. 

Artikel 27. 

I. Dit verdrag is slechts toepasseli]k op het 
Europeesche gebied van de beide Staten en op 
rechterlijke beslissingen, gewezen na zijne 
inwerkingtreding. 

2. Het verdrag betreffende de burgerlijke 
rechtsvordering, gesloten te 's-Gravenhage op 
I7 Juli rgos, blijft eveneens tusschen de beide 
Staten van kracht. 

Artikel 28. 

r. Dit verdrag zal worden bekrachtigd en 
zal gelijktijdig in de beide Staten in werking 
treden op den dag, vastgesteld door de verdrags
luitende Staten. 

2. De uitwisseling der akten van bekrachti
ging zal zoo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage 
plaats hebben. 

J. Het verdrag zal van kracht blijven 
gedurende vijf jaren vanaf den dag, aangegeven 
in de eerste alinea. 

4· Het zal stilzwijgend telkens voor vijf 
jaren vemieuwd worden, behoudens opzegging; 
de opzegging zal op elk oogenblik kunnen plaats 
hebben en zal in werking treden zes maanden, 
nadat zij zal zijn geschied. 

Ter oorkonde waarvan de Gevolmachtigden 
dit verdrag in de Nederlandsche en Fransche 
talen. hebben onderteekend en van hun zegel 
voorzten. 

Gedaan in dubbel te Brussel, den achten
twintigsten Maart Igoo vijfentwintig. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(!.. S.) 

LoDER. 
J. Ph. SUYLING. 
J. KOSTERS. 

~0 2 I 31 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 

Au cas oil la Belgique institue Ia faillite du 
non-commen;ant, le titre III du present traite 
s'appliquera a la faillite des non-commerr;ants 
des deux; pays. 

Fait en double a Brux:elles, le vingt-huit mars 
mil neuf cent vingt-cinq. 

GODDYN. 
Paul LECLERCQ. 
KINON. 
Maurice CosTERMANs. 

ADDITIONEEL PROTOCOL. 

In geval Belgie het faillisseml'nt ~·an niet
kooplieden instelt, zal titel II I van dit verdrag 
toepasselijk zijn op het faillissemcnt van niet
kooplieden der beide Ianden. 

Gedaan in dubhe! te Brussel, den achtcn
twintigsten Maart 1900 vijfentwintig. 

LODER. 
J. Ph. SUYLING. 
]. KosTERS. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2131. - CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE NETHE:k
LANDS CONCERNING TERRITORIAL JURISDICTION, BANKRUPT
CY, AND THE AUTHORITY AND EXECUTION OF JUDGMENTS, 
ARBITRAL A WARDS AND NOTARIAL ACTS. SIGNED AT BRUSSELS, 
MARCH 28, 1925. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and HER MAJESTY THE QUEEN' OF THE NETHERLANDS, 
recognising the desirability of laying down by common agreement certain uniform rules concerning 
territoria!J'urisdiction, bankruptcy, and the recognition and enforcement of judgments, arbitral 
awards an public instruments, have decided to conclude a Convention for this purpose and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M.A. GoDDYN, President of Chamber at the Court of Cassation ; 
M. Paul LECLERCQ, Senior Solicitor-General at the Court of Cassation ; 
M. V. KINON, Director-General at the Ministry of Justice and 
M. M. CosTERMANS, Director-General at the Ministry of Foreign Affairs. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the I..cagu•· 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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HEJt MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : . . 
M B C J LODER Judge at the Permanent Court of International Justice ; 
M: {Ph. SUYLING; Professor at the .University of Ut~echt, and . 
M. J. KosTERS, Councillor at the H1gh Court of Justice of the Netherlands , 

1929 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following provisions : 

SECTION I. 

TERRITORIAL JURISDICTION. 

Article r. 

I. In civil and commercial matters, Belgian natio~al~ ~ t~e Netherlands a':ld Net~erlands 
nationals in Belgium shall be subject to the same rules of JUnsdiction as the respective nationals of 
those countries. 

2. Article I27 of the Netherlands Civil Proc~dure Code shall not apply to Belgian defendants, 
and Article 53 of the Belgian Law of March 25, r876, shall not apply to Netherlands defendants. 

Article 2. 

Subject to the right of each State to decide on the question of capacity to appear before _its 
Courts, juristic persons constituted in accordance with the laws of one of the two States, and havmg 
their seat therein, as well as corporations, associations or communities which, under the laws of one 
of the two States, may appear before the Courts, shall, for the purpose of the application of the rules 
of territorial jurisdiction, be held to be nationals of the said State and to be domiciled therein. 

Article 3· 

I. Subject to the exceptions and modifications which are or m'ay hereafter be prescribed by the 
legislation of either State or by international conventions, a defendant shall be summoned before 
the court of his place of domicile in the Netherlands or Belgium or, in the absence of such domicile, 
before the court of his place of residence in the Nether lands or Belgium. 

2.. In the Netherlands, the defendant may be summoned before the plaintiff's court if no other 
cour~ IS com.petent under the laws o~ the two countries, under the present Convention or under 
any mtemational agreem~t .~tered m~o by the Netherl<J?ds. In Belgium the defendant may be 
summ~ned before the plamt1ff s court 1f no other court IS competent under the laws of the two 
coun.tnes, under the present Convention or under any international agreement entered into by Belgmm. 

Article 4· 

Ac~io~s i.n regard to movable property (pe~~~:a!). whet~er civil or commercial, may be brought 
by a plamhff m the court of the place where tlie hab1hty was mcurred, or has been or is to be enforced. 

Article s. 
I. ~en a domicile conferring jurisdiction has been elected in either country for the enforce

ment of an mstrument, the courts of the place of domicile elected shall alone take cognisance of the 
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disputes relating to the instrument, subject always to the exceptions and modifications which 
are or may hereafter be prescribed by the laws of either of the two countries or bv international 
conventions. · 

2. When domicile is elected only on behalf of one of the contracting parties, that party shall 
have the right to bring the matter before any other competent court. 

3· Any manufacturer or merchant and any civil or commercial company of either country that 
establishes m the other a branch, agency or similar establishment shall be considered as having 
elected domicile for the purpose of the legal settlement of all disputes relating to the branch, agency 
or establishment, at the place where the branch, agency or establishment has its seat. 

Article 6. 

I. Actions brought in the courts of one of the Contracting States which are already pending 
in the courts of the other States or are connected with actions which have been brought m these 
courts, shall, on the request of one of the parties, be referred to the latter courts. Only those cases 
shall be considered as connected which have the same origin or bear on the same matter. 

2. The court before which the original suit is pending shall take cognisance of :applications 
for the summoning of guarantors, claims to intervene, incidental claims and counter-clatms, unless 
it is without jurisdiction by reason of the subject of the dispute. 

Article 7· 

Where a person against whom an attachment order has been issued has neither domicile nor 
residence in either country, the court of the place of attachment shall take cognisance of the existence 
of the claim, unless such court is without jurisdiction by reason of the subject and unless the matter 
is pending before another court. It shall also have jurisdiction in applications a~ to the validity 
of attachment orders or for their withclrawal. 

Article 8. 

· The temporary or precautionary measures provided for under ~ethcrlands or Belgian law may, 
in urgent cases, be r~uired of the authorities of the country concerned, whatewr court may havt• 
jurisdiction on the subject of the case. · 

Article 9· 

I. Articles I to 8 shall apply in all cases where a national of one of the Contracting States 
acts in or is summoned before a Court of the other State, subject always, if the defendant is not a 
Belgian or Netherlands national, to any exceptions resulting from international agreements. 

2. These Articles shall apply where there are several plaintiffs or defendants, even if nne 
only of the plaintiffs or defendants is a national of the other State. 

3. Claims to intervene or incidental claims shall not, a~ regards jurisdiction, exercise any 
influence on the decision of the main claim. 

Article 10. 

· In all cases in which the foregoing Articles do not lay down rules of joint jurisdiction or allow 
of a departure from the national law, questions of jurisdiction shall be governed in each State by 
the laws of that State. 

~0 2131 
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SECTION II. 

AUTHORITY AND ENFORCEMENT 
OF Jt'lJGMENTS, ARBITRAL AWARDS AND PUBLIC INSTRl'MENTS. 

Article II. 

I. The authority of the judgments given i~ civil and commercial. matters in eit~er State. s_hall 
be recognised in the other at the request of any mterested party, provided the followmg conditions 
arc fulfilled : 

(I) That the j';ldgment contains no~hing_ cor,tt~ary to the publi~ policy or to the 
principles of the pubhc Jaw of the country m whtch It IS sought to be rehed upon ; 

(2) That it can be executed in the country in which it was given even though it 
may still be open to appeal therein ; 

(3) That the copy of the judgment which is produced fulfils the conditions required 
for its authenticity under the Jaws of the country in which the judgment was given ; 

(4) That the parties were legally represented or a declaration was made that they 
did not appear after having been legally summoned ; 

(S) That the rules as to territorial jurisdiction laid down in this Convention have not 
been disregarded. 

2. The rules concerning jurisdiction, evidence and procedure de not relate to public policy 
or the principles of public law referred to in No. I of the preceding paragraph. 

J. The court shall of its own proper motion consider whether the judgment fulfils in regard to 
all the parties, after they have been legally summoned, the conditions laid down in the first para
graph, and mention the fact in its decision. The latter shall have effect in this respect as regards 
all parties and throughout the country. 

Article I.Z • 

. 1. Judgments given in eith~r State may be executed in the other as regards both movable 
and unmovable property after bemg declared executory therein. 

2. . The orde~ for t_he ~x~cution of a foreign judgment is granted by the civil court of the district 
( arrondtssenrent) m which It IS to be enforced. The order has legal force in regard to all parties and throughout the country. 

J. The enquiries of the Court shall only extend to the points enumerated in Article II and shall conform to paragraph 3 tht>reof. 

Article IJ. 

. In g~anting the ~lrdl•r for execution tl~e court shall, if necessary, prescribe the steps to be taken 
~1th ~ VIew ~o tht• JUdgment of the ~oret~ cou:t receiving the same publicity as it would have 
tccct\cd had It bet•n gl\'en m the area m which It IS rcndered executory. 

Article I4. 

I. ~\ny intcrt·~tcd party may apply for an order for the execution of a foreign judgment. 
!. rhe ))rocedure ~ega.rding. applications for such orders shall be governed bv the law of the country m wluch t'Xccuhon ts dt'Sircd. -
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3· The decision of the court on an application for an order cannot be opposed. lt may always 
be appealed against within fourteen days after pronouncement if it was given after the parties had 
been heard, or within fourteen days after the date of legal notification if it was given by default. 

4· ~e co~ may require a transla:tion of the judg~ent in the language of the place where 
the court stts ; m that case, the translation must be certified correct by a sworn translator of the 
country in which the court is situated. 

5· A duly legalised authentic copy must in all cases be produced. 
6. The court may decree that the order for the execution of a foreign judgment should have 

full effect, notwithstanding appeal, with or without surety. 

Article IS. 

I. Arbitral awards given in either State shall be recognised in the other and may be 
made .executory therein if they satisfy the conditions laid down in Nos. (I), (2), (3) and (4) 
of Arttcle u. 

2. The order for the execution of a foreign arbitral award shall be granted by the President 
of the civil court of the district (arrondissement) in which execution is required. 

Article 16. 

1. Public instruments which are executory in one of the two countries may be declared to be 
executory in the other by the President of the civil court of the district (arrondissement) in which 
execution is applied for. 

2. This official shall satisfy himself that the instrument fulfils the conditions necessary for its 
authenticity in the country in which it has been received and that the provisions of which the 
execution is desired contain nothing contrary to the public policy or the principles of the public law 
of the country in which the order for execution is desired. 

Article 17. 

I. Land mortgage agreements concluded in one country shall not be registered nor shall they 
be effective in the other unless the instruments which contain the particulars thereof have been 
made executory by the President of the civil court of the district in which the property is situated . 

. . 2. This offici~ must satisfy h!~self that the instrum~nts and t!t~ p~wcrs of attorney ap~r
tammg thereto satisfy all the condttlons necessary for thetr authentictty m the country m which 
they have been received. 

3· The foregoing provisions are also applicable to instruments of cancellation or reduction by 
consent drawn up in one of the two countries. 

Article 18. 

I. The decision of the President in the cases covered by Articles IS, 16 and 17 shall have 
effect throughout the whole country. 

2. The decision cannot be opposed. It may be appealed against within fourteen days after 
pronouncement if it was given after the parties were heard, or within fourteen days after the date 
of legal notification if given by default. 

3· The forms of petition and procedure of appeal shall be regulated by the laws of the State in 
which execution is required. 
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Artide rq. 

The provisions of the present. Section sh!l-11 apply to persons of any nationality except in so far 
as international conventions provide otherwise. 

SECTION III. 

BANKRUPTCY. 

Artide 20. 

I. The court of a trader's place of domicile shall alone be competent t.o adjudge him a. bankrupt. 
Trading companies with their registered office in o~e of the two. cm;ntnes shall be subject to the 
jurisdiction of the court of the place where such registered office IS situated. 

2. Subject to exceptions arising out of interna~iona! agreements •. traders without domic.ile 
in Belgium or the Netherlands may nevertheless be adjudged bankrupts m one of the two countnes 
if they possess a business establishment therein. In this case the court of the place where the 
establishment is situated shall have jurisdiction. 

3· When proceedings in bankruptcv are brou~ht in the courts of both Contracting States, the 
court in which the action is first brought shall, if 1t declares itself competent, hear the case. 

Article 21. 

r. The effects of an adjudication order in either country by a Court competent under Article 20 
shall extend to the other country. 

2. The assignee or trustee may accordingly take all precautionary or administrative measures, 
carry out all legal proceedings as representative of the bankrupt or of the estate, and sell the bank
rupt's movable property. He may not, however, proceed to the sale of immovable property or to 
measures of compulsory execution unless the judgment pronouncing bankruptcy has been made 
executory in accordance with the rules laid down in Section II. 

3· An order of Court confirming composition given in one of the two States shall be recognised 
in tlw other and shall be f'Xccutory therein in accordance with the provisions of Section II. 

Artide 22. 

r. Publication of bankruptcy shall be governed by the laws of the State in which the bank-ruptcy order has been given. . 

2. If the bankrupt has an establishment in one of the Contracting States the formalities 
relating to publication prescribed in that State also must be observed therein. ' 

Artide 23. 

I. Preferential rights over the movable propertv of a bankrupt shall be governed by the laws 
of the State in which he has been adjudged a bankrupt. · 

. 2. Immov~ble p~operty of a bankrupt which in one of the contracting countries is encumbered 
With a prefere~tta! c~au~ <?r ~ortgage shall remain, in spite of the bankruptcy, subject to the laws of the country m wh1ch 1t 1s s1tuated. 
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3· Mortgages on ocean-going vessels or vessels employed in inland navigation and preferen
tial rights regularly established shall be governed by thE" laws nf thr Contracting State to which the 
vessel belongs. 

Article 24. 

The effects of orders for postponement of settlement or composition to prevent bankruftcy 
issued by the courts of the debtor's place of dom!cilc or of his business establishment in one o the 
two States shall. to the extent and under the conditions specified abow, hold good in the territory 
of the other State. 

Article 25. 

Each State shall have the power to issue special regulations as to jurisdiction in regard to 
traders who have neither a domicile nor a business establishment in either State. 

In such cases Article 21 et seq. shall not apply. 

SECTION IV. 

FINAL PROVISIONS. 

Article 26. 

The Contracting States agree to communicate to one another immediately any modifications 
that may be made in the laws and rules regarding territorial jurisdiction. 

Article 27. 

I. The present Convention shall apply only to the European territories of the two States and 
to judgments given after its coming into force. 

2. Both States shall continue to be bound by the Treaty relating to Civil Procedure concluded 
on July I], 1905, at The Hague. 

Article 28. 

I. The present Convention shall be ratified and shall enter into force at the same time in both 
countries on the date fixed by the Contracting States. 

2. The exchange of ratifications shall take place as soon as possible at The Hague. 
3· The Convention shall remain in force for five years as from the date indicated in paragraph I. 
4· It shall be renewed by tacit agreement for periods of five years unless it is denounced. It 

may be denounced at any time and denunciation shall take effect on the expiry of a period of six 
months from the date of notice. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in the 
French and Dutch languages and have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Brussels on March the twenty-eighth, one thousand nine hundred and 
twenty-five. 

So. 2131 

GODDYN. 

Paul LEcLERCQ. 

KINON. 
Maurice CosTERMANS. 

LoDER. 

SUYLING. 
KosTEas. 
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ADDITIONAL PROTOCOL. 

In the event of Belltium introducing bankruptcy for persons who are not traders, Section III of 
the present Treaty shalf apply to the bankruptcy of such persons in both countries. 

Done in duplicate at Brussels on March the twenty-eighth, one thousand nine hundred and 
twenty-five. 

GoDDYN. 

Paul LECLERCQ. 

KINON. 

Maurice CosTBIIIIANS. 

LoDER. 

SUYLING. 

KosTERS. • · 
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2132 -- CONVENTION BETWEEN EGYPT AND 
CONCEUNING THE RECIPROCAL ENFORCEMENT 
MENTS. SIGNED AT CAIRO, JANUARY 12, 1929. 

1929 

PALESTINE 
OF JUDG-

Texte olficiel an~:lais commu11ique par le Secretaire d'Etat. aux Atfa!res etrangeres ~e Sa Mafeste 
en (;rande Brelagne. /}enregistrement de cette conventJon a eu lJeu le 2 septem e 1929. 

--··--··---

Tho U ndcrsignecl : 

Norman Dl! MATTos BENTWJCH Esquire, Officer of the British Empire, Military 
Cross, Attorney-General to the Government of Palestine, acting on behalf of the 
Govcrnml•nt of l'alcMtine, and . 

His Exccll!'ncy Hafez AFIFJ Bey, Minister for Foreign Affairs of Egypt, actmg on 
behalf of the Government of Egypt, 

l>uly uuthoriscd by their respective Governments, have agreed upon the following articles : 

Article 1. 

In this Convention, unless the context otherwise requires, "judgment" means any judgment 
or order given or made by a Court in any civil or commercial proceedings, or by any religious Court 
estnhlished by lnw, whether before or after the passing of this convention, whereby any sum of 
money is made pnyahlc, and includes an award in proceedings on an arbitration if the award has, 
in pursuance of thb law in force in the place where it was made, become enforceable in the same 
manner as IL judgment given by a Court in that place. 

. "Original Court" in relation to any judgment means the Court by which th!l judgment was gwen. 

"R~gistering Court" in relation to any judgment means the Court by which the judgment was re.frt'tored. 

"Judgment creditor" means the person by whom the judgment was obtained and includes the ~~ccessors and assi~!ls of that person. . . ' 

Judgment. debtor mean~ the per~n against wh~m the JUdgment was given, and includes 
any person agamst whom the JUdgment IS enforceable m the place where it was given. 

Article 2. 

. The judgment given by any civil or commercial rourt or religious court established bv law 
111 Pa!estmc ~nd Egypt shall be enforc~able in the territories of each of the two countries in 
accordance With the procedure, and subJect to the conditions, hereinafter provided : 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2132. - CONVENTION ENTRE L'EGYPTE ET LA PALESTINE 
CONCERNANT L 'EXECUTION RECIPROQUE DES JUGEMENTS. 
SIGNEE AU CAIRE, LE 12 JANVIER 1929. 

English official text communicated by His Majesty's Secrdary of Stat1 for Forlign Affairs in Gr~al 
Britain. Till registration of this Convention took plau September 2, 1929. 

Les soussignes, 

Norman DE MATTOS BENTWICH, Esquire, officier de l'Ordre de l'Empire britannique, 
Croix militaire, "Attorney General" au pres du Gouvemement de Palestine, agissant 
au nom du Gouvemement de Palestine; et 

Son Excellence Hafez AFIFI bey, ministre des Affaires etrangeres d'Egypte, 
agissant au nom du Gouvemement egyptien, 

Dument autorises par leurs gouvemements respectifs, sont convenus des articles suivants: 

Article premier. 

Au sens de Ia presente convention, a moins que le contexte ne s'y oppose, on entend par 
«jugement» tout jugement prononce ou toute ordonnance rendue soit par un Tribunal au cours 
d'une action civile ou commerciale quelconque, soit par un Tribunal religieux quelconque, etabli 
conformement a la loi, tant avant qu'apres l'adoption de Ia presente convention, et aux termes 
desquels le paiement d'une somme devient exigible, y compris toute sentence prononcee au cours 
d'une procedure resultat d'un arbitrage, si cette sentence, conformement a Ia loi en vigueur dans 
le lieu ou elle a ete prononcee, devient executoire au meme titre qu'un jugement prononce par un 
tribunal dans ledit lieu. 

On entend par« Tribunal d'origine », en tant que cette expression s'applique a un jugement, 
le tribunal qui a prononce le jugement. 

On entend par • Tribunal d'enregistrement •, en tant que cette expression s'applique a un 
jugement, le tribunal qui a enregistre le jugement. 

On entend par • Creancier judiciaire •, Ia penonne en faveur de laquelle le jugement a ete 
prononce, ainsi que ses heritiers et ses ayants-droit. 

On entend par • Debiteur judiciaire •. la personne contre laquelle le jugeement a ete prononce 
y compris toute personne a l'egard de laquelle le jugement est executoire dans le lieu ou il a ete 
prononce. 

Arlicle 2. 

Je jugement prononce par un tribunal civil ou de commerce, ou par un tribunal religieux 
etabli conformement a la loi en Palestine et en Egypte, sera executoire sur les terriroires de cbacun 
des deux pays, conformement a la procedure, et sous reserve des conditions stipulees ci-apres : 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societ~ des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Article 3· 

I. The party seeking to enforce in Egypt a judgment of a Palestinian Court shall apply 
within one year of the date of the judgment for an order of exequatur. Such order shall be granted 
in the fonn of an "ordonnance sur requ~e" by the President of the Court of First ln!'tance of 
the Mixed or Native Court (as the case may be) of the place or one of thr places in which execution 
il to be effected. 

:z. The rules as to application to set aside such an order, the ~ods of limitation, and in 
general all the rules of procedure applicable under the relevant law m Egypt to an " ordonnance 
sur requ~te" shall apply to an order of exequatur issued in Egypt in pursuance of this convention. 

~· Tho party seeking to enforce in Palestine ajudgment of an Egyptian Court may apply, 
wlthm one year of the date of the judgment, to the President of the District Court of the District 
within which the judgment is to be enforced for the registration of the judgment in the Court. 

4· An order for registration in Palestine shall be liable to be set aside upon application by 
th~ judgmen~ deb~or in ac~ordance with the proce~ure from time to time prescribed for setting 
utde the regtstratton of a Judgment under the Reciprocal Enforcement of judgments Ordinance 
zg:z:z, or any other Ordinance substituted therefor. 

A,ticle 4· 

I. The judgment creditor shall, !n s~pport of his application, produce a certified copy of 
tho. judgment of which he seeks execution, m the fonn prescribed by the law of the countrv from 
whtch tho j ud!f!llent eman~t~s and being enforceable therein. The seal and signature "of the 
autho~ity grantmg ~he ce~tfted copy shall be legalised in the case of an Egyptian judgment b 
the Mtmster of J usttce or hts representative and in the case of a Palestinian judgment by the cruif 
Secretary of the Government of Palestine or his representative. 

th 1
2

· ~n/hss a judgm~nt w~ich _it is sought. to enforce under this convention is one which under 
e aw o e country m whtch tt was obtamed was capable of bein~ enforced notwith t din 

~y ap'fal t oppositdton, the judgment creditor shall satisfy the President of the Court :o ~hicg 
o app tea Jon ts ma e that no appeal or opposition is pending. 

A,ticle 5· 

The President of the Court to which an LPJ )' f f th 
shall not examine the merits of the case He ~t~ca ton or e enforcement of a judgment is made 
(as the case may be), except in the foliowing cases n~t refuse an order of exequatur or of registration 

~~)(b)Ifi~~h O~dgm'nal Court acted without jurisdiction . 
. e JU ent debtor being a person wh ' . h . . . 

nor posseSSing a commercial establishme t o was nett er ordinarily res1dent, 
c~ing on business within the jurisdictio~ ~fnfhe a6 ~h~ ~ate of the entry of the action 
mereta! co~tract, the subject matter of the a f ~~ Co~, nor a party to a com
wholly.or m ~·within the jurisdiction o/th~· C 1 ~as mtended to .be executed, 
othe~tse subm1t or agree to submit to th . .a . ?urt. did not voluntarily appear or 
chOOSing a place of service within that jurlsct~c~on of that Court, particularly by 

or (c) lf the JUdgment debtor bei c Jon' . 
served with the process of the original '(! a defend~t m the proceedi~, was not duly 
he was ordinarily resident or was · ourt and c!id not !1-Ppear, notWithstanding that 
Court or agreed to submit to the i~no~f ~:fC:;'tt;'rin the jurisdiction of that . 
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Article 3· 

x. La partie qui sollicite !'execution en Egypte du jugement d'un tribunal palestinien 
pr~tera, dans un delai d'un an, a compter de !a-date du jugement, une requ~te d'ordonnance 
d'exequatur. Cette ordonnance sera rendue sous Ia forme d'une • ordonnance sur requ~te • par le 
President de Ia Chambre de premiere instance du tribunal mixte ou indigene (selon le cas) du 
lieu, ou de l'un des lieux oille jugement doit ~tre execute. 

2. Les regles relatives a Ia requ~te en cassation d'une ordonnance de ce genre, aux delais et 
en general, a toutes les regles de _procedure applicables, en vertu de Ia loi qui regit en Egypte, les 
ordonnances sur requete, s'apphqueront egalement a une ordonnance d'exequatur rendue en 
Egypte en vertu de Ia presente convention. 

3· La partie qui sollicite I' execution en Palestine du jugement d'un tribunal egyptien pourra 
adresser, dans un delai d'un an, a compter de Ia date du jugement, au President dii"Tribunal de 
District dans le ressort duquelle jugement doit Ure execute, une requ~te aux fins d'enregistrement 
du jugement aupres de ce tribunal. 

4· Une ordonnance d'enregistrement en Palestine pourra ~tre annulee, sur requ~te pr~tee 
par le debiteur judiciaire, selon les formes de procedure en vigueur au moment en matiere d'annu
lation de !'enregistrement d'un jugement conformement aux termes de !'Ordonnance de 1922, 
intitulee Recifrrocal EnjUTcemm# of JudgmMtts Ordinance, ou de toute autre Ordonnance qui rem
placerait celle-d. 

Article 4· 

I. Le crediteur judiciaire devra, a l'appui de sa requ~te, pr~ter une copie certifiee du 
jugement dont il sollicite !'execution, dans Ia forme prescrite par Ia loi du pays oil a ete 
prononce le jugement, ce demier etant executoire dans ce pays. Le sceau et Ia signature de 
l'Autorite qw delivre Ia copie certifiee seront legalises, s'il s'agit d'un jugement e~tien, par le 
ministre de Ia Justice ou son representant, et, s'il s'agit d'un jugement palestmien, par le 
Secretaire en chef du gouvemement de Ia Palestine ou son representant. 

2. A moins qu'un jugement dont on sollicite )'execution, en vertu de Ia presente convention, 
ne soit executoire, nonobstant tout appel ou opposition, en vertu de Ia loi du pays dans lequel 
il a ete prononce, le creancier judiciarre fournira au President du tribunal auquel est adresslle Ia 
requ~te, Ia preuve qu'aucun appel n'a ete interjete et qu'il n'a pas ete fait opposition. 

Article 5· 

Le President du tribunal auquel a ete adressee une requ~te aux fins d'execution d'un 
jugement, n'aura pas a etudier le fond de !'affaire. II ne pourra refuser !'Ordonnance d'exequatur 
ou d'enregistrement (selon le cas), sauf : 

a) Si le Tribunal d'origine a agi hors de sa competence; 
ou b) Si le debiteur judiciaire - n'etant ni resident habitue!, ni proprietaire d'un 

etablissement de commerce, ni commero;ant lui-m~me, a Ia date de !'introduction de 
!'instance, dans le ressort du Tribunal, ni partie a un contrat commercial faisant !'objet 
de !'instance, dont on sollicite !'execution totale ou partielle dans le ressort du Tribunal
ne s'est pas P,resente volontairement ou n'a pas autrement reconnu ou accepte de recon
naitre Ia jundiction de ce tribunal, notamment en faisant election d'un domicile dans ce 
-ressort ; 

ou c) Si le debiteur judiciaire defendeur de Ia cause n'a pas ete assigne, dans les 
formes par le tribunal d'origine et ne s'est pas presente, bien qu'il flit resident habitue!; 
ou qu'il flit commero;ant dans le ressort de ce tribunal, ou qu'il ait accepte de reconnaitre 
Ia juridiction dudit tribunal ; 
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or (d) If the judgment has give~ effect to a cause of action which f?r re~ns of pu?lic 
policy could not have been entertamed by the Court of the country m whtch execution 

Is demanded ; . · h h · t t' al T · 
or (e) If execution of the judgment is incomp!'-bble wit. t ~ m erna IOn rf"aues 

and Agreements in force within the country in whtch executiOn IS demanded ; 

or (/) If a contradictory judgment between ~he ~e partie~ an.d upon the same 
facts has been given by the Courts of the country m whtch ex~cubon ts deman~d ; 

or ( ~) if there ha.~ been fraud by the other party ~o the acbo!l.cal~ulated to mflu~nce 
the dectston of the judges or if the documents on whtch the dectston ts based have smce 
bLoen recognised or declared judicially to be false. 

Article 6. 

The order of exequatur or of registration shall invest the foreign judgment with the same 
force and effect, and proceedings may be taken thereon, as if it had been a judgment originally 
obtained by the Court of the country in which execution is sought. The Court of which the 
President has granted the order of exequatur or of registration shall have the same control and 
jurisdiction over the judgment as it has over similar judgments given by itself so far as relates 
to execution. 

Article 7· 

Nothing contained in this convention shall apply to any judgment of a Court in Egypt 
or Palestine being : 

. (a) A judgment purporting to adjudicate on the title to or the right to possession 
of 1mmo.va~lc property elsewhere than in Egypt or in Palestine (as the case may be), 
nr to adJUdl~atc as to any. mortgage or charge or easement on such property ; 

(b) A Judgment. agamst the Government of Palestine or the Government of Egypt 
or any Officer thereof m respect of any act done by such Officer in the course of his duty ; 

(~) A ,iudf:ment given by. a Co.nsular Court . or other Foreign Court in Egypt 
established m VIrtue of the Capitulations or other mternational conventions. 

Article 8. 

(I) The present convention is made for a period of five years and shall com · t f fift 
days after the date of signature. e tn o orce een 

x . (zt)' If nfcilthcr ?df the contrl_lcting parties shall have notified to the other one year before the 
e p1ra 1on o t 1e sa1 term of ftve years its intention to di f th 
convention shall continue in force for a further riod of scon mue e present convention, the 
~ntil th~ expiration of one year from the date orwhich n~tifi!a~i~· anfdthso .ont frt~m yeard to year 
It was glVen. n o e m en ton to enounce 

Done in duplicate, in English and Arabic, both texts being authentic. 

WIRO, tile IZth day oj /tntiUJry, 19z
9

. 

Norman BENTWICH. 

Hafez AFIFI. 
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ou tl) Si le jugement a donne lieu a une cause d'action qui, pour des motifs de 
poitique publique, n'aurait pas pu etre prise en consideration par le Tribunal du pays 
dans Iequel !'execution est sollicitee ; 

ou e) Si !'execution du jugement est incompatible avec les dispositions des traites 
internationaux et des accords en vigueur dans le pays dans lequel !'execution est 
sollicitee ; 

ou f) Si un jugement contradictoire entre les m~mes parties et portant sur Ies m~mes 
flifts, a ete prononce par les tribunaux du pays dans lequell'execution est sollicitee; 

ou g) Si !'autre partie a !'affaire s'est rendue coupable d'une action frauduleuse de 
nature a influer sur Ia decision des juges, ou si les documents sur lesquels est fondee cette 
decision ont ete, depuis lors, reconnus ou declares en justice comme etant faux. 

Arlicl• 6. 

L'ordonnance d'exequatur ou d'enregistrement rev~tira le jugement etranger de Ia m~me 
force et du meme effet et des m~mes possibilites d'introduire une instance que si ce jugement avait 
ete primitivement prononce par le tribunal du pays dans lequel on en sollicite !'execution. Le 
tribunal dont le president a rendu !'ordonnance d'exequatur ou d'enregistrement, aura, a l't!gard 
du jugement, les m~mes droits de contrOle et de juridiction que ceux qu'il possede a l'egard 
de 1ugements analogues prononces par lui, en tant qu'il s'agit de leur execution. 

Article 7· 

Aucune disposition de Ia pr~nte convention ne l>Ourra s'appliquer a un jugement des 
tribunaux egyptiens ou palestiniens rentrant dans les categories suivantes : 

a) Jugements aux fins de statuer sur un titre ou droit de possession de biens 
immeubles sis ailleurs qu'en Egypte ou en Palestine selon le cas, ou de statuer sur une 
hypothegue, charge ou servitude grevant lesdits biens. 

b) Jugements prononces contre le Gouvemement de Palestine ou le Gouvemement 
egyptien ou contre un fonctionnaire de ces gouvemements a !'occasion d'un acte accompli 
par ce fonctionnaire dans l'exercice de ses fonctions; 

c) Jugements prononces par un Tribunal consulaire ou autre tribunal etranger en 
Egypte, etabli en vertu des Capitulations ou d'autres conventions internationales. 

Arlscle 8. 

I. La presente convention est conclue pour une periode de cinq annees et entrera en vigueur 
quinze jours apres Ia date de sa signature ; 

2. Si aucune des Parties contractantes n'a signifie a I' autre partie, un avant avant !'expiration 
de ce delai de cinq annees, son intention de mettre fin a Ia presente convention, cette convention 
restera encore en vtgUeur pendant une autre periode d'une annee, et ainsi d'annee en annee, jusqu'a 
!'expiration d'une annee a partir de Ia date a laquelle I'une des parties aura notifie a !'autre son 
intention de Ia denoncer. 

Fait en double expedition en langue anglaise et en langue arabe, Ies deux textes faisant foi. 

I.E CAIRE, le 12 janvief' 1929. 
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET GRANDE-BRET AGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

Accord concernant I' echangc des 
colis postaux entre lcs Etats-Unis 
d' Amerique ct Ia Colonic de Ia 
Cote de I'Or. 'Signe a Accra, lc 
6 maTs, ct a Washington, lc 2 

avril 1929. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND 

Agreement regarding the Exchange 
of Parcel Post Packages between 
the United States of America and 
the Gold Coast Colony. Signed 
at Accra, March 6, and at Wash
ington, April 2, • 929. 
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No. 2133. - AGREEMENT REGARDING THE EXCHANGE OF PARCEL 
POST PACKAGES BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOLD COAST COLONY. SIGNED AT ACCRA, MARCH 6, 
AND AT WASHINGTON, APRIL 2, 1929. 

Texle o9iciel anglais communi~ue par le secrelaire d'Etat aux Aflaires etrangeres de Sa MafesU en 
Grande-Brelagne. L'enregutrement de cet accord a eu lieu le 2 septemlwe 1929 .. 

For the purpose of concluding arrangements for the exchange of parcel post packages between 
the United States of America (including Alaska, Hawaii, Porto Rico, Guam, Samoa, and the Virgin 
Islands for the United States) and the Gold Coast Colony, the undersigned 

Walter F. BROWN, Postmaster General of the United States of America; and 
Samuel Bucknell GosLING, Postmaster General of the Gold Coast Colony, 

by virtue of authority vested in them, have agreed upon the following articles : 

I, LIMITS OF WEIGHT AND SIZE. 

I. No parcel s~all excc:ed twenty-two pounds (ten kilograms) in weight, three feet six inches 
(one hundred B!Jd ftve c~ntuneters) tn length, or stx feet (one hundred and eighty centimeters) m length and gtrth combmed. 

. :i. .As reg!lJ'ds the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the 
dtspatchmg offtce shall be accepted, save in cases of obvious error. 

II. POSTAGE AND FEES. 

I. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel such 
postllf!e and fees for ~uests f<?r informatio~ as to the disposal of a parcel made after it has been 
posted, as may from tune to bme be prescnbed by its regulations. . 

2. Except in the case of returned or redirected parcel th d h 
mentioned in the preceding section as are applicable, must I!• pre~tage an sue of the fees 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No 2133. -. ACCORD CONCERNANT L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX 
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLONIE DE LA 
COTE DE L'OR. SIGNE A ACCRA, LE 6 MARS, ET A 
WASHINGTON, LE 2 AVRIL 1929. 

English official text communicated by His Majtsty's S«Tetary of Slate for Forlign Atfam in G"al 
Britain. The registration of this Agreement took placl$ S~Umber 2, 1929. 

En vue de Ia conclusion d'arrangements concernant l'echange des colis postaux entre les 
Etats-Unis d'Amerique (y compris !'Alaska, les lies Hawal, Porto-Rico, Guam, Samoa ainsi que 
les lies Vierges appartenant aux Etats-Unis), d'une part, et Ia Colonie de Ia COte de l'Or, d'autre 
part, les soussignes : 

Walter F. BROWN, c Postmaster General• des Etats-Unis d'Amenque; et 
Samuel Bucknell GosLING, a Postmaster General• de Ia Colonie de Ia COte de l'Or, 

En vertu des pouvoirs qui leur ont ete conferes, sont convenus des dispositions suivantes : 

L LDIITES DE POIDS ET DE DDIENSIONS • 

. :r. Aucun colis ne devra peser plus de vingt-deux livres anglaises (dix kgs.), ni mesurer pins 
de trois pieds six pouces (cent cinq ems.) en longueur, ou plus de six pieds (cent quatre-vingts ems.) 
en longueur et pourtour reunis. 

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions des colis, !'opinion du bureau expediteur 
sera acceptee, sauf dans les cas d'erreur evidente. 

II. TAXES DE PORT ET DROITS. 

I. L'administration du ~ys d'origine aura le droit de percevoir de l'expediteur de chaQue 
colis les taxes de port et dr01ts relatifs a toute demande de renseignements sur le sort d'un colis, 
presentee posteneurement au depot dudit Colis, qui pourront Mre prescrits de temps a autre par 
son reglement. 

2. Sauf pour les colis retournes a l'expediteur ou reexp&lies, l'acquittement prealable, de Ia 
taxe de port et des droits mentionnes au numero prect!Clent, et applicables en l'espece, sera 
obligatoire. 

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~~ des 1 Translated by the Secretariat ot the .League 
Nations, a titre d'information. ot Nations, for information. 
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III. PREPARATION OF PARCELS. 

1
• The name and address of the sender and o! the addressee must be legibly and correct!y 

written in every case when possible on the parcel 1tself, or on a Ia~! gummed thereto,. and, m 
the case of arcels addressed by tag only because of their shape or siZe, m~t also be wntten on 
a separate sllp which slip must be enclosed in the parcel, but such addr~ ~~ps should be e~c!~d 
In all parcels. Parcels will not be accepted when sent by or addressed to iiUtlals, unless the m1tials 
arc the adopted trade name of the senders or addressees. 

Addre&!ICS in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface 
previously dampened may be used. 

2. The sender shall prepare one customs declaration for each p~cel sent !rom either country, 
upon a special form proviiled for the pur~. whic~ cus~orns declaration shall g~ve a genera). ?escnp
tion of the parcel, an accurate statement m detail of 1ts contents and value, date of mailmg, the 
sender's name and address, and the name and address of the addressee, and shall be securely 
attached to the parcel. 

3· The Administrations accept no responsibility for the correctness of the customs declarations. 

4· Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and for 
the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means of wax, lead seals, 
or otherwise, but the country of destination shall have the right to open them (including the right 
to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall 
be closed again and sealed parcels shall be officially resealed. 

5· Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle. 
Between the firts receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.,) and the second (box of metal, strong 
wood, strong corrugated cardboard or strong fibreboard or receptacle of equal strength) shall 
be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material in sufficient 
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. ' 

6. Powders and dyes in powder form must be packed in lea<Mealed metal containers which 
containers must be enclosed in substantial outer covers, so as to afford the utmost protection 
to the accompanying mail matter. 

IV. PROHIBITIONS. 

I. The following articles are prohibited transmission by parcel post : 
. ( aJ. A letter or a .communication having the nature of a letter. Nevertheless it 
IS pcr:nuttcd t? en.close m a parcel. an open invoice, confined to the particulars which 
constitute. an mvmce, and also a Simple copy of the address of the parcel that of th 
sender bemg added ; • e 

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the 
of the .\);ucel ; cover 

(c/ Any live animal; 
( < ) Any ~rtic~e of whi.ch ~he admission is not authorized by the Customs th 

h\ws or regulatlm.ls ~~. force 1~ e1ther country; or 0 er 
(e) Any e~plOSJve or mflanunable art1cle, and in general any articl f hi h 

the conveyance 1s dangerous. · e o w c 

2. When I\ par.:cl contravening IUIY of these prohibiti · handed · · 
to the other, tht" latter shall proceed in accordance witho~t lSI d~vtex: by one A~tration 

1 s aws an 1 s mland regulations. 

N• 1131 
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III. CoNDmoNNEKENT DES cous. 

I. Les nom et adresses de l'expediteur et du destinataire devront toujours ~tre inscrits exac
tement et lisiblement et, autant ~ue possible, sur le colis m~ ou sur une etiquette adht!rant au 
colis et, dans le cas de colis dont l adresse est inscrite sur une etiquette volante seulement, en raison 
de Ia forme ou de Ia dimension du colis, l'adresse devra ~be inscrite en outre sur un feuillet distinct 
qui sera insere dans le colis ; d'ailleurs, il conviendrait d'inserer dans tous les colis des feuillets 
repondant aux conditions ci-dessus. Les inscriptions n'indiquant que les initiales du nom de l'~ 
diteur ou du nom du destinataire ne seront pas admises, a moins que ces initiales ne representent 
Ia raison sociale de l'expediteur ou du destinataire. 

Les adresses au crayon ne seront pas admises. Toutefois, l'adresse pourra ~tre inscrite a l'encre 
a copier ou au crayon a encre, sur un fond prealablement humecte. 

2. L'expediteur preparera une declaration en douane pour chaque colis expedie de l'un ou 
de l'autre pays ; cette declaration sera etablie sur un formulaire specialement prt!vu a cet effet ; 
elle donnera une description gent!rale du colis, )'indication exacte et detaillee de son contenu et 
de sa valeur, Ia date du dt!t>Ot, le nom et l'adresse de l'expediteur et l'adresse du destinataire, et 
elle sera solidement attachee au colis. 

3· Les administrations declinent toute responsabilite quant a l'exactitude des declarations 
en douane. 

4· Chaque colis devra ~tre emballe d'une maniere qui reponde a Ia duree du transport et qui 
assure Ia preservation du contenu. Les colis ordinaires pourront ~tre fermes au moyen de cachets 
de eire, de plombs ou de toute autre maniere; toutefois, le pays de destination aura Ie droit de les 
ouvrir (y compris celui de briser les cachets et plombs) pour en verifier le contenu. Les colis ainsi 
ouverts seront scelles a nouveau au moyen de cachets officiels. 

5. Tout liquide, ou toute substance se liquefiant facilement, devra ~tre expt!die dans un double 
emballage. Entre le premier emballage (bouteille, flacon, pot, botte, etc.) et le second (bolte en 
metal ou en bois resistant, carton ondule resistant, feuilles de carton ou de carton fibre ou recipient 
presentant le m~me degre de solidite), on devra menager un espace qui sera comble par de Ia sciure 
de bois, du son ou toute autre matiere absorbante, en quantite suffisante pour absorber tout le 
contenu liquide, en cas de bris. 

6. Les poudres et teintures en poudre devront ~tre emballt!es dans des recipients en metal, 
plombes ; ces rt!cipients devront ~tre eux-m~mes renfermes dans des emballages solides, de maniere 
a proteger efficacement le reste du courrier postal. 

IV. INTERDICTIONS. 

I. II sera interdit d'expedier, par colis postaux, les articles suivants : 
a) Une lettre ou une communication ayant le caractere d'une lettre. Toutefois, il 

sera permis d'inserer dans un colis une facture ouverte, reduite a ses enonciations 
constitutives, 'de m~me qu'une simple copie de l'adresse du colis, avec mention de 
l'adresse de l'expediteur; 

b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur l' enveloppe du colis ; 

c) Des animaux vivants ; 
d) Tout article dont l'admission est interdite par les reglements douaniers ou par 

d'autres lois ou r~lements en vigueur dans l'un ou I' autre pays; 
e) Des explosifs ou matieres inflammables et, d'une maniere generale, tousles objets 

dont le transport est dangereux. 
2. En cas de remise par l'une des administrations a l'autre, d'un colis pour lequel il n'aura 

pas ete tenu compte desdites interdictions, !'administration receptrice prendra les mesures prt!vues 
par Ia legislation du pays et par le reglement de son service intmeur. 

No. a133 
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Th t Postal Administrations shall furnish each other with a list of pro.hibited articles ; 
but fhey wlll ~~t thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the Customs 
authorities, or the senders of parcels. 

V. CUSTOMS DUTIES. 

The parcels shall be subject in the country of de~tinati~n to all Customs duties and all customs 
regulations in force in that country for the protectton of 1~s cust?ms revenues, a!ld the customs 
duties properly chargeable thereon shall be collected on dehvery, m accordance WJth the customs 
regulatiOns of the country of destination, 

VI. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS. 

The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the Offices apl?oin~ed 
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of destmatJon 
by the country of origin at its cost and by such means as it provides. 

VII. BILLING OF PARCELS. 

r. The entries on the parcel bills shall show in respect to each parcel the serial number of 
the entry, the name of the office of origin, the name and address of the addressee, and the contents 
and value as shown on the customs declaration. 

2. Two copies of each parcel bill shall be sent to the office of exchange of the country of 
destination. 

J. The entry on the bill of any returned parcel must be followed by the word "Returned". 

4· Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand 
corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last 
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following year. 

~· . The. ex';lct met~od of advising parcels of the .receptacles containing them sent by one 
A~muustratJ<?n m trans1t through the other together WJth any details of procedure in connection 
With the adv1ce of such parcels or receptacles for which provision is not made in this Agreement, 
shall be settled by mutual agreement through correspondence between the two Administrations. 

VIII. CERTIFICATES OF MAILING. 

The sender. may receive a certific~te of mailing from the post office where the parcel is mailed 
on ~ form p~oy1ded for the purpose, m accordance with the laws and regulations of the Adminis: tratJon of ongm. 

IX. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS. 

Neither the sender nor the addressee of any parcel hall be r led · 
loss of the parcel or for the abstraction of or damage to sits cont=~~~ to compensation for the 

N• 2133 
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3· Les deux administrations des P.?Stes se communiqueront Ia liste des articles prohibt!s sans 
asswner de ce fait aucnne responsabilite vis-a-vis de Ia police, des autorites douanieres ou des 
expediteurs des colis. 

V. DROITS DE DOUANE. 

Dans le pays de destination, les Colis seront assujettis a tous les droits de douane et a tous 
les reglements douaniers en vigueur dans ce pays et destines a proteger ses recettes douanieres ; 
les droits de douane applicables a ces colis seront {M!fltUS au moment de Ia remise desdits colis au 
destinataire, conformement aux reglements douamers du pays de destination. 

VI. MODE D'ECKANGE DES COLIS. 

L'echange des colis s'effectuera, en sacs convenablement clos et scelles, par l'intermediaire 
des bureaux que designeront d'nn commnn accord les deux administrations ; ils seront expedies 
au pays de destination par le pays d'origine, aux frais de ce demier et par les moyens dont il dispose. 

VII. FEUILLES DE ROUTE DES COLIS. 

I. Les inscriptions portees sur les feuilles de route indiqueront, pour chaque colis: le numero 
de !'inscription, le nom du bureau d'origine, le nom et l'adresse du destinataire, Ia description du 
contenu et Ia valeur indiquee sur Ia declaration en douane. 

2. Deux exemplaires de chaque feuille de route seront addresses au bureau d'echange du pays 
de destination. 

3· L'inscription, sur Ia feuille de route, de tout colis retoume devra etre suivie du mot 
u Retoume ». 

4· Chaque bureau d'echange expediteur nwnerotera les feuilles de route a l'angle gauche 
superieur; on commencera chaque annee nne serie nouvelle pour chacnn des bureaux d'echange 
destinataires. Le dernier numero d'ordre d'nne annee ecoulee sera mentionne sur Ia feuille de route 
de Ia premiere expeditions de l'annee suivante. 

5· La methode exacte a suivre ~ur etablir les feuilles de route des colis ou de leurs con tenants 
que l'nne des administrations expedi.e en transit par l'intermediaire de l'autre, ainsi que toutes 
les questions de detail se rapportant aux feuilles de route de ces colis ou contenants et non prevues 
par les dispositions precedentes, seront reglees d'nn commun accord, par correspondance entre 
les deux administrations. 

VIII. CERTIFICATS DE DEPOT. 

L'expediteur pourra obtenir, du bureau de poste ou le colis a ete depose nn certificat de depOt 
~ui sera ~tabli sur nn formulaire special prevu a cet effet, conformement aux lois et reglements de 
1 administration d'origine. 

IX. REsPoNSABILITE DECLINEE EN CE QUI CONCERNE LES COLIS POSTAUX- ORDINAIRES. 

Ni l'expediteur ni le destinataire d'nn colis n'auront droit a nne indemnite en cas de perte 
du colis, ou en cas de vol ou d'avarie de son contenu. 

No. 2133 
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X. TKANSJT PARCELS. 

I Each Adminiatration guarantees the ~ht of transit over its territory, to or from any 
countcy with which it has parcel post COIDID1J!Ucation,. a! par~ls originating in or addressed for 
delivery in the territory of the other contracting Admmistrabon. 

2. Each Adminiatration shall infonn the other to which countries parcels may be sent through 
it as intennediary. 

3· To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Admi
niatrations throul{h the service of the other Administration must comply with the conditions 
preacrlbed from t1me to time by the intermediary Administration. 

XI. CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE. 

I. On the receipt of a Parcel Mail, the receiving Office of Exchange shall check it. Any 
diacrepanciea or irregularities noted shall be immediatelf reported to the dispatching office of 
exchange by means of a bulletin of verification. If report 1s not made promptly, it will be assumed 
that the Mall and the accompanying bills were in every respect in proper order. 

2. In the case of any diacrepancies or irreaularities in a Mail, such record shall be kept as 
will permit of the furnishing of information regardlng the matter in connection with any subsequent 
Investigation which may be made. 

3· If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the dispatching 
office of excliange from which the dispatch was received. 

XII. FEES FOR DELIVERY AND FOR CUSTOMS FORMALITIES. 

DEMURRAGE CHARGES • 

. J, The Administration of the country of destination·may collect from the addressees for 
delivery and for the fulfilment of Customs formalities a chiuge not exceeding ten cents old for 
each parcel, and an additional delivery charge of like amount for each time a parcel is p~nted 
at the residence of the addressee after one unsuccessful presentation. 

2. Elll;h Administration may impose reasonable storage or demurrage charges in th 
addre~ fails t.o accept delivery of any parcel within such reasonable time as is 1;:d be 
the Administration of the country of destination. Any such charges shall be cell ~ Yt 
of the return of the parcel to the country of origin. can e m e even 

XIII. REDIRECTION. 

I. Any ~ redirected within the country of destin ti d · 

~~ ~t! :~~~~~~ o£'th~~~~ be liable to such a:Utionji~~~~ ~~~p~ 
a. When a parcel is redirected to either country tag · 

upon delivery and retained by the Administration • ::'ki~ th e may. ~ not ~paid, be collected 
making delivery shall fix the amount of such postage when n~ ~~d.n. e Administration 
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X. Cous EN TllANSJT. 

I. Chaque administration contractante garantit le droit de transit a travers son territoire, 
a destination ou en provenance de tout pafS avec lequel e11e kh~ des colis postaux, en ce qui 
conceme les colis en provenance ou a destination du territoire de I autre administration contrac
tante. 

2. Chaque administration notifiera a l'autre les pays a destination desquels des colis postaux 
pourront ~tre ~~ par son intermMiaire. 

3· Les colis postaux exp&li~ par l'une des administrations en utilisant les services de l'autre 
administration comme intermMiaire, devront, pour pouvoir ~tre achemin~ vers une destination 
ultmeure, remplir les conditions prescrites de temps a autre par !'administration intermMiaire. 

XI. VERIFICATION PAR I.E BUREAU D'ECBANGE. 

I. D~ r!Sception d'un courtier de colis postaux, le bureau d'khange rkepteur proc~dera a 
sa vWication. 'route divergence ou irr~arit~ relev~ sera immMiatement notifi~ au bureau 
d'khange expMiteur, au moyen d'un bulletin de vmfication. Si Ia notification n'est pas effectu~ 
immMiatement, il sera pr~~ que le courtier, ainsi que les feuilles de route qui l'accompagnent, 
~taient en regie a tous egards. 

2. Les divergences ou irr~t~ relev~ dans un courtier seront enregistr~ de mani~e 
qu'il soit possible de foumir des renseignements sur Ia question, en cas d'enqu@te ultmeure. 

3· Au cas ou une feuille de route manquerait, il sera ~tabli un duplicata dont copie sera adress~ 
au bureau d'khange ex~diteur. 

XII. DROJTS DE FACTAGE ET DE DEDOUANEHENT. 

SUREST ARIES. 

I. L'administration du pays de destination sera autoristie a rklamer au destinataire, ~ur 
factage et dMouanement, une taxe ne d~passant pas dix cents or pour chaque colis, ainsi qu une 
taxe suppl~entaire de factage d'un montant egal, pour chaque nouvelle pr~ntation du colis 
au dorwcile du destinataire, apres une premi~ pr~tation rest~ sans r~ultat. 

2. Chaque administration aura Ia facult~ de percevoir des droits raisonnables de magasinage 
ou des surestaries, au cas ou le destinataire ne prendrait pas livraison d'un colis, dans le d~lai 
raisonnable qui pourra @tre prescrit par le pays de destmation. Les droits en question seront 
annul~ en cas de retour du colis au pays d'origme. 

XIII. REEXPJ!:DmoN. 

I. La reexp&tition d'un colis a une autre adresse dans le r~u postal du ~ys de destination, 
ou Ia livraison d'un colis a un autre destinataire, au bureau de destination mitial, donnera lieu 
a Ia perception des taxes suppl~entaires qui pourront @tre ~ablies par !'administration de ce 
pays. 

2. Lorsqu'un colis est rt!expMi~ a destination de l'un ou de l'autre pays, une nouvelle taxe 
de _port pourra, si elle n'a pas a~ acquitt~ a l'avance, @tre ~ au moment de Ia livraison du 
coliS et sera ac9uise a l'adininistration qui l'aura en~. L'administration qui procedera a Ia 
livraison du co1is fixera le montant de cette taxe de port lorsqu'elle n'aura pas ~~ acquitt~ a 
l'avance. 
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XIV. POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED. 

1 The parcels to which this Agreement applies shall not be subjected to any postal charges 
other' than those contemplated by the different articles hereof. 

2 • Each Administration shall retain to i~s. own use .the whole of the postage and fees and 
other charges which it collects under the provtsJons of thiS Agreement. 

XV. RECALL AND CHANGE OF ADDRESS. 

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause 
its address to be altered. The requests for return or change of address which must conform to 
the rules laid down by the domestic regulations of the contracting Administrations, are to be 
addressed to the Central Administrations or to such post offices as may be mutually agreed upon 
by correspondence. 

XVI. NONDELIVERY. 

r. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered 
shall be returned to the sender without ,Previous notification. New ,POstage may be collected 
from the sender and retained by the Admmistration making the collectiOn. 

2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that, if the parcel cannot be 
delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery 
at a second address in the country of destmation. No other alternative is admissible. If the 
sender avails himself of this facility, his request must appear on the parcel or on a Dispatch Note 
or Customs Declaration attached to or stuck on the parcel and must be in confomuty with or 
analogous to one of the following forms : 

"If not deliverable as addressed ............... 'Abandon'." 
"If not deliverable as addressed ........... .'Deliver to ............ '." 

J. Except as otherwise provided, undeliverable parcels will be returned to the senders at 
the expiration ?f thirty days from.the. date of receipt at the post office of destination in the United 
St~tes of Am~nc~ an.d at the expiration of twenty.-one days from the date of receipt at the post 
off1ce o~ dcstmat10n m the Gold Coast Colony, wh1le refused parcels will be returned at once, the 
parcels m each case to be marked to show the reason for nondelivery. 

. 4· Articles liable to deterioration o~ corruptio~. and the~ only, may however, be sold imme
dmtely e':cn on th~ outward or return JOurney, Without prevtous notice or judicial formality for the bcinefJt of the r~ght party. 

If for any ':Cason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be recorded and report made to the Administration of origin. 

S· ~nd~liverabl~ parcels ~hich th~ sender has marked "Abandon" rna be sold at auction 
at th~ expiratiOn of thirty days m the Umted States of America and at the y t' f t t 
days m the Gold Coast Colony. • exp1ra 1on o wen y-one 

XVII. CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED. 

Provided the formalities prescribed by the Cust th 'f 
customs charges, properly so-called, on parcels destr~msyedau banond les dcobncerned are fulfilled, the 

, a one y the sender, sent back 

N• 2133 



1929 ~ague o/ Natiom - T r«Jty SerieJ. 27 

XIV. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUE PUVOIT 
LE PUSENT ACCORD. 

I. Les colis auxquels s'applique Ia presente convention ne pourront ~tre frap~ d'aucune 
taxe postale autre que celle que prevoient les differents articles de ladite convention. 

2. Chaque administration disposera, pour son propre compte, de Ia totalite des taxes de port, 
et autres taxes et droits qu'elle percevra en vertu des dispositions de Ia presente convention. 

XV. RAPPEL ET CHANGEMENT D'ADRESSE. 

Tant qu'un colis n'aura pas ete livre au destinataire, l'expediteur pourra en demander le rappel 
ou en faire changer l'adresse. Les demandes relatives au rappel ou changement d'adresse, etablies 
conformement aux dispositions du reglement interieur des administrations contractantes, seront 
adressees aux Administrations centrales ou aux bureaux de poste dont il sera convenu de part 
et d'autre par correspondance. 

XVI. NoN-REMISE. 

I. Sauf demande contraire de Ia part de l'expediteur, un colis qui ne pourra ~tre remis lll'adresse 
indiquee sera retourne lll'expediteur sans preavis. Une nouvelle taxe de port pourra ~tre reclamee 
a l'expediteur et sera acquise a !'administration qui !'aura per~ue. 

2. L'expediteur aura Ia faculte de demander, au moment du depOt du colis, que, si ce demier 
ne peut ~tre remis a l'adresse indiquee, il soit : a) traite comme colis abandonne, ou b) presente 
a une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution alternative ne sera admise. 
Si l'expediteur fait usage de cette facilite, sa demande devra figurer bien en evidence, soit sur le 
colis, soit sur un bulletin d'expedition ou sur une declaration en douane attaches ou colles au colis; 
elle devra ~tre conforme ou analogue a l'une des formules suivantes : 

« Si Ia livraison est impossible ll l'adresse indiquee : • abandonner • ; 
• Si Ia livraison est impossible a l'adresse indiquee : • livrer ll ......•.• • 

3· Sauf dispositions contraires, les colis qui ne pourront ~tre livres lll'adresse indiquee, seront 
renvoyes lll'expediteur lll'expiration d'un delai de trente jours, a partir de Ia date de reception 
au bureau de poste de destination, dans les Etats-Unis d'Amenque, et lll'expiration d'un delai 
de vingt-et-un jours, a partir de Ia date de reception au bureau de poste de destination dans Ia 
Colonie de Ia C6te de l'Or ; d'autre part, les colis refuses seront renvoyes imm~tement et 
porteront, dans chaque cas, une marque indiquant Ia raison pour laquelle ils n'auront pas 
ete remis. 

4· Les articles susceptibles de se detenorer ou de se decomposer, a !'exclusion de tous autres 
articles, pourront toutefois ~tre vendus imm~tement, m~e en cours de route, a l'aller ou au 
retour, sans avis preaiable, ni formalites judiciaires, au profit de qui de droit. 

Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proceder a Ia vente, les objets detenores 
ou sans valeur seront detruits. II sera dresse un proces-verbal de Ia vente ou de Ia destruction, 
qui sera notifie a !'administration du pays d'origine. 

s. Les colis, dont Ia livraison sera impossible et que l'expediteur aura marques: • Abandonner •, 
pourront ~tre vendus aux encheres a !'expiration a•un d~ de trente jours dans les Etats-Unis 
d'Amenque et d'un dew de vingt et un jours dans Ia Colonie de Ia Cbte de !'Or. 

XVII. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 

·.A Ia condition que les formalites prescrites par les autorites douanieres interessees aient ete 
remplies, les droits de douane proprement dits sur les colis detruits, abandonnes par l'expediteur, 
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to the country of origin, or redirected to ~other country shall be cancelled both in the Gold Coast 
Colony and in the United States of America. 

XVIII. RETRANSMISSION. 

Miuent parcels shall be forwarded to their destinations by t~ most direct route at the disposal 
of the reforwarding Administration but must not be marked With the customs or other charges 
by the reforwarding Administration. 

XIX. RECEPTACLES. 

Each Administration shall provide the bags necessary for the dispatch of its parcels. The 
bags shall be returned empty to the country of origin by the next Mail. Empty bags shall be 
made up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such bags shall be 
advised on the parcel bill. 

XX. CHARGES. 

I. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one Administration to the other 
for onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed by 
the intermediate Administration. 

2. In the case of a parcel returned or redirected in transit through one of the two Adminis
trations to the other, the intermediate Administration may claim also the sum due to it for any 
additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other Admi
nistration or Administrations concerned. 

3· For every parcel mailed in one country and addressed for delivery in the other which 
weighs not exceeding 3 pounds a payment of I shilling (24 cents) shall be maoe by the dispatching 
Administration to the receiving Administration, for every parcel which weighs over 3 pounds 
an~ not ~ver 7 pounds a payment of I shilling 6 pence (36 cents) shall be made, for every parcel 
whtch wetghs over 7 pounds an.d not ~ver II pounds a payment of 2 shillings (48 cents) shall be 
made, and for every parcel whtch wetghs over II pounds and not over 22 pounds a payment of 
3 shillings (72 cents) shall be made. 

XXI. AccoUNTING. 
I. Terminal parcels . 

. ~t the end of each quarter th.e cre?itor country shall prepare an account of the amount due 
to 1t m respect of the parcels recetved m excess of those dispatched. 

2. Transit parcels. 
Each Administratit?n. shall. also prepare quarterly an account showing the sums due for parcels 

sent by the other Adrrumstration for onward transmission. 

. 3· These accounts shall 111; sublmitted to the examinaton of the corresponding Admi · t t' 
m the course of th~ m~nth whtch follows the quarter to which they relate. ms ra ton 

effect~d ~e~~m~latton.bl~n:s:!b!on, verification . and acceptance of the accounts must be 
latest before th~ end~he following ru~:r~t resulting from the balance must be made at the 

be sf. edPayment of the balances due on these accounts between the two Administrati sbal1 
effect by means of drafts on New york or in th . ons 

mutually by correspondence between the two Ad;:ro a: manner which may be agreed upon 
payment being at the charge of the indebted Adminis~~~~ns, the expense attendant on the 
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renvoves au pays d'origine ou reexpedit!s a destination d'un autre pays, seront annult!s aussi bien 
dans fa Colonie de Ia ate de l'Or qu'aux Etats-Unis d'Amerique. 

XVIII. RDxl'tDmoN. 

Les colis postaux qui auraient t!tt! achemint!s dans une fausse direction seront rt!exl)t!dit!s a 
leur destination par Ia voie Ia plus directe que puisse utiliser !'administration 9,ui effectue )a rt!ex· 
pt!dition, mais ne devront pas ~tre grevt!s de droits de douane ou autres par 1 administration qui 
procede a cette rt!expt!dition. 

XIX. SACS POSTAUX. 

Chacune des administrations fournira les sacs necessaires a l'expt!dition de ses colis. Ces sacs 
seront renvoyt!s vides au pays d'origine par le courrier suivant. Les sacs vides seront ~t!s 
par paquets de dix (neuf sacs renfermt!s dans le dixit~me), et le nombre total de ces sacs sera signalt! 
sur Ia feuille de route. 

XX. TAXES. 

I. Les montants a conceder en ce qui conceme les colis expt!dit!s par une administration a 
destination de !'autre, pour ~tre transmis a une possession de l'un ou I' autre pays ou a un troisierne 
pays, seront fixes par !'administration intermt!diaire. 

2. Dans le cas d'un colis retoumt! ou rt!ex_pt!dit! en transit a travers le territoire de l'une des 
deux administrations contractantes, a destination de I' autre, !'administration intennt!diaire pourra 
egalement rt!clamer le paiement de Ia somme qui lui sera due pour tout transport supplt!mentaire, 
par terre ou par mer, en m~e temps que les sommes dues a toute autre ou toutes autres adminis· 
trations intt!resst!es. 

3. Pour chaque colis expt!dit! dans l'un des pays et adresst! pour livraison dans !'autre pays 
et dont le poids n'est pas superieur a 3 lbs., il sera verst! I shilling (24 cents) par !'administration 
expeditrice a !'administration destinataire ; pour chaque Colis dont le poids est superieur a 3 lbs., 
mais ne dt!passe pas 7 lbs., il sera effectut! un paiement de I shilling 6 pt!nce (36 cents) ; pour chaque 
colis dont le poids est superieur a 7 lbs. mais ne dt!passe pas II lbs., 1e paiement sera de 2 shillings 
(48 cents), et pour cha.Que colis d'un poids superieur a II lbs, mais ne depassant pas 22 lbs., il sera 
effectue un paiement de 3 shillin~t5 (72 cents). 

XXI. CoKPTABILITE. 
I. Colis termiila.ux. 
A Ia fin de chaque trimestre, le pays crt!diteur t!tablira un dc!compte des sommes qui lui sont 

dues pour le nombre de colis r~us par lui en exct!dent du nombre des colis qu'il aura expt!dit!s. 
2. Colis en transit. 
Chaque administration etablira egalement, tous les trimestre, un dc!compte des sommes qui 

lui sont dues en ce qui conceme les colis expt!dit!s par !'autre administration, pour transmission 
a une destination ultt!rieure. 

3· Ces dc!comptes seront soumis, pour verification, a !'administration correspondante dans 
le courant du rnois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent. 

4· L'etablissement, !'envoi, Ia verification et !'acceptation des dc!comptes devront s'effectuer 
dans le plus bref delai possible. Le versement du solde devra a voir lieu, au plus tard, avant l'expi· 
ration du trimestre suivant. 

s. Le reglement rc!ciproque des soldes des dc!comptes en question s'effectuera, au moyen 
de traites sur New-York ou de toute autre maniere dont il pourra fue convenu entre les deux 
administrations; les frais afft!rents aux reglements des comptes seront a Ia charge de !'administra
tion dc!bitrice. 
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XXII. MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT. 

I. The Postmaster General of the United States of America and the Postmaster General 
of the Gold Coast Colony shall have authority jointly to make from time to time by correspondence 
auch changes and modifications and further regulations of order and detail as may become necessary 
to facilitate the operation of the services contemplated by this Agreement as well as to provide 
arrangements for the registration and insurance of parcel post packages and for the exchange of 
parcels subject to collect-on-delivery charges should both countries at any time desire any one 
or all of these services. · 

2. The Administrations shall communicate to each other from time to time the provisions 
of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by Parcel Post. 

XXIII. DURATION OF AGREEMENT. 

I. This Agreement shall take effect and operations thereunder shall begin on a date to be 
mutually settled between the Administrations of the two countries. 

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations has given notice 
to the other, six months in advance, of its intention to terminate it. 

J. Done in duplicate and signed at Accra the 6th day of March I929 and at Washington 
the 2nd day of April I929. ' 

(Signed) S. B. GOSLING. 

Postmaster General 
of the Gold Coast Colony. 

(Signed) Walter F. BROWN 

Postmaster General 
of the United States of America. 
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XXII. QUESTIONS NON VJsEEs PAll LE PlltsENT ACCOJtD. 

I. Le 1 Postmaster General• des Etats-Unis d'Amenque et le 1 Postmaster General• de Ia 
Colonie de Ia COte de l'Or auront Ia facult~ d'appoiter, de temps a autre, par correspondance, 
les c:hangements et les modifications, et d'adopter les rqlements complementaires d'ordre et de 
cUtail, qui pourront devenir nkessaires pour faciliter le fonctionnement du service envisage par le 
lri!ent accord ; ils auront ~ement Ia facult~ de prendre des arrangements pour Ia recomman
Ciation et !'assurance des colis postaux et pour 1'4!change des colis contre remboursement, au cas 
o1i les deux pays d5reraient, 1 un moment quelconque, instituer ces services, ou l'un d'eux. 

2. I..es administrations se communiqueront de temps a autre les dispositions de leurs lois 
et reglements qui seront applicables au transport des colis par le service postal. 

XXIII. DUREE DE LA VALIDITt DE L'ACCORD. 

I. Le present accord entrera en vigueur et les op&ations qu'il envisage commenceront a une 
date a convenir entre les administrations des deux pays contractants. 

2. 11 restera en vigueur jnsqu'a ce que l'une des deux administrations contractantes ait notific! 
a l'autre, moyennant pr~vis de six mois, son intenticn de le dmoncer. 

3· Fait en double exp&lition et sign~ a Accra le six mars mil neuf cent vingt-neuf, et II. 
Washington, le deux avril mil neuf cent vingt-neuf. 
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. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S 
. GOVFHNMFNT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN

MEN'f OF INDIA AND THE GREEK GOVERNMENT RESPECTING 
CONSULAR FEES ON CERTIFICATES OF ORIGIN. LONDON, 

JUNE 21, 1929. 

Texle officiel anglai1 communique par le Secrltaire d'Etat aux AtJaire~ ilrangbes de Sa Maiestl en 
Grande Brelagne. L'enregutremenl de eel echange de notes a eu luu le 2 septembre 1929. 

I. 

Mit. A. HKNDERSON TO M. CACLAMANOS. 

FORI£1GN 0JrJrJCit, 
June 21, 1929. 

Sm, 
I have tho honour to infonn you on behalf of His Majesty's Government in the United Kingdom 

of Great Britain and Nortlu•rn Ireland and the Government of India that they learn with satisfac
tion from your notes of the 23rd February, 1928, and the uth April, 1929, that the Government 
of tho Hellenic l{cpublic llro prt~pllred to conclude with them an arrangement respecting consular 
fees on certificah•s of origin, consonant with the provisions of paragraph 8 of article II of the 
Convention for the Simplification of Customs Fonnalities 1 signed at Geneva. on the 3rd November, 
1923. His Mnlosty's Government in the United Kingdom and the Government of India accordingly 
ngreo, on comfition of reciprocity, as embodied in your corresponding note of to-day's date, that 
certificates of origin rl'lating to goods the manufacture or produce of Greece exported to Great 
Britllin llnd Northern ln•hJnd or Indin shall not, save in exceptional circumstances, require consular 
endorsement. His Majesty's tiovernmcnt in the United Kmgdom also agree that the same shall 
apply .to the export of such .goods to .llny ~ritish Colony or Pr<;>tectorate or any mandated area 
adnmustercd by tht•m to wh1ch the stlpulntlons of the Commt'rc1al Treaty3 between Great Britain 
and Northern lrt'lnnd llml Greece, dlltcd the 16th july, 1926, have been applied in accordance 
with article 30 or article 31 thereof. 

' Entn\ un vigu<'ur lo ~ juillet 19~9. 
1 Vol. XXX •. pagu 37! ; vol. XXXV, pag~ 3:~; vol. XXXIX, page :o8; vol. XLV, page 14o; 

vol .. L. pago 1~1 .' vol. Ll\ . png~ ,1<18 ; vol; "!-IX, page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, page 
3~ . vol. LXXXVIII. page 31<): <'t ""'· XCII, page 370. de ce recueil. 

1 Vol. LXI, pag~ t~; f't vol. LXIII, pag<' 4:8, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No 2134.- £CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
SA MAJEST£ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT 
DE L'INDE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT HELL£NIQUE, 
D'AUTRE PART, CONCERNANT LE VISA CONSULAIRE DES 
CERTIFICATS D'ORIGINE. LONDRES, LE 21 JUIN 1929. 

Ettglish otficial text ccmmunicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A.Uairs ;,. Gwu 
BritaiJJ. The registraliofl of this Excllange of Notes took place September 2, 1929. 

I. 

M. A. HENDERSON A M. CACLAKANOS. 

FOREIGN OFFICE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
Le 2 I fuin I 929. 

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de l'Inde, de porter ~ votre connaissance que 
ces gouvernements ont appris avec satisfaction par vos notes des 23 fevrier 1928 et II avril 1929 
que le Gouvernement de Ia Republique hellenique est dispose ~ conclure avec eux un arrangement 
concernant le visa consulaire des certificats d'origine, conformement aux dispositions du para
graphe 8 de I' article II de Ia Convention 1 pour Ia simplification des formalites douani~res s1gnee 
~ Gen~ve le 3 novembre 1923. Le Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni et le Gou
vernement de l'Inde donnent done leur assentiment a ce que, sous condition de reciprocite ainsi 
que l'exprime votre note en date de ce jour, les certificats d'origine relatifs aux articles manufac
tures ou aux produits du sol de Ia Gr~e exportes en Grande-Bretagne, dans l'lrlande du Nord 
ou dans I'lnde ne soient pas assujettis au VIsa consulaire, sauf dans certains cas exceptionnels. 
Le Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni accepte egalement que Ia m!me r~le soit 
applicable auxdits articles ou produits exportes dans une colonie ou un protectorat britannique, 
ou dans un territoire sous mandat administre par lui, auquelles stipulations du TraiM de commerce• 
du 16 juillet 1926 entre Ia Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, d'une part. et Ia Gr~. d'autre 
part, ont ete appliquees conformement ~ !'article 30 ou ~I' article 31 dudit traite. 

1 Traduit par le SecRtariat de Ia Soci~t~ des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 Came into force July s. 1929. 
1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324 ; Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page Ito; 

Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 36.5 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXX II, 
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319; and Vol. XCII, page 370, of this Series. 

• Vol. LXI, page 15 ; and Vol. LXIII, page 428, of this Series. 
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2. Where, howev~r! in excer,t!o~al. circumstances,Ch~~~~~~cS:!rc~b~tqb;~t~~~~ 
{:C'fuf:· 0~h:!~~~r~71f~~a~o~~~nt~~ fc~s~~~g~~t f~~ :uch endorsement shall not exceed 4 gold 

drachmas. · · G B · t · 

and ~orn:~f~~~~:~du~t:r!t~~ t~na~!~c~6t~~::t1i~~1!sw~i~;f~. ~~~ti~ifods~~f ~~?s ~~~~ 
where ncceKIIIlr be issued by all recognised Chambers of Commerce m reece, name y, e -
hers of Comm!r~e at Athens, Pineus, Patr~, Salonica, VDolod, Cal~h)ta,C~<?rfu ~ytertro:), ~~~:~ 
Ionia ('avalla l{hodopc Alexandroupohs (formerly e eaga c • los, • 0 (Her~kl~ion), Syra (or Er~oupolis), Jannina, Edessa, Drbarna, Cpoztanit •. st. ~ff'ura ~~V~~)·s~rJc!' 
Xanthi, or in the case of tobacco, also by the Greek To acco ro ec 1on 1ces • . • 
Cavalla. Such certificates may require consular endorsement, the fee charged for wh1ch shall 
not exceed 4 gold drachmas. 

4· It is understood that the arrangcmen~s constituted ?Y this note and your note of to:dav's 
date on the same subject shall come into fora; m ~oth countnes on the sth July and be terrnmahle 
at any time by either party at thret' months notice. 

I have, etc. 

GRRI!K LEGATION, 

SIR, 

Arthur HENDERSON. 

II. 

M. CACLAMANOS TO MR. A. HENDERSON. 

51, UPPER BROOK STREET, 
LONDON, W. I, June 21, 1929. 

In reply to your note of to-day's date with refernece to the conclusion of an arrangement 
between the Government of the Hellenic Republic on the one hand and His Britannic Majesty's 
Government In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government 
of India on the other hand respecting consular fees and certificates of origin, consonant with the 
provisions of paragraph 8 of article II of the Convention for the Simplification of Customs For
malities signed ut Geneva on the Jrd November, 1923, the Government of the Hellenic Republic 
authorisu mo to undcrtJ\ke hereby on their behalf, and on condition of reciprocity, as embodied 
in your note referred to above, that certificates of ori~n relating to goods the manufacture or 
produce of Grent Britain and Northern Ireland or India exported to Greece shall not, save in 
exceptional circumstances, require consular endoi'St'ment. The same will apply to goods the 
manufacture or produce of any British Colony or Protectorate or of any mandated area administered 
by His Majesty's Government in the United Kingdom to which the stipulations of the Commercial 
Treaty between Great Britain and Northern Ireland and Greece, dated the 16th july, 1926, have 
been applied in accordance with article 30 or article JI thereof. Where, however, in exceptional 
drcurnstances, consular endorsement is required, as, for example, where the certificate is issued 
not by a Chamber of Commerce but by the manufacturer or exporter of the goods, the fee charged 
for sucl1 endorsement shall not exceed 3s. 

2. It is further understood that, in the case of goods which are transhipped to Greece from 
a third country via a port in the United Kingdom, the certificates of origin relating to such goods 
shall be i~ued by either the London or the Manchester Chamber of Commerce. Where the goods 
so transhipped are ~h~ manufactu~ or prod~ce of any British Colony or Protectorate or any 
mandated area administered by H1s MaJesty s Government in the United Kingdom to which the 

N• 1134 
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2. Si toutefois, dans certains cas exceptionnels, ce visa est necessaire lorsque, par exemple, 
le certificat d'origine est delivre non par une Chambre de commerce, mais par le fabricant ou l'expor-
tateur des marchandises, Ia taxe pen;ue pour ce visa ne depassera pas 4 drachmes-or. • 

3· II est entendu, en outre, que pour les marchandises transbordees \'ar un port grec a desti
nation de Ia Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, les certificats d origine, lorsqu'ils seront 
necessaires, seront delivres par toutes les Chambres de commerce helleniques reconnues, a savoir 
celles d'Athenes, du Piree, de Patras, de Salonique, de Volo, de Calamata, de Corfou (Kerkyra), 
de Cephalonie, de Cavalla, de Rhodope, d'Alexandroupolis (anterieurement Dedeagatch), de Chios, 
de Mytilime, de Candie (Herakleion), de Syra (ou Ermoupolis), de Jannina, d'Edessa, de Drama, 
de Cozani, de St-Maura (Leucas), de Pyrgos et de Xanthi ou, s'il s'agit de tabacs, egalement par 
les Offices de protection des tahacs grecs a Volo, a Salonique eta Cavalla. Ces certificats pourront 
etre assujettis au visa consulaire pour lequel il ne pourra etre per~u une taxe superieure a 4 drach
mes-or. 

4· II est entendu que les arrangements constitues par Ia presente note et par Ia v6tre en date 
de ce jour sur le meme sujet entreront en vigueur dans les deux pays a Ia date du 5 juillet et pour
root etre denonces en tout temps par chacune des parties, sous reserve d'un preavis de trois mois. 

Veuillez agreer, etc. 

LEGATION DE GRECE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Arthur HENDERSON. 

II. 

M. (ACLAMANOS A MR. A. HENDERSON. 

51, UPPER BROOK STRET, 
LONDRES, W. I, le 21 juin 1929. 

En reponse a votre note en date de ce jour relative a Ia conclusion entre le Gouvemement 
de la Republique hellenique, d'une part, et le Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de l'Inde, d'autre part, d'un arran
gement concernant les visas consulaires et les certificats d'origine, conformement aux dispositions 
du paragraphe 8 de !'article II de Ia Convention pour Ia simplification des formalites douanieres 
signee a Geneve le 3 novembre 1923, le Gouvemement de Ia Republique hellenique m'autorise a 
prendre en son nom, sous condition de reciprocite, ainsi que l'expnme votre note mentionnee ci-des
sus, !'engagement que les certificats d'origine relatifs aux articles manufactures ou aux produits 
du sol de Ia Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord ou de l'Inde, exportes en Grece, ne seront 
pas assujettis au visa consulaire sauf dans certains cas exceptionnels. La meme regie sera appli
cable aux articles manufactures et aux produits du sol de toute colonie ou de tout protec
torat britanniques, ou de tout territoire sous mandat administre par le Gouvernement de Sa Majeste 
dans le Royaume-Uni, auquel les stipulations du Traite de commerce du 16 juillet 1926 entre Ia 
Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, d'une part, et Ia Grece, d'autre part, ont ete appliquees 
conformement a !'article 30 ou a !'article 31 dudit traite. Si, toutefois, dans certains cas excep
tionnels, ce visa est necessaire, lorsque, par exemple, le certificat d'origine est delivre non par 
une Chambre de commerce, mais par le fabricant ou l'exportateur des marchandises,la taxe per~ue 
pour ce visa ne depassera pas 3 shillings. 

2. II est entendu, en outre, que pour les marchandises expediees d'un tiers pays en Grece, 
en transbordement par un port du Royaume-Uni, les certificats d'origine seront delivres soit par 
Ia Chambre de commerce de Londres, soit par celle de Manchester. Lorsque les marchandises amsi 
transbordees seront des articles manufactures ou des produits du sol d'une colonie ou d'un pro
tectorat britanniques, ou d'un territoire sous mandat administre par le Gouvemement de Sa Majeste 
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stipulationR of the Commerdal Treaty between Great Britain and Northern Ireland and Greece, 
referred to above, have been applied, no con,ular endorsement of such certificates of origin shall 
be ~quired. Where, however, the goods so transhipped are not the manufacture or produce 
of Great Britain and Northern Ireland or India or of any such Colony, Protectorate or mandated 
area, consular endorsement of the certificates relating to them may be required. The fee charged 
for auch endorsement Rhall not exceed J!. 

. 
3· It is understood that the arrangements constituted by this note and your note of to-day's 

date .on the same fi';Jhicct sh~ll come into force in both countries on the 5th July, 1929, and be 
termmable at any time by e1thcr party at three months' notice. 

I have, etc. 
D. CACLAMANOS. 
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dans le Royaume-Uni, auquel ont ete appliqu~ les stipulations du traite de commerce precite 
entre la Grande-Bretagne et I'Irlande du Nord. d'une part, et la Grece, d'autre part, le visa consu
laire desdits certificats d'origine ne sera pas exige. Si, toutefois, les marchandises ainsi transbord~ 
ne sont pas des articles manufactures ou des produits du sol de la Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord, de I'Inde, d'une colonie ou d'un protectorat britanniques ou d'un territoire sous mandat 
britannique, le visa consulaire des certificats se rapportant auxdites marchandises pourra ~tre 
exige. La taxe per~ue pour ce visa ne depassera pas 3 shillings. . 

3· n est entendu que les arrangements constitues par Ia presente note et par Ia v6tre en date 
de ce jour sur le merne sujet entreront en vigueur dans les deux pays, a la date du 5 juillet IC)39. et 
pourront etre denonces en tout temps par chacune des parties sous reserve d'un preavis de trois mois. 

Veuillez agreer, etc. 
D. CACLAMANOS. 

No. 2134 
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GRANDE-BRET AGN E 
ET JRLANDE DU NORD 

ET TURQUJE 

Echange de notes relatif a I' etablis
sement d'un modus vivendi commer
cial, Angora, le 2 juiJiet 1 929, et 
echange de notes relatif a )'adhesion 
de )') nde, Angora, les I cr et I 0 aotit 
J 929, et de Ceylan, Constantinople, 
le 3o aotit et Angora, les I cr et 
25 septembre J 929. 

GREAT BRJTAJN 
AND NORTHERN JRELAND 

AND TURKEY 

Exchange of Notes for the Estab
lishment of a Commercial modus 

vivendi, Angora, july 2, 1929, and 
Exchange of Notes concerning the 
Accession of India, Angora, August 
1st and 1 o, 1929, and of Ceylon, 
Constantinople, August 3o and 
Angora, September 1st and 25, 
1929. 
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No 2135. - :E:CHANGE DE NOTES 
ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE SA MAJEST:E: DANS LE 
ROYAUME-UNI ET LE GOU
VERNEMENT TURC RELATIF A 
L':E:TABLISSEMENT D'UN "MO
DUS VIVENDI , COMMERCIAL. 
ANGORA, LE 2 JUILLET 1929. 

T1xt~s of}icills anglais et turc commumquls 
{Jar l1 secrltaire d'Etat aux A{faires hrangdr~s 
ii1 Sa Majutl m Grande-Br~tagne. L'enregis
trlmmt dt crl tchangtJ dtJ notn a '" litJU lt 
2 11/JIImb, 1929. 

I. 

SIR GI!ORGI! CLERK TO DR. TEVI'IK RUSHDI BPY. 

BRITISH EMBASSY 
IN TURI<1tY. 

YouR ExcEr.LI!Ncv, 

ANGORA, july 2, 1929. 

It being tho desire of His Britannic Majesty's 
G~vc~nmont in the United Kin~dom of Great 
Bntam and Northern Ireland Wlll of the Turkish 
Government to avoid WIY impediment to the 
trade Wid comnwrco of their rcs~tive <'ountries 
on the lapse of the Cmnmercml Convention • 
signed at. Lausrumt' on the 24th /uly 1923 
and Jll'ndmg tho entry. int~l force o th~ treaty 
o.f commerco and nav1gahon now being nego
tiated, I have tho honour to inform your 

1 
Traduit Pl\1' lo Sec~tl\l'iat du Ia Soci.!ttl d~s 

Nations, lt. titre d'lnformation. 
1 Vol. XXVIII, P"i'l 175, de co rocuoil. 

No. 2135. -EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN HIS MAJESTY'S 
GOVERNMENT IN THE UNITED 
KINGDOM AND THE TURKISH 
GOVERNMENT FOR THE ESTA
BLISHMENT OF A COMMERCIAL 
" MODUS VIVENDI. " ANGORA, 
jULY 2, 1929. 

English and Turkish official texts communicated 
by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration of 
this Exchange of Notes look place Seprember z, 
1929. 

I TRADUCTION. -TRANSLATION. 

I. 

SIR GEORGE CLERK 
AU DoCTEUR TEVFIK RUSHDI BEY. 

AMBASSADE BRITANNIQUE 
EN Tl'RQUIE. 

ANGORA, le 2 fuillet 1929. 

EXCELLENCE, 

Le Gouvemement de Sa Majeste britannique 
d~s le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d lrlande du Nord, et Ie Gouvernement turc 
etant desireux d'eviter toute entrave au com~ 
merce . exteriell;l' e~ i!Jtl!rieur de leurs pays 
respectlfs a I exp1rabon de Ia Convention 
commerciale 1 signt!e a Lausanne Ie 24 juillet 
19~3, et en attendant l'entrt!e en vigueur du 
tra1te de commerce et de navigation actuell£
ment en cours de negociation, j'ai l'honneur 

1 
Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
• Vol. XXVIII, page 175· of this Series. 
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Excellency that His Majesty's Government in 
the lJnited Kingdom undertake, on condition 
of reciprocity, to accord, as from the 6th 
August, 1929, to Turkish citizens and goods 
the produce or manufacture of Turkey a treat
ment in Great Britain and Northern Ireland 
which shall be as favourable in all respects as 
that accorded to the nationals of, and goods the 
produce or manufacture of, the most favoured 
foreign country. This treatment shall be 
accorded in all matters of commerce and navi
gation, and as regards importation, e:"C:portation 
and transit, and in general all that concerns 
customs duties and formalities and commercial 
operations, the establishment of Turkish citizens 
in Great Britain and Northern Ireland, the 
exercise of commerce, industries and professions 
and the payment of taxes. 

2. Turkish vessels, their cargoes and passen
gers shall enjoy in the ports, rivers and terri
torial waters of Great Britain and Northern 
Ireland treatment not less favourable than 
that accorded to the vessels of the most favou
red foreign country and their cargoes and 
passengers. 

3· The foregoing stipulations shall be exten
ded, on condition of reciprocity, to any of His 
Britannic Majesty's Colonies, Possessions or 
Protectorates, or to any Mandated Territory 
administered by His Majesty's Government in 
the United Kingdom, if a notification to that 
effect is given by His Britannic Majesty's 
representative in Turkey to the Government 
of the Turkish Republic. 

4· The Government of any of His Majesty's 
self-governing Dominions, or the Government 
of India, may, on condition of reciprocity, 
accede to the present modus mvendi by giving 
notice through His Britannic Majesty's repre
sentative in Turkey of their desire that its 
stipulations shall apply to their respective 
territories, including any Mandated Territories 
administered by such Governments. 

5· The undertakings contained in this note 
will take effect as from the 6th August, 1929, 
and will remain in force for a period of six months 
at least, it being understood that they may be 
terminated by either party by giving three 
months' notice at the end of the third month 

No. 2135 

d'informer Votre Excellence que le Gouverne
ment de Sa Majeste dans le Royaumt-llni 
convient, sous reserve de reciprocite. d'accorder, 
a dater du 6 aout IQ.!Q, aux citovens turcs 
ainsi q,u'aux marchandises. produits natu~ls 
ou articles manufactures de Ia Turquie, un 
traitement aussi favorable a tous egards, en 
Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, 
que celui qui est accorde aux nationau.x. ainsi 
qu'au.x marchandiscs, produits naturcls ou 
articles manufactures de Ia nation etranghe 
Ia plus favorisee. Ce traitement s'etendra a 
toutes les questions relatives au commerce 
et a Ia navigation, a !'importation, a !'expor
tation et au transit, et en gen&al a tout ce qui 
touche amc droits de douane, formalites doua
nieres et transactions commerciales, a I' eta
blissement de citoyens turcs en Grande-Bre
tagne et dans l'Irlande du Nord, a l'exercice 
de toute activite commerciale, industrielle et 
professionnelle et au paiement d'imp6ts. 

2. Les navires turcs, leurs cargaisons et leurs 
passagers jouiront dans les ports, cours d'eau 
et eaux territoriale. de Ia Grande-Bretagne et 
de l'Irlande du Nord d'un traitement qui ne 
sera pas moins favorable que celui qui est 
accorde aux navires de Ia nation etrangere Ia 
plus favorisee, ainsi qu'a leurs cargaisons et 
a leurs passagers. 

3· Les dispositions precitees s'etendront, sous 
reserve de reciprocite, a J'une quelconque des 
colonies, possessions ou protectorats de Sa 
Majeste britannique, ainsi qu'aux territoires 
sous mandat admmistres par le Gouvernement 
de Sa Majeste dans le Royaume-Uni, si noti
fication a cet effet est donnee par le represen
tant de Sa Majeste britannique en Turquie 
au Gouvernement de Ia Republique turque. 

4· Le Gouvernement de J'un quelconque des 
Dominions autonomes de Sa Majeste, comme 
aussi le Gouvernement de l'Inde, pourront, 
sous reserve de reciprocite, accCdcr au present 
modus vivendi en signifiant, par J'intermcdiaire 
du representant de Sa Majeste britanniqnc en 
Turquie, leur desir de voir appliquer !es dispo
sitions de ce modlls vivendi a leurs territoires 
respectifs, y compris les territoires sous mandat 
administres par ces gouvernements. 

s. Les engagements qui figurent dans Ia 
presente note prendront effet a dater du 6 aoflt 
1929 et resteront executoires pendant une 
periode de six mois au moins, etant entendu 
!1u'ils pourront ~tre denonces par J'une ou 
I autre des Parties sous reserve d'un preavis de 
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or at any time subsequently. Failing such 
notice it will remain in force until the entry 
into force of the treaty of commerce and navi
gation now being negotiated, as from which 
date it will in any event ipso facto cea.'!C to be 
effective. 

6. As regards any of His Majesty's self
governing TJominions, India, or any Colony, 
Possession, Protectorate or Mandated Territory 
in wspect of which notification of accession to 
this modu., viv6ndi has been made in virtue of 
paragraph 4 above, or notice of the application 
of this modus v1v6nd• has been given tn virtue 
of paragraph 3 above, it may be terminated 
seraratcly by either party, at the end of the 
thml month or at any tnnc Hnbscqucntly, on 
three months' notice to that effllct being given 
either by or to His Britannic Majesty's rcpre
Rcntativo in Turkey. 

I have, etc. 
George R. CLERK. 

(2.) 

trois mois, II. l'expiration du troisieme mois, 
ou, ulterieurement, II. un moment quelconque. 
Faute de ce preavis, le modtiS vivendt exercera 
scs effets jusqu'l!. Ia date de ['entree en vigueur 
clu traite de commerce et de navigation actuel
lement en COUTS de ne~ociations, /!. partir de 
laquelle, quoiqu'il adVtenne, il cessera ipso 
facto d'~tre valable. 

6. Pour ce qui conceme l'un quelconque des 
Dominions autonomcs de Sa Majeste, l'Inde · 
ou unc colonic, possession, protectorat ou 
territoire sous mandat pour lequel ['accession 
au present modus vivendi aura ete notifiee 
conformemcnt au paragraphe 4 ci-dessus, ou 
pour lcquel ['avis relatif II. ['application du 
present modus vivendi aura ete donne confor
mcment au paragraphe 3 ci-dessus, le modus 
vivmdi pourra l!tre denonce separement par 
l'unc ou ['autre Partic Ill' expiration du troisieme 
mois, ou, ulterieurement, II. un moment quel
conque, sous reserve d'un preavis de trois 
mois II. cet effet, ret;u ou donne par le repre
sentant de Sa Majeste britannique en Turquie. 

Veuillez agreer, etc. 
George R. CLERK. 

Dr. TEVI'IK RUSIIDI BEY TO SIR GEORGE CLERK. 

HAIUCI\'1\ Vllt<.~t.lm, 

Tlr.ARI ISI.Ill! MOnOtu.Oi.O. 

TEXTE TURC. -. TURKISH TEXT. 

BOYI\1( Et.~'l Ht\ZIUrri.l!l!l, ANKARA, 2 Temm11z 1929. 

, Jllrkiy<' Cmulwriyt•ti .Hilktirneti ilt· .. II~m~·tli lngiltere K1rah Hazretlerinin Bii "k-Britan a 
Y.' .. ~~~unll lrlnnda .n~Ht~t·h!t k1rnlh~1 Huktirneh 24 Tl'mmuz 1923 tarihindc Lozanra' akt edil~n 
Itt a.' rt ~ ukawlt•smm mktznsnula tarnft•yn mt•mlekctlcrindcki ticareti11 derd t' .. k 1 

S<'YI'l •t•fatrt v t · . · t 1 1 · · · es 1 muza ere o an 
• ·• o • • " tll\11• mm1 lt't t'llllllll mtanna kadar her diirlii maniadan k 1 
l'tn.H·~··ruw ~~~mu·n THr~iyc l'umhuriyl'ti Hilktinwtinin miitckabiliyet ~rtia;'m~ ~ _?la:IDI ar~u 
tnnhmdt•n thhnn•n ln~:tltt•rt• h•bansmn, Bilyiik·Britanya \'1' "imall' t I d yde . t'hgusl oz 19-91 
ohmtut ""\'ll''l\ l"l·k' 1 1 '[' 1 1 · .1 . 'i ran a a ts 1 sa ve 1ma 

• . ' ' .• • 
1 1 tyt• t a 11 lilt c t'z lt'l'll'l ll't t'll Zl\'adt• mazhan musaade ecnebi men 1 k t t b 

Vt' 11shhsalnt ~'''. ~~~~rnulnh!ta tnthik olunan muani1·11~ kadar miisait bir muat 1 t ~b'ke t e ~~ 
tan u1nlt cylcdl~llll z~~h Ahlt•rine nrz <'tnll'klt• miibahivim. nee a 1 e meg1 

~~~~~ munml'lt• 11t'llrl't VI' St•vriscfnini. idhalat ihrac t · t · · 1 
VI~ nJt.l \1111\llll, !(illllrilk I'IISl\11\ \'C lllliRllldatma \:C nl\1 ll \ e . r~s1t~ a 1\.kaclar. eden hususatta, 
Tilrkiyc. dnhilimlc ikamt•t ~"rnitint', tkaret' St'n~vi ve 111~~~~P'1· h~any.t'!1·e, lng~1Ite;e te~aas1mn m\ltenlhk umunla tatbik olwmcakhr. ' · enn ICrasty e verg1 enn ted1yesme, 

2. lngili~ gt•milt•ri luunult• w \'okulan Tiirkive liman h' · 
hdan milsnnclt• t'l~nt•hi mt•ml1•ket ~~·niilt•rinl', hrunul.;lerine \'~ yn~,;~1ve kar: :~~k~n1 da en z1yade maz-

un olmaynn btr m1uuncleye mazhar olacaklardlr. arma a I o unan muameleden 

::\O 2135 
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3· Baladaki ahkarn H~metli lngiltere Klrah Hazretlerinin Tiirkiyedeki Miimmesili tara
fmdan Tiirkiye Cumheriyeti Hiiklimetine vaki olacak tebligat iizerine mii~leyh H~metli K1ral 
Hazretlerinin miistamerat, miistemlikat ve himaye altmda bulunan iilkelerinden veya miittehit 
K1ralhk Hiiklimeti tarafmdan manda ile idare olunan eraziden tebligatta zikir olunanlara miiteka
biliyet ~iyle t~mil olunacakhr. 

4· H~metli K1ral Hazretlerinin her hanki bir muhtar dominyonu veya Hindistan hiikumeti 
~bu muvakkat itilafname ahkarnmt, manda altmda idaresindc bulunan erazi dahil olmak iizere 
miitekabiliyet ~artiyle kendi iilkelerine tatbik etmek arzusunda olduklanm H~metli lngiltere 
K1rah Hazretlerinin Tiirkiyedeki Miimmesili marifetiyle teblig ederek muvakkat itilafnameye 
iltihak edebilecektir. 

S· l~bu notanm ihtiva ettigi teahhiidat 6 Agustoz 1929 tarihinden itibaren mer'iyete girerek 
laaka.I alh ay miiddetle cari olacak ve fakat ii'>iim;ii aym nihayetinden itibaren tarafeynden her 
birince her ande ii'> ay evvel keyfiyet teblig olunmak ~iyle fesh olunabilecek ve fesh olunmadigi 
takdirde derdesti miizakere olan Ticaret ve Seyrisefain muahedesinin mer'iyete girecegi giine kadar 
muteber olarak, tarihi mezklirde, resen hiikiimden sakit olacakhr. 

6. H~metli lngiltere Ktrah Hazretlcrinin muhtar dominyonlan ile Hindistan veya miista
merat, miistemlikat, veyahut himaye veya manda altmda bulunan iilkelerden i~bu muvakkat 
itilafa dordiincii f1kra mucibince iltihak veya ii'>iin'>ii f1kra vechile meskfrr itilMm haklannda 
tatbiki z1mmnda tebligat icra ettirmi~ olanlara gelince, tarafeynden her biri, ii'>iin'>ii aym nihare
ti.nd~n itibaren ii'> ay. evvel keyfiyeti H~.metli. K1ral H~retlt:rinin Tiirkiyede~. Miimmesihne 
bildirmek veya mii~eyh vas1tas1yle teblig ethrmek ~1yle 1~bu muvakkat 1hlafl ayn fesh 
etmek hususunda muhtar olacaklardu. 

Bu vesile ile, etc. 

I TRADUCTION. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

DIREC:TION 
DES AFFAIRES COMMERCIALES. 

ANGORA, le 2 fuillet 1929. 

ExcELLENCE, 

Le Gouvernement de la Republique de 
Turquie et le Gouvernement de Sa Majeste 
britamtique dans le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Jrlande du Nord, etant desireux 
d'eviter toute entrave au commerce exterieur 
et interieur de leurs pays respectifs a !'expi
ration de la Convention commerciale signee 
a LaUSamte le 24 juillet 1923, et en attendant 
I' entree en vigueur du traite de commerce et de 
navigation actuellement en cours de negocia
tion, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
que le Gouvernement de la Republique de 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d 'information. 

1 Communiquee par le Secretaire d'Etat aux 
Aflaires etrangeres de Sa Majeste en Grande
Bretagne. 

No. 2135 

Dr. ROsTO. 

1 TRANSLATION. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS, 

DIRECTORATE 
OF CoMMERCIAL AFFAIRS. 

ANGORA, July 2, 1929. 

YouR ExcELLENCY, 

It being the desire of the Government of 
the Republic of Turkey and of His Britan
nic Majesty's Government in the United 
Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland to avoid any impediment to the trade 
and commerce of their respective countries 
on the lapse of the Commercial Convention 
signed at Lausanne on the 24th July, 1923, 
and pending the entry into force of the treaty 
of commerce and navigation now being nego
tiated, I have the honour to inform your 
Excellen<"y that the Government of the Repu-

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

• Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain. 
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turquie convient, sous reserve de reciproc~te, 
d'accorder, A dater du 6 aoQt 1929, ~~;ux sujets 
britanniques ainsi qu'aux marchandises, pro
duil~ naturcls ou articles manufactures de Ia 
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, un 
traitement aussi favorable a tous egards, .en 
turquic, que cclui qui est accor.de aux nat~o
naux, ainsi qu'aux marchand1ses, prod~1ts 
naturels ou articles manufactures de Ia nat10n 
j§trangere Ia plus favorisce. Ce traitement 
e'etendra a toutes Ies questions relatives au 
commerce et A Ia navigation, a !'importation, 
A !'exportation et au transit, et en general 
i tout ce qui touche aux droits de douane, 
formalites douanieres et transactions commer
cialcs, a l'etablissement de sujets britanniques 
en Turquio, a l'exercice de toute activitc 
commcrciale, industrielle et professionnelle et 
au paiement d'impOts. 

2. Les navires britanniques, leurs cargaisons 
et leurs passagers jouiront dans les ports, 
cours d'eau et eaux territoriales de Ia Turquie 
d'un traitement qui ne sera pas moins favo
rable que celui qui est accorde aux navires 
de Ia nation etrangere Ia plus favorisee, ainsi 
qu'i leurs cargaisons et a leurs passagers. 

3· Les dispositions prec1tees s'etendront, sous 
reserve de reciprocite, a l'unc quelconque des 
colonies, possessions ou protectorats de Sa 
Majosttl britannique, ainsi qu'aux territoires 
sous mandnt admmistrcs par le Gouvernement 
de Sa Majcstc dans le Hoyaume-Uni, si notill
cation IL cet cffet est donnce pnr lc l{epresen
tant de Sa Majeste britanniquc en Turquie 
au Gouvcrncmcnt de Ia Rcpublique turque. 

4· Le Gouverncmcnt de l'un quelconque des 
Dominions autonomes de Sa Majeste, et le 
Gouvemement de l'lndc pourront, sous reserve 
de reciprocitt\, accedcr au present modus vivendi 
en sigmftant, par l'intcrmcdiairc du representant 
de Sa Majcstc britannique en Turquie, leur 
desir do voir appliquer les dispositions de ce 
modus vivmdi a leurs territoires respectifs, y 
compris les territoires sous mandat administres 
par ces gouvememcnts. 

s. Les engagements qui figure.nt dans Ia 
prcscnto note prendront effet i dater du 6 aolit 
Iglg, ct resteront executoires pendant une 
periodo de six mois au moins, etant entendu 
~u'ils pourront . ~tre denonces par l'une ou 
1 autre des parties sous reserve d'un pn!avis 
de trois mois, a l'c.xpiration du troisieme mois 
ou, ulterieuremcnt, a un moment quelconque. 
Faute de ce prt\avis, le modus vivmtli c.xerccra 
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blic of Turkey undertake, on condition of 
reciprocity, to accord, as from the 6th 
August, rgzg, to British subjects and goods 
the produce or manufacture of Great Britain 
and Northern Ireland treatment in Turkey 
which shall be as favourable in all respects 
as that accorded to the nationals of, and goods 
the produce or manufacture of, the most 
favoured foreign country. This treatment shall 
be accorded in all matters of commerce and 
navigation, and as regards importation, expor
tation and transit, and in general all that 
concerns customs duties and formalities and 
commercial operations, the establishment of 
British subjects in Turkey, the exercise of 
commerce, mdustries and professions and the 
payment of taxes. 

2. British vessels, their cargoes and passen
gers shall enjoy in the ports, rivers and terri
torial waters of Turkey treatment not less 
favourable than that accorded to the vessels 
of the most favoured foreign country and their 
cargoes and passengers. 

3· The foregoing stipulations shall be exten
ded, on condition of reciprocity, to any of His 
Britannic Majesty's Colonies, Possessions or 
Protectorates, or to any Mandated Territory 
administered by His Majesty's Government 
in the United Kingdom, if a notification to 
that effect is given by His Britannic Majesty's 
representative in Turkey to the Government 
of the Republic of Turkey. 

4· The Government of any of His Britannic 
Majesty's self-governing Dominions, or the 
Go~em~ent of India, may, on condition of 
rec1proc1ty, accede to the present modus vivendi 
by giving notice through His Britannic Majesty's 
~epre~entat!ve in Turkey of their desire that 
1ts ~hp~lah.ons ~all apply to their respective 
terntones, mcluding any Mandated Territories 
administered by such Governments. 

S· The undertakings contained in this note 
will take eftect as from the 6th August, rg.zg 
and will remain in force for a period of su; 
months at lea;;t. it being understood that they 
may be termmated by either party by giving 
three months' notice at the end of the third 
month o~ at any t!me sub~equently. Failing 
such notice they Will remam m force until the 
entry into force of the treaty of commerce and 

N• &135 
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ses effets jusqu'a Ia date de !'entree en ~eur 
du traite de commerce et de navigation actuel
lement en cours de negociations, a partir de 
laquelle, quoiqu'il advienne, il cessera ipso f11Cto 
d' l!tre valable. 

6. Pour ce qui concerne l'un quelconque des 
Dominions autonomes de Sa Majeste, l'Inde 
ou une colonie, possession, protectorat ou 
territoire sous mandat, pour lequel !'accession 
au present modus vivendi aura ete notifiee 
conformement au paragraphe 4 ci-dessus, ou 
pour lequel !'avis relatif a !'application du 
present modus vivendi aura ete donne con
formement au paragraphe 3 ci-dessus, le modus 
vivendi pourra etre denonce separement par 
l'une ou I' autre Partie a I' expiration du troisieme 
mois ou, ulterieurement, a un moment quel
conque, sous reserve d'un preavis de trois 
mois a cet effet, r~ ou donne par le repre
sentant de Sa Majeste britannique en Turquie. 

Veuillez agreer, etc. 
D• RusHDI. 

ECHANGE DE NOTES 

RELATIF A L'ADHfSION DE L'INDE AU modus 
vivendi COMMERCIAL PRfCITt. ANGORA, LES 
18 ' F.T 10 AOUT 1929. 

T exte officiel fratlfllis communique par le secre
taire d'Etat aux Affaires etrangeres de Sa Ma
jeste en Grande-Bretagne, le 18 dicembre 1929. 

AMBASSADE 
DE SA MAJESTt BRITANNIQUE 

EN TURQUIE. 

No 75· 
(31/205/29)· 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Le 1•• ao14t 1929. 

Me teferant au paragraphe 4 de Ia note de 
Votre Excellence en date du 2 juillet sous le 
numero 68624/32, j'ai l'honneur de porter a Ia 

1 Traduit par le Secr~tariat de Ia Soci~U des 
Nations, a titre d'information. 

No. :&IJS 

navigation now being negotiated, as from 
which date they will in any event ipso facio 
cease to be effective. 

6. As r~ any of His Britannic Majesty's 
self-governmg Dominions, India, or any Colony, 
Possession, Protectorate or Mandated Territory 
in respect of which notification of accession to 
this modus vivendi has been made in virtue of 
paragraph 4 above, or notice of the application 
of this modus vivend' has been given m virtue 
of paragraph 3 above, it may be terminated 
separately by either party, at the end of the 
third month or at any time subsequently, on 
three months' notice to that effect being given 
either by or to His Britannic Majesty's repre
sentative in Turkey. 

I avail myself, etc. 
Dr. RUSHDI. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

EXCHANGE OF NOTES 

CONCERNING THE ACCESSION OF INDIA TO THE 
ABOVE COMMERCIAL modus vivendi. ANGORA, 
AUGUST 1ST AND 10, 1929. 

French official text communicated lry His Ma
jesty's Secretary of State for Foreign Affairs 
in Great Britain, December 18, 1929. 

HIS BRITANNIC 
MAJESTY's EMBASSY 

IN TURKEY. 

No. 75· 
(31/205/29)· 

YoUR EXCELLENCY, 

August I, 1929. 

With reference to paragraph 4 of your note 
dated July 2, No. 68624/32, I have the honour 
to inform you that the Government of India 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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connaissance de Votre Excellence que le Gou
vernement des lnde~ desire adherer au modus 
'llfvtmdt qui a etc etabli lc 2 juillet par l'echange 
des notes. 

J'ai done l'honneur de prier Votre Excel
lence de bien vouloir prendre lcs mesures 
necessaires pour que les stipulations dudit 
modus vivendi soient appliquees aux territcJircs 
soumis au Gouvemement des lndes. 

Je saisi.~ cctte occasion, Mon.~icur le Ministre, 
pour renouvelcr a Votre Excellence les assu
rances de rna tr~ haute consideration. 

George R. CLERK. 

Son Excellence 
Docteur Tevfik Rushdi Bey, 

Ministre des Affaircs etrangeres 
du Gouvcrncment de Ia 

Republique turquc. 
Angora. 

RftPUHLIQUR TURQUE. 
MINISTURE 

DES API'AIRES l'tTitANGfiRRS. 
N• 71012-40. 

ANKARA, II 10 aOfU 1929. 

MoNSIEUR L' AMBASSADRUR, 

J'ai l'honncur d'accuser reception de Ia lettre 
on date du t•• courant, N°75, ~ar laquelle Votre 
Excellence a bien voulu m informer que le 
Gouvernmnent des Indes desire adherer au 
modlls vivtmdi qui l\ etcl etabli le 2 juillet dernier 
par I' tlchangc des notes. 

Jc m'cmpn,ssc de cotmmmiquer a Votre 
Excellence quo le Gouvernement de Ia Repu
blique a pris acte de cette adhesion. 

Veuillt•z ngrtler, Monsieur l'Ambassadeur, lcs 
assuriUlccs de ma tres haute consideration. 

D• T. RUSHDI. 

Son Excellence 
M. George Clerk, 

Ambassadeur de Sa Majeste britannique. 
En ville. 

desires to accede to the modus vivtmdi esta
blished on July 2 by exchange of notes. 

I have therefore the honour to request Your 
Excellency to be so good as to take the necessary 
measures for the provisions of the said modus 
vivtmdi to be applied to the territories under 
the authority of the Government of India. 

I have the honour, etc. 

George R. CLERK. 

To His Excellency 
Dr. Tewfik Rushdi Bey, . 

Minister for Foreign Affairs 
of the Turkish Republic, 

Angora. 

TURKISH REPUBLIC, 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 
No. 71012-40. 

ANKARA, August 10, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt 
of you; letter dated the ISt instant, No. 75, 
by which you were good enough to inform 
me that the Government of India desires to 
accede to the modus vivendi established on 
July 2 last by exchange of notes. 

I hasten to inform Your Excellency that 
the Government of the Republic has taken note 
of this accession. 

I have the honour to be, etc. 

Dr. T. RUSHDI. 

To His Excellency 
M. George Clerk, 

Ambassador of His Britannic Majesty 
Ankara. • ' 

No 0135 
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tCHANGE DE NOTES 

RELATIF A L' ADHUJON DE CEYLAN AU mod liS 
vivtmtli COIOIEilCL\L PDCITi. CoNSTANT!• 
NOPLE, LE 30 AOUT, ET ANGORA, LES Iu ET 
25 SEPTEIIBRE 1929· 

From 
To 

Constantinople. No Ss. 
Minister for Foreign Mairs, 

Aupra. 
Despatched 
(En clair). 

30. 8. 29. (18.30). 

Gouvemement britannique d~ que les 
stipulations du modNS wvtmtli turco-anglais 
soient appliqu~ a l'Ue de Ceylan. Avis formel 
suit. Je serais tr~ reconnaissant si Votre 
Excellence voudrait bien signaler rkeption 
decetB~e. 

AlnwlsADE 
DE SA MA,JESTt BJUTANNJQUE 

EN 'fmroum. 
No 86. 

(31/228/29)· 

MoNSIEUE u MINISTRE, 

Me r~hant au paragraphe 3 de Ia note de 
Votre Excellence en date du 2 juillet sous le 
num&o 68624/32, j'ai l'honneur de porter a Ia 
OOTIJ!aissance de Votre Excellence Clue le Gou
vernement de Sa Majest6 britannique d~ 

1 Traduit Ie Secretariat de Ia ~ dee 
Nations, ~ J:: d'iDformatiou. 

4 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

EXCHANGE OF NOTES 

CONCERNING THE ACCESSION OP CEYLON TO 
THE ABOVE CoiOIERCIAL fJIOdNS vivlfldi. 
CoNSTANTINOPLE, AUGUST 30, AND ANGORA, 
SJtPTEIIBEil IST AND 25, 1929-

FrlfiCIJ olficitJl lui eOfflmllfliCIIIM 6)1 Hit 
M•i.,ly's S«r'"'Y of SltJU /or Forlip Adllirs 
;,. Grilli B,..,_,., D«MIM 18, 1929· 

From 
To 

Despatched 
(En clair). 

Constantinople, No. Ss 
Minister for Foreign Affairs, 

Angora. 
30.8.29. (18.30). 

British Government desires that tbe provi
sions of the Turco-British modNS flivlff4li should 
be applied to tbe Island of Ceylon. Formal 
notice follows. I would be very _grateful if 
Your Excellency would aclmowledge receipt 
of this telegram. 

His BJUTANNIC 
MAJESTY's EIIBASSY 

INTURDY. 

N.-86. 
(31/228/29)· 

YoUE ExCJtLI.ElfCY, 

A.tl,.,., JO, 1929· 

With reference to paragraph 3 of your Note 
dated July 2, No. 68624/32, 1 have the honour 
to inform Your Excellency that Iu. Britannic 
Majesty's Government desires that the provisions 
of the mod'" fliVMili eatablisbed on July 2 

1 Translated bf the Secn!tariat of the Leape 
of Naticma, for information. 



50 Societe Ja Natiot~~ 

que les stipulations du modus vivendi qui a ete 
~bli le ~ juillet ~ar l'ec~ange des notes, 
soient appbquees a I'Ue de Ceylan. 

J'ai done rhonneur de prier Votre Excelle?ce 
de bien vouloir prendre Jes m~ures neces?alre~ 
pour que les stipulations dud1t modus vwend• 
soient appliquees a ladite lie. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre 
pour renouveler a Votre Excellence les assu
rances de rna tres haute consideration. 

(Signe) George R. CLERK. 

Son Excellence 
Docteur Tewfik Rushdi Bey, 

Miniatre des Affaires etrangeres 
du Gouvernement 

de Ia Republique turque. 
Angora. 

From 

To 
Despatched 
Received 
(En clair) 

TELEGRAM. 

Minister for Foreign Affairs, 
Angora. No 46. 

Constantinople. 
I. 9· 29. (20.JO) 
2. 9· 29. 

En accusant reception votre Mlegramme 
No as m'empresse informer Votre Excellence 
que administration douancs est invitee a faire 
appliquer b. l'Ue Ceylan dispositions du mod11s 
turc-anglals. 

RitPUBLIQUB TURQUE. 

MINISTi!RB 
DES AFFAIRES RTRANGi<RES. 

No 73647 /54· 

ANKARA, l• 25 s6pt,mbfl 1929. 

MONSIEUR L'ANBASSADEUR, 

En r6ponse a Ia lettre de Votre E.xcellence 
du 30 aollt dernier, sub. No 86, j'al l'honneur 

&cueil du Traitu. 1929 

by exchange of notes should be applied to the 
Island of Ceylon. 

I have therefore the honour to request Your 
Excellency to be so good as to take the necessary 
measures for the provisions of the said modus 
vivendi to be applied to the said Island. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) George R. CLERK. 

His Excellency 
Dr. Tewfik Rushdi Bey, 

Minister for Foreign Affairs 
of the Government 

of the Turkish Republic, 
Angora. 

TELEGRAM .. 

From Minister for Foreign Affairs, 
Angora, No. 46. 

To 
Despatched 
Received 
(En clair). 

Constantinople. 
I. 9· 29 (20. JO) 
2. 9· 29 

In acknowledging receipt of your telegram 
No. as. I hasten to inform Your Excellency 
that the Customs administration has been 
r~uested to apply the provisions of the Turco
Bntish modus vivendi to the Island of Ce} Jun. 

TURKISH REPUBLIC, 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

No. 73647/54. 

ANKARA, Sept~mber 25, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

In reply to your letter of August 30 last 
No. 86, I have the honour to inform you that 

N• ••3s 
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de !'informer qu'il a ete avise au necessaire 
pour assurer !'application a l'Ue de Ceylan des 
stipulations du modtiS wvmtli du 2 juillet 
demier. 

Je saisis !'occasion pour vous renouveler, 
Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de rna 
tr~ haute consideration. 

(Sipe) Dr T. RousHDI. 

Son Excellence 
Le Tres Honorable Sir George R. Clerk, 

Ambassadeur de Sa Majeste 
britannique, 

etc., etc., etc. 

the necessary measures have been taken for 
the provisions of the lfiOdtiS wlllfUli of July 2nd 
last to be applied to the Island of Ceylon. 

I have the honour to be, etc. 

(Siped) Dr. T. RUSBDI. 

His Excellency, 
The Right Honourable Sir George R. Clerk, 

Ambassador of 
His Britannic Majesty, 

etc. etc. etc. 



ROY AUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 
ET TCHECOSLOVAQUJE 

Protocole concernant Ia prolongation 
du Traite d'alliance conclu le 31 
aout 1 92 2. Signe a Belgrade, le 
21 mai 1929. 

KJNGDOM OP THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 

AND CZECHOSLOVAKJA 

Protocol concerning the Prolonga
tion of the Treaty of Alliance 
concluded August 3 1, 1 92 2. 

Signed at Belgrade, May 2 1, 1 929. 
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No 2136. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT LA PROLONGATION DU 
TRAIT:E: D'ALLIANCE CONCLU LE 31 AOUT 1922 ENTRE LE 
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES ET LA 
R:E:PUBLIQUE TCH:E:COSLOVAQUE. SIGN£ A BELGRADE, LE 
21 MAl 1929. 

Text1 officiel fran~ais communique Par les diUguls permanents de la Republique tchecoslovaque et 
du Royaume de Yougoslavie d la Societe des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu Ueu 
II 3 86fltembre 1929. 

Lcs r6!ultats du Traitt! d'alliance 1 conclu a Mari/mskt! Lazn~.le 31 ao1lt 1922, ayant etc! reconnus 
comme bienfaisants pour Ia cause de Ia paix et son maintien jul(c! ainsi necessaire, les plenipoten
tinires soussignes, munis des pldns pouvoirs respectifs du pr6!1dent de Ia Republique tchecoslo
vaque et de Sa MnJcstc! le roi des Scrbcs, Croates et Slovlmcs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qu1 suit : 

Lc Traitc! d'alliuncc du 31 uoQt 19.22 restera en vigucur cinq ansa compter de Ia date de l'echange 
des ratifications de ce protocolc. S'1l n'est pas denoncc! un an au moins avant l'expiration de ce 
termt•, i1 dcmcurera en vigueur pour unc nouvelle pc!riode de cinq ans et ainsi de suite. 

Le present protocolc d~s~inc! a rem~l~cer. lc protocole de prolongation, signe a Geneve le 
19 septembrc 1928, sera ratlhe et les ratificatiOns seront echangc!es a Prague le plus tOt possible. 

En foi do quoi les plt!nipotcntiaires l'ont signe et y ont appose leurs sceaux. 

Fait II. Belgrade en double expedition, lc vingt et un mai mil neuf cent vingt-neuf. 

(L. S.) D• Edvard BENE~. 

Copie certiftoo conforme : 
Praha, le ~7 ao1lt 19~9. 

D• Karel Kazbunda. 
Directeur diS A rc.liii!IS a. i. 

(L. S.) D• K. KUMANUDI. 

Pour copie certifiee conforme : 
le 4 dc!cembre 1929. 

D'ordre du Ministre conseiller. 
Dr Svet. Djoritch. 

I L'kb~ d6S ratifications a eu lieu a Prague, le 27 ao(lt 19l9. 
1 Vol. XUI, page 231, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2136. - PROTOCOL 1 CONCERNING THE PROLONGATION OF 
THE TREATY OF ALLIANCE CONCLUDED AUGUST 31, 1922, 
BETWEEN THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVE
NES AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT 
BELGRADE, MAY 21, 1929. 

French official uxt communicated by the Permanent Delegat~ of tlu Cz.choslooak R~bUc tmtl of 
tlu Kingdom of Yugoslavia accredited to tlu League of Nations. Tlu rtJgistratiOfl of this Protocol 
took place, Sepkmber 3, 1929. 

The results of the Treaty of Alliance 1 concluded at Marianske Lazn~ on August 31, 1922, 
having been found to be beneficial to the cause of peace and its maintenance being thus deemed 
necessary, the undersigned Plenipotentiaries, acting in virtue of full powers conferred respectively 
by the President of the Czechoslovak Republic and His Majesty the King of the Serbs, Croats 
and Slovenes, and found to be in good and due form, have agreed as follows : 

The Treaty of Alliance of August 31, 1922, shall remain in force for five years as from the 
date on which the ratifications of this Protocol are exchanged. If the Protocol is not denounced 
at least one year befo1e the expiry of this period, it shall remain in force for a fresh period of five 
years, and similarly thereafter. 

The present Protocol, which replaces the Protocol of prolongation ~igned at Geneva on 
September 19., 1928, shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Prague as 
soon as possible. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the Protocol and have affixed their seals 
thereto. 

Done in duplicate at Belgrade, the twenty-first day of May, one thousand nine hundred and 
twenty-nine. 

(L. S.) Dr. Edward BENE~. (L. S.) Dr. K. KUMANUDI. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Soci~ des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Prague, August 27, 1929. 
1 Vol. XIII, page 231, of this Series. 



ALLEMAGNE, 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 

BELGIQUE, FRANCE, 
GRANDE-BRET AGNE 

ET I RLANDE DU NORD, etc. 

Traite geniTal de Tenonciation a Ia 
guerre comme instTument de poli
tique nationale. Signe a PaTis, le 
27 aout J928. 

GERMANY, 
UNITED STATES OP AMERICA, 

BELGIUM, PRANCE, 
GREAT BRITAIN AND 

NORTHERN IRELAND,ett. 

GeneTal TTeaty foT Renunciation of 
WaT as an lnstTument of National 
Policy. Signed at PaTis, August 
27, J 928. 
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No 2137. - TRAITE t GENERAL DE RENONCIATION A LA GUERRE 
COMME INSTRUMENT DE POLITIQUE NATIONALE. SIGN£ A 
PARIS, LE 27 AOUT 1928. 

Te;eles of!iciels franfais e1 anglais communiques par le president du Conseil, ministre des AUaires 
etrangeres de Ia Republique franfaise, et le ministre des Affaires etrangbes de Belgique. L'en
"Ristrement de ce trait/ a eu lieu le 4 septembre 1929. 

Ce traste a ell transmis au Secretariat par le •Department of State • du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amlrique, le 9 aoat 1929. 

Lit PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND, LE PlttSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, SA MAJESTt 
Lit Ro1 DltS BELGES, LE PRESIDENT DE LA RiPUBLIQUE FRANCfAISE, SA MAJESTt LE Ro1 DE GRANDE
BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNJQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES 
INDKs, SA MAJKsnt LE Rm D'ITALIE, SA MAJESTE L'EMPEREUR DU ]APON, LE PRtsiDENT DE LA 
RtPUBLIQUit DE POLOGNE, LE PfttSIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHI1:COSLOVAQUE, ayant le sentiment 
profond du devoir solennel qui leur incombe de Mvelopper le bien-~tre de l'humanite ; 

Persuades que le moment est venu de proceder ~ une franche renonciation ~ Ia guerre, comme 
instrument de polltlque natlonale, afin que les relations pacifiques et amicales existant actuellement 
entre leurs peuplcs puissent ~tre perpetuees ; 

Convalncus que tous changements dans leurs relations mutuelles ne doivent ~tre recherch~s 
que par des procedes pacifiques et ~tre realises dans l'ordre et dans Ia paix, et que toute Puissance 

1 
Ratllicatlona d6poa6os II. Washington par tous les Etata signataires, le 25 juliet 1929. 

A dltlsiom : 
Af~hnnlstnn ... 30 novombro 1928 Libl!ria ... ... 23 fevrier 1929 AI nnlo ... ... n f6vrier 1929 Lithuanie ... 5 avril 1929 Autricho 31 d6ccmbre 1928 Luxembourg ... 24 aout 1929 Bulftnrie 22 juillot 1929 Moxiquc... ... 26 novembrc 1929 Chi ... 12 noM 1929 Nicaragua 13 mai 1929 Chino 8 mn.i 1929 Norvege ... 26 mars 1929 Costa-Riel\ I" octobre 1929 Panama 25 fevrier 1929 Cuba 13 mars 1929 Pnmguay 4 d6cembre 1929 DanomRrk 23 ml\r8 1929 Pays-Bas 12 juillet Villo Libro d~·nn~iri~ .. 1929 11 acptembre 1929 Perou ... 23 JUillet 1929 R~publique Dominicnmo 12 d6cembre 1928 Pcrse 25 JUillet 1929 Rgypte ... 9 mn.i 1929 Portugal 1er mars 1929 ERr,ngno ... 7 mars 1929 Roumanie 21 mars 1929 F..s onle ... 26 avril 1929 Royaume de;·Ser~s. C;oat~~ Ethlopio ... 28 novembre 1928 et Slovenes .. . .. . .. . 20 fevrier 1929 F'ii\IRnde 24 juillet 1929 Siam ... 16 janvier Grllco 3 aoQt 1929 Suede 1929 
Guat~mniR ... 12 avril 1929 
Hnltl 16 juillet 1929 Suisse 2 decembre 1929 10 11\1\rs 1930 Turquie ::: ... ... Hondura8 s noQt 1929 Uni?n. des R~publiques 

8 j uillet 1929 Hongrio 
H ju!llot SO· 

bhmdc ... 19J9 vrt\hstes soc1alistes ... 27 septembre 1928 10 jum 1929 Venezuela Lettonie ... 23 uillet ... ... ... 24 octobre 1929 1929 
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No. 2137. - GENERAL TREATY 1 FOR RENUNCIATION OF WAR AS 
AN INSTRUMENT OF NATIONAL POLICY. SIGNED AT PARIS, 
AUGUST 27, 1928. 

French and English official texts communicated by the PresidNtt of the Council, Minister for Foreign 
Affairs of the French Republic and the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Treaty took place September 4. 1929. 

This Treaty was tran.~mltted to the Secretariat by the Department of State of the Got•ernmNtt of the 
United States of America, August 9, 1929. 

THE PREsiDENT OF THE GERKAN REICH, mE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
HIS MAJESTY mE KING OF THE BELGIANS, THE PRESIDENT OF mE FRENCH REPUBLIC, HIS MAJESTY 
mE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND mE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR 
OF INDIA, HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, HIS MAJESTY mE EMPEROR OF jAPAN, TilE PRESIDENT 
OF mE REPUBLIC OF POLAND, THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, deeply sensible 
of their solemn duty to ll'"omote the welfare of mankind ; 

Persuaded that the trme has come when a frank renunciation of war as an instrument of national 
policy should be made to the epd that the peaceful and friendly relations now existing between 
their peoples may be perpetuated ; 

Convinced that all changes in their relations with one another should be sought only by 
pacific means and be the result of a peaceful and orderly process, and that any signatory Power 

1 Ratifications deposited at Washington by all the States signatories, July 2,5, 1929· 

Acusricms : 
Afghanistan ... 
Abyssnia 
Albania .. . 
Austria .. . 
Bulgaria .. . 
Chile 
China 
Costa Rica 
Cuba 
Denmark 
Free City of Danzig 
Dominican Republic 
Egypt .. . 
Estonia .. . 
Finland .. . 
Greece .. . 
Guatemala 
Haiti ... 
Honduras 
Hungary 
Iceland •.. 
Latvia ... 
Liberia •.. 

November JO, 1928 
November 28, 1928 
February 12, 1929 
December JI, 1928 
July 22, 1929 
August 12, 1929 
May 8, 1929 
October 1st, 1929 
March IJ, 1929 
March 23. 1929 
September 11. 1929 
December 12. 1928 
May 9, 1929 
April 26, 1929 
July 24. 1929 
August J, 1929 
July 16, 1929 
March 10, 1930 
August 5, 1929 
July 22, 1929 
June 10, 1929 
July 23, 1929 
February 23, 1929 

Lithuania 
Luxemburg 
Mexico ... 
The Netherlands ... 
Nicaragua 
Norway ... 
Panama 
Paraguay 
Peru 
Persia ... 
Portugal 
Roumania 
Kingdom of the Serbs, Croats 

and Slovenes 
Siam 
Spain 
Sweden... . .. 
Switzerland ... 
Turkey ... . .. 
Union of Soviet Socialist Re· 

publics 
Venezuela ... •.• ... . .. 

April 5. 1929 
August 24, 1929 
Novemlwr 26, 1929 
July 12, 1929 
May 13, 1929 
March 26, 1929 
February 25, 1929 
December 4· 1929 
July 23, 1929 
July 25, 1929 
March 1st, 1929 
March 21, 1929 

February 20, 1929 
January 16, 1929 
March 7, 1929 
April 12, 1929 
December 2, 1929 
July 8, 1929 

September 27, 1928 
October 24, 1929 
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signataire qui chercherait desormais a devel.opper ses inter~ts nationaux en recourant a la guerre 
devra @tre privee du benefice du present trrute ; . . . 

Esp&ant que, encouragees par leur exemple, toutes ~es autres ,!lations du mo!lde se JOmdront 
a ces efforts humanitaires et, en adherant au present tra1te des qu ~ entre~a ~n Vlgu~ur. ~e~t.ront 
leurs peuples a meme de profiter de ses bienfaisantes stipulat~ons, urussant runs1les .n!lhons c!:vmsees 
du monde dans une renonciation commune a Ia guerre comme mstrument de leur r<>lihqU:e _nahonale ; 

Ont decide de conclure un traite et a cette fin ont designe comme leurs plempotent~a.~res respec
tifs, savoir : 

LE PRfSIDENT DU REICH ALLEMAND : 

M. le Docteur Gustav STRESEMANN, ministre des Affaires etrangeres; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS n'AM!'!RIQUE: 

L'Honorable Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat ; 

SA MAJEST!'! LE ROI DES BELGES : 

M. Paul HYMANS, ministre des Affaires etrangeres, ministre d'Etat ; 

LE PR!'!SIDENT DE LA Rl'!PUBLIQUE FRAN~AISE : 

M. Aristide BRIAND, Iuinistre des Affaires etrangeres ; 

SA MA]EST!'! LE Ro1 DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA 
DES IIERS, EMPEREUR DES INDES : 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET TOUTES LES PARTIES DE L'EMPIRE BRITAN
NIQUE QUINE SONT PAS INDIVIDUELLEMENT MEMBRES DE LA SOCI!'!Tl'! DES NATIONS: 

Le Tres Honorable Lord CusHENDUN, chancelier du Duche de Lancastre, secretaire d'Etat 
pour les Affaires etrangeres par interim ; 

POUR LE DOMINION DU CANADA : 

Le Tres Honorable William Lyon MACKENZIE KING, preiuier Iuinistre et ministre 
des Affaires exterieures ; 

POUR LE COMMONWEALTH n'AUSTRALIE : 

L'Honorable Alexander John McLACHLAN, membre du Conseil executif federal; 

POUR LE DOMINION DE NOUVELLE-Zl'!LANDE: 

L'Honorable Sir Christopher James PARR, haut comiuissaire de la Nouvelle-Zelande 
en Grande-Bretagne ; 

POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU Sun: 

L'Honorable .Jacobus Stephanus SMIT, haut-comiuissaire de !'Union de !'Afrique du 
Sud en Grande-Bretagne ; . 

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE : 

M. William Thomas CosGRAVE, president du Conseil executif . . 
PoUR L'INDE : 

Le Tr~ Honorable Lor~ CUSHENDUN, chanceiier du Duche de Lancaster secretaire 
d Etat pour les Affa.~Tes etrangeres par interim ; ' 

N• 2137 
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which shall hereafter seek to promote its national interests by resort to war should be denied the 
benefits furnished by this Treaty ; 

Hopeful that, encouraged by their example, all the other nations of the world will join in this 
humane endeavour and by adhering to the present Treaty as soon as it comes into force bring their 
peoples within the scope of its beneficient provisions, thus uniting the civilized nations of the 
world in a common renunciation of war as an instrument of their national policy ; 

Have decided to conclude a Treaty and for that purpose have appointed as their respective 
Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 

Dr. Gustav STRESEHANN, Minister for Foreign Affairs; 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AlaRICA: 

The Honorable Frank B. KELLOGG, Secretary of State ; 

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 

Mr. Paul HYMANS, Minister for Foreign Affairs, Minister of State; 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBUC : 
Mr. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs; 

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DoMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR OF INDIA : 

FoR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ALL PARTS OF THE BRITISH EMPIRE WHICH ARE 
NOT SEPARATE MEMBERS OF THE LEAGUE OF NATIONS: 

The Right Honourable Lord CusHENDUN, Chancellor of the Duchy of Lancaster, Acting 
Secretary of State for Foreign Affairs; 

FOR THE DOMINION OF CANADA : 

The Right Honourable William Lyon MACKENZIE KING, Prime Minister and Minister 
for External Affairs ; 

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA : 

The Honourable Alexander John McLAcHLAN, Member of the Executive Federal 
Council; 

FoR THE DOMINION oF NEw ZEALAND : 

The Honourable Sir Christopher James PARR, High Commissioner for New Zealand 
in Great Britain ; 

FOR THE UNION OF SoUTH AFRICA : 

The Honourable Jacobus Stephanus SMIT, High Commissioner for the Union of South 
Africa in Great Britain ; 

FOR THE IRISH FREE STATE : 

Mr. William Thomas CosGRAVE, President of the Executive Council; 

FoR INDIA 

The Right Honourable Lord CusHENDUN, Chancellor of the Duchy of Lancaster, 
Acting Secretary of State for Foreign Affairs; 

• 
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SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE : . . . . 
Le comte Gaetano MANZONI, son ambassadeur extraordinaire et piempotentiaJre a Pans ; 

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON : 

Lecomte UcHIDA, conseiller prive; 

LE PUslDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : 

M. A. ZALESKI, ministre des Affaires etrangeres ; 

LE PRismENT DE LA REPusuguE TCutcosLOVAQUE: 

M. le Docteur Edvard BENES, ministre des Affaires etrangeres ; 

Qui, apres s'~tre co~uniqu~ leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
tom~ d'accord sur les articles swvants : 

Les Hautes Parties contractantes declarent solennellement au nom de leurs peuples respectifs 
qu'elles condamnent le recours a Ia guerre pour Ie reglement des diff~rends intemationaux, et y 
renoncent en_ tant qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles. 

Arlicle II. 

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que le reglement ou Ia solution de tous les 
diHerends ou conflits, de q_uelque nature ou de quelque origine qu'ils puissent 8tre, qui pourront 
surgir entre elles, ne devra Jamais Hre recherche que par des moyens pacifiques. 

Arlicle III. 

Le present traite sera ratifie par les Hautes Parties contractantes designees dans le preambule, · 
conformement aux exigences de leurs constitutions respectives, et il prendra effet entre elles des 
que tous les instruments de ratification auront ete deposes a Washington. 

Le present traite,lorsqu'il aura ete rnis en vigueur ainsi qu'il est prevu au paragraphe precedent, 
restera ouvert aussi longtemps qu'il sera necessaire pour I' adhesion de toutes les autres Puissances 
du monde. Chaque instrument etablissant !'adhesion d'une Puissance sera depose a Washin~on 
et le traite, immediatement a pres ce depOt, entrera en vigueur entre Ia Puissance donnant ains1 son 
adhesion et les autres Puissances contractantes. 

11 appartiendra au Gouvemement des Etats-Unis de fournir a chaque gouvemement designe 
da.n:' ~e preambule et ~ tout. gouvemement qui ~dherera ulterieurement au present traite une copie 
~~ conforme dudit tra~te et de chacun des mstruments de ratification ou d'adhesion. 11 appar
tiendra egalement au Gouvemement des Etats-Unis de notifier telegraphiquement auxdits gouver
oements chaque instrument de ratification ou d'adhesion immediatement apres depOt. 
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HIS MAJESTY THE KING OF ITALY : 
Count Gaetano MANWNI, His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Paris ; 

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF jAPAN : 

Count UcHIDA, Privy Councillor ; 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 

Mr. A. ZALESKI, Minister for Foreign Affairs; 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC: 

Dr. Eduard BENEs, Minister for Foreign Affairs; 

Who, having communicated to one another their full powers found in good and due form have 
agreed upon the following articles : 

Article I. 

The High Contracting Parties solemnly declare in the names of their respective peoples that 
they condemn recourse to war for the solution of international controvesies, and renounce it as an 
instrument of national policy in their relations with one another. 

Arlicle II. 

The High Contracting Parties agree that the settlement or solution of all disputes or conflicts 
of whatever nature or of whatever origin they may be, which may arise among them, shall never 
be sought except by pacific means. 

Amcle III. 

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties named in the Preamble 
in accordance with their respective constitutional requirements, and shall take effect as between 
them as soon as all their several instruments of ratification shall have been deposited at Washington. 

This Treaty shall, when it has come into effect as prescribed in the preceding paragraph, remain 
open as long as may be necessary for adherence by all the other Powers of the world. Every instru
ment evidencing the adherence of a Power shall be deposited at Washington and the Treaty shall 
immediately upon such deposit become effective as between the Power thus adhering and the other 
Powers ~:Jfies hereto. 

It s be the duty of the Government of the United States to furnish each Government named 
in the Preamble and every Government subsequently adhering to this Treaty with a certified copy 
of the Treaty and of every instrument of ratification or adherence. It shall also be the duty of the 
Government of the United States telegraP.hically to notify such Governments immediately upon the 
deposit with it of each instrument of ratification or adherence. 

No. 2137 
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En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs 
ont sign!! le prt!sent trait!! etabli en langue 
fran~ et anglaise, les deux textes ayant 
force egale, et y ont appose leurs cachets. 

In faith whereof the respective Plenipo
tentiaries have signed this Treaty in the French 
and English languages both texts having equal 
force, and hereunto affix their seals. 

Fait a Paris, le vingt-sept aoftt mil neuf cent 
vingt -huit. 

Done at Paris, the twenty-seventh day of 
August in the year one thousand nine hundred 
and twenty-eight. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

Copie certifiee confonne : 

Le M inistre pUnipotentiaire 
Chef tlu Service tlu Protocol.': 

P. de Fouqui~res. 

(Signe) 
(Signe) 
(SigneJ 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 

Gustav STRESEMANN. 
Frank B. KELLOGG. 
Paul HYMANS. 
Aristide BRIAND. 
CUSHENDUN. 
W. L. MACKENZIE KING. 
A. J. McLACHLAN. 
c. J. PARR. 
J. s. SKIT. 
William Thomas COSGRAVE. 
CUSHENDUN. 
G. MANZONI. 
UCHIDA. 

Auguste ZALESKI. 
Dr. Edvard BENEs. 
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ALLEMAGNE, 
ETATS-UNJS D'AMERIQUE, 

AUTRICHE, 
BELGIQUE, BRESIL, etc. 

Protoco]e concernant Ja prohibition 
d'empJoi a ]a guerre de gaz 
asphyxiants, toxiques ou simiJaires 
et de moyens bacterioJogiques. 
Signe a Geneve, le I 7 juin 1925. 

GERMANY, 
UNITED STATES OF AMERICA, 

AUSTRJA, 
BELGIUM, BRAZIL, etc. 

Protocol for the Prohibition of the 
Use in War of Asphyxiating, 
Poisonous or Other Gases, and of 
Bacteriological Methods of War
fare. Signed at Geneva, june 17, 
1925. 
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No 2138 - PROTOCOLE • CONCERNANT LA PROHIBITION D'EMPLOI 
A LAGUERRE DE GAZ ASPHYXIANTS, TOXIQUES OU SIMILAIRES 
ET DE MOYENS BACT£RIOLOGIQUES. SIGN£ A GENEVE, LE 17 
JUIN 1925. 

Textes otficiels franrais et anglais communiques par le president du Conseil, ministre des Atfaires 
etrangeres de la Republique franraise. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 7 septembre 
1929. 

LES PLENIPOTENTIAIRES SOUSSIGNES, au nom de leurs gouvernements respectifs : 

Considerant q_ue l'emploi a Ia guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou similaires, ainsi que de 
tous liquides, maberes ou precedes analogues, a ete a juste titre condamne par !'opinion generale 
du monde civilise ; 

Considerant que !'interdiction de cet emploi a ete formu!Ce dans des traites auxquels sont 
Parties Ia plupart des Puissances du monde ; 

Dans le dessein de faire universellement reconnaitre comme incorporee au droit international 
cette interdiction, qui s'impose egalement a Ia conscience et a Ia pratique des nations, 

1 Dep6t des ratifications : 

FRANCE, 9 mai 1926. 

1° Ledit p_rotoc<;>le n'oblig~ le Gouvernement de Ia Republique fran~aise que vis-a-vis 
des Etats qu1 I ont s1gne et ratilie, ou qui y auront adhere ; 

2° l..edit protocole ~essera de plein droit d'etr'? obligatoire pour le Gouvernement de Ia 
Repubhque f:an~a~se a I ~gard de. tout Etat ennem1 dont les forces armees ou dont les Allies 
ne respectera~ent pas les mterd1ctlons qui font )'objet de ce protocole. 

VENEZUELA, 8 fevrier 1928. 

ITALIE, 3 avril 1928. 

AUTRICHE, 9 mai 1928. 

BELGIQUE, 4 diumbre 1928. 

. }
0 tLedt~t6,protocole n'oblige le Gouvemement beige que vis-a-vis des Etats qui l'ont 

s1gn., e ra 1 "· ou qu1 y auront adhere ; 

a l'e::..~i~!u\o~o;~;~~esse~ det r.lein droit d'etre obligatoire pour le Gouvemement beige 
interdictions qui font l'o~i~ deo~e pe.."o!~~i!. armees ou dont les Allies ne respecteraient pas les 
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No. 2138. - PROTOCOL 1 FOR THE PROHIBITION OF THE USE IN 
WAR OF ASPHYXIATING, POISONOUS OR OTHER GASES, AND 
OF BACTERIOLOGICAL METHODS OF WARFARE. SIGNED AT 
GENEVA, JUNE 17, 1925. 

French and English ofjicial texts communicated by the President of the Council, Minister for Foreigu 
Affairs of the French Republic. The registration of this Protocol took place September 7. 1929. 

THE UNDERSIGNED PLENIPOTENTIARIES, in the name of their respectiYe Governments : 

Whereas the use in war of asphyxiating, poisonous or other gases, and of all analogous liquids 
materials or devices, has been justly condemned by the general opinion of the civilised world ; 
and 

Whereas the prohibition of such use has been declared in Treaties to which the majoritv 
of Powers of the world are Parties ; and · 

To the end that this prohibition shall be universally accepted as a part of Intt-rnational Law, 
binding alike the conscience and the practice of nations ; 

1 Deposit of ratifications : 

FRANCE, May 9, I926. 

(I) The said Protocol is only binding on the Government of the French Republic as 
regards States which have signed or ratified it or which may accede to it. 

(2). ~he said Protocol shall ipso facto cease to be binding on the Government of the French 
Repubhc In regard to any enemy State whose armed forces or whose Allies fail to respect the 
prohibitions laid down in the Protocol. 

VENEZUELA, FebruaYy 8, I928. 

ITALY, April 3, I928. 

AUSTRIA, May 9, 1928. 

BELGIUM, December 4, 1928. 

(I) The said :t>rot~ol is only binding on the Belgian Government as regards States which 
have s1gned or rat1fied 1t or which may accede to it. 

. (z) The said Protocol shall ipso facto cease to be binding on the Belgian Government 
m. regard t~ any enemy State whose armed forces or whose Allies fail to respect the prohibitions 
la1d down m the Protocol. 
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DECLARENT: 

Que les Hautes Parties contractantes, en tant qu'elles ne sont pas deja parties a 
des traites prohibant cet emploi, reconnaissent cette interdiction, acceptent d'etendre 
cette interdiction d' emploi aux moyens de guerre bacteriologiques et conviennent de se 
considerer comme liees entre elles aux termes de cette declaration. 

Les Hautes Parties contractantes feront tous leurs efforts pour amener les autres Etats a 
adherer au present protocole. Cette adhesion sera notifiee au Gouvemement de Ia Republique 
frant;aise et, par celui-ci, a toutes les Puissances signataires et adherentes. Elle prendra effet a 
dater du jour de Ia notification faite par le Gouvernement de Ia Republique fran~aise. 

I.e present protocole, dont les textes fran<;ais et anglais feront foi, sera ratifie le plus tllt 
possible. II portera Ia date de ce jour. 

Les ratifications du present protocole seront adressees au Gouvernement de Ia Republique 
fran~se, qui en notifiera le depllt a chacune des Puissances signataires ou adherentes. 

Suite tk Ia note page 66. 

EGVPTE, 6 dicembre 1928. 

PoLOGNE, 4 jevrier 1929. 

SERBES, CROATES ET SLOVENES {ROYAUME DES), 12 avril 1929. 

ALLEMAGNE, 25 avril 1929. 

FINLANDii, 26 ; .. ; .. 1929. 

EsPAGNE, 22 ao!lt 1929. 

Declare reconnaltre comme obligatoire de plein droit sans convention speciale a l'egard de 
de tout Me!'lbre ou Etat acceptant et observant Ia meme obligation, c'est-a-dire sous condition 
de rec•proc1te; le !7otocole concernant Ia prohibition d'emploi a Ia guerre de gaz asphyxiants 
tox1ques OU Slffillarres et de moyens bacteriologiques, signe a Geneve, )e 17 juin 1925. ' 

RoUMANIE, 23 aout 1929. 

I' 1°. Ledit pro~ocole n'o!Jiige le Gouvernement royal roumain que vis-a-vis des Etats qui 
ant s1gne et ratifie ou qUI y auront adhere definitivement. · 

d ~· Ledit protocole cesser3; d'etre obligatoire pour le Gouvemement royal roumain vis-a-vis 
e n 1mporte que! Et~t en~en_u dont _les forces armees ou dont les Allies de droit ou de fait ne 

respecteront pas les mterd1chons qUI font !'objet de ce protocole. 

TURQUIE, 5 octobre 1929. 

DANEMARK, 5 mai 19)0. 

St:EDE, 25 avril 1930. 

EMPIRE BRITANNIQUE, 9 avril 1930. 

1° Ledit protocole n'oblige Sa Majeste Britan · · a · · 
Etats qui l'ont signe et ratifie ou qui y ont adMrc!'d~~nft~~e~'!~t-.VIs des Puissances et des 

2° Ledit protocole cessera d'etre obligatoire s M · · · 
de. toute Puissance ennemie dont les forces armee pour a aJeste Bntan~que a l'egard 
ra1ent pas les interdictions qui font l'ob" t d 5 ou dont les forces armees alhees ne respecte-

Je e ce protocole. . . 
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DECLARE: 

That the High Contracting l:'arties,. s~ ~ar as they are not alrea~y Part!e~ !O Treaties 
prohibiting such use, accept this prohibthon, agree to extend this prohibthon to the 
use of bacteriological methods of warfare and agree to be bound as between themselves 
according to the terms of this declaration. 

The High Contracting Parties will exert every effort to induce other States to accede to t~e 
present Protocol. Such accession will be notified to the Government of the French Repubhc, 
and by the latter to all signatory and acceding Powers, and will take effect on the date of the 
notification by the Government of the French Republic. 

The present Protocol, of which the French and English texts are both authentic, shall be 
ratified as soon as possible. It shall bear to-day's date. 

The ratifications of the present Protocol shall be addressed to the Government of the French 
Republic, which will at once notify the deposit of such ratification to each of the signatory and 
acceding Powers. 

Continuation of the Note on page 67. 

EGYPT, December 6, 1928. 

POLAND, February 4• 1929. 

SERBS, CROATS AND SLOVENES (KINGDOM OF THE), April 12, 1929. 

GERMANY, April 25, 1929. 

FINLAND, june 26, 1929. 

SPAIN, August 22, 1929. 

Declares as compulsory ipso facto and without special agreement in relation to any other 
Member or State accepting and executing the same obligation, that is to say, on condition 
of reciprocity, the Protocol for the Prohitibion of the Use in War of Asphyxiating, Poisonous 
and other Gases and of Bacteriological Methods of Warfare, signed at Geneva, June 17, 1925. 

RouMANIA, August 23, 1929. 

(1) The said Protocol only binds the Roumanian Government in relation to States which 
have signed and ratified or which have definitely acceded to the Protocol ; 

(2) The said Protocol shall cease to be binding on the Roumanian Government in regard 
to all e!lemy States whose a;med forces or whose Allies de iure or in fact do not respect the 
restncbons whtch are the ObJect of this Protocol. 

TURKEY, October 5, 1929. 

DENMARK, May 5, I930. 

SwEDEN, April 25, 1930. 

BRITISH EMPIRE, April 9, 1930. 

(1) The said Protocol is only binding on His Britannic Majesty as regards those Powers 
and States which have both signed and ratified the Protocol or have finally acceded thereto. 

(2) The ~aid Protoc_ol shall cease to be binding on His Britannic Majesty towards any 
Power at enmtty with Htm whose armed forces, or the armed forces of whose allies fail to 
respect the prohibitions laid down in the Protocol. ' 

No. 2138 
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Les instruments de ratification ou d'adhesion resteront deposes dans les archives du Gouver
nement de Ia Republique fran~e. 

Le present protocole entrera en vigueur. pour chaqut; Pui;;sanc~ signataire a d~ter du depot
de sa ratification et, des ce moment, cette Pmssance sera hee VIs-a-v•s des autres Pmssances ayant 
deja procede au dep6t de leurs ratifications. 

S14ile de Ia note page 66. 

lNDE, 9 avril 1930. 

1° Ledit protocole n'oblige Sa 1\Iajeste Britannique que vis-a-vis des Etats qui l'ont signe 
et ratifie ou qui y ont adhere definitivement. 

2° Ledit protocole ccsscra d 'etn· obligatoire pour Sa Majeste Britannique a l'egard de 
toute Puissance ennemic dont les forces armees ou dont les forces armees alliees ne respecte
raient pas les interdictions qui font !'objet de ce protocole. 

C.\1'.\D.\, 6 mai 1930. 

•• Ledit protocolc n'oblige Sa 1\Iajeste Britannique que vis-a-vis des Etats qui l'ont signt\ 
et ratitie ou qui y ont adhere definitivement. 

2° Ledit protocole cessera d'@tre obligatoire pour Sa Majeste Britannique a l'egard de 
tout Etat ennemi dont les forces armees ou dont les allies en droit ou en fait ne respecteraient 
pas les interdictions qui font !'objet de ce protocole. 

ADH~SIONS: 

LIBERIA, 2 avril 1927. 

l'!IIION DES RliPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, 5 avril 1928 . 

. 1° Ledit p~otoco_le n'oblige le .~uver!lement d~ !'Union des Rt\publiques sovit\tistes 
soctaltstes que vts-a-vts des Etats qUI I ont stgne et ratlfie, ou qui y ont adhere definitivement ; 

• 2° _Ledit p~otocole ':es!!"ra d'~tre obligatoire pour le Gouvemement de !'Union des 
Repubhques SO':'letlstes SOCiahstes a I egard de tout Etat ennemi dont les forces armees ou dont 
les Allies en drmt ou en fatt ne respecteraient pas les interdictions qui font !'objet de ce protocole. 

PERSE, 4 j14illel 1929. 

CHI!IIE, 7 aofll 1929. 

Uxws Sen-AFRICAIXE, 22 janvier 1930. 

Sous les _re~erves. que I edit _protocole. n 'oblige Sa Majeste que vis-a-vis des Puissances et 
des Etats qUI I ont stgne et rat! fie ou qUI y ont adhere, et que !edit protocole cessera d'@tre 
obhgatmrc pour Sa MaJeste a I egard de t?ute Puissance ennemie dont les forces armees ou 
dont lcs forces armees alhees ne rcspecteratent pas ce protocole. 

At:STRALIE, 22 jant•ier 1930. 

(Memes rolserves que pour !'Union Sud-Africaine.) 

XouvELLE-ZELANDE, 22 janvier 1930. 

(M~mes reserves que pour !'Union Sud-Africaine.) 
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The instruments of ratification of and accession to the present Protowl will remain deposited 
in the archives of the Government of the French Republic. 

The present Protocol will come into force for each signatory Power as from the date of deposit 
of its ratification, and, from that moment, each Power will be bound as regards other Powers 
which have already deposited their ratifications. 

Continuation of the Note on page 67. 

INDIA, 1-Pt'il 9, 1930. 

(r) The said Protocol is only binding on His Britannic Majesty as regards those States 
which have both signed and ratified it, or have finally acceded thereto. 

(2) The said Protocol shall cease to be binding on His Britannic Majesty towards any 
Power at enmity with Him whose armed forces, or the armed forces of whose allies, fail to 
respect the prohibitions laid down in the Protocol. 

CANADA, May 6, 1930. 

(I) The said Protocol is only binding on His Britannic Majesty as regards those States 
which have both signed and ratined it, or have finally acceded thereto. 

(2) The said Protocol shall cease to be binding on His Britannic Majesty towards any 
State at enmity with Him whose armed forces, or whose allies de jure or in fact fail to respect 
the prohibitions laid down in the Protocol. 

ACCESSIONS. 

LIBERIA, April 2, I927. 

UNION OF SOVIET SociALIST REPUBLICS, April 5, I928. 

(r) The said Protocol only binds the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
in relation to the States which have signed and ratified or which have definitely acceded to 
the Protocol. 

(2) The said Protocol shall cease to be bmding on the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics in regard to all enemy States whose armed forces or whose Allies de jure 
or in fact do not respect the restrictions which are the object of this Protocol. 

PERSIA, july 4, I929. 

CHINA, August 7, I929. 

UNION OF SouTH AFRICA, january 22, 1930. 

Subject to the reservations that His Majesty is bound by the said Protocol only towards 
those Powers and States which have both signed and ratified the Protocol or have acceded 
thereto! and that _His Majesty shall cease to be bound by the Protocol towards any Power 
at enmrty wtth Htm whose armed forces, or the armed forces of whose allies, do not respect 
the Protocol. 

AUSTRALIA, january 22, I9JO. 

(Same reservations as the Union of South Africa.) 

NEW ZEALAND, january 22, I9JO. 

(Same reservations as the Union of South Africa.) 

No. 2138 
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En foi de quoi les plenipotentiaires ont 
signe le present protocole. 

In witness whereof the Plenipotientiaries 
have signed the present Protocol. 

Fait a Geneve, en un scul excmplaire, le 
di.x-sept juin mil neuf cent vingt-cinq. 

Done at Geneva in a single copy, the seven
. teenth day of June, One Thousand Nine Hundred 

and Twenty-Five. 

Pour I' ALLEMAGNE For GERMANY 
H. voN EcKARDT. 

Pour les ETATS-UNJS D'AMERJQUE For the UNITED STATES OF AMERICA 

Pour I'AUTRICHE 

Pour Ia BELGIQUE 

Pour le BRESIL 

Theodore E. BuRTON 
Hugh S. GIBSON 

E. PFLUGL 

Fernand PELTZER 

For AUSTRIA 

For BELGIUM 

For BRAZIL 
Contre-Amiral A. C. DE SouzA E SILVA 
Major Estevao LEJTAO DE CARVALHO. 

Pour )'EMPIRE BRITANNJQUE For the BRITISH EMPIRE 

I declare that my signature does not bind India or any British Dominion which is a separate 
Member of the League of Nations and does not separately sign or adhere to the Protocol. 1 

ONSLOW 

Pour lc CANADA For CANADA 
Walter A. RIDDELL 

Pour I'ETAT LIBRE D'IRLANDE For the IRISH FREE STA1'1! 

Pour I'INDE For InDIA 
P. Z. Cox. 

Pour Ia BULGARIE 
For BULGARIA 

D.' MIKOFF 
Pour le CHILI 

For CHILE 
Luis CABRERA. 

General de Division 
Pour Ia CHINE 

For CHINA 

Pour Ia COLOMBIE 
For COLOMBIA 

1 
Je declare que rna signature n'engage ni I'Inde ni . . . 

partte, a titre de Membres distincts de Ia Societe d Na~cun des D?mtru?ns bntanniques qui font 
separement au Protocole. es a tons, et q ut ne stgnent ou n'adherent pas 
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Pour le DANEMARK 

Pour l'EGYPTE 

Pour l'ESPAGNE 

Pour l'EsTONIE 

Pour l'ETHIOPIE 

Pour la FINLANDE 

Pour la FRANCE 

Pour la GRECE 

Pour la HONGRIE 

Pour l'ITALIE 

Pour le ]APON 

Pour la LETTONIE 

Pour la LITHUANIE 

Pour le LUXEMBOURG 

Pour le NICARAGUA 

Pour la NoRVEGE 

Pour le PANAMA 

League o/ Nations - Treaty Series. 

A. OLDENBURG. 

Ahmed EL KADRY 

Emilio DE pALACIOS 

J. LAIDONER. 

GutTATCHou 

Blata HEROUY herouy 

A. TASFAE 

0. ENCKELL 

J. PAUL-BONCOUR 

Vassili DENDRAMIS. 

D. VLACHOPOULOS. 

Pietro CIMIENTI 

For DENMARK 

For EGYPT 

For SPAIN 

For ESTONIA 

For ABYSSINIA 

For FINLAND 

For FRANCE 

For GREECE 

For HUNGARY 

For ITALY 

Alberto DE MARINIS-STENDARDO 

For ]APAN 

M. MATSUDA. 

For LATVIA 

Colonel HARTMANIS. 

For LITHUANIA 

Dr ZAUNIUS 

For LUXEMBURG 

Ch. G. VERMAIRE. 

For NICARAGUA 

A. SoTTILE 

For NoRWAY 

Chr. L. LANGE 

For PANAMA 
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Pour les PAYS-BAs 

Pour Ia PERSE 

Pour Ia POLOGNE 

Pour le PoRTUGAL 

Pour Ia ROUMANIE 

Pour le SALVADOR 

Pour lc SIAM 

Pour Ia SUEDE 

Societe du Nations- Recueil dts Traitls. 

For the NETHERLANDS 
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK 

W. GUERIN 

For PERSIA 

For PoLAND 
General Casimir SosNKOWSKI 

G. D. MORAWSKI 

For PORTUGAL 
A. M. Bartholomeu FERREIRA 

Americo DA CosTA LEME 

Ad referendum 
N. P. COMNENE 

General T. DUMITRESCU 

J. Gustavo GUERRERO 

M. C. VIPULYA 

Einar HENNINGS 

For ROUMANIA 

For SALVADOR 

For SIAM 

For SWEDEN 

Pour Ia SUISSE For SWITZERLAND 
Sous reserve de ratification : 

LOHNER Ed. MULLER 

1929 

Pour le ROYAUME DES SERBES, 
(ROATES ET SLOVENES 

J. DOUTCHITCH 
General KALAFATOVITCH 

For the KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 

Pour Ia TCHECOSLOVAQUIE 

Pour Ia TURQUIE 

Pour !'URUGUAY 

Pour le VENEZUELA 

Copie certi fiee con forme : 
Le minislre plenipotentiaire 

Cltef du Se1111ce du Prolocole, 
P. de Fouquieres. 

Capt. d. freg. MARIASEVITCH 

For CzECHOSLOVAKIA 
Dr VEVERKA Ferdinand 

For TURKEY 
M. TEVFIK 

Enrique E. BUERO 
For URUGUAY 

C. PARRA PEREZ 
For VENEZUELA 



AUTRICHE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 

Convention relative a l' etablissement 
general d'assurances des pensions 
d' employes, avec protocole addi
tionnel. Signe a Vienne, le 29 
mars 1924. 

AUSTRIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 

Convention regarding the General 
Insurance Organisation for Em
ployees' Pensions, with Additional 
Protocol. Signed at Vienna, 
March 29, 1924-. 
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2139 - CONVENTION 1 ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE 
ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE RELATIVE A L'ETABLIS
SEMENT GENERAL D'ASSURANCES DES PENSIONS D'EMPLOYES. 
SIGNEE A VIENNE, LE 29 MARS 1924. 

Texte otficielfranfais COIIIItlllniqw! par le dt!ligw! Pt;rmanent .de la Republique tcht!coslovaque ala Societe 
·des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu l1eu le 9 septembre 1929. 

LA RtPUBLJQUE TCHtCOSLOVAQUE et LA RtPUBLIQUE D' AUTRICHE, animees du desir de conclure, 
en execution de !'article 275. du Traite de Saint:Germain, une convention au s_uj~t de l'~t:'-blissem~nt 
general d'assurance des pensions d'employes a.V1enne, ont nomme pour leurs plempotenbarres, savmr : 

LE PRtsiDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE: 

M. le Dr Jan BRABLEC, conseiller au Ministere de Ia Prevoyance sociale; et 

LE PRtsiDENT FtDtRAL DE LA REPUBLIQUE n'AuTRICHE: 

M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Ministere federal pour !'Administration 
sociale, 

Lesquels, a pres a voir depose leurs pleins-pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants : 

Article premier. 

Les charges resultant des assurances ainsi que les fonds de l'etablissement general d'assurance 
des pensions d'employes sont repartis d'apres les principes suivants : 

A. RtPARTITION DES CHARGES RtSULTANT DES ASSURANCES . 

. I. En ~e qui conce111:e les. charges fondees j~qu'a Ia fin du mois de decembre 1918 dans Ia 
section. de I assurance obhgatmre o'!- dans Ia section pour des privileges accessoires, c'est-a-dire 
les dro1ts a d_esTentes et les expectatives .de rentes acqms par les assures et les membres survivants 
de leurs families, chacune des deu;c P~rtles cont~actantes assume Ia fraction de ces charges qui se 
rapport~ aux assures, dont _le derme~ heu de sel"Vlc_e ~ete~atif pour Ia competence des etablisse
~nts d assurance des pensiOns est s1tue su~ le temto1re de 1 Etat respectif. Le meme principe s'ap
plique a~x rem~oursements flottan.ts des pnmes declares dans le bilan de l'etablissement d'assurance 
des pens10~ d employes po~r !3: f1!1 de I annee 1918 et aux remboursements des primes, reclames 
en vertu d une assurance qm eta1t echue au plus tard a Ia fin de l'annee 

191
8. 

1 
L'echange des ratifications a cu lieu a Vienne, le 31 ju.illet 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2139. - CONVENTION 2 BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING THE GENERAL 
INSURANCE ORGANISATION FOR EMPLOYEES' PENSIONS. 
SIGNED AT VIENNA, MARCH 29, 1924. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place September 9, 1929. 

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in 
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention concerning the General 
Insurance Organisation for Viennese Employees' Pensions, have appointed as their Plenipotentiaries: 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC: 
Dr Jan BRABLEC, Adviser to the Ministry of Social Insurance; and 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC: 
M. WILHELM THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social Adminis

tration ; 

Who, having deposited their full powers found, in good and due form, have agreed upon the 
following Articles : 

Article 1. 

The insurance liabilities and the funds of the General Insurance Organisation for Employees' 
Pensions shall be distributed in accordance with the following principles : 

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES. 

r. As regards liabilities incurred up to the end of December 1918 by the compulsory insurance 
department or by the department of accessory claims, that is to say, rights to pensions and contingent 
pension benefits acquired by insured persons and the surviving members of their families, each 
of the two Contractmg Parties shall accept the portion of those liabilities which relate to insured 
persons whose last place of employment, which decides the competence of pensions insurance 
organisations, is situated in the territory of the State concerned. The same princifle shall apply 
to the current repayment of premiums which was announced in the balance-sheet o the Insurance 
Organisation for Employees' Pensions for the end of the year rgr8, and to the repayment of premiums 
which was claimed in virtue of an insurance that had fallen due before the end of 1918. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, July 31, 1929. 



78 SocUtl des Nations - Recueil des Traitls. 1929 

., Les charges des assurances a porter au sens des dispositions precedentes incombent a partir 
du 3i. decembre 1918 C?nformement aux reglements de ,1'Et~t _res~tif, a !'office qui, dans !'~tat 
qui a assume cette fractwn des charges, a ete charge de I adrmmstrabon des assurances des penswns 
d'employes, ou qui a ete designe comme competent pour cette administration par le Gouverne~ent 
de cet Etat. Si toutefoi!r: pour une epoque anterieure a Ia mise en vigueur de Ia presente conven~wn, 
les charges d'une assurance ont etc supportees en tout ou en partie par un autre office que celm qui 
y est competent, d'apres Ia presente convention, les paiements effectues sont consideres co.mme ~en~nt 
lieu des paiements dus, d'apn!s Ia presente convention, sans qu'un arrangement ulteneur att heu 
ace titre entre les offices interesses. 

3· Par !'entree en vigueur, de Ia presente convention, toute activite de l'etablissement general 
d'assurances des pensions d'employes cessera. 

4· La Republique d'Autriche remettra a Ia Republique tchecoslovaque les dossiers de l'etablisse
ment general d'assurance des pensions d'employes, qui ont trait aux charges des assurances a 
assumer par ce dernier Etat et s'engage a conserver, pendant un delai de trente ansa partir de Ia mise 
en vigueur de Ia presente convention, les dossiers et les pieces auxiliaires qui ne sont pas n\parties, 
a en permettre I' inspection aux organes legitimes de Ia Republique tchecoslovaque ou de !'office qui 
dans cet Etat a, d'apres le N° 2, assume Ia charge des assurances, eta leur delivrer, en cas de necessite, 
les dossiers et pieces auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-m@me. Les Etats contractants pourvoi
ront ace que tousles renseignements relatifs a !'execution de Ia presente convention soient fournis 
par les offices interesses et tombent d'accord sur ce que Ia correspondance a cet egard ait lieu directe
ment entre les offices respectifs, sans a voir recours aux autorites diplomatiques ou consulaires. 

B. REPARTITION DES FONDS. 

I. On procedera a Ia repartition des fonds de l'etablissement, tels qu'ils existaient a Ia date du 
3I_decembre 1922. Aucun remboursement ne sera effectue sur les interets d'avance de prets hypothe
catres et communaux, etc., pour l'annee 1923 qui ont ete deja verses immediatement a l'etablissement 
et sont echus en 1922. 

2. En ce '\ui co~ceme les immeubles, chacun des Etats rec;oit ceux qui sont situes sur le territoire 
de _cet Etat. L etablissement general d'assurance des pensions d'employes cedera conformement ace 
qw precMe. 

a) A Ia Republique d'Autriche : 

. Les Mtiments et les biens-fonds sis a Vienne, V• arrondissement a Vienne XVII• arron
diSSement, a Salz~ourg, a ~raz et a Fiilz pres d' Aflenz, enfin le bi~n rural a 'saa!bach pres 
de Zell am See, dit Obermtgut : 

b) A Ia Republique tchecoslovaque : 

Le Mtimen~ de I' etablissement et les biensfonds si a Prague et I' etablissement de 
repos a Luhacovtce ; 

c) A 1a Republique de Pologne : 
Le Mtiment de l'etablissement a Lw6w. 

Les, droits et les devoirs de l'etablissement envers )'association d'util'te e e 1 d et bl' 
ments d assurance publics et prives, societe a responsabilite limitee a v· 1 g n rae es a ~sse
d'Autriche, ceux envers Ia societe pour Ia construction des mai tenne, passent a Ia Repubhque 
Ass.icurazioni Gene_rali, Ia Riunione Adriatica di Sicurta l'~~blour leste~.rloyes, fondee par lies 
accidents des ouvners a Trieste et l'etablissement gener~ d' tssemend ass"!ance ~ontre es 
a VIenneau Royaume d'ltalie. assurance es penswns d employes 

L'inventaire des immeubles susdits est assigne Et t · · · 
de l'etablissement central et des etablissements regi aux v· a s qG1 rec;otvent les rmmeubles, celui 
d'Autriche, celui des etablissements regionaux Prago~aut Ptenne.

11
razBet Salzbourg a 1a Republique 

e , rague , rno I, Brno II et Opava ala 
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2. The insurance liabilities to be accepted under the foregoing provisions shall, as from 
December JISt, Igi8, and in conformity with the regulations obtaining in the State concerned, 
devolve on the office which, in the State accepting this portion of the liabilities, has been entrusted 
with the administration of the insurance of employees pensions or wihch has been designated as 
competent in this matter by the Government of that State. If, however, during a period prior to 
the corning into force of the present Convention ,the insurance liabilities have been borne wholly 
or partly by another office than the one competent under the present Convention, any payments 
that have been made shall be regarded as taking the place of the payments due according to the 
present Convention, without any further arrangement having to be made under this head between 
the offices concerned. 

J. The whole of the activities of the General Insurance Organisation for Employees' Pensions 
shall cease with the corning into force of the present Convention. 

4· The Republic of Austria shall hand over to the Czechoslovak Republic the files of the General 
Insurance Organisation for Employees' Pensions dealing with the insurance liabilities to be accerted 
by the latter State, and it undertakes to preserve for thirty years from the coming into force o the 
present Convention those files and accessory documents which are not distributed and to allow 
them to be inspected by the authorised organs of the Czechoslovak Republic or of the office in that 
country which, in accordance with No. 2, has accepted the insurance liabilities, and to deliver to them, 
if necessary, such. files and accessory documents as it does not itself require. The contracting 
States shall ensure that all information relating to the execution of the present Convention is supplied 
by the offices concerned and agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct 
between the respective offices without resort to the diplomatic or consular authorities. 

B. DISTRIBUTION OF FUNDS. 

I. The funds of the Organisation as existing on December Jist, 1922, shall be distributed. 
Prepaid interest on mortgage, communal and other loans for the year 1923 which was paid to the 
Organisation immediately and which became due in 1922, shall not be refunded. 

2. With regard to immovable property, each of the States shall receive that which is situated 
in its territory. In conformity with the above, the General Insurance Organisation for Employees' 
Pensions shall hand over : 

(a) To the Republic of Austria : 
The premises and land situated in Vienna V, Vienna XVII, at Salzburg, Graz and 

at Fiilz near Aflenz, and also the rural property at Saalbach, near Zell am See, called 
" Oberreitgut " ; 

(b) To the Czechoslovak Republic : 
The Organisation's premises and land situated at Prague and the Rest Home at 

Luhacovice ; 
(c) To the Republic of Poland: 
The Organisation's premises at Lw6w. 

The rights and obligations of the Organisation in respect of the General Utility Association 
of Public and Private Insurance Organisations, a limited liability company in Vienna, shall devolve 
on the Republic of Austria ; those in respect of the Association for the Building of Employees' 
Dwellings, founded by the Assicurazioni Generali, the Riunione Adriatica di Sicurta, the Insurance 
Organisation against Accidents to Workmen at Trieste and of the General Insurante Organi .ation 
for Employees' Pensions at Vienna shall devolve on the Kingdom of Italy. 

The fittings and appurtenances of the above-mentioned immovable property shall be assigned 
to the States which recieve that property. The fittings and appurtenances of the central organisation 
and the provincial organisations at Vienna, Graz and Salzburg shall be assigned to the Republic 
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Republique tchecoslovaque, c~lui de ~·etablissement regi~nal _Lwow a Ia Republique de Pologne 
et celui de l'etablissement regwnal Tneste au Royaume d Itahe. 

3. Les prets hypothtlcaire, regionaux et commun~ux sont, assignes a cet E_tat, dans .Iequel 
Ie debiteur a son domicile. En outre, passent a Ia Repubhque tchecoslovaque les prets hypothecaires 
de r,188.~r,25 cour. et de 2.2oo.o6o,o9 cour., d'_un,total de ~.389.021,34 cour., valeur_JI decembre 
1922, emiS a Ia maison de santl- (( Radmm »,SOCiete (par actions) a Jachyrnov ( Joachzn;-stal) eta Ia 
societe (par actions), "Helenenhof-lmperial-hotel" a Karlovy Vary (Carlsbad)! I une et 1 autre ayant 
leur siege a Vienne. Les droits cventuels resultant de rembourse~ents. de prets o!l des J~ote-parts 
de prets en tant que ces remboursements a~r":ient etc effec~ues a I etabhsse~ent &'eneral assurance 
des pensions d'employes en couronnes autnchiennes _ou anciennes ap~e.s Ia separation des valeurs mo
netaires sont assignes a cet Etat dans lequelle debiteur a son domicile. 

4· Les creances de l'etablissement res?ltant de pril!les an:ierees et d'autres avoirs qui existaient 
a Ia date du 31 decembre 1918 sont reparhes de Ia mamere smvante : 

A Ia Republique d'Autriche . . . . . . . . 2.321.329.26 cour. 
A Ia Republique Tchecoslovaquc . . . . . . 4·432.392,72 " 
A Ia Republique de Pologne . . . . . . . . 2.599.694.38 " 
Au Royaume de Roumanie . . . . . . . . 574·477.92 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 135.222,94 
Au Royaumc d'ltalie . . . 1.375-710,57 " 

Total • 11.438.827,79 cour 

Le droit de l'etablissement de reclamer plus tard des primes passe a I'Etat national sur Ie 
territoire duquel l'emploi donnant lieu aux primes reclamees etait occupe. 

5· Tous Ies avoirs de !'etablissement general d'assurance des pensions d'employes envers ses 
anciens etablissements regionaux et les etablissements successeurs qui existaient a Ia date du 31 de
cembre 1922 et notamment ceux provenant de mandements d'encaissements, deduction faite des 
pavements effectues jusqu'a Ia date susdite sur compte de I'etablissement general d'assurance des 
pensions d'employes, passent a cet Etat auquell'etabiissement successeur appartient. La Republique 
d'Autriche recevra Ia dette du compte courant de l'etablissement general d'assurance des pensions 
d'cmployes envers l'etablissement d'assurance des pensions d'employes a Vienne. 

6. Tou~es_les dett_es de !ombard de l'etablissement general d'assurance de~ pensions d'employes 
de Ia souscnptlon des htres d emprunt de guerre seront supportees par Ia Repubhque d 'Autriche seule. 
Ces dettes en tant qu'elles ont ete contractees envers des maisons de souscription sur le territoire de 
Ia Republique tchecoslovaque, c'est·a-dire concernant les dettes de lombard de 

626.368 cour. valeur 31 decembre 1918 envers Ia PraZ5ka uverni banka de Prague, 
2JI.7IO cour. valeur 31 decembre 1918 envers l'Obchodni banka succursale a Prague 

autrefois Zalozni uverni ustav a Kralove Hradec. ' ' 
954.686 cour. valeur 31 decembre 1918, envers Ia Nemecka agrarni a prumyslova 

bank~:\. Prague, 
795-973 cour. valeur 31 decembre 1918, envers Ia Moravska agrarni a prumyslova banka a Brno, 
886.xos_cour. val~ur 31 dece~bre 1918, envers Ia Moravska eskomptni banka a Brno, 

ser~nt soUmises ala r~glementahon de laquelle Ia Republique d'Autriche et Ia Republique 
tch~coslovaque conviendront concernant le payement de dettes privees en monnaie des 
anci~nnes c~uronnes. On ne pou~ra pas poursuivre en justice ces dettes de lombard jusqu'a 
Ia miSe en vigueur de Ia convention respective. 

L'arg~nt comptant qui e~istait a Ia date du 31 decembre 1922 et Ies avoirs de I'etablissement 
central ~xtst~nt a Ia date_susd1te env~rs Ia _caissc d'epargne postale autrichienne et d'autres etablisse
ments fmanc1crs sont ass1gnes :\. Ia Repubhque d' Autriche. 
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of Austria, those of the provincial organisations Prague I, Prague II, Bmo I, Bmo II and Opavashall 
be assi~ed to the Czechoslovak Republic, those of the provincial organisation at Lwow to the 
Republic of Poland, and those of the provincial organisation at Trieste to the Kingdom of Italy. 

J. The mortgage, provincial and communal loans shall be assigned to the State in which the 
debtor is domiciled. The Czechoslovak Republic shall further receive the mortgage loans of 
I,I88,961.25 crowns and 2,2oo,o6o.o9 crowns, totalling J,J89,02I.J4 crowns, value on December Jist, 
1922, issued to the" Radium " Hospital, a joint-stock company, at Jachymov (]oachimstal) and 
to the " Helenenhof-Imperial-hotel ' , a joint-stock company, at Karlovy Vary {Carlsbad), each of 
these companies having its seat at Vienna. Any claims in respect of the repayment of loans or 
parts of loans made to the General insurance Organisation for Employees Pensions' in Austrian 
or pre-war crowns, subsequent to the separation of the currencies, shall be assigned to the State 
in which the debtor is domiciled. 

4· Debts to the Organisation resulting from premiums overdue and other assets, existing on 
December Jist, I9I8, shall be distributed as follows : 

To the Republic of Austria .. 
To the Czechoslovak Republic . . . . . . 
To the Republic of Poland . . . . . . . . 
To the Kingdom of Roumania. . . . . . . . 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
To the Kingdom of Italy . . . . . . . . . .. 

Total 

2,J2I,J29.26 crowns 
4.4J2,Jg2.72 .. 
2,599.694.J8 • 

574.477-92 • 
IJ5,222.94 

I,J75,7I0.57 .. 

The right of the Organisation to claim premiums at a later date shall be transferred to the State 
on whose territory the post in respect of which the premiums are claimed, was held. 

5· All the assets of the General Insurance Organisation for Employees' Pensions in respect of 
its former provincial organisations and of its successor organisations existmg on December Jist, 1922, 
and in particular the assets resulting from orders for payment, but not including payments made 
up to the above-mentioned date for the account of the General Insurance Organisation for Employees' 
Pensions, shall be transferred to the State to which the successor organisation belongs. The Republic 
of Austria shall receive the debt on the current account of the General Insurance Organisation 
for Employees' Pensions in favour of the Insurance Organisation for Employees' Pensions at Vienna. 

6. All the secured debts of the General Insurance Or~anisation for Employees' Pensions in 
the form of war loan bonds shall be accepted by the Repubhc of Austria alone. In so far as these 
debts have been contracted towards issuing institutions in the territory of the Czechoslovak Republic, 
that is to say, the following secured debts : 

626,J68 crowns, value December JI, 1918, owing to the Priska uvt'mi banka of Prague• 
2JI,7IO crowns, value December JI, I9I8, owing to the Prague branch of the Obchodni 

Bank, formerly the Zalozni uvemi ustav at Kralove Hradec. 
954,686 crowns, value December JI, 19I8, owing to the Nemecka agrami a prilmyslova 

banka at Prague. 
795.97J crowns, value December JI, 1918, owing to the Moravska agrami a prumyslova 

banka at Bmo. 
886,105 crowns,. value December JI, I9I8, owing to the Moravska eskomptn! banka 

at Bmo, shall be subject to regulations to be agreed upon between the Republics of Austria 
and Czechoslovakia with regard to the payment of private debts in the former crowns 
currency. These secured debts may not be sued for until the relevant convention has come 
into force. 

. Cash in hand on December 31, 1922, and the assets of the Central Organisation existing on the 
said date in favour of the Austrian Postal Savings Bank and other financial institutions shall be 
assigned to the Republic of Austria. 
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Les effets qui existaient a Ia date du 31 decembre 1922 avec les coupons a J>a.I:tir du ~··janvier 
192/~nt assignes sans marque quelconque aux Parties contractantes de Ia mantUe smvante. D 

revient : A Ia Republique d'Autriche . . 51,05249 pour cent 
A Ia Republique tchecoslovaque . . . . . . 37,2~5 • • 
Au Royaume d'ltalie . . . . . . . . . . 5,551 I • • 
A Ia Republique de Pologne. . . . . · 4,42579 • • 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 1,48687 » • 
Au Royaume de Roumanie . . . . . . . . 0,22239 » . » • 

Afin de balancer les restes indivisibles on prendra pour base les valeur;; estm~ahves a Ia date 
du 29 decembre 1922 de Ia chambre de bourse a Vienne (NO 10/1922 du bulletm offictel de Ia chambre 
de bourse a Vienne). 

Vu qu'il resulte de Ia repartition susdite : 
Pour Ia Republique d'Autriche une plus-value de 
Pour le Royaume de Roumanie une plus-value de 
Pour Ie Royaume d'Italie une plus-value de . 

4·455.000 cour. 
368.ooo • 

1.418.ooo • 
par contre: 

Pour Ia Republique tchecoslovaque une moins-value de: . 2.614.000 • 
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes une moms-

value de . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.247.000 » 
Et pour Ia Republique de Pologne une moins-value de 2.370.000 » 

La Republique d'Autriche sera obligee de payer : 
A Ia Republique tchecoslovaque le montant de . . . . 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes le montant de 
A Ia Republique de Pologne le montant de 

2.6q.ooo 
1.247·000 

584.000 

» 
» 
)) 

En outre a Ia Republique de Poio~r1e seront a payer : 
Par le Royaume de Rouman1e le montant de 368.ooo » 
Par Ie Royaume d'Italie Ie montant de 1.418.ooo » 

La Republique d'Autriche, le Royaume d'Italie et Ie Royaume de Roumanie verseront ces 
montants dans Ie delai d'un mois a dater de Ia mise en vigueur de Ia convention aux legations des 
Etats respectifs a Vienne ou aux bureaux designes par celles-ci a Vienne. La Republique d'Autriche 
s'engage a pourvoir ace qul' les marques des effets soient annulees, eta ce que les Iistes des numeros 
presentees a Ia commission des reparations soient rectifiees; en outre, elle s'engage a mettre dans le 
delai susdit A Ia disposition de Ia legation de Ia Republique tchecoslovaque a Vienneau lieu du depot 
les effets qui reviennent a cet Etat d'apres Ies disposttions precedentes et accorder gratuitement 
l'autorisation d'exporter ces effets. 

Les details de Ia repartition des titres resultent des annexes I-VII qui constituent une partie 
integrante de Ia presente convention. 

8. La Republique d'Autriche et Ia Republique tchecoslovaque s'engagent a verser chacune le 
montant de 375.000.000 cour. a Ia Republique de Pologne et Ie montant de 25o,ooo,ooo cour. au 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes en argent comptant. 

Elles verseront les montants aux legations des Etats respectifs a Vienne ou aux bureaux designes 
par celles-ei a Vienne dans un delai d'un mois a dater de Ia mise en vigueur de Ia convention. 

9· Les droits et les expectatives en vertu du service du personnel de l' etablissement general 
d'assurance des pensions d employes et du personnel des anciens etablissements regionaux passent 
a ces etablissements successeurs, au Sl'rvice desquels les employes ont passe. Les etablissements suc
cesseurs se chargent aussi des pensions de retraite et des pensions de gr~ce des anciens employes 
en retraite et des memhres survivants des families des employes dl' res etablissements regionaux 
qui sont situes dans leur district. 

L'eta"?lisseme~t g.eneral d'~urance des pensions a !!ague. se charge encore de Ia quote-part 
de la pellSion de I anc1en secretaJre gent!ral supp!eant de I etablissement, restant apres a voir passe 
un arrangement avec I' etablissement au sujet de Ia moitie de Ia retraite, en arrondissant cette quote
part a 500 cour. tchecoslovaques par mois pour lui et,le cas echeant, de Ia pension douaire et pupillaire 
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7· The securities existing on December 31st, 1922, with coupons as from. January 1st, 1923, 
shall be assigned to the Contracting Parties, without any inscriptions upon them, as follows : 

To the Republic of Austria, 51.05249 per cent. 
To the Czechoslovak Republic, 37.20085 per cent ; 
To the Kingdom of Italy, 5-55161 per cent ; 
To the Republic of Poland, 4-42579 per cent ; 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 1.48687 per cent ; 
To the Kingdom of Roumania, 0.22239 per cent. 

In order to adjust indivisible remainders the basis taken shall be the estimated values on 
December 29th, 1922, on the Vienna Stock Exchange (No. 10/1922 of the Official Bulletin of the 
Vienna Stock Exchange). 

In view of the fact that the above distribution will represent : 
For the Republic of Austria an excess share of 4,455,000 crowns. 
For the Kingdom of Roumania an excess of 368,ooo crowns. 
For the Kingdom of Italy an excess of 1,418,ooo crowns, whereas it will represent : 

For the Czechoslovak Republic a deficiency of 2,614,000 crowns. 
For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a deficiency of 1,247,000 crowns, 

And for the Republic of Poland a deficiency of 2,37o,ooo crowns, 
The Republic of Austria shall be required to pay : 
To the Czechoslovak Republic 2,6J4,000 crowns. 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 1,247,000 crowns. 
To the Republic of Poland 584,000 crowns. 
The Republic of Poland shall further receive : 
From the Kingdom of Roumania 368,ooo crowns. 
From the Kingdom of Italy 1,418,ooo crowns. 

The Republic of Austria, the Kingdom of Italy and the Kingdom of Roumania shall pay these 
sums, within one month of the coming into force of the Convention, to the legations of the various 
States in Vienna, or to offices in Vienna designated by those legations. The Republic of Austria 
undertakes to ensure that the inscriptions on these securities are removed and that the lists of the 
numbers submitted to the Reparation Commission are corrected ; it also undertakes to place at the 
disposal of the Legation of the Czechoslovak Republic in Vienna, within the said period, at the place 
of deposit the securities which fall to that State under the foregoing provisions and tG grant free of 
charge permission to export theSt· securities. 

The detailed distribution of the securities appears in Annexes I to VII, which shall constitute 
an integral part of the present Convention. 

8. The Republic of Austria and the Czechoslovak Republic undertake to pay each the sum 
of 375 million crowns to the Republic of Poland and the sum of 250 million crowns to the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes in cash. 

They shall pay these sums to the legations of the respectives States in Vienna or to offices in 
Vienna designated by those legations, within one month from the coming into force of the Convention. 

9· The claims and contingent benefits in respect of the service of the staff of the General 
Insurance Organisation for Employ.:es' Pensions and of the staff of the former provincial organisa
tions shall be transferred to the successor organisations into whose service the employees passed. 
The successor organisations shall also be responsible for the retiring pensions and gratuities of former 
retired employees and of surviving members of the families of the employees of those provincial 
organisations which are situated in their district. 

The General Insurance Organisation for Employees' Pensions at Prague further undertakes to 
pay the share of the pension of the former assistant secretary-general of the Organisation remaining 
ov~r after the conclusion of an agreement with the Organisation concerning half of the pension, 
th1s share to be fixed at the round sum of 500 Czechoslovak crowns per month in the case of the 
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en arrondissant Ia premi~re a 200 cour. tchecoslovaques et Ia derni~~e pour chaque enfant a 40 cour. 
tchecoslovaques par mois · cependant le susnomrm\ sera autonse a demander le montant de 
100.000 cour. tchecoslovaqu~ conune ~an~ement ~ le delai de trois m?is a dater de Ia ratific~
tion de Ia convention, en renonc;ant toutefoJS a Ia pension et aux expectatlves des membres survt
vants de sa famille. 

La Republique d' Autriche. se charge des retraites et des pension~ dou~ires et pupillaires de l'a~
cien secretaire general de l'etablissement general d'assurance des rensions d employes et des employes 
ployes de l'etablissement central qui n'ont passe au service d aucun etablissernent successeur en 
accommodant ces pensions ou expectatives au reglement pour les employes des autorites federales. 

10. I.e transfert a l'assureur competent des fonds attribues a chaque Etat sera SOumis a Ia 
reglementation interieure de ce dernier. 

II. Chacune des Parties contractantes renonce a Ia perception de droits de timbre et autres 
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de !'execution de cette convention. 

Artide II. 

Apres l'accomplissement de Ia presente convention par Ia Republique d'Autriche,la Republique 
tchecoslovaque ne lui reclamera plus rien en vertu de !'article 275 du Traite de Saint-Germain 
au sujet de f'etablissement general d'assurance des pensions d'employes. 

Artide III, 

. La presente convention sera ratifiee dans le plus bref delai possible, e!Ie entrera en vigueur 14 
]Ours apres Ia date a laquelle les instruments de ratification auront ete echanges. 

En _foi de quoi, les plenipotentiaires susnommes ont appose leurs signatures a Ia presente 
convention. 

Fait. a Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition dont une 
sera re!Dlse a chacune des Hautes Parties contractantes. 

Pour la Republique tchecoslovaque : 
Dr Jan BRABLEC. 

Pour la Republique d' A utriche : 
Wilhelm THAA. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL. 

En vu_e de pr~iser I~ co~ditions dans le5quelles devront etre executees certaines clauses de 
Ia convention relattv~ a I etabhssement general d'assurances des pensions d'employes ii est entendu 
entre les Hautes Parties contractantes, 

, I .. Que les t_itres d'emprunt de guerr~ a remt;ttre par Ia Republique d'Autriche conformement 
~I artic:Je I, _sect~on B. No 7 de Ia convention susdite seront munis de Ia marque : " 1,on der Republik 
vsterrnch nteht ubernommen » ; 

usdi2 · Que les effet~ ~e chaque es~e. en tan~ qu'ils sont designes dans les annexes de Ia convention 
s. te CO!DIIle pas ~rres au sort, seront re~Js par egard a leur morcellernent selon Ia suite a.rithme
tialingue de leurs numeros_entre I~ Etats nahonaux ranges conformement al'article I section 8 No 7 ea I, de Ia convention susdite. ' ' ' 

rem!~ c~=~~~ ~~~~~e~~~~sc:~~~~:~. vingt-quatre en double expedition dont une sera 

Pot4r la Ripublique tclaicoslo!Jaque : 
Dr Jan BRABLEC. 

Pour la Republique d'Autriche: 
Wilhelm THAA. 
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secretary and, in the event of his death, the Organisation shall also pay a pension to his widow and 
children, the former's pension being fi ed at 200 Czechoslovak crowns and the pension of the latter 
at 40 Czt'choslovak crowns for each child per month ; nevertheless, the above;-mentioned secretary 
shall be permitted to demand a fixed sum of roo,ooo Czechoslovak crowns within three months of 
the ratification of the Convention, at the same time renouncing the pensions and contingent benefits 
for the surviving members of his family. 

The Republic of Austria undertakes to pay the pensions, including widows· and orphans' 
pensions, of the former secretary-general of the General Insurance Organisation for Employees' 
Pensions and of the employees of the Central Organisation who have not entered the service of any 
successor organisation, these pensions or contingent benefits being subject to the regulations govern
ing employees of the federal authorities. 

10. The funds allocated to each State shall be transferred to the competent insurance organi
sation in accordance with the internal regulations of the.State in question. 

II. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties 
which may become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention. 

Article II. 

After the execution of the c:;:ent Convention by the Republic of Austria, the Czechoslovak 
Republic shall make no further c · son Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain as 
far as concerns the General Insurance Organisation for Employees' Pensions. 

Article III. 

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen 
days after the date of the exchange of the instruments of.ratification. 

In faith whereof the- above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the 
present Convention. 

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four, 
in two copies, of which one shall be _transmitted to each of the High Contracting Parties. 

For the Czechoslovak Republic 
Dr Jan BRABLEC. 

ADDITIONAL PROTOCOL. 

For the Rept~blic of Austria : 
Wilhelm THAA. 

With a view to determining the conditions under which certain clauses of the Convention 
regardin~ the Ge~eral Insurance Organisation for Employees' Pensions shall be!executed, the High 
Contractmg Parties agree : 

. I .. That _the war lo:m bonds to be handed over by_ the Republic of Austria in confor
rruty With Article I, SectiOn B, No.7. of the above-mentioned Convention shall be inscribed 
von der Republik Osterreich nicht ubernommen; 

2. That t~e securities of _each kind ,in so far as they are described in the armexes of 
~he abov~ment~oned Con':'entio~ as not having to be drawn by lot, shall be distributed 
m t_he anthm~tical order m which they are numbered between the States mentioned in 
Article I, Section B, No. 7, paragraph I of the above-mentioned Convention. 

. Done :'-t Vienn3;. the twenty-ninth dar of March, one thousand nine hundred and twenty-four, 
m two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties. 

For the Czechoslovak Republic : For the Republic of Austria: 
Dr. Jan BRABLEC. Wilhelm THAA 
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ANNEXE I 

LISTE DE LA RtPARTITION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE. 

Quote-part revenant 

51.os249% ~7.o6o8s% S-SSI61 % 4-42579% 1.48687% 0.22239% 

Valeur Denomination de-s titrf"S a Ia au au nominate a Ia Royaume a Ia au Republique Royaume Republique 
Royaume des Serbes, Republique tcbeco- de de d'Autriche slovaque d'ltalie Pologne Croates Roumanie 

etSlov~nes 

505.6oo I. Kriegsanleihe 
vom Jahre 1914 258.000 188.300 28.000 22.300 8.000 1.000 

56].400 II. Kriegsanleihe 
vom Jahre 1915 290.000 211.000 32.000 25.000 8.400 I.OOO 

81.830.300 III. Kriegsanleihe 41.7]6.400 30·490.6oo 4·543·000 3-621.6oo 1.216.]00 182.000 

300.03.000 IV. Kriegsanleihe 
(Staatsanleihe) 15-31].000 11.179.000 1.666.000 1.328.000 446.000 6].000 

46.88o.ooo IV. Kriegsanleihe 
(Schatzscheine) 23-933-000 17-468.000 2.003.000 2.075·000 69].000 104.000 

70-415.000 V. Kriegsanleihe 
(Staatsanleihe) 35·949.000 26.237·000 3·909-000 3.116.000 1.047-000 157·000 

39·o85.000 V. Kriegsanleihe 
(Schatzscheine) 19.954-000 14-563.000 2.169.000 1-731.000 58r.ooo 8].000 

I 10.000.000 VI. Kriegsanleihe 
(Sche.tzscheine) 56.158.ooo 40.987.000 6.107.000 4.868.000 1.635·000 245·000 

75-000.000 VII. Kriegsanleihe 
(Sche.tzscheine) 38.289.000 2].946.000 4-164.000 3-319.000 1.115.000 16].000 

100.2o8.ooo VIII. Kriegsanleihe 
(Schatzscheine) 51.159-000 37·338.000 5·563.000 4·435·000 1-490-000 223.000 

554·494·300 283.o83·400 2o6.6o7·900 30-784.000 24·540·900 8.244-100 1.234·000 II revieot proportion-
oelleroeot 283.08].147 2o6.6o9.289 )0.]83.)61 24·540·753 8.244.610 1.233·140 

par coostlq ueot + 253 - 1.389 +639 + 147 - 510 + 86o 
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ANNEX I. 

LIST SHOWING THE DISTRIBUTION OF WAR LoAN BoNOS. 

Share of 

51,05249% 37,26o8s% 5.55161% 4,42579% 1,48687% 0,22339% 

Nominal 
Description of bonds to the 

value Kingdom to the 
to the to the to the to the of the Kingdom 

Republic Czechoslovak Kingdom Republic Serbs, of 
of Austria Republic of Italy of Poland Croats and Roumania 

Slovenes 

505,6oo I. Kriegsanleihe 
vom Jahre 1914 258,000 188,300 28,000 22,300 8,000 I,OOO 

567.400 II. Kriegsanleihe 
vom Jahre 1915 290,000 211,000 32,000 25,000 8,400 1,000 

81,830,300 III. Kriegsanleihe 41,776.400 30.490,6oo 4,543,000 3.621,6oo 1,216,700 182,000 

300,03,000 IV. Kriegsanleihe 
(Staatsanleihe) 15,317,000 II,179,000 1,666,000 1,328,000 446,000 67,000 

46,88o,ooo IV. Kriegsanleihe 
(Schatzscheine) 23,933,000 17,468,000 2,003,000 2,075,000 697.000 104.000 

70,415,000 v. Kriegsanleihe 
(Staatsanleihe) 35.949,000 26,237,000 3.909,000 3,116,ooo 1,047·000 157.000 

39,o85,ooo v. Kriegsanleihe 
(Schatzscheine) 19,954·000 14,563,000 2,169,000 1,731,000 581,000 87,000 

110,000,000 VI. Kriegsanleihe 
(Schatzscheine) 56,158,ooo 40,987,000 6,107,000 4,868,000 1,635,000 245.000 

75.000,000 VII. Kriegsanleihe 
(Schatzscheine) 38,289,000 27.946,000 4.164,000 3,319,000 1,115,000 167,000 

100,2o8,ooo VIII. Kriegsanleihe 
(Schatzscheine) 51,159,000 37,338,000 5.563,000 4·435,000 1,490,000 223,000 

554·494·300 283,o83.400 zo6,6o7,900 30.784,000 24·540,900 8,2..,.,100 1,234,000 

Proportionate share 283,083.147 2o6,6o9,289 30,783,361 24.540·753 8,244.610 1,233,140 

Result + 253 - 1,389 +639 + 147 - 510 + 86o 

Na. a139 
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13 10.000 
5 10.000 

14 10.000 I 
7! ~;::} 
4 2.000 
2 200 
8 10.000} 
8 5·000 
2 200 
I 10.000 

61 10.000 

I 10.000} 
18 5.000 
21 1.000 
6 20.000 I 

3610.000 
473 2.000 

I7 10.000} 
2 2,000 
I IOO 

81 2.000 I 
7 200 

36 420 

Socilti tla NatitJtu - Recueil tlea T raith. 

ANNEXE II 

QVOTE-PART DES EFFI!TS (A L'EXCBPTION DES TITRES D'EMPRVNT 
DE GVERRE) REVENANT A LA RiPVBLIQUE D'AVTRICHE, 

1.976.oo1.o6o cour. 

1929 

a l'exclusion de y compris les 

Denomination des titn•s 

4:!7 Tirolerl..and. Hyp. Pfdbfe 
4 Yo GOrz Gradiska Ld. Hyp. 
Oaterreich Ndw. u. Slldnordd. 

Vbdgs. Bhn. 

4 Ys% Ani. der Stadt Czemo
witz 

4% Ani. d. Stadt Krakau 

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld. 
Hyp. Anst. . ..... 

4 Ys% Pfdbfe. d. Grazer Gem. 
S~ark. . .....•. 

3 Ys }'0 Ung. Gal. Eisenb. 
Prior. 

4 Ys% Istrianer Kommunal
Kred. Obi. 

fist. Staatsrentenanl. 

4 Ys% Krainische Ld. Bk. 
Komm. Schldsch. 

4% Mairente 

sa;£~. E~ .. "':'~~· .A~t .. I.' 

5·000 

I 50 

IIO 

12.000 

effets d~ja tir~ au sort mais pas 
encore remboursh; 

Valeur 
nominate 

130.000 
50.000 

280.000 

10.000 

61o.ooo 

25.6oo 

I21.000 

Cours 
deJa 

bourse 

I04.000 
22.500.000 

243·600.000 

2.420.000 

I8o.6oo 

Valeur 
nominale 

130.000 
50.000 

280.000 

120.400 

9.000 IO.OOO 

671.000 61o.ooo 

5.888.ooo 25.600 

54·450.000 121.000 

20.892.000 

Cours 
de Ia 

bourse 

2.420.000 

18o.6oo 

671.000 

5.888.ooo 

54·45°·000 

20.892.000 

1.78I.o60 

IO.OOO 
1 1~·~ I 4% BOhmischer West b. Prior I23.000 4 2.-

15.120 

18.ooo 

9·900 

1.512.000 

22.140.000 

u.88o.ooo 

15.120 

r8.ooo 

9·900 

1.512.000 

22.140.000 

1r.88o.ooo 
33 300 4% Pilsen-Priesen Bhn. Prior I 20.000 

I IO.Ooc 4 o/~~r~n~~d: ~~· .B~n.. 
123

.
000 

(138)133 400 5~% Linz-Budw. Eisb. Akt. I50.ooo 

I: 
2'=14% .Gal. Karl Ludw. Bhn. 

1o.ooo 
53.200 

12.300.000 
79.800.000 

10.000 
55·200 

12.300.000 
8z.8oo.ooo 

oder (1) (6oo) Prior. · • · · · · · · • 
IO 2.000 4% conv. Kronenxente .. 
13 200 Aktien der Obchodni Banka. 

2.000 

1.050 
2.137 

A reporter 

32.8oo 

20.000 
2.6oo 

656.ooo 

210.000 
5·556.200 

33·400 
20.000 

2.6oo 
210.000 

5·556.200 
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ANNEX II. 

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LoAN BoNDS) FALLING TO THE 
REPUBLIC OF AUSTRIA. 

No. at 

I3 IO,OOO 
5 IO,OOO 

I4 IO,OOO l 
70 2,000 

I IO,OOO} 
6 5,000 
4 2,000 
2 200 
8 IO,OOO f 
8 5,000 
2 200 
I 10,000 

61 10,000 

I IO,OOO} 
I8 5,000 
21 1,000 

6 20,000} 
36 IO,OOO 

473 2,000 
I7 IO,OOO f 

2 2,000 
I IOO 

8I 2,000 l 
7 200 

36 420 

Description of Securities 

4 & Tiroler Land. Hyp. Pidbfe 
4 Yo GOrz Gradiska Ld. Hyp. 
05terreich Ndw. u. Siidnordd. 

Vbdgs. Bhn. 

4 %% Ani. der Stadt Czerno
witz 

4% Ani. d. Stadt Krakau 

4% Pidbfe. d. Salzburger Ld. 
Hyp. Anst. 

4 Y.% Pfdbfe. d. Grazer Gem. 
S~ark. . 

3% Yo Ung. Gal. Eisenb. 
Prior. 

4 %% Istrianer Kommunal
Kred. Obi. 

4% ost. Staatsrentenanl. 

4 Y.% Krainische Ld. Bk. 
Komm. Schldsch. 

4% Mairente 

53ft% Elis. Westb. Akt. I. 
Em. 

5,000 

I 50 

90 

IIO 

23,000 

I,090 

10,000 

I IO,ooo l 4 % BOhmischer Westb. Prior 123,000 
4 2,000 

33 300 4%PilsenPriesenBhn.Prior I20,ooo 
I Io,ooo 4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn. 

Prior. . . . . . . . . . I23,ooo 
(I38)133 400 5%% Linz Budw. Eisb. Akt. 150,000 

I6 2•000 ,. 4% Gal Karl Ludw. Bhn. 
- 4 20011 Pri oder (I) (6oo) or. 2,000 

IO 2,000 4% conv. Kronenrente . . 
I 3 200 Aktien der Obchodni Banka. 

No. 2139 

I,050 
2,137 

Carried Forward 

excluding including 

securities already drawn for, but not 
yet repaid 

Nominal I 
Value 

130,000 
50,000 

280,000 

IO,OOO 

6to,ooo 

25,6oo 

I2I,OOO 

I5,I20 

Stock 
Exchange 

prices 

IOof,OOO 
22,500,000 

243.6oo,ooo 

2,420,000 

I8o;'6oo 

9,000 

67I,OOO 

5,888,ooo 

Nominal I 
Value 

I30,000 
50,000 

280,000 

10,000 

610,000 

25,6oo 

54·450,000 I2I,OOO 

20,892,000 I74· IOO 

1,512,000 15,120 

Stock 
Exchange 

prict"S 

243.600,000 

I8o,6oo 

9,000 

5,888,ooo 

20,892,000 

I,5I2,000 

18,ooo 22,t4o,ooo t8,ooo 22,14o,ooo 

9,900 n,88o,ooo 9,900 II,88o,ooo 

IO,OOO I2,300,000 IO,OOO I2,300,000 
53,200 79.800,000 55.200 82,800,000 

32,8oo 656,ooo 33.400 668,ooo 

20,000 210,000 20,000 210,000 

2,6oo 5·556,200 2,6oo 5.556,200 
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ANNEXE II (suite). 

51.05249% de: 1.976.oo1.o6o cour. 2.007.041.o6o cour. 

a !'exclusion de y compris les 

effets d~ja tirCs au sort mais pas 

Pikes a Dt>nomination des titres 
encor~ rembourses 

Valeur I Cours I Valeur I Cours 
dela dela nominate bourse nominale bourse 

Report 

I 2.000} 4% Pidbfe. d. tist. Bod. Cred. 
I I.OOO Anst. 170 3·400 5·780 3·400 5·780 
2 200 
I IO.OOO I 4% tisterr. Mllrzrente 12.000 1oo.8oo 12.000 1oo.8oo 
I 2.000 

- - 4~ Ani. d. Stadt Wien 1 
• - - - -

153 10.000 5 0 Schatzscheine der Stadt 
Wien ......... 250 1.530.000 3.825.000 1.530.000 3.825.000 

(337)318 400 3%% Nordwestb. Prior .. 57·200 I27.200 72.504.000 134.800 76.836.000 
(6) 6 10.000} ~% tisterreich. N. W. und 

(226)222 2.000 iidnordd. Vbdgs. Bhn. 87.000 504.000 438.48o.ooo 513.200 446.484.000 
(3) (400) 

27 10.000 Grazer Gemeindesparkasse. IIO 270.000 297·000 270.000 297·000 

1.013·740.840 1.029.188.840 
11 revient proportionnellement 1.oo8.797·744 1.024.644·437 

par consequent + 4·943·096 + 4·444·403 

1 Rembourse en totalite le 7 juin 1923. 

Pi~ces 

ANNEXE III 

QUOTE-PART DES EPPETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) 
REVENANT A LA RBPUBLIQUE TCHBCOSLOVAQUE. 

37,26o85 % de : 1.976.oor .o6o cour. 2.007.041.o6o cour. 

a )'exclusion de y compris les 

eftets d~j a tirM au sort mais pas 
a nenomination des titres encore rembours& 

Valeur Cours I Val.eur I Cours 
nominale dela dela 

boune nommale bourse 

910.000 4 6)> Tiroler Land. H~ Pidbfe. So go.ooo 72.000 go.ooo 72.000 
4 10.000 4 ~ ~rz ~radiska HrJ:; 45.000 40.000 18.ooo.ooo 40.000 18.ooo.ooo 

s5 2.000} 4 ~terreich. Ndw. u. Sii ordd. 
86 400 fcl Bhn. • . . . . . 87.000 204·400 177.828.000 204·400 177.828.000 

3 1.000} 4 % '}'o . der Stadt Czemo-
162 200 wttz 5.000 35·400 1.77o.ooo 35·400 1.77o.ooo 

A reporter 
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ANNEX II (continued). 

51.05249% of: I,976,ooi,o6o crowns :z,oo7,04I,o6o crowns 

excluding including 

se-curitif'S already drawn for, but not 

No. at Description of Securities yet rrpaid 

Nominal I Stock 
Nominal I Stock 

Value Exchange Value Exchange 
prices prices 

Brought Forward 
I 2,000} 4% Pfdbfe. d. ast. Bod. Cred. I 1,000 
2 :zoo Anst. 170 J,400 5.780 J,400 5.780 

I 10,000} 
I 2,000 4% osterr. MArzrente 12,000 100,800 I2,000 IOO,Soo 

- - 4% Ani. d. Stadt Wien ' - - - -
153 10;000 5% Schatzscheine der Stadt 

Wien ...... 250 I,5JO,OOO J.825,ooo I,5JO,OOO J,825,ooo 
(337)318 400 3 Yz% Nordwestb. Prior .. 57.200 127,200 72.504,000 I34,8oo 76,836,000 

(6l 6 10,000} ~% osterreich. N. W. und (226 222 2,000 
iidnordd. Vbdgs. Bhn. . . 87,000 504,000 438.480,000 5I3,200 446.484,000 (3 (400) 

27 10,000 Grazer Gemeindesparkasse. 110 270,000 297.000 270,000 297,000 

I,013,740,840 I ,029, I88,840 
Proportionate share I,oo8,797,744 1,024,644·437 

Result + 4·943.096 + 4·444·403 

1 Repaid in full on June ]th, I 92 3. 

ANNEX Ill. 

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LoAN BoNDS) FALLING TO THE 
CZECHOSLOVAK REPUBUC. 

37.:z6o85 % of: 1,976,oo1,o6o crowns 2,007,04I,o6o crowns 

excluding including 

securities already drawn for, but not 

No. at Description of Securities yet repaid 

Nominal I Stock 
Nominal I Srock 

Value Exchange Value Exchange 
prices prices 

910,000 4~TirolerLand. Hyp. Pfdbfe. So 90,000 72,000 90,000 72,000 
4 10,000 4 ° 0 Giirz Gradiska Ld. ~- 45,000 40,000 x8,ooo,ooo 40,000 18,000,000 

85 2,000} asterreicb. Ndw. u. Sfidn d. 
86 400 Vbdgs. Bbn ....... 87,000 204,400 177,828,000 204·400 177,828,000 

3 1,000} 4 Yz% Ani. der Stadt Czemo-
162 200 witz 5·000 35.400 1,77o,ooo 35.400 1,770,000 

Carried Forward 

No. a139 
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ANNEXE III (suite). 

37,20085 % de : 1.976.oo1.o6o cour. 2.oo7,041.o6o cour. 

a l'exclusion de y compris les 

eflets dejA tires au sort mais pas 
encore rembours~s 

Pii:c.cs a [)fnomination des titn·s 

Valeur Cours Valeur Cours 

nominale de Ia nominale dela 
bourse bourse 

44 2.000 4% Ani. d. Stadt Krakau . 
Report 

150 88.ooo 132.000 88.000 132.000 
I 10.000 4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld. 

9.000 Hyp. Anst ....... yo 10.000 9.000 10.000 

44 10.000 4 %% Pfdbfe. d. Grazer Gem. 
484.000 484.000 sgark. . ....... 110 440.000 440.000 

(47) -t6 400 3% Yo Ung. Gal. Eisen b. 
18.400 4·232.000 18.8oo 4-32of.OOO Prior. . . . . . . . 23.000 

2 10.000} 4 Ya% Istrianer Kommunal 
88.000 39.6oo.ooo 8 1.000 Kred. Obi. ...... 45·000 88.ooo 39.6oo.ooo 

520 2.000 4% iist. Staatsrentenanl. 840 1.040,000 8.736.000 1.040.000 8.736.000 
4 10.000 I 4 Yz')o Krainische Ld. Bk. 40 2.000 Komm. Schldsch. 12.000 127.000 15.240.000 127.000 15.240.000 7 1.000 

57 2.000} 4% Mairente . I.O<JO II9.200 1.299.280 II9,200 1.299.280 26 200 
26 420 53/t:~. El~s .. ':'e~t~. Akt. I. 

10,000 10.920 1.092.000 10.920 1.092.000 
7 2.000 4 °/c Biihmischer W estb. Prior 123.000 14.000 17.220.000 14.000 17.220.000 

24 300 4 ~~ Pilsen-Priesen Bhn. Prior. 120.000 7.200 8.640.000 7·200 8.640.000 - - 4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn. 
Prior. ....... • .. I 23.000 - - - -(101) 97 400 sY4% Linz Budw. Eisb. Akt. 150.000 38.8oo 58.2oo.ooo 40,400 6o.6oo.ooo 

7 2.000} 4% Gal. Karl Ludw. Bhn. 15 6oo Prior .. ::!.000 24.000 480.000 24·400 488.ooo (7) 5 200 
7 2.000 4 '}0 conv. Kronenrente . . 1.050 14.000 147·000 q.ooo 147·000 10 200 Aktien der Obchodnl Banka. 2.137 2.000 4·274·000 2.000 4·274·000 1 2.000 l 4% Pfdble. d. iist. Bod. Cred. 
1 1.000 Anst .......... 170 3.000 5.100 3·000 5.100 I 10.000 4% iisterr. Mllrzrente . . . 840 10.000 84.000 10.000 84.000 - - 4% Ani. d. Stadt Wien 1 • - - - -112 10.000 5% Schatzscheine der Stadt 

Wien . . . . 250 1.120.000 2.800.000 1.120.000 2.800.000 (246)232 400 3 Ya% Nordwestb. Prior. 57.800 92.800 52.896.000 98.400 s6.o88.ooo (2) (400) l 4% iisterreich. N. W. u. Siid-
(187)184 2.000 nordd. Vbdgs. Bhn. 87.000 368.ooo 320. 16o.ooo 374·8oo 326.076.000 20 10.000 Grazer Gemeindesparkasse. IIO 200.000 220.000 200.000 220.000 

II revient proportionnellement 733.620.380 745·228.380 
736.274·791 747·840·559 

par consequent 1- 2.654·41I - 2.612.179 

1 Rembourse en totalite le 7 juin 1923. 

N• 2139 
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ANNEX III {conlinued). 

37.26o8s % of : 1.976.oor.o6o crowns 2,007,041,o6o crowns 

excluding including 

sPCurities already drawn for, hut not 

No. at Description of Sr-curlties yet repaid 

Nominal Stock 
Nominal I Stock 

Value Exchange Valm· Exchange 
prices priCE'S 

Brought Forward 
44 2,000 4% Anl. d. Stadt Krakau . 150 88,000 132,000 88,ooo 132,000 

I IO,OOO 4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld. 
Hyp. Anst. 90 IO,OOO 9,000 IO,OOO 9,000 

44 IO,OOO 4 %% Pfdbfe. d. Grazer Gem. 
Spark. IIO 440,000 484,000 440,000 484,000 

(47) 46 400 3%% Ung. Gal. Eisen b. 
Prior ...... .... 23,000 r8,400 4.232,000 I8,8oo 4·324,000 

2 IO,OOO l 4 Yz% Istrianer Kommunal. 
8 I,OOO Kred. Obi.. 45·000 88,000 39,6oo,ooo 88,000 39.600,000 

520 2,000 4% ost. Staatsrentenanl. 840 I,040,000 8,736,000 I,040,000 8.736,000 
4 IO,OOO} 4Yz% Krainische Ld. Bk. 

40 2,000 Komm. Schldsch. I2,000 127,000 15,240,000 I27,000 I5,240,000 
7 1,000 

57 2,000 l 4% Mairente . 1,090 119,200 I,299,280 II9,200 1,299.280 26 200 
26 420 53/£% Elis. Westb. Akt. I. 

m. IO,OOO 10,920 1,()(}2,000 10,920 1,092,000 

7 2,000 4% BOhmischer West b. Prior 123,.000 14,000 17,220,000 14,000 17,220,000 
24 300 4% Pilsen Friesen Bhn. Prior. 120,000 7,200 8.6 .. 0,000 7,200 8,640,000 

- - 4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn. 
Prior .......... 123,000 - - - -

(101) 97 400 5¥4% Linz Budw. Eisb. Akt. 150,000 38,ioo 58,200,000 40,400 6o,6oo,ooo 
7 2,000} 4% Qal. Karl Ludw. Bhn. 

15 6oo Prior. 24,000 48o,ooo 24·400 488,000 
(7) 5 200 2,000 

7 2,000 4% conv. Kronenrente . . 1,050 q,ooo 147·000 14,000 147·000 
IO 200 Aktien der Obchodni Banka. 2,I37 2,000 4·274·000 2,000 ... 2J4,000 

I 2,000 l 4% Pfdbfe. d. ast. Bod. Cred. 
I I,OOO Anst. I70 3,000 5,100 3,000 5,100 
I IO,OOO 4% osterr. Marzrente . . . 840 10,000 84,000 10,000 84,000 

- - 4% Ani. d. Stadt Wien 1 • - - - -
112 IO,OOO 5% Schatzscheine der Stadt 

Wien ......... 250 1,I20,000 2,800,000 1,120,000 2,800,000 

(246)232 400 3 Yz% Nordwestb. Prior. . 57.800 92,800 52,896,000 98.400 56,o88,ooo 
(2) (400) l 4% osterreich. N. W. u. Siid-

(187)184 2,000 nordd. Vbdgs. Bhn. 87,000 368,000 320, r6o,ooo 3J4,800 326,o76,ooo 
20 IO,OOO Grazer Gemeindesparkasse. 110 200,000 220,000 200,000 220,000 

733.620,380 745· 228,380 
Proportionate share 736,274·791 74 7 .8 .. 0,559 

Result - 2,654,4II t-- 2,612,179 

1 Repaid in full on June ]th, 1923. 

No. 2139 
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(37) 
(27) 

(5) 

Societe du Natioru - Recueil du T raitu. 1929 

ANNEXE IV 

E~ETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) QUOTE-PART DES •• 
REVENANT AU ROYAUME D'ITALIE. 

I 10.000 
I 10.000 

76 400 

26 200 

~ ::~~, 
35 200 

7 10.000 

13 1.000 

77 2.000 

;; I.~:} 
5 100 

89 200 
4 420 
I 2.000 

3 300 

14 
5 
3 

400 
6ool 
200 

l 2.000 
2 200 
1 200 

I 1.000 

17 10.000 

35 400 
21 2.000 I 
32 400 

3 10,000 

5.55161 % de : 

Dtnomination des titres 

4 6';. Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe 
4 }'0 G<>rz Gradiska Ld. Hyp. 
4 o/o osterreich. Ndw. u. Stid-

nordd. Vbdgs. Bhn. . . . 
4 Yz% Ani. der Stadt Czemo

witz 

4 ~0 Ani. d. Stadt Krakau 

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld. 
Hyp. Anst ...... . 

4 Yz% Pfdbfe. d. Grazer Gem. 
sgark. . ...... . 

3 '12 /0 Ung. Gal. Eisen b. 
Prior. . . . . . .. 

4 '12% lstrianer Kommunal 
Kred. Obi. . . . .. 

4% osterr. Staatsrentenanl. 

4%% Krainische Ld. Bk. 
Komm. Schldsch. 

90 

IIO 

23.000 

12.000 

4 '~ Mairente . . . . . . . 1.090 
5~% Elis. West b. Akt. !,Em. 1o.ooo 
4 .0 Bohm. Westb. Prior. . 123oooo 
4% Pilsen Priesen Bhn. Prior. 12o.ooo 
4 ~~ Siidnordd. Vbdgs. Bhn. 

Prior. . . . . . . 0 • • 123oooo 
5~0/.1 Linz-Budw. Eisb. Akt. 150o0oo 
4 1;, Gal. Karl Ludwo Bhn. 

Prior ....... 0 •• 

4 ~~ conv. Kronenrente 
Aktien der Obchodnt Banka. 
4% Pfdbfe. d. ost. Bod. Cred. 

Anst. . . . 0 • 0 •• 

4 ~;, osterr. Mllrzrente . . 
4% Ani. d. Stadt Wien 1 • • 

5% Schatzscheine der Stadt 

.2.000 

loOjO 

2.137 

Wien 250 
3 Y2 % Nordwestb. Prior. 0 • 57.ooo 
4% osterreich. N. W. u. Siid-

nordd. Vbdgs. Bhno . . . 87.000 
Grazer Geml'indesparkasse . 110 

II revient proportionnellement 
par consequent 

1 Rembourse en totahte le 7 JUtn 1923. 

1.976,oo1.o6o cour. 

a ]'exclusion de y compris les 

Eflets dejA tires au sort mals pas 
encore rembours& . 

Valeur I nominale 

Cours 
de lA 

bourse I Valeur I 
no min ale 

Cours 
de Ia 

bourse 

10.000 
10.000 

5-200 

13.000 

70.000 

2.8oo 

13.000 
154·000 

18.900 

17.8oo 
1.68o 
2.000 

900 

5.6oo 

3.6oo 
2.000 

400 

200 
1.000 

8.000 
4-500.000 

26.448.000 

26o.ooo 

70.000 

644.000 

5·85o.ooo 
1.293.6oo 

2.268.000 

194-020 
168.ooo 

2.460.000 
1.o8o.ooo 

72.000 
21,000 

854.8oo 

340 
8.400 

425.000 
7-980.000 

54.8oo 47.676.000 
30.000 1----3~3:/.:·:.:000=1 

II0.740.66o 
109.699.872 

,+ 1.040,788 

10.000 
10.000 

13.000 

70.000 

2.8oo 

18.900 

17.800 
1.68o 
2,000 

900 

6.000 

3.6oo 
2.000 

400 

200 
1,000 

170.000 
14.800 

S.ooo 
4·500.000 

26.448.000 

260.000 

19-500 

644.000 

5·85o.ooo 
1.293-6oo 

2.268.000 

194-020 
t68.ooo 

2.46o.ooo 
1.080.000 

9.000.000 

72.000 
21.000 

854·800 

425.000 
8.436.000 

_56.000 48·720.000 
30.0001----.:!.3.:!.3;..,·0,.;00,.. 

JI2.84o.66o 
II 1.423.092 

,+ 1.417-568 

No 2139 
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No. 

(37) 
(27) 
(5) 

Leaaue of Natioru - Treaty Series. 95 

ANNEX IV. 

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LoAN BoNDS) FALUNG TO THE 
lqNGDOM OF ITALY. 

at 

I 10,000 
I 10,000 

76 400 

26 200 

5·55161 % of : 

Description of Securities 

4% Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe 
4% GOrz Gradiska Ld. Hyp. 
4% osterreich. Ndw. u. Siid-

nordd. Vbdgs. Bhn. . . . 
4 Yo% Ani. der Stadt Czemo

witz 5,000 

~ ;:=} 4% Ani. d. Stadt Krakau 
35 200 

150 

7 10,000 

7 

13 1,000 

77 2,000 
II 1,000} 
37 200 

5 100 
89 200 

4 420 
I 2,000 

3 300 

14 
5 
3 

400 
6oo I 
200 

I 2,000 
2 200 

200 

t 1,000 

17 10,000 

35 400 
21 2,000 I 
32 400 

3 10,000 

4% l'fdbfe. d. Salzburger Ld. 
Hyp. Anst. 

4 Yo% Pfdbfe. d. Grazer Gem. 
Spark. 

90 

IIO 
3 Yo% Ung. Gal. Eisenb. 

Prior ......... . 
4 Yo% lstrianer Kommunal. 

2J,OOO 

Kred. Obi. ...... . 
4% osterr. Staatsrentenanl. 

4 Yo% Krainische Ld. Bk. 
Komm. Schldsch. 12,000 

46 Mairente . . . . . . . 1,090 
5~,% Elis. West b. Akt. I. Em. to,ooo 
4 Yo BOhm. Westb. Prior.. . 123,000 
4% Pilsen PriesenBhn. Prior. 120,000 
4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn. 

Prior. . . . . . . . . . 123,000 
51(1,% Linz-Budw. Eisb. Akt. 150,000 
4o/, Gal Karl Ludw. Bhn. 

Prior ......... . 
4% conv. Kronenrente . . 
Aktien der Obchodnf Banka. 
4% Pfdbfe. d. <>st. Bod. Cred. 

Anst. 
4% osterr. Marzrente . . . 
4% Ani. d. Stadt Wien' . . 
5% Schatzscheine der Stadt 

2,000 
1,050 
2,137 

Wien . . . . . . . . . 250 
3 Yo% Nordwestb. Prior. . . 57,000 
4%0sterreich. N. W. u. Siid-

nordd. Vbdgs. Bhn. . . . 87,000 
Grazer Gemeindesparkasse . IIO 

Proportionate share 
Result 

1,976,ooi,ooo crowns 1 2.007.o.p.o6o crowns 

excluding including 

securities already drawn for, but not 
y('t repaid 

Nominal I 
Value 

10,000 
10,000 

5,200 

13,000 

70,000 

13,000 
154·000 

t8,goo 

17,800 
1,68o 
2,000 

goo 

5.6oo 

3.6oo 
2,000 

400 

200 
1,000 

170,000 
14,000 

Stock 
Exchaoge 

prlcE"s 

8,000 
4-500,000 

26,448,ooo 

260,000 

70,000 

64<f,OOO 

5,850,000 
l,293.6oo 

2,268,000 

194,020 
168,000 

2,400,000 
1,080,000 

72,000 
21,000 

854,8oo 

425.000 
7.980,000 

54.800 47.676,000 
30,ooo

1 
___ 3~3.!.:'~ooo.;.=l 

I IO, 740,66o 
109,699.872 

+ 1,040,788 

Nominal I 
Value 

10,000 
10,000 

5,200 

13,000 

70,000 

2,8oo 

18,goo 

17,800 
t,68o 
2,000 

900 

6,000 

3,600 
2,000 

400 

200 
1,000 

Stock 
Exchange 

prices 

8,000 
4·500,000 

26,448,ooo 

26o,ooo 

19.500 

5,85o,ooo 
l,293.6oo 

2,268,000 

194,020 
168,000 

2,400,000 
1,080,000 

9.000,000 

72,000 
21,000 

854.800 

340 
8,400 

425,000 
8,4J6.ooo 

56,ooo 48.720,000 
30,0001--~3:~,;3•:_:;000~ 

II2,84o,66o 
II I ,423,092 

+ 1,417.568 

1 Repaid in full on June 7th, 1923. 

No. 2139 
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ANNEXE V 

QUOTE·PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) 
REVENANT A LA R.EPUBLIQUE, DE POLOGNE. 

1929 

4··42579 % de : 1.976,oo1.o6o cour. 2.007.041.o6o cour. 

a !'exclusion de y compris les 

eflets deja tirk au sort mais pas 
encore rembourses 

Pi~ces il Denomination des titres 

Valeur Cours I Valeur I Cours 

nominate de Ia nominate de Ia 
bourse bourse 

I 10.000 4% Tiroler Land.Hyp.Pfdbfe. So 10.000 8.000 10.000 S.ooo 
- 4% GOrz-Gradiska Ld. Hyp. 45·000 - - - --

61 400 4% osterreich. Ndw. und 
87.000 21.228.000 21.228.000 Siidnordd. Vbdgs. Bhn. . 24·400 24·400 

22 200 4 Yz%Anl.d.StadtCzemowitz s.ooo 4·400 220.000 4·400 220.000 
s 2.000 l 4% Ani. d. Stadt Krakau 150 10.400 IS.6oo 10.400 xs.6oo 2 200 

- - 4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld. 
Hyp. Anst ........ 90 - - - -

5 Io.ooo 4 Y.% Pfdbfe d. Grazer Gem. 
sgark .......... IIO so.ooo 55·000 50.000 55·000 

5 400 3 Yz Yo U ng. Gal. Eisen b. 
46o.ooo 460.000 Prior 23.000 2.000 2.000 

I 10.000 4 Yz% Istrianer Kommunal. 
Kred. Obi. ....... 45.000 10.000 4·500.000 10.000 4·500.000 

62 2.000 4% ost. Staatsrentenanl. . 840 124.000 1.041.6oo 124.000 1.041.6o0 
15 1.0001 4 Y2% Krainische Ld. Bk. 

I 100 Komm. Schldsch. . . . . 12.000 15.100 1.812.000 15.100 1.812.000 
7 2.000} 4% Mairente • 1.090 14.000 154·780 14.200 154·780 I 200 
3 420 5~% Elis.Westb. Akt.l.Em. 10.000 I.26o 126.000 I.26o 126.000 
I 2.000 4 ,0 BOhm. Westb. Prior.. . I23.000 2.000 2.46o.ooo 2.000 2.46o.ooo 
3 300 4% Pilsen-Priesen Bhn. Pior 120.000 900 x.o8o.ooo 900 1.080.000 - - 4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn. 

Prior. . . . . . . . . . 123.000 - - - -
II 400 5 ~% Linz-Budw. Eisb. Akt. 150.000 4·400 6.6oo.ooo 4·8oo 7.200.000 

4 6oo l 4 0 Gal. Karl Ludw Bhn. 
(3) 2 200 Prior. . . . . . . . . . 2.000 2.800 56.ooo 3·000 6o.ooo I 2.000 4 ~{, conv. Kronenrente . . r.o5o 2.000 21.000 2.000 21.000 I 200 Aktien der Obchodni Banka. 2.137 200 427·400 200 427·400 I 200 4% Pfdbfe. d. ost. Bod. Cred. 

Anst .......... 170 200 340 200 340 - - 4% osterr. Ml!.rzrente . . 840 - - - -- - 4% Ani. d. Stadt Wien 1, - - - -q IO.OOO 5% Schatzscheine der Stadt 
Wien ....... 250 130.000 325.000 130.000 325.000 (29) 28 400 3 Yz% Nordwcstbahn Prior. 57.000 11.200 6.384.000 II.6oo 6.612.000 (22) 2I 2.000 l 4% osterreich. N. W und 

(I) 4 400 Siidnordd. Vbdgs. Bhn. . 87.000 43·6oo 37·932.000 44·400 38.628.000 2 10.000 Grazer Gemeindcsparkasse . 110 20.000 20.000 20.000 22.000 

II revicnt proportionnellement 84.928.720 86.456.720 
87·453.657 88.827.222 

par consequent - 2.524.937 - 2.370.702 

1 Rembourse en totahte le 7 )Um I923. 

~· Jl_\11 



1929 

No. 

(3) 

(29) 
(22) 

(I) 

League o/ Nations - Treaty Series. 97 

ANNEX V. 

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BONDS) FALLING TO THE 
REPUBLIC OF POLAND. 

4-42579 % of : 

at Description of Securities 

I Io,ooo 4% Tiroler Land.Hyp. Pfdbfe 
4% GOrz Gradiska Ld. Hyp. 

400 4% osterreich. Ndw. und 
Siidnordd. Vbdgs. Bhn. . 

6I 

22 200 4 Yz %An!. d. StadtCzemowitz 

~ 2'~: I 4% Ani. d. Stadt Krakau 

5 10,000 

I 10,000 

62 2,000 
I5 I,OOO I 

I IOO 
7 2,000 I 
I 200 
3 420 
I 2,000 
3 300 

II 

4 
2 

400 
6oo I 200 

I 2,000 
I 200 
I 200 

I3 10,000 

28 400 
21 2,000 I 

4 400 
2 10,000 

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld. 
Hyp. Anst. 

4 Yz% Pfdbfe. d. Grazer Gem. 
Spark. 

3 Yz% Ung. Gal. Eisenb. 
Prior ........ . 

4 Yz% Istrianer Kommunal. 
Kred. Obi. 

4% ost. Staatsrentenanl. 
4 Yz% Krainische Ld. Bk. 

Komm. Schldsch. 

4% Mairente 

5~% Elis.Westb. Akt. I. Em. 
4 !'o BOhm. Westb. Prior.. . 
4% Pilsen-Priesen Bhn. Pior 
4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn. 

Prior ......... . 
5~% Linz-Budw. Eisb.Akt. 
4 }'0 Gal. Karl. Ludw Bhn. 

Prior ......... . 
4% conv. Kronenrente . . 
Aktien der Obchodnf Banka. 
4% Pfdbfe. d. ost. Bod. Cred. 

Anst. 
4% osterr. Marzrente . . . 
4% Ani. d. Stadt Wien 1 • • 

5% Schatzscheine der Stadt 
Wien . . . 

3 Yz% Nordwestbahn Prior. 
4% osterreich. N. W. und 

Siidnordd. Vbdgs. Bhn. . 
Grazer Gemeindesparkasse . 

8o 
45.000 

87,000 
5,000 

I 50 

IIO 

23,000 

I2,000 

1,090 

10,000 

I23,000 
I20,0QO 

I23,000 
150,000 

2,000 

I,o5o 
2,I37 

250 
57·000 

87,000 
IIO 

Proportionate share 
Result 

1,976.oo1,o6o crowns l2,007,041,o6o crowns 

excluding l including 

securities already drawn for, but not 
yet rt"paid 

Nominal 
Value 

IO,OOO 

50,000 

2,000 

I5,IOO 

I4,000 

I,26o 
2,000 

900 

4·400 

2.8oo 
2,000 

200 

200 

I)O,OOO 
11,200 

Stock 
Exchange 

prices 

8,000 

21,228,ooo 
220,000 

15,6oo 

55.000 

46o,ooo 

r,812,000 

154.780 
126,000 

2,46o,ooo 
1,o8o,ooo 

6,6oo,ooo 

325,000 
6,384,000 

43.6oo 37.932,000 
20,000 1-...,.--2::0;:·::000::::1 

84.928,720 
87.453.657 

- 2,524,937 

Nominal I 
Value 

10.000 

50,000 

2,000 

15,100 

14,200 

1,26o 
2,000 

900 

3·000 
2,000 

200 

200 

130,000 
II,6oo 

Stock 
Exchange 

prices 

8,000 

21,228,000 
220,000 

15,6oo 

1,812,000 

154·780 
126,000 

2,46o,ooo 
x,o8o,ooo 

7,200,000 

6o,ooo 
21,000 

427.400 

340 

325,000 
6,612,000 

44.400 38,628,000 
20,000 1--,..,,.....;2::;2~·::000:::: 

86.456.720 
88,827,222 

- 2,370.702 

1 Repa1d m full on June 7th. 1923. 

7 
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ANNEXE VI 

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) 
REVENANT AU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOvENES. 

1929 

1,48687 % de : 1-976,oo1.o6o cour. 2.007,04I.o6o cour. 

~ !'exclusion de y compris les 

effets d~jA tires au sort, mais pas 
Pi~ces A D~nomination des titres encore rembourses 

Valeur Cours Valeur Cours 
de Ia de Ia nominale 

bourse nominale 
bourse 

- - 4 z Tiroler Land. Ht1. Pfdbfe. So - - - -- - 4 ~ GOrz-Gradiska . Hyp. 45-000 - - - -20 400 4 § <lsterreicb. Ndw. und 
8.ooo 6.96o.ooo 8.000 6.96o.ooo udnordd. Vbdgs. Bhn. . 87.000 

7 200 4% 'Yo Ani. der Stadt Czemo-
Wttz ......•... 5-000 1.400 70-000 1-400 70-000 

3 I.OOO I 4% Ani. d. Stadt Krakau 150 3.600 5-400 3-600 5-400 3 200 
- - 4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld. 

Hyp. Anst. . ..... 90 - - - -2 10.000 4%% Pfdbfe. d. Grazer Gem, 
Spark .•. IIO 20.000 22.000 20.000 22.000 2 400 3%% Ung. Gal. Eisen b. 
Prior ... 0 0 ••••• 23.000 Boo I84.000 8oo 184.000 4 1.000 4% % lstrianer Kommunal. 
Kred. Obi. ....... 45-000 4-000 I.8oo.ooo 4-000 I.8oo.ooo 2I 2.000 4% list. Staatsrentenanl. . 840 42.000 352.8oo 42.000 352.800 5 I.ooo I 4%% Krainische Ld. Bk. 

I IOO Komm. Schldsch ..... I2.000 5-IOO 612.000 5-IOO 612.000 24 200 1 ~~ Mairen te . . . . . . . I.090 4.8oo 52-320 4.8oo 52-320 I 420 5 ~% Elis. West b. Akt. I. Em. IO.OOO 420 42.000 420 42.000 - - 4l"o Biihm. Westb. Prior.. . I23.000 - - - -I 300 4 °1 Pilsen Priesen Bhn. Prior. I20.000 300 360.000 300 36o.6oo - - 4 ~0 Stidnordd. Vbdgs. Bhn. 
Prior .......... 123.000 - - - -4 400 5~% Linz-Budw. Eisb. Akt. 150.000 r.6oo 2.400.000 r.6oo 2.400.000 5 200 4 0 Gal. Karl Ludw. Bhn. 
Prior .......... 2.000 I.OOO 20.000 I.OOO 20.000 I 2.000 4~ri conv. Kronenrente .. I.050 2.000 21.000 2.000 21.000 I 200 Aktien d. Obchodni Banka . 2. I37 200 427-400 200 427-400 - - 4% Pfdbfe. d. ost. Bod. Cred. 
Anst, •• 0 ••• 0 • I70 - - - -- - 4% osterr. Miirzrente . . - - - -- - 4% Ani. d. Stadt Wien' . - - - -4 IO.OOO 5% Schatzschcine der Stadt 
Wien 

•••••• 0 •• 250 40.000 100.000 40.000 xoo.ooo (Iol 9 400 3%% NordwestbahnPrior. 57-000 3.6oo 2.052.000 4-000 2.280.000 (2 7 2.000 ) 4% ostcrreich. N. W. und 
(27) 2 400 Stidnordd. Vbdgs. Bhn. . 87.000 14.8oo I3.876.ooo I4.800 I2.876.ooo I 10.000 Grazer Gemeindesparkasse . IIO zo.ooo n.ooo 10.000 11.000 

II revient proportionnellement 28.367.920 28.595-920 
29-380.567 29.842.091 par consequent - 1.012.647 1- I.246.I7I . 

1 
Rembourse en total1te le 7 JUm 1923. 

N• 2139 
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No. 
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ANNEX VI. 

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BoNDS) FALLING TO THE 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. 

at 

20 

7 200 

Description of Securities 

4% Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe. 
4 ~ GOrz Gradiska L<l. Hyp. 
4 Yo osterreich. Ndw. und 

Sudnordd. Vbdgs. Bhn. . 
4 Yz% Ani. der Stadt Czemo

witz 

3 I,OOO} 4 % Ani. d. Stadt Krakau 
3 200 

4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld. 
Hyp. Anst. 

2 IO,ooo 4 Yz% Pfdbfe. d. Grazer Gem. 

2 400 3 ~o/,arkUng. . G;u." Else~b: 
Prior. • .•.... 

4 I,ooo 4% Yz Istrianer Kommunal. 
Kred. Obi. 

21 2,000 

5 I,OOO} 
I IOO 

24 200 
I 420 

4% ost. Staatsrentenanl. 
4 Yz% Krainische Ld. Bk. 

Komm. Schldsch. . 
4 ;o. Mairente . . . . . . 
5~f%Elis.Westb. Akt. I. Em. 
4 70 BOhm. Westb. Prior.. • 

So 
45.000 

87,000 

IIO 

23,000 

I,976,00I,o6o crowns 2,007,o.p,o6o crowns 

excluding including 

securities already drawn for, but not 
yet repaid 

Nominal I Value 

8,000 

20,000 

Boo 

Stock 
Exchange 

pricf.'S 

6,96o,ooo 

22,000 

1,8oo,ooo 
352,800 

612,000 
52.320 
42,000 

Nominal I 
Value 

8,000 

20,000 

Soo 

4,000 
42,000 

Stock 
Exchange 

prices 

6,960,000 

22,000 

I84,000 

I,Soo,ooo 
352.800 

6I2,000 
52.320 
42,000 

I 300 4 ~ Pilsen-PriesenBhn. Prior. 
- - 4 Yo Siidnordd .. (Vbdgs. Bhn. 

Prior ....•..... 

12,000 
1,090 

10,000 

I23,000 
120,000 300 360,000 300 360,000 

(10) 
(2l 

(27 

4 400 5~% Linz-Budw. Eisb. Akt. 
5 200 4 7o Gal. Karl Ludw. Bhn. 

Prior. : ...•.••. 
I 2,ooo 4% conv. Kronenrente 
I 200 Aktien d. Obchodnf Banka . 

4% Pfdbfe. d. ost. Bod. Cred. 
Anst ......... . 

4% osterr. Marzrente . . . 
4% Ani. d. Stadt Wien 1 • • 

4 Io,ooo 5% Schatzscheine der Stadt 
Wien .•..•.•.• 

9 400 3 Yz% Nordwestbahn Prior . 
7 2,000} 4% osterreich. N. W. und 
2 400 :;udnordd. Vbdgs. Bhn. . 
I Io,ooo Grazer Gemeindesparkasse 

123,000 
150,000 

2,000 
I,050 
2,137 

170 

250 
57.000 

87,000 
IIO 

Proportionate sbare 
Result 

1 Repaid in full on June ]th, 1923. 

No. 0139 

I,6oo 

1,000 
2,000 

200 

40,000 
3.6oo 

100,000 
2,052,000 

I4,8oo 13,876,000 
IO,OOOI---::-~II:;·:.:ooo=l 

28,36].920 
29.380,567 

- I,OI2,647 

I,6oo 

I,OOO 
2,000 

200 

40,000 

4·000 

20,000 
2I,OOO 

42],400 

100,000 
2,280,000 

14,800 12,876,000 
10,000~--:;.II:;•:.:OOO= 

28.595.920 
29.842.091 

f- 1,246,171 
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ANNEXE VII 

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) 
REVENANT AU ROYAUME DE ROUMANIE. 

1929 

0,22239 % de : 1.976,ooi.o6o cour. 2.oo7,041.o6o cour. 

A }'exclusion de y compris les 

etfets dej~ tires au sort, mais pas 

Pieces D~nom.ination des titres encore re-mboursk 

I 200 
2 200 

I I.OOO 

3 2.000 
4 200 

3 200 

I 400 
I 200 

I IO.OOO 

4% Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe 
4% GOrz-Gradiska Ld. Hyp. 
4% osterreich. Ndw. und 

Siidnordd. Vbdgs. Bhn. . 
4 Y.%Anl d.StadtCzemowitz 
4% An!. d. Stadt Krakau . 
4% P!dbfe. d. Sa!zburger Ld. 

Hyp. Anst ....... . 

4 'i"'~~~.bf~. ~· ~~az~r.~~· 
3 Ya~9 Ung.Gal. Eisenb. Prior 
4 Yz% Istrianer Kommunal-

Kred. Obi. ...... . 
4% ost. Staatsrentenanl. 
4%% Krainische Ld, Bk, 

Komm. Schldsch. . . . . 
4 {? Mairente . . . . . . . 
5~,% Elis.Westb. Akt. I,Em. 
4 70 BOhm. West b. Prior. . . 
4% Pilsen Priesen Bhn. Prior. 
4% Sltdnordd. Vbdgs. Bhn. 

Prior ......... . 
5 ~% Linz Budw. Eisb. Akt. 
4 70 Gal. Karl Ludw. Bhn. 

Prior ......... . 
4% conv. Kronenrente .. . 
Aktien der Obchodni Banka. 
4% P!dbfe. d. 6st. Bod. Cred. 

Anst ...... . 
4% osterr. Mlrzrente 
4% Ani. d. Stadt Wien 1 • • 

5% Scbatzscheine der Stadt 
Wien ......... . 

3 Y.% Nordwestbahn Prior. 
4% listerreich. N. W. und 

:Sitdnordd. Vbdgs. Bhn. . 
Grazer Gemeindesparkasse. 

So 
45·000 

87.000 
5·000 

I 50 

IIO 
23.000 

I2.000 
1.090 

10.000 
123.000 
I20.000 

123.000 
150.000 

2.000 
1.050 
2.137 

250 
57·000 

87.000 
IIO 

II revien t proportionnellemen t 
parco~uent 

1 Rembours6 en totalit6 le 7 JUtn I923. 

Dr Jan BRABLEC. 

Copie certifi6e conforme : Praha, le 23 aout 1929. 
Karel Kazbunda, Dir1cUMr ills ArcAiues. a. i. 

Valeur I 
nominate 

-
-
1.200 

200 
400 

-

-
-

1.000 
6.000 

Soo 
6oo 

-
-
-
-

400 

200 
-
-
-
-
-

IO.OOO 
400 

2.400 
-

+ 

Cours I V~eur I Cours 
de Ia nominale dela 

bourse bourse 

- - -- - -
1.044·000 1.200 1.044·000 

10.000 200 10.000 
6oo 400 6oo 

- - -
- - -
- - -
450.000 1.000 450.000 

50.400 6.000 50.400 

96.ooo Soo ¢.000 
6.540 6oo 6.540 - - -- - -- - -

- - -
6oo.ooo 400 6oo.ooo 

4·000 200 4·000 - - -- - -
- - -- - -- - -

25.000 IO.OOO 25.000 
228.000 400 456.000 

2.o88.ooo 2.400 2.o88.ooo - - -
4.602.540 4·830·540 
4·394·429 4·403·~59 

2o8.111 + 367.08I 

Wilhelm Tuu. 
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No. 

(2) 
(6) 
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ANNEX VII. 

SHARE OF SECURITIES (EXCLUDING WAR LOAN BoNDS) FALLING TO THE 
KINGDOM OF RouMANIA. 

at 

I 200 
2 200 

I 1,000 

3 2,000 
4 200 

3 200 

I 400 
I 200 

I 10,000 

I 400 
6 400 

0,22239 % of : 

Description of Securities 

4% Tiroler Land.Hyp. Pfdbfe 
4% Giirz Gradiska Ld. H yp. 
4% iisterreich. Ndw. und 

Siidnordd. Vbdgs. Bhn. . 
4 ;} 'YoAnl. d. StadtCzemowitz 
4% Ani. d. Stadt Krakau 
4% Pfdbfe. d. Salzburger Ld. 

Hyp. Anst ....... . 
4%% Pfdbfe. d. Grazer Gem. 

Spark. 
3 Y!% Ung. Gal. Eisenb.Prior 
4 Yz% Istrianer Kommunal 

Kred. Obi. 
4% iist. Staatsrentenanl. 
4 ;} % Krainische Ld. Bk. 

Komm. Scbldsch .. 
4 {7 Mairente . . . . . . . 
5~% Elis.Westb. Akt. I. Em. 
4 Yo Biihm. Westb. Prior. . . 
4% Pilsen PriesenBhn. Prior. 
4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn. 

Prior ......... . 
5~% LinzBudw. Eisb. Akt. 
4 Yo Gal. Karl Ludw. Bhn. 

Prior ......... . 
4% conv. Kronenrente 
Aktien der Obchodni Banka. 
4% Pfdbfe. d. iist. Bod. Cred. 

Anst. 
4% iisterr. M!i.rzrente . . . 
4% Ani. d. Stadt Wien • . . 
5% Schatzscheine der Stadt 

Wien . . . . 
3%% Nordwestbahn Prior .. 
4% iisterreich. N. W. und 

Siidnordd. Vbdgs. Bhn. . 
Grazer Gemeindesparkasse • 

So 
45.000 

87,000 
s.ooo 

150 

IIO 
23,000 

12,000 
I,Q90 

10,000 
I2J,OOO 
I20,000 

I2J,OOO 
150,000 

2,000 
I,050 
2,I37 

Proportionate share 
Result 

1.976.oo1.o6o crowns 2.007.041.o6o crowns 

excluding including 

Sf'curities already drawn for, but not 
yet repaid 

Nominal Stock Nominal 

I 

Stock 
Value Echaoge Value Exchange 

prices prict's 

- - - -
- - - -
I,200 1,044·000 1,200 1,044.000 

200 10,000 200 10,000 

400 6oo 400 6oo 

- - - -
- - - -
- - - -

I,OOO 450,000 1,000 450,000 
6,000 50,400 6,000 50,400 

Soo 96,ooo Soo 96,000 
6oo 6.540 6oo 6.540 

- - - -
- - - -
- - - -

- - - -
400 6oo,ooo 400 600,000 

200 4·000 200 4·000 
- - - -
- - - -

- - - -
- - - -
- - - -

IO,OOO 25,000 IO,OOO 25,000 
400 228,000 400 456,000 

2,400 2,088,000 2,400 2,088,000 
- - - -

4,602,540 4·830·540 
4·394.429 4·403,459 

+ 208,I II + 367,081 

1 Repaid in full on June 7th, I 923. 

Dr. Jan BRABLEC Wilhelm THAA. 
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AUTRJCHE 
ET TCHECOSLOVAQUJE 

Convention relative a 1' etablissement 
d'assurances contre les accidents 
du Syndicat officiel des chemins 
de fer autrichiens, avec protocole 
additionnel. Signes a Vienne, le 
~9 mars 1 9~-4. 

AUSTRJA 

AND CZECHOSLOVAKJA 

Convention regarding the Organisa
tion of the Austrian Rai 1 ways 
Official Syndicate for 1 nsurance 
against Accidents, with Additional 
Protocol. Signed at Vienna, 
March 29, • 9~-4. 
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2140. - CONVENTION 1 ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE 
ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, RELATIVE A L'ETA
BLISSEMENT D'ASSURANCES CONTRE LES ACCIDENTS DU 
SYNDICAT OFFICIEL DES CHEMINS DE FER AUTRICHIENS. 
SIGNEE A VIENNE, LE 29 MARS 1924. 

Texte otficiel fra11ftJis communique par le deUgue permanent de la Republique tchecoslovaque ala Societe 
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 septembre 1929. 

LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LA REPUBLIQUE n'AUTRICHE, animees du desir deconclure. 
en execution de !'article 275 du Traite de Saint-Germain, une convention au sujet de l'etablissement 
d'assurances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens a Vienne, ont 
nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOV AQUE : 

M. le D• Jan BRABLEC, conseiller au Ministere de Ia Prevoyance sociale ; et 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 

M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Ministere federal pour !'Administration 
Sociale; · 

Lesquels, apres a voir depose leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme sont convenus 
des articles suivants : - ' 

Article premier. 

Les charges resultant des assurances ainsi que les fonds de l'etablissement d'assurances contre 
1~ accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens sont reparties d' a pres les principes 
swvants: 

A. REPARTITION DES CHARGES RESULTANT DES ASSURANCES. 

, I. En ce qui .conc.erne les charges resultant des a~cident~ survenus jusqu'a la fin du mois 
d octobre 1918 qm. eta1ent reconnues a cette date ou qm par smte de Ia continuation du fonction
nement .dudit etabhssement ont ete r~connues depuis lors jusqu'a Ia mise en vigueur de Ia presente 
convention, chacune des ~eux Parties c?~tractantes assume Ia fraction de ces charges qui se 
rap~~rte ~ux personnes ~es1gnees plus. spec1alement sous No 2, qui ont droit a une rente de Ia part 
de I et~blissement et. qm, I~ r••. fevner 1920, avaient leur domicile sur Je territoire de J'Etat 
respectJf. La Repu~hque d Autnche .assume, en outre, les charges resultant des assurances des 
personnes ay3.1_1t drOit a un~ ~ente qm a Ia date du r•• fevrier 1920, etaient disparues ou qui a 
cette date avruent leur dom1cile hors des confins de !'ancien empire d'Autriche. 

1 
L'echange des ratifications a eu lieu a Vienne, le 31 juillet 1929. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2140. - CONVENTION 1 BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, REGARDING THE 
ORGANISATION OF THE AUSTRIAN RAILWAYS OFFICIAL 
SYNDICATE FOR INSURANCE AGAINST ACCIDENTS. SIGNED 
AT VIENNA, MARCH 29, 1924. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place September 9, I929. 

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA being desirous of concluding, in 
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention regarding the Vienna Organi
sation of the Austrian Railways Official Syndicate for Insurance against Accidents, have appointed 
as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC: 
Dr. Jan BRABLEC, Adviser to the Ministry of Social Insurance ; 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC: 
M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social Adminis-

tration ; · 

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following Articles : 

Article I. 

The insurance liabilities and the funds of the Organisation of the Austrian Railways Official 
Syndicate for Insurance against Accidents shall be distributed in accordance with the following 
principles : 

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES. 

I. As regards liabilities resulting from accidents occurring up to the end of October I9I8 which 
were recognised at that date or which, owing to the continuation of the operation of the said Organi
sation, were recognised between that date and the corning into force of the present Convention, each 
of the two Contracting Parties shall accept the portion of those liabilities relating to the persons, 
designated more particularly under No. 2, who are entitled to a pension from the Organisation and 
who, on February I, I920, were domiciled in the territory of the State concerned. The Republic 
of Austria shall further accept the liabilities resulting from the insurance of persons entitled to a 
pension who, on February I, I920, had disappeared or who were domiciled at that date outside the 
boundaries of the former Austrian Emp!re. 

1 Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, a titre d'information. Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Vienna, July JI, 1929. 



106 Socilte des Nations - Recueil des Traites. 1929 

2 . Si )'assure Jui-meme a ete en vie le r•r fevrie.r ~920, l'o~lig~tion de su~porter.!es ch.arges de 
I' assurance dependra de son domicile a cette date. St I assure n etatt pl~~;s en. VIe, le I f~v_ner 1920, 
)'obligation de supporter les charges de )'assurance dependra, en premrer heu, d~ domrcile que sa 
veuve avait a cette date, et s'il n'existait a cette epoque pas ~e veuve ayant dr.mt a une rente, du 
domicile, a cette date, de I' enfant le plus jeune pourvu d'un drOit~ une rente, et fmalement, a defall:t 
d'enfants ayant pareil droit du domicile, a cette date, du plus Jeune d~s ascendants ayant p~reil 
droit. Dans tousles cas Ia Partie contractante assumant les charges de I assurance en f!'-veur dune 
personne ayant droit a 'une rente, d'apres les dispositions preced~ntes, se.chargera ~ussr d'eff~tuer 
tous paiements, qu'ils soient echus ou qu'ils aient a echoir par Ia SUI~e. a qm que ce smt des survtvants 
de I' assure, sans tenir compte de leur domicile ala date du r•r fevner 1920. 

3· Pour autant que les personnes ayant le 31 decemb!e 1923 dr~it a une rent.e J?Ossede~t a. cet,te 
date Ia nationalite d'un autre Etat national que de celm auquel, d apres les pnnctpes susmdiques, 
incomberait Ia charge des paiements des rentes, les charges resultant de leurs assurances passeront 
a I'Etat dont elles possedent ou acquerront ainsi Ia nationalite et cela a partir de Ia date a laquelle 
)'office charge jusqu'alors du paiement des rentes aura fait valoir ce passage aupn!s de I' office com
petent en vertu de Ia nationalite de l'assure, et lui aura communique en meme te~.PS les donnees 
essentielles etablissant Ia nationalite pretendue. L'office competent en vertu du domrcile a Ia date du 
r•r fevrier 1920 est cependant tenu de continuer les paiements jusqu'a ce que Ia nationalite de 
I' assure soit etablie d'un commun accord entre les deux Parties contractantes contre remboursement 

l·usqu'a concurrence du montant que l'office dorenavant competent aurait dii debourser, dans 
'intervalle, d'apres ses propres dispositions legale~ en matiere. 

4· Les charges des assurances a porter au sens des dispositions precedentes incombent a partir 
du 31 octobre 1918, conformement aux reglements de I'Etat respectif, a !'office qui, dans I'Etat 
qui a assume cette fraction des charges, a ete charge de !'administration des assurances des employes 
des chemins de fer contre les accidents ou qui a ete designe comme competent pour cette adminis
tration par le gouvernement de cet Etat. Si toutefois, pour une epoque anterieure a Ia mise en vigueur 
de Ia presente convention, les charges d'une assurance ont ete supportees en tout ou en partie par 
un autre office que celui qui y est competent, d'apres Ia presente convention, les paiements effectues 
sont consideres comme tenant lieu des paiements dus, d'apres Ia presente convention, sans qu'un 
arrangement ulterieur ait lieu a ce titre entre Ies offices interesses. 

s. Par l'entree en vigueur de Ia presente convention, toute activite de l'etablissement d'assu
rances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens cessera. 

6. La Republique d'Autriche remettra a Ia Republique tchecoslovaque les dossiers de l'etablis
sement d'assurances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens qui ont 
trait. aux charges des as~urances ~ assul'll:er par ce dernier Etat et s'engage a conserver, pe~dant un 
dela.r ~~trent~ ans il partir d~ Ia ~rse en vrgueur de l~.presen.te convention, les dossiers et les pieces 
auxrharres qm ne sont pas reparhes, a en permettre I mspection aux organes legitimes de Ia Republi
que tchecosl?vaque ou de I' office q~~;i ?ans cet E.tat a, d'~pres le ~o.4: assume Ia charge des assurances 
et a leur dehvrer, en cas de necessrte, !es dossrers et preces auxilrarres dont elle n'a pas besoin elle
meme. Les Etats contractants pourvorront a ce que tous les renseignements relatifs a l'execution 
de Ia presente convention soit:nt .four~is par les offices interesses et tombent d'accord sur ce que Ia 
correspondance a cet egard art heu drrectement entre les offices respectifs sans avoir recours aux 
autorites diplomatiques ou consulaires. 

B. RitPARTITION DES FONDS. 

I. On procedera a Ia rep3;rtitio~ des fond.s ~e l'etablissement tels qu'ils existaient a Ia date 
~u 31 .dec.embre r~22, deduction f3;1te des pnontes • Sud-Norddeutsche Verbindungsbahn-Priori
tiitsoblJgatJonen • ~ une valeu: nommale de 6oo.ooo couronnes, vendues apres cette date. Etant 
donne que Ia partre du prodmt de Ia vente des coupons revenant a l'annee 

1922 
a etc couchee en 
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2. If the insured person was himself alive on February Ist, I920, the obligation to accept the 
insurance liabilities shall depend upon his domicile at that date. If the insured person was no 
longer living on February I, I920, the obligation to accept the insurance liabilities shall depend in 
the first place upon the domicile of his widow at that date and, if there was at that time no widow 
entitled to a pension, upon the domicile at that date of the youngest child entitled to a pension, and 
lastly, in the absence of children so entitled, upon the domicile at that date of the youngest ascendant 
relative having such claim. In every case the Contracting Party accepting the msurancc liabilities 
on behalf of a person entitled to a pension in accordance with the foregoing provisions, shall also be 
responsible for making all payments which are due or which may subsequently fall due, to any 
of the surviving members of the family of the insured person, irrespective of their domicile on 
February I, I920. 

3· In so far as the persons entitled on December 31, 1923, to a pension, at that date possess 
the nationality of another country than that responsible for the payment of pensions in accordance 
with the above-mentioned principles, the liabilities resulting from their insurance shall devolve 
upon the State whose nationality they possess or shall acquire. This responsibility shall begin 
from the date on which the office hitherto responsible for the payment of penswns shall have pleaded 
this transfer of responsibility to the office competent in virtue of the insured person's nationality 
and shall have at the same time communicated to it the essential particulars establishing the alleged 
nationality. The office competent in virtue of the place of domicile on February I, I920, shall, 
however, be required to continue payments until the nationality of the insured person is established 
by agreement between the two Contracting Parties and shall be refunded up to the amount which 
the office thenceforward competent would have had to disburse in the interim in accordance with 
its legal regulations in the matter. 

4· The insurance liabilities to be accepted in virtue of the foregoing provisions shall, as from 
October 31, I9I8, and in conformity with the regulations of the respective States, devolve upon 
the office which, in the State accepting this portion of the liabilities, is responsible for the adminis
tration of railway workers' insurance against accidents or which has been designated as competent 
in this matter by the Government of that State. If, however, during a period prior to the coming 
into force of the present Convention, the insurance liabilities have been borne wholly or partly 
by another office than the one competent under the present Convention, any payments made 
shall be regarded as taking the place of the payments due according to the present Convention, 
without any further arrangement having to be made between the offices concerned. 

s. The whole of the work of the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate 
for Insurance against Accidents shall cease with the coming into force of the present Convention. 

6. The Republic of Austria shall hand over to the Czechoslovak Republic the files of the 
Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate for insurance against accidents which relate 
to the insurance liabilities to be accepted by the latter State, and it undertakes to preserve for thirty 
years from the coming into force of the present Convention those files and accessory documents 
which are not distributed and to allow them to be inspected by the authorised organs of the Czecho
slovak Republic or of the office in that country which, in accordance with No. 4, has accepted the 
insurance liabilities, and to deliver to them, if necessary, such files and accessory documents as it does 
not itself require. The contracting States shall ensure that all information relating to the execution 
of the present Convention is supplied by the offices concerned, and they agree that correspondence 
on this matter shall be exchanged direct between the respective offices without recourse to the 
diplomatic or consular authorities. 

B. DISTRIBUTION OF FUNDS. 

I. The funds of the Organisation as existing on December 3I, 1922, shall be distributed, 
with the exception of the Sud-Norddeutsche Verbindungsbahn-Prioritiitsobligationen (preference 
bonds) to a nominal value of 6oo,ooo crowns, sold after that date. In view of the fact that the 
portion of the yield from the sale of coupons relating to the year 1922 appears among the receipts 

No. 2140 
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recette dans Ie bilan de I'etablissement pour cette annee, aucun remboursement ne sera effectue 
sur les coupons realises par I'etablissement jusqu'a Ia fin du mois d'avril 1923. 

2. L'immeuble de l'etablissement sis a Vienne, VI• arrondissement, Linke Wienzeile, 48-52, avec 
tout son inventaire est assigne en totalite a Ia Republique d' Autriche qui se charge, par contre, de 
toutes Ies pensions' de retraite de tous Ies fonctionnaires d~ I'etablissement,. tant retraites q?'en 
activite, exception faite pour Ies pensions de retraite des anc1ens emp~oyes qw, r;nda~t Ia penode 
du premier novembre 1918 au 31 decembre 1922, ont passe au serv1ce de Ia Repubhque tcheco
slovaque ou d'un assureur de cet Etat. Les pensions resultant d'une mise a Ia retraite deja effectuee 
par l'etablissement sont cependant a Ia charge de Ia Republique d'Autriche. 

3· Parmi les creances resultant de primes arrien!es ordinaires d'un total de 28.327.083 couronnes 
et extraordinaires d'un total de 1 .356.565 couronnes celles qui sont dirigees contre des debiteurs 
sur Ie territoire actuel de Ia Republique tchecoslovaque passeront a cet Etat. Le droit de l'etablis
sement de reclamer des paiements supplementaires du chef de l'insuffisance de Ia couverture 
passera dans Ia m~me etendue a Ia Republique tchecoslovaque. 

4· Toutes les dettes de !om bards payees sur le fonds de I'etablissement sont considerees comme 
supportees par Ia Republique d'Autriche seule ; Ia Republique d'Autriche renonce a Ia moitie de 
Ia quote-part des fonds a n!partir, qui devaient lui echoir proportionnellement aux rentes assumees a sa charge (section B, No 5). 

5· Tout le reste des fonds a repartir de l'etablissement, les actifs aussi bien que les passifs, est 
reparti en principe dans Ia proportion des charges d'assurances assumees par I'Etat national respectif. 
Les .quot~s-parts revenant aux differents Etats nationaux qui renoncent reciproquement a toute 
rectificatiOn de ces quotes-parts pouvant trouver sa justification par Ie fait que Ia part assumee 
dans !a charge d'assurance ~onformement aux stipulations contenues dans Ia section A, resulterait 
supeneure au pourcentage c1-dessous, sont fixees comme suit : 

La Republique d'Autriche . . . . . . . . . . . . . . . 26,8 % 
La Republique tchecoslovaque . . . . . . . 43,0 % 
La Republique de Pologne . . . . . . . . 19,9 % 
Le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 6,o % 
Le Royaume d'Italie . . . . . . . . . . . 3,2 % 
Le Royaume de Roumanie . . . . . . . . 1,1 % 

~ar suite de Ia renonciation de I~ Republique d' Autriche a Ia moitie de Ia quote-part des fonds 
ment10nne~ au No 4 et I?ar s~ite de Ia repartition proportionnelle sur Ies autres Etats successeurs 
des 1;3,40 Yo devenus d1spombles par cette renonciation, Ies pourcentages fixant Ia repartition 
effective du reste des fonds, resultent comme suit : 

La Republique d'Autriche . . . . . . . . . . 
La Republique tchecoslovaque . . . . . . . . 
La Republique de Pologne . . . . . . . . . 
Le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes . 

13,40% 
50.87 % 
23,54% 
7,10% Le Royaume d'Italie . . . . . . . 

Le Royaume de Roumanie . . . . . . . . . 3.79% 
• • · · · . 1,30% 

6. Les avoirs. et les cre~~ces ci-dessous enumen~s sont assignes, a valoir sur les uotes- arts 
ddres. Etats respechfs, a co~d1_hon que l~s Parties contractantes ne fassent valoir a ce qtitre a~cun 

01t contre le tresor autncluen, a sav01r : 

a) A Ia Republique tchecoslovaque : 

r 0
. A voir a !'office de cheques postaux de Prague 

en anc!Cnnes couronnes . . . . . . . . . 
2° Pret hypothecaire a Ia Societe coopera:ti~e ·d~ 

Constructions« Le5etin »a ·Pi'erov 
3° A vance accordee pour Ia co~st.ru~tio~ d~ ~h~nrln 

de fer • Vsetin-Velke-Karlovice » 
0 ••• 0 ••• 

286,15 cour. 

324.326.- cour. 
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in the balance-sheet of the Organisation for that year, there shall be no refund in respect of coupons 
realised by the Organisation before the end of April I923. 

2. The Organisation's. premises at 48-52, Linke Wienzeile, Vienna VI, together with the 
whole of the fittings and appurtenances, shall be assifP1ed in their entirety to the Republic of Austria, 
which shall in return be responsible for all the retinng pensions of all officials of the Organisation, 
whether retired or in service, except the retiring pensions of former employees who, between 
November Ist, I9I8 and December 3I, I922, entered, the service of the Czechoslovak Republic or 
of an insurance Organisation in that country. Nevertheless, the pensions of persons whose retirement 
has already been effected by the Organisation shall be paid by the Republic of Austria. 

3· Of the dent resulting from ordinary arrears of premiums amounting to 28,327,083 crowns, 
and extraordinary arrears amounting to I,356,s6s crowns, those which are owed by persons in 
territory now belonging to the Czechoslovak Republic shall be transferred to that State. The right 
of the Organisation to claim additional payments by reason of insufficient cover shall be transferred 
to the Czechoslovak Republic to the same extent. 

4· All secured debts paid out of the funds of the Organisation shall be regarded as borne by 
the Republic of Austria alone ; the Republic of Austria shall renounce half its share of the funds 
to be distributed which should fall to it in proportion to the pensions liabilities which it assumes 
(Section B, No. 5). 

5· All the rest of the Organisation's funds to be distributed, both assets and liabilities, shall 
in principle be distributed in proportion to the insurance liabilities assumed by the respective 
States. The shares falling to the different States which reciprocally renounce any rectification 
of these shares that they might claim on the grounds that the share of insurance liabilities assumed 
in accordance with the provisions in Section A exceeds the percentage given below, shall be fixed 
as follows: 

Republic of Austria . . . . . . . . . . . . 26.8 % 
Czechoslovak Republic . . . . . . . . . . 43.0 % 
Republic of Poland . . . . . . . . . . . 19.9 % 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . 6.o % 
Kingdom of Italy . . . . . . . . . . . . 3.2% 
Kingdom of Roumania . . . . . . . . . . I. I % 

Owing to the renunciation by the Republic of Austria of half of its share in the funds mentioned 
in No. 4. and in consequence of the proportional distribution between the other Succession States 
of the I3.40 %which becomes available by reason of this renunciation, the percentages determining 
the effective distribution of the remaining funds shall be as follows : 

Republic of Austria . . . . . . . . . . . 
Czechoslovak Republic . . . . . . . . . . 
Republic of Poland . . . . . . . . . . . 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . 
Kingdom of Italy . . . . . . . • .. . . . 
Kingdom of Roumania . . . . . . . . . . 

I3.40% 
so.87 cy, 
23·54 "!o 
7.10% 
J.79% 
1.30% 

6. The assets and claims enumerated below shall be assifP1ed, as a deduction from the shares 
of the respective States, on condition that the Contracting Parties make no claim under this heading 
against the Austrian Treasury, as follows: 

(a) To the Czechoslovak Republic: 

(I) Assets at the Prague Postal Cheque Office 
in former crowns, amounting to . . . . . . . . 

(2) Mortgage loan to the "Lessetin" Building 
Co-operative Society at Pierov . . . . . . . . . 

(3) Loan granted for the construction of the 
"Vsetfn-Velke-Karlovice" Railway . . . . . . . 

No. 2140 

286.I5 crowns 

324,326.- crowns 
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b) A Ia Republique de Pologne: 
1o Avance accordee pour Ia construction du 

chemin de fer « Tarnopol-Zbara! • . . . . . 
2o Creance contre Ia direction polonaise des 

chemins de fer a Lw6w . . . . . . . . . . . 
3o Creance contre Ia direction polonaise des 

chemins de fer a Stanislaw6w . . . . . . . . 
c) Au Royaume d'Italie : 

1o Avoir a Ia Banca commerciale a Trieste . 

2o Compte d'avance du chemin de fer de Ia 

175.692.- cour. 

32.773.- cour. 

21.362.- cour. 

8.-Iire 

Valsugana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 775.254.- cour. 
3o Creance contre le chemin de fer « Trente-

Male • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,935.567.- cour. 
4o Creance contre l'etablissement d'assurances 

des ouvriers contre les accidents a Trieste . . . . 552.664.- cour. 

1929 

7· Tous Ies avoirs et creances qui ne sont pas mentionnes sous les N°8 3 et 6 d'un total de 
377·494·336 couronnes ainsi que !'argent comptant de l'etablissement d'un total de 33.722.243 
couronnes ensuite Ies engagements de l'etablissement envers des tiers d'un total de 84.284.689 
couronnes et consistant en dettes simples envers Ies administrations des chemins de fer, en paiements 
a effectuer en 1923 pour I'annee 1922 et en dettes envers des creanciers differents, passent a la 
Republique d'Autriche qui, en retour, versera, a valoir sur les quotes-parts revenant aux autres 
Etats successeurs dans les elements susvises, les montants suivants, a sa voir : 

A la Republique tcbecoslovaque . . . . . 168.439.818 cour. autr. 
A Ia Republique de Pologne . . . . . . 77.366.322 cour. autr. 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slo-

venes . . . . . . . . 24.054.913 cour. autr. 
Au Royaume d'Italie . . . . . . . . . . 8.302.214 cour. autr. 
Au Royaume de Roumanie . . . . . . . 4.312.871 cour. autr. 

8. Les effets seront repartis proportionnellement et en nature. Le Gouvernement federal d'Au
triche accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres dument ajustes a Iivrer a Ia 
Republique tcbecoslovaque. 

Conformement a ce qui precede.les rentes d'avant-guerre d'une valeur nominale de 23.394.000 
couronnes sont reparties de Ia maniere suivante : 

A Ia Republique d'Autriche un nominal de. . . 3.134.8oo cour. 
A Ia Republique tcbecoslovaque un nominal de . II.900.500 cour. 
A Ia Republique de Pologne un nominal de . . 5·507.000 cour. 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes un 

nominal de . . . . . . . . . . . . . . . x.661.ooo cour. 
Au Royaume d'Italie un nominal de . . . . . . 886.6oo cour. 
Au Royaume de Roumanie un nominal de . . . 304.100 cour. 

En vertu d'un accord special, Ia Re~ublique tcbecoslovaque cede sur sa quote-part au Royaume 
des Se~bes, ~roates e.t Slovenes un nommal de 8oo.ooo_couronnes, d~ sorte qu'il ne lui sera assigne 
en realite qu un nommal de II,I00.500 couronnes, tandis que Ie nommal a assigner au Royaume des 
Serbes, Croates et Slovenes sera porte a 2,46x.ooo couronnes. 

Tous les autres effets seront repartis proportionnellement ; il revient 
a) Sur les titres autrichiens d'un nominal de . . 

A Ia Republique d'Autriche un nominal de. 3.270.6oo cour. 
24.408.1oo cour. 

A Ia Republique tchecoslovaque un nominal 
de · · · · · · · · . . . . . . . . . 12.416.700 cour. 
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(b) To the Republic of Poland: 
{I) Loan granted for the construction of the 

"Tarnopol-Zbarat" Railway. . . . . . 
{2) Debt owed by the Polish railway direc

torate at Lw6w . . . . . . . . . . . 
{3) Debt owed by the Polish railway direc

torate at Stanislaw6w . . . . . . • . 
(c) To the Kingdom of Italy : 

{I) Assets at the Banca Commerciale at 
Tril!!te ............ . 

{2) Loan account of the Valsugana railway . 

{3) Debt owed by the" Trente-Malt\ "railway 

{4) Debt owed by the Workmen's Accident 

I75,692.- crowns 

32,773.- crowns 

2I,362.- crowns 

8 lire 
775,254.- crowns 

2,935,567.- crowns 

Insurance Organisation at Trieste . 552,664.- crowns 

111 

7· All the assets and debts not mentioned under Nos. 3 and 6, amounting to a total of 
377,494,336 crowns, together with the cash of the Organisation amounting to 33,722,243 crowns, 
and also the obligations of the Organisation towards third parties, amounting in all to 84,284,689 
crowns, and consisting of simple debts to the railway administrations, payments to be made in I923 
in respect of the year 1922, and debts to various creditors, shall be transferred to the Republic of 
Austna, which shall in return pay in proportion to the shares falling to the other Succession States, 
as given above, the following amounts : 

To the Czechoslovak Republic . . . 
To the Republic of Poland . . . . 
To the Kingdom of the Serbs, Croats 

I68,439,818 Austrian crowns 
77,366,322 Austrian crowns 

and Slovenes . . . . . . . . 24,054,913 Austrian crowns 
To the Kingdom of Italy . . . . . 8,302,2I4 Austrian crowns 
To the Kingdom of Roumania . . . 4,312,871 Austrian crowns 

8. The actual securities shall be distributed proportionately. The Federal Government of 
Austria shall grant free authorisation to export the securities (in due order) to be handed over to 
the Czechoslovak Republic. 

In conformity with tlie foregoing, the pre-war securities, to a nominal value of 23,394,000 crowns, 
shall be distributed as follows : 

3,134,8oo crowns 
II,9Q0,500 crowns 
5.507,000 crowns 

To the Republic of Austria a nominal value of . 
To the Czechoslovak Republic a nominal value of 
To the Republic of Poland a nominal value of . 
To the Kin~dom of the Serbs, Croats and Slovenes 

a nommal value of . . . . . . . . . . . 1,661,000 crowns 
To the Kingdom of Italy a nominal value of . . 886,6oo crowns 
To the Kingdom of Roumania a nominal value of 304,100 crowns 

In virtue of a special agreement, the Czechoslovak Republic shall out of its share hand over 
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a nominal value of 8oo,ooo crowns, with the 
result that it shall in fact only be assigned a nominal value of II,1oo,500 crowns, whereas the nominal 
value to be assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall be increased to 2,461,000 
crowns. 

All the other securities shall be divided proportionately, as follows : 
(a) Austrian securities to a nominal value of . . . . . . . 24.408,Ioo crowns 

To the Republic of Austria a nominal value 
of. . . . . . . . . . . . . . . . . 3,270,6oo crowns 

To the Czechoslovak Republic a nominal 
value of . . . . . . . . . . . . . . I2,416,7oo crowns 
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A Ia Republique de Pologne un nominal de 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

un nominal de . . . . . . . . . . . . 
Au Royaume d'Italie un nominal de . . . . 
Au Royaume de Roumanie un nominal de . 

b) Sur les titres tchecoslovaques d'un nominal 
de . . . . . . . . . . . . . . . . . 
A Ia Republique d'Autriche un nominal de. 
A Ia Republique tchecoslovaque un nominal 

de ................ . 
A Ia Republique de Pologne un nominal de 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

un nominal de . . . . . . . . . . . . 
Au Royaume d'ltalie un nominal de .. 
Au Royaume de Roumanie un nominal de. 

c) Sur les titres tchecoslovaques-autrichiens d'un 
nominal de ............... . 
A Ia Republique d'Autriche un nominal 

de ...........•.... 
A Ia Republique tchecoslovaque un nominal 

de . . ........•... 
A Ia Republique de Pologne un nominal de 

Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 
un nominal de . . . . . . . . . . . . 

Au Royaume d'ltalie un nominal de . . . . 
Au Royaume de Roumanie un nominal de . 

d) Sur les titres tchecoslovaques-polonais d'un 
nominal de .. 
A Ia Republique d'Autriche un nominal 

de ..•.............. 
A Ia Republique tchecoslovaque un nominal 

de ................ . 
A Ia Republique de Pologne un nominal 

de ................ . 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

un nominal de . . . . . . . . . . . . 
Au Royaume d'Italie un nominal de . . . . 
Au Royaume de Roumanie un nominal de . 

e) Sur les titres polonais d'un nominal de. . . . 
A Ia Republique d'Autriche un nominal 

de ..........•.•.... 
A Ia Republique tchecoslovaque un nominal 

de ...............•. 
A· Ia Republique de Pologne un nominal 

de ..............•.. 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

un nominal de . . . . . . . . • . . . 
Au Royaume d'ltalie un nominal de ...• 
Au Royaume de Rownanie un nominal de . 

5·745.800 cour. 

1.732.8oo cour. 
925.000 cour. 
317.200 cour. 

641.000 cour. 

2.433.~0 cour. 
1.126.300 cour. 

339.800 cour. 
181.200 cour. 
62.200 cour. 

1.720.600 cour. 

6.532.200 cour. 
3.022.8oo cour. 

911.6oo cour. 
486.6oo cour. 
167.000 cour. 

57.600 cour. 

219.000 cour. 

101.200 cour. 

30.6oo cour. 
16.400 cour. 
5.6oo cour. 

935.400 cour. 

3·55o.6oo cour. 

1.643.000 cour. 

495.600 cour. 
264.6oo cour. 
90.800 cour. 

1929 

4·784.300 cour. 

12.84o.8oo cour. 

430.400 cour. 

6.980.000 cour. 
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To the R_e_public of Poland a nominal value of 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and 

Slovenes a nominal value of . • . • • 
To the Kingdom of Italy a nominal value of 
To the Kingdom of Ronmania a nominal 

value of . • • • • . . • . • . • • • 
(b) Czechoslovak securities to a nominal value 

of. . . . • . . . . • . . • 
To the Republic of Austria a nominal value of 
To the Czechoslovak Republic a nominal 

value of . . . • • . • . ..... 
To the Republic of Poland a nominal value of 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and 

Slovenes a nominal value of • . • . • 
To the Kingdom of Italy a nominal value of . 
To the Kingdom of Roumania a nominal 

value of. • • • • • • 
(c) Czechoslovak-Austrian securities to a no

minal value of • . . . • • . . • • . 
To the Republic of Austria a nominal value 

of. . . . . . . . • . . . . • 
To the Czechoslovak Republic a nominal 

value of .....•....•... 
To the Republic of Poland a nominal 

value of . . . • • • • 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and 

Slovenes a nominal value of . . • . . 
To the Kingdom of Italy a nominal value of 
To the Kingdom of Roumania a nominal 

value of ....•.....••.. 
(d) Czechoslovak-Polish securities to a nominal 

value of . . .....••.. 
To the Republic of Austria a nominal value of 

To the Czechoslovak Republic a nominal 
value of ............. . 

To the Republic of Poland a nominal value of 

To the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes a nominal value of 

To the Kingdom of Italy a nominal value of 
To the Kingdom of Roumania a nominal 

value of . • 
(e) Polish securities to a nominal value of 

To the Republic of Austria a nominal value of 

To the Czechoslovak Republic a nominal 
value of .............• 

To the Republic of Poland a nominal value of 

To the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes a nominal value of . . . . . 

To the Kingdom of Italy a nominal value of 
To the Kingdom of Roumania a nominal 

value of . • • • • • • 

s.745.8oo crowns 

1,732,8oo crowns 
925,000 crowns 

317,200 crowns 

641,000 crowns 

2,433,8oo crowns 
1,126,300 crowns 

339,800 crowns 
181,200 crowns 

62,200 crowns 

1,720,6oo crowns 

6,532,200 crowns 

3,022,800 crowns 

911,6oo crowns 
486,600 crowns 

167,ooo crowns 

57,6oo crowns 

219,000 crowns 
101,200 crowns 

30,6oo crowns 
16,400 crowns 

s.6oo crowns 

935,400 crowns 

3.550,6oo crowns 
1,643,000 crowns 

495,6oo crowns 
264,600 crowns 

90,8oo crowns 
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12,84o,8oo crowns 

430,400 crowns 

6,9Bo,ooo crowns 
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/) Sur Ies titres polonais-roumains d'un nominal 
de ............ · · · · · · · · 
A Ia Republique d'Autriche un nominal 

de •...•....... • · · · · 
A Ia Republique tchecoslovaque un nominal 

de ............•.... 
A Ia Republique de Pologne un nominal 

de ............•.... 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

un nominal de . . . . . . . • . . . . 
Au Royaume d'Italie un nominal de .... 
Au Royaume de Roumanie un nominal de . 

g) Sur Ies titres autrichiens-italiens-serbes-croates
slovenes d'un nominal de . . . . . . . . . 
A Ia Republique d'Autriche un nominal 

de ................ . 
A Ia Republique tchecoslovaque un nominal 

de ........... · · · · · · 
A Ia Republique de Pologne un nominal 

de ............ · . · · · 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

un nominal de . . . . . . . . . . . . 
Au Royaume d'Italie un nominal de . . . . 
Au Royaume de Roumanie un nominal de . 

h) Sur Ies titres d'emprunt de guerre d'un nominal 
de ...................• 
A Ia Republique d'Autriche un nominal 

de ................ . 
A Ia Republique tchecoslovaque un nominal 

de ................ . 
A Ia Republique de Pologne un nominal 

de ................ . 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

un nominal de . . . . . . . . . . . . 
Au Royaume d'Italie un nominal de . . . . 
Au Royaume de Roumanie un nominal de . 

30.000 cour. 

II3.200 cour. 

52-400 cour. 

15.8oo cour. 
8-400 cour. 
2.8oo cour. 

279.200 cour. 

1.059.8oo cour. 

490.400 cour. 

147.8oo cour. 
79.000 cour. 
27.000 cour. 

. . . . . . . . 
II.323.000 cour. 

42.985.200 cour. 

19.89I.JOO cour. 

5·999·500 cour. 
J.202.50o cour. 
1.o98.5oo cour. 

1929 

222.6oo cour. 

2,083.200 cour. 

84.5oo.ooo cour. 

La repartition des especes respectives des titres resulte des annexes I-IX qui constituent 
une partie integrante de Ia presente convention. 

9· Dans Ie delai d'un mois a dater de Ia mise en vigueur de Ia presente convention, le Gouver
nement autrichien versera a Ia Legation de Ia Republique tcbecoslovaque a Vienne Ie montant en 
argent comptant dft a cet Etat d'apres Ies dispositions du No 7, et mettra a Ia disposition de cette 
legation au lieu du dep6t, Ies titres qui reviennent a cet Etat d'apres Ies dispositions du No 8 et annexes. 

IO. Le transfert a I'assureur competent des fonds attribues a chaque Etat sera soumise a Ia 
reglementation interieure de ce dernier. 

U. <:hacune .des deux ~art!e~ contractantes re~o~ce a Ia perception de droits de timbre et 
autres qw pourra1ent devemr eXlgibles dans son temtmre, Iors de !'execution de cette convention. 
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(f) Polish-Roumanian securities to a nominal 

(g) 

value of ............. . 
To the Republic of Austria a nominal value of 

To the Czechoslovak Republic a nominal 
value of ............. . 

To the Republic of Poland a nominal value of 

To the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes a nominal value of . . . . . 

To the Kingdom of Italy a nominal value of 
To 'the Kingdom of Roumania a nominal 

value of ............ . 

Austrian-ltalian-Serb-Croat-Slovene securi
ties to a nominal value of . . . . . . 

To the Republic of Austria a nominal value of 

To the Czechoslovak Republic a nominal 
value of ............. . 

To the Republic of Poland a nominal value of 

To the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes a nominal value of . . . . . 

To the Kingdom of Italy a nominal value of 
To the Kingdom of Roumania a nominal 

value of ........... ·. 

30,000 crowns 

113,200 crowns 
52,400 crowns 

15,800 crowns 
8,400 crowns 

2,8oo crowns 

279,200 crowns 

r,059,8oo crowns 
490,400 crowns 

147,800 crowns 
79,000 crowns 

27,000 crowns 

(h) War loan bonds to a nominal value of .. 

To the Republic of Austria a nominal value of 

To the Czechoslovak Republic a nominal 
value of ............. . 

To the Republic of Poland a nominal value of 

To the Kingdom of the Serbs, Croats and 

II,J2J,OOO crowns 

42,985,200 crowns 
I9,89I,300 crowns 

Slovenes a nominal value of . . . . . 5,999,500 crowns 
To the Kingdom of Italy a nominal value of 3,202,500 crowns 
To the Kingdom of Roumania a nominal 

value of . . . . . . . . . . . . . . r,og8,5oo crowns 

115 

222,6oo crowns 

2,o83,200 crowns 

84,500,000 crowns 

The distribution of the various kinds of securities is given in Annexes I to IX, which shall 
constitute an integral part of the present Convention. 

9· Within one month from the coming into force of the present Convention, the Austrian 
Government shall pay to the Czechoslovak Legation at Vienna the cash sum due to Czechoslovakia 
m accordance with the provisions of No. 7. and shall place at the disposal of that Legation at 
the place of deposit the securities falling to that State in accordance with the provision of No. 8 
and the annexes. 

10. The transfer to the competent insurance organisation of the funds allocated to each State 
shall be subject to the internal regulations of the latter. 

II. Each of the two Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other 
duties which might become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention. 

No. 21•0 
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Arlicle II. 

Apres l'accomplissement de Ia pr~nte convention ~r ~a Republique d:Autricht;.la R~u~lique 
tchecoslovaque ne lui reclamera plus nen en vertu de I article 275 du Tr.ute de Samt-Germam au 
sujet de l'etablissement d'assurances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer 
autrichiens. 

Arlicle III. 

La presente convention sera ratifiee ~ le plus bref ~elai .possible, elle entrera en vigueur 
quatorze jours apres Ia date a laquelle les mstruments de ratdicabon auront ete echanges. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont appose leurs signatures a Ia presente 
convention. 

Fait a Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont une 
sera remise a chacune des Hautes Parties contractantes. 

Pour la Republique tchkoslovaque : Pour la Republique d' A utriche : 

D• Jan BRABLEC. Wilhelm THAA. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

En vue de preciser les conditions dans lesquelles devront ~tre executees certaines clauses de Ia 
convention relative a l'etablissement d'assurances contre les accidents du syndicat officiel des 
chemins de fer autrichiens, les Hautes Parties contractantes ont convenu de ce qui suit : 

I. Les titres d'emprunt de guerre a remettre par Ia Republique d'Autriche confonnement a 
!'article premier, section B, N° 8 de Ia convention susdite seront munis de Ia remarque : «von der 
Republik Osterreich nicht ilbernommen ». 

2. A defaut de coupures assez petites, Ia repartition des titres a parfois dil. s'ecarter un peu de 
la repartition etablie dans les annexes de Ia convention susdite. La compensation a ete accomplie sur 
base des valeurs estimatives de Ia Chambre de Ia Bourse a Vienne du 29 decembre 1922 d'abord par 
!'assignation de plus du de moins d'a~tres titres et, en tant que cela fil.t possible, en monnaie 
comptante. L.a liste <~;es numeros ?es btres revenant a Ia R~publique tchecoslovaque en execution 
de Ia convention susd1te a ete rem1se au delegue de Ia Repubhque tchecoslovaque. Cette liste servira 
de base a Ia repartition definitive des titres. 

Fait a Vienne,Je vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre en double expedition dont une 
sera remise a chacune des Hautes Parties contract antes. ' ' 

Pour la Rep11blique tchecoslovaque : Pour la Republique d' A utriche : 
Dr Jan BRABLEC. Wilhelm THAA. 
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Arlicle II. 

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Czechoslovak 
Republic shall make no further claims against Austna under Article 275 of the Treaty of Saint
Germain concerning the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate for Insurance 
against Accidents. 

Arlick III. 

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen 
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged. 

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the 
present Convention. 

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four, 
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties. 

For the Czechoslovak Republic: For the Republic of Austria : 

Dr. Jan BRABLEC. Wilhelm THAA. 

ADDITIONAL PROTOCOL. 

With a view to defining the conditions which shall govern the execution of certain clauses in 
the Convention regarding the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate for Insurance 
against Accidents, the High Contracting Parties have agreed as follows : 

(x) The war loan bonds to be handed over by the Republic of Austria, in conformity 
with Article I, Section B, No. 8 of the above-mentioned Convention, shall be inscribed 
" von der Republik Osterreich nicht ubernommen. " 

(2) In the absence of bonds of sufficiently small value it has sometimes been necessary, 
in distributing the securities, to depart somewhat from the indications contained in the 
annexes to the above-mentioned Convention. The adjustment has been made on the 
basis of the estimated values on the Vienna Stock Exchange on December 29, 1922, 
firstly, by assigning a larger or smaller number of other securities and, when this was 
not possible, in cash. The list of the numbers of the securities to be transferred to the 
Czechoslovak Republic in execution of the above-mentioned Convention has been handed 
over to the Czechoslovak Delegate. This list shall serve as the basis for the :final distribution 
of the securities. 

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four, 
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties. 

For the Czechoslovak Republic: For the Republic of Austria: 

Dr. Jan BRABLEC. Wilhelm THAA. 
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ANNEXE I 

LISTE DE LA REPARTITION DES RENTES D'AVANT-GUERRE. 

Osterr. steuerfreie 
amort. Staatsschatz
anweisungen 1914 . 11 1./1. 4 71 1923 

Osterr. steuerfreie 
amort. Staatsschatz
anweisungen 1914 . 

1./7-
4 Yz 1923 

Tires 

323.000 

6o.6oo 230.400 1o6.6oo 32.200 17.200 

130.000 

1929 

6.000 

-------------l---r--l-------l------l------l-------l------l------1------

Osterr. steuerfreie 
Kronenrente(Mlrz- I 
September) . . . . 4 !9i3 17.850.000 2.392.000 8.280.300 4.202.000 2.o67.300 676.400 232.000 

Osterr. Kronenrente 
(Juni-Dezember) 1./6. 

4 1923 20.900 2.800 I0.6oo 4·900 8oo 

Osterr. steuerfreie 
lnvestitions-Rente 3% !t22j 1.392.000 186.6oo 7oS. too 327.6oo 98.900 52.800 

Total 

300 

t8.ooo 
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ANNEX I. 

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF PRE-WAR GoVIIRNIIENT STOCK. 

., Czecbo- Kingdom 
""" Republic Republic Kingdom Kingdom Description o., Nominal slovak of % .,.~ of Austria of Poland of S.C. S. of Italy of Securities = .. Value Republic Roumania o"tl 13-40 % •3·54 % 7.10% 3-79 % u 50.87 % 1.30% 

Konvert. steuerfreie 
einheitliche Kronen- I./I. rente (JAnner-Juli). 4 I923 2,800,000 

492,800 I,87I,OOO 
Konvert. steuerfreie 

865,900 26I,200 I39.400 47.800 

einheitliche Kronen-
I./7. rente (Jli.nner-Juli). 4 I923 878,Ioo 

Osterr. steuerfreie 
amort. Staatsschatz- I./I. anweisungen I9I4 4~ I923 323,000 

Osterr. steuerfreie 
6o,6oo 230,400 Io6,6oo 32,200 I7,200 6,000 

amort. Staatsschatz- I./7-
anweisungen I9I4 4~ I923 I30,000 

Tires 

Osterr. steuerfreie 
Kronenrente(Mi!.rz-

I./3· September) . 4 I923 I7,85o,ooo 2,392,000 8,28o,300 4,202,000 2,o67.300 676.400 232,000 

Osterr. Kronenrente I./6. (Juni-Dezember) 4 I923 20,900 2,800 I0,6oo 4·900 I,5oo 8oo 300 

Osterr. steuerfreie I./2. Investitions-Rente 3~ I923 I,392,000 I86,6oo 708,Ioo 327,6oo 98.900 52,8oo 18,000 

Total 23.394.000 3.134,8oo 11,100,400 5·507,000 2,461,100 886,6oo 304,100 

No. 2140 
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ANNEXE II 

LISTE DE LA UPARTITION DES TITRES AUTRICHIENS. 

Valeur 
nominale 

R~publique 
R~publique tch~coslo· 
d'Autricbe vaque 
13,40 % 5D,87 % 

. Royaume 
R~pubhque des 
de Polofne s. c. s. 

23,54 Yo 7,IO % 

Royaume 
d'ltalie 
3.79% 

1929 

Royaume 
de 

Roumanie 
1,30% 

Eisenerz-Vordem
berger Lokalbahn-
Pr. Obi. • . . . . 4 I./I. 244·4oo1 _ __:3:..:2.:...8:...oo_~ __ I2_4:_·_2oo_1_...::..57:_·_6oo_ 1~_I_;_7_·4:..oo_~_...:9:..·_2oo_ 1~-=3-· 2_oo_ 

Wiener Verkehrs
anlagen. Anlehen 
in Kr. W., I, und 
II. Em. 4 1./4. 1.36o.ooo 182.200 691.8oo 320.200 ¢.6oo 51.600 17.6oo 

Anlehen der Stadt 
Wien v. j. 1908 . 4 1./6. 1-359-500 209.000 793-300 367.000 110.800 59.200 20.200 

Osterr. Boden-Kredit-
Anstalt. Pidbr. inh. 
so J. verlosbar . 4 1./4. 3.690.000 494.400 1.877.200 868.600 262.000 139.800 48.000 

Osterr. Boden-Kredit-
Anstalt, Pidbr. Em. 
1910, 65 1. veri. . 4 1./s- 990.ooo 132.600 503.600 233.000 70.200 37.6oo 13.000 

Oster. Kredit-Institut 
fiir Verk. Unt. und 
ti, Arb., St. Gar. 
Obi. in Kr. W.. 4 1.j2. 6.460.200 865.6oo 3.286.400 1.52o.8oo 458.6oo 244.800 84.000 

Bregenzerwaldbahn 
Pr. Obi. in Kr. W. 4 I./2. 150.000 20.200 76-400 35-400 I0.6oo 5-6oo 1.8oo 

-
Fiirstenfeld-Hartberg 

Lokalbahn Pr. 
Wechselbahn. 4 t./2. 6.r36.ooo 822.200 3-I21.400 1.444-400 435-600 232.600 79.800 

Fiirstenfeld-Hartberg 
Lokalbahn Pr. 
Hartberg-Fried-
berg. 4 t./2. 1.584.000 212.200 8o5.8oo 373-000 112.400 6o.ooo 20.6oo -

Gtipfritz- Gross- Sieg-
harts Lokalbahn 
Pr. in Kronen W .. 4 1./4- 272.000 36-400 138-400 64.000 19.200 10.400 3.6oo 

Kiihnsdorf-Eisen-
kappel Lokalbahn 
Pr. m Kronen W .. 4 I./2. 946.000 126.8oo 481.200 222.6oo 67.200 35-800 I2.400 - --

Lokalbahn Lam bach-
Haag Pr. Obi. in 
Kronen W. 4 t./2. 1.016.000 I36.200 517-000 239-200 72.200 38-400 13.000 

Total 24-406.100 3-270.00 0 12.416.700 5-745-80 0 1-732.800 925.000 317.200 

No 2140 
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Description 
of Sec uri ties 

Eisenerz-Vordem
berger Lokalbahn-

/....eague o/ Nations - Treaty Series. 

ANNEX II. 

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF AUSTRIAN SECURITIES. 

Nominal 
Value 

Republic 
of Austria 
IJ.40% 

Czecho
slovak 

Republic 
so.87% 

Republic Kingdom Kingdom 
of Poland of S. C. S. of Italy 

2J.S4 % 7.10 % 3·79 % 

121 

Kingdom 
of 

Roumanla 
I.JO % 

Pr. Obi. • 4 I./I. 244.400 32,800 I24,200 57.6oo I7,400 9,200 3,200 
--~-~---~--~--~---r---~-r~~--lr-~~~r-~--~~~-

Wiener Verkehrs
anlagen, Anlehen 
in Kr. W., I. und 
II. Em. . 4 I./4· 1,300,000 I82,200 69I,8oo 320,200 C)6,6oo 51,6oo I7,6oo 

Anlehen der Stadt 
Wien v. J. Igo8 . 4 I./6. I,359,500 209,000 793,300 367,000 uo,8oo 59,200 20,200 

6sterr. Boden-Kredit-
Anstalt, Pidbr. inh. 
so J. verlosbar . 4 1./4. 3,6go,ooo 494,400 I,877,2oo 868,6oo 262,000 139,8oo 48,000 

6sterr. Boden-Kredit-
Anstalt, Pidbr. Em. 
19IO, 65 j. veri. . 4 I./5· 990,000 I32,6oo 503,600 233,000 70,200 37,600 13,000 

6ster. Kredit-Institut 
fiir Verk. Unt. und 
o. Arb., St. Gar. 
Obi. in Kr. W.. 4 1.j2. 6,400,200 865,6oo 3,286,400 1,52o,8oo 4.58,6oo 244,800 84,000 

Bregenzerwaldbahn 
Pr. Obi. in Kr. W. 4 1./2. 150,000 20,200 76,4oo 35,400 1o,ooo 5,6oo 

1------+-~~-r-~~-r----1--~-r-----
1,8oo 

FUistenfeld-Hartberg 
Lokalbahn Pr. 
Wechselbahn 4 I./2. 6,136,000 822,200 3,121,400 1,444•400 435,6oo 232,6oo 79,800 

Fiirstenfeld-Hartberg 
Lokalbahn Pr. 
Hartberg-Fried-
berg. 4 1./2. 1,584,000 212,200 8o5,8oo 373,000 112,400 6o,ooo 20,6oo 

-
GOpfritz-Gross-Sieg-

harts Lokalbahn 
Pr. in Kronen W. . 4 

~ 
1./4· 272,000 36.400 138,400 64,000 19,200 I0,400 3.6oo 

Kiihnsdorf-Eisen-
kappel Lokalbahn 
Pr. in Kronen W ... 4 I./2. 946,000 126,800 481,200 222,6oo 67,200 35.8oo 12,400 

--
Lokalbahn Lambach-

Haag Pr. Obi. in 
Kronen W. 4 1./2. 1,016,000 136,200 517,000 239.200 72,200 38.400 13,000 

Total 24,400,100 3.270,6oo 12,416,700 5·745.800 1,732,800 925,000 317,200 

N<!- 2140 



122 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1929 

ANNEXE III 

LISTR DR LA REPARTITION DES TITRES TCHECOSLOVAQURS. 

w 

"' Royaume 0 Republique Royaume "' Republique Republique Royaume 
~ Valeur tcbecoslo- des de D~nornination des titres % ~ nominate d'Autriche de Pologne s. c. s. d'Italie Roumanie 0 

1),40 % vaque 
23,54% 3,79% "' 50,87 % 7,10% 1,30% "' 0 

u 

Mi!.hr. Grenzbahn Pr. 
Obi. in Kr. W. 4 I./3· 334·800 45·000 I70.200 78.8oo 23.800 I2.6oo 4·400 

Ml!.hr. Schles. Zen-
tralbahn Pr. Obi. 
in Kr. W .. 4 I./I. 2S8.6oo 34·600 IJI.6oo 6o.8oo I8.4oo g.8oo 3·400 

Pilsen-Priesener Bahn 
Pr. Obi. i. S. . 4 I./I. II7.900 I5.8oo 6o.ooo 27.800 8.400 4·400 I.soo 

-·---
Sudnorddeutsche Ver-

bindungsbahn Pr. 
Obi. in S. , 4 I./I. I.278·400 I7I.200 6so.4oo 30I.OOO go.8oo 48·400 I6.6oo 

BOhm. Landes bank 
Kom. Sch. V. inh. 
78 J. veri. in Kr.W. 4 I./5. 2.340.000 3I3.6oo I.I90.400 550,800 I66.200 88.6oo J0.400 

Ml!.hr. H~. Bank 
Pfdbr. i . 54 Y, J. 
veri. ...... 4 I./.2 ... -] 

Ml!.hr. H~.' Bank 28.6oo Io8.8oo 50.400 I5.200 8.200 2.8oo 
Pfdbr. i . 54 Y, J. 
veri. . . . . _ . 4 1./s. 70.000 

Erste MA.hr. Spark. 
Pfdbr. inh. 55 J. 
veri. 4 I./I. I8.ooo 

Erste Ma.hr. Spark. J2.200 122.400 56.700 I7.000 g.200 J.IOO 
Pfdbr. inh. 55 J. 
veri.• . • _ 4 I./4· 222.6oo 

Total 4·784·300 641.000 :Z.433·8oo J.I26.300 3J9.8oo x8I.:zoo 62.200 

• 200 cour. 
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ANNEX III. 

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF CZECHOSLOVAK SECURITIES. 

~ Czecho- Kingdom C"tl Republic Republic Kingdom Kingdom 
Description o ... Nominal slovak of 

% 
.,.~ of Austria of Poland of S.C. S. of Italy 

of Securities , .. Value Republic Roumania 
8" 13.40 % so.87% 23.54 % 7.10% 3-79% I.JO % 

Mahr. Grenzbahn Pr. 
Obi. in Kr. W. 4 I./3- 334.800 45·000 I70,200 78,8oo 23,800 12,6oo 4·400 

i--

Miihr. Schles. Zen-
tralbahn Pr. Obi. 
in Kr. w .. 4 I./I. 258,6oo 34.6oo I31,6oo 6o,8oo 18,400 9,800 J,400 

--
Pilsen-Priesener Bahn 

Pr. Obi. i. S .. 4 I./I. II7,900 I5,800 6o,ooo 27,800 8,400 4·400 1,500 

--
Siidnorddeutsche Ver-

bindungsbahn Pr. 
Obi. in S ... 4 I./I. I,278.400 I7I,200 650,400 JOI,OOO 90,8oo 48.400 16,6oo 

BOhm. Landes bank 
Kom. Sch. V. inh. 
78 J. veri. in Kr. W. 4 I./5- 2,J40,000 JIJ,6oo I,I90.400 550,800 166,200 88,6oo J0,400 

• I--

Miihr. Hyp. Bank 
Pfdbr. inh. 54 Yz J. 
veri. 4 I./2. I44·000 

i--

Miihr. Hyp. Bank 28,6oo Io8,8oo 50.400 15,200 8,200 2,800 

Pfdbr. inh. 54 Yz J. 
1./5-veri ...•.... 4 70,000 

Erste Mahr. Spark. 
Pfdbr. inh. 55 J. 
veri. 4 I./I. 18,000 

Erste Miihr. Spark. 32,200 . 122,400 56.700 17,000 9,200 J,IOO 

Pfdbr. inh. 55 J. 
veri. •. 4 I./4· 2::12,6oo 

Total 4·784.300 641,000 2,4J3.8oo I,I26,JOO 339.8oo 181,200 62,200 

• 200 crowns. 

No. 2140 
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ANNEXEIV 

LISTE DE LA UPARTITION DES TITRES TCHECOSLOVAQUES-AUTRICHIENS. 

tl 
Royaume Royaume &. R~publique 

R~publique 
R~publique Royaume Valeur tcb~coslo- des de 

D&lomination des titres % i!l nominale d'Autriche de Pologne s. c. s. d'ltalie Roumanie &. 1],40 % vaque 
23,54% 3o79% 

~ 50,87 % 7,10% 1,30% 
0 

\.) 

Franz Josefs-Bahn-
St. Sc . V .... 5% I./I. 40.000 5·400 20.400 9-400 2.800 1.400 6oo 

Oaterr. Nordwestbahn 
und SUdnord-
deutsche Verbin-
dungsbahn St. Sch. 
v. 4 I./I. 5·700.000 763.800 2.899.600 I.34I.8oo 404.800 2I6.ooo 74·000 

Franz Josefs-Bahn 
Pr. Obi. Em. I884 4 I./4· 2I7.6o0 29.200 110.600 5I.200 I5-400 8.400 2.800 

Konv. Osterr. Nord-
westbahn Pr. Obi. 
lit. A .• 3% I./3· 6.223.200 8u8oo 3.165.800 I.465.000 44I.800 235.800 81.000 

Osterr.Nordwestbahn 
Pr. Obi. Em. I885 4 I./4· 660.000 88.400 335.8oo I55·400 46.8oo 25.000 8.6oo 

Total I2.84o.8oo I,720.600 6.532.200 3-022.800 9II.6oo 486.6oo I67.000 

ANNEXE V 

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES TCHECOSLOVAQUES-POLONAIS. 

~ 

" 0 
Republique "' Republique Republique Royaume Royaume 

~nomination des titrcs % i!l Valeur 
d'Autricbe tcbecoslo· des Royaume de 0 nominale vaque de Pologne d'ltalie 

"' IJ 140 o/o 23,54% 
s. c. s. 

3.79% 
Roumanie 

" 50,87 % 7,10% 1 1 JO o/o 0 
\.) 

Konv. Ungar.-galiz. 
Eisenbahn Pr. Obi. 
Em. I870 3% I./3· 430.400 57·6oo 219.000 IOI.200 30.6oo I6.400 5·6oo 
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ANNEX IV. 

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF CZECHOSLOVAK-AUSTRIAN SECURITIES. 

.. Czecho- Kingdom 
""" Republic Republic Kingdom Kingdom 

Description o .. Nominal slovak of 
% c..~ of Austria of Poland of S. C.S. of Ita!:( of Securities "" Value Republic Roumania o"O 13-40 % "'o 7-10% 3·79 ° u 50.87% 23-H I.JO % 

Franz Josefs-Bahn-
St. Sch. V ...• 5% I.jl. 40,000 5,400 20,400 9.400 2,800 1,400 6oo 

OsteiT. Nordwestbahn 
und Siidnord-
deutsche Verbin-
dungsbahn St. Sch. 
V. 4 I./I. 5·100,000 763,800 2,899,6oo 1,341,800 404,8oo 216,000 74,000 

Franz Josefs-Bahn 
Pr. Obi. Em. 1884 4 I./4· 217,6oo 29,200 II0,6oo 51,200 15.400 8,400 2,800 

Konv. OsteiT. Nord-
westbahn Pr. Obi. 
lit. A. 3% I./3- 6,223,200 833.800 3,165,8oo 1,465,000 441,8oo 235.800 8!,000 

-

OsteiT.Nordwestbahn 
Pr. Obi. Em. 1885 4 I./4· 66o,ooo 88,400 335.800 155.400 46,8oo 25,000 8,6oo 

Total 12,840,800 1,720,6oo 6,532,200 3,022,800 911,6oo 486,6oo 167,000 

ANNEX V. 

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF CZECHOSLOVAK-POLISH SECURITIES. 

~ Czecho- Kingflom 
Kingdom 

=-o Republic Rrpublic Kingdom 
Description 0 .. Nominal slovak of 

% c.~ of Austria of Poland of S.C. S. of Italy 
of Securities " " Value Republic Roumania 

o-o IJ.40% 2J.S4 % 7.10% 3-79% 
u so.87 % l.JO % 

Konv. Ungar.-galiz 
Eisenbahn Pr. Obi. 
Em. 1870 3Y. I./3- 430,400 57.6oo 219,000 101,200 30,6oo 16,400 5.6oo 

No. 2140 
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ANNEXE VI 

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES POLONAIS, 

.. 
" 0 Republique Royaume Royaume 
"' Republique Republique Royaume 
~ Valeur tchecoslo- des de 

Dmomination des titres % " nominale d'Autricbe vaque de Pologne S.C. S. d'ltalie Roumanie 0 
13,40 % 23,34% 3.79% "' 50,87 % 7,10% I,JO% " 0 

u 

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn St. Sch. V. . 

~ I./I. 3-407.600 456.600 I-733·400 802.200 242.000 I29.200 44-200 

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn Pr. Obi. 4 I./I. I.06I.200 I42.200 539.8oo 249-800 75·400 40.200 I3.800 

Albrechtsbahn Pr. 
Obi. i. S. 4 I./5- 481.200 64.000 244.800 II3.200 34-200 18.200 6.200 

Galiz. Boden-Kredit-
verein Pfdbr. inh. 
78 J. verlosbar. 4 30/1! 990.000 I32.6oo 503.6oO 233-000 70.200 37·6oo I3.000 

Galiz. Landes bank-
Pfdbr. inh. 57 Y. J. 

30/12 verlosbarin Kr. W. 4 1.040.000 I39-400 529.000 244.800 73-800 39-400 I3.6oo 

Total 6.980.000 935-400 3·550.600 I.643-000 495-6oo 264.600 90.8oo 

ANNEXE VII 

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES POLONAIS-ROUMAINS. 

~ 
0 Republique Royaume "' Republique Republique Royaume 

D~nomination des titres % 
~ Valeur tchecoslo- des Royaume de ~ nominale d'Autricbe vaque de Pologne s. c. s. d'ltalie Roumanie "' 13,40 % :ZJ,54% 3.79% " 50,87 % 7,10% I 1 JO% 8 

Lemberg - Czemow.-
Jass.z,·E. G. Pr. Obi. 
m r. W. 1894 . 4 I./I. I54.800 20.800 78.8oo 36-400 II.OOO 5.8oo 2.000 

Lemberg - Czemow.-

~~;'~~- ~- :r: ~bl: 3-6 I-/5. 20.400 2.8oo I0.400 4.8oo I.400 Boo 200 
Lemberg.- Czemow.-

~assy-E. G. Pr. Obi. 
1./5. I. Em ...... 4 47·400 6.400 24.000 II.200 3-400 1.800 6oo 

Total 222.6oc 30.000 II3.200 52-400 Is.8oo 8.400 2.800 
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ANNEX VI. 

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF POUSH SECURITIES. 

h Republic 
Czecho-

Republic Kingdom Kingdom 
Kingdom 

Description Nominal slovak of 
of Securities % , .. Value of Austria Republic of Poland of S.C. S. of Italy Roumania o"" 13.40 % so.87% 23-54 % 7.10% 3·79% 1.30 % u 

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn St. Sch. V. . . 4 I./I. 3,407,6oo 456,6oo 1,733·400 802,200 242,000 129,200 44,200 

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn PI. Obi. 4 I./I. I,o6I,200 142,200 539.800 249.800 75·400 40,200 I3,800 

-
Albrechtsbahn Pr. 

Obi. i. S. 4 I./5· 481,200 64,000 244,800 II3,200 34.200 I8,200 6,200 

Galiz. Boden-Kredit-
verein Pfdbr. inh. 
78 J. verlosbar. 4 30/12 990,000 I32,6oo 5°3·6oo 233.000 70,200 37.6oo 13,000 

Galiz. Landesbank-
Pfdbr. inh. 57 Y. J. 
verlosbarin Kr. W. 4 30/12 1,040,000 I39.400 529,000 244.800 73.800 39.400 13,6oo 

Total 6,980,000 935.400 3.55o,6oo 1,643,000 495.6oo 264,6o0 90,800 

ANNEX VII. 

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF POLISH-ROUMANIAN SECURITIES. 

~ Czecho- Kingdom 
""" Republic Republic Kingdom Kingdom Description o .. Nominal slovak of 

% o.~ of Austria of Poland of S.C. S. of Italy 
of Seciurties , .. Value Republic Roumania 

o"" IJ.40% 23-54% 7.10% 3-79% u 5087% I.JO % 

Lemberg- Czemow.-
Jassy-E. G. Pr. Obi. 

in Kr. W. Ig84 · · 4 L/I. I54.800 20,800 78,8oo 36.400 I 1,000 s,8oo 2,000 

Lemberg- Czemow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl 
I. Em. 3-6 .LiS. 20,400 2,800 10,400 4,800 1,400 8oo 200 

-
Lemberg- Czemow.-

Jassy-E. G. Pr. Obi. 
II. Em ... 4 L'5· 47·400 6,400 24,000 II,200 3.400 1,8oo 6oo 

Total 222,6oo 30,000 II3,200 52,400 15,8oo 8,440 2,8oo 

No. 2140 
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ANNEXE VIII 

LISTE DE LA UPARTITION DES TITRES AUTRICHIENS-ITALIENS-SERBES-CROATES-SLOvENES. 

l! 
0 Republique Royaume "' Republique Republique Royaume 
"' Valeur tchecoslo· des 

Denomination des titres % g nom.inale d'Autricbe de Pologne S.C. S. d'Italie vaque 
[!' 13,40 % 50,87 % 23,54% 7,10% 3.79% 

8 

Rudolfsbahn St. Sch. 
V. in Kr. W .. ....i_ I./I. 1.91:6.000 260.800 990.000 158.000 I38.200 73.8oo 

RudoUshahn Pr. Obl. 
i. S. Em. 1884 . 4 1./4- 137-200 18.400 69.800 32-400 9.6oo 5-200 

Total 2.083.200 279-200 1.059-800 490-400 147.8oo 79-000 

ANNEXEIX 

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE. 

nmomination des titres % 

III. Osterreichische I./I. 

Valeur 
nominale 

Republique 
d'Autriche 

13,40 % 

Republique 
tchecoslo- Republique 

de Pologne vaque 
50,87 % 23,54% 

Royaume 
Royaume 

des d'ltalie s. c. s. 0/ 

7,10 % 3,79 to 

Royaume 
de 

Roumanie 
1 130 o/o 

25.200 

1.800 

27.000 

Royaume 
de 

Roumanie 
1,30% 

_.:.Kri=·e:::Jg~sa=n:.::le:::i~h:::e.:. . ....:........:.II~5'-"Y2 1923 12.ooo.ooo r.6o8.ooo 5.104.400 2.824.800 852.oool--'4~5.t:4!.:·~8~oo:: 1 __ 1:.5.1.:6::·~ooo::::... 
IV. Osterreichische 

Kriegsanleihe, I ./6. 
-~40.:.-... i.::i!.::.:h::.;ri.,gc.:.'_;__;__;_...:_ 5 Y. I923 IO.OOO.OOO I-340.000 5.087.000 2-354·000 710.000 379-000 
V. Osterreichische 

Kriegsanleihe, I./6. 
_ 240.:.-..<i.::i!.h::.:n:.;·..,g..:.·_:_....:......:__.c...l"5'"'Y2 I923 28.ooo.ooo 3-752.000 I4.243.6oo 6.591.200 1.988.ooo 1.061.200 
VI. Osterreichische 

Kricgsanlcihe, 1./ 4· 
40-ji!.hrig. 5 Y. I923 I 1.000.000 I 

VI. Osterreichische 1.876.ooo 
Kriegsanleihe, I./ 4. 
40-jabrig. 6 1/z I923 3.000.000 

7-I2I.8oo 3-295-6oo 994.000 530.6oo 

VI I. Osterreichische 

130.000 

182.000 

Kricgsanleihe, I./2. 

_4:x.o:..-.1..j i!.=:h:.:;n:_o·.,_g..:. . ....:......:__.:._.:...l5"--'-'% I 92 3 I o. 500. ooo I. 407.000 5. 34 1.400 2.4 7 1. 700
1
_.!..:7 4't5'1.:·::o::o:;:ol~3~9"-'7!..:·:t.90::0::r-'I:..,3'-'6'-'."-50.:.0c__ 

VII I. Osterreichische 
Kricgsanleihe, I./3· 
4o-ji!.hrig. 5 Y. 1923 5.ooo.ooo 67o.ooo 2.543.6oo I.I77.ooo 355.000 189.400 65.000 

VII I. Ostcrrcichische 
Kriegsanleihc. I./3-
Staatsschatzsc~einc 5 V.~ 5.ooo.ooo 67o.ooo 2.543.6oo 1.177.000 355_000 189.

4
oo 65.000 

1otal 84.5oo.ooo I 1.323.ooo 42.985.200 I9.89I.3oo 5.999.500 3.202.500 I .o98.soo 

Copie certifit!e confonne : 
Praha, le 23 aoilt 1929. 

Dr Karel Kazbunda. 

Dr Jan BRABLEC. Wilhelm THAA. 

Directeur des Archives a. i. 
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ANNEX VIII. 

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF AUSTRO-ITAUAN-SERB-CROAT-SLOVENE SECURITIES. 

.. Czecbo· Kingdom C-o Republic Republic Kingdom Kingdom Description o., Nominal slovak of 
% Q.w of Austria of Poland of S.C. S. of Italy of Securities ::> ~ Value Republic Roumania 8-o 1).40% 50.87% •3·34 % 7.10% 3.·79 "'o 1.)0 "'o 

Rudolfsbahn St. Sch. 
V. in Kr. W .. ...i... !..:.!.!.:. I,916,ooo 26o,8oo 990.000 458,000 I38,200 z3.8oo 25,200 

Rudolfsbahn Pr. Obi. 
i. S. Em. r884. 4 I./ 4· 137.200 18,400 69,800 32.400 9.6oo 5,200 t,Boo 

Total 2,083,200 279.200 1,059.800 490.400 147,800 79,000 27,000 

ANNEX IX. 

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF WAR LOAN BONDS. 

.. Czecho· Kingdom 
"-o Republic Republic Kingdom Kingdom Description o., Nominal slovak of 

% Q.w of Austria of Poland of S.C. S. of Italy of Securities "'" Value Republic Roumania 
O"tl 13.40% •3·34 "'o 7.10 % 3-79 "'o u 50.87 % 1.)0% 

~ 

III. 6sterreichische 1.(1. 
Kriegsanleihe . 5¥. 1923 12,000,000 I,6o8,ooo 5,101·100 2,821,800 852,000 151.800 I.~6.ooo 

IV. 6sterreichische 
Kriegsanleihe, 1.(6. 

130,000 1ojll.hrig: . . . 15 Yz 1923 10,000,000 1,340,000 5,087,000 2,J,H•ooo 7IO,OOO 379.000 

v. 6sterreichische 
Kriegsanleihe, I./6. 
1ojahrig: • tit ~ 28,000,000 3.752,000 11,213,6oo 6,:!9I,200 1,988,000 I,o6I,200 364,000 

VI. 6sterreichische 
Kriegsanleihe, I./4· 
1ojll.hrig . 5¥. 1923 11,000,000 

VI. Osterreichische 1,876,000 7,121,800 3.295.6oo 994,000 530,6oo 182,000 
Kriegsanleihe, I./I. 

1ojahrig 6Yz 1923 3,000,000 

VII. 6sterreichische 
Kriegsanleihe, I./2. 
1ojll.hrig . 5¥. 1923 10,5oo,ooo 1,107,000 5.341,400 2,111.zoo 745,000 :i9Z·900 136,500 

VIII. 6sterreichische 
Kriegsanleihe, 1./3-

355.000 65,000 1oj1i.hrig . 5¥. 1923 5,000,000 670,000 2·51l·6oo r,1zz,ooo 189.400 

VIII. 6sterreichische 
Kriegsanleihe, 1.13. 
Staatsschatzscheine 5¥. I923 5.000.000 670,000 2,543·6oo 1,177,000 355.000 189.400 65,000 

Total 84.500,000 11,323,000 42,985,200 19.891,300 5.999.500 3,202,500 1,o98,5oo 

Dr. Jan BRABLEC. Wilhelm THAA. 

9 
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2141 - CONVENTION 1 ENTRE LA R£PUBLIQUE D'AUTRICHE 
ET. LA R£PUBLIQUE TCH£COSLOVAQUE RELATIVE A 
L'£TABLISSEMENT D'ASSURANCES SUR LES PENSIONS DE LA 
SOCI£T£ DES CHEMINS DE FER LOCAUX ET A VOlE £TROITE. 
SIGNEE A VIENNE, LE 15 JUIN 1924. 

Tale o!Jiciel fra"f~Zis rommtmiqui par le diligue permanent de la Republique tchkoslovaque t1 la 
Socine des N atiorls. L 'mregistremmt de cette C011vention a eu lieu le 9 septembre I929· 

LA. lliPUBUQUE TCHECOSLOVAQUE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, anim~ du d~ir de 
conclure, en execution de I' article 275 du Traite de Safnt-Gennain, ~e convention au SUJet ~e 
l'etablissement d'assurances sur les pensions de la socu!te des chemms de fer locaux et a VOle 
etroite, ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

I.E l'xtsmENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 

M. le Dr Jan BRABLEC, conseiller au Ministere de la Prevoyance sociale; et 
I.E l'xtsmENT FfDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE : 

M. Guillaume THAA, ancien chef de section au Ministere federal pour I' Administration 
sociale; 

Lesquels, apres a voir depose leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants : 

Arlick premier. 

L'etablissement d'assurance sur les pensions de la societe des chemins de fer locaux et a voie 
etroite, CJui par la suite sera appele brievement l' etablissement, est considere com me dissous a la date 
du 3I dei:embre I9I9, confonnement au § 47 du statut. 

A. DISPOSITIONS GENERALES. 

I. I..es charges de l'etablissement envers les employes ayant pris part a l'etablissement et 
envers les membres survivants de leurs fanlilles, charges resultant des cas d'assurance survenus 
jusqu'a la fin du mois de decembre I9I9 ainsi que le droit de percevoir les primes fixees par le statut 
de I'etablissement passent a l'entreprise de chemin de fer, a laquelle ces employes appartenaient 
a~~ _du ~I decembre 191.9 ou du cas d'assm:ance anterieur (mise a la retrrute ou mort). En tant 
qu il s agrt d emJ?loyes (retrrutes, membres s~v~ts de leurs fanlilles) d'autres entreprises en rap
port avec _les VOles ~errees et rattac~ a 1 etablissement, les charges et droits Susdits passent a 
l'office qw est autorise a mener les affrures de cette entreprise dans l'Etat sur le territo1re actuel 
doqueJ 1e lieu de service de ces employes etait situe ala date du 3I decembr~ 19I9 ou du cas d'assu
rmce antmeur. L'office menant les aff~es d'~ telle entreprise dans 1a Republique d'Autriche 
aaume, en outre, les charges et les drolts susdits resultant des assurances des assures (retraites, 

1 
L'6c!tange dee ratificatioas a eu lieu a Vienne, le 31 juillet 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2141.- CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, REGARDING THE 
PENSIONS INSURANCE ORGANISATION OF THE LOCAL AND 
NARROW-GAUGE RAILWAYS COMPANY. SIGNED AT VIENNA, 
JUNE IS, 1924. 

French otficial text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place September 9, 1929. 

THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concludin~, in 
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention regarding the Pens10ns 
Insurance Organisation of the Local and Narrow Gauge Railways Company, have appointed as 
their Pl~nipotentiaries : 
ThE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC: 

Dr Jan BRABLEC, Adviser to the Ministry of Social Insurance; and 
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 

M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social Adminis
tration, 

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following Articles : · 

Article I. 

The Pensions Insurance Organisation of the Local and Narrow Gauge Railways Company 
hereinafter described as the Organisation, shall be regarded as dissolved as from December 31 
1919, in conformity with paragraph 47 of the Statute. 

A. GENERAL PROVISIONS. 

1. The labilities of the Or~anisation towards employees who belonged to it and towards the 
surviving members of their families resulting from insurance claims arising up to the end of December 
1919, and the right to collect the premiums fixed by the Statute of the Organisation shall be 
transferred to the railwav undertaking to which these employees belonged on December 31, 1919, 
or at the date of the last claim (retirement or death). In the case of employees (retired, surviving 
members of their families) of other enterprises in connection with the railways and associated 
with the Organisation, the above-mentioned liabilities and rights shall be transferred to the office 
authorised to conduct the affairs of that undertaking in the country in whose present territory 
these employees were working on December 31, 1919, or at the date of the last insurance claim. 
The office conducting the affairs of such enterprise in Austria shall further acce~t the above
mentioned liabilities and rights resulting from the insurance of employees (retired employees, 

1 Traduit par le Secretariat de !a Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, July JI, 1929. 
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membres survh-ants de leurs familles), dont le lieu de service etait situe a Ia date du 31 decembre 19I9 
ou du cas d'assurance anteneur hors des confins de I' ancien Empire d' Autriche. 

2. Si pour une epoque anterieure a Ia mise en vigueur de Ia presente convention les charges 
d'une assurance ont ete supportees en tout ou en partie par un autre office que celui qui y est compe
tent. d'apres Ia presente com:ention, 1~ ~ements effe<;tues sont consideres c?mm~ te!lant lieu .des 
paiements dus, d'apres Ia presente convention, sans qu un arrangement ulteneur rut heu a ce titre 
entre Ies offices interesses des differents Etats. 

3. La partie des fonds de l'etablissement revenant a chaque Etat contractant selon Ia presente 
convention sera repartie par l'Etat recepteur entre les entreprises (offices) assumeurs ou assignee aux 
nouveaux assureurs qui pourraient etre crees par Ia reglementation int~rieure de cet Etat. 

+ La Repnbliqne d'Antriche remettra a Ia Republique tchecoslovaque les dossiers de l'etabli~
ment. qui out trait aux charges des assurances a assumer conformement au No I par des entrepnses 
sitnees sur le territoire de ce dernier Etat et s' engage a conserver, pendant un delai de trente ansa partir 
de Ia mise en vigneur de Ia presente convention,les dossiers et les pieces auxiliaires qui ne sont pas 
repartis, a en permettre !'inspection aux organes legitimes de ce dernier Etat ou des entrepnses 
(assurew:s) qui dans cet Etat ont, d'apres les Nos I et 3, assume Ia charge des assurances, et a leur 
delivrer, en cas de necessite,les dossiers et pieces auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-meme. Les 
Etats contractants ponrvoiront ace que tons les renseignements relatifs a !'execution de Ia presente 
convention soient fournis par les offices interesses, et tombent d'accord sur ce que Ia correspondance 
a cet egard ait lien directement entre les offices respectifs sans a voir recours aux autorites diploma
tiqnes on consulaires. 

B. RtPARTITION DES FONDS. 

I_. ~ procedera a Ia repartition des fonds de 1' etablissement tels qu'ils existaient a Ia date du 
30 )UIU I923· 

~· La. Repnb~9ne ?'Antriche ~ume !es charges resultant des assurances des pensions des 
~~es de 1 etablissement; I mventaire de l'etablissement est assigne a Ia Republique d'Au-

3· Les .~es des f~nds. di; 1' etab~~ent q~ ont. ete separees -.au sens de Ia resolution prise 
par Ia douzieme assemblee generale ordinrure de 1 etablissement -de 1 ensemble des fonds et consti
tnees ~fonds~ des~es a cou~ les obligations statutaires de I'etablissement envers Ies 
empii?Yes.des anct~es soc;tetes !Ve!" Wsener Tramway et Dampftramway, autrefois Kraus et Co. 
~ a. !a G~mesnde Wsen-Stadtssche StTassenbahnen), parties qui ont ete declarees dans Ies 
bilans de 1 etablissement sur le ccnto separato, sont assignees a Ia Republique d'Autriche.· 

+ En ceq~ c:oncerne Ia partied~ av~ de l'eta~lisse~ent de I6.ooo.6zi cour. provenant des 
~ fidiiCtaiJ"es eff«;etuees par 1 etablissement VIS-a-VIS des ~treprises de quelques-unes des 
P~ con~~ apres le 3I decembre I9I9, chacun des Etats mteresses recevra Ie montant qui 
pr~ de Ia difference entre ~es versements des entreprises de l'Etat respectif et les paiements 
faits aox assurees de ces entrepnses. Par consequent, il revient 

A Ia Repnblique d'Autriche . . . . . . . I3.545.632 cour. 
A Ia Repnblique tchecoslovaque . . . . . u 9 .5I 5 cour. 
Au Royaume d'Italie . . . . . . . . . . 203.620 cour. 
A Ia Repnblique de Pologne . . . . . . . 2.u7 .0 71 cour. 
Au Royanme des Serbes, Croates et Slovenes . . I4. 153 cour. 

l .. !',.out: reste des fonds est reparti entre les Etats interesses en principe proportionnellement 
~~~de assur~ i:m~ conformement a Ia sect~on A, No x, par les entreprises situees sur 
menta toute ~~ de quo e-parts revenant aux dJfferents Etats qui renoncent reciproque-

r ces quote-parts pouvant trouver sa justification par le fait que Ia part 
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surviving members of their families) who on December JI, I9I9, or at the date of the last claim 
were employed outside the boundaries of the former Austrian Empire. 

2: If during a period prior to the coming into force of the present Convention the liabilities 
of an msurance were borne wholly or partly by another office than that which is competent according 
to the present Convention, any payments made shall be regarded as taking the place of the payments 
due under the present Convention, without any subsequent arrangement having to be made between 
the offices concerned in the different countries. 

3· The share in the funds of the Organisation falling to each contracting State in accordance 
with the present Convention shall be divided by the recipient State between the undertakings 
(offices) accepting liabilities or shall be assigned to any new insurance organisations which may be 
established by the internal regulations of that State. 

4· The Republic of Austria shall hand over to the Czechoslovak Republic the files of the 
Organisation relating to the insurance liabilities to be accepted under No. I by undertakings 
situated in the territory of the latter State and pledges itself to preserve for thirty years from the 
coming into force of the present Convention the files and accessory documents not distributed, and 
to permit their inspection by the authorised organs of the latter State or of the undertakings 
(insurance organisations) in that country which have accepted the insurance liabilities in accordance 
with Nos. I and 3 and, if necessary, to hand over to them such files and accessory documents as 
it does not itself require. The Contracting States shall ensure that all information relating to 
the execution of the present Convention is supplied by the offices concerned and agree that corres
pondence on this matter shall be exchanged direct between the respective offices without recourse 
to the diplomatic or consular authorities. 

B. DISTRIBUTION OF FUNDS. 

I. The funds of the Organisation as existing on June 30, I923, shall be distributed. 

2. The Republic of Austria shall accept the liabilities resulting from the pensions insurance 
of officials of the Organisation ; the fittings and appurtenances of the Organisation shall be assigned 
to the Republic of Austria. 

3· Those parts of the Organisation's funds which, in accordance with the resolution adopted 
by the twelfth ordinary General Meeting of the Organisation, have been separated from the bulk 
of the funds and established as special funds to cover the obligations of the Organisation under its 
Statutes towards the employees of the former Neue Wiener Tramway and Damf>ftramway companies, 
previously known as " Kraus & Co. " (since incorporated in the Gemeinde Wien-Stiidtische 
Strassenbahben), which parts have been shown in the balance-sheet of the Organisation under a 
separate account, shall be assigned to the Republic of Austria. 

4· With regard to that part of the assets of the Organisation, amounting to I6,ooo,62I crowns, 
representing fiduciary insurances contracted by the Organisation towards undertakings of certain 
of the Contracting Parties subsequent to December 3I, I9I9, each of the States concerned shall 
receive the amount represented by the difference between the contributions by the enterprises of 
the State concerned and the payments made to the insured employees of these enterprises. 
Accordingly : 

The Republic of Austria shall receive I3,545,632 crowns 
The Czechoslovak Republic II9,5I5 » 
The Kingdom of Italy .... ·. . . . . 203,620 » 
The Republic of Poland . . . . . . . . . . 2,II7,701 » 
The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes I4,I53 • 

5· The whole of the rest of the funds shall in principle be divided between the States concerned 
in proportion to the insurance liabilities accepted in conformity with Section A, No. I, by undert~ 
situated in the territory of those States. The shares falling to the different States which reciprocaily 
renounce any rectification of these shares that might be claimed on the grounds that the share 

No. 2141 
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assumee dans Ia charge d'assurance confonnement aux stipulation:; contenues dans la section A, 
resulterait superieur au pourcentage ci-dessous, sont fixes comme swt : 

La Repub'li.que d' Autriche • • 45,29520 % 
La Republique tchecoslovaque 32,01632 % 
I.e Royaume d'Italie . . . . . . . . . . . 10,20073 % 
La Republique de Pologne. . . . . . . . . 7.37264 % 
I.e Royaume de Roumanie . . . . . . . . . 3,34507 % 
I.e Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 1,71004 % 

6 Les creances arri~ envers des entreprises rattachees a l'etablissement, provenant de Ia 
gesti~ jusqu'au 31 decembre 1919 d'une somme ~otale de 346.36o cour. sont ~ignee:; ~ valoir sur 
1es quote-parts respectives, aux Etats sur le territorre actuel desquels les entrepnses debttnces respec
tive; ont leur siege. 

n :revient par consequent de ces creances : 
A Ia Republique tchecoslovaque un montant de 
Au Royaume d'Italie un montant de . . . . . 
A Ia Republique de Pologne un montant de . . 
Au Royaume de Roumanie un montant de . . . . 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes un 

340.164 cour. 
1.859 cour. 

512 cour. 
1.919 cour. 

montant de . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.go6 cour. 

La creance arrieree des frais d'administration de l'etablissement envers Ia Gemeitlde Wte. 
Stitllisdle SITt~SSMbalmm d'un total de 425.194 cour. est assignee a Ia Republique d' Autriche. 

ll reswte done relativement aux quote-parts proportionnelles sur Ia totalite des creances arrierees 
de 7/'X-554 (= J46.36o + 425.194) couronnes dont il est question,les differences indiquees ci-dessous 
qui seront balancees sous No 8 , savoir : 

Pour Ia Republique d' Autriche . . 
Pour Ia Republique tchecoslovaque 
Pour le Royaume d'Italie ..... 
Pour Ia Republique de Pologne . . . . . . . 
Pour le Royaume de Roumanie . . . . . . . . 
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

plus 

75-717 cour. 
93.141 cour. 

minus 

77. 3o8 cour. 
56.372 cour. 
23.890 cour. 
11.288 cour. 

7· Les titres avec coupons a partir du x•• juillet 1923 au plus tard seront repartis proportion
nellement et en nature.La repartition des differentes categories de titres ressort de l'annexe qui 
constitue une partie integrante de Ia presente convention. Par suite des restes indivisibles, il resulte 
confonnement aux valeurs estimatives etablies a Ia date du 30 juin 1923 par Ia chambre de la Bourse 
a V1eune vis-a-vis des quote-parts proportionnelles les differences ci-dessous indiquees qui seront 
egalement balancees sous No 8: 

plus minus 
Pour Ia Republique d' Autriche . . 157.713 cour. 
Pour Ia Republique tchecoslovaque 380.5o6 cour. 
Pour le Royaume d'Italie . . . . 314.97I cour. 
Pour Ia Republique de Pologne . . . . . . . . . 184.849 cour. 
Pour le Royaume de Roumanie . . . . . . . . . 703.957 cour. 
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 6n.z86 cour. 

Les effets ~t le tirage aura _deja ete publi~ officiellement en Autriche a Ia date de Ia signature 
de c:ettt: convention, dont le retra1t <:eJH:Ildant n aura pas encore eu lieu a cette date, seront repartis 
pr<!JIOftionnellement ~en nature a val<?tr ~~~quote-part de l'espece respective des effets revenant 
a cbaque ~~ selon 1 ~~e; u~ re:;te. mdtVlSt~le de ces effets !otis, mais pas payes, revient a l'Etat 
!Rlf le t.erritoire duquell ~fice ~ em~on est sttue. Du reste,les effets seront repartis eu egard a leur 
JJIOI"cellement selon Ia sutte anthmettque de leurs numeros entre les Etats nationaux dans l'ordre 
obien'e a l'alink precedent. 
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of insurance liabilities assumed in accordance with the provisions contained in Section A exceeds 
the percentage given below, shall be fixed as follows : · 

Republic of Austria. . . . . . . . . . . . 45. 29520 % 
C~hoslovak Republic . . . . . . . . . . 32. 01632 % 
Kmgdo~ of Italy . . . . . . . . . . . . 10.20073 % 
R~public of Poland . . . . . . . . . . . . 7.37264 % 
Kmdgom of Roumarua . . . . . . . . . . 3·34507 % 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes I. 71004 % 

6. Outstanding claims on undertakings associated with the Oiganisation resulting from 
th~ administration up to December 31, 1919, and amounting in all to 346,36o crowns, shall be 
assigi~ed to the States on whose present territory the respective debtor undertakings have their 
seat, and shall be deducted from their respective shares. 

Accordingly, these claims shall be allocated as follows : 
To the Czechoslovak Republic ........ . 
To the Kingdom of Italy . . . . . . . . . . . 
To the Republic of Poland . . . . . . . . . . 
To the Kingdom of Roumania ........ . 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 

340,164 crowns 
1,859 • 

512 • 
1,919 • 
r,go6 • 

The outstanding claim under administrative expenses of the Organisation on the Gemeinde 
Wien-Stiidtische Strassenbahnen, amounting to 425,194 crowns, shall be assigned to the Republic 
of Austria. 

As regards, therefore, the proP.ortionate shares of the total outstanding claims of 771,554 crowns 
( = 346,36o + 425,194), certain differences are indicated below which shall be adjusted under No.8 : 

plus minus 

Republic of Austria . . 75,717 crowns 
Czechoslovak Republic . 93,141 • 
Kingdom of Italy . . . 77,3o8 crowns 
Republic of Poland . . 56,372 • 
Kingdom of Roumania . . . . . . . . 23,890 • 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes rr,288 » 

7· The actual securities with cou~ns as from July r, 1923, at latest, shall be distributed 
proportionately. The different categones of security shall be distributed as shown in the Annex 
which shall constitute an integral part of the present Convention. In consequence of indivisible 
remainders there will be certain differences in the proportionate shares values as estimated on 
the Vienna Stock Exchange on June 30, 1923- which differences are indicated below and shall 
likewise be adjusted under No.8 : 

Republic of Austria . . 
Czechoslovak Republic 
Kingdom of Italy . . . 
Republic of Poland . . 
Kingdom of Roumania . . . . . . . . 

plus minus 

703,957 crowns 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 6n,286 crowns 

Securities, the drawing of which shall have been officially published in Austria on the date 
of the signing of the present Convention, but which may not at that date have been withdrawn, 
shall be distributed proportionately and in their actual form, as part of the share of the particular 
class of security fallin~ to each State in conformity with the Annex ; any indivisible remainder left 
over from these secunties that have been drawn but not paid, shall accrue to the State in whose 
territory the issuing office is situated. For the rest, the securities shall be distributed in the arithme
tical order of their numbering between the States in the order followed in the preceding paragraph. 

No. 2141 
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La Republique d'Autriche remettra les titres d'emprunt de guerre muius de Ia remarque von 
Mr R~k Ostmeicll rsicltl iibmwtllmen et s'engage a pourvoir a ce que l'e:;t~pillage des au?-es 
titres soit annule et a ce que les listes des numeros presentees a Ia commiSSIOn des reparations 
soient rectifiees; ~outre, elle s'engage a accorder gratuitement l'autorisation d'exporter les effets 

-- revenant aux autres Parties contractantes. 
8. La partie des avoirs de l'etablissement visee ~ le N° S s'elevant a I29,781.77"6 cour. est 

Iipartie proportionnellement. EJ?- tenant compte des ';lifferenc~ enumerees sous No 6, al. 3, et N°7, 
al. I, il nlsulte les quote-parts swvantes sur cette partie des avotrS : 

Pour Ia Republique d'Autriche . . 58.866.911 cour. 
Pour Ia Republique tchecoslovaque . . 41.077.702 cour. 
Pour le Royaume d'Italie . . . . . . . . . . . I3.7o8.837 cour. 
Pourla Republique de Pologne . . . . . . . . . 9·439·866 cour. 
Pour le Royaume de Roumanie . . . . . . . . . 5.o6g.I38 cour. 
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 1.6I9.322 cour. 

qui eu egard ala duree plus longue des assurances fiduciaires pour Ia Republique de Pologne et pour 
Ia Republique d'Autriche et aussi a Ia part plus grande des frais d'administration revenant a ces 
demiers Etats sont modifiees d'nn commun accord comme suit : 

Pour Ia Republique d'Autriche . . so.ooo.776 cour. 
Pom Ia Republique tchecoslovaque so. ooo. ooo cour. 
Pour le Royaume d'ltalie . . • . I4.6oo.ooo cour. 
Pourla Republique de Pologne . . 8.ooo.ooo cour. 
Pour le Royaume de Roumanie . . . . . . . . . S. 56o. 000 cour. 
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes I .620.000 cour. 

9· Dans le deiai d'un mois a dater de Ia mise en vigueur de Ia presente convention, le Gouveme
ment autrichien versera a Ia Legation de Ia Republique tchecoslovaque a Vienne ou a l'office a 
designer par celle-ci a Vienne,le montant en ~ent comptant dft a cet Etat d'apres les dispositions 
des N• 4 et 8 et mettra a Ia disposition de I' office susmentionne les titres qui reviennent a cet Etat 
d'apres les dispositions du No 7 et annexe. 

Io. Chacune des Parties contractautes renonce a Ia perception de droits de timbre et autres 
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de !'execution de cette convention. 

Article II. 

. Apres l'accomplissem~t de Ia presente. convention par Ia Republique d'Autriche, Ia Repu
blique tchecoslovaque ue lw reclamera plus nen en vertu de I' article 275 du Traite de Saint-Germain 
au sujet de l'etablissement. 

Article III. 

La. ~esente convention. sera ratifiee .dans le plus bref delai possible, elle entrera en vigueur 
quatorze Jours apres Ia date a laquelle les mstruments de ratification auront ete echanges. 

tion.. En foi de quoi les plempotentiaires susnommes ont appose leurs signatures a Ia presente conven-

_Pait a VJeune, le quinze juin .mil neuf cent vingt-quatre en double expedition, dont une sera 
remJ&e a chacune des Hautes Parties contractantes. 

Pow 14 RJjlubl.ique tchkoslcn!aque : 

Dr Jan BKABLEC. 
Pow 14 RepubUque d' A utriche : 

w. THAA. 
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1fi:e R~public of Austria shall hand over the war loan bonds inscribed von der Republik 
(Jsterresch nscht ubernommen and undertakes to ensure that the stamping of the other securities 
!S cancelled, and that the lists of the numbers submitted to the Reparation Commission are corrected; 
tt also undertakes to grant free of charge authorisation to export the securities allocated to the 
other Contracting Parties. 

8. The portion of the assets of the Organisation referred to in No. 5 and amounting to 
129,781,776 crowns shall be divided proportionately. In view of the differences enumerated under 
No.6, paragraph 3, and No.7, paragraph 1, the shares of this portion of the assets shall be as follows: 

Republic of Austria . . 58,866,911 crowns 
Crechoslovak Republic . . . . . . 41,077,702 • 
Kingdom of Italy . . . . . . . . . . . 13,7o8,837 • 
Republic of Poland . . . . . . · . . . . 9,439,866 • 
Kingdom of Roumania. . . . . . . . . 5,o69,138 • 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 1,619,322 • 

which, having regard to the longer term of the fiduciary insurances in respect of the Republics 
of Poland and Austria, and also having re~ard to the larger share of administrative costs falling 
to these States, shall by agreement be modifted as follows : 

Republic of Austria . . . . . . . . . . 50,000,776 crowns 
Czechoslovak Republic . . . . . . . . 50,ooo,ooo, » 
Kingdom of Italy . . . . . . . . . . . 14,6oo,ooo • 
Republic of Poland . . . . . . . . . . 8,ooo,ooo • 
Kingdom of Roumania . . . . . . . . 5,56o,ooo • 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 1,62o.ooo » 

9· Within one month from the coming into force of the present Convention, the Austrian 
Government shall pay to the Czechoslovak Legation in Vienna or to the office in Vienna designated by 
that Legation, the cash sum due to that State in accordance with Nos. 4 and 8, and shall place at 
the disposal of the above-mentioned office the securities allocated to that State in accordance 
with No.7 and the Annex. · 

10. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties 
that may become leviable in its territory, at the time of the execution of the present Convention. 

Article II. 

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Czechoslovak 
Republic shall make no further claim on Austria under.Article 275 of the Treaty of Saint-Germain 
in respect of the Organisation. 

Article III. 

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen 
days after the exchange of the instruments of ratification. 

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the 
present Convention. 

Done at Vienna, the fifteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-four, 
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties. 

For the Czechoslovak Republic: For the Republic of Austria: 

Dr. Jan BRABLEC. W.THAA. 

No. 2141 



140 Societe des Nations - Recueil ties T rait/3. 1929 

LISTE DE LA Rll:PAR· 

Les valeurs estimatives sont celles de Ia chaulbre de Ia Bo~e a Vienne a Ia 

E,_ble chs titn:s Ripubliquo d'Aulrlcbo ~publique tcWcoslovaque 

Valeur nomiule I Valeur Valeur oominale I Valeur E Valeur estimative estimatin estimative 'l! 
.c Dt ...... des titRS 

Valeur 

I 
quote· 

... 
quote-

2: ooaUaale ..... tant port pro- quote-part r6elle port pro- quote-part rftlle % total portioo- portion-
odie Delle 

I L Oste.-. KriegsaDleibo 16o.ooo - 72-473 72-000 51.226 52.000 

~ 
IlL Oste.-. Kri 330-000 149-474 150.000 105.654 110.000 
IV. Oste.-. Kriqsaaleihe. 

" 67-943 48.024 40.000 10 .iihri8e . • • . 150.000 70-000 
~ IV. Osta'. KriqsaDieihe, 

7 iihriF •••• ISO.OOO 
5 v. ~- J<ri c->)eibe. 

67-943 66.000 48.024 50.000 

40 iihriF •••• 
t v. Oster. KriegsaDleibe, 

6go.ooo 312.537 310.000 220.913 220.000 

5 iihriF •••. 250.000 -l VL Oster. KriqsaDleibe, 
113.238 115.000 80.041 55-000 

83-479 84-300 59-oo6 72.000 40 iihriF •••• 184-300 -I VL Osw. Kriepanleibe, 

63-413 6o.ooo 44.823 so.ooo 10 iahrice .... l.fO.OOO 
! VII. Osw. KriqsaoJeihe, 

83.615 8o.ooo 59-102 70.600 40 iahrice .... 184-6oo 
•• VII. Osw. Kriqsanlrihe, 

58.884 6o.ooo 41.621 50.000 8'/. jibrige • • • 1]0.000 
II VIIL O.w. l<""cs•DJeo,__ 

40iihriF •••• 35-400 16.035 20.000 "·334 10.000 .. VIIL Oster. Kriepanleihe, 

73-378 51.867 45-000 
kiiadbar •••• 162.000 75-000 

I EinheitL koov. Rente Jan 
110£-juli •• ..... 58.ooo 1.38o 800.400 26.271 as.ooo 386.400 18.570 18.ooo 248-400 I4 EiDheitL Rente Februar-
A-t. 44-000 2-500 1.100.000 '9·930 18.000 450.000 '4-o87 14-000 350.000 

I Oste.-. Goldrente 2.0.400 26.100 5-324-400 9-240 10.000 2.610.00( 6.531 6.000 1.566.ooo 

•• O.w. Krooeorente . 826.000 1.010 8.348.66o 374-410 358.000 3.615.8oo 264.647 280.000 2.828.ooo • StaaiMchuld~lu:eib. d. 
Galiz.Kad-Ladwic·Bahn 66.400 2-300 1-5~'7-200 30-076 30.000 6go.ooo ~n.:aso :aa.ooo so6.ooo II Stvt-cbuldvenc~~ 
Babmiscbeo NOI'd 36.000 1)2.500 47-700.000 16.3o6 t6.ooo 21.200.000 11.526 12.000 15.900.000 I~ §taatsscbnldvenc.breib. d. .. Vonribezwer Bahn • . 

St2atucbaldvencbrrib. d. 
44-000 450 198.000 19-930 22.000 99-000 14.087 12.000 54-000 

SOI'dweotbabn 7~4-000 go.ooo 678.6oo.ooo 34'-5Z6 342-000 307.800.000 241.303 240.000 216.ooo.ooo 21 StaatMchuldvencbrrib. d. 
Radolfsbabn . . • • . 10.000 5.8oo 580.000 4-530 4-000 2J2.000 ).202 4-000 2)2.000 '"' PrioriUtsobliptioom del 
Alb.-edatsbzbn • • • • 20.000 4-000 8oo.ooo 9.059 9-200 368.000 6.403 6.800 ~n:z.ooo 2 PrioriUI5obligati01m1 de; 
Bi!bm. w .. tbabo . . . 52.8oo 136.5oo 72.072.000 23-916 24.000 32-760.000 16.904 17-200 23.478.ooo 24 Priorital5obligational de1 
E-......z.Vordembercer 
Bahn ••.... &; 94-000 200 188.000 42-578 40.000 8o.ooo 30-095 )1.200 62.of00 25 PrioriUbobiicationen 
Sordbahn 1886 • • • . 2.000 6s.ooo 1.300.00< 9o6 2.000 1.)00.000 640 

A 
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TITION DES TITRES. 

date du 30 juin 1923. Les montants sont indiqu~s en monnaie autrichienne. 

Royaume d'Jtalie R6publique de Pologne Royaume de Roumanie Roy. des Serbes, Croates et Slorioes 

VaJeur nominale I Valeur Valeur nominale I Valeur Valeur nominale I Valeur Valeur nomiDale I Valeur 
estimative estimative estimative estimative 

quote- quote- quote- quote-
part pro-

quote-part rielle part pro- quote-part ridle part pro- quote-part rielle part pro- quote-put neue portion- portion- plrtiOD· portion-
nelle Delle DOlle Delle 

16.417 16.000 I 1.796 12.000 5-352 6.000 2-736 2.000 

33.86o 30.000 24-330 20.000 11.039 10.000 5-643 10.000 

15-391 20.000 11.059 20.000 5-0I8 2.565 

15-391 xs.ooo II.059 7.000 5.ox8 10.000 2.565 2.000 

70-799 70.000 50.871 so.ooo . 23.o81 JO.OOO 11.799 10.000 . 
25.652 so.ooo 18.431 20.000 8.363 s.ooo 4-275 s.ooo 

t8.910 4-000 13.s88 12.000 6.t65 8.000 . 3-152 4-000 

14-365 10,000 IO.J22 10.000 4.684 10.000 2-394 

18.941 :10.000 13.610 10.000 6.175 3-157 4-000 

13.339 5-000 9-584 10,000 4·349 2.223 5-000 

3-632 :a.ooo a.6to J.OOO I.I84 400 6os 

16.622 tg.ooo I 1.944 15.000 5-419 6.000 2.770 2.000 

5-951 6.000 82.800 4-276 .... 000 55-200 I-940 2.000 27.6oo 992 

4-515 .... 000 100.000 3-244 4-000 100.000 1.472 2.000 50.000 752 2.000 so.ooo 

2.093 a.ooo saa.ooo 1.504 2.000 522.000 683 400 104--400 349 . 
84.815 88.000 892.840 60942 46-400 468.640 27.651 32-400 327.240 14.135 21.400 216.140 

6.813 6.000 138.ooo 4-896 4-400 101.200 2.221 2.000 46.000 1.135 2.000 46.ooo 

3-694 •. ooo 5-300.000 1.654 a.ooo :a.6so.ooo 1.204 2.000 :a.6so.ooo 6t6 

. 4-515 4-000 x8.ooo 3·144 ~-000 t8.ooo 1.471 2.000 9-000 752 

77-366 76.8oo 6g.120.000 55-590 s6.8oo 51.120.000 :ZS.221 24-400 21.g6o.ooo 12.894 14.000 12.600.000 

1.026 1.200 69.6oo 737 400 23-200 334 400 23.200 I7I 

2.os2 2.400 96.ooo 1.475 x.aoo 48.000 669 400 16.ooo 342 

5-418 6.000 8.1go.ooo 3-893 ].200 4-368.000 1.766 1.6oo 2.184.000 903 Boo I.OQ:Z.OOO 

9-645 10.000 so.ooo 6.930 8.000 16.000 3-144 3.200 6.400 I.6o8 I.6oo 3.200 

105 148 67 34 . 

No. 2141 
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&Dsemble des titres 

Valeur 
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TITION DES TITRES (suite). 

Royaume d'ltalie IUpubliqut de Poiocne Royaume de Roumanie Roy. cleo Serbes, Clootes et Slo-.s 

Valeur nominale I Valeur Valeur nomiDale I Valeur Valeur nominaJe I Valeur Valeur nominate Valeur 
estimative estimative estimative estimative 

quote· quote· quote- quote-
part pro-

quote-part Rel.le part pro· quote·part neue part pro· quote-part Relle part pn>- quote-part neue portion- portion- portion· portion· 
neUe DOlle neUe neUe 

4-720 •. 000 2.8.0.000 3-391 4-000 ::&.8.0.000 1-539 2.000 1.420.000 787 

97-374 97-200 63.180.000 69-966 7o.6oo 45.89o.ooo 3'-745 31-400 20.410.000 16.228 17.000 u.oso.ooo 

10 097 10.000 6 .• 00.000 7-255 7.600 4.864-000 3-291 3-200 2.048.ooo 1.683 1.600 J.O:Z.f.OOO 

3-078 J.:ZOO 4-320.000 ::&.212 :z.ooo 2.700.000 1.004 Boo 1.080.000 513 400 540.000 

].078 J.OOO 4-050.000 2.212 2.400 J-140.000 1.004 1.~00 1.6:zo.ooo 513 6oo 810.000 

616 2.000 :z8o.ooo 442 200 103 

44-326 44-000 14-520.000 31.850 31.600 10.428.000 14-451 14-400 4·752.000 7-387 7.6oo 2.508.000 

4-638 4-500 4-500 3·332 3-200 J.:ZOO 1.512 1.500 1.500 774 1.000 1.000 

25.652 2::&.600 34-691.000 18.432 21.200 32-542.000 8.362 10.200 15.657-000 4-275 5-400 8.289.000 

1-909 2.000 J-070.000 1.371 1.200 1.842.000 622 400 614.000 318 1.000 1.535-000 

2.052 1-474 669 342 

7-490 8,000 xo.g6o.ooo 5·382 10.000 IJ-700.000 2.442 •. 000 5-480.000 1.248 1.000 1-370.000 

6.156 10.000 x8.ooo.ooo 4-424 2.007 1.026 

10.::&61 10.000 10.000 7-373 10.000 10.000 3·345 3-000 3·000 1.710 7-000 7.000 

6.156 6.ooo 6.000.000 4-424 4-000 •• 000,000 2.007 2.000 2.000.000 1.026 2.000 2.000.000 

7-059 10.000 10.000 5-072 4-000 •. 000 2.302 3.6oo 3.6oo 1.177 1.200 1.1100 

2.052 2.000 2.000.000 1.475 2.000 2.000.000 669 342 

449-300 254.884-740 310.200 183.553·440 150.500 82.492-940 87.600 43-142-540 

255-199-711 183-368.591 8J.196.897 42-531.254 

-314-971 
: 

+ 184.849 -703-957 + 611.286 

No. 2141 
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LIST SHOWING DISTRIBUTION 

The estimated values are those of the Vienna Stock Exchange 

All securities Re-public of Austria CU'Cbollovak Republic 

I Estimated Nominal Value I Estimated Estimated Value Nominal Value Value Value 
c 

I>smptim of -- NomiDal 

I 
z 

Value Total Proport- Proport-.., 
ioDate Actual share iODate Actual ~hare "' amount share shan 

I L Oster. Kriegsanleih< t6o,ooo 72,473 72,000 51,226 52,000 

s III. Oster. 330,000 I49.474 150,000 105,654 1101 000 

' IV. Oster. l>riqsanJeihe, 
48,024 10 .ilhri«e • . • . I50,000 67,943 70,000 40,000 

4 IV. Oster. Kri"9"nlejbe, 
67,943 66,000 48,024 so,ooo 7 iibri&e • . . . 150,000 

5 v. Oster. Kriegsanleihe, 
220,000 40 iibri&e •... 6go,ooo 31Z,537 JI01000 220,913 

6 v. Oster. Kriegsanleibe, 
IIJ,2J8 80,041 ss,ooo 5 jibrige •••• 250,000 IIS,OOO 

i VL Oster. Kriegsanleibe, 
83,479 84,300 59,oo6 72,000 r • 40 jibrige • . • . 184,300 

I . VL Oster. Kriegsanleibe, 
63.413 6o,ooo 44,823 so,ooo 10 jibrige •••. 140,000 

! VIL Oster. Kriegsanleihe, 
83,615 8o,ooo 70,600 40 jibrige •••• I84,6oo 59,102 

" Vll. Oster'. Kriegsanlejbe, 

58,884 .p,6zt 8'/, jibrige • • • 1,30,000 6o,ooo so,ooo 
II VIIL Oster. Kriegsanleibe, 

40 jibrige •••• 35.400 t6,0J5 20,000 ll,334 10,000 
I2 VIIL Oster. Kriegsanleibe, 

kiindb2I 162,000 73.378 75,000 51,867 45,000 
1; Embeitl. lwnv. Rente ]in· 

8oo,400 386,400 18,570 t8,ooo 248,400 Der-juli .• .. . . . . s8,ooo I,J8o 26,271 z8,ooo 
l4 Einbeitl. Rente Februar-

August. . 44,000 2,500 t,too,ooo 19,930 t8,ooo 450,000 14,087 14,000 350,000 

15 Oster. Goldrente 20,400 26,100 s,J24,40C 9,240 10,000 2,61o,ooo 6,531 6,000 1,566,ooo 

II Oster. Kronenrente . 826,000 1,010 8,348,66o 
1; Sua~Wdv~eib. ~ 

374.410 358,000 3,615,800 264,647 280,000 z,8:a8,ooo 

Galiz. Karl-Lwlwic·Babn 
18 St.aatsschaldverscbreib. d. 

66,400 2,300 1,527,20C J0,076 30,000 6go,ooo 21,250 22,000 5o6,ooo 

47.700,00< BObn~.iscbeu Ncx-dbahn 36,000 132,500 16,306 16,ooo 21,200,000 11,526 12,000 15,goo,ooo 1 Sua~uldverscbreib. ~ 
V orarlberger Babn 44,000 450 I98,ooo I9,930 22,000 gg,ooo 14,087 12,000 54,000 

20 Suattsehaldvenchreib. d. 
Ncx-dwestbabn 754,000 go,ooo 678,6oo,ooo 341,526 342,000 307,8oo,ooo 241,303 240,000 2 I 6,ooo,ooo 2I Suatsschuldvencbieib. ~ 
Rudolfsbabn 10,000 5,8oo 580,000 4.530 4,000 232,000 3,202 4,000 :Z32,000 2> Prioritatsobligatiooen der 
Albtechtsbahn 20,000 4,000 Boo,ooc 

23 Prioritatsobligatiooen der 
g,osg 9,200 368,ooo 6,403 6,8oo 272,000 

liObm. Westbabn ••. 52,8oo 136,500 72,072,00< 2),916 24,000 32,76o,ooo 16,904 17,200 23,478,ooo ~ Prioritatsobligatiooen det 
Eioenerz. V ordnnberger 

188,00< ~~tiiat~ de; 
94,000 200 42,578 40,000 8o,ooo 3o,ogs )1,200 62,400 :0 

NO<dbahn I886 •••• 2,000 65,000 1,)00,00< go6 2,000 11 )001000 640 1-
Carried Ponrard 

No. 1141 
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OF SECURITIES. 

on June 30, I923. Amounts are shown in Austrian currency. 

Klugdom of Italy 

Nominal Value I Estimatocl 
Value 

Pro port· 
ionate 
share 

33,86o 

70,799 

13,339 

Actual share 

x6,ooo 

30,000 

20,000 

so,ooo 

4,000 

10,000 

20,000 

s,ooo 

:z,ooo 

6,ooo 8:z,8oo 

Republic of Poland 

Nominal Value I 
Estlma loci 

Value 

Proporl·l ionate 
share 

II,059 

n,osg 

50,871 

x8,431 

13,588 

10,)22 

IJ,6IO 

2,610 

Actual share 

12,000 

20,000 

20,000 

7,000 

,50,000 

20,000 

12,000 

10,000 

10,000 

10,000 

3,000 

1,5,000 

4,000 

100,000 J,244 4,000 

2,000 2,000 522,000 

88,ooo 

Klugdom of Roumanla 

Nominal Value I Estlmatocl 
Value 

Pro port· 
ionate 
share 

5.352 

11,039 

s,ox8 

s,ox8 

2J,o8I 

4.349 

Actual share 

6,ooo 

10,000 

xo,ooo 

30,000 

s,ooo 

8,000 

10,000 

6,ooo 

2,000 27,600 

2,000 so,ooo 

400 

145 

Kingd. of Serbs, Croats a. Sloftllt~ 

Nomlnal Value I Estimatocl Value 

Propoct·l iooate Actual share 
share 

s,643 1o,ooo 

4,275 s,ooo 

2,394 

3,157 

2,223 

6os 

2,770 

992 

752 

349 

4,000 

s,ooo 

2,000 

2,000 so, coo 

6,813 6,ooo 

892,840 60,942 

138,ooo 4,896 101,200 2,221 2,000 46,000 1,135 2,000 

:116,140 

46,000 

2,052 

5,418 

4,000 S,JOO,OOO 2,654 

4,000 18,ooo 3,244 

76,8oo 69, I 2o,ooo 55,590 

1,200 

6,ooo 

10,000 

69,6oo 737 

96,ooo 1,475 

8,xgo,ooo ),893 

20,000 6,9]0 

2,000 :z,6so,ooo x,:zo4 

4,000 

56,8oo sx,x:zo,ooo 25,221 

400 

1,200 

],200 

S,ooo 

2),200 

... s,ooo 

334 

669 

4,368,000 . 1,766 

x6,ooo J,I44 

z,ooo :t,6so,ooo 616 

2,000 9,000 75~ 

24,400 21,960,000 12,894 14,000 12,600,000 

2],200 171 

400 16,ooo 342 

1,6oo 2,184,000 Boo 1,092,000 

],200 6,400 1,6o8 1,6oo 3,200 

205 148 67 34 
-----•-----~-------l-----r-----~-------~----~----~-------r----·r----1--------
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D • pt • • of Sec:lllrities 

Brought Fonrard 
• Prioritatsobligati<men. ~ 

N- 1888 .. '..: 
:11 Prioritatsobliptioaal .... 

Nordbabn 1904 • • :,__: 
al Pr or tatsoblipti<men ~ 

F.-...-josd-Babn ..• 
'"! PrioritatsobligatiOil<ll de; 

Jlihriscbm Gren~babn 
- Prioritatsoblipti<men d;;; 
~ Mihrjs.t lw II • 

Zaltralbahn 
31 Prioritatsobligationen dec 

RqcWfsbabn • . • • . 
3' Prioritatsoblipti<men d I. 

Uacarisch-GaJiriscben 
Fisenbahn . • • . • 

33 3 pcooentice 10 jabrige 
Scbatzscheine dec Stadt 
w .... ········ 

34 Biihm. I andesb:mlt. Kom. 
Scboldversc:breilnen. 
Febroar-A-t . . 

3J Biihm. I..andesbaok. Kom. 
Scb~lnmgen. 
llai-November 

]li IWirische Hypotheken
Pfaadbride. llai-Nov .. 

3' llihr. Landeskulturb:mlt. 
Kom. ObJicatioom. 
S4% jabrige • . . • . 

31 llihr. Sparkasa- Pfand
bride. April-ol<tobor • 

3l Prioritatsobtigati<men-.u,; 
Inasbruck-Kall Eisenb. 

4AJ Prioritatsobligationen ~ 
Friauier-Eisenbabn .• 

41 Prioritatsobligatioaen de;: 
F"antaafeld-Hartberg 

.. ~ti~d.; 
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LIST SHOWING DISTRIBUTION 

Republic of Austria Czechoslovak Republic 

Estimated Value . l Estimated Nominal Value Value Nominal Value I Estimated 
Value -Value 

% Total 
&IDOIIDt 

46,000 71,000 32,66o,ooo 20,836 

949,000 6s,ooo 616,Bso,ooo!-429,852 

98,400 64,ooo 62,976,000 44,570 

JO,OOO 135,000 .fO,SOO,OOO IJ,S88 

30,000 IJS,OOO 40,500,000 1],588 

6,000 14.000 840,000 2,718 

432.000 33,000 I42,56o,ooo 195.675 

45.200 IOO 45,200 20,473 

250,000 ISJ,.SOO 383,750,000 II3,238 

t8,6oo ISJ,SOO 28,551,ooo 8,425 

20,000 IS6,ooo J1,2001CKJ:O 9,059 

73,000 137,000 100,010,000 3J,o66 

6o,ooo 18o,ooo to8,ooo,ooo 27,177 

100,000 100 100,000 45,295 

6o,ooo 100,000 6o,ooo,ooo 27,177 

68,000 100 68,800 31,163 

Actual share Actual share 

20,000 16,000 111)60,000 

429,400 279,110,000 20],835 JOJ,.fOO 19712101000 

44,8oo 28,672,000 31,504 ]1,200 19,968,000 

IJ,6oo 

1],800 J8,6JO,OOO g,6os 9.000 12,1501000 

2,000 :z8o,ooo 1,921 2,000 :z8o,ooo 

194,800 64,284,000 138,311 IJg,6oo 46,o68,ooo 

:zo,soo 20,,500 14,471 14,500 14,.500 

110,400 169,464,000 So, on 8o,:zoo I:ZJ,I071000 

8,ooo t:z,:z8o,ooo 5.955 6,000 g,:zto,ooo 

to,ooo I5,6oo,ooo 6,404 10,000 15,600,000 

32,000 43,84o,ooo 23,372 18,000 24,66o,ooo 

30,000 54,000,000 19,210 20,000 36,ooo,ooo 

40,000 40,000 32,016 JO,OOO JO,OOO 

26,ooo :z6,ooo,ooo 19,210 20,000 :zo,ooo,ooo 

)01000 :zo,ooo 20,000 

Vahugan.a Eiseu.bahn • :zo,ooo,ooo 9,059 to,ooo to,ooo,ooo 6,403 6,ooo 6,ooo,ooo 
r----r--1------r--~----~--~~~~~---~------1 

Total • ~335,200 ___ 
11
z __ •• _8_7_._14_9_._6_6o_~---l-~ '..;9..;3_8.;;,5:..oo_ 1 _~ ':..1_z_6;_,4;_0_1_:';_7oo-ll---·l..;1';:3;:9_:9;_' 1_oo;.;_ll:7;9.:.6:..,6..:7..;4:;_•:. 300;_l 

Proportioaate shar• 
1---1-_;__ 796,293.794 

Sarpha o.- deficit 
- 157.713 + 38o,56o 
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OF SECURITIES (continued). 

Kingdom of Italy Republic of Poland Kingdom of Roumania Kingd. of Serbs, Croats a. Slovenes 

Nominal Value I Estimated Nominal Value I Estimated Nominal Value I Estimated Nominal Value I Estimated 
Value Value Value Value 

Proport· Proport- Proport- Pro port· 
ActuaJ share ionate Actual share iooate Actual share ionate Actual share ionate 

obano share sbano sbano 

4,720 4,000 :z,s.o,ooo 3.391 4,000 :z,s.o,ooo 1,539 :z,ooo 1,420,000 787 

97.374 97,200 63,t8o,ooo 69,966 7o,6oo 45,8go,ooo 31,745 31,400 20,410,000 16,228 17,000 tt,oso,ooo 

10,097 10,000 6,400,000 7,255 7,6oo 4,864,000 J,:Zgt 3,200 :z,o48,ooo 1,683 t,6oo 1,024,000 

3,078 3,:200 4,320,000 2,212 :z,ooo 2,700,000 1,004 Boo x,o8o,ooo 513 400 s.o,ooo 

3,078 J1 000 4,050,000 2,212 2,400 3,240,000 1,004 1 1200 x,6:zo,ooo 513 6oo 8xo,ooo 

616 2,000 :zSo,ooo 442 200 103 

44,326 44,000 14,,520,000 Jt,Bso Jt,6oo xo,4:z8,ooo 14,451 14,400 4.752,000 7.387 7,600 a,soS,ooo 

4,638 4,500 4,500 3.33:2 J,:ZOO 3,200 1,512 1,5oo 1,500 774 1,000 1,ooo 

2,5,652 22,600 34,691,000 18,432 :11,200 32,542,000 8,362 J-0,200 15,657,000 4,275 5,400 8,a8g,ooo 

1,909 a,ooo J,070,000 1,371 1,200 1,842,000 622 400 614,000 318 1,000 1,53,,000 

2,052 1,474 669 342 

. 7.490 8,000 10,96o,ooo 5,382 10,000 ~ IJ,700,000 2,442 •• ooo 5,480,000 1,248 1,000 1,370,000 

6,156 10,000 xS,ooo,ooo 4.424 2,007 1,026 

10,261 10,000 10,000 7.373 10,000 10,000 3.345 3,000 J,OOO 1,710 7,000 7,000 

6,1,56 6,ooo 6,ooo,ooo 4,42• 4,000 4,000,000 2,007 2,000 2,000,000 1,026 2,000 a,ooo,ooo 

7,059 10,000 10,000 ,5,072 4,000 4,000 2,J02 3,6oo 3,6oo 1,177 1,200 1,200 

2,0,52 a,ooo a,ooo,ooo 1, ... 75 a,ooo 2,000,000 669 ·- 342 

449.300 254,884,740 310,200 183,553.440 150,,500 82,492,940 87,600 43,1 ... 2,540 

255,199,7II 18J,J68,591 83,196,897 42,531,254 

-314,971 + 184,849 -703,957 + 6II,286 

No. 2141 
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No 2142. - CONVENTION 1 ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE 
ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, RELATIVE A LA CAISSE 
DE SECOURS EN CAS DE MALADIES DE L'ADMINISTRATION 
DES ANCIENS CHEMINS DE FER D'ETAT IMPERIAUX ROYAUX 
AUTRICHIENS ETA SES FONDS SEPARES. SIGNEE A VIENNE, LE 
IS JUIN 1924-

Tate otJiciel frtmfllis CDmfftllt~iqtd par k diligui permaneflt de la Republique tchkoslovaque a la 
Sociili des Nations. L'mregistrement de cette cot~ventitm a eu lieu k 9 septembre 1929. 

LA REPUBUQUE TCHECOSLOVAQUE et LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE. animees du desir de 
coodure selon l'article 275 du Traite de Saint-Germain une convention au sujet de Ia caisse de 

· seoowsen cas de maladies de I' administration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens 
et de ses fonds separes ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

I.E PKfsiDENT DE LA RfPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 
M.. le Dr Jan BRABLEC, conseiller au Ministere de Ia Prevoyance sociale ; et 

I.E PREsiDENT FiDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
M. Guillaume THAA, ancien chef de section au Ministere federal pour l' Adininistration 

sociale, . 

Lesquels, apres a voir depose leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme sont con venus 
des articles SOivants : ' 

Paragraphe premier. 

On procedera a Ia liquidation des biens de Ia caisse de secours en cas de maladies de l'adininis
tration des anciens chenlins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens, des fonds extraordinaires de secours 
et ~fonds de. seconrs po~ ~es ~ooecips de la caisse susdite, puis des fonds de secours des anciens 
chemms de fer rmp. roy. ~vilegies de 1 ouest de Ia BoMme (k. k. priv. BiJhmische W estbaht~} et des 
f~ ~ seconrs des chenlins de fer du nord-ouest {Nordwestbalm), tels qu'ils existaient a Ia date 
dn 7 JUin IC)24. 

Paragraphe 2. 

Les biens des ~onds de~ des an<;i;ens c~~ de fer imp. roy. priviMgies de l'ouest de 
Ia Boheme sont 3SSigll~ en totalite, tels qu ils exist3.lent a Ia date du 7 jum I924, a Ia Republique 
~ovaque. Les titres a r~tre sont enum&es dans l'annexe 1 qui constitue une partie 
inUgrante de Ia presente convention. 

1 
L'khange des ratifica.tions a eu lieu a VienDe, Je 31 juillet 1929. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2142. -CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, REGARDING THE SICK 
BENEFIT FUND OF THE ADMINISTRATION OF THE FORMER 
IMPERIAL AND ROYAL AUSTRIAN STATE RAILWAYS AND RE
GARDING THE SEPARATE SECTIONS OF THAT FUND. SIGNED AT 
VIENNA, JUNE 15, 1924. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place September 9, 1929. 

THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AusTRIA, being desirous of concluding, 
in conformity with Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a convention regarding the Sick 
Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal Austrian State Railways and 
the separate sections of that Fund, have appointed as their Plenipotentiaries, 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Dr. Jan BRABLEC, Adviser to the Ministry of Social Insurance; and 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 
M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social 

Administration, 

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following Articles : 

Paragraph I. 

The property of the Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal 
Austrian State Railways and the extraordinary benefit funds and the benefit funds for the doctors 
of the above-mentioned Fund, as well as the benefit funds of the former Imperial and Royal 
privileged Railways of Western Boheinia (k. k. priv. B6hmische Westbahn) and ofthe North-Western 
Railway (Nordwestbahn), as existing on June 7. 1924, shall be liquidated. 

Paragraph 2. 

The property of the benefit funds of the former Im~rial and Royal privileged Railways of 
Western Bohemia shall be assigned in its entirety, as existmg on June 7. 1924, to the Czechoslovak 
Republic. The securities to be handed over are enumerated in Annex I, which shall constitute an 
integral part of the present Convention. 

1 Traduit par le Secretarait de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Vienna, July 31, 1929. 
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Les immeubles de Ia caisse de secours en cas de maladies de I' administration des anciens chemins 
de fe£ d'Etat imp. roy. autrichiens se composant de trois bAtiments d'habitation a Vienne XIII/4. 
Backingerstrass 41-45, ayant actuellement nne valeur portee sur les livres de 170.f)07 couronnes, 
C}1li sont Ioues a Ia • GewteifiJfltilzige Bt~t~- rmd Wohnungsgenossenschaft • a Vienne, autrefois • Erstet
sp.r- vR4 B_es-,. - Betlienstelen der k. k. 6sterreichischen Staatsbahnen •. ainsi que les creances 
de prets des fonds extraordinaires de secours de la caisse de secours en cas de maladies susdite envers 
Ia meme societe d'nn montant de 147.209 couronnes sont assignes ala Republique d'Autriche. Les 
immeubles susdits sont loues a la societe susmentionnee contre payement anticipe de 4 1/ 3 % 
d'interets et contre remboursement dans 72 ans d'apres le tableau d amortissement des fonds places 
et passeront l'amortissement des fonds places accompli conformement au contrat a la propriete de 
Ia societe. 

PtUagraphe 4· 

Les titres enumeres dans l'annexe II, qui constitue nne partie integrante de la presente conven
tion, avec les coupons pas rembourses a Ia date du 7 juin 1924 sont repartis d'apres la clef de repar-
tition soivante fixee d'nn commnn accord : · 

n revient 
A Ia Republique d' Autriche . 33,20 % 
Au Royanme d'Italie . . . . 2.- % 
A Ia Republique de Pologne 20.- % 
Au Royaume de Rownanie . . . . . . . . . 2,05 % 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes . 2,75 % 
A Ia Republique tchecoslovaque . . . . . . . 40·- % 

Les details de Ia repartition des titres resultent de l'annexe II ; les titres de chaque espece y 
designes comme non lotis seront repartis eu egard a leur morcellement selon la suite arithmetique 
de Jeurs ~entre les Etats nationaux dans l'ordre observe a l'alinea precedent. 

Les differences mentionnees dans l'annexe II sur Ia base des valeurs estimatives du 15 octobre 
I923. differences resultant par suite des restes indivisibles vis-a-vis des quotes-parts proportionnelles 
seront balancees en couronnes autrichiennes. 

Les quotes-parts des titres d'emprunt de guerre revenant aux Etats nationaux a l'exception 
de l'Autriche conformement aux annexes I et III seront remises a Ia Republique d'Autriche pour 
etre detruites. 

PtUagraphe 5. 

I.e n~ ex¥ant .ala ~te du 7 juin 1924 est assigne ala Republique d'Autriche. 
La Republique d Autriche s engage a payer seule Ia dette envers Ia Caisse de prets de guerre 

c:ontractee a !'occasion de Ia souscription de titres d'emprunt de guerre. 

PtUagraphe 6 . 

. Toutes 1es ~eances et _dettes e~t ent~e Ia caisse de secours en cas de maladies de 1' adminis
tration des anaens chemms de fer d Etat Imp. roy. autrichiens et les fonds mentionnes sous 
puagrap~ premier, d'une part, et l'ancien Tresor public imp. roy. de l'Autriche d'autre part 
80Dt CODSiderees comme compensees. ' ' 

Paragraphe 7· 

~ le cas~ des aeances enyers Ia caisse de secours en cas de maladies de !'administration 
des :mo- c=bemms de fer d'Etat Imp. roy. autrichiens et les fonds mentionnes sous paragraphe 
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Paragraph 3· 

The premises of the Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal 
Austrian State Railways, consisting of three houses- Nos. 4I-45 Hackingerstrasse, Vienna XIII/ 4, 
at present valued in the books at I70,907 crowns and let to the " Gemeinniitzige Bau- und Wohnungs· 
genossenschaft " at Vienna, formerly " E rster Spar- und Bauverein von Bediensteten der k. k. 
(Jsterreichischen Staatsbahnen ", together with the loans advanced to that company out of the 
extraordinary funds of the above-mentioned Sick Benefit Fund, amounting to I47,209 crowns, 
shall be assigned to the Republic of Austria. The above-mentioned premises are let to the above 
company on payment in advance of 41/:1 %interest, subject to repayment in 72 years according to 
the table for the redemption of invested funds and, once this redemption is accomplished in 
conformity with the contract, shall become the property of the company. 

Paragraph 4· 

The securities enumerated in Annex II, which shall constitute an integral part of the present 
Convention, together with the coupons unredeemed on June 7, I924, shall be distributed in the. 
following proportions, which have been fixed by agreement : 

Republic of Austria . 33.20 % 
Kingdom of Italy . . 2.- % 
Republic of l'oland. . 20.- % 
Kingdom of Roumania . . . . . . . . . . 2.05 % 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 2.75 % 
Czechoslovak Republic . . . . . . . . . . 40.- % 

The detailed distribution of the securities is shown in Annex II; the securities of each kind 
therein mentioned as not allotted shall be distributed in the arithmetical order of their numbering 
between the States in the order observed in the preceding paragraph. 

The differences mentioned in Annex II on the basis of the values estimated on October I5, I923, 
-differences due to indivisible remainders after division of shares- shall be adjusted in Austrian 
crowns. 

The shares of war loan bonds accruing to the different States, with the exception of Austria, 
in conformity with Annexes I and III, shall be handed over to the Republic of Austria to be 
destroyed. 

Paragraph 5· 

Cash as on June 7, I924, shall be assigned to the Republic of Austria. 
The Republic of Austria undertakes alone to pay the debt to the War Loan Fund contracted 

through subscription to war loan bonds. 

Paragraph 6. 

All claims and debts between the Sick Benefit Fund of the Administration of the former 
Imperial and Royal Austrian State Railways and the funds mentioned in paragraph I, of the one 
part, and the former Imperial and Royal Austrian public Treasury, of the other part, shall be 
regarded as set off. 

Paragraph 7· 

In the event of subsequent claims against the Sick Benefit Fund of the Administration of the 
former Imperial and Royal Austrian State Railways or against the funds mentioned in paragraph I, 

No. 2142 
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premier a I' exception des fonds de secours des anciens chemins de ~er imp. ~OY: privilegies de l'oue;;t 
de Ia Boheme, seraient reclames plus tard, l'Etat, dont le ressortlssant a JOUl du secours respectif, 
les prendra a sa charge dans _Ia mesure des biens a lui assignes. 

Pruagrap/Je 8. 

La Republique d'Autriche s' engage a conserver pendant un delai de dix ans a partir de Ia mise en 
vigueur de Ia presente convention, les dossiers et les pieces auxiliaires concernant Ia caisse de secours 
en cas de maladies de I' administration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens et les 
fonds mentionnes sous paragraphe 1, a permettre aux organes autonses par Ia Republique tcbeco
slovaque d'en prendre connaissance ou copie. 

La Republique d'Autriche accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres, qui 
reviennent a Ia Republique tchecoslovaque, et pourvoira, le cas ecbeant, a ce que les marques 
antrichiennes soient annullees. 

Dans le delai d'un mois a dater de Ia mise en vigueur de Ia presente convention,le Gouvemement 
antrichien mettra a Ia disposition de Ia Legation de Ia Republique tchecoslovaque a Vienne ou de 
l'office a designer par cellw a Vienne les titres qui reviennent a cet Etat selon les dispositions 
precooentes, apres que les differences mentionnees sous paragraphe 4, alinea 3, auront ete balancees 
en argent comptant. 

Paragraphe g. 

La caisse de secours en cas de maladies de !'administration des anciens chemins de fer d'Etat 
imp. roy. autrichiens et les fonds mentionnes sous paragraphe premier sont consideres comme 
dissouts ala date du 7 juin 1924· 

Apres I' execution de Ia presente convention par Ia Republique d'Autriche, la Republique 
tchtlcoslovaque ne lui reclamera plus rien en vertu du Traite de Saint-Germain au sujet de Ia caisse 
de secours et des fonds mentionnes plus haut. 

Paragrap/Je 10. 

La p~esente convention sera ratifiee dans le plus bref delai possible, elle entrera en vigueur 
qua.torze Jours apres Ia date alaquelle les instruments de ratification auront ete echanges a Vienne. 

En . foi de quoi les plempotentiaires susnommes ont appose leurs signatures a Ia presente 
convention. 

_Fait a Vienne, le quinze juin_ mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont une sera 
rerDJse a chacune des Hautes Parties contractantes. 

Pour la Ripublique tchkoslovaque : 
Dr Jan BRABLEC. 

Pour la Republique d'Autric/Je: 
W. THAA. 
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except the benefit funds of the former Imperial and Royal privileged Railways of Western Bohemia, 
the State whose national has received the benefit in question shall be responsible for these debts to 
the extent of the property assigned to it. · 

Paragraph 8. 

The Republic of Austria undertakes to preserve for ten years from the coming into force of 
the present Convention the files and accessory documents relating to the Sick Benefit Fund of the 
Administration of the former Imperial and Royal Austrian State Railways and to the funds 
mentioned in paragraph I, and to allow the authorised organs of the Czechoslovak Republic to 
inspect or make copies of them. 

The Republic of Austria shall grant free of charge authorisation to export the securities falling 
to the Czechoslovak Republic and shall, if necessary, ensure that the Austrian inscriptions are 
cancelled. 

Within one month of the coming into force of the present Convention, the Austrian Government 
shall place at the disposal of the Czechoslovak Legation in Vienna or the office in Vienna to be 
desig_n~ted by that Leg~tion, the secur·~ties a~cruing to that State in accordance with the for~going 
provlSlons, after the differences ment10ned m Paragraph 4. sub-paragraph 3, have been adjusted 
m cash. 

Paragraph g. 

The Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal Austrian 
State Railways and the funds mentioned in paragraph I shall be regarded as dissolved as from 
June 7, I924. 

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Czechoslovak 
Republic shall make no further claim on Austria in virtue of the Treaty of Saint-Germain in respect 
of the Sick Benefit Fund and the funds mentioned above. 

Paragraph IO. 

The present Convention snail be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen 
days after the exchange of the instruments of ratification at Vienna. 

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the 
present Convention. 

Done at Vienna, the fifteenth day of June, one thousand nine hundre~ and h~enty-four, in 
two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contractmg Parties. 

For the Czechoslovak Republic : 
Dr. Jan BRABLEC. 

For the Republic of Austria: 
w. THAA. 
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ANNEXEI. 

LISTE 

DES VALEUJIS ET TtTRES DES FONDS DE SECOURS DES ANCIENS CBEIIINS DE FER IIIP. ROY. PRIVIUGlltS 
DE L'OUEST DE LA BoBhE. 

a) V aktws 4 l' exceptiott des lilres d' emprunl de guerre. 

4% einh. konv. steuerfreie Kroneurente Mai-November 
4-2 % einh. Noteurente Februar-August . . . . . . . 
4 % s.1euetheie asterr. Kronenrente. Marz-September 
4 n . . . Juni-Dezember 
s 6' % Franz josefbahn in fl. . . . . . . . . . . . 
4 ,... BOhm. Westba.hn Em. 188,5. in Silber .... 
4 % Cze.n10wib:-Novosielitza (Bu.kow, Lok:alba.hn) . 
4 ~ Franz josefbahn. Em. 1884, in Silber .. 
4 % Galiz. Karl Lodwigba.hn in Silber . . . . 
3 %% Uugar.-galU. Eisenba.hn. Em. 1878, konv. 
3%% • • • • 1903 .......... . 
4 % BOhm. Hypothek.-Bank 42 %-jii.hr., o W. (Februar-August) 
4 % BOhm. I.andesbank. Kommunal-Schuldsch., 78-jii.hr . . . . 
4 % Galiz. landesbank 57 %-jl.br . . . . . . . . . . . . . . 
4 % Bregenzerwaldba.hn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
4% Dux-Bodenbac~ Eisenba.hn, Em. III9I, in Silber .... 
3,6% Lemberg-Czemowitz-jassy-Eisenba.hn. Em. 1884, in Siilber. 

Valeur nominale totale 

Valem- estimative (course de Ia bourse a Vienne) totale a la date 
du 15 octobre 1923. . . . . . . • . . · • • · · • · · · 

b) Titres d'emprunt de guerre. 

Valeur nominale 
52.800 cour. 
10.400 • 
15.400 • 

2.200 • 
8oo • 

1o8.8oo • 
1.200 • 

8oo • 
6.400 • 
2.000 • 

400 • 
7·6oo • 
3·6oo • 
1.000 • 
2.000 • 
9·000 • 
1.200 • 

225.6oo cour. 

182,48o.8oo • 

2.100 cour . 
.z.ooo • 
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ANNEX I. 

LIST 

OJ' SECURITIES AND BONDS OF THE BENEFIT FUNDS OF THE FORMER IMPERIAL AND ROYAL PRIVILEGED 
RAILWAYS OF WESTERN BOHEMIA. 

(a) Securities, except war loan bonds. 

4 % einh. konv. steuerfreie Kronenrente Mai-November 
4.2 % einh. Notenrente Februar-August . . . . • . . 
4% steuerfreie <isterr. Kronenrente, Ml.rz-September 
4 r9 • • • Juni-Dezember • 
S ~ % Franz J osefbahn in fl. . . . . . . . . . . . . 
4 (,'J Bahm. Westbahn Em. 1BB5, in Silber ..... 
4 (,'J Czemowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalbahn) 
4 S Franz Josefbahn, Em. xl!B4, in Silber •.• 
4 7o Galiz. Karl Ludwigbahn in Silber . . . . • 
3 % Z, Ungar.-galiz. Eisenbahn, Em. 1B7B, konv. . 
3 % 7o • • • • 1903 • · · · · · · · · · · 
4 Z, Bahm. Hypothek.-Bank 42 %-jil.hr., o. W. (Februar-August) 
4 z9 Bahm. Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 7B-jahr .. 
4 % Galiz. Landesbank, 57 %-jA.hr. . . . . . • . . . . . . . 
4 'Y9 Bregenzerwaldbahn. . • . . . . . . . . . . . . . . . . 
4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. 1B91, in Silber . . . . 
3.6 % Lemberg-Czemowitz-Jassy-Eisenbahn, Em. xBB4, in Silber. 

Total nominal value • 

Estimated total value (Vienna Stock Exchange) on 
1923 . . . . . . . •....•.. 

IV. Kriegsanleihe (4o-jA.hr.) 
VI. Kriegsanleihe (4o-JA.hr.) 

No. 2142 

(b) War loan bonds. 

NomiDal Value 
52,Boo crowns 
10,400 • 
15.400 • 
2,200 • 

Boo • 
xo8,8oo • 

1,200 • 
Boo • 

6,400 • 
2,000 • 

400 • 
7,6oo • 
3.6oo • 
1,000 • 
2,000 • 
g,ooo • 
1,200 • 

225,6oo crowns 

October xs. 
• . • • • • xB2,48o,Boo • 

2,100 crowns 
2,000 • 
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ANNEXE II. TABLEAU DE LA ImPARTITION DES EFFETS 

... 

313.000 
747-900 

35.200 
26.000 

1-347-100 
6o-400 

144-200 

1.574-Soo 
so.ooo 

172..400 
143-6oo 
So.ooo 

51 ....... 00 
4-000 

IOI.200 

19].6oo 
26.000 

548.000 
138.8oo 
976-400 
z8z.6oo 
]0.000 

291:.200 

54-400 
39-6oo 
]0.000 
26.000 

B9.6oo 
45-ZOO 
11.200 
16.8oo 
IZ-400 
1:1.000 
91-000 
6z.ooo 

.f07.8oo 
28.000 
6.000 

ug.ooo 
45-000 
15.000 
16.ooo 
17.6oo 

7-Boo 
81.200 
6o.ooo 

107-400 
soo.ooo 

15.200 
1.000 

16.000 

l-200 

DE LA CAISSE DE SECOURS EN CAS DE MALADIES DE L'ADMINISTRATION DES ANCIENS 
DE SECOURS ET DES FONDS DE SECOURS POUR LES MEDECINS DE LA CAISSE SUSDITE, PUIS 

4 % eiDh. Koas. steuerlreie .Kronenrente, )hi-November. 
4% • • • • Jlinner·Juli 
4.2 % eiuh. Noteureute. Februar·August • . . . . . . 
4 % iisterr. steuerlreie Goldrente (Gold fl. 13.000). . . 
4 % • • Kronenrente. Man ·September . 
4 % • • • Juni-Dezember. . 
3 ~ % Investionsrente . . . • • . . . . . • . . . . 
5 1/a ,-. Franz Josefbabn in Silber (Eisenb.·St.·Sch.·V.) 
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn • 
4 % Pilsen-Priesen·Babn in fl. • 
4 % RudoUbahn, steuerfrei • 
4% Albrechtsbahn. in Silber . 
4 % BOOm. Westbabn. Em. 1895 
4 % Czemowitz-Novosielitza (Bukow, Lokalb.) 
4 % Eisenerz-V ordernberger Lokalb, in fl. 
4 % dto., Em. 189Z, in fl. • . . . . . 
4 % Franz Josefb., Em. 1884, in Silber 
4 % Galiz. Karl Ludwigb., in Silber . 
4% Lemberg-Czemowitz-jassy-Eisenb. Ges., Em. 1894 
4 % Mabr. Grenzbahn 
4 % Mabr.-schles. Zentralbahn . . . . 
3 % % Nordwestbaho, Oster., lit. A, konv, 
3 % % • . • lit. B, ·• 
3 % % • • lit. B, Em. 1903 . 
4 % • • Em. t88s, in Silber 
4% Pilsen-Priesen-Bahn, in Silber ... 
4 % Rudolfbahn. Em. 1884, in Silber . 
4 % Siidnorddeutscbe Verbindungsbahn 
3 ~ % Ung.-galiz. Eisenb., Em. 187o, konv .. 
3 %: % • • Em. 1903 . . . . . 
4 % • • Em. 1887, in Silber 
4 % Vorarlberger Babn. Em. 1884, in Silber . 
4 % Ungar, Rente in Kronen, steuerfrei • . . . . . 
4 % Wiener Verkehrsanlagen-Anleihe. Em. I und ll 
4 % Triest und Handelskammer "Triest. . • • • 
4 % Bodenlaedit-Anstalt. allg. iisterr., so-jihr., o. W. u. K .. 
4 % BOhm. Hypoth.-Bank, 4Z Yz·jihr., o. W. (Februar·August) 
4 % BOhm, Landesbank. Kommunal-Schuldseh,. 78-jihr., .• 
4 % Galiz. Landesbank, 57 Yz·jii.hr. . . . . . . . . . • . . 
4 'Yo • • Kommunal-Oblig., IV, Em., 45·jihr. 
4% • • Eisenbabn-Oblig., 57\lz·jabr .•.•. 
4 % Abodnrf-Stoekerau. Eisenbabn-Priorititsoblig.. . . . • . 
4 % Bregenzerwaldbabn • . . . . . . 

• (Eisenb.·Pr.-Ob.l) 

4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn. Em. 1891, in Silber . . . . 
4 % Kascbau-Oderberger Eisenbabn, Em. I88g (gem. Str.) e. K. 
3-~% Lemberg-Czernowitz-jassy·Eisenb., Em. 1884, in Silber •..•.. 
4 % • • • • Em. 1884, in Silber steuerfrei 
4 % Osterr. Losanleihe, 1/ 1 Stiicke zu K 1000 • • • • • • • '. • • • • 

4 % • • 1
/ 1 Stticke zu K zoo . . . . . . • . . . . 

1 Gewinstscbein (ganze) OSterr. Losanleihe • . . . . . . . . • . . . 
3 %% l'O<dwestbabn, Iii. A, konv. (Eisenbahn·Priorititsoblig.) .•.• 
4 ,-. • Em. 188s, in Silber (Eisenbahn·Prioritatsoblig.) 

Valeur DODlina!e tota1e en couronnes . . • , • , • • • • , • . • . • 
Valeur estimative totale du IS octohre 1933} . { 

Differences en couronnes autru:hlenneo 

1M - lipQat eatao pueatblooo reprileataJt leo - liOIDIDaJeo del tltns lotio. 

Valeur 
estimative 

(couro de Ia 
boune • Vieru>e) 

du 
15 octobn 1923 

100 
100 
100 

t8.ooo 
100 
100 
100 

ro6.ooo 
t.soo 

143·000 
3·300 
1.200 

140.000 
12.000 

110 
110 

95-000 
s.ooo 

20.000 
135-000 
120.000 

8s.ooo 
t]8.soo 
138.soo 
gs.ooo 

140-000 
10.700 

135-000 
so.ooo 
50.000 

so.ooo 
110 
100 
110 
100 
ISO 

175.000 
17s.ooo 

1.000 
zoo 
soo 

Bs 
100 

I]8.ooo 
tas.ooo 

18.ooo 
20.000 

proStUckz.ooo 
• • aso 
• • 1.000 

11].000 
11].000 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 

(A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) 

CHEMINS DE FER D'ETAT IMP. ROY. AUTRICHIENS, DES FONDS EXTRAORDINAIRES 
DES FONDS DE SECOURS DES CHEMINS DE FER DU NORD-OUEST (NORDWESTBAHN). 

Quote-part revenante (valeur nominate en couronnes) 

33.20% 2,00 o/0 20,00% I 2,os% 2,1s% 

Ia Ia Republique au Royaume 1L la Republlque 

I 
au Royau.me au Royaume 

d'Autriche d'Italie de Pologne de Roumanie des Serbes 
Croates et SloWnes 

to]. goo 6.300 62.600 6.400 8.6oo 
248.JOO 15.000 149-600 15-300 20.600 

11.700 700 7-000 700 1.000 

8.6oo 500 5-200 6oo 700 
447.200 27.000 269.400 27.600 37-100 

20.000 1.200 12.100 1.200 1.700 

47·900 :z.goo 28.8oo :z.goo 4-000 
522.8oo 31.6oo 314.800 32-400 43-200 

16.8oo 8oo 10.000 1.200 1.200 

(4.000) 57.200 (200) 3,600 (2.200) 34·400 (200) 3.6oo (200) 4.8oo 
(6.ooo) 47.600 (400) ~.Boo (3.600) :z8.8oo (400) :z.Soo (400) 4-000 

(2.400) 26.400 t.6oo (1.200) t6.ooo 1.600 2.400 

(1B.ooo) t7o.8oo (1.ooo) 10.400 (1o.Boo) to:z.Soo (t.ooo) 10.400 (1.Boo) 14.000 

1.600 - Boo - -
33.6oo :z.ooo 20.400 2.000 :..Boo 
64.400 •• ooo 3B.Boo 4.000 5.200 

(Boo) B.Boo 400 (400) 5.200 400 8oo 
(u.ooo) t82.000 (1.400) 11.000 (13.600) tog.6oo (1.400) I 1.200 (:o.ooo) 15.000 

46.000 2.8oo 27.600 2.8oo 4.000 

(13.600) 324-400 (Boo) 19.600 (8.:ooo) 195-200 (Boo) 20.000 (1.000) 26.8oo 

(6.ooo) 93.600 (400) 6.000 (3.600) 56.400 (400) 6.000 (400) 7.Boo 
(6oo) 10.000 400 (200) 6.000 8oo Boo 
(6.6oo) 96.Boo (400) 5.6oo (3.Boo) 58.400 (400) 6.000 (400) So.oo 

(200) t8.ooo 1.200 to. Boo 1.200 1.600 

(J,400) 13.200 (200) 8oo (2.000) 8.000 (200) 8oo (200) 1.200 

(6oo) 9·900 6oo (:ooo) 6.000 6oo 900 
(8oo) B.Boo 400 (400) 5.200 400 8oo 
(400) :zg.6oo 1.6oo 18.ooo 2.000 2.400 

(1.000) 15.200 Boo (400) 9-200 Boo 1.200 

3.600 - 2.400 400 400 
5.6oo 400 3.200 400 400 
•• ooo 400 2.400 400 400 
4.000 :000 2.400 300 300 

J0.200 t.8oo 18.:zoo z.goo :z.soo 

(6oo) :ao.6oo (200) 2.000 (400) 12-400 1.300 900 
135·500 8.100 81.6oo B.300 II.200 

9·300 500 5.600 6oo 8oo 
2.000 100 1.200 100 200 

39·500 2.400 23.8oo 2.400 3·300 
'4·900 900 g.ooo 900 I.JOO 

,5.000 300 J.OOO 300 400 
,5.200 400 3.200 400 400 
5.6oo 400 3.600 400 400 
2.400 - 1.8oo - 6oo 

27.000 1.600 16.2oo 1.700 2.200 

19.BOo 1.200 12.000 1.200 t.Soo 

35·400 1.8oo :zt.6oo 2.400 J.OOO 

t66.ooo 10.000 100.000 10.000 14.000 

s.ooo 400 J.OOO 400 400 
1.000 - - - -
,5.200 400 J.:ZOO 400 400 
1,200 - 8oo - -

J.2JJ.IOO 194·900 1.947·700 199-900 267.900 
'·779.647.000 1o6.931.000 I.072.J33·000 110.4o8.000 147 ·986.000 

- u:o.ooo - 284.000 + 184.000 + 513.000 + s66.ooo 

No. 014:< 

159 

ANNEXE II. 

4o,oo% 

I 
A 1a Republlque 
Tcbeeoslovaque 

125-200 
:zgg.too 

14.100 

10.400 
538.8oo 

24-200 

57-iOO 
6J0.000 

20.000 

(4.400) 68.8oo 
(7.200) 57.600 
(2.400) J:Z.OOO 

(21.400) :zo6.ooo 
r.6oo 

40-400 
77.200 

(Boo) 10.400 
(27.200) 219.200 

55.600 
(16.400) 390.400 
(7.200) 112.800 

(400) 12.000 
(7.600) 116.400 
(200) 21.600 

(4.000) 15.600 
(400) 12.000 
(8oo) 10.400 

(400) 36.ooo 
(1.000) 18.ooo 

4·400 
6.8oo 
4.8oo 
4.8oo 

36.400 
(Boo) :04.800 

163.100 
11.200 

2.400 
47.600 
18.ooo 
6.ooo 
6.400 
7-200 
J.OOO 

3:0.500 
24.000 
43-200 

200.000 
6.000 

-
6.400 
1.200 

3·B93·700 
2.143·440.000 

- 859.000 
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---......... 
313.000 
747.900 

35.200 
s6,ooo 

1,347,100 
6o,400 

144,200 
1,574,8oo 

50,000 
172,400 
14],6oo 
Bo,ooo 

514,400 
4,000 

101,200 

193,6oo 
s6,ooo 

548,000 
138,8oo 
976..400 
282,6oo 

)o,ooo 
291,200 

54,.400 
39,6oo 
]0,000 
s6,ooo 
89,6oo 
45,200 
11,200 
r6,8oo 
12,400 
12,000 

91,000 
62,000 

407,8oo 
28,000 

6,000 
11g,ooo 
45,000 
15,000 
t6,ooo 
17,6oo 
7.8oo 

81,200 
6o,ooo 

107AOO 

soo.ooo 
15,200 

1,000 
16,000 

•• 200 

9.737,200 
S,36o,74S,OOO 

Societe des Nations - Recueil des Traitu. 1929 

TABLE SHOWING DISTRIBUTION OF SECURITIES 

OF THE SICK BENEFIT FuNDS OF THE ADMINISTRATION OF THE FORMER IMPERIAL 
AND THE BENEFIT FUNDS FOR DOCTORS OF THE ABOVE-MENTIONED FuND AND· 

D<SCriptioc of Sec:mltlos 

4 % einh. konv. steuerfreie Kronenrente, Mai-November 
4 'Yo • • • • Janner·Ju!i •• 
4.2 % einh. Notenrente, Februar-August • • . . . . • 
4 'Yo asterT. steuerfreie Goldrente (Gold fl. 13,000). • . 
4 % Kronenrente, Min -September • 
4% • junH>uember •• 
3 % % Investionsrente. • . . . . . . . . . . . • • 
s'/o % Franz josefbahn in Silber (Eisenb.-St.-Seh.-V.). 
4 % Galli:. Karl Ludwigbahn 
4 % Pilsen-Priesen-Bahn in fl. 
4 % Rudolfbahn, steuerfrei 
4 % Albrechtsbahn, in Silber • • • • . • 
4 'Yo BOhm. Westbahn, Em. 1895 • • . . 
4 "'o Czemowitl-Novosielitla (Bukow. Lokalb.) 
4 "'o Eisenerz-Vocdemberger Lokalb. in fl. 
4 % dto., Em. 1892, in fl. • . • . . . . . . 
4 % Franz Josefb., Em. 1884 in Silber . . . 
4 % Galli:. Karl Ludwigb., in Silber • . . . . 
4 •,4 Lemberg-Czemowitl-Jassy-Eisenb. Ges., Emo 1894 
4 % Miihr. Grenzbahn • . . . . . . . . . 
4 % Miibr.-sehles. Zeotralbahn • . . . . . . . 
3 %:% Nordwestbabn, Oster., lil. A, konv. 
3%% lit. B, • ... 
3 % "'o lit. B, Em. 1903 . 
4 % • Em. 188s, in Silber 
4 % Pilsen-Priesen-Bahn, in Silber. . . . • . 
4 % Rodolfbaho, Em. 1884, in Silber . . . . . 
4 % Siidnocddeutsehe Verbindungsbahn . . . . 
3 % % Ung.-galiz. Eiseob., Em. 1870, konv ... 
3 % "'o Em. 1903 • . • . . 
4 % Em. 1887, in Silber 
4 "'o V orarfberger Bahn, Em. 1884, in Silber . . 
4 •;. Ungar. Rente in Kronen, steuerfrei . . . . . . 
4 % Wiener Verkehrsanlagen·Anleihe, Em. I und II 
4 % Triest und Handelskammer Triest . . • . . . . . • 
4 % Bodeukredit-Anstalt, allg. osterr., so·jahr., o. w. u. K.. 
4 "'o BOhm. Hypoth.·Baok, 42 Ydihr., 6. W. (Fehruar-August) 
4 "'o BOhm. Landes bank, Kommunai·Sehuldseh., 78-jahr.. . . 
4 "'o Galiz. Landesbank, S7\'z-jahr. . .........•. 
4 "'o Kommunai·Oblig., IV. Em., 45-jihr. 
4 "• • • Etsenbahn-Oblig., ~7Yz:eji.hr ..•.. 
4 "'o Absdorf-Stockerau, Eisenbabn-Prioritatsoblig.. . . . . . 
4 % Bregenzerwaldbahn • . • . . . . 
4 % Du.x-Bodenbacher Eisf.nbahn, Em. t8gr, in Silber •.. 

• 0 0 0 ••• 

. (Eisenb.-Pr.·Obl.) 

4 % Kaschau-Oderberger Eisenbahn, Em. 1889 (gem. Str.) ~. K. 
3.~ "'o Lemberg·Czemowiti-Jassy-Eiseob., Em. 1884, in Silber •..... 
4 Yo • • • • Em. 1884, in Silber steuerfrei 
4 % Osterr. Losanleihe, 1/ 1 Stticke zu K 1000 • • ' • 
4 % • • 1/, StUcke zu K 200 •• ~ .••••••••• 

1 Gewinstsebein (ganze) OSterr. Losanleibe . . . . . • · · · · · · · 
3 r• "'o Na<dwestbahn, Iii. A, konv. (Eisenbahn·Prioritatsobllg.). : : : 
4 Yo Em. 1885, 1n Silber (Eiscnbabn·Prioritatsoblig.) 

Nominal value in crowns . . . . . . . . • • 
Total estiD)ated value on October rsth, 1923} •..• : •••. ·~ : 

Differences in Austnan etOWill • 

1loe ,.,.... li•ea Ia badlets npreoeat the DOJDiaaJ ftl ... of the -tioo allocatee!. 

l!ltlmatecl 
ftlue 

(VIama Stock 
l!zcbaap rate) 
oa. October rsth, 

1913 

100 

100 

100 

t8,ooo 
100 

100 
100 

to6,ooo 
t,soo 

143.000 
3,300 
1,200 

140,000 
12,000 

110 
110 

95,000 
s.ooo 

20,000 
135,000 
120,000 

8,5,000 
t38,soo 
138,soo 
95,000 

140,000 
10,700 

1)5,000 
so,ooo 
so,ooo 
so,ooo 

110 
100 

110 
100 

ISO 
175,000 
175,000 

1,000 
200 

soo 
8s 

100 
138,ooo 
12,5,000 

t8,ooo 
20,000 

pro StUck 2,ooo 
250 

1,000 
113,000 

liJ,OOO 



1929 League of Nations - Treaty Seriu. 

(WITH THE EXCEPTION OF WAR LOAN BONDS) 

AND ~OVAL AUSTRIAN STATE RAILWAYS, THE EXTRAORDINARY BENEFIT FUNDS 
THE BENEFIT FUND OF THE NORTH-WESTERN RAILWAY (NORDWESTBAHN). 

Share (Nominal value in crowns) 

33-20% 2.00 o/0 20.00% 2.05 °/o 2.75% 

of the 

I 
of the 

I 
of the o1 the of the 

Austrian Republic Kingdom of Italy Polish Republic Kingdom of Roumanla Kingdom 
of the S. C. S. 

1031900 6,JOO 6:z,6oo 6,400 8,600 
~481 JOO xs,ooo 149,600 15,300 :zo,6oo 

11,700 700 7,000 700 x,ooo 
8,6oo 500 s,:zoo 6oo 700 

447,200 27,000 269,400 27,600 37,100 
:zo,ooo 1,200 12,100 1,200 1,700 
47.900 2,900 :z8,8oo :z,goo 4,000 

s:z:z,Soo 31,6oo 314,800 32,400 43,200 
t6,8oo 8oo 10,000 1,200 1,200 

(4,000) 57,200 (200) 3,6oo (2,200) 34,400 (200) 3,6oo (200) 4,8oo 
(6,ooo) 47,600 (400) :z,Soo (3,600) :z8,8oo (400) :z,Boo (400) 4,000 

(2,400) :z6,400 x,6oo (1,200) t6,ooo x,6oo 2,400 

(18,ooo) t7o,8oo (t,ooo) 10,400 (1o,8oo) to:z,Soo (t,ooo) 10,400 (1,8oo) 14,000 

t,6oo - 8oo - -
3J,600 2,000 20,400 2,000 a,Soo 
64,400 4,000 38,8oo 4,000 5,200 

(8oo) 8,8oo 400 (400) 5,200 400 8oo 
(22,000) 182,000 (1,400) 11,000 (13,6oo) 1og,6oo (1,400) I 1,200 (2,000) 15,000 

46,ooo 2,8oo 27,600 2,8oo 4,000 
(13,600) 324,400 (8oo) 1g,6oo (8,200) 195,200 (Boo) 20,000 (t,ooo) a6,8oo 
(6,ooo) g3,600 (400) 6,ooo (3,600) 56,400 (400) 6,ooo (400) 7,800 
(6oo) 10,000 400 (200) 6,ooo Boo Boo 
(6,6oo) 96,8oo (400) 5,6oo (3,Boo) 58,400 (400) 6,000 (400) 8o,oo 
(200) 18,ooo 1,200 1o,8oo 1,200 1,6oo 
(],400) 13,200 (200) 8oo (2,000) B,ooo (200) 8oo (200) 1,200 
(boo) g,goo 6oo (200) 6,ooo 6oo goo 

(8oo) 8,8oo 400 (400) 5,200 400 8oo 

(400) 29,600 t,6oo 18,ooo 2,000 2,400 
(1,000) 15,200 8oo (400) g,soo 8oo 1,200 

3,6oo - 2,400 400 400 
s,6oo 400 3,200 400 400 
4,000 400 2,400 400 400 
4,000 200 2,400 300 300 

30,200 1,800 tS,aoo 1,goo 2,500 
(6oo) 20,600 (200) 2,ooo (400) 12,400 1,300 goo 

135.500 8,100 8x,6oo 8,300 11,200 

9,300 500 5,6oo 6oo 8oo 
a,ooo 100 1,200 100 200 

39.500 2,400 2j,800 2,400 3,300 
14,900 goo 9,ooo goo 1,300 

s,ooo 300 3,000 300 400 
s,saoo 400 3,200 400 400 
s,6oo 400 3,6oo 400 400 

2,400 - 1,8oo - 6oo 

27',000 1,6oo 16,200 1,700 2,200 

19,8oo 1,200 12,000 1,200 1,8oo 

35.400 1,8oo 21,600 2,400 3,000 

166,ooo 10,000 100,000 10,000 14,000 

s,ooo 400 3,000 400 400 
t,ooo - - - -
s,aoo 400 3,200 400 400 

1,200 - 8oo - -
31233,100 194.900 1,947.700 199.900 267,900 

1,~79,647,000 106,931,000 1,072,333,000 11o,4o8,ooo 147.986,000 

- 120,000 - &84,000 + 184,000 + 513,000 + s66,ooo 

11 
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4o.ooo% 

of the 
Coochaslowk 

Repoblic 

125,200 
299,100 

14,100 
10,400 

538,8oo 
24,200 
57.700 

6)0,000 
:zo,ooo 

(4.400) 68.8oo 
(7,200) 57,600 
(2,400) 32,000 
(21,400) :zo6,ooo 

1,6oo 
40,400 
77,200 

(8oo) 10,400 
(27,200) 219,200 

55,600 
(16,400) 390,400 
(7,200) 112,800 
(400) 12,000 
(7,600) 116,400 
(200) 21,6oo 
(4,000) 15,600 
(400) 12,000 
(8oo) 10,400 
(400) 36,ooo 
(I,ooo) 18,ooo 

4,400 
6,8oo 
4,8oo 
4,8oo 

36,400 
(Boo) 24,800 

163,100 
11,200 
2,400 

47,600 
18,000 
6,000 
6,400 
7,200 
3,000 

32,500 
24,000 
43,200 

aoo,ooo 
6,ooo -
6,400 
1,200 

3.893.700 
2,143.440,000 - 859,000 
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ANNEXE III. 

TABLEAU DE LA UPARTITION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE 

13 LA CAISSE Dll SIICOURS BN CAS Dll liiALADIIIS Dll L' ADMINISTRATION DBB ANCIENS CHEMINS DB JI'IIR D'ETAT IMP. ROY, 
AUTRICHIIINS, DIIS PONDS BXTRAORDINAIRBB Dll BBCOURS liT DBB PONDS DB SECOUR& POUR LIIB M:tDIICJNB DB LA CAIIIBII 
SUSDITII, PUIS DES JI'ONDB DB SIICOURB DBB CHIIIIINB DB JI'IIR DU NORD•OUBST (N ORDWESTBAHN}. 

Valeur 
nominale D~nomlnatlon des tltres 

a. couronnes 

r.6:u.5oo III. Kriegsanleibe • 

J.007.6oo IV. Kriegsanleihe (4o-jt.hrig) • 

1·340.300 v. Kriegsanleihe (4o-jll.hrig) • 
14.800 VI. Kriegsanleihe (4o-jll.hrig) • 

3·000 VII. Kriegsanleihe (40-jt.hrig) • 

6.6oo VIII. Kriegsanleihe (4o-jt.hrig) • 

3·993·8oo 

Copie cert:Ui~ conforme : 

Praha, le 23 aodt 1929. 

l)r Karel Kazbunda, 
Dir"""" tlu Are.\iws, a. i. 

33,r.10 o/o a,oo% 

A Ia auRoyaumc· R6publique d'Italie d'Autricbe 

538.300 32.400 

334·500 20.200 

445.000 26.800 

. . 4·900 300 

goo 100 

2.200 100 

1.325.8oo 79·900 

Quote-part revenante 

I 20,00% ~.0.5% a,75% 40,00% 

au au Royaume ~ Ia 
A Ia Royaume des Serbes R~publlque 

R~publique de Croatcs et Tch~co-
de Pologne Roumanle Slov~nes alovaque 

324·300 33·300 44.6oo 648.6oo 

201.500 20.700 27·700 403.000 

268.100 27·500 36.800 536.100 

3·000 300 400 5·900 

6oo . 100 100 1.200 

1.300 200 200 2.600 

798.8oo 82.100 1og.8oo 1.597·400 

D• Jan BRABLBC. W.THAA. 

-~ 
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TABLE SHOWING DISTRIBUTION OF WAR LOAN BONDS 

OF TBE SICK BE!\EFIT FuND OF TBE ADMINISTRATION OF THE FORJdER IMPERIAL AND RoYAL AusTRIAN STATE RAILWAYS, 
TBE EXTRAORDINARY BENEFIT FUNDS AND THE BENEFIT FUNDS FOR DOCTORS OF THE ABOVE-MENTIONED FUND AND THE 
BENEFIT FUND OF THE NORTH-WESTERN RAILWAY (NORDWESTBAHN). 

Share (Nominal value in crowns) 

Nominal 
33·20% ~.oo% 2o.oo% 2.0,5% 2.75% 40.00% 

value Description of Securities 
of the of the in crowns of the of the of the Kingdom Kingdom of the 

Austrian Kingdom Polish of of the Czechoslovak 
Republic of Italy Republic Roumania s. c. s. Republic 

1,621,500 III. Kriegsanleihe • . 538.300 32,400 324,300 33.300 44,6oo 648,6oo 

1,007,6oo IV. Kriegsanleihe (40-jil.hrig) • 334·500 20,200 20I,500 20,700 27,700 403,000 

1,340,300 V. Kriegsanleihe (4o-jil.hrig) • . 445,000 26,8oo 268,100 27.500 36,8oo 536,100 

14,800 VI. Kriegsanleihe (4o-jAhrig) • 4·900 300 3,000 300 400 5.900 

3,000 VII. Kriegsanleihe (4o-jil.hrig) . . goo 100 6oo 100 100 1,200 

6,600 VIII. Kriegsanleihe (4o-jllhrig) • . 2,200 100 1,300 200 200 2,600 

3·993.800 1,325,800 79.900 798,8oo 82,100 109,800 1,597·400 

Dr. Jan BRABLEC. · W. THAA. 

r 
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No 2143.- CONVENTION • ENTRE LA RI!PUBLIQUE D'AUTRICHE ET 
LA REPUBLIQUE TCH£COSLOV AQUE, CONCERNANT L'ETABLIS
SEMENT D'ASSURANCES CONTRE LES ACCIDENTS DES MINEURS. 
SIGNEE A VIENNE, LE 15 JUIN 1924. 

Tau uffo;id fr~ ~ fHu k daigtd permanent de la Republique tchecoslovaque a la 
Socilli ties Ntdiorls. L'tmregistTtllllertl de ct:t~ C011VentiotJ a eu lieu k 9 sep~mbre 1929. 

LA R:tl'UBUQUE TCHECOSLOVAQUE et LA RtPUBLIQUE D'AUTRlcHE, animees du desir de conclure 
e11 execution de !'article 275 du Traite de Saint-Germain une convention au sujet de l'etablissement 
d'assurances contre Ies accidents des mineurs, ont nomme pour leurs plempotentiaires, savoir : 

I.E PdsmEKT DE LA RtPUBLIQUE TCBECOSLOVAQUE: 
M:. Ie Dr Jan BRABLEC, conseiller au Ministere de Ia Prevoyance sociale ; et 

I.E PdsmEKT Ftl>tJtAL DE LA RtPUBLlQUE D'AUTRICHE: 
M:. Guillaume THAA, ancien chef de section au Ministere federal pour I' Administration 

sociale; 

l..esquels, apres avoir depose lenrs pleins-pouvoirs trouves en bonne et due forme sont convenus 
des articles suivants : 

Arlick premier. 

Les charges resultant des assurances ainsi que les fonds de l'etablissement d'assurances contre 
les accidents des minenrs sont reparties d'apres les principes suivants : 

A. RtPAllTITION DES CHAJ!GES DES ASSURANCES. 

. :r. ~ .des deux Parties con~ac~tes. assume Ia fraction des charges des assurances 
qm r~te d acctdents au ~ ~ Ia l01 autric~enne du 30 decembre :1917, bulletin des lois de 
I'E!Dplre N~ 2~3. survenus ]usqu a Ia fin du IDOlS de decembre I9I8 dans les etablissements situes 
sur son territoire. 

2 •• Les c~ges .des assurances a supporter au sens des dispositions precedentes incombent 
a J;liU"fu du I"' J~er :1919, conformement aux reglements internes de I'Etat respectif, a !'office 
qm, ~ l'Etat qw a assum~ ces charges des 3:SS11!ances, est charge de !'assurance contre les accidents 
des mmeurs pour les etablissements ou les acctdents sont survenus ou qui a ete designe comme 
c:ompaent pour ces charges par le gouvemement de cet Etat. 

1 
L'khauge da ratification& a eu lieu a Vienne, le JI juillet 1929. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2143.- CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, REGARDING THE MINERS' 
ACCIDENT INSURANCE ORGANISATION. SIGNED AT VIENNA, 
JUNE 15, 1924. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place September 9, I9Z9· 

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding. 
in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain a Convention regarding the Miners' 
Accident Insurance Organisation, have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Dr. Jan BRABLEC, Adviser to the Ministry of Social Insurance; and 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AuSTRIA : 
M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social 

Adxninistration ; 

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following Articles : 

Article I. 

The insurance liabilities and the funds of the Miners' Accident Insurance Organisation shall 
be distributed in accordance with the following principles : 

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES. 

I. Each of the two Contracting Parties shall assume the portion of insurance liabilities resulting 
from accidents within the meaning of the Austrian law of December 30, I917, Imperial Law 
Gazette No. 253, which occurred up to the end of December 1918 in undertakings situated in its 
territory. 

2. The insurance liabilities to be borne in virtue of the foregoing provisions shall, as from 
January x, 1919, and in conformity with the internal regulations of the State concerned, devolve 
on the office in the State acceptin~ these liabilities which is responsible for insurance agai?st 
accidents to miners of the undertakmgs in which the accidents have occurred, or the office which 
has been selected as competent in respect of these liabilities by the Government of that country. 

1 Traduit ~;>ar le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a t1tre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, July 31, 1929. 



168 Soditi /.es Nations - Recueil da T railh. 1929 

3· Par I' entree en vigueur de Ia "pn!sente convention, toute activiM:de l'etablissement d'assu
~ contre les accidents des mineurs cessera. 

4· La Republique d'Autriche reme~tra a Ia R~publique. tcMcos~ovaque les dossiers de 
l'etablissement d'assurances contre les accidents des mmeurs qm ont tr:ut aux charges des assu
rance; a assumer par ce dernier Etat et s'~gage a con~rver, pend~t un del~ ~e dix ll!lS a partir de 
Ia mise en vigueur de Ia pn!sente convention, les dossiers et les pteces auxth:ures qm ne sont pas 
Iiparties, a en pennettre l'inspection aux org:utes Jegiti~es de Ia Republiques tchecoslovaque o~ 
de !'office qui dans cet Etat a, d'apres le No 2, assume Ia charge des assurances, et a leur deh
vrer, en cas de necessite, les dossiers et pieces auxiliaires dont elle n'a pas besoin el1e-m~me. Les 
Etats contractants pourvoir ont ace que tousles renseignements relatifs a I' execution de Ia presente 
convention soient fournis par les offices interesses et tombent d'accord sur ce que Ia correspondance 
a cet egard ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir recours aux autorites diplo
matiques ou consnlaires. 

B. RiPARTITION DES FONDS. 

:r. Les payements des assurances eflectues par l'etablissement d'assurances contre les accidents 
des minems a partir du :rer janvier :19:19 jusqu'a Ia suspension de son activite, payements qui suivant 
Ia repartition des charges des assurances prevues sousA incombent a une des Parties contractantes, 
et les primes versees a l'etablissement susdit pour une periode apres Ia date du 1er janvier 1919 
seront n!glees selon les registres de l'etablissement susmentionne de Ia maniere suivante: 

•) Seront portes an debit du compte de Ia Republique tcheco-
slovaque ••..•..........•..... 

De Ia Republique de Pologne . . • . . . . . . . . . . . 
Du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes . . . . . . . 
Du Royanme d'Italie . • • . . . . . . . . . . . . . . 

b) Seron~cb:~.a~ ~~ ~u-~m:t~ ~e-1~ ~~u~li~~ ~·~~-
Du Royaume de Roumanie . . . . . . . . . . . . . . . 

:r.u3.588.42 cour. 
97.515,76 I 

57-632.42 • 
40-302.90 • 

471-918,70 
2.020,08 

• 
• 

Dans Ia soiDiue mentionnee en premier lieu il a ete tenu compte de l'avoir du Ministere de Ia 
Prevoyance socia1e a Prague envers J'etablis..cement d'assurances contre Ies accidents des mineurs 
de 695-7S6.9I couronnes, qui resutte des versements du susdit Ministere d'un total de 1.950.000 
comonnes deduction faite des payements fiduciaires de rentes et des restitutions ainsi que de l'avoir 
de I'etablisseme.nt susmentionne au Bureau postal de cheques a Prague de 1~<;.283,76 couronnes. 

~~a ~mine de 695.756.9:1 com:onnes est compris le monbmt de 250.000 couronnes, transfere 
par 1e Ministere de Ia Prevoyance sociale a Prague le 1er septembre 1919 au compte de cheque de 
l'etablissement d'assurances contre les ac.::i~ts des m~eurs au Bureau postal de cheque a Prague, 
monJant ~ le_ Burean de banq~ du MIDIStere des Fmances a Prague fait passer comme dette 
g~ee. de 1 ~lissement ~entionne contractee sur Ia base de titres d'emprunt de guerre degagees, 
emission 1~1 • valeur nominale 500.000 couronnes. N'y sont pas"compris les inter~ts de ce montant 
~~ 12 septembre 1919"jusqu'au~5:septembre:1923:~u: montant lde ;62.953.93! couronnes 

2 .. Outre les ~eances et det~es mentionnees sous No 1 l'etablissement d'assurances contre 
lea accidents des mmeurs possedait a Ia date_du 30 juin 1923 les fonds suivants: 

I. ACU.fs. 
Encaisae. . . . . . . . . . . . • . . • . . . . . 
Avoirs aupres des etablissements de credit : 53·444 cour. 

•) Caisse d' epargne postale autrichienne. 
b) Banques ............ . 
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3· All the activities of the Miners' Accident Insurance Organisation shall cease with the 
entry into force of the present Convention . 

. 4· The Republic of Austria shall hand over to the Czechoslovak Republic the files of the Miners' 
Acctdent Insurance Organisation which relate to the insurance liabilities to be accepted bv the 
latter St.ate and undertakes to preserve for ten years from the coming into force of the present 
Conventwn those files and accessory documents which are not distributed, to permit their insl?':ction 
by authorised organs of the Czechoslovak Republic or of the office in that country whtch, in 
accordance with No. 2, has accepted the insurance liabilities, and, ii necessary, to hand over to 
them those files and accessory documents which it does not itself require. The Contracting States 
shall ensure that all information relating to the execution of the present Convention is furnished 
by the offices concerned and agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct 
between the respective offices without recourse to the diplomatic or consular authorities. 

B. DISTRIBUTION OF FUNDS. 

I. Insurance payments made by the Miners' Accident Insurance Organisation between 
January 1, 1919, and the termination of its activities, which payments, according to the distribution 
of insurance liabilities provided for under A devolve on one of the Contracting Parties, and the 
premiums paid to the above-mentioned Organisation for a period subsequent to January I, 1919, 
shall be settled in accordance with the registers of the above-mentioned Organisation, as follows : 

(a) Debited to the Czechoslovak Republic . . . . . . . 1,113,588.42 crowns 

Debited to the Republic of Poland . . . . . . . . . . . 
Debited to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
Debited to the Kingdom of Italy . . . . 
(b) Credited to the Republic of Austria 

Credited to the Kingdom of Roumania . 

97.515.76 crowns 
57.632.42 crowns 
40,302.90 crowns 

471,918.70 crowns 

2,020.08 crowns 

The first-mt>ntioned sum is fixed with due regard to the amount of 695,756.91 crowns standing 
to the credit of the Ministry of Social Insurance at Prague with the Miners' Accident Insurance 
Organisation, which sum represents payments by the said Ministry amounting to 1,950,ooo crowns 
less fiduciary payments of pensions and monies returned, and it also takes account of the amounts 
of 165,283.76 crowns standing to the credit of the above-mentioned Organisation at the Postal 
Cheque Office at Prague. 

The sum of 695,756.91 crowns includes 250,000 crowns transferred by the Ministry of Social 
Insurance at Prague on September 1, 1919, to the cheque account of the Miners' Accident Insurance 
Organisation and deposited at the Postal Cheque Office at Prague, which amount the Banking 
Department of the Ministry of Finance at Prague has entered as a pledged debt of the above
mentioned Organisation contracted on the basis of redeemed war loan bonds, third issue, nominal 
value 50o,ooo crowns. It does not include the interest on this amount for the period between 
September 12, 1919, and September 5, 1923, amounting to 62,953.93 Czechoslovak crowns. 

2. In addition to the claims and debts mentioned in No. I, the Miners' Accident Insurance 
Organisation possessed on June 30, 1923, the following funds: 

I. Assets. 

Cash ..... , ••...... 
Assets in the hands of credit institutions : 

(a) Austrian Postal Savings Bank 
(b) Banks ..•.. , . . . . . 

No. 2143 

53,444 crowns 

9,234 crowns 
5,262,339: crowns 
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Titres et valems : 
11) Titres d'emprunt de guerre emission III•, val. nom. 

Emission IV•. val. nom. . •..•.••..• 
Emission V•, val. nom .. 
Emission VI•, val. nom. 
Emission VII•, val. nom .. 
Emission VIII•, val. nom. . .•.... 
Emission VIII•, bons de tresor val. nom .. 

b) Autres valeurs: 

Rente en couronnes convertie ( 4f>rozentige konvmi~ ste#/11'
fr.ie KroneMtmttJ, Mai-N ovemb~~r), val. nom. . . • . • . 

Rente en couronnes convertie ( 4f>rozentigtJ konvtJriJ~ ste#/11'-
freitJ KroneMtmtll, ]iinMr-Jul•). val. nom. . ...•. 

Rente en papier ( 4.2j>rozentige N otenrtmtll), val. nom. . . . . 
Rente en argent ( 4.2j>roztmtige Sdberrtmtll), ~- nom. . . . . . . 
Rente autrichienne en couronnes ( 4f>rozmtige osterretehische 

KrDflonrtmtll, Miirz-Septembtlf'), val. no'!~ .......••• 
Rente autrichienne en couronnes ( 4fwozmtigtJ iJsterretehJsche 

Krcmenrtmtll, ]tmi-Dezembtlf'), val. nom. . •..••. 
Obligations d'emprnnt des etablissements de communications 

de Vienne ( 4fwozentige WitJMr-V ~~rkehrsa1tlllgllfJilnleihe), 
val. nom. . ..•..•.............. 

Lettres de gage de Ia banque autrichienne-hongroise ( 4fwo
zentige v~~rlosbare Pjandbriefe d~~r Oesterreichisch-tmgaris
chen Bank), val. nom. . ........•....• 

Lettres de gage de Ia banque fonciere de Ia Basse-Autriche 
( 4fwoztmtige Pjandbriefe tier Nietlerosterreichischen Latuks
HyfJothllkmanstaU), val. nom. . .•..•..•..• 

II. Passijs. 

1929 

7,000.000 cour. 
10.000.000 • 
15.220.000 • 
10.000.000 • 
10.000.000 • 

3.000.000 • 
7.000.000 • 

240.000 • 

1.000 • 
55-200 )) 

200 » 

3.151.000 • 

440.000 • 

J4.000 » 

54-000 • 

11) Dette gagtle .' • • . • . • • . . • . . . . . • . . • . . . . . • 14.566.527COUr. 
b) Creances divetseS non-payees datant de l'epoque avant le 3I decembre 1918 et presentees 

a l'etablissement d'assurances contre les accidents des mineurs jusqu'au IS mars I924 
d'un total de 4Q.883,I5 couronnes. 

Les creances mentiounees sons No I, Ut. a, seront assignees par anticipation aux Etats respectifs ; 
les dettes mentiounees sous No I, lit. b, seront assumees par les Etats respectifs auxquels sont 
assignes en compensation et par anticipation les titres SUJvants sur I'etat des valeurs existant, savoir: 

A I' Autriche : 

Obligations d'emprnnt des etablissements de communication de 
Vienne ( 4fwozentige Wiener V ~~rkehrsanlagenanleihe), val. nom. . • . . 

Lettres de gage de Ia banque autrichienne-hongroise ( 4fwozentige 
P/andbriefe tier Oesterreicmsc/Hmgarischen Bank), val. nom ..... . 

Lettres de gage de Ia banque fonciere de Ia Basse-Autriche ( 4Pro
urmge Pfandbriefe tier Nietler8sterrekhischen Landes-Hypotheken-
ansttJII) val. nom. • • • • . • . . . . . . • . . • • . . • . • . 

A Ia Roamanie : 

Rente en courounes .convertie ( 4/>rozentige konverlierle st6UM'freie 
KrOfleftTtmtll, ] iwner-] uli), val .• nom. • . . • . • • • . . . • • . 

Rente en argent ( 4.2j>rozmt;ge Silberrtmte), val. nom. • • • • • • 

II4.000 cour. 

J4.000 • 

54-000 • 

I.OOO I 

200 I 
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Bonds and securities : 
(a} War Loan Bonds, Third Issue, nominal value 
War Loan Bonds, fourth Issue, nominal value •• 
War Loan Bonds, fifth Issue, nominal value ..• 
War Loan Bonds, sixth Issue, nomjnal value . . . 
War l.oan Bonds, seventh Issue, nominal value •..••... 
War Loan Bonds, eighth Issue, nominal value ...•..•. 
War Loan Bonds, eighth Issue, Treasury Bonds, nominal value. 

(b) Other securities : 
Converted crown bonds ( 4fwozentige konverliette steuerjreie 

Kronenrente, Mai-November), nominal value . . . . • • . • 
Converted crown bonds ( 4fwozentige konvertierte steuerjreie 

Kronenrente, ]anner-Juli), nominal value •....••.•. 
Paper bonds ( 4.2prozentige N otenrente), nominal value . . 
Silver bonds ( 4.2prozentige Sil berrente), nominal value • . 
Austrian crown bonds ( 4Prozentige IJsterreichische Kronen-

rente, M arz-September), nominal value . . . . • . • . . . . . 
Austrian crown bonds ( 4fwozentige IJsterreichische Kronen

rente, Juni-Dezember), nominal value . . • • . . . • . . • . 
Loan debentures of Vienna transport undertakings ( 4fwo

zentige Wiener VerkehrsanlagenanleJhe), nominal value ••... 

Bonds of Austro-Hungarian Bank (4fwozeneige verlosbare 
Pja'fldbriefe der Oesterreichisch-ungarischen Bank), nominal value 

Bonds of the Lower-Austrian Land Bank (4fwozentige 
Pfatldbrieje rkr NiederiJsterreichischen Landes-Hypothekenan-
staU), nominal value • . • • • . . . • • • • • • • • • • • 

II. Liabilities. 

171 

7,000,000 crowns 
zo,ooo,ooo crowns 
15,220,000 crowns 
zo,ooo,ooo crowns 
zo,ooo,ooo crowns 
3,000,000 crowns 
7,ooo,ooo crowns 

240,000 crowns 

z,ooo crowns 
55,200 crowns 

200 crowns 

3,15I,ooo crowns 

440,000 crown 

II4,000 crowns 

34,000 crowns 

54,000 crowns 

(a) Pledged debt . • • • • . . . • • • • • • • • • • • • . . . . 14,566,527 crowns 
(b) Various unpaid debts dating from the period before December 31st, 1918, and ~resented 

to the M;iners' Accident Insurance Organisation up to March 15, 1924, amounting in all 
to 40,883.15 crowns. 

The debts mentioned under I (a) shall be assigned in advance to the respective States; the 
debts mentioned under I (b) shall be accepted by the respective States to which are assigned in 
compensation and in advance the following securities at their present value : 

To Austria: 
Loan debentures of Vienna transport undertakings ( 4fwozentige 

Wiener Verkehrsanlagenanleil1e), nominal value ...•...•.. 
Bonds of the Austro-Hungarian Bank (4fwozentige P/andbrieje 

der Osterreichisch-ungarischen Bank), nominal value ....... . 
Bonds of the Lower Austrian Land Bank ( 4fwozentige Pfandbrieje 

der NiederiJsterreichischen Landes-Hypothekenanstalt), nominal value. 

To Roumania: 

No. 1143 

Converted crown bonds ( 4fwozentige konvertierte steuerjreie 
Kronenrente, Janner-Juli), nominal value ...•••••.. 

Silver Bonds (4.2prozentige Silberrente), nominal value .•.. 

II4,000 crowns 

34,000 crowns 

54,000 crowns 

1,000 crowns 
200 crowns 
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3· L'encaisse et les avoirs aupres des banques reviennent a l'A~triche qui, P:U contre, s:engage 
a paver les dettes de l'etablissement d'assurances contre les acc!d~ts des mmeurs menhonnees 
sous "'No 2, II, b) d'apres leur valeur nominal~ en <;ouronnes autnchiennes ; les dettes gagees pas 
encore payees (No 2, II, a) seront payees par 1 Autriche. 

4- La partie restante des fonds entierement placee en valeurs, sera repartie en proportion de 
Ia charge des assurances assurnees par c~acune des Parties contractantes. II en resulte les quotes
parts suivantes pour chacun des Etats mteresses : 

Pour Ia Republique d'Autriche ....... . 
Pour Ia Republique tchecoslovaque . . . . . . 
Pour le Royaurne d'Italie . . . . . . . . . . 
Pour le Royaurne des Serbes, Croates et Slovenes 
Pour Ia Republique de Pologne . . . . . . . . 
Pour le Royaurne de Rournanie . - . . . . . . 

9·795 % 
74·716 % 
!.337 % 
3.820 o/c 

10.287 % 
0.045 % 

Toutefois pour compenser le payement partial de Ia dette gagee par les fonds de l'etablissement 
d'assurances ~ntre les accidents des mineurs ,1' Autriche renonce a Ia moitie de Ia rente en couronnes 
convertie (4fwozmlige lumverlierle sieuerfreie Krcmenrentm, Mai-Nov.), qui lui reviendrait selon 
sa quote-part, dont un nominal de ro.ooo couronnes est assigne a Ia Republique tcMco
slovaque. 1200 couronnes a Ia Republique de Pologne et 500 couronnes au Royaurne des 
Serbes, Croates et Slovenes; en outre Ia Republique d'Autriche cede a Ia Republique tcheco
slovaqoe de sa CJU:Ote-part de cette espece de rentes un nominal de 3.6oo couronnes pour rembourser 
en partie les interets de Ia dette gagee envers le Bureau de banque a Prague (section B, No I, al. 3). 

Les details de Ia repartition des titres resultent de l'annexe qui constitue une partie integrante 
de Ia presente convention. 

5. Le droit de l'etablissement d'assurances contre les accidents des mineurs de reclamer 
ulteneurement des primes passe a l'Etat national sur le territoire duquelle siege de l'etablissement 
contribuable est situe. 

6. Les reclamations qui pourraient surgir de payements faits apres Ia separation des valeurs 
monetaires a l'etablissement d'assurances contre les accidents des mineurs pour acquitter des 
primes arrierees resultant de l'epoque avant le 31 decembre 1918 en couronnes autrichiennes ou 
non estampillees par des etablissements situes sur le territoire de Ia Republique tchecoslovaque 
seront transferes a Ia Republique tchecoslovaque. 

7· Le Gouvemement autrichien mettra a Ia disposition de la Legation de la Republique 
tchecoslovaque a Vienne les titres et valeurs, qui lui seront dus selon les dispositions precedentes, 
notamment au siege du lieu de depllt, dans le delai d'un mois a compter du jour de I' entree en 
vigueur de cette convention. Les titres d'empnmt de guerre seront munis de Ia remarque: u Von 
tler RepvbUk fEsterreich nichJ ubernommen », les autres valeurs seront delivrees sans remarque. 
Le Gouvemement autrichien accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres dftment 
ajustes a livrer a l'autre Partie contractante. 

8. Le transfert a l'assureur competent des fonds attribues a chaque Etat sera soumis a Ia 
reglementation interieure de ce demier. 

9· ~e ~ Hautes ~arti.~ contractantes re~o~ce a Ia pe~ception de droits de timbres 
et autres qw poumuent deverur ex1gibles dans son temt01re, lors de I execution de cette convention. 

Article II. 

A pres l'accompl~ment de Ia pr~te convention par Ia ~epublique d' Autriche,la Republique 
tc~lov~ ne _lu1 reclam~ra plus nen en vertu de l'art1cle 275 du Traite de Saint-Germain 
au~et de l etablissernent d assurances contre les accidents des mineurs. 
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3· The cash balance and the assets with the banks shall accrue to Austria which in return 
undertakes to pays ~he de~ts of the .Miners' .Accident Insurance Organisation' metttio'ned under 
No. 2, II (b) at t~err normnal value m Austnan crowns : the pledged debts not yet paid (No. 2 
II (a)) shall be paid by Austria. 

4· The remainder of the funds, which are all invested in securities shall be distributed in 
proportion to the insurance liabilities assumed by each of the Contracting' Parties. The charge of 
each of the States concerned shall therefore be as follows : 

Republic of Austria . . . . . . . . . . . . . 
Czecho~ovak Republic ........... . 
Kingdom of Italy . . . . . . . . . . . . .. 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . . 
Republic of Poland . . . . . . . . . . . . . 
Kingdom of Roumania . . . . . . . . 

9·795 % 
74-716% 

l-337 'X 
3.8zo% 

10.287 (s. 
0.045 % 

In order, however, to set'off the partial~payment'of the pledged debt by the funds of the Miners' 
Accident Insurance Organisation, Austria 'shall waive the half of the converted crown bonds ( 4 
prozentige konvertierte steuerfreie Kronenrente, Mai-Nov.) which accrues to her as her share, and 
out of this a nominal value of ro,ooo crowns shall be assigned to the Czecho~ovak Republic, 1,200 
crowns to the Republic of Poland and 500 crowns to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 
Further the Republic of Austria shall hand over to the Czechoslovak Republic out of its share 
of these securities a nominal value of 3,600 crowns as partial repayment of the interest on the 
pledged debt to the Banking Department at Prague (Section B, No. I, paragraph 3). 

The detailed distribution of securities is shown in the annex, . which shall constitute an 
integral part of the present Convention. • 

5· The right of the Miners' Accident Insurance Organisation to claim premiums later shall 
devolve on the country in whose territory the contributing Organisation has its seat. 

6. Any claims which may arise in connection with payments by organisations situated in 
Czecho~ovakia made, after separation of the funds, to the Miners' Accident Insurance Organisation 
for the purpose of settlin~ arrears of premiums relating to the period before December 31, 1918, 
in Austrian or unstamped crowns, shall be transferred to the Czech~ovak Republic. 

7· The Austrian Government shall place at the disposal of the Czecho~ovak Legation in 
Vienna, the bonds and securities due to it in conformity with the foregoing provisions, at the place 
of deposit. within one month from the entry into force of this Convention. The war loan bonds 
shall be inscribed " Von der Republik Osterreich nicht ubernommen ". The other securities shall be 
handed over without any inscription. The Austrian Government shall grant free of charge autho
risation to export the securities (in due order) to be handed over to the other Contracting Party. 

8. The transfer to the competent insurance organisation of the funds allocated to each State 
shall be subject to the internal regulations of the latter. 

9· Each of the High Contractin~ Parties shall abstain from collecting any stamp and other 
duties which may become leviable in Its territory, at the time of the execution of this Convention. 

Arlick II. 

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Czecho~ovak 
Republic shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain 
with regard to the Miners' Accident Insurance Organisation. 

No. Al43 
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Arlie~~ Iii. 

La prisente convention sera ratifiee dans le plus bref delai possible; elle entrera en vigueur 
I4 joms &pres Ia date a laquelle les instruments de ratification auront ete ecbanges. 

En foi de quoi les plempotentiaires sosnommes ont appose leurs signatures a Ia presente 
Clllllftlltioo. 

Fait a Vleiiile, le quinze juin mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont une sera 
Rlllise a chacune des Hautes Parties contractantes. 

Powlc Rif*blifw kllkoslovtlqw : Pow Ia Rlptl'bllqw d' A wtridu: 

Dr Jau B•AmJ!c. W. TBAA. 
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Article III. 

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen 
days after the exchange of the instruments of ratification. 

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the 
present Convention. 

Done at Vienna, the fifteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-four, in 
two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties. 

Few the Czechoslovak Republic: 

Dr. Jan BRABLEC. 

No. a143 

Few the Republic of Austria: 

w. THAA. 



:z: . 
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ANNEXE 

LIBTB DB LA R4PARTITION DES TITRBS 

9·795% 74·716% 
"''leur 

nominal~ D6nomlnation dos titres A Ia en oouronnes A In R6publlquo . R~publlquc 
tcb~CO· d'Autriche alovaquc 

240.000 4% konvertierte steuerfreie Kro-
nenrente, Mai-November . . 8.200 192.900 

55·200 4,2% Notenrente • 5·400 41.300 

3·591.000 fff &terreichische Kronenrente 351.800 2.683.000 
7.000.000 I. Steuerfreie 6sterreichische 

Kriegsanleihe . • . ..... 685·700 1 5·230.100 
10.000.000 IV. Osterreichische Kriegsan-

Jeihe vom jahre 1915 . . . . 979·500 7·471.600 
15.220.000 V. Osterreichische Kriegsan-

Jeihe vom Jahre 1916 . . . • 1.490.900 II.J71.8oo 
10.000.000 VI. Osterretchische Kriegsan-

leihe (5 % %) . . . • . . . • 979·500 7·471.600 
10.000.000 VII. Osterreichische Kriegsan-

leihe (5 %%) .••..... 979·500 7·471.600 
10.000.000 VIII. Osterretchische Kriegsan-

leihe (5 % %) . . . . . . . . 979·500 7·471.600 

66.1o6.200 6.46o.ooo 49·405.500 

1 Dont 500.000 couronnes ont 6t6 deja transfer6es a Prague. 

Copie certifiee conform.e : 

Praha, le 23 aodt 1929. 

Dr Karel Kazbunda, 

Diruteur du Arcltiues, a. i. 

Quote·port revenant 

1,.137% J,81o.% 

au 
au Royaume 

Royaume des Serbe1, 
d'ltallc Croates et 

Slov~nea 

3.200 9·700 

700 2.100 

48.ooo 137·200 

93.600 267·400 

133·700 382.000 

203.500 581.300 

133·700 382.000 

133·700 382.000 

133·700 382.000 

833.8oo 2.525·700 

-~ 

Io,287% o,o-4~% 
.. 

au A Ia Royaume 
R~publlque de de Polognc Roumanie 

25.900 100 

5·700 -

369.400 1.6oo 

720.000 3.200 

1.028.700 4·500 

1.565.6oo 6.900 

1.028.700 4·500 

1.028.700 4·500 

1.028.700 4·500 

6.801.400 29.800 



M .. ANNEX. 

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF SECURITIES. 

Share of 

9·795% 74-716% 1.337% J.820% 
Nominal 

vaJue Description of Securities to the 
in crowns to the to the to the Kin~dom 

Republic Czechoslovak Kingdom of the 
of Austria Republic of Italy Serbs, Croats 

and Slovenes 

240,000 4% konvertierte steuerfreie Kro-
nenrente. Mai-November 8,200 192,<)00 3.200 9.700 

55.200 4.2% Notenrente . 5·400 41,300 700 2,100 

3.591,000 4% tisterreichische Kronenrente 351,800 2,683,000 48,ooo 137,200 
7,000,000 III. Steuerfreie tisterreichische 

Kriegsanleihe. . . 685.700 I 5,230,100 93,600 267.400 
10,000,000 IV. Osterreichische Kriegsan-

leihe vom Jahre 1915 . . . . 979.500 7·471,600 133.700 382,000 
15,220,000 V. Osterreichische Kriegsan-

leihe vom Jahre 1916 . . . . 1,490,900 11,371,800 203,500 581,300 
10,000,000 VI. Osterreichische Kriegsan-

lei he (5 Yz %) . . . . . . . . 979.500 7·471,600 133.700 382,000 
10,000,000 VII. Osterreichische Kriegsan-

leihe (5 Yz %) . . . . . . . . 979.500 7·471,600 133.700 382,000 
10,000,000 VIII. Osterreichische Kriegsan-

leihe (5 Yz %) . . . . . . . . 979.500 7·471,600 133.700 382,000 

66,1o6,200 6,460,000 49·405,500 833.800 2,525,700 

1 Of which 500,000 have already been transferred to Prague. 

10.287% 0.0-45% 

to the to the 
Republic Kingdom 

of Poland of Roumania r 
25.900 100 

5.700 -

369,400 I,6oo 

720,000 3,200 

1,028,700 4·500 

1,565,6oo 6,900 

1,028,700 4·500 

1,028,700 4·500 

1,028,700 4·500 

6,801,400 29,8oo 
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ET TCHECOSLOVAQUIE 

Convention suivant J'article 27S du 
Traite de Saint-Germain, concer
nant J'etablissement d'assurances 
contre Jes accidents des ouvriers 
pour Vienne, pour Ja Basse-AutTi
che et pour Je BurgenJand. Signee 
a Vienne, Je 2~ decembre 1924. 

AUSTRIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 

Convention concluded in Execution 
of Article 27S of the Treaty 
of Saint-Germain regarding the 
Workmen's Accident Insurance 
Organisation for Vienna, Lower 
Austria and the BurgenJand. 
Signed at Vienna, December 2 2, 

192Af.. 
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214-1- - CONVENTION 1 ENTRE LA RE:PUBLIQUE D'AUTRICHE 
ET L.\ RE:PUBLIQUE TCHE:COSLOVAQUE, SUIVANT L'ARTICLE 
275 DU TRAIT£ DE ST-GERMAIN, CONCERNANT L'E:TABLISSE
MENT D'ASSURANCES CONTRE LES ACCIDENTS DES OUVRIERS 
POUR VIENNE, POUR LA BASSE-AUTRICHE ET POUR LE 
BURGENLAND. SIGNE:E A VIENNE, LE 22 DE:CEMBRE 1924. 

Tezte ogiciel frllflfllis commut~iqui par le diligui permanent~ la Republique tchiccslovaque a la Societe 
ties Natiom. L'mregistremem de cette CCflventiofl a eu luu le 9 septembre 1929. 

LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, animees du desir de conclure 
en execution de l'artide 275 du Traite de Saint-Germain une co~vention au sujet de l'etablissement 
d'~-urances contie les accidents des ouvriers pour Vienne, pour la Basse-Autriche et pour le 
Burgenland, ont nomme pour leurs plenipotentiaires, sa voir : 

LE PRfsiDEYT DE LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 

M. le D• Jan BRABLEC, conseiller au Ministere de la Prevoyance sociale a Prague ; et 

LE PRfsiDEST FEDERAL DE B. RtPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
M. Guillaume THAA, ancien chef de section ; 

Lesquels, apres a voir depose leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme sont con venus 
des articles suivants : ' 

Article premier. 

1. La R.ep?blique }chec:oslovaque, assume la charge des . assurances qui se rapportent aux 
personnes ~ees par 1 etablissement d assurances <:ontre les acctdents des ouvriers pour Vienne, pour 
Ia ~a:--Autriche et le ~urge~d (appele par~ sw~e brievement • L'Etablissement •) qui jusqu'au 
31 J~ 1920 ont subt ~ acctdent dans des et~blisse~nt~ industriels ayant eu leur siege sur Je 
territoire c;ie ~ Basse-~utriche eM~ par la ~epublique d Autnche a Ia Republique tchecoslovaque en 
vertu de 1 article 27, lit. 6, du Tratte de Samt-Germain. 

. 2. La c~e des ~ces a li;SSumer par _Ia Republique tchecoslovaque suivant le No I, 
incombe, a partli" du JI Juillet 1920: a l_assureur qw. par la reglementation inteneure de la Republique 
tc_~lovaque, est charge de I execub~n des_assurances contre les accidents des ouvriers ou qui sera 
design~ comme.y ~t competent par I autonte competente de cet Etat. Les prestations d'assurance 
effectuees par 1 Etab~ment aux personnes nonunees sous le No I seront done a partir du JI juillet 
I92Q, a Ia charge dudit assureur. ' 

1 L'~hange des ratifications a eu lieu a Vienn.e, le 11 iuillet 1o2o 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2144.- CONVENTION 2 , BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCLUDED IN ACCOR
DANCE WITH ARTICLE 275 OF THE TREATY OF SAINT-GERMAIN, 
REGARDING THE WORKMEN'S ACCIDENT INSURANCE ORGA
NISATION FOR VIENNA, LOWER AUSTRIA AND THE BURGEN
LAND. SIGNED AT VIENNA, DECEMBER 22, 1924. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic acrredited w 
the League of Nations. The registration of this Convention took place September 9, I929. 

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, 
in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a convention regarding the Workmen's 
Accident Insurance Organisation for Vienna, Lower Austria and the Burgenland, have appointed as 
their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Dr Jan BRABLEC, Adviser to the Ministry of Social Insurance at Prague, and 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 
M. Wilhelm THAA, formely Head of Section ; 

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following Articles : 

Article I. 

I. The Czechoslovak Republic shall assume the insurance liabilities in respect of persons insured 
by the Workmen's Accident Insurance Organisation for Vienna, Lower Austna and the Burgenland 
(hereinafter described as" the Organisation") who up to July 3I, I920, sustained an accident in the 
industrial establishments formerly situated in the part of the territory of Lower Austria transferred 
by the Republic of Austria to the Czechoslovak Republic in accordance with Article 27, paragraph 6, 
of the Treaty of Saint-Germain. -

2. The insurance liabilities to be assumed by the Czechoslovak Republic under No. I shall, 
as from July 3I, I920, be borne by the insurance institution which under the internal regulations of 
the Czechoslovak Republic is responsible for the administration of workmen's accident insurance 
or which is selected as competent for the purpose by the competent authority of that State. Conse
quently, the insurance benefits paid by the Organisation to the persons mentioned under No. I shall, 
as from July 3I, 1920, be borne by the aforesaid insurance institution. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, July 31, 1929. 
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3· A Ia date du 3I juillet II)ZO toute activite de l'Etablissement a cesse en ce qui conceme le 
tenitoire mentionne sous le N° I. 

4· La Republique d'Autriche remettra a Ia Republique tcbecoslovaque les dossiers et pi_eces 
au.'riliaires de I'Etablissement qui ont trait au.x charges d'assurances a assumer par la Repubhque 
tchecoslovaque, et aura soin que les dossiers et pieces auxiliaires qui ne seront pas transmis, soient 
conserves pendant un delai de ~x ans a partir de Ia mise en vigu~u_r _de _la present~ conyention au pres 
l'Etablissement, et que I'Etablissement pennette aux organes leg~tlmes d~ la Repubhque tc~ecoslo
vaque ou des offices tchecoslovaques assumant la charge des assurances d en prendre conna1ssance. 

5- Des titres de Ia rente autrichienne en couronnes de !'emission I9I2 (Osterreichische Kronen
rt:#lle, £,..ission I9I2) d'une valeur nominale de II4,000 couronnes sera transmise a Ia Republique 
tchecoslovaque comme quote-part des fonds de l'Etablissement correspondant aux charges des 
assurances assumees, deduction faite des prestations d'assurances a rembourser a I'Etablissement 
selon N° 2. Ces titres seront mis ala disposition de Ia Legation tchecoslovaque a Vienne ou a !'office 
de depiit a Vienne a designer par celle-ci, revetus d'aucune remarque dans le de!ai d'un mois a partir 
de la ratification de la presente convention par les Hautes Parties contractantes. La Republique 
d' Autriche veillera a ce que les listes des numeros des rentes soumises a Ia commission des reparations 
soient rectifiees et accordera gratuitement l' exportation de ces titres. Le transfert des valeurs 
indiquees ci-dessus a l' office competent sera effectue suivant Ia reglementation interieure de Ia 
Repnblique tchecoslovaque. 

6. Le droit de l'Etablissement de reclamer ulterieurement des primes passe au sujet des etablis
sements indnstriels mentionnes sous le N° I a la Republique tchecoslovaque. 

7- Les reclamations eventuelles derivant de paiements faits en couronnes autrichiennes ou non 
estampillees apres Ia separation des valeurs monetaires a l'Etablissement pour acquitter des primes 
arrierees resultant de l'epoque avant le 3I juillet I920 pour les etablissements industriels mentionnes 
sous le No I passent a la Republique tchecoslovaque. 

,8. Chac~e des ~autes P~ies ~o~tractantes renon<;e ~ Ia perception de droits de timbres 
et d aut~ qw poumuent deverur eXIgJ.bles dans son temtorre lors de !'execution de la presente 
convention. 

Article II. 

, Apres l'accomp~nt de la pr~nte convention par Ia Republique d'Autriche, Ia Republique 
tc~ecoslovaque _ne lm reclamera plus nen en vertu de !'article 275 du Traite de Saint-Germain au 
SU)et de l'Etablissement. 

Article III. 

La P!"esente C?nvention sera ratifiee. dans le plus bref delai possible, elle entrera en vigueur 
qnatorze JOUfS apres la date a laquelle les mstruments de ratification auront ete echanges. 

En. foi de quoi, les plerupotentiaires susnommes ont appose leurs signatures a Ia presente 
convention. 

Fait a V~enne, le vingt-deux decembre. mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont 
nne sera reUliSe a chacune des Hautes Parties contractantes. 

Pour la R6publique tchecoslovaque : 
Dr Jan BRABLEC, m. p. 

Copie certifiee confonne : 
Praha, le 23 aolit I929· 

D• Karel Kazbunda. 
Directew des Archives a. i. 

Pour la Republique d' A utriche : 
THAA,m.p. 
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3· All acts of the Organisation in respect of the territory mentioned under No. I shall be 
deemed to have ceased on July 3I, I920. 

4· The Republic of Austria shall hand over to the Czechoslovak Republic the files and accessory 
documents of the Organisation referring to the insurance liabilities to be accepted by the Czecho
slovak Republic, and shall ensure that for at least ten years from the coming into force of the present 
Convention the files and accessory documents which are not handed over are preserved at the offices 
of the Organisation, and shall instruct the Organisation to allow the authorised organs of the 
Czechoslovak Republic or the Czechoslovak offices which accept the insurance liabilities to inspect 
them. 

5· Austrian Government crown bonds, I9I2 issue (osterreichische Kronenrente, Emission 
1912), to a nominal value of 114,000 crowns, shall be handed over to the Czechoslovak Republic as 
its share of the funds of the Organisation in respect of the insurance liabilities assumed, after deduc
tion of the insurance benefits repayable to the Organisation in accordance with No.2. These bonds, 
which shall bear no inscription, shall be placed at the disposal of the Czechoslovak Legation at Vienna 
or of the office of deposit at Vienna to be selected by that Legation, within one month of the ratifica
tion of the present Convention by the High Contracting Parties. The Republic of Austria shall 
ensure that the lists of numbers of the bonds to be submitted to the Reparation Commission are 
corrected and shall grant permission to export the bonds free of charge. The transfer of the above
mentioned securities to the competent office shall be effected in accordance with the internal regula
tions of the Czechoslovak Republic. 

6. The right of the Organisation subsequently to claim premiums shall be transferred in respect 
of the industrial establishments mentioned under No. I to the Czechoslovak Republic. 

7· Any claims in respect of payments made to the Organisation in Austrian or unstampea 
crowns after the separation of the funds for the settlement of premiums in arrears relating to the 
period prior to July 31, 1920, and owed by the industrial establishments mentioned under No. I, 
shall be transferred to the Czechoslovak Republic. 

8. Each of the High Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp or other 
duties which might become leviable in its territory at the time of the execution of the present 
Convention. 

Article II. 

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Czechoslovak 
Republic shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain 
with regard to the Organisation. 

Article III. 

The present Convention shall be ratified as soon as rossible and shall enter into force fourteen 
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged. 

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affi."{ed their signatures to the 
present Convention. 

J?one at Vi~nna this twe~ty-second day of December, one thousand nine hundred and twenty
four, m two copies, one·of which shall be transmitted to each of the High Contracting Parties. 

Fo1' the Czechoslovak Republic: FM the Republic of Austria: 
(Signed) Dr. Jan BRABLEC. (Signed) THAA. 
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No 2145.- CONVENTION 1 ENTRE LA R~PUBLIQUE D'AUTRICHE 
ET LA ~PUBLIQUE TCH~COSLOVAQUE, CONCERNANT LES 
£TABLISSEMENTS SUPPL~TS D'ASSURANCES SURLES PEN
SIONS D'EMPLOY~S. SIGN~E A VIENNE, LE 17 JANVIER 1925. 

Texle o!Jiciel fra"f'Jis w.mumqwe par le dillgui permanent de la Republique tchecoslovaque a la 
SocUti des N llticns. L 'efll'egistremmt de ceUe conventi011 a eu lieu le 9 septembre 1929. 

LA RfPUBLIQUE TCHfcosLOVAQUE et LA RfPUBLIQUE D'AUTRICHE, animees dudesirdeconclure, 
en execution de I' article 275 du Traite de Saint-Germain, une convention au sujet des etablissements 
suppleants d'assurance sur les pensions d' employes, qui, etant etablis sur le territoire de Ia Republique 
d'Autriche avant le dem.embrement de !'ancien Empire d'Autriche, operaient aussi sur le territoire 
de Ia Republique tchecoslovaque, ont nomme pour leurs plempotentiaires, savoir : 

LE PREsiDENT DE LA RfPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 

M. le D• Jan BRABLEC, conseiller au Ministere de Ia Prevoyance sociale; et 

LE PREsiDENT FEDtRAL DE LA RfPUBLIQUE D'AUTRICHE: 

M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Ministere pour !'Administration sociale; 

Lesquels, apres avoir depose leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont con venus 
des articles suivants : 

A rlicle premier. 

Les charges resultant des assurances ainsi que les fonds des etablissements suppleants 
~·~~ce sur les pensions d'employes (Ersllt~i~titute tler PensiOfiSVersicherung von Angestellten), 
institoes selon le paragraphe 65 de Ia lm autnchienne du 16 decembre Igo6 bulletin des lois de 
l~mpire No~· ex 1907, ~~redaction d:e l'~donnance imperiale du 2, j~in 1914, bulletin des 
1~ de_l'EIJ?-ptre No 138, etablissements qw avau;nt leur siege sur le temtoire de Ia Republique 
d A~~ a~ date du_ 31 decem~e _1918, et qw o~aient avant le demembrement de l'anc1en 
Empu:e ~ Autri~he aUSSt sur 1e temtotre de Ia Republique tcMcoslovaque sont reparties d'apr~s 1es prmapes swvants: ' 

A. REPARTITION DES CHARGES RESULTANT DE'S ASSURANCES. 

I. Les ciw:ges existant a Ia fin d!l mois de decembre 1918, c'est-a-dire les droits a des rentes 
on les expectabves a des rentes acqUlS par les assures des etablissements suppleants d'assurance 

1 
L'ecbange des ratifications a eu lieu a Vienne, le 31 juillet 1929. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2145. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, REGARDING SUPPLEMEN
TARY INSURANCE ORGANISATIONS FOR EMPLOYEES' 
PENSIONS. SIGNED AT VIENNA, JANUARY 17, 1925. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place September g, 1929. 

THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, 
in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention concerning supplementary 
insurance organisations for employees' pensions which, being established in Austrian territory 
before the dismemberment of the former Austrian Empire, were also operating in the territory 
of the Czechoslovak Republic, have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC: 
Dr. Jan BRABLEC, Adviser to the Ministry of Social Insurance; and 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 
M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social 

Administration ; 

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following Articles : 

Article I. 

The insurance liabilities and the funds of the supplementary insurance organisations for 
employees' pensions (Ersatzinstitute der Pensionsversichemng von Angestellten) established under 
paragraph 65 of the Austrian Law of December 16, 1906, Imperial Law Gazette No. 1, ex 1907. 
as amended by the Imperial Decree of June 25, 1914, Imperial Law Gazette No. 138, which 
establishments had their seat in the territory of the Republic of Austria on December 31, 1918, 
and were also operating before the dismemberment of the former Austrian Empire in the territory 
of the Czechoslovak Republic, shall be distributed according to the following principles : 

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES. 

I. Liabilities existing at the end of December IQI8, that is to say, claims to pensions or 
contingent pension benefits acquired by the insured members of supplementary insurance 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, July 31. 19~9. 
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et 1es membres de leurs families passent a Ia com~tence de l'Etat sur le ~errit.oire duquel ~es assures 
avaient leur dernier lieu de service determinant Ia competence de~ etablissements d assurance 
sur les pensions, pourvu que selon I'annexe I de Ia present~ c~mve~t10n. une quote-part des fonds 
de l'etablissement resr:ctif lui soit attribuee. Le m~me pnnctpe s applique aux remboursements 
pendants de primes declares dans le bilan dudit etablissement suppleant d'assurance pour Ia fin 
de l'annee 1918 et aux remboursements de primes reclames dans Ia suite en vertu d'une assurance 
echue au plus tard a Ia fin de l'annee 1918. 

Sont a considerer comme assures non seulement Ies membres des etablissements suppleants 
d'assmance qui sont obliges de se faire assurer, mais aussi les autres membres des etablissements 
~- . 

Les charges e.-.cistant a Ia fin du mois de decembre 1918, qui se rapportent aux assures et renhers 
dont le demier lieu de service determinant Ia com~tence des etablissements d'assurance sur les 
pensions etait situe hors des confins de ]'ancien Empire d'Autriche ou sur le territoire d'un Etat 
auquel selon l'annexe I de Ia presente convention aucune quote-part des fonds de l'etablissement 
respectif n'est attribuee, passent ala competence de l'Etat National auquel revient Ia plus grande 
partie des fonds de l'etablissement suppleant respectif. Cependant les charges d'assurances de Ia 
caisse des retraites de Ia maison Henri Franck Fils a Linz, concernant les employes de Ia succursale 
a Zagreb, passent a Ia competence du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 

2. Sera SOumis a Ia reglementation interieure de l'Etat respectif de prescrire par que) office 
et de quelle maniere seront assumees les charges d'assurances qui ont passe a Ia competence de cet 
Etat. 

3· Si un etablissement suppleant d'assurance avait continue son activite sur Ie territoire de 
Ia Republique tchecoslovaque apres le 31 decembre 1918, cette continuation serait consideree 
comme nne assurance fiduciaire executee pour le compte de l'Office, qui entrera en consideration 
selon les dispositions du No 2. 

On reglera I' assurance fiduciaire en prenant pour base les interets du compte courant encaisses 
reeilement, savoir les versements et payements faits en monnaie austro-hongroise en couronnes 
autrichiennes, les autres versements et payements dans Ia monnaie dans laquelle ils etaient faits. 
A titre de remboursement des frais d'administration, seront dus seulement aux etablissements 
snppleants d'assurance generaux 5 %de Ia somme des recettes resultant de I' assurance fiduciaire . 

. 4- La Republique d'Autriche pourvoira a ce que les etablissements suppleants d'assurance 
delivrent aux offices entrant en consideration selon les dispositions du No 2, en tant que Ies circons
tances le permettent, tons les_ dossiers et _pie~. auxiliaires qui con cement les charges des assurances 
a ~umer par ces offices _sUivant les dispostt_u:~ns precedent.es. Au cas oil iJ serait impossible de 
proceder de Ia sorte, plusteurs assureurs participant aux memes dossiers Ies interesses auront Ie 
~oit par un deJai de d~ ans ~e les examiner ~t d'en prendre copie au'siege de l'etahlissement 
d ~urance sur les penstons_ d employes (Penswnsanstalt fur AngesteUte) a Vienne. Les Hautes 
Parties cont~tes J?ODrVOtro~t en outre, ace gue.tous Ies renseignements ayant trait a !'execution 
de cette conven~10n sot~nt_ don'.'es par les offices mteresses, et tombent d'accord sur ce que Ia corres
Jl?IldanO: a cet egard att h~u directement entre les offices respectifs sans a voir recours aux autorites 
diplomatiques ou consulatres. 

B. REPARTITION DES FONDS. 

et I.~) t~~ a~repar~i: des fonds des etablissements suppleants d'assurance (actifs 
de~ e_ gu ex t't en~. te du 31 decembre 1918 en separant les dettes gagecs derivant 
totalit~~~:li;uei J~ t ?nt) de l!::rre des fonds a repartir et assignant ces dettes en 

ui sont echus effectivement ~ nc ~ seu e. revenus des fond~ qui existaient le jour normatif, 
~ frais d'administration A~u a ~ :r de rna~ 1924, se~ont repartis, deduction faite de 10% 

· cas ou ne seratt pas posstble de fixer le montant des revenus, 
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organisations and the members of their families, shall be transferred to the competence of the State 
in whose territory the insured persons had their last place of employment which decides the 
competence of pensions insurance organisations, provided that a share in the funds of the organisation 
concerned is granted to that State under Annex I of the present Convention. The same principle 
shall apply to pending repayments of premiums as announced in the balance-sheet of the said 
supplementary insurance organisation for the end of the year 1918, and to repayments of premiums 
subsequently claimed in virtue of an insurance which fell due not later than the end of the year 
1918. 

Insured persons shall be considered to include not only the members of supplementary insurance 
organisations who are compelled to be insured, but also the other members of the above-mentioned 
organisations. 

The liabilities existing at the end of December 1918, and relating to insured persons and 
pensioners whose last place of employment determining the competence of pensions insurance 
organisations was situated outside the boundaries of the former Austrian Empire or in the territory 
of a State to which no share in the funds of the organisation concerned is allocated under Annex I 
of the present Convention, shall be tranferred to the competence of the country receiving the largest 
share of the funds of the supplementary organisation concerned. Nevertheless, the insurance 
liabilities of the Pensions Fund of the firm of Heinrich Franck and Sons at Linz, concerning 
employees of the branch at Zagreb, shall be tranferred to the competence of the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes. 

2. It shall rest with the internal regulations of the State concerned to prescribe the office 
which shall accept the insurance liabilities transferred to the competence of that country and 
the manner of their acceptance. 

3· If any supplementary insurance organisation continued its operations in the territory 
of the Czechoslovak Republic after December 31, 1918, these continued activities shall be regarded 
as a fiduciary insurance effected on behalf of the office competent under No. 2. 

The fiduciary insurance shall be regulated on the basis of the interest on the current account 
actually received, that is to say, contributions and payments in Austro-Hungarian currency shall 
be settled in Austrian crowns, and other contributions and payments in the currency in which 
they were made. Five per cent of the receipts resulting from fiduciary insurance shall be due 
to the general supplementary insurance orgamsations only, as repayment of the costs of adminis
tration. 

4· The Republic of Austria shall ensure that the supplementary insurance organisations 
hand over to the offices competent under No.2, whenever circumstances permit, all files and accessory 
documents relating to the insurance liabilities to be taken over by these offices in accordance with 
the fort:going provisions. Should this be impossible for the reason that particular files affect 
several msur.ance organisations, those concerned shall have thl" right for ten years to examine 
and take cop1es of them at the seat of the insurance organisation for employees' pensions (Pensions
'!nstalt f~r A ngestellte) at Vienna. The High Contracting Parties shall further ensure that all 
mformatwn relating to the execution of this Convention is furnished by the offices concerned, 
and they .agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct between the respective 
offices, without recourse to the diplomatic or consular authorities. 

B. DISTRIBUTION OF FUNDS. 

. ~· The funds of t.he supplementary insurance organisations (assets and liabilities) shall be 
d1stnbuted as they existed on December 31, 1918, J?ledged debts arising out of subscription to 
war loan bonds being separated from the funds to be distributed and being assigned in their entirety 
to the Republic of Austria alone. The income from the funds as existing at the date fixed actually 
due up to the end of March 1924 shall be distributed, subject to a deduction of 10 % for costs 
of administration. If it should be impossible to fix the amount of such income, 1 % per month 

No. 214S 
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I o~ par mois sera mis en compte a titre des reven:us. Pour l'~ncai;;se r~_uit:mt P?ur I~ 3I mars 
I~ selon les dispositions precedentes I % par IDOlS sera paye a titre d mterets ]Usqu a Ia date 
du payement efiectif de l'encaisse. 

2. Chacun des Etats interesses aura droit a Ia quote-part des fonds qui repond a Ia proportion 
entre la charge des assurances revenant a chaque Etat d'apres Ia section A, N° I ~t la charge totale 
des assurances existant le jour normatif. Si un bilan technique n'a pas e~e etabh, _le~ fonds seront 
repartis en proportion du nombre des assures revenant a chaque Etat a Ia total1te des assures ; 
en ce cas un assure touchant une retraite sera considen~ comme 2 assures, une veuve touchant une 
retraite comme I assure et Y:z, un rentier pupillaire comme un demi assure. 

3· Les creances garanties par des immeubles, ainsi que les autres creances, abstraction faite 
des creances fondees sur des valeurs, seront cedees a l'Etat sur le territoire duquel le debiteur a 
son domicile (son siege). Les creances en tant qu'elles sont amorties seront remplacees par l'argent 
comptant rec;u. Les droits eventuels qui pourraient surgir d'amortissements de telles creances 
accomplis en couronnes autrichiennes ou austro-hongroises a pres Ia separation des valeurs monetaires, 
sont assignes a l'Etat a qui revient l'encaisse. Les creances (les encaisses qui les remplacent) seront 
mises en compte sur la quote-part revenant d'apres le N° 2 a cet Etat en valeur nominale en 
couronnes. 

4- Les valeurs \'endues apres Ie jour normatif seront remplacees par le produit. Les valeurs 
Ioties qui ont ete payees apres Ie jour normatif jusqu'a Ia date de Ia signature de Ia presente 
convention seront remplacees par le produit de Iotissement. 

Les effets dont Ie tirage aura deja ete publie officiellement en Autriche a la date de Ia signature 
de Ia presente convention, dont le remboursement cependant n'aura pas encore eu lieu a cette date, 
seront repartis proportionnellement et en nature a valoir sur Ia quote-part de l'espece respective 
des effets revenant a chaque Etat selon I' article premier, section B, No 2; un reste indivisible de 
ces effets lotis, mais pas payes, revient al'Etat sur le territoire duquell'office d'emission est situe. 

Du reste les effets seront repartis par egard a leur m()rcellement selon Ia suite arithmetique 
de leurs n~er~ entre.les ~tats nationaux dans l'ordre suivant: Ia Republique d'Autriche, le 
Royaume d Italie, Ia Repubhque de Pologne, le Royaume de Roumanie le Royaume des Serbes 
Croates et Slovenes, Ia Republique tchecoslovaque. Les restes indivisibles des valeurs seront balance~ 
en couronnes autrichiennes sur base des valeurs estimatives de Ia Chambre de Ia Bourse a Vienne a Ia date du 3I decembre I923. 

. 5· Pour comJ?Cnser I~ quc;>te-par.ts pr~portionnelles des immeubles des etablissements suppleants 
CI-dessous no~es.la ~epubhque d A~tnche versera les montants suivants des fonds des etablis-
sements suppleants qm conservent Ies Immeubles : . 

• a) Pour Ies _rnaisons ~e l'Etabliss~ment des Retraites de Ia Banque generale des 
Dep6ts ( A;Ugememe DeposJtenbank) a V1enne, 1., Teinfaltstrasse 4 et a Graz Herrengasse 7 
et Prokop1gasse 8 : ' 

A Ia Republique tchecoslovaque . II,25o.ooo cour. 
Au Royaume d'Italie. . . . . . 6 
A I R" bl" d 2 .470.ooo • a epu 1que e Pologne. . . I29,042.ooo » 
Au Royaume de Roun~anie . . . 22,5oo.ooo » 

. b) Pour Ia rnaison de Ia Caisse des retraites pour les employes de Ia Societe (par 
~F~~~)) ~desv· :Manuvfac

1 
tu

5
res de Tapis et d'etoffes pour meubles (autrefois Philippe Haas 

e us .. 1enne, ., tumpergasse 5 : 

A Ia Republique tchecoslovaque . . . . . . 44,8oo.ooo cour. 
A Ia Rep~blique _de Po!Qgne. . . • . . . . . . 20,

5
so.ooo • 

Au cas .oo Ia J?alSOn. serait vendue avant I' execution de Ia rcr.artition des fonds 
q~~partspnxpr~upo~~~~ell 7ood,ooo.oodo. codu;onnes, Ia Rep~blique d Autriche livrera les 

es u pro mt o::passant le susdit montant. 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 191 

shall be placed to the account of income. As regards the cash balance resulting at the date March 31, 
I924, according to the foregoing provisions, I %per month shall be paid as interest up to the time 
of the actual payment of the cash balance. 

2. Each of the States concerned shall be entitled to a share in the funds corresponding to 
the proportion which its share of insurance liabilities according to Section A, No. I bears to the 
total insurance liabilities existing on December 3I, I9I8. If no technical balance-sheet has been 
prepared, the funds shall be distributed in proportion to the number of insured persons allocated 
to each State compared with the total number of insured persons ; in this case an insured person 
in receipt of a pension shall be regarded as two insured persons, a widow in receipt of a pen..ion 
shall be regarded as one and a half insured persons, and a child pensioner as half an insured person. 

3· Debts guaranteed by immovable property, and other debts, apart from those based on 
securities, shall be handed over to the State in whose territory the debtor has his domicile (seat). 
Debts that have been liquidated shall be replaced by the cash received. Any claims arising out 
of the liquidation in Austrian or Austro· Hungarian crowns of such debts subsequent to the separation 
of the funds, shall be assigned to the State to which the cash balance falls. The debts (or the 
cash in lieu thereof) shall be reckoned as part of the share accruing to that State in accordance 
with No. 2, at their nominal value in crowns. 

4· Securities sold after the appointed date shall be replaced by the yield. Securities allotted 
and paid between the appointed date and the date of the signature of the present Convention shall 
be replaced by the yield from the allotment. ' 

Securities the drawing of which shall already have been officially published in Austria at the 
time of the signing of the present Convention but which shall not have been repaid at that date, 
shall be divided proportionately and in kind, on account of the share of that particular kind of 
security allocated to each State under Article I, Section B., No. 2 ; any indivisible remainder left 
over from these drawn but unpaid securities shall accrue to the State in whose territory the office 
of issue is situated. 

The securities shall be distributed in the arithmetical order of their numbering between the 
States in the following order : Republic of Austria, Kingdom of Italy, Republic of Poland, Kingdom 
of Roumania, Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. Czechoslovak Republic. Indivisible 
remainders shall be adjusted in Austrian crowns on the basis of the estimated values on the Vienna 
Stock Exchange on December 31, I923. 

5· In order to adjust the proportionate shares in the premises of the supplementary 
organisations mentioned below, the Republic of Austria shall pay the following amounts out of 
the funds of the supplementary orgamsations which maintain the premises : 

(a) In respect of the offices of the Pensions Organisation of the General Deposit 
Bank (Allgemeine Depositmbank) at No. 4. Teinfaltstrasse, Vienna I, and at No. 7, 
Herrengasse and No. 8 Prokopigasse, Graz : 

To the Czechoslovak Republic II,25o,ooo crowns 
To the Kingdom of Italy . . . 26,470,000 crowns 
To the Republic of Poland . . I29,042,ooo crowns 
To the Kingdom of Roumania. 22,500,000 crowns 

(b) In respect of the office of the Pensions Fund for Employees of the Joint Stock 
Company for the Manufacture of Carpets and Furniture Coverings (late Philippe Haas 
and Sons) of No. 5. Stumpergasse, Vienna VI : 

To the Czechoslovak Republic . . . . 44,8oo,ooo crowns 
To the Republic of Poland . . . . . . 20,58o,ooo crowns 

Should the office be sold before the funds are distributed for a sum exceeding 
700,ooo,ooo crowns, the Republic of Austria shall hand over proportionate shares of 
the yield in excess of that sum. 

No. 2145 
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c) Pour les maisons d'habitation pour ouvriers a Strassgang, district de Graz
environs de l'etablissement des retraites pour les employes de Ia Premi~re Brasserie par 
actions de Graz, autrefois Fran~is Schremer et Fils et les terres vagues de cet etablis
sement qui y sont situees : 

Au Ro..-aume d'ltalie. . . . . . . . . . . . . . I,(j¢.ooo cour. 
Au Roraume des Serbes, Croates et Slovenes . . . 1,5oo.ooo • 

En outre Ia Republique.tchecoslovaq~e rece~ Ia q~ote-part proport~onnelle du p~oduit .d~ Ia 
vente des maisons d'habitabon pour ouvners de 1 Etab)issement des retrattes de Ia Soctete rrum~re 
alpine autrichienne a Donawitz, arrondissement Leoben, vente qui a eu lieu a la fin de 1920 .• 

6. La quote-part revenant d'apr~ les dispositions precedentes des fonds des etablissements 
suppleants ressortant d~ annexes 1-1~ qui cc;mstit?-ent une p~ie i~tegrante de Ia pr~ente 
conYention, sera transferee dans le delat de trotS motS apr~ la ratification de cette convention a 
la Legation de Ia Republique tchecoslovaque a Vienne ou a un bureau a designer par celle-ci a Vienne. 
La Republique d'Autriche remettra les titres d'emprunt de guerre munis de Ia remarque a von 
w Ref!ublik OsterreicJJ tJicllt iibenwmmm • et les autres titres sans aucune remarque, veillera a ce 
que les listes des numeros soumises a la commission des reparations soient rectifiees et accordera 
l'exportation gratuite de ces titres. 

7· Le tranfert eventuel a l'office entrant en consideration selon section A, No 2 des fonds 
attribues a chaque Etat sera soumis a la reglementation interieure de ce demier. 

8. Cbacune des Parties contractantes renonce a la perception de droits de timbre et autres, 
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire lors de I' execution de cette convention. 

Article II. 

A~ l'accomplissement de la presente convention par la Republique d'Autriche,la Republique 
tchecoslovaque ne lui reclamera plus rien en vertu de !'article 275 du Traite de Saint-Germain 
au sujet des etablissements suppleants d'assurance. L'Etat respectif n'est oblige que d'employer 
les fonds ~ pour chaque etablissement selon les prescripbons precedentes conformement a 
l'article 275. alinea 2, du traite de Saint-Germain. 

Article III. 

La P!'esente convention sera ratifiee dans le plus bref delai possible. Elle entrera en vigueur 
quatorze JOUl'S apr~ ]a date a laquelle les instruments de ratification auront ete echanges a Vienne. 

Fait. a Vienne, le dix-sept janvier I_Dil neuf cent vingt-cinq, en double expedition, dont une 
sera remtse a chacune des Hautes Parttes contractantes. 

PI1Ut' la Republique tchecoslovaque : Pour la Republique d' A utriche : 
Dr Jan BRABLEC. THAA. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

A LA Co:NVE:!ITIO!f E:!ITRE LA REPUBLinUE Tc··-<cosLOv•nuE ET LA Rt ' "' ...,. • .,. PUBLIQUE D AUTRICHE. 

La clef de repartition _de 88p5 ~ cent pour Ia ReJ?Ublique tchecoslovaque et de 10 oS 
~.cent pour la. Repubh9.ue d ~utnche, fixee dans le bilan technigue de l'etablissement -~ 
etraites de la Societe de 1 mdustne du Fer a Prague (Prager Eismtffdustriegesellschajt}, etabli 

N• Sl45 
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(c) In respect of the workmen's dwellin~ at Strassgana, near Graz, belonging to 
the Pensions Organisation for Employees of the First Graz Joint Stock Brewery (late 
Franz Schreiner and Sons) and the unbuilt-on land belonging to this Organisation there 
situated: 

To the Kingdom of Italy .......... _ . r,6¢,ooo crowns 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. I,5oo,ooo crowns 

Further, the Czechoslovak Republic shall receive a proportionate share of the yield from the 
sale at the end of rg2o of the workmen's dwellings belonging to the Pensions Organisation of the 
Austrian Alpine Mining Association at Donawitz in the district of Leoben. 

6. The share in the funds of the supflementary organisations allocated in virtue of the 
foregoing provisions and shown in Annexes to IV, which shall constitute an integral part of the 
present Convention, shall, within three months of the ratification of this Convention, be transferred 
to the Czechoslovak Legation at Vienna or to an office in Vienna to be selected by that Legation. 
The Republic of Austria shall hand over war loan bonds inscribed " von der Republik Osterreich 
nicht ubernommen " and the other securities, without any inscription upon them ; it shall ensure 
that the lists of numbers submitted to the Reparation Commission are corrected and shall grant 
permission to export these securities free of charge. 

7· The transfer to the office competent under Section A, No. 2 of the funds allocated to each 
country shall be subject to the internal regulations of the country concerned. 

8. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties 
which might become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention. 

A rlicle II. I 

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Czechoslovak 
Republic shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain 
concerning the supplementary insurance organisations. The State concerned shall only be obliged 
to employ the funds it receives under the foregoing provisions for each organisation in conformity 
with Article 275, paragraph 2, of the Treaty of Saint-Germain. 

Article III. 

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen 
days after the date of the exchange of the instruments of ratification at Vienna. 

. Done ~t Vienna .. the seventeenth day of January, one thousand nine hundred and twenty-five, 
m two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Partie-;. 

For the Czechoslovak Republic : For the Republic of Austria : 

Dr. Jan BRABLEC. THAA. 

ADDITIONAL PROTOCOL 

TO THE CONVENTION BETWEEN THE CzECHOSLOVAK REPUBUC AND THE REPUBUC OF AUSTRIA. 

Th~ proportio_nate rate of. 88.7I5 % f?r the Czechoslovak Republic and ro.4o8 % for the 
Republic of Austna, as . fixed m the techmcal balance-sheet of the Pensions Organisation of the 
Prague Iron Manufactunng Company (Prager EisenindustriegeseUschafl), established on February 

13 
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Ie 2s fevrier 1919, et Ia repartition des fonds de cet etablissement, executee sur cet_te _base, sont 
reconnues par les Hautes Parties contractantes comme, correspondant aux pr~scnpt~ons de Ia 
convention concernant les etablissements suppleants d ass~ce s~ les pen.~10ns. d employes. 
n en est de meme en ce qui concerne l'arrang~ent ayant deJa eu heu pour I etabhssement ~es 
retraites de Ia Societe (par actions) de Charronnene a Nesselsdorf (N esselsdorfer W agenbau-F abrsks-

Aklintgesellschaft). dr "bl I' "- t" d Le Gouvernement tchecoslovaque s'engage, en outre, .a ~n e poss1 e . ex=? 1on es 
conventions avec les Etats nationaux interesses, concernant les etabhssements suppleants d assurance 
snr les pensions d'employes, en ce qui concerne les etablissements ~upJ?leants t~mbant sous le ~oup 
de ces conventions et dont les fonds ou des parties des fonds ont ete deJa transferes a Ia Repubhque 
tchecoslovaque. 

Les prescriptions de ce protocole additionnel entr~ront en vigueur en m_eme t~mps que Ia 
convention concernant les etablissements suppleants d assurance sur les pens10ns d employes. 

Fait a Vienne, le dix-sept janvier mil neuf cent vingt-cinq en double expedition, dont une 
sera remise a chacune des Hautes Parties contractantes. 

Pour la Republique tchicoslovaque : Pour la Republique d'Autriche: 

Dr Jan BRABLEC. THAA. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL II 

A LA CoNVENTION ENTRE LA RfPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE 
CONCERNA!•IT LES ETABLISSEMENTS SUPPLEANTS D'ASSURANCE SURLES PENSIONS D'EMPLOYES, 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord de considerer comme anciens territoires de 
I'Antriche les parties de !'ancien Royaume de Hongrie transferees par le Traite de Trianon a Ia 
Republique tchecoslovaque quant a !'application de Ia convention concernant les etablissements 
suppleants d'assurance sur les pensions d'employes. Les Hautes Parties contractantes tiendront 
compte de Ia modification des quote-parts des charges indiquees dans l'annexe I de Ia convention 
qui reswte du principe susindique en assignant a Ia Republique tchecoslovaque- outre Ies parties 
des fonds des etablisseiuents indiquees dans Ies annexes III et IV de Ia convention - 25.000 
couronnes en argent comptant, des titres d'emprunt de guerre val. nom. 1900 couronnes et des 
rentes en couronnes unifiees converties de 4 pour cent, val. nom. 400 couronnes. 
L. 

Les Hantes Parties contractantes conviennent, en outre, de modifier les dispositions de !'art. I 
section B, No 1, derniere phrase de Ia convention de maniere que pour l'encaisse resultant pour I~ 
31 mars 1924 le taux d'interets prevu par les dispositions du droit civil autrichien en vigueur aux 
epoqnes respectives soit paye a titre d'interets jusqu'a Ia date du payement effectif de I'encaisse. 

Ce protocole additionnel entrera en vigueur en meme temps que Ia convention susdite. 

_Fait a Vienne, le deux fevrier. mil neuf cent vingt-huit en double expedition, dont une sera 
rennse a chacune des Hautes Parttes contractantes. 

Pour la Republique tchicoslovaque : 

Dr Jan BRABLEC. 
Pour la Republique d'Autriche: 

THAA. 
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28, 1919, and the distribution of the funds of that Organisation effected on this basis, are recognised 
by the High Contracting Parties as conforming to the provisions of the Convention regarding 
Supplementary Insurance Organisations for Employees' Pensions. The same shall apply to the 
arrangement already concluded in respect of the Pensions Organisation of the Nesselsdorf Carriage
Building (Shareholders') Company ( Nesselsdorfer Wagenbau-Fabriks-Aktiengesellscha/1 ). 

The Czechoslovak Government further undertakes to provide facilities for the execution 
of conventions with the countries concerned regarding supplementary insurance for employees' 
pensions in respect of the supplementary organisations covered by those conventions whose 
funds or portions of funds have already been transferred to the Czechoslovak Republic. 

The provisions of this Additional Protocol shall enter into force at the same time as the 
Convention regarding Supplementary Insurance Organisations for Employees' Pensions. 

Done at Vienna, the seventeenth day of January, one thousand nine hundred and twenty-five 
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties. 

For the Czechoslovak Republic : For the Republic of Austria: 

Dr. Jan BRABLEC. THAA. 

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL 

TO THE CONVENTION BETWEEN THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
REGARDING SUPPLEMENTARY INSURANCE ORGANISATIONS FOR EMPLOYEES' PENSIONS. 

For the purposes of the application of the Convention regarding Supplementary Insurance 
Organisations for Employees' Pensions, the High Contracting Parties agree to regard as former 
Austrian territories the parts of the former Kingdom of Hungary transferred by the Treaty of 
Trianon to the Czechoslovak Republic. The High Contracting Parties shall take into account 
the modification in the apportionment of the liabilities indicated in Annex I to the Convention 
resulting from the application of the above-mentioned principle, and shall accordingly assign 
to the Czechoslovak Republic - in addition to the portions of the funds of the organisations 
mentioned in Annexes III and IV to the Convention - 25,000 crowns in cash, war loan bonds 
to a nominal value of 1,900 crowns and converted unified 4 % crown bonds to a nominal value 
of 400 crowns. 

The High Contracting Parties further agree to amend the provisions of Article I, Section B, 
No. I _(last sentence) of the Convention in such a way as to ensure that, as regards the cash balance 
resul~mg at the date March 31, 1924, the rate of interest provided for under the Austrian Civil 
Law m force on the respective dates shall be paid as interest up to the time of the actual payment 
of the cash balance. . . 

This Additional Protocol shall come into force at the same time as the above-mentioned 
Convention. 

. Done <;tt Vienna! the second day of February, one thousand nine hundred and twenty-eight, 
m two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties. 

For the Czechoslovak Republic : For the Republic of Austria : 

Dr. Jan BRABLEC. THAA. 

No, 214~ 
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ANSEXE I. QUOTES-PARTS PROPORTIONNELLES 

DES ETABLISSEMENTS SUPPLEANTS D'ASSURANCB 

I 

:z 
3 
4 
s 
6 
7 

8 
9 

10 
II 

14 
15 

16 

17 

18 
19 
:zo 
:ZI 

:Z2 

Denomination et siqe de l'Hablissement 

a) EJablissemetlls suppliatlls gin/raux : 

Pensioosinstitut der Angestellten der Textilindustrie in Wien . . . . o o o 
Pensionsinstitut des Vereines fiir Giiterbeamte in Wien 0 o . o o o 0 o o 0 o 
Pensionsinstitut fiir die Biihnen- und Orchesterangehorigen 6sterreichs in Wien 
Pensionsinstitut fiir Beamte der Osterreichischen Papierindustrie in Wien o o o 
Allgemeines Pensioosinsti~t der ~terreichischen Pharmaze.uten in Wien : o o. 0 

Pensionsverein der landwirtschaftlichen Genossenschaften m 6sterre1ch m W1en 
Pensionsinstitut des Osterreichischen Faktorenverbandes in Wien o o o o o (round sum) 

Total 

b) EJablissemetlls pour des maisOt<S individuelles (avec un bilan technique) : 

Pensionsinstitut der 6sterreichischen Alpinen Montangesellschaft in Wien o 0 0 

Pensionsinstitut der Allgemeinen Depositenbank in Wien 0 o o o 0 0 0 o 0 0 0 

Pensionskasse fiir die Beamten der Firma Heinrich Franck SOhne in Linz 0 0 • 0 0 0 0 

Pensionskasse fiir die Angestellten der A.-G. der Teppich- und Mobelstoff-Fabriken, vormo 
Philipp Haas &: SOhne in Wien 0 0 • 0 • • 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 0 0 0 0 0 0 • 

Franz Josef Auersperg'sches Pensionsinstitut in Wien . 0 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 0 • 0 0 

Pensionsinstitut der Angestellten der Dampfkesseluntersuchungs- und Versicherungs
Gesellschaft A.-G. in Wieu . o · . o o o o . o o o . o o o o . o . o o o o 0 o o 

Pensionsverein der C. Stolzle's SOhne A.-G. fiir Glasfabrikation in Nagelberg 0 0 0 0 0 

Pensionsinstitut fiir die Beamten der Homboker und Marienthaler eisenwaren-Industrie-
und Handels-A. G. " Moravia " in Wien 0 0 • 0 0 0 0 0 0 0 0 0 • • • • • 

Pensionsverein der Aktiengesellschaft der Osterreichischen Fezfabriken in Wien. . 

Total 

c) EJablissemetlls pour des maisons individuelles (sans bilan technique) : 

" Fiirsorge "Beamten-Pe~ionsv~rein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien 
Schwechat-St. Marx-Smunermg-Dreher-Mauthner-Mmchl-A.-G. in Wien, Abt. A ... 

" Fiirsorge " Beamten-Pen_sionsverein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien 
Schwechat-St. Marx-S•mmenng-Dreher-Mauthner-Meichl-A.-G. in Wien, Abt. B . . . 

Pens~onsinstitut .. der_ Beamten und Die!'er der Wiener Vers~cherungs-Gesellschaft in Wien 
P~nsfo~s fur die Beamten und D1ener des G~sela-Veremes in Wien ....... . 
Pens10nsll1Stltnt der Firma Schenker &: Co. in Wien 
Pensionsinstitut fiir die Bediensteten der Ersten Grazer Akti~nbd.u~r~i ;o;m·. Fra.nz. &b;ei~e~ 

~ SOhne in G~ in Puntigam . . . . . . . . . . . 
0 

• • • • • • • • • • • • 

Pens1011SliiS~tut fiir d1e Beam ten und Diener der Wiener Lebens- und Renten-Versicherungs-
anstalt m W1en ......... 0 •••••• 

0 
•••••••• 

Pensionsv;erein der G!ash.ii~wer!re vorm. J. Schreiber &: Neffen in Wien. 
0 

••• 

Gutmann sches Pens10nsinst1tut m Wien ...... 
0 
•••• 

0 
••••••• 

Total 

Total pour les etablissements pour des miasons individuelles . . 

Total pour tous les ltablissements . 
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DES !ffiSERVES DE PRIMES 

SUR LES PENSIONS D'EMPLOriS. 

Quote·part proportionnelle 
R6serves de 
primes a Ia de Ia de Ia de Ia du duRoyaume du fm de 1928 R6publique R6publique Republique Royaume des Serbes, Royaume en cour. tchko- Croates et d'Autriche slovaque de Pologne d'ltalie Slov~es 

de Roumanie 

15.299-542 49.65 48.50 0,44 0,91 0,50 -
7·279-461 58,93 35·78 1,6o 0,03 3.66 -
6.359.594 6g,62 24·48 1,7J 2,41 1,32 0,44 
4·442.077 66,94 1 32,48' 0,54. o,ox' o~oo• -
3·931·732 61,27 24,80 5,91 6,42 1,6o -
2.486.313 ~1,05 36.99 o,67 3.64 6,55 1,10 
2.381.100 2,50 Il,40 - 2,~0 3·70 -

42.179-819 

u.583.o7o g6,89 3,II - - - -
4.853.432 91,41 0,52 5.85 1,20 - 1,02 
4·795·534 49·36 40,54 1,94 - 8,16 -
3.186.150 go,66 6,40 2,94 - - -
2.346.199 8,64 91,36 - - - -

1.745.673 47.61 43.71 8,68 - - -
I.II6.397 63,29 36,71 - - - -
1.008.694 34.67 65,33 - - - -

943-303 36.36 63,64 - - - -
31.578.452 

761.516 8I,og 9,61 - 9,30 - -
1.907·68o 61,07 28,75 - 10,18 - -
2.356.071 79·58 18,5o - 1,92 - -
2.26g.44o 79.64 16,8o 3.56 - - -
2.179·7II 67·54 ::19.97 - 2,49 - -
1.340.546 89.89 - - 5.83 4,28 3·95 

I.II5.669 n,o8 12.65 6,32 - - -
1.o62.380 32,51 67.49 - - - -

561.097 87.66 12,34 - - - -
13·554-IIO 

45·13::1.562 

87.312,381 

No. 2145 
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NDS DES ~TABLISSEMENTS SUPPL~ANTS D'ASSURANCE 
LISTE DES FO LEs MONTANTS SONT INDIQUES 

I 
2 

3 
5 
4 
6 
7 

8 
9 

IO 
II 
12 
13 
14 
15 
16 

17 

18 
19 
20 

21 
22 
23 
24 

Denomination et si~ge de l'etablissement 
(La denomination compl~te des Hablissements est 

indiquee dans l'annexe I) 

a) Etablissemetlls ghliraux : 
Textilindustrie, Wien . . . . . . 
Guterbeamte, Wien . . . . . • . . . . 
Biilmen- und Orchesterangehorige, Wien 
Papierindustrie, Wien . . • . . . . . . 
Phannazeuteo, Wien . . . . . . . . . . . . 
Landwirtschaftliche Genossenschaften, W1en . 
Faktorenverband, Wien 

Total . 
b) Etablissemeot~s pour des ma~OJIS individuelles, 

avec bilan technoqw : 
Alpine Montangesellscbaft, Wi!ln . 
Allgemeine Depositenbank •. W1en . • • 
Heinrich Franck SOhne, Lin2, 
Philipp Haas & SOI:me. Wien 
J. F. Anersperg, Wren ........•..... 
Dampfkes'3eluntersuchungs- und Versich.-Ges. W1en. 
C. Srolzle's SOhne, Nagelberg ....•...... 
•• Moravia'', Wien 
Ferlabriken, Wien 

Total . 
c) Etablissements pour des maisOJIS individuelles, 

sans bilan techniqw : 
Dreher A.-G. Wien, Abt. A 

• I I I B ... 0 •• 

Wiener Versiche1"11DgSgesellscbaft, Wien 
Gisela-Verein. Wien ....••... 

Schenker & Co., Wien 
F. Schreiner & SOhne, Puntigam . . . . 
Wiener Lebens- u. Reuten-Versich.-Anstalt, Wien 
J. Schreiber & Neften, Wien 
Gutmann, Wien . . . 

Total. 
~tablissements pour des maisons individuelles, Total 

Tous les ~tablissements, Total 
I Vea&a pour 21.4-000 coat. 

Tit res 
d'emprunt 
de guerre 

7·138 
1.277 
2.900 
8.675 

-
774 

1.8o1 
22.625 

429,3 
3·250 

-
726,4 
65o 

2.350 
6oo 

1.150 
no 

9·925.7 

-
-

1.300 
1.280 
2-399 

500 
-

415 
319 

6.213 
16.138,7 
38.763.7 

Delle gago!e 
existant a Ia 
fin de 1918 
contractee a Titres 
l'occasion de d'avant-
a souscription guerre 

de titres 
d'emprunt 
de guerre 

1.647 1.700,0 
377 1 230,0 

1.576 70,0 
5·049 132,0 
7.163 15,0 

- -
581 I 774.0 

16.393 2.921,0 

- 450,0 
- 675.6 
- 420,0 
- 280,0 - 279.6 
6r8 -- 71,6 
- -- 16o,o 
618 2.336,8 

- 10,5 - 77.5 - 200,0 
310 -
973 325.0 - 50,0 - -- 100,0 
- 64,2 

1.283 827.2 
1.901 3.164,0 

18.294 6.o85,o 

• y compril aa D0a1iaaJ de 764-ooo coar. veodu et rempl.a.c6 par un oomiDa.J de J:.uo.ooo COW'. O.terr. Staablchatacbeine. 
• Y ~ : •J des primea ~ de 23.739 coar. sur le terri&oire de 1a ~blique tc.Wcoslovaque, de z8.ooo oour. sur 1e tenitolre 

• Ia ~ de Po1ope et de Z47.ooo oour. sur Je territoire du Royaame d'halie; b) del hypot!Mquee de 131.936 cour. •ur le - do Ia IUpabt;qae tcbOooolovaqae. 
• Y ~ : a) des prim!! arrieriet, de z.33' COlli'. sur 1e territoire de 1a Ripnblique tcb6cotlovaque, de 5.225 cour. sur 1e territoJre •Ia ~de Po&ocae et de 9.196 OOW'. aur le t.enitoire du Royaume d'ItaUe; b) 13.667 cour. roumainel • 150 oour. autrichtenoa. 
• Y ~ : tSe. priaaes et taus ~ de 8.870 cour. sur Je territoire de 1a Republique tcWcollovaque, de 6.357 cour. 1ur le tenitoJre 

dela a·; :d:ti:pe de Pol?pe, de 1-452 cour. 1ur le territoire du Royau.me d'ltalie,de r.o5z cour. lutle tenitoire du Royaume del Serbel, Croat. et 
...._ et de J6o coar. 1ar le taritoire du Royaume de Rouma.rue : ea outre uo a voir t Prague de 53·510 C:OutOnnel DOD •tampiJU. et une -do 103 ..,.._ O>DtracU.e oar le lerritoho du Ro- da Serbeo, c-teo et SJoy- y 1001 aompril. • De ce ~ -.oat ratitale au cWpouats : 

4h prt.el pa,ee. d'av~ · · · · · · · · · · · · · · · . . . . . . • . . . . . . . . • • . 145.93:1 eour . .... -do--: ::-~cleo......--~ ... Ill ...................... '·474-969 • 
doo ...-~- - pu .._ ., compte. • • • • . . • . . • • • . 455-349 • 
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SURLES PENSIONS D'EMPLOYtS QUI EXISTAIENT A LA DATE DU 31 MARS 1924. 
EN MILLIERS DE COURONNES. 

Immeubles 

Encaisse, Produit 
D'autres av01r, 90% des de 

effets hypotheques Passifs revenus lotissement valeur portec et d'autrcs 
cr~ances 

d'effets sur les livres 

100,0 I 4·402 I 2.155 1.986 8.217 
70,0 13.077 - 1.491 2.957 
- 4.087 7 158 1.746 I.250 

120,0 1.034 - 1.034 55 
- • 6.054 56 2.465 8·894 

7.5 • 774 32 722 1.309 
- 208 I 597 202 

297.5 29.636 2.402 10.041 22.884 

1,310,8 14 3 1o 17·563 2.930 550.059 
389.3 I 2.550 8q 505 116 1.725.842 

1.992,8 500 - r6.357 3· r8.r -
r68,3 378 7 II. 79 101.073 527.800 
400,8 12.366 I 944 u 57·126 1. 61.113 -
rr,o 3 ol 400 136 -
2 2,0 22 64 r8r 320 -
221,0 - 90 11 r8.094 .. 9·652 -
137,0 167 - 11 19.426 11 1.275 -

5·042,0 r6.ooo 1.922., 141.637 179·700 2.803·701 

30,6 47 - 1.786 715 -
704.3 4·326 :I 14.031 r.6ro -
125,0 592 4 17 r6.go2 336 -

16,8 1.220 - ::~r8 170 -
985,3 42 - 693 51 -

20,0 677 - 376 320 145·486 
- 11 363 7 11 240 lo 793 -

280,0 164 I 110 239 -
- 52 9 11 163 260 -

2.162,0 7·~83 23 34·519 4·494 145·486 
7.20~,0 23·489 1.9~5 176.156 r84.2oo 2.949·187 
7·501,5 53· 125 4·347 186.197 207.084 2.949·187 

' De oe montant seront restitu6es &UK d'posants : 
des primes payees d'avance ......•........•.•...••. 
des parts de reserves de primes et des primes k restituer . . . • . . . • • . 

1 Y oompris le produit de Ia vente de Ia maison k Prague. 
• V comprises 936.331 cour. autriehJennes d6bou!Ves pour des frais d'administration. 
10 Y comprilel 7.776.- cour. tchkosl. k :noo cour. autricb.. 
II I Jl,2J8,SO I I 2100 I 

u • s.s66.-4o • 2100 • 
II 4·543·46 2100 I 

U I 28.96o.- 2100 I 

&t • 4.526.65 • • :noo • 
.. I 435•78 I I 1100 t 

" • 5.916.15 • • aooo • 
U • 3.2]1.- • hoPII'· • 0.90 I 
U 1 I 1].27,5.- 1 1 1 O.C)O 1 1 

.. • • .8.2:20.- • • ' 0.90 ' ' 
11 Y comprts Ia iat,rttl dea tltres d'empnmt de 1\HirTe pat encore oostrifi.U. 

No. 2145 

Argent 
comptant 

valeur a repartir 
estimative 

I 12.450 
17.525 
6.925 
2.123 

• 17·357 • 2.773 
r.oo6 

00.159 

550 21.054 
2.205.000 I 2.207.357 

- 20.144 
700.000 BI3-323 
- 129.661 
- 545 
- 459 
- 27·566 
- 20.868 

2.905·550 3·240·977 

- 2.548 
- 19.965 
- 17.826 
- r.6o8 
- 786 

29·097 30·470 
- 11 1.389 
- 512 
- 466 

29·097 75·570 
2.934·647 3·316.547 
2.934·647 3·376.706 

u.870 cour. 
I.g8g 
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ANNEXE III 
IffiPARTITION DES FONDS DES STABLISSEMENTS D'ASSURANCE 

USTE DE LA us MONTANTS SONT INDIQuts 

I 

2 

3 
4 
s 
6 
7 

8 
9 

10 
II .. 
13 
14 
IS 
16 

17 

18 
19 
20 

21 
22 
23 
2.4 

a) Et.bl~ fbtb•tu: : 

Telrtilindustrie. w-..... 
GQtert)eamte, \\-leD • • • • • 0 0 • • • 

Biilmen· und On:hesterangehiirige, Wien 
Papierindustrie, Wien . 
Pharmazeuten. Wi<n • . . • • • • . . 
Landwirtschaftl. GeDoscenscbaften, Wien 
Falrtore•n-erband, Vlt1en • 

ToW 

b) Et.bliss..-s pow U. -isooo.s i.Wivid...U..S, 
......., l>il4A tedir&ique : 

.-\lpine llootangesellscbaft, Wien . 

.-\4 Depositenbanlt, Wien. . • . 
Heinrich Franck SObne, I.inz . • 
Pbilipp Haas & SObne, Wieu . • . . . . • . 
F. J .. "-uersperg, Wien • . . • . • • • . • • 
Damplk<sselunter.;ucbungs-u. Verncb.-Ges.,Wien 
C. Stiilzle's SObne, Hagelberg 
., Moravia .. • Wien 
Fezfabriken, Wien 

ToW. 

c) Elablisse-. (x>vr des .,...is.,.. i.Wivid...U..S, 
saas bila,. tul&•iftu : 

Dreber A -G., Wieu. Abt. A. 
Dreber A.-G., Wien. Abt. B. 
Wiener Versicberungsgesellscbaft, Wien . 
Giseb-Verein. Wien . 
Scb<onker & Co., Wieu . . • . 
F. Scbreiner & SObne, Puntigam. . . . • 
Wiener Lebeus- u. Renten-Versicb.-AnsWt, Wien 
J. Scbreiber & Neffen, Wien 
Gutmann. Wien 

ToW. 
Etablissements p' des maisonsindividuelles,Total 

Tousles Etablissements, Total 
Pour balancer les plus- ou moins-valu~ des eflets 

assignes seton annexe IV 
Par consequent . 

3·544,0 
752,6 

2.o6o,8 
s.8o7,5 

395. 1 

1.485,8 

14-045,8 

415,9 
2-970,8 

658,6 
56,2 

1.118,8 
379.7 
398,7 
z8o,o 

6.z78,7 

1.034.5 
1.019,4 
1.620,3 

4-49,5 

Titres d'emprunt de l\letTe 

3·461,9 31,4 6s,o 
456,9 20,4 0,4 
724,6 51,2 71,) 

2.818,2 .7.6 1,2 

13,4 - -
16,9 190,1 39,0 

46,5 21,J -
593,8 - -

1.027,2 3Q4,0 -
220,3 -
751,3 -
490,0 -

240,5 - 25,0 
215,0 45,6 -
719,0 - 59.7 

1),0 

33,2 

3),Z 

Titres d'avant-guerre 

844,0 
135.5 
48,7 
88,4 

9,2 

436,0 
617,6 
307,3 
353,9 

24,2 

45.3 

1.642,5 

8,s 
47.3 

159,z 

8a4,5 
82,3 
17,2 
42.9 

3.7 

88,a 
t.os8,8 

14,0 
3,5 

170,3 
17,9 

ass,4 

:26,3 

ror,8 

589,2 

1,0 
22,] 
37,0 

97.4 

1 Cd artide de dh:ompte le COIDplle •J d'un nominal de 994.000 oouc. ~ titre de compensation pour un nominal de 76.4.000 cour. veodu 
pil' J~kabla . t ~ Fakt.orenvubaod • et pour un oominaJ de 230.000 oour. veodu par l'~tablislement • GOterbeamtrn • et b) d'un nominal de 
IJ...OOO coa:r. cede au Royaume des Serbea, Croa&a et Slovmea pour un nominal de u.soo cour. d'autres effets (voyez Ia note N• 3) et pour ~~ mar. d'~t oomptant. 

• cede- par Ia Ri-put.tique d'Autriebe. 

• Se ~t d'un oominal de r,uo.ooo cour. Olterr. Stutacbatmebeine et d'un nominal de u.soo cour. d'autza eflets, qui at c:&l~ par 
1e 1Coyawr.e des s.ert..s, Ctoatei et Slovems a Ia IUpublique d'AutricM (voyez Ia oote N• 1). 

• c.tde a 1a IUpobljque d' Aatric.be (voyu le$ DOIU N° 1 et 3}. 

'Se ~t •J do prod.uit de 214.000 c:our. de Ia vente d'un nominal de 230.000 cour. de notes d'avant-ruerre de l'~tablilleDlrnt 
• ~ca. • et b) de tSOO war. d'argent comptaat pour le nominal de 1500 cour. des reotet d'avant-guerre eM~ au Royaume det Sabea, Croata t:t Slovmea (voyez 1a oo~ N• 1) . 

. • 4?t' ~ de decompt.e n.uJte de l'a.lcnatioo d'avoin •ru 1e taritoite de J'Etat oatioa.al ftllpeetif et de prims amen.. 1ur ca ~.-'9'011'; 



1929 League of Nation& - Treaty Seriu. 

SUR LES PENSIONS D'EMPLOY~ QUI EXISTAIENT A LA DATE DU 31 MARS 1924. 
BN MILLIERS DE COl'RONNES. 

ntns d'avant·ruerre D'autres dfets Encaisse 

u n.! a -~ 

li !.~ •• -51! a ~-a ! • • .. u!!u 
B~ ..,~~ 9i iH'. • .h g..!: • ~-! g~ 

.,.ij &fo S.!! -a~~ ~~~ z~: :=o .3 au> =·- =~.,. -o ;3 ... - .<>!: ... . :oo 
~~ 

1!.~ !!.o •• !~.9 g_£ .. ~ :I _ _g !!.o s.· 6.'3 ~ g_o. .. ~ :I -..9 

~"' J1l~ ~0: "'< o· !!.]"' oo: &~ !!.]"' .... 
0: -

~.s o:" "• ... :< ;-• ~~ .jj• ~ "" o..,t "" o~~ 

"<l! .., "<l! • 

7.5 1$,5 8.5 - 49.7 48,5 0,4 0,9 0,5 - 6.182 6.038 55 113 62 
3o7 0,1 8,4 - 41,3 2,S,O I, I o,o 2,6 - 10.328 6.271 280 s 641 
1,2 1,7 0,9 0,3 - - - - - - •. 821 1.695 120 167 91 
0,7 - - - 80,3 39,0 0,7 - - - 1.421 6go 12 - -
o,g 1,0 0,2 - - - - - - - 10.635 4-304 1.026 1.11 ... 278 - - - - 3,8 2,8 - 0,3 0,5 0,1 1.416 1.026 18 101 182 - 18,6 28,6 - - ,___ - - 830 115 24 r----12-14,0 ]6,9 ~ ~ 175,1 li5.3 r-;:. 1,2 3,6 0,1 35-633 ~ ""7.Sii 1.524 1.291 

~ ~ ~+1.131,5 l'--11,5 I + 216 ~ 218 - 12 -II ,_ 3 

,;5,3 ~.2 -=- ~ ""i7s8 14,0 36,9 59.6 0,3 1.306,6 1,2 -7.9 0,1 35-849 '9-921 '·499 

- - - - 1.170,0 40,8 - - - -. 19.849 6ss - - -
39.5 8,1 - 6,9 355.8 2,0 22,8 4.7 - 4,0 -187.255 11.478 129.131 ~6-488 -
8,1 - 34.3 - 983,6 807,9 38,7 - 162,6 - 9-943 8.166 391 1.644 

••• - - - 152,6 10,8 4.9 - - - •• 37-358 52.053 23-912 - -- - - - 34,6 366,2 - - - - 11.203 118.458 - - -- - - - 66,7 61,2 12,1 - - - 260 238 47 - -- - - - 178,s 103,5 - - - - 291 168 - - -- - - - 76,6 144.4 - - - - 9-557 18.oo9 - - -
55,8 

1--::- 49.8 ~ - - - - 7.588 1].280 

153-481 
-

8,1 t'JW 7.9 3.108,2 1.624,0 78,5 4.7 t""""i62,6 4,0 91.206 222-505 26.488 1.644 

- 1,0 - - 24,8 2,9 - 2,9 - - 2.o66 245 - 237 -- 7.9 - - 430,1 202,5 - 71,7 - - 12.193 5-740 - 2.0]2 -- 3.8 - - 99.5 2],1 - 2,4 - - 14.186 3-•98 - 342 -- - - - 13,4 2,8 o,6 - - - 1,281 270 57 - -- 8,1 - - 665.5 295.3 - 24,5 - - 531 236 - 19 -- 2,9 2,1 - 18,o - - 1,1 o,9 - u_ 1.707 - - 1-776 1.304 - - - - - - - - - - 1.070 176 88 - -- - - - 91,0 t8g,o - - - - 166 346 - - -

- ,____ - - - - - - - 408 ss - -
1.)04 ~ 

~ 102,6 ---.;; 10.)69 145 4-4o6 ~ ---:-?-! I.H2,J ~ - 30.194 
~ b,q ~ 61.012 ~ ~~ ~ 31,8 ~ 4.~xo,s 2-.BQ,6 79,1 107,3 ~ ....!:? 
~ ~ ~ r2:!- 5.817,1 2-454.9 ~ ~ ~ --!:.! ----25.163 ~ ~~ ~ ~ f - ~ ~ ~ -=-~ ....:._ 6oo + 201 1- 1231-617 ~ - 155.002 31.790 ----25-763 252-996 4-791 

201 

.! 
~~~ ;9 
~~ 
"· .., 

--
31 

-
-

30 
-

61 

61 

-
22-515 --

-
-
-
-
-

22.515 

-
--
--
-
55 
--

55 
22.570 

22.631 

+584 
2).215 

•) d'avoJn sur le territoire de Ia R~publique tch6cmlovaque de 1]1.936 cour. et de .53·.570 cour. non estampillfts. 
b) de primes arri~~ de l4·9H eour. sur le territoire de 1a R~pablique tcbec.»lovaque, de n.610 cour. sur le tenitoire de 

Ia ~publique de Pologne de 10.89.5 oour. aur le territoire du Royaume d'ltalie et de 36o cour. sur le territoire du Royaume de Roumanie. 
' Cet articlf!l de dkompte t'Sultf' de l'avoir de 103 cour. sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slorines, de primes arri~tUs de 

1·0.52 cour. sur le terrltoire du m~me Royaume et de 1.500 cour. d'argenl oompt.nt pour le nominal de 1,500 cour. de reo.tes d'avant·guerre cede par 
la IWpubUque d'Autrtcbe (voyez les notes N• 1 et ,5). 

• Ce montant rCsulte dMuction faite de Ia valeur estiuutive de .sso.ooo oour. des immeubles que Ia Rllpublique d'Autriche conserve. 
1 Ce montant rftulte d«J.uction faite de la valeur estimative de :z.:zo.s.ooo.ooo cour. des immeubles que 1a R~ublique d'Autricbe OOJ1$U'V'8. 
10 Ce montant rilulte d~uction falte de la valeur estimative de 100.000.000 oour. des immeubles que la R'publique d'Autriche consr.rve. 
u Ce montant n!sulte d'duetion faite de la valeur estimative de 29.097·000 oour. des Immeubles que Ia R'publ.ique d"A\Itriche cooserve. 
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~~""EXE IV 

LISTE DE LA REPARTITION DES RENTES D'AVANT-GUERRE ET DES AUTRES EFFETS 
GUERRE) DES tTABLISSEMENTS SUPPLtANTS 

c Valeur 
Quote-part .. proportionnelle fE estimati\'e 

"EI Valeur (tours de Ia 
de Ia Republique o- Denomination des titres nominale Bourse a ;,~ 

en couronnes Vienne) de d'Autriche . -
z~ Ia fin de 

I .. mars 1924- pour 
en cour. ., cent 

•J RBNTES D'.t.VANT-GUERRE: 

I 4%einh. conv. steuerlr. Kronenrente(Mai-Nov.) I.OIO.OOO 49.65 501.465 2 230.000 58,93 135·539 
7 7-200 82,50 5-940 8 450.000 96.89 436.000 IO 100.000 49.36 49-300 II oo.ooo 90.66 54-396 I6 100.000 36.36 36-300 17B 64-500 61,07 39-390 
~ 1.000 87,66 8n 

1 vendn. arrondi. 
2.022.700 1.050 1.259·332 - 1.259-300 

4%einh. conv. steuerlr. Kronenrente (Janner-
I Juli) - - . . - - - . 300.000 49.65 148·950 IO 100.000 49.36 49-300 II 

I2 34-000 90.66 30.824 
I00.6oo 8,64 8.692 14 51.6oo --=--- 63,29 32.658 

arrondi . 
586.2oo I.09Q 270-484 

270-500 
·P% einh. Rente a. w. in Noten (Februar-

9 August) 
IO 4o.ooo 91,41 36-564 
II 10.000 49.36 4·936 
I2 103.000 90,66 93·38o 
24 29.000 8,64 2-5o6 -- 6oo 87,66 526 

arrondi . 
182,6oo 1-750 137-912 

137·900 
9 4-2% einh. Rente a. W. in Noten (April-Oktober) 

10 10.000 91,41 9-141 
24 10.000 

39.36 4·936 -- 50.000 7.66 43-830 

arrondi . 70.000 6.100 57·907 
57·900 

10 4% Osten. Goldrente steuerfr. (April-Oktober) 
arrondi .•. 

roo.ooo 28.5oo 49.36 49-360 - 49-400 
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EXISTANT A LA DATE DU 31 MARS 1924 (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE 
D'ASSURANCE SURLES PENSIONS D'EMPLOYES 

Quote-part proportionnelle 

de Ia Republique de Ia Republique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume de 
tchecoslovaque de Pologne d'ltalie Croates et Slovenes Roumanie 

pour I en cour. pour 
en cour. 

pour I en cour. 
pour I en cour. pour I en cour. cent cent cent cent cent 

48.50 489.850 0,44 4·444 0,91 9-191 0,50 5-050 - -
35.78 82.294 1,60 3.68o 0,03 69 3,66 8.418 - -
II,40 821 - - 2,40 173 3.70 266 - -
3,II 13-995 - - - - - - - -

4°·54 40·540 1,94 1.940 - - 8,16 8.160 - -
6,40 3·840 2,94 1.764 - - - - - -

63,64 63.640 - - - - - - - -
28,75 18.544 - - 10,18 6.566 - - - -
12,34 123 - - - - - - - -

713.647 11.828 15-999 21.894 . -
713-700 11.800 16.000 21.900 -

48.50 145-500 0,44 1.320 0,91 2-730 0,50 1.500 - -
40·54 40·540 1,94 1.940 - - 8,16 8.16o - -
6,40 2.176 2,94 1.000 - - - - - -

91.36 91-908 - - - - - - - -
36.71 18.942 - - - - - - - -

299.o66 4-26o 2-730 9.660 -
299.100 4·300 2.700 9.600 . -

0,52 208 5,85 2-340 1,20 480 - - 1,02 4o8 
40·54 4·054 1,94 193 - - 8,16 816 - -

6,40 6.592 2,94 3-02 - - - - - -
91,36 26.494 - - - - - - - -
12,34 74 - - - - - - - -

37-422 5·562 . 480 816 4o8 
37·400 s.6oo 500 8oo 400 

0,52 52 5,85 585 1,20 120 - - 1,02 102 
40,54 4·054 1,94 194 - - 8,16 816 - -
12,34 6.170 - - - - - - - -

10.276 779 120 816 102 
10.300 Boo 100 Boo 100 

40·54 40·540 1,94 1.940 - - 8,16 8.160 - -
40.500 1.900 - 8.200 -

No. 1145 
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.. ~nnexe IV I" suite. 

I 

3 .. 
s 
7 
9 

IO 
II 
12 
16 
17A 
18 
20 

21 
23 

...=L 

Denomination des titres 

4 o(, Osten-. Kronenrente steuerfr. (Marz-Sept. 
'und Juni-Dez.) 

arrondi . 
1 y compris un nominal vendu de 764.000 cour. 

9 3 %% Ost. Invest.-Rente steuerfr. (Febr.-Aug.) 
17B 

I 

arrondi . 

4% Osten. Staatsrenten-Anleiben, lit. B. 1912 
arrondi 

4 4%% Osten. Schatzscheine 1914 
II 

2!._ 

II 

arrondi 

Total a) 
1 y compris un nominal loti de 34-500 cour. 
• y compris un nominal loti de 12.100 cour. 

b) D'AUTRES EFFETS: 

I. TitYes aulrichiens : 

45 Stuck III. Elisabethbahnaktien . . . . . . 
Ia plus petite piece a 400 cour., done . 

1 I pibce loti. 

Valeur 
nomin'lle 

f'D co"Jronnes 

Valeur 
e-stimative 
(cours df' 
la Bourst" 
a Vienne) 
de Ia fin 
du mars 

I924 

Quote-part 
proportionn~;>llf' 

de Ia Republique 
d'AutTiche 

:~ I en cour. 

Igo.ooo 49,65 94-335 
70.000 6g,62 48·734 
20.000 66,945 I3.389 
I5.000 6I,27 9-I9I 

I 766.800 82,50 632.6IO 
565.6oo 9I,4I 5I7.0I5 
IOO.OOO 49.36 49-300 

8o.ooo go,66 72.528 
I50.000 8,64 I2.900 
oo.ooo 36,36 21.816 
I0.500 8I,og 8.5I4 

200.000 79.58 159-100 
325.000 67.54 219.505 

50.000 89.89 44·945 
100.000 32.51 32-510 

~~~~2~.6oo~~~----~-~~8~7~.66~~-~~~~~-0~4~5 
2.715.500 1.o8o 1.947.617 

oo.ooo 
13.000 

73-000 

200.000 I.050 49.65 

l.947·6oo 

62.785 
62.800 

99-300 
99-300 

1 
112.000 66.945 74-978 

3.000 go,66 2.720 
l--·~2o~-~ooo~+---~~-~~6~3~.2~9 1 __ ~I~2~.6~5~8~ 

135-000 8oo 90-356 
90-400 

6.o85.ooo 
3·975-100 

1 I8.ooo 10.000 90.66 

N• 2145 
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Quote-part proportionnelle 

de Ia Rbpublique de Ia Republique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume de 
tch~coslovaque de Pologn• d'ltalie Croates et Slov~nes Roumanie 

pour pour I C'n cour. 
pour 

I en cour. pour I pour 

I cent 
en cour. cent cent cent en cour. cent en cour. 

48.50 92.150 0,44 836 0,91 1.729 0,50 950 - -
24·48 17.136 I,7J 1.211 2,41 1.687 1,32 924 0,44 308 
32,38" 6.497 o.54' IIO o,or• 3 o,oo' I - -
24, 0 3-720 5.91 886 6,42 963 I,6o 240 - -
11,40 87·415 - - 2,40 18.403 3.70 28.372 - -
0,52 2-941 5,85 33-088 1,20 6.787 - - 1,02 5-769 

40·54 40·540 1,94 1.940 - - 8,16 8.I6o - -
6,40 5-120 2,94 2-352 - - - - - -

91,36 137-040 - - - - - - - -
63,64 38.184 - - - - - - - -

9,61 1.009 - - 9.30 977 - - - -
18,5o 37-000 - - 1,92 3-840 - - - -
29.97 97-403 - - 2,49 8.092 - - - -- - - - 5.83 2.915 4,28 2.140 - -
67-49 67-490 - - - - - - - -
12,34 1.555 - - - - - - - -

635-200 40-423 45·396 40-787 6.077 
635-200 40.400 45-400 40.800 6.100 

0,52 312 5.85 3-510 1,20 7'20 - - 1,02 612 
28,75 3-738 - - 10,18 1.323 - - - -

4-050 3-510 2.043 612 
•. 100 3-500 2.000 - 6oo . 

48,so 97·000 0,44 88o 0,91 1.820 0,50 1.000 - -
97-000 900 x.8oo 1.000 -

32 •• 8• 36.384 0.541 615 0,01 .. 16 o,oo• 7 - -
6,40 192 2.94 88 - - - - - -
~ 7·342 - - - - - - - -

43-918 703 16 7 -
43·900 700 - - -

1.881.200 69-900 68.500 83.100 7.200 

-
6,40 1.152 2,94 529 - - - - - -

1.200 400 - - -

No. 214~ 
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AnDeze IV 2•• suite. . 
ej 

Valeur Quote· part 
estimative proportionnelle 

Val•ur (coun de 11 Ia Bourse de Ia R~publique Denomination des titres nominate a Vienne) d'Autriche -= -a-;j m couronnes de Ia lin ·~ 
du mars z~ pour 

1924 cent en cour. • 
" 

8 4% Wiener Verkehrs-Anlagen-Anleihe, Em. I u. 
9 n . 100.000 g6,8g 96.8go 

10 So.ooo 91,41 73-128 
14 100.000 49.36 49-300 

IJ.OOO 63,29 6.962 
291.000 ISO 

I 
226.340 

Ia plus petite piece a 400 cour., done • 226.400 

10 4% Anlehen der Stadt Wien v. J. 1917 ... so.ooo IJO 49.36 24.68o 
arrondi . 24-700 

IS 4% Anlehen der Stadt Wten v. J. 1918 . . • 16o.ooo So 34.67 SS-472 arrondi . ss-soo 

8 4% Pfandbr. d. allg. ost. Bodenkredit-A., inh. 
6s J, veri, S40.000 96.89 S23.2o6 17B 15.6oo 61,07 9-S27 

s55.6oo IS5 S32·733 arrondi . S32-700 

I 4% Pfandbr. d. allg. Ost. Bodenkredit-A., Com.-
Schnldv., inh. 65 j. veri.. 100.000 8o 49.6S 49-650 arrondi . 

49-700 

14 4 Yz% Pfandbr. d. allg. Ost. Bodenkredit-A., Com.-
Schnldv., inh. 6S J. veri. . 34-000 ss 63,29 21.SI9 arrondi . 21.500 

17B 4%% Pfandbr. d. Ost. Central-Bodenkreditbk., 
inh. 6o J. veri. I 1.200 4-500 61,07 733 arrondi . 

700 1 loti en totalite. 

17B 4% Pfandbr. d. Ost. Central-Bodenkieditbk., 
inh. 65 J. veri. . l 5-000 4·300 61,07 3-054 arrondi . 

3.100 • loti en totalite. 

IO 4% Pfandbr. d. Kamtitei Landes-Hyp.-Aust. 
70.000 49·36 34·552 arrondi . 70 

34-500 
12 6% Commonal-Obl. d. Niederilst. Landes-Hyp.-Anst .• 

arrondi . 
40.000 96 8,64 3·456 

3-SOO 
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Quote-part proportionneUe 

de Ia Republique de Ia Republique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume de 
tchecoslovaque de Pologne d'ltalie Croates et Slov~nes Roumanie 

pour I en cour. pour I en cour. 
pour I en cour. pour I en cour. 

pour I en cour. cent cent cent cent cent 

3-11 3,110 - - - - - - - -
0.52 416 5-B5 4,68o 1.20 96o - - I-02 816 

40-54 40·540 I-94 1,940 - - 8.16 8,16o - -
36-71 4·038 - - - - - - - -

48,104 6,620 96o 8,16o 816 
48,000 6,6oo I,ooo 8,200 Boo 

40-54 20,270 1-94 970 - - 8.16 4,080 - -
20,200 1,000 - 4,100 -

65-33 104,528 - - - - - - - -
104.500 - - - -

3.II 16,794 - - - - - - - -
28.75 4·485 - - 10.18 1,588 - - - -

21,279 - 1,5ss - -
21,300 - 1,6oo - -

48.5o 48.5oo 0.44~ 440 0.91 910 0,50 500 - -
48.5oo 400 900 500 -

36-71 12,481 - - - - - - - -
12,500 - - - -

28.75 345 - - 10.18 122 - - - -
400 - 100 - -

28-75 1,437 - - 10.18 509 - - - -
1,400 - 500 - -

---
40·54 28,378 1.94 1,358 - - 8.16 5.712 - -

28,400 1,400 - 5·700 -

91-36 36.544 - - - - - - - -
36,5oo - - - -

---
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~IV. 3° suite. 

~ Valt~ur Quote-part 
il estimative- proportionnellc .. e 

Valeur (COUTS de -~ la Bourse de Ia R~publique "• -. nom.inale ::- Denomination des tit~s i\ Vienne d'Autriche :C3 en couronnes de Ia fin • !! 
:Zt; du mars pour 

t'n cour. 
~ 1924 cent 

IO 8% Pfandbr. d. Oberosterr. Landes-Hyp.-~talt 640.000 98 49.36 315-904 
· arrond1 ... 315-900 

4% Pfandbr. d. Tiro Iisch en Land-Hyp.-Anstalt 1 50.000 70 58.93 29-465 2 
arrondi ... 29-500 

1 loti m totalite. 

2 4 %~;, Pfandbr. d. Linzer aUg. Spa.rkassa und 
Leihanstalt 20.000 75 58.93 11.786 

arrondi . II.8oo 

21 4%% Pfandbr. d. Steiennark. Spa.rkassa. 20.000 75 89,89 17-978 
arrondi . 18.ooo 

23 4% Prior . ..()bl. d. Lokalbahn Fiirstenfeld-Hart-
berg, Em. 1go8 .............. 18o.ooo 200 32.51 58.518 

la plus petite piece a 2000 cour .• done 58.ooo 

10 4 ~;, Prior . ..()bl. d. Lokalbahn Mauthausen-Grein, 
Em. lgOO. •• 0 •••••• 0 0 0 •• 

1 100.000 150 49-36 49-300 la plus petite piece a 2000 cour., done. 
I Loti ell totaJiU. 50.000 

6 25 Stuck Lose d. Osterr. Gesellsch. v. Roten 
Kreuz v. J. 1916 7·500 1 18o 51,05 3.829 

1 par piece. 3-900 
Total b) I. 2-342-300 1.455-Soo 

II. Titres tchicoslovaques : 

9 4% steuerfr. Schuldverschreibungen d, BOhm. 
Nord-ba.hn. 120.000 91,41 109.692 10 1oo.ooo 49-36 49-300 14 15.200 63,29 9.620 

la plus petite piece a 400 cour., done . 
235-200 132.000 168.672 

168.8oo 

9 4% Prior . ..Obl. d. BOhm. Westba.hn, Em. 1885 6.ooo 132.000 91,41 5·485 la plus petite piece a 400 cour., done . 
5.600 

17B 4% Prior . ..Obl. d. Malu-. Grenzbahn . 25.6oo 130.000 61,07 15.634 la plus petite piece a 400 co~r.: d;,,:c : 
15.6oo 
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Quote-part proportionnelle 

de Ia R~publique de Ia Republique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume de 
tchecoslovaque de Pologne d'ltalie Croates et Slov~nes Roumanie 

pour 

I en cour. pour 

I en cour. pour 

I en cour. pour 

I 
en cour. pour 

I 
en cour. cent cent cent cent cent 

40·54 259-456 1,94 12-416 - - 8,16 52-224 - -
259-500 12.400 - 52.200 -

35·78 17.890 1,60 Boo O,OJ 15 J,66 1.830 - -
17-900 Boo - 1.8oo -

35.7B 7-156 1,00 J20 0,03 6 3.66 732 - -
7-200 JOO - 700 -

- - - - s.s3 !.166 4,28 s 56 - -
- - 1.200 Boo -

67.49 121.482 - - - - - - - -
122.000 - - - -

40·54 40·540 1,94 1.940 - - 8,16 8.16o - -

40.000 2.000 - 8.000 -

36.99 2-774 o,67 50 J,64 273 6.55 491 1,10 83 
2.700 - JOO 6oo -

772.200 25-300 s.6oo 82.600 Boo 

0,52 624 s.B5 7.020 1,20 !.440 - - 1,02 1.224 
40,54 40·5a0 1,94 1.940 - - 8,16 8.160 - -
36,71 5·5 0 - - - - - - - -

46·744 8.960 !.440 8.16o 1.224 
46.8oo 8.8oo 1.600 8.000 1.200 

---
0,52 31 5.85 351 1,20 72 - - 1,02 61 

- 400 - - -

28,75 7·36o - - 10,18 2.6o6 - - - -
7-200 - 2.8oo - -

'4 
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.:\nllae IV -4 • suite. 

~ Valeur Quote-part t estimative proportionnelle •E 
Valeur (<:ours de -d• 

Ia Bourse de Ia Repubtique !;.! Denomination des titres nominate il Vienne) d'Autriche :;;,~ en couronnes de Ia fin .~ 

du mars 

I 
z~ pour 

E-n cour. 0 
1924 cent "' 

9 -f-0
(, Schuldverschr. d. Mabr.-scbles. Centralbahn 10.200 130.000 91,41 9-324 

Ia Eius ~tite Eiece a 6oo eour., done . 9-000 
19 4°o Prior. -Obi. d. Mabr.-schles. Centralbahn. 16.8oo 130.000 79.64 13-380 

Ia pins petite_E!ece a -400 cour., done . 13.200 
16 3 v.o.:, Prior.-Obl. d. 6sterr. Nordwestbahn, lit, 

21.089 B. Em. 1903 ............... 58.ooo 120.000 36.36 
Ia -plus petitE' piece a 300 eour., done . 21.200 

-t0
0 Prior.-Obl. d. Pilsen-Priesen Bahn . 1 10.500 91,41 9-598 9 

13 oo.ooo 47.61 28.566 17B 36.000 61,07 22-535 
107-400 130.000 oo.6gg 

Ia pins petite piece a 400 cour., done . oo.6oo 
1 y compris un nominal loti de 2400 cour. 

liB 4°0 Mahrisches Landes-Anlehen v. J. 1890 . 6.400 140.000 61,07 3-908 
arrondi . 3-900 

II 4 1 %
0

0 Mahrisches Landes-Anlehen v. J. 19II. 300 90.66 272 12 30.000 8,64 2-592 17A II.200 81,09 9.082 17B 49-800 61,07 30-413 x8 125.000 79.58 99-475 
216.300 150-000 141.834 arrondi . 111.800 

I2 4 '1. 0
0 Bankschuldv, d, livnostenska banka , 40.000 170-000 8,64 3-456 arrondi . 

3-500 12 4°o Com.-Schuldsch. d. BOhm. Landesbank. inh. 
:;o. bzw. 78 J. veri. 100.000 8,64 8.640 15 61.000 34.67 21.149 17B 

36.000 61,07 2I.g85 
197-000 157-000 51-774 arrondi . 

5r.Boo 16 4°0 Com.-Obl. d. Mahr. Landeslrulturbank . 79-000 125-000 36.36 28.724 arrondi . 28.700 12 4~o Pfandbr, d. BOhm. Sparkassa . 120.000 176.ooo 8,64 10.368 arrondi . 
10.100 12 4 '/o 0

0 Pfandbr. d. Ersten Mar. Sparkassa 56.000 170.000 8,64 4-838 arr-ondi . 
1-800 8 4'!o Prior.-ObL d. Kaschau-Oderberger Eisen-bahn. in Silber 

72-000 96.89 69-761 10 
100.000 49.36 49-300 12 

14.800 8,64 1.279 

Ia plus petite piece a 400 conr., done . 
186.8oo 103.000 120.400 

120.400 - Total b) II. 1.300.700 659-900 
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Quote-part proportionnelle 

de Ia R~publique de Ia Rtpublique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume de 
tch6coslovaque de Pologne d'ltalie Croates et Slovenes Roumanie 

pour 

I en tour. pour 

I en cour. pour 
en cour. pour 

I en cour. pour I en cour. cent cent cent cent· cent 

o,s:z 53 5,85 597 I,20 122 - - 1,02 104 - 6oo - - -
16,8o 2.822 3·56 598 - - - - - -

3.000 6oo - - -
63,64 36.9II - - - - - - - -

36.8oo - - - -
0,52 55 5,85 613 1,20 126 - - 1,02 107 

43.71 26.226 8;68 5-20 - - - - - -
28,75 I0.6o9 - - 10,18 3-756 - - - -

36.890 5.822 3.882 - 107 
39-900 6.000 3-900 - -

28,75 1.840 - - 10,18 652 - - - -
1.8oo - 700 - -

6,40 19 2,94 9 - - - - - -
91.36 27·408 - - - -

' - - - .-
9.51 1.076 - - 9.30 1.042 - - - -

28,75 14.317 - - 10,18 5-<>70 - - - -
18,50 23.125 - - 1,92 2.400 - - - -

65·945 9 8.512 - -
66.000 - 8.~00 - -

91.36 36·544 - - - - - - - -
36.5oo - - - -

91.36 91.36o - - - - - - - -
6~.33 39.851 - - - - - - - -
2 ·75 10,350 - - 10,18 3·665 - - - -

141.561 - 3.665 - -
l:ii.~OO - 3·700 - -

63.64 50-'276 - - - - - - - -
~0,'~00 - - - -

91.36 109.632 - - - - - - - -
109.6oo - - - -

91,36 51.162 - - - - - - - -
0;1.200 - - - -

3,II 2.239 - - - - - - - -
40·54 40·540 1,94 1.940 - - 8,16 8.16o - -
91.36 13.521 - - - - - - - -

56.300 1.940 - 8.16o -
56.400 2.000 - 8.000 -

644.000 18.400 21.200 16.ooo 1.200 

No. 2145 
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~ IY 5° suite . 
' 

- Valeur Quote-part c 
estimative proportionnelle .. 5 

Valeur (coun de -Ei Ia Bourse de Ia Republique "= Denomination des titres no min ale a \'ienne) d'Autriche • .<: 
en couronnes ""'" de Ia fin ·- de mars z~ pour en cour. ~ 1924 cent 

III. Tilres lwttgrois : 

9 4°o Ungar. Theiss-Reg.-Prior .-Obl. 
"t 

200 91,.p 183 
17B 1 loti 200 61,07 122 

400 5-000 305 
Ia plus petite piece a 200 eour., done . 400 

-- Total b) III. 400 400 

IV. Titres itlllims : 

8 _. 
0 

0 staatsgar. Vintschgaubahnprioritll.ten, I. Em. 298.ooo 75-000 96,89 288.732 
Ia plus petite piece a 400 eour., done . 288.8oo 

-- Total b) IV. 298.000 288.8oo 

v. Tilres poloftais: 

9 _.o;, St.-Schuldv. d. Albrechtsbahn ....... 1200 18.oo 91,41 1.097 
Ia plus petite piece a 200 eour., done . 1.200 

9 4~0 St.-Schuldv. d. Gal. Carl Ludwig-Bahn. 4-000 91,41 3-656 10 100.000 49.36 49-36o 17B 171.200 61,07 104-552 . 
157-568 Ia plus petite piece a 400 eour., done . 

275-200 7-000 
157-600 

9 4°0 Prior.-ObL d, Albrechtsbahn I 44-000 91,41 40.220 10 6o.ooo 49-36 29.616 
104.000 25.000 69.836 

Ia plus petite piece a 400 cour., done . 70.000 1 y compris un nominal loti de 2000 cour. 

9 4°0 Prior.-Obl. d. Ga.Iiz. Carl Ludwig-Bahri .. 32-000 91.41 29.251 .. 13.000 63,29 8.228 

Ia plus petite piece a 200 cour., done . 45-000 25.000 
~~:!79 3 . 00 II 4°0 Ga.Iiz. Landes-Ani. f. Ortsschulfonds v. J. 1908 1 6o.ooo 100 90,66 54-396 arrondi . 
54-400 • loti en totali te. 

23 4°0 Anlehen dex Stadt Lembetg. 50.000 100 32.51 16.255 arrondi . 
16.300 14 4Y.% Pfandbr. d. Ga.Iiz. Bank f. Handel und Industrie 

33-6oo 100 63,29 21.265 arrondi . 
II 4 Y.% Pfandbr. d. Ga.Iiz. Act.-Hypoth.-Bank 21.300 

1 73-000 90,66 66.182 14 
34-000 63,29 21.519 

arrondi . 
107.000 100 87-701 

' y compris un nominal loti de sooo cour _ 87-700 

-
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Quote-part proportionnelle 

' 
de Ia Republiquc de Ia Rt\publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume de 

tcMcoslovaque de Pologne d'ltalie Croates et Slovmes Roumanie 

pour I en cour. pour I en cour. pour I en cour. pour en cour. pour I en cour. cent cent cent cent cent 

0,52 I s.8s 12 1.20 2 - - x.oz 2 
28,75 s8 - - 18,10 20 - - - -

- - - - -
59 12 22 - 2 

- - - - -

3,11 9.268 - - - - - - - -
9.200 - - - -
9.200 - - - -

0,52 6 s.8s 70 1,20 15 - - 1,02 12 
- - - - -

0,52 21 s.8s 234 1,20 48 - - 1,02 41 
40·54 40·540 1,94 1.940 - - 8,16 8.16o - -
28,75 49-220 - - 10,18 17-428 - - - -

89.781 2.174 17-476 8.16o 41 
90.000 2.000 17-000 8.000 -

0,52 229 s.8s 2-574 1,20 528 - - 1,02 449 
40.54 24-324 1,94 1.164 - - 8,16 4-896 - -

24-553 3·738 528 4·896 449 
24.800 3·6oo 400 4.800 400 

--
0,52 166 s.8s 1.872 1,20 384 - - 1,02 327 

36,71 4-772 - - - - - - - -
4·938 1.872 384 - 327 
5·000 r.8oo 400 - fOO 

6,40 3·840 2,94 1.764 - - - - - -
3.8oo 1.800 - - -

67.49 33·745 - - - - - - - -
33-700 - - - -

36.71 12.J35 - - - - - - - -
12.300 - - - -

6,40 4·672 2,94 2.146 - - - - - -
36;?1 12-481 - - - - - - - -

17.153 2.J46 - - -
17.200 2.100 - - -

No. 0145 
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Valeur Quote-part 
f estimative proportionnelle 

ES 
Valeur (cours de -~ 

Ia Bourse de Ia Republique ~ . 
~- nominate c- Denomiution des titres a Vienne) d'Autrichc ~3 en couronnes de Ia fin . ~ 

I 
z:c de mars pour 

1924 cent en cour. 
~ 

14 4 'i 0 
0 Piandbriefe der Galiz. Landes bank. 10.000 63,29 6.329 

17B 24.000 61,07 14.657 
34-000 100 20.986 

arrondi . 21.000 

l3 41,-!~o Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Com.-
Obi. . 50.000 100 32,51 16.255 

arrondi . 16.300 

17B 4°0 Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Eisenb.-Obl. 30.000 100 61,07 18,321 
arrond1 ... 18.300 

Total b) V. 790-000 501.500 --
VI. Titres sn-bes-croates-slovenes : 

!! 4°0 Prior.-Obl. der Lokalbahn Laibacb-Stein .. 204.000 10.000 96.89 197-656 
Ia plus petite piece a 400 cour .. done . 197.6oo 

-- .Total b) VI. 204.000 197.6oo 

VII. Tilres raumains : 

4 4 ° 0 Bukowinaer Landes-Anleben. 100.000 66,94° 66.945 10 20.000 49.36 9-872 
20 985-300 67.54 665·472 

r.ro5.300 4·000 742.289 
arrondi . 742.300 

14 4 \<%~0 Anleben der Stadt Czemowitz v. J. lgo8, 
veri. 25.000 100 63,29 15.823 arrondi . 15.800 

14 4'l~ Pfandbr. d. Bukowinaer l..andesbank. 1 20.000 3-500 63,29 12.658 arrondi . 12.700 • loti en totalite. 

II Pfandbr. d. Bukowinaer Sparkassa. 17.000 3-500 90.66 1.5-412 arrondi 
15-400 

Total b) VII 1.167.300 786.200 --
VIII. Tilres autrichiens-tcMcoslovaques : 

4% St.-Scbuldv. d. Franz Josefbabn ...... 8.400 go.ooo 91,41 7-678 9 
7-000 Ia vlus petite piece a 400 cour., done . 

IO 4"., St.-Scbuldv. d. iist. Nord west- u. Siidnord-

,_17B 
deutscb. Verbindungsbabn 6o.ooo 49.36 29.616 

50.000 61,07 30·535 
Ia plus petite viece a 400 cour., done . 

110.000 100.000 00.151 
6o.ooo 
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Quote-part proportionoelle 

de Ia R~publiquc de Ia R~publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume de 
tch~co~lovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~oes Roumanie 

pour I en cour. pour I en cour. pour I en cour. pour I en cour. 
pour I en cour. cent 

. 
cent cent cent cent 

36.71 3-671 - - - - - - - -
28,75 6.900 - - 10,18 2-443 - - - -

10.571 - 2-443 - -
10.600 - 2.4oo - -

67,i9 33-7i5 - - - - - - - -
33-700 - - - -

28,75 8.625 - - 10,18 3-054 - - - -
8.6oo - 3-100 - -

239-700 11.300 23-900 12.800 8oo 

3,II 6.344 - - - - - - - -
6.400 - - - - -
6 .• 00 - - - -

3Z,48' 32-486 o,5i' 539 o,or• 14 o,oo' 6 - -
40·5i 8.108 1,94 3 8 - - 8,16 1.632 - -
29,97 295-294 - - 2,49 24-534 - - - -

335-888 937 24-548 1.638 -
335-900 900 2.i.6oo 1.6oo -

36.71 9-177 - - - - - - - -
9.200 - - - - -

36.71 7-342 - - - - - - - -
7-300 - - - - - -

6,40 1.088 2,94 500 - - - - - -
1.100 500 - - -

353-500 1.400 24.6oo I.6oo -

0,52 44 5.85 i91 1,20 101 - - 1,02 86 
- iOO 400 - ----

i0·5i 2i-32i 1,94 1.164 - - 8,16 •. 8¢ - -
28,75 14-375 - - 10,18 5-090 - - - -

38.699 1.164 5-090 4-896 -
38.8oo 1.200 5-200 .j.8oo ----

No. a145 
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.:\Dnexr IY. i" suite. 

4 
10 

9 

10 

8 

9 
10 

14 

~omination des titres 

4% Prior.-Obl. d. Franz Josefbabn i. S. 

Ia plus petite piece a 400 cour., done . 
1 y oompri5 un nominal loti de 4000 cour. 

4% Prior,-Obl. d. Franz Josefbabn ..•... 
. Ia plus petite piece a 400 cour., done . 

3% Prioritatsobligationen der Ost. Lokaleisen-
bahn-Ges ............. . 

Ia plus petite piece a 200 eour., done . 
4o~ Prior.-Obl. d. Osterr. Nordwestbahn .... 

' Ia plus petite piece a 400 eour., done . 
Total b) VIII 

IX. Titres tchicosknlaques-polotlais : 

Valeur 
nominale 

en couronnes 

20.000 
1 96.000 

n6.ooo 

20.000 

25.200 

286.000 

Valeur Quote-part 
tstimative proportionneUe 
(oo~de 1--------------.-
la Bo~ de Ia R~publique 
A Vienne) d'Autriche 
de Ia fin 1---;------1 
del: :: I en cour. 

8o.ooo 

90.000 63,29 

oo.ns 
69.800 

5·85o 
6.000 

12.658 
12.000 

15-949 
16.ooo 

163.000 

4% Prior.-Obl. d. Ungar.-galiz. Eisenbahn.. Em. 
1887 . . . . . . . . . . . . . . . . . 99-6oo 42.000 49.36 49-163 

Ia plus petite piece a 400 eour., done . 49-200 

____ _.:;T.:::otll:.::..l ..:bt....) ..:I.:::X:....:.._;_-=-JI---Z.99~·=6oo 1--'----l-.;__ f-~49:!.:.·.:::2oo:..:...l 
X. Tilres polonais-roumains : 

4% Investionsanl. d. Eisenb.-G. Lemberg-
Czern.-Jassy. Em. 1894 .......... . 

Ia plus petite piece a 400 cour., done . 
4% Prior.-Obl. d. Eisenb.-G. Lemberg-Czern.

Jassy, II. Em. 1884 . . . . . . . . . . . . 
Ia plus petite piece a 6oo cour., done . 

Total b) X 

XI. Titres autrichiens-'italiens-serbes-croates
sknJdnes : 

4% steuerfr. St.-Schuldv. d. Rudolfbahn . 

1 y compris u ·n nominal loti de 8ooo cour. 

Ia plus petite piece a 400 cour., done . 
4% Prior.-Obl. d. Rudolfbahn, Em. 1884 

Ia plus petite piece a 400 cour., done . 
1 y compris uu nominal loti de 400 cour. 

Total b) XI 

50.000 II.OOO 96,89 

46.8oo JI.ooo 96,89 

96.800 

45·345 
45-000 
94-000 

1.6oo 91,41 1.463 
100.000 49.36 49-300 

4-000 81,09 3-244 
~-~~~~3~8·~4~0~0-~-------l 61,07r---8~4~·5~2~1~l 

244.000 u.ooo 138.588 
138.8oo 

1 
34.800 91,41 31.8JI 

100.000 49.36 49-300 
r-~1~2~.000~~~--~---1 63,29r-~~7~-5~9~5~1 

146.8oo 30.ooo 88.766 
88.8oo 

390.8oo 
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Quote-part proportionnelle 

de Ia Republique de Ia Republique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume de 
tchtcoslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes Roumanie 

pour I en cour. pour I en cour. 
pour I en cour. pour I en cour. pour I en eour. ('.ent C('Dt cent cent cent 

32.48• 6.497 0,54 IIO o,o1; 3 o,oo" I - -
~o.5~ 38.918 1,94 r.862 - - 8,16 7·834 - -

45·415 1.972 3 7·835 -
45·200 2.000 - 8.000 -

0,52 33 s.Bs 375 1,20 77 - - 1,02 65 - 400 - - -

37.71 7·342 - - - - - - - -
z.400 - - - ---- ---

36,71 9·251 - - - - - - - -
9.200 - - - -

1oo.6oo 4.000 5.600 12.800 -

40·54 40·378 1,94 1.932 - - 8,16 8.127 - -
40.400 2.000 - 8.000 -
40.400 2.000 - 8.000 -

3,II 1.555 - - - - - - - -
1.6oo - - - -

3,II 1.455 - - - - - - - -
1.200 - - - -
2.800 - - - -

0,52 9 5.85 93 1,20 19 - - 1,02 16 
40·54 40·5t 1,94 1.940 - - 8,16 8.160 - -

9,61 3 4 - - 9.30 372 - - - -
28,75 39·790 - - 10,18 14.089 - - - -

80.~23 2.033 14·480 8.16o 16 
So. oo 2.000 14.4oo 8.000 -

0,52 181 5,85 2.036 1,20 417 - - 1,02 355 
40·54 40·540 1,94 1.940 - - 8,16 8.160 - -
~ 4·405 - - - - - - - -

45·126 3·976 417 8.160 355 
45·200 4,000 400 8.000 400 

126.ooo 6.000 14.800 16.000 400 

No. 1145 
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.o\nnexe IV, 8• suite. 

-" ee 
"'I !l- Denomination des titres :Oli •• 
z~ .. 

"' 
Xll. Tilres autridtietsS-tcllicoslovaques.pokmais : 

9 4% Prior.-Obl. d. Ferdinands-Nordbahn 
10 
13 
Lf 
17A 
17B . 

Ia plus petite piece a 200 COlli., done . 
l, a et s y compris un nominal loti de 14.000 cour. 

Total b) XII ... 

ToTAL DES AUTRES EFFETS: 
Total b) I .. 
• • II .. 
• • III .. 

~ • • IV .. 
• • v .. 
• • VI .. 
• • VII .. 
• • VIII 
• • IX .. 
• • X .. 
• • XI. . 
• • XII.. 

Total . 
Liste des plus- ou mains-value resultant vis-a-vis 

des quotes-parts proportionnelles des titres 
d'avant-guerre et des autres effet : 

Group a) 
• b) I .. 
• • II .. 
• • III .. 
• • IV .. 
• • V .. 
• • VI .. 
• • VII. . 
• • VIII .. 
• • IX .. 
• • X .. 
• • XI. . 
• • XII .. 

Plus- ou mains-value . 

Copie certifia! coafonqe : 
Plaha, le 23 ao6t 1929 
l)r IW-d Kazbunda 

DW.a.w de• Arelriwl a. i. 

Valeur 
estimative 

Valeur (cours de 
Ia Bourse nominate a Vicnne en couronnes de Ia fin 
de mars 

1924 

I 30.000 
197-200 • So.ooo 

• 29.000 
15-400 

114.000 
465.6oo 75.500 

465.6oo 

2.J42.JOO 
1.J00.700 

400 
298.000 
790-000 
204.000 

1.167.300 
286.000 
99.6oo 
g6.8oo 

Jgo.Soo 
465.6oo 

7-501.500 

1929 

Quote-part 
proportionntlle 

de Ia Republique 
d'Autriche 

I pour 
cent en cour. 

91-41 27,423 
49-36 97.338 
47-61 38,o88 
63.29 18,353 
81.09 12,48 
61.07 69,620 

263,311 
263.400 

263.400 

1,455.800 
659.900 

400 
288,8oo 
501,500 
197,6oo 
786,200 
163,000 
49.200 
94.000 

227,6oo 
263.400 

4.687.400 

+ 10,896 
+ 8,720 
+ 421,000 
+ 4·750 
+ 51,000 
+ 42,151 
- 5,6oo 
+ 1,467 
- 73,000 
+ 15.540 
+ 22,000 

+ 33.520 
+ 67,195 
+ 599.639 
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Quote-part proportionnelle 

de Ia R~publique de Ia Rt\publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume de 
tcMcoslovaque de Pologne d'ltalie Croates et Slov~nes Roumanie 

pour I en cour. pour en cour. pour I en cour. pour I en l'Our. pour I en cour. cent cent cent cent cent 

0,52 156 5,B5 1-~55 1,20 36o - - 1,02 3o6 
40,54 79-94~ 1,93 3- 26 - - B,l6 16.091 - -
43.71 34-96 B,6 6-944 - - - - - -
36.71 10.636 - - - - - - - -
9,61 1-4 0 - - 9.30 1-432 - - - -

2B,75 32-775 - - IO,IB u.6o5 - - - -
159-970 12-525 13-397 16-091 3o6 
16o.ooo 12.600 13-400 16.000 200 

16o.ooo 12.6oo 13-400 16.000 200 

772.200 25-300 5-6oo - B2.6oo Boo 
644.000 1B.400 21.200 16.000 1.200 

- - - - -
9-200 - - - -

239-700 II.300 23-900 I2.BOO Boo 
6.400 - - - -

353-500 1.400 24.6o0 r.6oo -
roo.6oo 4-000 5-600 12.BOO -
40-300 2.000 - B.ooo -

2. 00 - - - -
126.000 6.000 14.Boo 16.000 400 
16o.ooo 12.6oo 13-400 r6.ooo 200 

2-454-Boo Br.ooo 109.100 165.8oo 3-400 

- 9-II3 - 9-459 - I.B46 + 9-637 - Il5 
+ 5-715 - . 12.B71 - 1.279 - 2II - 74 
-135-490 + 139.6Bo + 337-310 -376.ooo -3B6.5oo 
- 2-950 - 6oo - I.IOO - - roo 
- 51.000 - - - -
+ 91-3B6 - 77-290 - 22.017 - 35-200 + 970 

I + 5.6oo - - - -
- 547 - 1.4Bo + 2.oBo - 1.520 -
- 1"45-200 - 3-500 + 315-100 + 36.000 -129-400 
+ 9-240 + 2B.56o - - 53-340 -
- 22.000 - - - -
+ 30.670 + 3-570 - 13-900 - ~-600 + II-740 
+ 22.650 + 56.625 + 2.265 - -705 - 8o.030 --- + 123.235 + 616.613 -5B3-509 -201.039 -554-939 

No, S145 
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.\NNE..X. I. PROPORTIONATE SHARES 

0 
z 
;; 
;: 
" "' 

I 

3 
4 
5 
6 
7 

8 
9 

JO 
II 

12 
13 

17 

J8 
19 
20 

21 

22 

I 
OF THE SUPPLEMENTARY INSURANCE ORGANISATIONS 

Name and seat of Organisation 

(a) General Suf>Plemento.t-y 01'gattisations : 

Pensionsinstitut der Angestellten der Textilind~strie_ in Wien . . . . . . . . . 
Pensionsinstitut des Vereines fiir Giiterbeamte m Wten ........... . 
Pensionsinstitut fiir die Biihnen- und Orchesterangehorigen 6sterreichs in Wien. 
Pensionsinstitut fiir Beamte der <>sterreichischen Papierindustrie in Wien . . . . . 
Allgemeines Pensionsinstitut der i?Sterreichischen Pharma.:euten in :Wie~ . ._ . . 
Pensionsverein der landwirtschaftlichen Genossenschaften m 6sterretch m Wten .... 
Pensionsinstitut des osterreichischen Faktorenverbandes in Wien. . . . . (round sum) 

Total . 

(b) 01'gattisati011S for ittdividual uttdertakings (with technical balance-sheet) : 

Pensionsinstitut der 6sterreichischen Alpinen Montangesellschaft in Wien . . . 
Pensionsinstitut der Allgemeinen Depositenbank in Wien .......... . 
Pensionskasse fiir die Beamten der Firma Heinrich Franck Sohne in Linz. . . . . 
Pensionskasse fiir die Angestellten der A.-G. der Teppich- und Mobelstofi-Fabriken, vorm. 

Philipp Haas & SOhne in Wien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Fran2 Josef Auersperg'sches Pensionsinstitut in Wien ............... . 
Pensionsinstitut der Angestellten der Dampfkesseluntersuchungs- und Versicherungs

Gesellschaft A.-G. in Wien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Pensionsverein der C. StOWe's SOhne A.-G. fiir Glasfabrikation in Nagelberg . . . . . 
Pensionsinstitut fiir die Beamten der Homboker und Marienthaler Eisenwaren-Industrie

und Handels-A.G. " Moravia " in Wien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Pensionsverein der Aktiengesellschaft der Osterreichischen Fezfabriken in Wien ... 

Total . 

(c) 01'ganisati011S for ittdividual uttderlakings (with no technical balance-sheet) : 

"Fiirsorge" Beamten-Pensionsverein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien 
Schwechat-St. Marx-Simmering-Dreher-Mauthner-Meichl-A.-G. in Wien, Abt. A ... 

" Fiirsorge" Beamten-Pe~ionsv'?l'ein der Familie Dreher: und der Vereinigten Brauereien 
?ch~ec~t-St. Marx-Stmmermg-Dreher-Mauthner-Metchl-A.-G. in Wien, Abt. B ... 

P~onsinstitut .der_ Beamten und Diener der Wiener Versicherungs-Gesellschaft in Wien 
Penstonsfonds fiir die Beamten und Diener des Gisela-Vereines in Wien 
Pensionsinstitut der Firma Schenker & Co. in Wien . · · · · · · · · 
P~~t fiir <He: Bediensteten der Ersten Grazer Akti~nb~u~r~i ~o~m: Fra~z· &~ei~e~ 

& SOhne m Graz m Puntigam . . . . . . 
P~tut f~r die Beam ten und Diener der Wie'ne'r Lebe~~ u~d aen:te~-Ve~lcher~n'gs: 

anstalt m Wren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Pensionsverein der Glashiittenwerke vorm. J. Schreiber & Neffen in Wien' 
Gutinann'sches Pensionsinstitut in Wien . . . . . . . . . . . . . . · 

Total . 
Total for Organisations for individual undertakings . 

Total for all Organisations • 

No .,., 
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IN PREMIUM RESERVES 

FOR EMPLOYEES' PENSIONS. 

Premium 
Proportionate share 

reserves of the Kingdom 
at end of the of the of the of the of the 

of 1918 Austrian Czechoslovak Polish Kingdom 
of the Serbs, 

Kingdom Croats 
in crowns Republic Republic Republic of Italy and Slovenes of Roumania 

I 

15,299.542 49·65 48.5o 0.44 0.91 0.50 -
7.279·461 58·93 35·78 1.60 0.03 3.66 -
6.359.594 69.62 24·48 1.73 2.41 1.32 0.44 
4·442,077 66.94. 32·48. 0.54. 0.01" o.oo 1 -
3,931,732 61.27 24.80 5·91 6.42 1.60 -
2,486,313 51.05 36·99 0.67 3·64 6.55 1.10 
2,381,100 82.50 11.40 - 2.40 3·70 -

42,179.819 

11,583,070 96.89 3·11 - - - -
4·853·432 91.41 0.52 5.85 1.20 - 1.02 

4·795.534 49·36 40·54 1.94 - 8.16 -

3,186,150 90.66 6.40 2.94 - - -
2,346,199 8.64 91.36 - - - -
1,745.673 47.61 43·71 8.68 - - -
I,II6,397 63.29 36.71 - - - -

1,008,694 34·67 65·33 - - - -
943·303 J6.J6 6J.64 - - - -

31.578·452 

761,516 81.09 9.61 - 9·30 - -
1,907,680 61.07 28.75 - 10.18 - -
2,356,o71 79·58 18.5o - 1.92 - -
2,269.440 79·64 16.8o 3·56 - - -
2,179.711 67·54 29.97 - 2.49 - -

1,340,546 89.89 - - 5·83 4.28 -
1,115,669 n.o8 12,65 6.32 - - 3·95 
1,062,380 32.51 67·49 - - - -

561,097 87.66 12.34 - - - -
13,554,110 

45,132,562 

87,J12,J81 

No. 2145 
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ANNEX II. LIST SHOWING FUNDS OF SUPPLEMENTARY INSURANCE ORGANI

AMOUNTS ARE SHOWN 

0 
z 

I 
2 

3 
s 
4 
6 
7 

8 
9 

IO 
II 
I2 
I3 
I4 
IS 
16 

I7 

IS 
I9 
20 
2I 
22 
23 
24 

Name and seat of Organisation 
{Full name of organisation is given in Annex I) 

(a) General Supplementary Organisations : 
Textilindustrie, Wien . . . . . . . . . . . . 
Giiterbeamte, Wien . 
Biihnen- und Orchesterangehorige, Wien 
Papierindustrie, Wien . 
Pharmazeuten, Wien . 
Landwirtschaftliche Genossenschaften, Wien . 
Faktorenverband, Wien 

Total 
(b) Organisation for individual undet-takings 

(With technical balance-sheet) : 
Alpine Montangesellschaft, Wien . 
Allgemeine Depositenbank, Wien . 
Heinrich Franck SOhne, Linz. . . 
Philipp Haas & SOhne, Wien 
F. J. Auersperg, Wien ... 
Dampfkesseluntersuchungs- u. Versich.-Ges .• Wien 
C. StOWe's SOhne, Nagelberg 
" Moravia", Wien 
Fezfabriken, Wien 

Total 
(c) Organisations for individual undet-takings 

(with no technical balance-sheet) : 
Dreher A.-G. Wien, Abt. A . . . . . 

• I I I B 
Wiener Versicherungsgesellschaft, Wien 
Gisela-Verein, Wien ....... . 

Schenker & Co., Wien 
F. Schreiner & SOhne, Puntigam . . . . 
Wiener Lebens- u. Renten-Versich.-Anstalt, Wien 
J. Schreiber & Neffen, Wien 
Gutmann, Wien 

Total . 
Total for Organisations for individual undertakings 

Total for all Organisations 

War 
Loari 

Bonds 

7,138 
1,277 
2,¢0 
8,675 

774 
1,801 

22,625 

726.4 
650 

2,350 
6oo 

1,150 
no 

9.925·7 

1,300 
1,280 
2,399 

500 

6,213 
16,138.7 

38.763·7 

Pledged debt 
at end of xgx8 

contracted 
through sub· 
scription to 

war loan 

1,647 
377 

1,576 
5·049 
7,163 

581 
16,393 

618 

618 

310 
973 

1,901 
18,294 

Pre·war 
securities 

1,700.0 
1 230.0 

70.0 
132.0 

15.0 

450.0 
675·6 
420.0 
280.0 
279.6 

71.6 

16o.o 
2,336.8 

10.5 
77-5 

200.0 

6,o85.o 
1 Sold for 214,000 aown:s. c 

• IDdadi:og a nominal amoUDt of 764,000 crowns, sold and repla.oed by Austrian Treuury bonds to a aomlnal value oft,uo,ooo crowns. 
'lodudinc {a) arrears of premiums amounting to 23,739 crowns on Czechoslovak territory, 28,000 crowDs on Polish territory, and 247,000 

aotPDS OD Italian territory; (b) mortaces of 131,936 crowns on C.r.echoslovak territory. 
• ~odinc. f•J arrean of premiums amounting to 2,335 erowos on Czechoslovak territory, 5,225 croWill on Polish tenitory, and g,1g6 crowna 

oa. lta1iao territory; (b) 13,667 Roumanian c:rowns at ISO Austrian crowns. 

• ~ ~ of prtmiums and c:barces amounting to 8,870 ennms on Czecbo&lovak territory, 6,357 crowns on Polish tenitory, 1,4.5a 
crowD~oa ltaliaa territory, t,o.s2 CI'OWDI~ Serb-Cmat·Slovene territory, and 36ocroWDJon Roumanian tenitory; further assets at Prague amounting 
to .53.!570 nnstamped crowDS and a aedit of 103 CI'OWDS on Strlt-Croat·Sioveoe territory . 

• Of - ...... the dopoojton •hall be rofwJded : 
~ _poid ia ad•ance .• , . . . . . . . . . . . . ........ . 

m premium ft:leJYel aod .ua prmuuma to be refunded • . . • • • , • • . 
6L.!... Plaaiaml to be 8llicDed and rettrYel of premiums not included iu tbe accounts . 

• Of - - the depositors lhaU be rofwJded : 
-- poid ia ad- ••.••.•.•••.••• 
a.- lD _..., .--.... ADd irl ~- to be refuuded. 

145,932 crowns 
l,of74.96g 

45.5,349 
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SATIONS FOR EMPLOYEES' PENSIONS AS EXISTING ON MARCH 31, 1924. 

IN THOUSANDS OF CROWNS, 

Cash, assets, 
Yield from Other mortgages 

Liabilities 90% of 
allotme11t securities ;md other income 

of srcuritit-s credits 

IOO.O •. 4·402 • 2,155 1,986 8,2I7 
70.0 13,077 - I,49I 2,957 
- 4,087 ' 158 1,746 I,250 
120.0 1,034 - 1,034 55 
- • 6,054 56 2,465 8,894 

7·5 • 774 32 722 1,309 
- 208 I 597 202 

297·5 29,636 2,402 10,041 22,884 

1.310.8 I4 3 10 1],563 2,930 
389·3 • 2,550 814 5°5 II6 

1,992.8 506 - x6,a57 3,181 
168.3 37~ 7 II, 79 101,073 
400.8 12,36 • 944 11 57.126 .. 6I,II3 
140.0 3 o' 406 136 
282.0 22 64 I8I 320 
221.0 - 90 12 18,094 16 9.652 
I37·0 167 - 13 19.426 10 1,275 

5.042.0 r6,oo6 1,922 14I,637 179.706 

30.6 47 - 1,786 715 
704·3 4.326 i 14,031 1,610 
125.0 592 4 " 16,902 336 

16.8 1,220 - 218 170 
985·3 42 - 693 51 

20.0 677 - 376 320 
- 11 363 7 10 240 20 793 

280.0 164 I IIO 239 
- 52 9 11 163 260 

2,162.0 7·483 23 34.519 4·494 
7,20:J:.O 23,48'9 1,945 176,156 184,200 
7.501.5 53,125 4·347 r86,197 207,084 

1 Including the yield from the sale of the office at Prague. 
1 Including 936.331 Austrian crowns disbursed for costs of administration. 
1' Including 7,776 Czechoslovak crowns at 2,100 Austrian crowns. 
11 n,218.so 2,roo 
u 8,,566.40 2,100 
II 4,,543·46 2,100 

" 28,g6o.- 2,100 
11 4,,526.6,5 2,100 
.. 435·78 2,100 
n .s.gx6.t5 :z, roo 
u 2,2]1.- Hungarian o.go 
11 13,275.- • o.go 
10 

• 48,220.- • • • o.go • 
11 lncludiDc iutereat on war loan bonds not yet nostri6cat~. 

No. 2145 

Premises 

Valut> 
as enter{'d EstimatC'd 

in the value 
books 

550,059 55° 
1.725,842 2,20j,OOO 

- -
527,800 700,000 

- -
- -
- -
- -
- -

2,803,701 2,905.550 

- -
- -
- -
- -
- -

145·486 29.097 
- -
- -
- -

145·486 29,097 
2.949.187 2,934.647 
2,949,187 2,934.647 

223 

Cash 
to be 

distributed 

3 12,450 
I 7,525 
6,925 
2,123 

• 17.357 • 2.773 
1,006 

60,I59 

21,054 
• 2,207,357 

20,144 
813.323 
129,661 

545 
459 

27.566 
20,868 

3.240,977 

2,548 
19,965 
17,826 

1,6o8 
786 

18 
3D;470 

1,389 
512 
466 

75.570 
3.316,547 
3.376.706 
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A...'iSEX III. 

0 z 

I 

• 
3 
4 
5 
6 
7 

8 
9 

10 
II 
12 
IJ 
14 
15 
16 

17 

18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 

LIST OWING DISTRIBUTION OF FUNDS OF INSURANCE ORGANISATIONS 
SH AMOUNTS ARE SHOWN IN 

Name and seat of organisation 
(Full name of organisatioo is given in Annez I) 

(a) General Organisations : 
Textilindustrie, Wien 
Giiterbeamte, Wien . 
Biihnen- und OrchesterangehOrige, Witn 
Papierindustrie, Wien . . . . . . 
Pharmazeuten, Wien . . . . . . 
Landwirtscbaftl. Genossenschaften. Wien 
Faktorenverband, Wien . 

Total 

(b) Organisations for individual undelrakings 
(with tuhnical balance sheet) : 

Alpine Montangesellschaft. Wien . 
AUg. Depositenbank, Wien . 
Heinrich Franck SOhne, Linz .. 
Philipp Haas & Sohne, Wicn 
F. ]. Auersperg, Wien . . . . : . . . . . 
DampfkesseluntersuchWigs- u. Verstcb:-Ges., W1en 
C. Stolzle's Sohne. Hagelberg 
" Moravia", Wien 
Fezfabriken, Wien 

Total . 

(c) Organisations /Of' individual undertakings 
(with no technical balance·sheet) : 

Dreher A.·G., Wien, Abt. A. 
Dreher A.·G., Wien. Abt. B. 
Wiener Versicher ungsgesellschaft, Wien 
Gisela-Verein. Wien 
Schenker & Co, Wien. 
F. Schreiner & Sohne. Puntigam. 
Wiener Lebens- u. Renten-Versich.·Anstalt, Wien 
]. Schreiber & Neffen, Wien 
Gutmann, Wieo 

Total 
Organisations for individual undertakings. Total 

Total for all organisations . 
To balance p1us or minus values of securities 

assigned under Annex-IV 
Result . 

J,5H.O 
752.6 

2,060.8 
5,8o7.5 

War loan bonds 

3,461.9 
436.9 
724.6 

2,818.2 

31.4 65.0 
20.4 0,4 

51.2 71.3 
47.6 1.2 

IJ.O 

395.1 286.3 5.2 28.2 50.7 8.5 

Pre-war Securities 

844.0 
135.5 
48.7 
88.4 

9-2 

824-5 
82.3 
17.2 
42.9 

3-7 

1,485.8 205-3 43-2 66.7 -
8 I:':":'D8 - 21. 5 1,764.4 1,o58.8 14,045· 7.953.2 155. 209.3 239·4 

88.2 

--- . -:-=---~ --'1,007.01--= 
14,045.8 7.95].2 ~ 20Q.3 239·4 21.5 757·4 1,058.8 

4'5·9 
2,970.8 

658.6 
56.2 

'3·4 - -
16.9 xgo.x 39.0 

46.5 21.3 -
593.8 -

1,118.8 1,027.2 204.0 -
379.7 220.3 - -
398.7 751.3 - -

33-2 

_, 

436.o 
6t7.6 
207.3 
253·9 

24-2 

45·3 

280.0 490.0 - - - f--1--.,.::.5"-8.;;;2 
-6,_,.:;2:;_78:::.-:71--3,~1'-'5-=-9.;;;4 415.4 39.0r--- 33.2 1,642.5 

1,034-5 
1,019.4 
t,620.J 

449-5 

240-5 - 25-0 
215.0 45-6 -
719.0 - 59.7 

29.1 

8.5 
47·3 

159.2 

219·5 
45.0 

14.0 

3·5 
170-3 

17.9 
255·4 

26.3 

101,8 

589.2 

I.O 
22.] 

37-0 

97·4 

134·9 280.1 - - - - 32.5 67·5 

279.6 39·4 - f--..:: t-::-:- -1--5';-:6,...:·31-=7=-·:91 
_4_._53_8_.2 _._.4_9_4._0 _4_5_.6 ~ ~ f--il---'5!;6;,::8::.;. 3' f--::2"-33"'·.:'1 
I0,8t6.g 4.653·4~~~~ 2,210.8 822.3 

~ 12,606.6 616.8 362. I 260.8 f-:!.54::;·~71-_2::;,~9;;;6;,;;8;,;;;.2 1,88t.I 

-- -t---r-- --=-- r-.:....1-....:.._- ---
1 

This item consists of a) a nominal value of 99-4,000 crowns to balance a nominal value of 76.4,000 crowns sold by the H Faktoren
verband" and a nominal value of 230,000 crowns sold by th~ "GUterbeamten "and b) a nominal value of 13,000 crowns handed over to the 
KinJdom of tbe Serbs, Croats and Slovenes to balance a nommaJ value of 11,500 crowns of other securities (see Note 3), and t,s;oo crowns in cash 

I Handed over by the Republic of Austria. 

1 Coosisting of Austrian Treasury bonds to a nominal value of 1,120,000 crowns and other securlties to a nominal value of II,SOO crowns 
banded over by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to the Republic of Austria (see Note 

1
). 

• Handed over to the Republic of Austria {see Notes 1 and 3). 
1 

Consistinc of •J the proc.eeds, amounting to 214,000 crowns, from the sale of pre· war bonds of the '' Gllterbeamten '' to a nominal value 
of 2Jo,ooo crowns and b) 1,500 crowns in cash representing the pre·war bonds of a nominal value of 1,500 crowns handed over to the Kin,:dom of the Serbs, Croats and Slovenes {see Note 1). 

• Tb.is Uan il due to tbe assignment of assets in the territory of the country concerned and of arnars of premiums in those territories, 
viz., •J 111e11 ill Cr.ec:boalovalda amountins to t)1,936 crowns and 53,570 unstamped crowns: 
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FOR EMPLOYEES' PENSIONS AS EXISTING ON MARCH 31, 1924. 
THOUSANDS OP CROWNS 

Pre·war Securities Other securities Cash 

... ; ~ > ... ... a ..0 If> ~.~ ... ..a.!~~ ., ~ 0 o. 0 .m o • a .. .,.,_ 
11-2~ G)!:.~ ~u .,,., ~ ... ..2 ., . 

~-~~ ~t~ 
0 

0 8.!:- .S~tn £:§ •""' (/a ·a 
~~; 

o:=: Jf3 ;;:~~ n ~o~.c:.= 

~-2~ -!i.s~ -s1:g 
0,.0 ~:!"§ _.,ell :.: .; 0 ~~o 0 :.:- ~~o ---a-.u· -· ··:~ -~c. - c. uc. 

··:~ -~c. - c. o::f!" Oio ··:~ 0::20 -s-se 0 IIllo 0~~ 0 .:: 
.... ·- -s-se .s: 0<~ 0 • :!-se ~c.: 

~" 
~c.: -so ~" 0 O'Ou u 0 0 "''Ou 00 u OOu 

7·5 15.5 8.s - 49·7 48·5 0.4 0.9 0.5 - 6,182 6,o38 55 113 62 
3·7 0.1 8.4 - 4'·3 25.0 I.I 0.0 2.6 - 10,]28 6,271 280 5 641 
1.2 1.7 0.9 0.3 - - - - - - 4,821 1,695 uo 167 91 
0.7 - - - 80.3 39.0 0.7 - - - 1,421 690 I2 - -
0.9 1.0 0.2 - - - - - - - 10,635 4.304 1,026 1,114 278 
- - - - 3·8 2.8 - 0.3 0.5 0.1 1,416 1,026 18 101 182 
- 18.6 28.6 - - - - 1--

- - 830 115 - 24 ~ 
14.0 36·9 46.6 O.j I 75.1 Ilj.J 2.2 1.2 j.6 - 35,633 20,1]9 I,SII ~ 1,291 

.J:+IJ.O J+I,IJ1.5 ~ • + 216 ·- 218 ~ 
'-II ,_ 3 

!----=- ---=--- ........:.... f-.:- f--.:.= ~ 14.0 36.g 59.6 0.3 1,306.6 IIS.J 2.2 1.2 -7·9 0.1 35,849 19,921 1,513 
f 

- - - - 1,270.0 40.8 - - - - I 19,849 655 - - -
39·5 8.1 - 6.9 355.8 2.0 22.8 4·7 - 4.0 •-t87,255 11,478 129,131 26,488 -

8.1 - 34·3 - 983.6 807.9 38.7 - 162.6 - 9.943 8,t66 391 - 1,644 
8.2 - - - 152.6 10.8 4·9 - - - •• 37.358 52,053 23,912 - -- - - - 34·6 366.2 - - - - II,203 u8,458 - - -
- - - - 66.7 61.2 12.1 - - - 260 238 47 - -- - - - 178.5 103.5 - - - - 291 168 - - -
- - - - 76.6 '44·4 - - - - 9.557 r8,oog - - -
~ 

- - - 49.8 87.2 - - ,_ 
I--

7,588 13,280 

153.481 
~ 

1,644 ss.8 8.1 34·3 6.9 3,168.2 r,6:z4.0 78.5 4·7 162.6 4.0 --91,206 222,505 26,488 

- 1.0 - - 24.8 2.9 - 2.9 - - 2,066 245 - 237 -
- 7·9 - - 430.1 202.5 - 71.7 - - 12,193 5.740 - 2,0j2 -
- 3·8 - - 99·5 2.3 - 2.4 - - 14,186 3,298 - 342 -
- - - - '3·4 2.8 0.6 - - - 1.281 270 57 - -
- 8.1 - - 665.5 295·3 - 24.5 - - 531 236 - 19 -
- 2.9 2.1 - 18.o - - 1.1 0.9 - "- 1,707 - - 1,776 1.]04 

- - - - - - - - - - 1,070 176 88 - -
- - - - 91.0 189.0 - - - - 166 346 - - -

I--f.-- - f.--
- - - - - - 408 58 - I-- r--

~ ~ ~ - '·342·3 I 715.6 ~ 102.6 0.9 - 30,194 10,369 145 4.406 ~ 
~ 31.8 36.4 6.9 4,510.5 ~ 9-13 1107.3 ~ •. o --61,012 232,874 153.626 130,894 ~ 
~ ~ ~ ~ 5,817.1 ~ 71.8 ~ ~ 4·1 --25,163 ~ ~ ~ ~ 

~ 
- 6oo ~ ::::...!!1 f- 61 7 +555 
-25,763 2 52,996 I 55,002 31,790 4.791 

225 

-a .a a 
!:-&:~ 
-;.5~ :.: 

0 

-
-

31 
-
-

30 
-

16 

61 

-
22,515 
-
-
-
---
-

22,515 

-
-
--

55 
-
---

55 
22,570 

22,631 

+584 
23,215 

(b) Arrears of premiUID!i amounting to 34,944 crowns in Czechoslovakia, n,6to crowns in Poland, 10,89.5 croWDI in Italy and 36o croWDS 
in Roumania. 

' This item is due to assets of 103 crowns in the Kingdom of tbe Serbs, Croats and Slovenes, arrears of premiums amounting to 1,0!12 
crowns in the same Kingdom, and 1,.500 crowns in cash, representing the pre·war bonds of a nominal value of x,.soo crowns handed over by 
the Republic of Austria (see Notes 1 and ,5). 

1 This sum is reached after deduction of 5.50,000 crowns representing tbe estimated value of the premises retained by the Republic of 
Austria. 

1 This sum is reached after deduction of 2,:zo.s,ooo,ooo crowns representing the estimated value of the premises rdained by the Repu
blic of Austria. 

10 This sum is reached after deduction of 700,000,000 crowns representing the estimated value of the premises retained by the Republic of 
Austria. 

u This tum Is roached alter decludioD of •9,097,000 cro,.... npnoeoU,. the •-ted nluo of the premises retaiDocl by tho Repuhlic of 
Auotria. 
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ANNEX IV. 

No. 

I 
z 

' 10 
II 
16 
17B 
24 --

I 
10 
II 
JZ 

14 --

9 
JO 
II 
J2 
24 --

9 
JO 

24 -

JO 

Lisr SHOWING DISTRIBUTION OF PRE-WAR BONDS AND OTHER 
BELONGING TO SUPPLEMENTARY INSURANCE 

Estimated Proportionate 

value on 
share 

Nominal Vienna of the Republic Description of Securities value in Stock 
crowns Exchange of Austria 

at end of 
March, 1924 % in crowns 

(a) PRE-WAR BONDS: 

4% einh. conv. steuerfr. Kronenrente (Mai-Nov.l 1,010,000 49-65 501,465 
230,000 58.93 135.539 

7,200 82.50 5·940 
450,000 96.89 436,005 
100,000 49-36 49.360 
6o,ooo 90.66 54.396 

100,000 36-36 36.360 
64.500 61.07 39.390 

1,000 87.66 8n 

1 Sold. Round sum. 
2,022,700 1,050 1,259.332 

1,259.300 

4% einh. conv. steuerfr. Kronenrente (Janner-
Juli) . • . . . . - - . . . . - . . . • . 300,000 49-65 148,950 

100,000 49-36 49.360 
34,000 90.66 30,824 

1oo,6oo 8.64 8,692 
51,600 63.29 32,658 

Round sum. 
586,200 1,090 270,484 

270,500 

4,2% einh. Rente o. w. in Noten (Februar-
August) - 40,000 91-41 36.564 

10,000 49-36 4.936 
103,000 90.66 93.380 
29,000 8.64 2,506 

6oo 87.66 526 

Round sum. 
182,6oo '·750 137.912 

137.900 

4, z% einh. Rente o. W. in Noten (April-Oktober) 10,000 91.41 9,141 
10,000 49-36 4·936 so,ooo 87.66 43.830 

Round sum. 
70,000 6,100 57.907 

57.900 
4% Cisterr. Goldenrente steuerfr. (Aprii-Oktober) 

Round sum ... 
100,000 28,500 49-36 49.360 

49.400 
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SECURITIES EXISTING ON MARCH 31st, 1924 (EXCEPT WAR LOAN BONDS) 
ORGANISATIONS FOR EMPLOYEES' PENSIONS 

Proportionate share 

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom 
Republic Republic of Italy Serbs, Croats a. Slov. of Roumania 

% I in crowns % I in crowns % in crowns % I in crowns % I In crowns 

48.so 489,850 0·44 4·444 0.91 9.191 o.so s.oso - -
35·78 82,294 r.6o 3,68o 0.03 69 3.66 8,418 - -
II.40 821 - - 2.40 173 3·70 266 - -
3.II 13,995 - - - - - - - -

40·54 40·540 1·94 1,940 - - 8.16 8,r6o - -
6.40 3.840 2.94 1,764 - - - - - -

63.64 63,640 - - - - - - - -
28.75 r8,544 - - 10.18 6,j66 - - - -
12.34 123 - - - - - - - -

713,647 II,828 15,999 21,894 . -
713.700 n,8oo r6,ooo 21,900 -

48.so 145·500 0.44 1,320 0.91 2,730 o.so I,jOO - -
40·54 40,540 1.94 1,940 - - 8.r6 8,r6o - -

6.40 2,176 2.94 I,OOO - - - - - -
91.36 91,908 - - - - - - - -
36.71 18,942 - - - - - - - -

299,066 4,260 2,730 9,66o -
299,100 4·300 2,700 9,600 -

O.j2 208 s.8s 2,340 1.20 480 - - 1.02 408 
40·54 4·054 1.94 194 - - 8.16 816 - -

6.40 6,j92 2.94 3,028 - - - - - -
91-36 26,494 - - - - - - - -
12.34 74 - - - - - - - -

37·422 j,j62 480 8r6 408 
37·400 5,600 . soo 8oo 400 

0.52 52 5·85 s8s 1.20 120 - - 1.02 102 
40·54 4·054 1.94 194 - - 8.r6 8r6 - -
12,34 6,170 - - - - - - - -

10,276 779 120 . 816 102 
10,300 8oo IOO 8oo 100 

40·54 40,540 1.94 1.940 - - 8.16 8,16o - -
40,j00 1,900 . - 8,200 -

No. 2145 
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Annex IV, continued. 

Estimated 
Proportionate 

share 
value on 

Nominal Vienna of the Repub lie No. Description of Securities value in Stock of Austria crowns Exchange 
at end of 

I 
~larch, 1924 % in crowns 

I 4% osterr. Kronenrente steuerfr. (Marz-Sept. 
und Juni-Dez.). 190,000 49-65 94.335 

3 70,000 69.62 48·734 .. 20,000 66.94° 13,389 
5 15,000 61.27 9.191 
7 • 766,8oo 82.50 632,610 
9 565,ooo 91.41 517,015 IO IOO,OOO 49-36 49.300 II 8o,ooo go.66 72.528 12 150,000 8.64 12,960 

I6 6o,ooo 36-36 21,816 
I7A 10,500 81.09 8,514 18 200,000 79-58 159,100 20 325,000 67·54 219.505 21 50,000 89,89 44-945 23 100,000 32-51 32.510 ....=±..._ 12,000 87.66 II,045 

2,715,5oo 1,080 1,947.617 
Round sum. 1,947.600 

1 Including a nominal value of 764,000 crowns sold. 

9 3%% ast. lnvest.-Rente steuerfr. (Febr.-Aug.) oo,ooo 91-41 54.846 17B 13.000 61.07 7.939 
73.000 85o 62,785 Round sum. 62,800 

I 4% osterr. Staatsrenten-Anleihen, lit. B. 1912 200,000 r,o5o 49-65 99.300 Round sum 
99.300 .. 4%% osterr. Schatzscheine 1914 1 II2,000 66.94 • 74.978 II 

3,000 90.66 2,720 ..!!..._ I 20,000 63.29 12,658 

Round sum 
135.000 Boo 90.356 

90,400 
Total a) . 6,oBs.ooo 3.975.100 1 Including a nominal value of 34,500 crowns allotted. 1 Including a nominal value of 12,1oo crowns allotted. 

(b) OTHER SECURITIES : 

I. A ustnan securities : 
II 45 Stuck III. Elisabethbahnaktien. l x8,ooo 10,000 90.66 16,319 the smallest share at 40C:, ~r~~: 

16,400 • 1 ohare allotted. 
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Proportionate share 

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom 
Republic Republic of Italy Serbs, Croats a. Slov of Roumania 

% I in crowns % in crowns % in crowns % I in crowns % I in crowns 

48.5o 92,150 0.44 836 0.91 1,729 0.50 950 - -
24·48 17,136 1.73 1,211 2.41 1,687 1.32 924 0.44 308 
32·48" 6,497 0.541 IIO o.ox 41 3 o.oo• I - -
24.80 3·720 5·91 886 6.42 963 I.6o 240 - -
11.40 87.415 - - 2.40 18,403 3·70 28,372 - -
0.52 2,941 5·85 33.088 1.20 6,787 - - 1.02 5·769 

40·54 40·540 1.94 1,940 - - 8.16 8,160 - -
6.40 5.120 2.94 2,352 - - - - - -

91.36 137.040 - - - - - - - -
63.64 38,184 - - - - - - - -

9.61 1,009 - - 9·30 977 - - - -
18.5o 37,000 - - 1.92 3.840 - - - -
29.97 97.403 - - 2.49 8,092 - - - -
- - - - 5·83 2,915 4.28 2,140 - -

67·49 67.490 - - - - - - - -
12.34 1.555 - - - - - - - -

635.200 40,423 45·396 40,787 6,o77 
635,200 40,400 45·400 40,800 6,100 

0.52 312 5.85 3.510 1.20 720 - - 1.02 612 
28.75 3.738 - - 10.18 1,323 - - - -

4·050 3.510 2,043 - 612 
4,100 3.5oo 2,000 - 6oo 

48.5o 97,000 0.44 88o 0.91 1,820 0.50 1,000 - -
97,000 900 1,8oo I,OOO -

32·48" 36.384 0.541 615 o.or' 16 o.oo• 7 - -
6.40 192 2.94 88 - - - - - -

36.71 7·342 - - - - - - - -
43.918 703 16 7 
43.900 700 - - -

1,881,200 69.900 68,5oo 83,100 7,200 

6.40 1,152 2.94 529 - - - - - -
1,200 400 - - -

No. 2145 
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Amlex IV, continued. 

Estimated 
Proportionate 

share value on 
Nominal Vienna of the Republic No. Des<ription of Securities value in Stock of Austria crowns Exchange 

at end of 

I March, 1924 % in crown~ . 
8 4% Wiener Verkehrs-Anlagen-Anleihe, Em. I u. 
9 II . . 100,000 96.89 96,8go 

10 8o,ooo 91-41 73.128 
14 100,000 49·36 49.36o 

II,OOO 63.29 6,962 
291,000 ISO 226,340 

Smallest share 200 crowns • 226,400 

10 4% Anlehen der Stadt Wien v. {i 1917 . . . 50,000 IIO 49-36 24,680 
ound sum. 24.700 

15 4% Anlehen der Stadt Wien v. 1. 1918 ..• r6o,ooo 8o 34·67 55·472 Round sum. 55.500 

8 4% Pfandbr. d. allg. Ost. Bodenkredit-A., inh. 
65 1. veri. a 540,000 96.89 523,206 17B 15,6oo 61.07 9.527 

555.6oo 155 532-733 Round sum. 532.700 

I 4% Pfandbr. d. allg. ast. Bodenkredit-A., Com.-
Schu dv., inh. 65 1· veri.. 100,000 8o 49·65 49.650 Round sum 

49.700 

14 4%% Pfandbr. d. allg. Ost. Bodenkredit-A., Com.- -'Schuldv., inh. 65 1. veri. . • . . . . . . . . 34,000 8s 63.29 21,519 Round sum .•. 21,500 

17B 4%% Pfandbr., d. Ost. Centrai-Bodenkreditbk., 
inh. 6o 1. veri. ,. 

1,200 4.500 61.07 733 Round sum. 
700 1 All allotted. 

17B 4% Pfandbr. d. Ost . Centrai-Bodenkreditbk., 
. inh. 65 J. veri. 

•• 0 •• 0 1 5,000 4.300 61.07 3.054 Round sum. 
3,100 1 All allotted. 

10 4% Pfandbr. d. KAmtner Landes-Hyp.-Anst. 70,000 70 49·36 34·552 Round sum. 
34.500 

12 6% Communal-Obi. d. Niederast. Landes-Hyp.-Anst .. ...... 40,000 96 8.64 3·456 Round sum. 
3,500 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 231 

Proporti<>nate share 

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom 
Republic Republic of Italy Serbs, Croats a. Slov. of Roumania 

% I in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns 

3,Il 3.IIO - - - - - - - -
0,52 416 5.85 4.68o 1,20 96o - - 1,02 816 

40·54 40·540 1,94 1.940 - - 8,16 8.16o - -
36.71 4·038 - - - - - - - -

48.104 6.620 96o 8.160 816 
48.000 6.6oo 1.ooo 8.200 Boo 

40·54 20.270 1,94 970 - - 8,16 4.080 - -
20.200 1.000 - 4.100 -

65.33 104·528 - - - - - - - -
104·500 - - - -

3,Il 16.794 - - - - - - - -
28,75 4·485 - - 10,18 1.,288 - - - -

21.279 - 1.588 - -
21.300 - 1.6oo - -

48.5o 48.5oo 0,44 440 0,91 910 0,50 500 - -
48.5oo 400 900 . 500 . -

36.71 12.481 - - - - - - - -
12.500 - - - -

28,75 345 - - 10,18 122 - - - -
400 - 100 - -

28,75 1.437 - - 10,18 509 - - - -
1.400 - 500 - . -

40,54 28.378 1,94 1.358 - - 8,16 5·712 - -
28.400 1.400 - 5·700 -

91,36 36·544 - - - - - - - -
36.500 - - - -

No. 2145 
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Annex IV, continued. 

Estimated 
Proportionate 

value on 
share 

NOminal Vienna of the Republic 
No. Description of Securities value in Stock of Austria 

crowns Exchange 
at end of • March, 1924 % inc~· 

10 8% Pfandbr. d. Oberasterr. Landes-Hyp.-Anstalt 640,000 98 49-36 ~15.904 
Round sum ... 315,900 

2 4% Pfandbr. d. Tiro lise hen Land-Hyp.-Anstalt 1 50,000 70 58·93 29,465 
Round sum. 29.500 

1 Entirely allotted. 

2 4 Y.% Pfandbr. d. Linzer allg. Sparkassa und 
Leihanst ... 20,000 75 58·93 11,786 

Round sum. u,Soo 

21 4 Y.% Pfandbr. d. Steiennh"k. Sparkassa. 20,000 75 89.89 17.978 
Round sum 18,000 

23 4% Prior.-Obl. d. Lokalbahn Fiirstenfeld-Hart-
berg, Em. 1908 180,000 200 32.51 58,518 

smallest share 2ooo crowns 58,ooo 

10 4% Prior.-Obl. d. Lokalbahn Mauthausen-Grein, 
Em. 1906. 1 IOO,OOO 150 49-36 49.360 

smallesf share 2ooo crowns 
1 Entirely allotted. 50,000 

6 25 Stiick Lose d. asterr. Gesellsch. v. Roten 
Kreuz v. J. 1916 1·500 1 ISO 51.05 3,829 

1 Per share. 3.900 
Total b) I. - 2,342,300 1,455.800 

II. Czechoslovak Securities : 

9 40! steuerfr. Schuldverschreibungen d. BOhm. ;0 
Nordbahn .. 120,000 91-41 109,692 10 100,000 49-36 49.360 14 15,200 63.29 9.620 

smallest share 400 crowns 
235.200 132,000 168,672 

168,8oo 

9 4% Prior.-Obl. d. Bohm. Westbahn, Em. 1ss5 6,000 132,000 91-41 5.485 smallest share 400 crowns 5,6oo 

17B 4% Prior.-Obl. d. Mahr. Grenzbalm . 25,600 130,000 61.07 15,634 smallest share 4~ · c;o~ 15,600 
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Proportionate share 

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom 
Republic Republic of Italy Serbs, Croats a. Slov. of Roumania 

~'-· I in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns 

40·54 
~ 

259.456 1.94 12,416 - - B.16 52,224 - -
259.500 12,400 - 52,200 -

35·7B 17,B90 1.6o Boo O.OJ 15 3.66 1,B30 - -
17.900 Boo - 1,Boo -

35·7B 7·156 1.6o 320 0.03 6 3.66 732 - -
7,200 300 - 700 -

- - - - s-B3 1,166 4.2B B56 - -
- - 1,200 Boo -

67-49 121,4B2 - - - - - - - -
122,000 - - - -

40·54 40.540 1.94 1,940 - - B.16 B,16o - -
40,000 2,000 - 8,000 -

36·99 2,774 0.67 so 3·64 273 6.55 491 1.10 B3 
2,700 - 300 6oo -

772,200 25,300 s,6oo B2,6o0 Boo 

0.52 624 s.Bs 7,020 1.20 1,440 - - 1.02 1,224 
40·54 40,540 1.94 1,940 - - B.16 B,16o - -
36.71 s.s8o - - - - - - - -

46·744 8,96o 1,440 8,16o 1,224 
46,8oo 8,8oo 1,6oo 8,000 1,200 

0.52 31 s.Bs 351 1.20 72 - - 1.02 61 
- 400 - - -

28.75 7·36o - - 10.18 2,606 - - - -
7,200 - 2,800 - -

No. 2I4.01\ 
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Annex IV continued 

Estimated 
Proportionate 

share 
value on 

Nominal Vienna of the Republic 
No. Description of Securities value in Stock of Austria 

crov.m.s Exchange 
at end of 

March, 1924 % in crowns 

9 4% Schuldverschr. d. Mahr.-schles. Centralbahn 10,200 130,000 91.41 9.324 
Smallest share 6oo crowns 9.6oo 

19 4% Prior.-Obl. d. Mahr-schles. Centralbahn . 16,8oo 130,000 79·64 13.380 
Smallest share 6oo crowns 13,200 

16 3 Yz% Prior.-Obl. d. as terr. Nordwestbahn, lit. 
B. Em. 1903 

S~~ll~t· sha~e · 4~0-c;o~~ 
58,ooo 120,000 36.36 21,089 

21,200 
9 4% Prior.-Obl. d. Pilsen-Priesen Bahn. 1 10,500 91.41 9.598 

13 6o,ooo 47.61 28,566 
17B 36.900 61.07 22,535 --

107,400 130,000 60,699 
Smallest share 400 crowns oo,6oo 

1 Including a nominal value of 2,400 crowns allotted. 

17B 4% Mahrisches Landes-Anlehen v. J. 1890 . 6,400 140,000 6I.07 3.908 
Round sum. 3.900 

II 4Yz% Miilirisches Landes-Anlehen v. J. 19II. 300 90.66 272 
I2 30,000 8.64 2,592 
17A 11,200 81.09 9,082 
17B 49.800 61.07 30,413 
x8 125,000 79·58 99.475 

216,300 150,000 141,834 
Round sum. 11:1,8oo 

12 4 Yz% Bankschuldv. d. livnostenska banka.a 40,000 170,000 8.64 3.456 
Round sum. 3.,:!00 

12 4% Com.-Schuldsch. d. BOhm. Landesbank, inh. 
so, bzw. 78 J. veri. 100,000 8.64 8,640 

15 61,000 34·67 21,149 17B 36,ooo 6I.07 21,985 

Round sum . 
197.000 157.000 51·774 

51,800 
16 4~~ Com.-Obl. d. Mahr. Landeskulturbank . 79,000 125,000 36.36 28,724 Round sum 28,700 
12 4% Pfandbr. d. BOhm. Sparkassa . 120,000 176,ooo 8.64 10,368 Round sum. 10,400 12 4 Yz% Pfandbr. d. Ersten Mar. Sparkassa 56,ooo I]O,OOO 8.64 •• 838 Round sum. 4,8oo 8 4% Prior.-Obl. d. Kaschau-Oderberger Eisen-

bahn, in Silber . 72,000 96.89 69.761 10 100,000 49·36 49.300 12 14,800 8.64 1,279 

Smallest share 400 crowns 
186,8oo 103,000 120,400 

120,400 

-- Total b) II. 1,300,700 659.900 
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Proportionate share 

of the Czechosfovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom 
Republic Republic of Italy Serbs, Croats a. Slov. of Roumania 

% I in crowns % l in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns 

0.52 53 5-85 597 1.20 122 - - 1.02 104 
- 6oo - - -

16.8o 2,822 3-56 598 - - - - - -
3,000 6oo - - -

63.64 36,9II - - - - - - - -
36,8oo - - - -

0.52 55 5.85 614 1.20 126 - - 1.02 107 
43-71 26,226 8.68 5,208 - - - - - -
28.75 10,609 - - 10.18 3.756 - - - -

36,890 5,822 3,882 - 107 
39.900 6,000 3.900 - -

28.75 1,840 - - 10.18 652 - - - -
1,8oo - 700 - -

6.40 19 2-94 9 - - - - - -
91-36 27,408 - - - - - -- - -

9.61 1,076 - - 9-30 1,042 - - -
28.75 14,317 - - 10.18 5·070 - - - -
18.5o 23,125 - - 1.92 2,400 - - - -

65.945 9 8,512 - -
66,ooo - 8,500 - -

91.36 36·544 - - - - - - - -
36,5oo - - - -

91-36 91.360 - - - - - - - -
65-33 39.851 - - - - - - - -
28.75 10,350 - - 10.18 3.665 - - - -

141,561 - 3,665 - -
lf1,500 - 3·700 - -

63.64 50,276 - - - - - - - -
50,300 - - - -

91-36 109,632 - - - - - - - -
109,600 - - - -

91.36 51,162 - - - - - - - -
51,200 - - -

3-II 2,239 - - - - - - - -
40·54 40,540 1.94 1,940 - - 8.16 8,16o - -
91-36 13-521 - - - - - - - -

56.300 1,940 - 8,16o -
56.400 2,000 - 8,000 -

644,000 18,400 21,200 16,ooo 1,200 

No. 2145 
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Annex IV continued . 
Estimated 

Proportionate 
share 

value on 
Nominal Vienna 

of the Republic 
. 

value in Stock Description of Securities 
of Austria 

No. 
crowns Exchange 

at end of 
March, 1924 % in crowns 

Ill. Hungarian securities : 

9 4% Ungar. Theiss-Reg.-Prior.-Obl.. 200 91.41 183 17B 1 Allotted. 1 200 61.07 122 
400 5,000 305 Smallest share 200 crowns 400 

Total b) III. 400 400 --
IV. Italian securities : 

8 4% staatsgar. Vintschgaubahnprioritaten, I. Em. 298,ooo 75,000 96.89 288,732 
Smallest share 400 crowns 288,8oo 

-- Total b) IV. 298,000 288,8oo 

V. Polish securities : 

9 4% St.-Schuldv. d. Albrechtsbahn . 1,200 18,000 91-41 1,0<)7 Smallest share 200 crowns 1,200 
9 4% St.-Schuldv. d. Gal. Carl Ludwig-Bahn. 4,000 91-41 3,656 10 100,000 49-36 49.360 17B 171,200 61.07 104.552 

275.200 7.000 157.568 Smallest share 400 crowns 157.600 
9 4% Prior.-Obl. d. Albrechtsbalm 1 44·000 91.41 40,220 10 6o,ooo 49-36 29,616 

104,000 25,000 6g,836 Smallest share 400 crowns 
70,000 

I Including a nominal share of z,ooo crowns allotted. 
9 4% Prior . ..Qbl. d. Galiz. Carl Ludwig-Bahn. 32,000 91-41 29,251 14 13,000 63.29 8,228 

Smallest share 200 crowns 
45.000 25,000 37.479 

37·400 II 4% Galiz. Landes-Anl. f. Ortsschulfonds v. J. 19o8 1 6o,ooo 100 90.66 54.396 Round sum. 
54.400 1 Entirt"'y sllotted. 

23 4% Anlehen der Stadt Lemberg. 
0 •••• 50,000 100 32-51 16,255 Round sum. 

16,300 14 4 ~% Pfandbr. d. Galiz. Bank f. Handel und lndustrie .. 
33.6oo 100 63.29 21,265 Round sum. 

21,300 II 4 ~% Pfandbr. d. Galiz. Act.-Hypoth.-Bank 1 73.000 go.66 66,182 14 
34.000 63.29 21,519 

107,000 100 87.701 Round sum. 
87.700 1 

Including a nominal share of .s.ooo crowns allotted. 
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Proportionate share 

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingtlom of thl' of the Kingdom 
Republic R('public of Italy Serbs, Croats a. Slov. of Roumania 

% I in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns 

0.52 I 5·85 12 1,20 2 - - I.02 2 
28.75 58 - - r8.ro 20 - - - -

59 12 22 - 2 
- - - - -
- - - - -

3·11 9,268 - - - - - - - -
9,200 - - - -
9,200 - - - -

0.52 6 5·85 70 1.20 15 - - I.02 12 
- - - - -

0.52 21 5·85 234 1.20 48 - - I.02 41 
40·54 40,540 !.94 1,940 - - 8.16 8,16o - -
28.75 49,220 - - ro.r8 17,428 - - - -

89,781 2,174 17,476 8,r6o 41 
90,000 2,000 17,600 8,000 -

0.52 229 5·85 2,574 1.20 528 - - I.02 449 
4°·54 24.324 !.94 1,164 - - 8.16 4·896 - -

24.553 3.738 528 4·896 449 
24,800 3,6oo 400 4,800 400 

0.52 166 5·85 1,872 I.20 384 - - I.02 327 
36·71 4·772 - - - - - - - -

4·938 1,872 384 - 327 
5,000 1,8oo 400 - 400 

6.40 3.840 2·94 1,764 - - - -
3,8oo 1,8oo - - -

67·49 33·745 - - - - - - -
33.700 - - - -

36.71 12,335 - - - - - - - -
12,300 - - - -

6.40 4·672 2.94 2,146 - - - - - -
36.j1 12,481 - - - - -

17,153 2,146 - -
17,200 2,100 - - -

No. 2145 
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Annex IV, continued. 

Estimated 
Proportionate 

share 
value on 

Nominal Vienna of the Republic 
No. Description of Securities valuE' in Stock of Austria crowns Exchange 

at end of 

I 
March, 1924 % in crowns 

14 4 Y1% Pfandbriefe der Galiz. Landesbank 10,000 63.29 6,329 
17B 24,000 61.07 14,657 

34,000 100 20,986 
Round sum. 21,000 

23 4%% Pfandbr. d. Galiz. Landes bank, Com.-
Obi. 50,000 100 32-51 16,255 

Round sum. 16,300 

17B 4% Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Eisenb.-Obl. 30,000 100 6I.07 18.321 
Round sum 18,300 
Total b) V. 790,000 501,500 --

VI. Serb-Croat-Slovene securities : 

8 4% Prior.-Obl. der Lokalbahn Laibach-Stein 204,000 10,000 98.89 197.656 
Smallest share 400 crowns 197.600 

Total b) VI. 204,000 197.600 --
VII. Roumanian securities : 

4 4% Bukowinaer Landes-Anlehen. IOO,OOO 66.946 66,945 10 20,000 49-36 9.872 20 985.300 67·54 665.472 
I,I05,300 4,000 742,289 

Round sum 742,300 
14 4 Yz% Anlehen der Stadt Czemowitz v. J. 1908, 

veri. ................ 25,000 100 63.29 15,823 
Round sum. 15,8oo 

14 4% Pfandbr. d. Bukowinaer Landesbank. I 20,000 3,500 63.29 12,658 
Round sum. 12,700 1 Entirely allotted. 

II Pfandbr. d. Bukowinaer Sparkassa. 17,000 3.500 90.66 15.412 Round sum 15.400 -- Total b) VII. 1,167.300 786,200 

VIII. Austrian-Czechoslovak securities : 

9 4% St.-Schuldv. d. Franz Josefbahn ..... 8,400 90,000 91.41 7.678 Smallest share 300 crowns 
7,6oo 

10 4% St.-Schuldv. d. ost. Nord west- u. Siidnord-
deutsch. Verbindungsbahn 6o,ooo 49-36 29,616 17B 

50,000 6I.07 30,535 

Smallest share 400 crowns 
IIO,OOO 100,000 6o,151 

6o,ooo 
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Proportionate share 

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom 
Republic Republic of Italy Serbs, Croats a. Slav. of Roumania 

% I in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns 

36-71 3.671 - - - - - - - -
28.75 6,900 - - 10.18 2,443 - - - -

10,571 - 2·443 - -
1o,6oo - 2,-ioo - -

67·49 33.745 - - - - - - - -
33.700 - - - -

28.75 8,625 - - 10.18 3·054 - - - -
8,6oo - 3,100 - -

239.700 II,300 23,900 12,800 Boo 

3-II 6,344 - - - - - - - -
6,400 - - - - -
6,400 - - - -

32-48" 32.486 0·54° 549 o.or• 14 o.oo" 6 - -
40·54 8,108 1.94 388 - - 8.16 1,632 - -
29-97 295,294 - - 2.49 24.534 - - - -

335.888 937 24.548 1,638 -
335.900 900 24,600 r,6oo -

36·71 9,177 - - - - - - - -
9,200 - - - - -

36·71 7·342 - - - - - - - -
7.300 - . - - - - - .. 

6.40 1,088 2.94 500 - - - - - -
I,IOO 500 - - -

3.53.500 1,400 24,600 r,6oo -

0.52 44 5·85 491 1.20 101 - - 1.02 86 
- 400 400 - -

40·54 24,324 1.94 1,164 - - 8.16 4.896 - -
28.75 14,37.1 - - 10.18 5.090 - - - -

38,699 1,164 5,09Q 4.896 -
38,8oo 1,200 5,200 4,8oo --

No. 2145 
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Annex IV continued. 

Estimated 
Proportionate 

share 
value on 

Nominal Vienna of the Republic No. DC'scription of Securities value in Stock of Austria crowns Exchange 
at end of 

I March, 1924 % in crowns 

4 4% Prior.-Obl. d. Franz J osefbahn i. S. 20,000 66,946 13.389 10 1 96,ooo 49·36 47·386 
n6,ooo 8o,ooo 00,775 

Smallest share 400 crowns 6o,8oo 
• Including a twminal share of 400 crowns allott<'d. 

9 4% Prior.-Obl. d. Franz J osefbahn 6,400 8o,ooo 91.41 5.85o Smallest share 400 crowns 6,000 
14 301 Prioritatsobligationen der est. Lokaleisen-IO 

bahn-Ges .. 20,000 65,ooo 63.29 12,658 
Smallest share 200 crowns 12,600 

14 4% Prior.-Obl. d. osterr. Nordwestbahn 25,200 90,000 63.29 15,949 Smallest share 400 crowns 16,ooo 
Total b) VIII. - 286,000 163,000 

IX. Czechoslovak-Polish securities : 
10 4% Prior .-Obi. d. Ungar.-galiz. Eisenbahn, Em. 

1887 99.600 42,000 49·36 49,163 Smallest share 400 crowns 
49.200 

Total b) IX. 99.600 49.200 -X. Polish-Roumanian securities : 
8 4% lnvestionsanl. d. Eisenb.-G. Lemberg-

Czern.-Jassy, Em. 1894· .......... 50,000 II,OOO 96.89 48·445 Smallest share 400 crowns 
.48·400 8 4% Prior.-Obl. d. Eisenb.-G. Lemberg-Czern.-

jassy, II. Em. 1884 ..........•. 46,8oo II,OOO 96.89 45·345 Smaliest share 6oo crowns 
45.600 Total b) X .. 96,8oo - 94,000 

XI. Austrian -1 talian-Serb-Croat-Slovene • securities : 
9 4% steuerfr. St.-Schuldv. d. Rudolfbahn . 1,600 91.41 1,463 IO 

100,000 49·36 49.360 17A 
17B 4,000 81.09 3.244 

1 
Including a nominal share of 8ooo crowns allotted. 

1 138,400 61.07 84.521 
Smaliest share 400 crowns 

244,000 II,OOO 138,588 
138,8oo 9 4% Prior.-Obl. d. Rudolfbahn, Em. 1884 1 34.800 91.41 31,8rr 10 

14 100,000 49·36 49.36o 12,000 
~ 7.595 

Smallest share 400 crowns 146,8oo 30,000 88,]66 
1 Included a nominal share of 400 crownsa llotted. 88,8oo 

Total b) XI. . 390,800 22],600 -
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Proportionate share 

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom 
Republic Republic of Italy Serbs, Croats a. Slov. of Roumania 

% I in crowns % in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns 

32·486 6,497 0,54" IIO o.or• 3 o.oo1 I - -
40·54 38,918 1.94 r,862 - - 8.16 7.834 - -

45·415 1,972 3 7.83; -
45.200 2,000 - 8,000 -

0.52 33 5·85 375 1.20 77 - - 1.02 65 
- 400 - - -

37·71 7·342 -- - - - - - - -
7·400 - - - -

36.71 9.251 - - -· - - - - -
9,200 -- - - -

100,600 4,000 5.6oo 12,800 -

40·54 40·378 1.94 1,932 - - 8.16 1!, 127 - -
40.400 2,000 - 8,000 -
40.400 2,000 - 8,000 -

3·11 1,555 - - - - - - - -
r,6oo - - - -

3·11 1,455 - - - - - - - -
1,200 -- - - -· 

2,8oo - - - -

0.52 9 5·85 93 1.20 19 - -· 1.02 16 
40·54 40·540 1.94 1,940 - - 8.16 8,r6o - -

9.61 384 - - 9·30 372 - - - -· 
28.75 39.790 - -- IO.t8 J4,089 - - - -

80,723 2,033 14.480 8,160 16 
8o,8oo 2,000 14.400 8,000 --

0.52 r8r 5·85 2,036 1.20 417 - - 1.02 355 
40·54 40.540 1.94 1,940 - - 8.16 8,r6o - -
36.71 4·405 - - - - - - - -· 

45· 126 3.976 417 8,r6o 355 
45,200 4,000 400 B,ooo ~00 

126,ooo 6,000 14,800 16,000 ·lOO 

J6 
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Annex IV, continued. 

Estimated 
Proportionate 

value on 
share 

Nominal Vienna of the Republic No. Description of Securities value in Stock of Austria c.rowns Exchange 
at end of 

March, 1924 % in crowns 

XII. Austrian-Czechoslovak-Polish secu1'ities. 
9 4% Prior.-Obl. d. Ferdinands-Nordbahn 1 30,000 91,41 27-423 

IO 197,200 49.36 97·338 
13 • 8o,ooo 47.61 38.o88 
14 • 29,000 63,29 18.354 
17A 15.400 81,09 12.488 
17B II4,000 61,07 6g.620 

465,600 75·500 263.3II 
Smallest share 200 crowns 263-400 

1, a et 1 Including a nominal share of 14,000 crowns. 
Total b) XII. 465,6oo .. 263.400 

TOTAL OF OTHER SECURITIES ; 
Total b) I. 2,342,300 1.455-800 
• • II. 1,360,700 659.900 
• • III. 400 400 
• • IV. 298,ooo 288.8oo 
• • v. 790,000 501.500 
• • VI. 204,000 197.600 
• • VII. 1,167,300 786,200 
• • VIII. 286,000 163.000 
• • IX. 99,600 49-200 
• J X. 96,8oo 94.000 • • XI. 390,800 227.600 
• • XII. 465,6oo 263.400 

Total 7.501,500 4.687·400 
List showing plus or minus values resulting from 

proportionate distribution of pre-war and 
other securities : 

Group a) + 10.896 • b) I. + 8.720 • • II. + 421.000 • J III. + 4·750 • • IV. + 51.000 • • V. + 42.151 • J VI. - 5.600 • • VII. + 1.467 • • VIII. - 73.000 
J • IX . + 15·540 • • X . + 22.000 • • XI. + 33-520 • • XII . + 67.195 

Plus or minus value. + 599.639 
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Proportionate share 

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom 
Republic Republic of Italy Serbs, Croats a. Slov. of Roumania 

% I in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns % I in crowns 

0.52 156 5·85 1,755 1.20 360 - - 1.02 306 
40·54 79.945 !.94 3.826 - - 8.16 16,091 - -
43·71 34.968 8.68 6,944 - - - - - -
36.71 10,646 - - - - - - -- -

9.61 1,480 - --· 9·30 1,432 -- - - -
28.75 32.775 - - 10.18 11,605 - -- -- -

159.970 12,525 13.397 16,01)1 3o6 
100,000 12,600 13,400 16,ooo 200 

160,000 12,600 13,400 16,ooo 200 

. 772,200 25.300 5,6oo 82,600 Sao 
644,000 18,400 21,200 16.ooo 1,200 
-- - - - -
9,200 - ··- - -

239.700 11,300 23.900 12,800 8oo 
6,400 - - - -

353.500 1,400 24,600 1,600 --
100,600 4,000 5,6oo 12,800 -
40.400 2,000 - S,ooo -

2,8oo -- - - -
126,000 6,000 14,8oo 16,ooo 400 
r6o,ooo 12,600 13,400 16,ooo 200 

2,454.800 81,ooo 109,100 165.8oo 3.400 

- 9.113 - 9.459 - 1,846 + 9.637 - I15 
+ 5.715 - 12,871 - 1,279 - 2II -- 74 
-135.490 + 139.680 + 337.310 -376,000 -·386,500 
-· 2,950 - 6oo -· 1,100 - -- 100 
- 51,000 - - - -
+ 91.386 - 77.290 - 22,017 -- 35.200 + 970 
+ 5.6oo -· - - -
- 547 - 1,480 + 2,080 - 1,520 -
--145,200 - 3.500 + 315,100 + 36,ooo -129.400 
+ 9.240 + 28,56o - -- 53.340 -
-·· 22,000 - - -· -
+ 30,fi70 + 3.570 - 13,900 - 65,6oo + 11.740 
+ 22,650 + ,;6,625 + 2,265 - 68,705 -· 8o,030 
-201,039 + 123,235 + 616,613 -554.939 -583.509 

No. 2145 
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No 2146. - CONVENTION 1 ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE 
ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, CONCERNANT LA 
COMMUNE DE VIENNE, ETABLISSEMENT COMMUNAL D'ASSU
RANCE ET LA CAISSE DES RETRAITES POUR LES EMPLOYES 
DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE A VIENNE. SIGNEE A 
VIENNE, LE 17 JANVIER 1925. 

Texle officiel franfais communique par le detegue permanent de la Republique tchicoslovaque a la 
Societe des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 septembre 1929. 

LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, animees du desir de 
conclure, en execution de !'article 275 du Traite de Saint-Germain, une convention au sujet de Ia 
Commune de Vienne, Etablissement communal d'assurance, et de Ia caisse des retraites pour les 
employes du commerce et de l'industrie a Vienne, ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBL!QUE TCHECOSLOVAQUE: 
M. le Dr Jan BRABLEC, conseiller au Ministere de Ia Prevoyance sociale ; et 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE : 
M. Guillaume THAA, ancien chef de section au Ministere federal pour I' Administration 

sociale ; 

Lesquels, a?res a voir depose leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme sont con venus 
des articles suivants : ' 

Article premier. 

~es charges resultan~ des ass~rance,s suppleantes selon Ie paragraphe 66, lit. a, de Ia loi du 
~6 d_e~embre 19C!6 •. bulletm des l01s de I Emptr~ No ~·ex 1907, dans Ia redaction de !'ordonnance 
1mpenale du 25 .JUln 1914, bulletm des lOis de I Emp1re No 138, et des assurances supplementaires 
(sur des pres.tatwns depassant les pavements legaux) appartenant aux assurances susdites, ainsi 
que I~ parties des fonds 7orresponcfant aux charge~ susindiquees de Ia Commune de Vienne, 
Etabhssement communal d assurance, autrefots Etabhssement communal d'assurances sur Ia vie 
et?es Rentes,,_fond.e en memoire du jubile de l'empereur Franyois-Joseph _ appele par Ia suite 
~nevem~nt " I etahh;;sement » ---: et d~ _Ia Caisse des re~raites pour les employes du commerce et de 
I mdustne - appelee par Ia smte bnevement « Ia catsse » - sont n!parties d'apres Ies principes 
smvants : 

1 L'cchange des ratifications a eu lieu a Vienne, le 31 juillet 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2146. - CONVENTION z BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND TH~ CZECHOSLOVAK REPUBLIC, REGARDING THE 
COMMUNE OF VIENNA, COMMUNAL INSURANCE ORGANISATION, 
AND HE RETIRING PENSIONS FUND FOR EMPLOYEES IN 
COMMERCE AND INDUSTRY AT VIENNA. SIGNED AT VIENNA, 
JANUARY I], 1925. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place September 9, 1929. 

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding,. 
in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention regarding the Commune 
of Vienna, Communal Insurance Organisation, and the Retiring Pensions Fund for Employees 
in Commerce and Industry at Vienna, have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Dr. Jan BRABLEC, Adviser to the Ministry of Social Insurance; and 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 
M. Wilhelm THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social 

Administration ; 

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following Articles : 

Article I. 

The liabilities resulting from the additional insurances under paragraph 66 (a) of the Law of 
December 16, 1906, Imperial Law Gazette No. 1 ex 1907, as amended by the Imperial Decree of 
June 25, 1914, Imperial Law Gazette, No. 138 and from the supplementary insurances (on payments 
exceeding those authorised by law) pertaining to the aforesaid insurances, and also the shares 
of the funds corresponding to the above-mentioned liabilities of the Commune of Vienna, Communal 
Insurance Organisation, formerly the Communal Life and Pensions Insurance Organisation, founded 
to commemorate the Jubilee of the Emperor Francis Joseph - hereinafter described as " the 
Organisation " - and of the Retiring Pensions Fund for Employees in Commerce and Industry -
hereinafter described as " the Fund " - shall be distributed in accordance with the following 
prindples : 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d 'information. of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, July 31, 1929. 
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A. R:£PARTITION DES CHARGES RESULTANT DES ASSURANCES. 

1 . Les charges· d'assurances existant a Ia fin du mois_ de d~embre 1918 des assurances 
suppleantes et des assurances supplementaires (sur des presta~10ns depassant les payements legaux) 
appaitenant aux assurances suppleantes, c'est-a-dire les dr01ts ~ des rentes et les expectabves a 
des rentes acquis par les assures et les me~bres de lem;s fll;m1lles, p~ent, a Ia _competence de 
l'Etat sur le territoire duquelles assures av&ent_leur dem1er heu de semce _deterrmnant Ia compe
tence de l'etablissement d'assurances sur les pens1ons, pourvu que, selon Section B, No I, une quote
part des fonds de l'etablissement respectif 1~ soit a~tribu~. Le meme principe s'applique_ aux 
remboursements de primes declares dans le bilan de 1 etabhssement et de Ia CaiSSe pour Ia fm de 
l'annee 1918 et aux reclan:ations a titre de remboursement de primes, soulevees dans Ia suite en 
vertu d'une assurance ayant pris fin au plus tard a Ia fin de l'annee 1918. 

Sont a considerer comme assures non seulement les membres de l'etablissement et de Ia caisse, 
qui sont obliges de se faire assurer, mais aussi les autres employes, assures de Ia meme maniere, 
de patrons qui ont assure leur personnel, oblige de se faire assurer, par une assurance suppleante, 
selon le paragraphe 66, lit. a, de Ia loi d'assurances sur les pensions, aupres de l'un des assureurs 
susdits. 

Les charges existant a Ia fin du mois de decembre 1918, qui se rapportent aux assures dont 
le dernier lieu de service determinant Ia competence des etablissements d'assurance sur les pensions 
etait situe hors des confins de I' ancien Empire d'Autriche ou dans un Etat auquel, selon Section B, 
No 1, aucune quote-part des fonds de l'etablissement respectif n'est attribuee, passent a Ia compe
tence de l'Etat National auquel revient le plus grand nombre des employes du patron respectif; 
si Ia competence d'aucun Etat ne pourra etre etablie selon Ia regie susdite, elle sera determinee par 
le dernier lieu de service determinatif pour l'assurance sur les pensions qui est situe sur l'ancien 
territoire oil Ia loi d'assurances sur les pensions etait en vigueur; a defaut d'un tel lieu de service les 
charges incomberont a Ia Republique d'Autriche. 

2. Sera soumis a Ia reglementation interieure de l'Etat respectif de prescrire par quel office et de 
quelle maniere seront assumees les charges d'assurances qui ont passe a la competence de cet 
Etat . 

. 3· Si l'etabliss~ment ou_la caisse avait continu~ son ~ctivite. sur Ie. territoire de Ia Republique 
tchecoslovaque apres le 31 decembre 1918, cette contmuabon serrut cons1deree comme une assurance 
fiduciaire executee pour le compte de I' office qui entrera en consideration selon les dispositions du 
No 2, a moins que les primes encaissees n'aient ete deja remboursees. 

• On reglera !:assurance fiduciair~ en prenant _pour base les interets du compte courant encaisses 
reellement, savorr les versements fa1ts en monnrue austro-hongroise, en couronnes autrichiennes les 
autres versements dans Ia monnaie dans laquelle ils etaient faits. ' 

4· La Republique d'Autriche pourvoira a ce que l'etablissement et Ia caisse delivrent aux 
offices entrant en consideration selon les dispositions du No 2, en tant que les circonstances le 
permettent, tous ~es dosSiers. et p~~es auxiliaires qui concernent les charges des assurances a assumer 
par ces of~ces smvant les ~spos1bons precedentes. ~u cas o~ il.sera!t impossible de proceder de Ia 
S?rte, plus1ew:s offices part1_c1pant a?X memes doss~ers, 1~. mter~es auront pendant un delai de 
dix ans le dr01t de les examm~r et den prendre cop1e au s1ege de 1 assureur a Vienne. Les Hautes 
-.:<ll'f;les _contractantes pourv_Olront_. en outre, a ce que tous les renseignements ayant trait a 
1 execution de cette conventiOn so1e!lt ~onn_es par les offices interesses, et tombent d'accord sur ce 
que Ia cor:~po~dance a cet egard rut heu directement entre les offices respectifs sans a voir recours 
aux autontes d!plomahques ou consulaires. 

B. REPARTITION DES FONDS. 

I. Vu~e .!_: charpes d'assurances qui sont reparties selon Ia Section A s'elevent a 20.517 
pour cent c ges d assurances totales en ce qui conceme l'etablissement eta 82.788 pour cent 
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A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES. 

. I. The insurance liabilities exis~ing at the end of December 1918 in respect of the additional 
msur~n.ces and the ~~pple~entary msuran~e (on payment~ exceeding those authorised by law) 
pertaimng to ~he add~bonal msurances, that IS to say, the claims to pensions and contingent pension 
benefits acqurr.ed by msure.d persons an_d the me~bers of their families, shall be transferred to the 
compet~~ce of the country m whose tem~ory ~he msured persons had their last place of employment 
d~terrrnm!lg the competence of the penswns msurance organisation, provided that, in accordance 
With Section .B •. No. I, a share ofthe funds ofthe organisation concerned is allocated to that country. 
The same pn~c1ple shall apply to the repayments of premiums announced in the balance-sheet of 
the qrgamsatwn and of the Fu?d f.or the end ?f 1918 and to the claims for the repayment of 
premmms subsequently lodged m virtue of an msurance terminating not later than the end of 
1918. • 

Insured persons s~all be considered t? include not only the members of the Organisation and 
the Fund, who are s~bject to co_mpulsory u~surance, but also the other similarly insured employees 
?f masters :who have msured their staff, subject to compulsory insurance, by means of an additional 
msurance m accordance with paragraph 66 (a) of the Pensions Insurance Law, with one of the 
above-mentioned insurance organisations. 

The liabilities existing at the end of December 1918 in respect of insured persons whose last 
place of employment determining the competence of pensions insurance organisations was situated 
outside the boundaries of the former Austrian Empire or in a country to which no share in the 
funds of the organisation concerned is allocated under Section B, No. I, shall be transferred to the 
competence of the country to which belong the largest number of the employees of the master 
concerned ; if no country can be declared competent in virtue of the above rule, competence shall 
be determined by the last place of employment deciding the question of pensions insurance which 
is situated in the former territory where the pensions insurance law was in force ; failing such place 
of employment the liabilities shall devolve on the Republic of Austria. 

2. It shall be for the internal regulations of the State concerned to prescribe the office which 
shall accept the insurance liabilities transferred to the competence of that State and the manner 
of their acceptance. 

3· If the Organisation or the Fund continued its operations in Czechoslovak territory after 
December 31, 1918, such continued activities shall be regarded as a fiduciary insurance effected on 
account of the office competent under No. 2, unless the premiums collected have already been 
refunded. 

The fiduciary insurance shall be regulated on the basis of the interest on the current account 
actually received ; that is to say, payments in Austro-Hungarian currency shall be settled in 
Austrian crowns, and other contributions in the ~;urrency in which they were made. 

4· The Republic of Austria shall ensure that the Organisation and the Fund hand over to 
the offices competent under No. 2 whenever circumstances permit, all the ~les and access~ry 
documents relating to the insurance liabilities to be accepted by these offices m accordance WJth 
the foregoing provisions. Should this be impossible, for the reason that the same files affect several 
offices, those concerned shall for ten years have the right to examine and take C?pies of them at 
the seat of the insurance organisation in Vienna.. The H!gh Contra~tin~ P~rt1es shall further 
ensure that all information relating to the executiOn of this Convention IS given by the offices 
concerned, and they ag~ee that correspondence. on this. matter shall be exc~~nged direct between 
the respective offices, without recourse to the diplomatic or consular authonhes. 

B. DISTRIBUTION OF FUND$. 

1. In view of the fact that the insurance liabilities distributed in acc.ord~ce with Section A 
amount to 20.517% of the total insurance liabilities in respect of the Organisation and to 82.788% 
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des charges d'assurances totales en ce qui concer:ne Ia caisse et que de ces l'harges a n\partir le 
pourcentage suivant revient a chaque Etat, savorr : Quant Quant 

A Ia Republique tchecoslovaque . . . . . . 
A Ia Republique de Pologne . . . . . . . 
Au Royaume d'Italie . . . . . . . ... 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 
Au Royaume de Roumanie . . . . . . . . 

a l'Hablissement a la caisse 

25,81 14.78 
0,66 0,41 
0,22 7.14 
o,69 3,17 

0,62 

La Republique d' Autriche remettra, outre _les tit res re~or.tan~ des annexes I et II g~i constituent 
nne partie integrante de Ia presente conventiOn, en consideration des dettes et speClalement des 
charges des pensions des employes, qui restent en totalite a l'etablissement e~ a ~a caisse, 28o.ooo:ooo 
couronnes autrichiennes pour l'etablissement et 18o.ooo.ooo couronnes autnch1ennes pour Ia ca1sse. 
Les dettes gagees derivant de Ia souscription aux titres d'emprunt de guerre ont ete considerees 
comme supportees en totalite par Ia Republique d'Autriche. De Ia son:me totale de 46o.ooo.ooo 
couronnes autrichiennes les Etats interesses recevront les montants smvants : 

La Republiquc tchecoslovaque. . . . . . . 
La Republique de Pologne . . . . . . . . 
Le Royaume d'Italie . . . . . . . . . . . 
Le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 
Le Royaume de Roumanie . . . . . . . . 

354·490.ooo couronnes autrichiennes 
9·320.ooo couronnes autrichiennes 

59·410.ooo couronnes autrichiennes 
31.790.000 couronnes autrichiennes 
4·990.000 couronnes autrichiennes 

Ces montants seront payes comme suit : 
Dans le delai de trois mois a dater de Ia ratification de Ia presente convention, Ia Republique 

d'Autriche versera, sous deduction du solde resultant du reglement de compte des assurances 
fiduciaires en faveur de I' Autriche et plus le sol de resultant du reglement de compte susdit au 
debit de l'Autriche : 

A Ia Republique tchecoslovaque le montant de 
Au Rovaume d'Italie le montant de . . . . 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

le montant de . . . . . . . . . . . . 
A Ia Republique de Pologne le montant de 
Au Royaume de Roumanie le montant de . 

94·490.000 couronnes autrichiennes 
19.410.000 couronnes autrichiennes 

II.790.ooo couronnes autrichiennes 
9.420.ooo couronnes autrichiennes 
4·990.000 couronnes autrichiennes 

La Republique d'Autriche versera, en outre, dans un delai d'un an et dans un delai de deux 
ans a pres I' echeance des quote-parts susdites : 

A Ia Repuhlique tchecoslovaque chaque fois 
Au Royaume d'Italie chaque fois . . . . . 
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

chaque fois. . . . . . . . . . . 

et dans un delai de trois ans et dans un delai de quatre 
quote-parts : 

A Ia Republique tchecoslovaque chaque fois. 

1oo.ooo.ooo couronnes autrichiennes 
2o.ooo.ooo couronnes autrichiennes 

1o.ooo.ooo couronnes autrichiennes 

ans a pres I' echeance des premieres 

3o.ooo.ooo couronnes tchecoslov. 

L~s q}l?te-parts susdite.s ser<;>nt versees a Ia Legation a Vienne de l'Etat ayant droit ou a uii 
of~ce a des1gner par celle:cl a y1enne. Dans le delai de trois mois a dater de Ia ratification de Ia 
present~ C<_ll~venhon, I~ Repubhque d'Autriche remettra a ce meme office les titres d'emprunt de 
~rre a dchvrer, mums de Ia remarque von der Republik Osterreich nicht ··b t 1 t 
t1tres sans aucune remarque. u ernommen e es au res 

I;a Re~ubliq~e d' Aut~c?e veillera a ce que les listes des numeros soumises a Ia commission 
des reparatiOns s01ent rect1fiees et accordera !'exportation gratuite de ces titres. 
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?f the insura:nce liabilities in respect of the Fund, and since these liabilities fall to each country 
1n the followmg percentages : 

To the Czechoslovak Republic. . . ..... 
To the Republic of Poland . . . . . . . . . 
To the Kingdom of Italy ......... : 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
To the Kingdom of Roumania ....... . 

Organisation Fund 

25.81 
0.66 
0.22 
0.6<) 

14-78 
0.41 
7-14 
3-17 
o.62 

!he ~ep~?~c of A~tria sha:ll, ~n con~idera~ion of t_he debts and particularly of the employees' 
pensu:~ns ha~~1hes, wh1ch re~~m m the!~ entirety Vilth the Organisation and the Fund, hand 
over, m addition to the sec~nhes shown m Annexes I and II, which shall constitute an integral 
part of the present Convention~ the sum of 28o,ooo,ooo Austrian crowns for the Organisation and 
the su_m _of 18o,ooo,ooo Austnan crowns for the Fund. All the pledged debts derived from 
subscnpbon to war loan bonds ~ave been regarded as borne by the Republic of Austria. Of the 
total sum of 46o,ooo,ooo Austnan crowns, the countries concerned shall receive the following 
amounts: 

Czechoslovak Republic . . . . . . . . . . 
Republic of Poland . . . . . . . . . . . 
Kingdom of Italy . . . . . . . . . . . . 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
Kingdom of Roumania . . . . . . . . . . 

354.490,000 Austrian crowns 
9,320,000 Austrian crowns 

59.410,000 Austrian crowns 
31,790,000 Austrian crowns 
4,99o,ooo Austrian crowns 

These sums shall be paid as follows : 
Within three months of the ratification of the present Convention, the Republic of Austria 

shall pay -less the balance resulting in favour of Austria from the settlement of the accounts 
of the fiduciary insurances and plus the balance to be debited to Austria under the same account : 

To the Czechoslovak Republic . . . . . . . . . 
To the Kingdom of Italy . . . . . . . . . . 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 

To the Republic of Poland . . . . . . . . . . 
To the Kingdom of Roumania . . . . . . . . 

94.49o,ooo Austrian crowns 
19.410,000 Austrian crowns 
II,79o,ooo Austrian crowns 

9.420,000 Austrian crowns 
4.990,000 Austrian crowns 

The Republic of Austria shall also pay, one year and two years after the above-mentioned 
shares become dve : 

To the Czechoslovak Republic, on each occasion 
To the Kingdom of Italy, on each occasion . . 
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 

on each occasion . . . . . . . . . . . . 

10o,ooo,ooo Austrian crowns 
2o,ooo,ooo Austrian crowns 

10,ooo,ooo Austrian crowns 

and three years and four years after the first-mentioned shares fall due, shall pay on each occasion 
to the Czechoslovak Republic . . . . . . . . . . . . . . . 3o,ooo,ooo Czechosl. crowns 

The above-mentioned shares shall be paid to the Legation ~t Vienn~ ~f the State entitled to 
payment or to an office in Vienna to be selected by that Legation. Wtthm three months of the 
ratification of the present Convention, the Republic of Austri3: shall han~ ove_r to -~hat same office 
the war loan bonds to be delivered, inscribed von der Republ1k Oesterreich mcht ubernommen and 
shall hand over the other securities without any inscription. . . 

The Republic of Austria shall ensure that the _lis!s of the numbers submttt~~ to the Reparation 
Commission are corrected and shall grant perrntss!On to export these secunbes free of charge. 
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La Republique tchecoslovaque prendra sur les avoirs bloques de l' etablissement _qui se trouvent 
sur son territoire les montants necessaires pour acquitter le solde resultant a son credit du reglement 
de compte des assurances fiduciaires de l'etablissement (Section A, No 3). 

2. Le transfert eventuel a l'office entrant en consideration selon Section A, No 2, des fonds 
attribues a chaque Etat sera SOUmis a la reglementation interieure de ce demier. 

3· Chacune des Parties contractantes renonce ala perception de droits de timbres et autres, qui 
pourraient devenir exigibles dans son territoire lors de )'execution de cette convention. 

Article II. 

Apres l'accomplissement de la presente convention par la Republique d' Autriche, la Republique 
tchecoslovaque ne lui reclamera plus rien en vertu des articles 275 et 215 du Traite de Saint-Germain, 
en tant qu'il s'agit des assurances reglees par la presente convention. L'Etat respectif est oblige 
d'employer les fonds re~us selon les prescriptions precedentes conformement a l'article 275, alinea 2, 
du Traite de Saint-Germain. 

Article Ill. 

La p~esente convention sera ratifiee dans le plus bref delai possible. Elle entrera en vigueur 
quatorze ]Ours apres Ia date a laquelle les instruments de ratification auront ete echanges a Vienne . 

. Fait a Vienne, le dix-sept janvier mil neuf cent vingt-cinq, en double expedition, dont une sera 
renuse a chacune des Hautes Parties contractantes. 

Pour la Republique tchecoslovaque : Pour la Republique d'Autriche : 
D• Jean BRABLEC. THAA. 
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. The . C~echosl?vak Republic shall take fro~ the total assets of the Organisation which are 
s1tuated m 1ts temtory the sums nec~ary.to discharge the balan~e ~u1ting in its favour from the 
settlement of the accounts of the fiduciary msurances of the orgm~satton (Section A, No 3). 

2. The transfer to the office competent under Section A, Number 2, of the funds allocated 
to each country, shall be subject to the internal regu1ations of the country concerned. 

3· Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties 
which might become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention. 

Article II. 

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Czechoslovak 
Republic shall make no further claim on Austria under Article 275 and Article 215 of the Treaty of 
Saint-Germain in so far as concerns the insurances dealt with in the present Convention. The 
country concerned shall be obliged to employ the funds received under the foregoing provisions 
in due conformity with Article 275, paragraph 2, of the Treaty of Saint-Germain. 

Article III. 

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen 
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged at Vienna. 

Done at Vienna, the seventeenth day of January, one thousand nine hundred and twenty-five, 
in two copies, of which one shall be transmitted to each High Contracting Party. 

For the Czechoslovak Republic: For the Republic of Austria : 

Dr Jan BRABLEC. THAA. 
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LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES DE LA COMMUNE 

Les valeurs estimatives sont celles de Ia Chambre de Ia Bourse a Vienne a Ia 

Denomination des titres 

4% konv. steuerfr. einh. Rente (Mai-November) 
4% konv. steuerfr. einh. Rente (Janner-Juli) 
4,2% einh, Rente in Noten (Februar-August) 
4.2% einh. Rente in Silber 
4% 6sterr. steuerfr. Goldrente 
4% osterr. steuerfr. Kronenrente (Marz-September). 
4% Ferdinands-Nordb.-Prior.-Obl., Em. 1BB7, in Silber 
4% Ferdinands-Nordb.-Prior.-Obl., Em. 1B8B 
4% Fran2 Josef-Bahn-Prior.-Obl., Em. 18B4. 
4°0 Gal. Karl Ludwig-Bahn-Prior.-Obl. . 
3 Y.~o Osterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., lit. A. konv. 
3 %% Osterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., v. J. 1903, lit. A 
4% Wiener Verkehrs-Anlagen-Anl., Em. I und II 
4% Pfandbr. d. I. Mahr. Sparkasse, innerh. 55 J. verlb. 

(Janner-Juli) 
4% Wechselbahn-Prior.-Obl., Em. 1908 . 

Total 
II revient proportionnellement 

par consequent 

Rentes d' emprunt de guerre : 

5 Yz% III. Osterr. Kriegsanleihe 
5 %% IV. Osterr. Kriegsanleihe. 
5 %% IV. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 
5 %% V. Osterr. Kriegsanleihe 
5 Yz% V. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 
5 %% VI. Osterr. Kriegsanleihe 
5 Yz ~o VI. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 
S %% VII. Osterr. Kriegsanleihe ........ . 
S %% VII. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 
S Yz ~;, VIII. Osterr. Kriegsanleihe. . . . . . . . . . 
S Yz% VIII. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 

Total 

Valeur 
nominale 

tot ale 

5B.1oo 
11B.6oo 

19.900 
B.ooo 
B.ooo 

255·736 
B4.000 
36.000 

2.8oo 
20.000 

2.000 

6oo 
4.000 

2.000 
390-000 

1.009·736 

961.500 
1.000.000 

310.000 
I.70J.JOO 

500.000 
1.000.000 

500.000 
1.001.300 

500.000 
1.000.000 

500.000 

B.976.IOO 

Valrur 
estimative aux assurances 

suppleantes (20.517 %) 

val. nom. I val. estim. 

75° 11.900 B9.250 
BIO 24.300 196.B30 

1.150 4-100 47-150 
4.000 r.6oo 64.000 

21.000 1.6oo 336.ooo 
Boo 52-500 420.000 

74·000 17.200 12.72B.ooo 
90.000 7-200 6.4BO.OOO 
68.ooo 400 272.000 
23.000 4.200 ¢6.000 
76.ooo 400 304.000 
76.000 200 152.000 

250 Boo 2.000 

154-000 400 616.ooo 
300 Bo.ooo 240.000 

2o6.Boo 22.913.230 

197·300 
205.200 
63.000 

349-500 
102.600 
205.200 
102.600 
205,400 
102.600 
205.200 
102.600 

I.84I.Boo 

N• 2146 
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DE V1ENNE, ETABLISSEMENT COMMUNAL D'ASSURANCE 
ANNEXE I 

date du 30 mai 1924. - Les montants sont indiques en monnaie autrichienne. 

11 revient 

a Ia R~publique a Ia R~publique 
au Royaume d'ltalie au Royaume des a Ia R~publique de tcMcoslovaque Serbes, Croates et d'Autriche (72.619. %) (25.813 %) (0,217 %) Slovenes (o,687 %) Polognc (o,664 %) 

val. nom. I val. estim. val. nom.j val. estim. val. nom.J val. estim. val. nom.J val. estim. val. nom. I val. estim. 

8.600 64·500 3.100 23.250 100 75° roo 750 
r7.6o0 r42.560 6.300 51.030 100 8ro 200 1.620 100 8ro 
3.000 34·500 r.roo 12.650 
1.200 48.ooo 400 r6.ooo 

900 189.000 700 147·000 
38.100 304.800 r3.600 108.8oo roo Boo 400 3.200 300 2.400 
12.400 9.176.ooo 4·400 3·256.000 200 q8.ooo 200 r48.ooo 

5.200 4.68o.ooo 2.000 1.801.000 
400 272.000 

2.800 644·000 1.200 276.000 200 46.000 
400 304.000 
200 r52.000 
6oo 1.500 200 500 

300 462.000 100 154·000 
58.ooo 174·000 20.600 61.8oo 200 6oo 6oo 1.8oo 6oo r.8oo 

16.648.860 5·907.030 48.2rO 155·370 153·76o 

16.639·358 5·914·592 49·722 157·414 r52.r44 

+ 9·502 - 7·562 - r.5I2 -2.044 + r.6r6 

r43·300 50.900 400 1.400 r.300 

149·000 53·000 400 r.400 r.400 

46.200 16.400 200 400 400 

253.8oo (}0.200 Boo 2.400 2.300 

74·500 26.500 200 700 700 

r49·000 53.000 400 1.400 r.400 

74·500 26.500 200 700 700 

r49.200 53·000 400 r.400 r.400 

74·500 26.500 200 700 700 

r49.000 53.000 400 1.400 r.400 

74·500 26.500 200 700 700 

1.337·500 475·500 3.800 r2.600 r2.400 

No. 2146 
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LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES DE LA CAISSE DES RETRAITES 

Les valeurs estimatives sont celles de Ia Chambre de Ia Bourse a Vienne a Ia 

-Valeur Valeur 
D~nomination des titres nominalt> estima- aux assuranc('S a Ia Republique 

tot ale tive suppleantes (82,788 %) d'Autricbe (73,88 %) 

val. nom I val. estim. val. nom. I val. estim. 

4% konv. steuerfT. Rente (Mai-
128.200 ro6.ooo 78.300 587.250 November) ..•...... 75° 795·000 

4% ost. steuerfr. Kronenrente 
Boo 144·800 r.r58.4oo 856.ooo (Mirz-Se~tember) . . . . . . 175·000 107.000 

4% d. ast. taatsanleihe kundb. 
82.700 61.100 Schatzscheine. . . . . . . . 100,000 IJO 107-510 79.330 

4% Rudolfsbalm-St.-Sch.-V. . . 79-600 3·6oo 66.000 2.376.ooo 48.8oo 1.756. oo 
4% Karl Ludwig-Bahn-St.-Sch.-V. 10.000 8.000 8.400 672.000 6.400 512.000 
4% Karl Ludwig-Bahn-Pr. Obi., 

Em. 1890 ....... 96.6oo 23.000 Bo.ooo 18.400.000 59-000 13.570.000 
6% III. ung. Kriegsanleihe . 50.000 41-400 30.6oo 

Total 639-400 529.300 23·-?o8.910 391.200 17-361.480 

II revient proportionnellement 17.368.383 
par consequent - 6.903 

Anteile der Baugenossenschaft 
• Wienerwald • . . . . . 100.000 (roo) 82.800 61.200 

Renles d' emp,unt de gue"e : 

5 Yz% I. Ost. Kriegsanleihe 500.000 413-900 305.8oo 
5 Yz% III. Ost. Kriegsanleihe . 1.715.000 1.419.800 1.049-000 
5 Yz% IV. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 825.000 683.000 504.6oo 
5 Yz% V. Ost. Kriegsanleihe 

s Yz% 
(Staatsschatzscheine) 500.000 413.900 305.8oo 

V. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 1.070.000 BB5.Boo 654·400 5 Yz% VI. Ost. Kriegsanleihe 

s Yz% 
(Staatsschatzscheine) 500.000 413-900 305.800 VI. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 500.000 413-900 305.800 5 Yz% VII. Ost. Kriegsanleihe 
(Staatsschatzscheine) 500.000 413-900 305.8oo 5 Yz% :vn. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 500.000 413-900 305.800 S Yz% VIII. Ost. Kriegsanleihe 
(Staatsschatzscheine) 750.000 620.900 458-700 S Yi% .VIII. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 750.000 620.900 458-700 5 Yz% I. Qst. Kriegsanleihe . 500.000 1 500.000 369-400 

Total 8.610.000 7.213.800 5-329.6oo 

1 
En totalite appartenant a Ia section pour les assurances suppleantes. 
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POUR LES EMPLOYEs DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE. 

date du 30 mai 1924. - Les montants sont indiques en monnaie autrichienne. 

II revient 

a Ia Republique a Ia Republique tchecoslovaque 
(14,78 %) de Pologne (0,41 %l 

val. nom. I val. estim. val. nom. j val. estim. 

15-700 117-750 400 

21.400 171.200 6oo 

12.200 15.86o 400 
10.000 300.000 

1.200 g6.ooo 

11.800 2.714.000 400 
6.100 200 

78.400 3·474·81o 2.000 

3·474·617 
+ 193 

12.200 400 

I 

61.200 1.700 
209.800 1 5.8oo 
100.900. 2.8oo 

61.200 1.700 
130.900 3·6oo 

61.200 1.700 
61.200 1.700 

61.200 1.700 
61.200 1.700 

91.800 2.500 
91.800 2.500 
73·900 2.100 

1.o66.3oo 29-500 

Copie certifiee conforme : 
Praha, le 23 aodt 1929, 

D• Karel Kazbunda, 
Directeur des Archives a. i. 

17 

3·000 

4.800 

520 

92.000 

100.320 

¢.387 
+ 3-933 

au Royaume d'ltalie au Royaume des 
Serbes, Croates et (7,14 %) 
Slov~nes (3,17 %) 

val. nom. I val. estim. val. nom. I val. estim. 

7.600 57·000 3·400 25-500 

10.300 82-400 4·6oo 36.800 

5·900 7·670 2.6oo 3·380 
4-800 172.800 1.200 43-200 

400 32.000 400 32.000 

5.8oo 1.334.000 2.6oo 598.ooo 
2.900 1.300 

37·700 x.685.87o 16.100 738.88o 

1.678·536 745-232 
+ 7-334 -6.352 

5·900 2.6oo 

29-500 13.100 
101.400 45·000 
48.8oo 21.700 

29-500 13.100 
63-300 28.100 

29-500 13.100 
29-500 13.100 

29-500 13.100 
29-500 13.100 

44·300 19-700 
44·300 19-700 
35-700 15.800 

514.800 228.6oo 

257 

ANNEXE II 

au Royaume de 
Roumanie (0,62 %) 

val. nom. I val. estim. 

6oo 4·500 

900 7.200 

500 65o 
1.200 43-200 

400 92.000 
300 

3·900 147·550 

145·755 + 1.795 

500 

2.6oo 
8.8oo 
4·200 

2.6oo 
5·500 

2.6oo 
2.600 

2.600 
2.6oo 

3·900 
3-900 
3•100 

45-000 



258 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

LIST SHOWING THE DISTRIBUTION OF THE SECURITIES OF THE 

The estimated values are those. of the Vienna 

Description of securities 

4% konv. steuerfr. einh. Rente (Mai-November) . 
4% konv. steuerfr. einh. Rente (Jllnner-Juli) 
4.2% einb. Rente in Noten (Februar-August) 
4.2% einh. Rente in Silber 
4% asterr. steuerfr. Goldrente 
4% ilsterr. steuerfr. Kronenrente (Ml!.rz-September) . 
4% Ferdinands-Nordb-Prior.-Obl., Em. 1BB7. in Silber. 
4% Ferdinands-Nordb.-Prior.-Obl., Em. 1BBB 
4% Franz Josef-Bahn-Prior.-Obl., Em. 1BB4 
4% 'Gal. Karl Ludwig-Bahn-Prior.-Obl. 
3 Yz% Osterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., lit. A. konv. 
3 Yz% Osterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., v. J. 1903,lit. A. 
4% Wiener Verkehrs-Anlagen-Anl., Em. I und II 
4% Pfandbr. d. I. Ml!.hr. Sparkasse, innerh. 55 J. verlb. 

(Janner-Juli) 
4% Wechselbahn-Prior.-Obl., Em. 190B 

Total 
Proportionate share 

Leaving 

War loan bonds : 

5 Yz% III. Osterr. Kriegsanleihe. 
5 Yz% IV. Osterr. Kriegsanleihe . 
5 Yz% IV. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 
5 Yz% V. Osterr. Kriegsanleihe ......... . 
5 Yz% V. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 
5 Yz% VI. Osterr. Kriegsanleihe ......... . 
5 Yz% VI. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 
5 Yz% VI I. Osterr. Kriegsanleihe . . . . . . . . . . 
5 Yz% VII. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 
5 Yz% VI II. Osterr. Kriegsanleihe . . . . . . . . . . 
5 Yz% VIII. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 

Total 

Total 
nominal 

value 

5B,1oo 
IIB,6oo 

19,900 
B,ooo 
B,ooo 

255-736 
B4,000 
36,000 

2,Boo 
20,000 

2,000 
6oo 

4,000 

2,000 
390,000 

1,009,736 

961,500 
1,000,000 

310,000 

1,703.300 
500,000 

1,000,000 

500,000 
1,001,300 

soo,ooo 
1,000,000 

500,000 

B.976,1oo 

Estimated The additional 
value insurance organisations 

(20.517 %) 

nom. val. I est. val. 

750 11,900 B9,250 
B1o 24,300 196,B30 

1,150 4,100 47.150 
4,000 1,6oo 64,000 

21,000 1,600 336,000 
Boo 52.500 420,000 

74,000 17,200 12,72B,ooo 
90,000 7,200 6,4Bo,ooo 
6B,ooo 400 272,000 
23,000 4,200 966,000 
76,ooo 400 304,000 
76,ooo 200 152,000 

250 Boo 2,000 

154,000 400 616,ooo 
300 8o,ooo 240,000 

206,Boo 22,913,230 

197-300 
205,200 

63,600 
349-500 
102,600 
205,200 

102,600 

205,400 
102,600 

205,200 
102,6o0 

1,B41,Boo 

N° 21.~6 
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ANNEX I. 
COMMUNE OF VIENNA. COMMUNAL INSURANCE ORGANISATION. 

Stock Exchange as at May 30th, 1924. - Amounts are shown m Austrian currency. 

Thl·n· fall to 

the 
the Czechoslovak the Kingdom of ItaJy the Kingdom of the 

Austrian Republic Serbs, Croats and the Polish Republic 
(72.619 %) Republic (25.813 %) (0.217 %) Slovenes (o.687 %) (o.664 %) 

nom. val. I est. vaL nom. val.j est. val. nom. val. est. val. nom. val. I est. val. nom. val.[ l'St. val. 

8,600 64.500 3,100 23,250 100 75° 100 750 
17,600 142,560 6,300 51,030 100 810 200 1,620 100 810 

3,000 34·500 1,100 12,650 
1,200 48,ooo 400 16,ooo 

goo 18g,ooo 700 147.000 
38,100 304,800 13,6oo 1o8,8oo 100 Boo 400 3,200 300 2,400 
12,400 9,176,ooo 4·400 3,256,ooo 200 148,ooo 200 148,ooo 

5,200 4,68o,ooo 2,000 1,8o1,ooo 

400 272,000 
2,8oo 644,000 1,200 276,ooo 200 46,ooo 

400 304,000 
200 152,000 
6oo 1,500 200 500 

300 462,000 100 154,000 
58,ooo 174·000 20,600 61,8oo 200 6oo 6oo x,Soo 6oo x,Soo 

16,648,86o 5.907,030 48,210 155.370 t53·760 
16,639.358 5.914,592 49.722 157·414 152,144 

+ 9.502 - 7·562 - 1,512 -2,044 + 1,616 

143,300 50,900 400 1,400 1,300 

149,000 53.000 400 1,400 1,400 
46,200 16,400 200 400 400 

253,8oo go,2oo Boo 2,400 2,300 

74·500 26,500 200 700 700 
149,000 53.000 400 1,400 1,400 

74·500 26,500 200 700 700 
149,200 53,000 400 1,400 1,400 

74·500 26,500 200 700 700 
qg,ooo 53,000 400 1,400 1,400 

74·500 26,5oo 200 700 700 

1,337.500 475·500 3,8oo I2,6oo 12,400 
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LIST SHOWING DISTRIBUTION OF THE SECURITIES OF THE RETIRING PENSIONS FUND 

The estimated values are those of the Vienna Stock 

Total Estima-
Description of securities nominal ted the additional the Austrian 

value value insurance (82.788 %) Republic (73.88 %) 

nom. val. I est. val. nom. val. I est. val. 

4% konv. steuerfr. Rente (Mai-
128,200 to6,ooo 78.300 587,250 November) ........ 750 795,000 

4% ast. steuerfr. Kronenrente 
Boo 144.800 1,158,4oo 856,ooo (Marz-Se~tember) . . . . . . 175,000 107,000 

4% d. ost. ~tsanleihe kundb. 
82,700 61,100 Schatzscheme. . . . . . . . 100,000 130 107,510 79.430 

4% Rudolfsbahn-St.-Sch.-V. . . 79.600 3,6oo 66,000 2,376,000 48,8oo 1,756,8oo 
4% Karl Ludwig-Bahn-St.-Sch.-V. 10,000 S,ooo 8,400 672,000 6,400 512.000 
4% Karl Ludwig-Babn-Pr. Obi., 

8o,ooo 18,4oo,ooo Em. 1890 96,6oo 23,000 59,000 13.570,000 
6% III. ung. Kriegsanleihe . 50,000 41,400 30,600 

Total 639.400 529.300 23.508,910 391,200 17,361,480 

Proportionate share 17,368,383 
Leaving - 6,903 

Anteile der Baugenossenscbaft 
• Wienerwald • . . . 100,000 (too) 82,8oo 61,200 

War loan bonds : 

5 Yz% I. Ost. Kriegsanleihe . 500,000 413,900 305,8oo 
5 Yz% III. Ost. Kriegsanleihe . 1,715,000 1,419,800 1,049,000 
5 Yz% IV. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 825,000 683,000 504,600 
5 Yz% V. Ost. Kriegsanleihe 

(Staatsschatzscheine) 500,000 413,900 305,800 
5 Yz% V. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 1,070,000 885,8oo 654·400 
5 Yz% VI. Ost. Kriegsanleihe 

(Staatsschatzscheine) soo,ooo 413,900 305,800 
5 Yz% VI. Ost. Kriegsanl. (4oj.) soo,ooo 413.900 305,8oo 
5 Yz% VII. Ost. Kriegsanleihe 

305,800 i (Staatsschatzscheine) 500,000 413.900 
5 Yz% VII. Ost. Kriegsanl. (4oj.) soo,ooo 413,900 305,800 
5 Yz% VIII. Ost. Kriegsanleihe 

(Staatsschatzscheine) 750,000 620,900 458.700 5 Yz% VIII. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 750,000 620,900 458.700 5 Yz% I. Ost. Kriegsanleihe . 500,000 1 soo,ooo 369,400 
Total 8,610,000 7,213,800 5.329,600 

1 Belonging in their entirety to the additional insurance organisations. 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 261 

FOR EMPLOYEES IN COMMERCE AND INDUSTRY. 
ANNEX II. 

Exchange as at May 3oth, 1924. - Amounts are shown in Austrian currency. 

There fall to 

the Czechoslovak the Polish Republic the Kingdom of Italy the Kingdom of 
the Kingdom of Republic (14.78 %) (0.41 %) (7.14 %) the Serbs, Croats and 

Roumania (o.62 %) Slovenes (3.17 %) 

nom. val. I est. val. nom. val. I est. val. nom. vai.j est. val. nom. val.J e-st. val. nom. val. I est. val. 

I 
I 

15.700 II7,750 400 3,000 7.6oo 57,000 3·400 25,500 6oo 4·500 

21,400 171,200 6oo 4,8oo 10,300 82,400 4,6oo 36.800 goo 7,200 

12,200 15,86o 400 520 5.900 7·670 2,600 3·380 500 65o 
10,000 360,000 4,800 172,800 1,200 43,200 1,200 43,200 

1,200 g6,ooo 400 32,000 400 32,000 

II,8oo 2,714,000 400 92,000 5,8oo 1,334,000 2,600 598,ooo 400 92,000 
6,100 200 2,900 1,300 300 

78,400 3,4J4,8IO 2,000 100,320 37.700 1,685,870 16,100 738,88o 3.900 147.550 

3.474,617 g6,387 1,678.536 745.232 145·755 
+ 193· + 3.933 + 7·334 -6,352 + 1,795 

12,200 400 5.900 2,6oo 500 

61,200 1,700 29.500 13,100 2,6oo 
2og,8oo 5,8oo 101,400 45,000 8,800 
I00,9QO 2,8oo 48,8oo 21,700 4,200 

61,200 1,700 29.500 13,100 2,6oo 
130,900 3,6oo 63.300 28,100 5·500 

61,200 1,700 29.500 13,100 2,600 
61,200 1,700 29,500 13,100 2,6oo 

61,200 1,700 29.500 13,100 2,600 

61,200 1,700 29.500 IJ,IOO 2,600 

91,800 2,500 44·300 19.700 3·900 
91,8oo 2,500 44·3°0 19.700 3.900 
73.900 2,100 35·700 15,800 3,100 

1,066,300 29,500 514,8oo 228,6oo 45,000 

No. 2146 
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No 2147.- CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
LE DANEMARK ET LA GRECE. SIGNEE A BERLIN, LE 22 AOUT 
1928. 

Teste otficielfrantfais communique par le dilegue permanent du Danemark pres la Societe des Nations 
et le charge d'atfaires de Gri!ce a Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 sep
tembre 1929. 

SA MAJESTE LE ROI DE DANEMARK ET D'lSLANDE et LE PRESIDENT DE LA RE:PUBLIQUE 
HELLENIQUE, desireux de favoriser les relations economiques entre le Danemark et Ia Grece, ont 
resolu de conclure une convention de commerce et de navigation et ont nomme a cet effet pour leurs 
plempotentiaires respectifs, savoir : 

SA MAJESTE LE R01 DE DANEMARK ET D'lsLANDE : 
M. Herluf ZAHLE, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire a Berlin ; 

I.E PRESIDENT DE LA RE:PUBLIQUE HELLENIQUE : 
M. Euthymios CANELLOPOULOS, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 

aupres de Sa Majeste le Roi de Danemark; 

Lesquels, dument autorises a cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

I. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront traites sur Ie territoire 
de I' autre Partie, sous tousles rapports et notamment en ce qui concerne l'etablissement et l'exercice 
de metiers ou professions, du commerce, de l'industrie et de Ia navigation, Ie dioit d'acquerir et de 
posseder des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, ainsi qu'en ce qui concerne leur situation 
juridique, leurs dioits et leurs interets, au moins aussi avantageusement que Ies ressortissants de Ia 
nation Ia plus favorisee. 

. 2. lis sc;ront libr~_de regler leurs affaires. sur le te~toire de_ I' autre Partie, soit personnellement, 
SO!t par un mtermt\diaJie de leur propre ChOIX, sans etre SOUmiS a cet t\gard a d'autres restrictions 
que celles prevues P<l!" les dispositions _de dioit commun en vigueur sur Iedit territoire. Ils auront, en 
se conformant aux lo1s du pays,le di01t d'ester en justice et libre acces aupres de toutes Ies autorites 
et seront notamment dispenses de Ia caution judicatum solvi. ' 

3· Ils ~·auront a pa~er sur le territoire de I' autre Pa~ie, ni pour leur personne, ni pour l'exercice 
de lel!l" metier ou prof~1on, d~ _leur c<?mmer~e! de leur m?ustne et de leur navigation, ni encore en 
ce qw concerne leurs b1ens ~ob1hers et lmmob1hers, aucun 1mp6t, taxe ou dioit d'aucune sorte, autres 
ou plus eleves que ceux qw sont ou seront per<;us des ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

1 L'~hange des ratifications a eu lieu a Berlin, le 28 aoflt 1929. 
Entree en vigueur le 11 septembre 1929. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2147. CONVENTION 2 OF 
BETWEEN DENMARK AND 
AUGUST 22, 1928. 

COMMERCE AND NAVIGATION 
GREECE. SIGNED AT BERLIN, 

French opicsal text communi~ated by fhe, Per11!"'nent Delegate of Den"!"rk .accredited to the League of 
Natsons and the HeUen~e Charge d Atfasres at Berne. The regs~tratton of this Convention took 
place September 12, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND IcELAND and THE PRESIDENT OF THE HELLENIC 
REPUBLIC, being desirous of promoting economic relations between Denmark and Greece have 
resolved to conclude a Convention of Commerce and Navigation, and have appointed for this p~rpose 
as their respective Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND : 
M. Her!uf ZAHLE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berlin ; 

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC : 
M. Euthymios CANELLOPOULOS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to His Majesty the King of Denmark ; 

Who, being duly authorised for this purpose, have agreed on the following provisions : 

Article I. 

I. The nationals of either High Contracting Party, shall be treated in the territory of the other 
Party in all respects, and particularly as regards establishment and the exercise of trades and 
professions, commerce, industry and navigation, the right to acquire, possess and dispose of movable 
and immovable property, and as regards their legal status, therr rights and their interests, at least 
as favourably as nationals of the most favoured nation. 

2. They shall be free to settle their affairs in the territoryofthe other Party, whether personally 
or through an intermediary of their own choosing, without being-subject in this respect to restrictions 
other than those laid down in the ordinary law in force in the said territory. Provided they observe 
the laws of the country they shall have the right to appear before the Courts and have free access 
to all authorities, and shall in particular be exempted from the cautio judicatum solvi. 

3· They shall not have to pay in the territory of the other Party, either in respect of their 
person or the exercise of their trade or profession, their commerce, industry and navigation, or in 
respect of their movable or immovable property, any tax, charge or duty of any kind, ot~er or 
higher than those which are or may in future be levied on nationals of the most favoured nation. 

1 Traduit par le Secreta~at de Ia Societe des 1 Translated ~y the S~cretariat of the League 
Nations, a titre d'informabon. of Natwns, for mformabon. 

• The exchange of ratifications took place at Berlin, August 28, 1929. 
Came into force September II, 1929. 
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4. Les dispositions du present article ne restreindro~t en ri~ le droit de ~haque Partie .de :e!~er 
aux ressortissants de !'autre Partie, dans des cas determmes, s01t. en ve~u. dune sentence ]Udi~1a1re,. 
soit pour des raisons de slirete publique ou de prevoyance soc1ale,. ~1 que pour des mobfs de 
police sanitaire ou de mceurs, l'autorisation de sejoumer sur son temt01re. 

Artscle II. 

Les ressortissants d~ chacune des Hautes Parties contractantes. ne pourront, su~ I~ territoire 
de !'autre, etre expropries de leurs biens, ni prives, m~me temporarrement, de Ia JO~lssance de 
leurs biens, que pour cause d'utilite publique ou d'inter~t general, et dans Ia mesure apphc~ble d.ans 
les m~mes conditions aux nationaux. Les indemnites, auxquelles ces mesures donnera1ent heu, 
seront accordees dans les conditions prevues au profit des nationaux. 

Article III. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts sur le territoire 
de !'autre Partie de tout service militaire obligatoire et de toute taxe ou contribution rempla~t le 
dit service. 

En ce qui conceme d'autres prestations et requisitions pour les besoins de Ia force armee, ainsi 
que tous emprunts et contributions forces, imposes par suite de circonstances exceptionnelles, ils ne 
seront, sous aucun rapport, en temps de paix ni en temps de guerre, traites moins avantageusement 
que les ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

• 
Article IV. 

I. Les societes anonymes et autres societes commerciales, industrielles, agricoles et financieres, 
y compris les compagnies de navigation et les societes d'assurances, qui ont leur siege sur le territoire 
de l'une des Hautes Parties contractantes et y sont legalement constituees, seront egalement recon
nues sur le territoire de !'autre Partie comme possedant une existence legale et y jouiront notamment 
du droit d'ester en justice, en se soumettant aux lois et ordonnances relatives en vigueur sur le 
territoire de cette autre Partie. 

2. L'admission sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, des societes enoncees 
ci-dessus legalement constituees sur le territoire de !'autre Partie, sera reglee par les lois et ordon
nances en vigueur de l'Etat respectif. Ces societes une fois admises jouiront sur le territoire de !'autre 
Partie, a tous egards, du traitement de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article V . 

. I. ~ prod?its du s?l et de l'industrie du D~emark (y compris le Groenland) ne seront pas 
assu1ettis a leur 1mportat1on en Grece, et les prodU1ts du sol et de l'industrie de Ia Grece ne seront 
pas assujettis a leur importation en Dane~ar~ (~ C?mpris le Gro~nland) a des droits ou tax~ d'aucune 
sorte autres ou plus eJeves que les prodwts s1milru.res de Ia nabon Ia plus favorisee. 

2; L'exportation de pr«?duits a dest~ation du territoire de l'une des Parties ne sera pas assujettie, 
da.J;ls I autre.Etat, a des ~01t~ o~ t.axes d au~une.sorte autres ou plus eleves que ceux qui sont pen;:us 
a I exportation de prodU1ts Slmliarres a destmabon de Ia nation Ia plus favorisee a cet egard. 

J .. Les o~je~ passibl~ de dro!ts d'entree.qui ~eront importes d'un pays dans !'autre, comme 
echantillo~, J~uu:o~t d~ I ex( mpbon de_s ~01ts d entree et de sortie dans les m~mes conditions 
que les obJets s1milru.res 1mportes du temtorre de Ia nation Ia plus favorisee. 

4·. II est entendu qu'en ce qui conceme les produits du sol et de l'industrie du Danemark (y 
compns le Groenland), le mont ant total des surtaxes et coefficients de toute sorte per~us generalement 

N• 2147 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 267 

t t" The Ifr<?vis~ons of th~ present Article shall not in any way restrict the right of either Party 
. o r~ use aut _on~a~10n t~ ~ationals of the other Party to stay in its territory in specific cases, either 
mf Vlrtbu

1
.e ohf a JUdicial dec1s1on or for reasons of public security or social welfare and also on grounds 

o pu 1c ealth or moral1ty. ' 

Article II. 

Na~ionals of either. High Contracting_ Party may not, in the territory of the other, be 
exprop~1ate~ ?Or be ~epnved, even temporanly, of t~e enjoyment of their property, except for reasons 
of pubhc utihty or mterest and to the extent apphcable under the same conditions to nationals of 
the C?';llltry .. Any compensation to which these measures may give rise shall be accorded under the 
cond1tions la1d down for nationals of the country. 

Article III. 

The nationals of either ~i~h Contra~ting Party shall be exempt in the territory of the other 
Party from any compulsory m1litary serv1ce and from any charge or contribution in lieu of such 
serv1ce. 

As regards other c?ntx:ibuti?ns and requisitions for the ne~ of the armed forces and as regards 
forced loans :md. contnbutions l:mp?sed as a result of exceptional circumstances, they shall not in 
any respect, m time of peace or m time of war, be treated less advantageously than the nationals of 
the most favoured nation. 

Article IV. 

I. Joint stock companies and other commercial, industrial, agricultural and financial compa
nies, including shipping and insurance companies having their seat in the territory of either H1gh 
Contracting Party and regularly constituted therein, shall also be recognised in the territory of the 
other Party as possessing legal existence and shall in particular enjoy therein the right to appear 
before the Courts, provided they observe the relevant laws and decrees in force in the territory of 
such other Party. 

2. The admission, in the territory of either High Contracting Party, of the above-mentioned 
companies regularly constituted in the territory of the other Party, shall be governed by the laws 
and decrees in force in the State in question. As soon as these companies have been admitted, 
they shall enjoy in the territory of the other Party, in all respects, most-favoured-nation treatment. 

Article V. 

I. The products of the soil and industry of Denmark. (incl~ding Greenland) shall not be 
subject on importation into Greece, and the products of the so1l an~ mdustry of Greece sh:~.ll not be 
subject on importation into Denmark (including Greenland) to duties o~ charges of any kmd other 
or higher than those imposed on like products of the most favoured nation. 

2. The exportation of products to the territory o~ either Party shall_not be subject, in ~he 
other State to duties or charges of any kind other or higher than those lev1ed on the exportation 
of like prod~cts to the nation most favoured in this respect. 

3. Articles liable to import duties, imported from one country i~t.o the ot~er, su~h as_samples, 
shall be exempt from import and export d~ties under the same cond1t1ons as hke art1cles 1mported 
from the territory of the most favoured nation. 

4· It is understood that, as regards the products of _the soil and i~dustry of Denml1:rk (inclu~g 
Greenland), the total amount of the surtaxes and coeffic1ents of any kmd generally leVied on fore1gn 
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a l'importation en Grece sur les marchandises etrangeres. (telle ~ue !a taxe pour le se~ce de l'e~
prunt force de 1922, le droit d'octroi etabli ~. conform1te de I article 5 du dec~et lm su~ le tanf 
douanier du 22 decembre 1923, Ia taxe de stabsbque, etc.) ne pou_rra en aucun cas etre plus eleve que 
celui qui frappe les produits similaires de Ia nation Ia plus favonset>. 

II est, en outre, convenu que les produits du sol et de l'industrie du Danemark (y compris le 
Groenland) seront exemptes du droit d'octroi auquel seront soumis, en Grece •. a l~ur ent_ree dans 
chaque commune, les articles identiques ou simila1res de production ou de fabncat!?n nah?nale. 

D'autre part, il est entendu qu'en ce qui concerne les produits du sol et de 1 mdustne de Ia 
Grece, le montant total des surtaxes et coefficients de toute sorte, y compris le droit d'octroi, qui 
sont ou pourront ~tre pen;us a I' importation en Danemark (y compris le Groenland) sur les l!larchan
dises etrangeres ne pourra, en aucun cas, ~~re plus eleve que celui qui frappe les marchandises de la 
nation Ia plus favorisee. 

Article VI. 

Sans prejudice des dispositions de !'article precedent, les droits et taxes interieurs perr;:us pour 
lecompte de l'Etat, des provinces, communes ou institutions publiques, qui grevent ou pourraient 
par Ia suite grever Ia production, Ia preparation, le transport ou Ia consommation d'un article, ne 
pourront sous aucun pretexte £rapper les produits de !'autre Etat plus lourdement ou d'une maniere 
plus gmante que les produits similaires de Ia nation Ia plw favorisee. 

Article VII. 

Les deux Parties contractantes s'engagent a n'etablir ni a maintenir aucune prohitition ou 
restriction relative a leurs importations ou exportations reciproques, qui ne s'appliquerait pas, dans 
les m~mes conditions, aux produits similaires importes ou exportes en provenance ou a destination 
de tout autre pays. . 

. Des exceptions pourront ~tre faites, toutefois, en ce qui concerne les prohibitions ou restrictions 
V!Sant: 

a) La securite publique ; 
b J La sante publique ou Ia protection des animaux et des vegetaux utiles contre les 

maladies, les insectes nuisibles ou les parasites. 

Article VIII. 

E~ ~e qui concerne les condition~ du trans.it, I~ ~eux Parties contractantes s'engagent a appli
quer rec1proguement dans leurs relati<?ns les dispositions de Ia Convention et Statut 1 sur )a Jiberte 
d'!l Tr~1t, s!gnes ~ Barcelone le 21 avnl 1921, ?u de toute autre convention du m~me ordre, qui les 
reglera~t a I avemr, ~ laquelle les deux Parties contractantes auraient adhere en se garantissant 
sous ce rapport, le trrutement de Ia nation Ia plus favorisee. ' 

Article IX. 

I: Les 1_1av:ires et bateaux battant le pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes et leurs 
carg~ns, ]OUiront,. sous tous les rapports, dans les ports et dans les eaux territoriales de !'autre 
Partie, du meme t.ra1t~ment q';le les b.atiments nationaux et leurs cargaisons, que! que soit )e lieu de 
depart ou ~e destmatlon desdits naVIres, que! que soit aussi le lieu d'origine ou de destination de 
leurs cargaiSOns. lis ne seront notamment assujettis, sur le territoire de !'autre Partie, a aucune taxe 
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goods_import~ into Greece (such as the charge for the service of the forced loan of 1922 the octroi 
duty 1~pose~ m confol"!lli~y with Article 5 of Decree-Law of December 22, 1923, reiarding the 
Customs tanff, the statistical duty, etc.) shall not in any case be higher than that leVIed on like 
products of the most favoured nation. 

It is moreover agreed that the products of the soil and industry of Denmark (including Green
land) shall be exempt f~om ~he octroi duty to ~hich identical or like articles of national production 
or manufactu~e ~re subject m Greece on entenng the various communes. 

Further, 1t lS understood that, as regards the products of the soil and industry of Greece, the 
total.amount of the ~urtaxes ~d coeflicie~ts of any kind, including the octroi duty, which are or 
~ay m future ~e leVIed on foreign goods Imported into Denmark (including Greenland), shall not 
m any case be higher than that levied on goods of the most favoured nation. 

Artscle VI. 

Without prejudice to the provisions of the preceding Article, inland duties and charges levied 
for the account of the State or of provinces, communes or public institutions which are or may 
afterwards be a burden on the production, preparation, transport or consumption of an article, may 
not, under any pretext whatsoever, fall more heavily or be imposed in a more onerous manner on 
the products of the other State than on like products of the most favoured nation. 

Article VII. 

The two Contracting Parties undertake neither to establish nor to maintain any prohibition 
or restriction on their reciprocal imports or exports which does not apply, under the same conditions, 
to like products imported from or exported to any other country. 

Exceptions may be made, however, in regard to prohibitions or restrictions concerning : 

(a) Public security; 
(b) Public health or the protection of useful animals and vegetables against disease, 

noxious insects or parasites. 

Article VIII. 

As regards conditions of transit, the two C~mtracting Parties undertake reciproca:lly, ~o apply 
in their relations the provisions of the Convention and Statute on Fre~dom of T~ans1t 1, s.t~ed at 
Barcelona on April 21, 1921, or of any other agreement of the same kind gove~mg condtb~ns of 
transit in future to which both Contracting Parties may have acceeded, while guaranteemg to 

I • 

each other in this respect most-favoured-nation treatment. 

Article IX. 

1. Vessels and boats flying the flag of either High ~ontracting Party, together with their 
cargoes shall enjoy in all respects in the ports and territonal waters of the other Party th~ sa!lle 
treatm~nt as national vessels and their cargoes, irrespective of the place of departure or _destmabon 
of the said vessels, and also of the place of origin or destination of their ':argoes. In pa~tcular, they 
shall not be subject in the territory of the other Party to any charge or Impost of any kmd or deno-

1 Vol. VII, page II ; Vol. XI, page 4o6 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, p~ge 278 ; Vol. XXIV: 
page 154; Vol. XXXI, page 244: Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page r66 ._Yo!. ~IX, page 344 , 
Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373; and Vol. XCII, page 363, of thiS Series. 
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ou charge, quelle qu'en soit l'espece ou Ia denomi~ati<;m.l?ero;:ue ou a percevoir, soit au profit de l'Etat 
soit au profit de provinces, de communes ou d mstltutlons quelco~ques, autre ou plus elevee que 
celles qui seront applicables aux navires nationaux eta leurs carga.Jsons. 

2. En ce qui conceme le placement des navires et bateaux, leur chargemen_t et dec~arg~~ent 
dans les ports, rades, havres et bassin.s et, en g~ne~al, pour toutes les ~ormal_1tes et dispos1tlo~s 
auxquelles peuvent etre. soumis I~ nav1res, leurs ~~1pages. et leurs carga1son~, il est c~myenu qu II 
ne sera accorde aux batlments natlonaux aucun pnvilege m aucune faveur qm ne le s01t egalement 
a ceux de !'autre Etat. 

3· Tout privilege et toute exoneration que l'une des Parties contractantes pourra accorder, 
sous l'un des rapports susvises, a une tierce Puissance, seront appliques, simultanement et sans 
reserve, a !'autre Partie. . · 

4· 11 est fait exception, toutefois, aux stipulations du present article en ce qui conceme le 
cabotage et les faveurs qui, dans l'un ou l'autre des deux pays, ont ete accordees ou pourront etre 
accordees par Ia suite a Ia peche nationale eta ses produits, et qui restent reserves au pavilion national. 

Article X. 

I. La nationalite des navires sera, de part et d'autre, admise d'apres les documents et certificats 
delivres a cet effet par les autorites competentes des Etats respectifs, conformement aux lois et 
reglements de chaque pays. 

2. Les certificats de jaugeage etablis par l'une des Hautes Parties contractantes seront accep
tes par !'autre conformement a Ia declaration du I8j2o novembre I895· 

Les certificats de navigabilite delivres par l'une des Parties contractantes seront egalement 
reconnus par !'autre Partie conformement a !'arrangement special qui sera conclu a cet effet. 

Article XI. 

I. Les Hautes Parties contractantes s'accordent reciproquement Ia faculte d'entretenir des 
C<?nsuls g~neraux, consuls et vic~Xonsuls dans to~ les ports et places commerciales de I' autre Partie, 
ou le dro1t de nommer des representants consula.Jres a ete accorde a une tierce Puissance. 

2. Les representants consulaires nommes par l'une des Parties contractantes beneficieront sur 
~e ~erritoire de I' autre. P~tie, sous ':eserve de reciprocite, des privileges, droits ~t immunites dont 
)OUISSent ou pourront JOUir par Ia smte les representants consulaires du m~me grade et de Ia m~me 
categorie d'une tierce Puissance. 

Article XII. 

. Sauf s_tipulations contraires de Ia presente conven~ion, les deux Parties contractantes se garan-
t!Ssent rec1proql!'ement, e?- to~t c«; qm con~eme_l~ diverses formalites, administratives ou autres, 
rendu~ necessa.Jres p~ I applicatiOn des dispos1bons de Ia presente convention le traitement de 
Ia nat10n Ia plus favonsee. ' 

Article XIII. 

Les dispositi~ns de Ia presente ~onvention relative au traitement de Ia nation Ia plus favorisee 
ne pourront ~tre mvoquees en ce qm conceme : ' 

. . I 0 Les faveurs acco':d.ees ou qui pourr~nt ~tre accordees par Ia suite a des Et~ts 
lim1trophes, en vue de fac1liter le trafic frontlere local. 

2° Les avantages resultant ou pouvant resulter d'une union douaniere avec d'autres 
Etats. 
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mination wha~oeyer,,levied or to~ levied, eithe~ on behalf of the State or on behalf of provinces, 
communes or mstltnt10ns of any kmd, other or higher than those which are applicable to national 
vessels and their cargoes. 

2. As regards the stationin~ of vessels and boats, their lo~.g and unloading in ports, road
steads, har~?<>urs or docks and, m general, as regards all formalities and arrangements to which 
vessels, thetr crews and cargoes may be subject, it is agreed that no privilege or favour shall be 
granted to national vessels which is not also granted to those of the other State. 

3. Any privilege and any exemption which either Contracting Party may grant in one of the 
above-mentioned respects to a third Power, shall apply simultaneously and unreservedly to the 
other Party. 

4· An exception shall. however, be made to the provisions of the present Article in respect of 
the coasting trade and favours which, in either of the countries, have been granted, or may be 
granted in future, to national fisheries and their products ; these shall continue to be reserved for the 
national flag. 

Article X. 

I. The nationality of vessels shall be recognised by both Parties in accordance with the 
documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the respective 
States, in conformity with the laws and regulations of each country. 

2. The tonnage measurement certificates issued by either High Contracting Party shall be 
accepted by the other in conformity with the declaration of November I8f2o, I895· 

The certificates of seaworthiness issued by either Contracting Party shall also be recognised by 
the other Party in conformity with the special arrangement which will be concluded for the purpose. 

Article XI. 

I. The High Contracting Parties shall accord each other the right to maintain consuls-general' 
consuls and vice-consuls in all ports and commercial places of the other Party where the right to 
appoint consular representatives has been accorded to a third Power. 

2. Consular representatives appointed by either Contracting Party shall enjoy in the territory 
of the other Party, subject to reciprocity, the privileges, rig~ts and im~unitles whi~h consular 
representatives of the same rank and of the same class belongmg to a third Power enJOY or may 
enJOY in the future. 

Article XII. 

Except as otherwise provided in the present Convention, the two Contracting Parties guarantee 
to each other most-favoured-nation treatment in all matters in regard to the various administrative 
or other formalities rendered necessary by the application of the present Convention. 

Article XIII. 

The provisions of the present Convention regarding most-favoured-nation treatment may not 
be used to support a claim for : 

(I) Favours which have been or may in future be accorded to adjacent States to 
facilitate local frontier traffic ; 

(2) Advantages arising or which may arise from a Customs union with other States. 

No. 2147 
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La Grece n'invoquera pas les dispositions de Ia presente convention pour reclamer les avantages 
que le Danemark a accordes ou pourrait a l'avenir a~cord~r a Ia Norvege ou a Ia Su~de, ou aceS deux 
pays, tant que lesdits avantages ne sont pas accordes ad autres Etats que ceux deJa nommes. 

Sous reserve des clauses de !'article V les dispositions de Ia presente convention ne seront pas 
appliquees sur 1e terrain du Groenland. 

Article XIV. 

Les difierends qui viendraient a s'elever au sujet de !'interpretation ou de !'application .de Ia 
pr«!!:ente Convention, y compris le protocole final, et qui n'auraient pu etre regles par Ia voie diplo
matique dans un delai raisonnable, seront soumis, a Ia requete d'une seule des Parties, a un Tribunal 
arbitral qui sera, en regie generale, compose de trois membres, les Parties contractantes nommant 
c\J.acune un arbitre a leur gre et designant, d'un commun accord, le surarbitre. Si l'une des Parties le 
demande, le Tribunal arbitral sera, toutefois, compose de cinq membres, les Parties contractantes 
nommant chacune un arbitre a leur greet designant, d'un commun accord, les trois autres et, parmi 
ces demiers le surarbitre. 

Le surarbitre et, le cas echeant, les arbitres a designer en commun, ne devront, ni etre des ressor
tissants des Etats contractants, ni avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver a leur service. 

Si Ia nomination du surarbitre et, le cas echeant, des arbitres a designer en commun ou au gre 
de l'une des Parties n'intervenait pas dans les quatre mois qui suivent Ia notification d'une demande 
d'arbitrage, ils seront designes, ala demande d'une seule des Parties, par le president de la Cour, 
permanente de Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant de l'un des Etats contractants, 
par le vice-president ou, si celui-ci se trouve dans le meme cas, par le membre le plus ancien de la 
Cour. 

Le Tribunal se n!unira au lieu designe par le surarbitre. 11 reglera lui-meme la procedure. Ses 
sentences auront force obligatoire. 

En cas de contestation sur le point de savoir si le litige a trait a !'interpretation ou a !'application 
de Ia convention, cette question prejudicielle sera soumise a !'arbitrage dans les memes conditions 
que celles prevues a l'alinea premier du present article. 

Lorsque les Parties en sont d'accord, le differend peut aussi etre renvoye a la Cour permanente 
de Justice internationale de Ia Haye pour un traitement sommaire, conformement aux articles 29 et 
30 du statut de Ia Cour. 

Article XV. 

Sauf ~ispositions, c~mtraires dans la prese!lte convention, les Hautes Parties contractantes s'en
gagent a s acc~rd~r rectproquement, ~n ce qw co_nceme leur co~merce .. leur industrie, leur agricul
ture, lt;ur navtgat~ol! et leurs professiOn~. un trattement au moms ausst favorable que celui qui est 
accorde ou pourratt etre accorde a Ia natton Ia plus favorisee. 

Article XVI. 

,La presente conventio~ sera ratifiee, .pour le Danemark, par Sa Majeste le Roi de Danemark 
et d, I~ande, et po~~ Ia .Grece, par le ~restdent de la Republique, apres approbation du Parlement 
helleruque. Les rattftcattons en seront echangees a Berlin. 

Elle entrera en vigu~ur quinze jours apre.s l'echange des ratifications et restera executoire 
pen~t un.e ~ee a parttr de Ia date de sa mtse en vigueur, et ensuite jusqu'a !'expiration d'un 
delai de trots mots a compter du jour de sa denonciation par l'une des Parties contractantes. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe la presente convention et y ~nt appose 
leurs cachets. 

Fait a Berlin, en double expedition, le 22 aoftt 1928. (L. S.) Herluf ZAHLE. 

(L. S.) E.CANELLOPOULOS. 
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qreece may no~ avail herself of the provisions of the present Convention to support a claim for 
advantages which Denmark has granted or may in future grant to Norway or to Sweden or to both 
of th~e countries, as long as the said advantages are not granted to States other than those already 
mentioned. · 

Subject to the stipulations of Article V, the provisions of the present Convention shall not 
apply to the territory of Greenland. 

Article XIV. 

. · D~sputes w~ch may arise regard~g ~he interpretation or applic~tion of the present Convention, 
mcl';lding the F1~al. Protocol, and '!h1ch 1t may not h_ave been poss1ble to settle through the diplo
matic channel Within a reasonable time, shall be subm1tted, at the request of one only of the Parties, 
to an arbitral tribunal, which as a general rule shall consist of three members, the Contracting 
Parties each nominating an arbitrator of their own choosing, and appointing the umpire by agreement. 
Should either Party so request, the arbitral tribunal shall, however, consist of five members, tlie 
Contracting Parties each nominating an arbitrator of their own choosing, and appointing by agreement 
the three others, and from among these latter the umpire. 

The umpire and the arbitrators appointed by ~eement, if any, may not be nationals of the 
Contracting States, nor may they have their domicile in their territory nor be employed in their 
service. 

If the umpire and the arbitrators to be selected by ~eement or at the pleasure of one of the 
Parties are not appointed within four months from the notification of a request for arbitration, they 
shall be appointed, at the request of one only of the Parties by the President of the Permanent Court 
of International Justice, or, if the latter is a national of either contracting State, by the Vice-President 
or if he is in the same position, by the oldest member of the Court. 

The tribunal shall meet at the place selected by the umpire. It shall lay down its own procedure. 
Its awards shall be binding. 

In the case of a difference as to whether the dispute relates to the interpretation or application 
of the Convention, this prior question shall be submitted to arbitration under the same conditions as 
those laid down in the first paragraph of the present Article. 

If the Parties agree thereto, the dispute may also be referred to the Permanent Court of Inter
national Justice at The Hague to be dealt with under the summary procedure in accordance with 
Articles 29 and 30 of the Statute of the Court. 

Article XV. 

Unless otherwise provided in the present Convention, the High Contracting Parties undertake 
to grant each other as regards their commerce, industry, agriculture, navigation and trade and 
professions, treatment at least as favourable as that which is or may in future be accorded to the 
most favoured nation. 

Article XVI. 

The present Convention shall be ratified on behalf of Denmark by His Majesty the King of 
Denmark and Iceland, and on behalf of Greece by the President of the Republic, after being approved 
by the Hellenic Parliament. The ratifications thereof shall be ex~han~ed at Berlin. . . 

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications, and shall r~m~ val1d 
for one year from the date on which it comes into force, and thereafter until the exprratlon of a 
period of three months from the date of its denunciation by either Contracting Party. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have 
thereto affixed their seals. 

Done at Berlin, in duplicate, August 22, 1928. 

18 

(L. 5.) E. CANELLOPOULOS. 

(L. S.) Herluf ZAHLE. 
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PROTOCOLE FINAL 

Au moment de proceder a Ia signature de Ia presente convention, conclue a Ia date de ce jour, 
1es soussignes plwpotentiaires sont convenus de ce qui suit : 

xo Considerant les relations qui, conformement au contenu de Ia Loi Unionelle du 
30 novembre 1918, existent entre le Danemark et l'Islande, il est entendu que les disposi
tions de Ia susdite convention ne pourront pas, de Ia part de Ia Grece, ~tre invoquees pour 
reclamer les a vantages speciaux que le Danemark a accordes ou pourrait a l' avenir accorder 
a l'lslande. 

2o Dans le cas ou les deux Parties contractantes exigeraient que les produits et mar
chandises importes sur leurs territoires soient accompagnes de certificats d origine,les deux 
gouvemements respectifs prennent I' engagement, a titre de reciprocite, pendant toute Ia 
duree de Ia susdite convention, de ne pas exiger, pour ces certificats, des droits de Iegali
sation consulaire, dans les cas ou cette legalisation serait jugee necessaire. 

3° Le Gouvemement hellwq,ue s'engage a assurer, sous tousles rapports, l'egalite de 
traitement de l'huile de soja origmaire de Danemark avec les huiles de sesame, de coton 
et d'arachide. 

Le Gouvemement danois, de son c6te, s'engage a assurer, sous tousles rapports, l'egalite de 
traitement des raisins sees de Corinthe noirs et blonds (dits Sultanine, sans gram, avec les autres 
raisins sees. 

En foi de quoi les plwpotentiaires respectifs ont signe le present protocole comme partie 
integrante de Ia convention. 

BERLIN, le 22 ao4t 1928. 

Pour copie conforme : 

Engell, 
SICf'llare qmeral tlu MitJistlre 

M Afjtnres llrtmghes a. i. 

Herluf ZAHLE. E. CANEU.OPOULOS. 
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FINAL PROTOCOL. 

On proceeding to sign the present Convention, concluded on this day's date, the undersigned 
Plenipotentiaries have agreed as follows : 

(1) In view of the relations which exist between Denmark and Iceland under the 
terms of the Union Law of November 30, 1918, it is understood that Greece may not 
avail herself of the provisions of the above-mentioned Convention to support a claim for 
special, advantages which Denmark has granted or may in future grant to Iceland. 

(2) If the two Contracting Parties require that products and goods imported into 
their territories should be accompanied by certificates of origin, the two Governments 
undertake, subject to reciprocity, not to require for these certificates, so long as the above
mentioned Convention is m force, consular legalisation duties should such legalisation be 
considered necessary. 

(3) The Hellenic Government undertakes to accord the same treatment in all respect 
to soya oil produced in Denmark as to oil from sesame, cotton and groundnuts. 

The Danish Government on its side undertakes to accord the same treatment in all respects to 
black and white seedless grapes, currants ~d sultanas as to other dried grapes. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol as an integral 
part of the Convention. 

Berlin, August 22, 1928. 

Herluf ZAHLE. E. CANELLOPOULOS. 

No. 2147 
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GRANDE-BRETAGNE 

ET IRLANDE DU NORD, 
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Arrangement relatif a J' etabHssement 
d'une carte de transit pour emi
grants. Signe a Geneve, le 1-4 

juin 1929. 

BELGIUM, GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, 

FREE CJTY OF DANZJG, 
PJ NLAND, FRANCE, de. 

Agreement concerning the Prepara
tion of a Transit Card for Emi
grants. Signed at Geneva, June 

1-4, 1929· 
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No 2148. - ARRANGEMENT RE
LATIF A L'ETABLISSEMENT 
D'UNE CARTE DE TRANSIT 
POUR EMIGRANTS 1 • SIGNE A 
GENEVE, LE 14 JUIN 1929. 

Te:des otftciels en franfais et en anglais. Cet 
a"angement a ete enregistre le 12 septemlwe 
1929, four de son entree en vigueur, confor
mement a son article II. 

PREAMBULE 

A des fins humanitaires et pour simplifier les 
formalites du transit pour les emigrants traver
sant leurs te-rritoires respectifs ; 

Considerant qu'en ces matieres, c'est par le 
moyen de conventions generales, auxquelles 
d'autres gouvemements pourront ulterieure
ment devenir parties, que les gouvemements 
seront le mieux a meme de repondre au vreu 
emis par Ia Conference des passeports tenue a 
Geneve, du 12 au 18 mai 1926, que toutes les 
facilites possibles soient accordees pour Ie 
passage en transit des emigrants se rendant 
d'Europe dans Ies pays d'outre-mer; 

Voulant conclure un arrangement a cet eflet; 
Les gouvemements contractants sont conve

nus de ce qui suit : 

Article premier. 

11 est cree une carte de transit pour les 
emigrants qui se rendent d'Europe dans un 
pays d'outre-mer. Cette carte peut etre etablie 
par chacun des gouvemements contractants 
pour les emigrants venant s'embarquer dans 
un de ses ports. Chaque gouvemement qui 

1 Confonnement a !'article II, cet arrangement 
est entre en vigueur le 12 septembre 1929. 

No. 2148. - AGREEMENT CON
CERNING THE PREPARATION 
OF A TRANSIT CARD FOR EMI
GRANTS 1 • SIGNED AT GENEVA, 
JUNE 14, 1929. 

French and English official texts. The registra
tion of this Agreement took place September 12, 
1929, the date of its coming into force, in 
accordance with its Article II. 

PREAMBLE. 

The Contracting Governments : 
For humanitarian reasons and in order to 

simplify transit formalities for emigrants cross
ing their respective territories ; 

Considering that general conventions to 
which other Governments may subsequently 
become parties constitute the best means 
whereby the Governments may give effect to 
the recommendation made by the Passport 
Conference held at Geneva from March 12th 
to 18th, 1926, to the effect that all possible 
facilities should be granted for the passage in 
transit of emigrants proceeding from Europe 
to countries overseas ; 

Being desirous of concluding an Agreement 
to this effect ; 

Have agreed as follows : 

Article I. 

A transit card shall be instituted for emigrants 
proceeding from Europe to overseas countries. 
This car.d may be prepared by each of the 
Contractmg Governments for emigrants coming 
to embark in its ports. Each Government 
which has adopted these transit cards shall 

1 In accordance with Article II, this Agreement 
came into force on September 12th, 1929. 
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aura use de la faculte d'etablir ces cartes de 
t~ansit les !o~a aux compagnies de naviga
tion autonsees a embarquer des emigrants 
dans ses ports. 

Article 2. 

Les cartes de transit seront fournies aux 
compagnies de navigation au prix coutant, 
sans perception d'impOt ou taxe quelconque. 
Ces cartes seront conformes, comme dimen
sions, papier et impression, au modele annexe 
au present arrangement. Elles seront redigees 
dans la langue du pays d'embarquement et 
devront reproduire identiquement la formule 
inscrite au verso du modele joint au present 
arrangement, dans au moins sept autres lan
gues au choix des pays d'embarquement, selon 
leurs besoins respectifs. Elles porteront !'indi
cation de la compagnie de navigation qui les 
utilise. Elles ne peuvent etre cedees ou pr~tees 
a d'autres compagnies que dans des cas excep
tionnels et avec l'autorisation du gouvemement 
qui les a fournies. 

Article 3· 

Les cartes de transit ne seront fournies aux 
compagnies de navigation qu'avec obligation 
pour elles de ne delivrer aucune carte sans 
que soient respectees les conditions suivantes : 

L'emigrant doit avoir des billets de passage 
pour le voyage complet du point de depart au 
pays d'immigration ; 

11 doit remplir les conditions d'admission 
exigees par le pays d'immigration ; 

11 doit avoir les moyens de subvenir a ses 
besoins au cours du transit ; 

La carte doit ~tre delivree gratuitement a 
!'emigrant. Elle doit ~tre dument remplie au 
point de depart par les soins de la compagnie 
de navigation et signee par l'agent qualifte 
de celle-ci. 

La carte de transit pourra ~tre egalement 
delivree a !'emigrant pour faciliter son retour 
dans son pays ou au heu de son depart, au cas 
ou il aurait ete contraint de renoncer a pour
suivre son voyage ou, s'il est refoule, au moment 
de son debarquement par le pays d'immigration. 

Un duplicata de cette carte sera remis en 
m~me temps a !'emigrant, qui le conservera 
par devers lui jusqu'a Ia destination finale de 
son voyage de retour. 

No. 2148 

supply them to shipping companies authorised 
to take emigrants on board in its ports. 

Article 2. 

T~t cards shall_be supplied to shipping 
comparues at cost pnce and free of any tax 
or charge. These cards shall conform in respect 
of size, paper and printing to the model annexed 
to the present Agreement. They shall be 
printed m the language of the country of 
embarkation, and must reproduce the notice 
printed on the back of the model annexed to 
the present Agreement in at least seven other 
languages at the choice of the countries of 
embarkation, according to their respective 
requirements. They shall bear the name of 
the shipping company using them. They 
may only be ceded or lent to other companies 
in exceptional cases and with the permission 
of the Government by which they were supplied. 

Article 3· 

Transit cards shall only be supplied to 
shipping companies provided the latter agree 
not to issue any cards unless the following 
conditions are complied with : 

The emigrant must have tickets for the 
whole journey from the point of departure to 
the country of immigration ; 

He must fulfil the conditions for admission 
laid down by the country of immigration ; 

He must have means to provide for his 
subsistence during transit ; 

The card must be issued to the emi~ant 
free of charge. It must be duly filled m at 
the place of departure by the shipping company 
and must be signed by the company's authorised 
agent. 

Transit cards may also be issued to emigrants 
in order to facilitate their return to their 
country or place of departure if they are 
compelled to give up their journey when 
already on their way or are turned back when 
disembarking in the country of immigration. 
A duplicate of this card shall at the same 
time be handed to the emigrant, who shall 
retain it until he reaches his final destination 
on his return journey. 
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Article 4· 

Sous reserve que !"emigrant ne soit pas en 
contravention avec leurs reglements de sftrete 
de police et d'hygiene, tous les gouvernements 
contractants s'engagent a laisser transiter par 
leurs territoires respectifs !"emigrant muni de 
son passeport et d'une carte de transit delivree 
par le gouvernement contractant du pays 
d'embarquement dans les conditions prevues 
aux articles precedents, sans exiger que cette 
carte ni le passeport soient rev~tus de leur 
visa cousularre et sans qu'il soit per~ de 
taxes speciales de contr6le et de transit. 

Article 5· 

Tout gouvernement contractant qui aurait 
des raisons serieuses d'exclure une compagnie 
de navigation etrangere de l'usage de la 
carte de transit sur son territoire, devra 
le notifier a tous les autres gouvernements 
contractants, en faisant connaitre les motifs 
de sa decision. Cette exclusion ne pourra toute
fois avoir pour ef'fet d'entraver le voyage des 
emigrants durant les soixante jours a dater 
de la notification. 

Article 6. 

Chaque gouvernement contractant d'un pays 
d'embarquement communiquera, dans la mesure 
du possible, aux autres gouvernements contrac
tants qui lui en exprimeraient le desir la liste 
des compagnies de navigation auxquelles il 
fournit des cartes de transit. 

Article 7· 

La compagnie de navigation qui a delivre 
une carte de transit sera responsable de toutes 
les depenses encourues par l"un des gouver
nenu;nts contractants du fait que !"emigrant 
mum de cette carte est demeure sur le terri
toire de ce gouvernement sans autorisation. 

Article 8. 

Les gouvernements contractants se pr~te
ront leurs bons offices pour la bonne execution 

Article 4· 

Provided that the emigrant conforms to 
the requirements of their public security, police 
and health regulations, all the Contracting 
Governments undertake to allow any emigrant 
holding a passport and a transit card issued 
by the Contracting Government of the country 
of embarkation, under the conditions laid 
down in the preceding articles, to pass in 
transit throu~h their respective territories 
without requinng either this card or the pa.Ss
port to bear their consular visa, and without 
levying special control or transit charges. 

Article 5· 

Any Contracting Government which has 
serious reasons for debarring a foreign shipping 
company from using these transit cards in its 
territory must inform all the other Contracting 
Governments, stating the reasons for its deci
sion. Such prohibition, however, shall not 
have the effect of impeding the journey of 
emigrants during a period of sixty days follow
ing notification. 

Article 6. 

Each Contracting Government of a country 
of embarkation shall, as far as possible, commu
nicate to the other Contracting Governments 
at their request a list of the shipping companies 
which it supplies with transit cards. 

Article 7· 

Th~ shipping company which has issued a 
t~s1t ~ard shall be responsible for all expen
diture mcurred by one of the Contracting 
G?vern':llents owing to the emigrant supplied 
With ~his card having remained in the terntory 
of thiS Government without authorisation. 

Article 8. 

~he Contracting Governments shall lend 
therr good offices to ensure the proper execution 
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du present . arrangement, notamment pour 
rendre effecbve la responsabilite des compa
gnies de navigation visee a l'article precedent ; 
a cet effet, les services competents des diffe
rents gouvemements sont autorises a commu
niquer directement entre eux. 

Article 9· 

A defaut d'entente directe entre les gouver
nements, tous differends qui surgiraient entre 
eux relativement a l'interpretation ou a l'appli
cation du present arrangement seront regles 
par voie d'arbitrage. En cas d'arbitrage, et a 
moins que les parties n'en decident autrement, 
chaque partie designera un arbitre ; le troi
sieme membre du tribunal arbitral sera choisi 
par les arbitres ou, si ces demiers ne peuvent 
s'entendre, sera nomme par le president de 
la Commission consultative et technique des 
communications et du transit de la Societe des 
Nations. I.e tribunal arbitral statuera sur la 
base du compromis arr~te d'un commun accord 
par les parties. Si les parties n'ont pu se mettre 
d'accord, le tribunal arbitral etablira le com
promis. 

I.e tribunal arbitral pourra decider d'entendre 
les representants des compagnies de navigation 
interessees. 

Les frais de l'arbitrage seront repartis selon 
la decision du tribunal arbitral. 

Article 10. 

Le present arrangement ne comporte nulle
ment le retrait de facilites plus grandes que 
celles resultant de ces stipulations et qui 
auraient ete octroyees par des dispositions 
unilaterales ou par des accords spt\ciaux entre 
les gouvemements contractants. If ne comporte 
pas davantage l'interdiction d'en accorder a 
l'avenir de semblables. 

Article II. 

I.e present arrangement, dont les textes 
anglais et fran~ font tous deux foi, portera 

No. :u.~B 

o~ the present Agreement, particularly with a 
Vl~w to ensuring the responsibility of the 
shipping companies referred to in the preceding 
article ; to this end the competent services 
of the various Governments shall be authorised 
to communicate with each other direct. 

Article 9· 

In the absence of any direct agreement 
between the Governments, all disputes which 
may arise between them concerning the inter
pretation or application of the present Agree
ment shall be settled by arbitration. In the 
case of arbitration, unless the parties decide 
otherwise, each party shall appoint one arbi
trator ; the third member of the court of arbi
tration shall be chosen by the arbitrators 
themselves or, should the latter be unable 
to reach an agreement, shall be appointed by 
the Chairman of the Advisory and Technical 
Committee for Communications and Transit of 
the League of Nations. The court of arbitration 
shall reach its ·decision on the basis of the 
special agreement established by common 
agreement between the parties. Should the 
parties be unable to agree, the court of arbi
tration shall itself establish the special agree
ment. 

The court of arbitration may decide to hear 
the representatives of the shipping companies 
concerned. 

The costs of arbitration shall be allocated 
as decided by the court of arbitration. 

Article IO. 

The present Agreement shall in no way 
imply the withdrawal of facilities greater than 
those allowable under its provisions which 
n1ay have been accorded by autonomous 
acbon or under special agreemef!t between t~e 
Contracting Governments. Neither shall it 
imply any prohibition to accord such facilities 
in the future. 

Article II. 

The present Agreement, of which both the 
English and French texts shall be authentic, 
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la date de ce jour et restera ouvert, a <rl;ne~e. 
a Ia signature de tout gouvernement mVIte 
a Ia Conference europeenne relative aux cartes 
de transit pour emigrants, tenue a Geneve du 
ro au 14 juin 1929. 

Le Secretaire general portera a la connais
sance de tous Jes gouvernements ci-dessus 
mentionnes toutes les signatures qui auront 
ete apposees au present arrangement. 

Le present arrangement entrera en vigueur 
quatre-vingt-dix jours apres sa signature par 
trois gouvemements et, par Ia suite, il deviendra 
operant pour tout gouvernement signataire 
quatre-vingt-dix jours a partir de Ia date de 
sa signature par )edit gouvernement. 

Conformement a J'article r8 du Pacte de la 
Societe des Nations, Je Secretaire general de la 
Societe des Nations euregistrera le present 
arrangement le jour de son entree en vigueur. 

Artide 12. 

Le present arrangement peut etre denonce 
par l'un quelconque des gouvernements contrac
tants, apres !'expiration d'un delai d'un an a 
partir de la date de son entree en vigueur pour 
ledit gouvernement, par voie de notification 
ecrite adressee au Secretaire general de Ia 
Societe des Nations. Copie de cette notification, 
informant tous les autres gouvernements con
tractants de la date a laquelle elle a ete re~tue, 
leur sera transmise par le Secretaire general. 

La denonciation prendra effet six mois apres 
la date a laquelle elle aura ete re~tue par le 
Secretaire general et ne sera operante qu'en 
ce qui concerne le gouvernement qui l'aura 
notifiee. 

Article 13. 

Le present arrangement sera soumis a une 
procedure de revision, si Ia demande en est 
formulee par un tiers au moins des gouveme
ments contractants, en vue d'accorder des 
facilites plus grandes aux emigrants traversant 
leurs territoires. 

Fait. a Geneve, le quatorze juin mil neuf 
cent vmgt-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera depose aux archives du Secretariat de 
la Societe des Nations. Des copies certifiees 
co~ormes seront communiquees par le Secre
talfe general de Ia Societe des Nat ions a tous 

shall bear to-day's date and shall remain open 
at Geneva for signature by all Governments 
invited to the Conference on cards for emigrants 
in transit held at Geneva from June 10th to 
14th, 1929-

The Secretary-General shall notify all the 
above Governments of all signatures which are 
appended to the present Agreement. 

The present Agreement shall come into 
force ninety days after it has been signed by 
three Governments, and it shall thereupon 
take effect, as regards ·any signatory Govern
ment, ninety days after the date of its signature 
by the said Government. 

In conformity with Article r8 of the Covenant 
of the League of Nations, the Secretary-General 
of the League of Nations shall register the 
present Agreemment on the day on which 
1t comes into force. 

Article 12. 

The present Agreement may be denounced 
by any of the Contracting Governments at any 
moment after the expiry of a period of one 
year as from the date on which it came into 
force in respect of the Government in question, 
by notification to the Secretary-General of 
the League of Nations. Copy of this notifi
cation informing all the other Contracting 
Governments of the date on which it was 
received shall be transmitted to them by the 
Secretary-General. 

Denunciation shall take effect six months 
after the date on which it was received by the 
Secretary-General and shall only operate in 
respect of the Government which has transmitted 
such notification. 

Artide 13. 

The present Agreement shall be subject 
to revision, at the request of not less than one
t~ird of the Contracting Governments, with a 
VIe:W to granting more extensive facilities to 
emigrants crossing their territory. 

Done at Geneva on June fourteenth, one 
t~ousand nine hundred and twenty-nine, in a 
smgle copy, which shall remain in the archives 
of t~e Secretariat of the League of Nations. 
Certified true copies shall be sent by the 
Secretary-General of the League of Nations 
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les gouvemements vises au premier alinea 
de l'article II. 

to all Governments referred to in the first 
paragraph of Article II. 

ALLEMAGNE 

BELGIQUE 

SUISSE 

FRANCE 

GRECE 

COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU 
TERRITOIRE DE LA SARRE 

ITALIE 

FINLANDE 

Hans H. VoLKERs 

J. DE RUELLE 

H. ROTHMUND 
ad r~fermdum 

NAVAILLES. 

D. BIKELAS. 
ad referendum 

FABIANI 

Publio LANDUCCI 

Evald GYLLENBOGEL 
ad referendum 

GERMANY 

BELGIUM 

SWITZERLAND 

FRANCE 

GREECE 

SAAR TERRITORY 
GOVERNING COMMISSION 

ITALY 

FINLAND 

La signature est valable pour la Finlande a partir du 9 octobre 1929. 
Evald GYLLENBOGEL. 

HoNGRIE 
HUNGARY 

Ladislas DE GOMORY-LAIML 
ad referendum 

GRANDE-BRETAGNE 
GREAT BRITAIN 

ET IRLANDE DU NoRD 
AND NORTHERN IRELAND 

W. Haldane PoRTER 

PoLOGNE 
PoLAND 

B. NAKONIECZNIKOFF 
ad referendum 1 

FREE CITY OF DANZIG 
VILLE LIBRE DE DANTZIG 

B. NAKONIECZNIKOFF 
ad referendum 

THE NETHERLANDS 
PAYS-BAS J. F. BoER 

ad referendum 1 
RoUMANIA 

RoUMANIE J. SETLACEC 
ad r~fermdum 1 

SPAIN 
EsPAGNE 

Mauricio LoPEZ RoBERTS, 
Marquis de la Torrehermosa. 

AusTRIA 
AUTRICHE 

E. PF'LUGL 

1 La signature est valable pour Ia Pologne 11. 
partir du 23 d6cembre 1929. 

1 La signature est valable pour les Pays-Bas 11. 
partir du 3 juillet 1930. 

1 The signature is valid for Poland as from 
December 23, 1929. 

1 The signature is valid for the Netherlands as 
from July 3. 1930. 

1 La s~ture est valable pour Ia Roumanie 11. 
partir du 26 novembre 1929. 

No. 2148 

1 The signature is valid for Roumania as from 
November 26, 1929. 



284 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1929 

AVIS 

La presente carte a etc\ dc\livree en vertu de 
l'rArangement international conclu sous les 
auspices de Ia Societe des Nations, a Geneve, 
le 14 juin 1929, et donne le droit de transit 
jusqu'au port d'embarquement. 

[Reproduction de Ia ~me formule dans 
au moins sept autres Jangues que 
Ia langue du pays d'embarquement] 

Itt~ication de l11 Compagnie de navigation. 

NOTICE 

This caxd is issued under the International 
Agreement concluded under the auspices of the 
Leagu~ of Natio1_15 at Geneva, June 14th, 1929, 
and giVes the nght of transit to the port of 
embarkation. 

[The same notice should be reproduced 
in at least seven languages other than the 
language of the country of embarkation ] 

Ittdication of the Navigation Compatty. 

AVIS 

La prc\sente carte a ete dc\livree en vertu de 
!'arrangement international conclu sous les 
auspices de Ia Societe des Nations, a Geneve, 
(e 14 juin 1929, et donne le droit de transit 
jusqu'au port d'embaxquement. 

[Reproduction de Ia meme formule dans 
au moins sept autres langues que 
Ia langue du pays d'embarquement] 

Indication dsla Compagnie de Navigation. 

NOTICE 

This caxd is issued under the International 
Agreement concluded under the auspices of the 
Leagu~ of Natio1_15 at Geneva, June 14th, 1929, 
and gtv~ the nght of transit to the port of 
embaxkation. 

fl"he same notice should be reproduced 
m at least seven languages other than the 
language of the country of embarkation.] 

Indication of the Navigation Company. 
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[
Indication du pays] 

d'embarquement SORTIE 

No .............. . 

CARTE DE TRANSIT 

Nom de famille ......................................... . 

Prenom ..................................................... . 
N ationalite .................................................. . 

Billet No . . . . . . . . . . . . . . . Passeport No ............... . 

Timbre de Ia Compagnie 
de navigation : 

(
A retirer au port d' embarqwement par le) 

seroice de eontr8le des passeports 
Le presente carte est delivree gratuitement. 

[
Indication of the country] 

of embarkation 
No. 

EXIT. 

TRANSIT CARD 

Surname ..................................................... . 
Christian name ............................................ . 
Nationality ............................................... . 

Ticket No ................ Passport No ............... . 

Stamp of the Navigation 
Company: 

(
To be retained at the port of embarkation) 

by the Passports Control Office. 
This card is supplied gratis. 

[
Indication du pays] 

d'embarquement 

CARTE DE TRANSIT 

ARRANGEMENT INTERNATIONAL 

ENTRiB 

conclu sous les auspices de Ia Societe des Nations, 
a Geneve, le 14 juin 1929. 

Nom de famille ......................................... . 
(MAJUSCULES) 

··································································· 
Prenom . . . . . . . . . . . . . . . Sexe . . . . . . . . . . . . Age ........ . 
Nationalite .................................................. . 
Pays oil le voyage a commence .................... . 
Pays de destination finale ....... : ..................... . 
Billet N° ............... Passeport No ............... . 
A ..................... le ..................... I9········· 

Signature de I' Agent 
de la Compagnie de Navigation : 

(
A dltacher ella fronti~re du pays d' embe~rquement) 

par te senriee de eontrdle des passeports 
La presente carte est delivree gratuitement. 

[
Indication of the country] 

of embarkation 

TRANSIT CARD 

No. 

INTERNATIONAL AGREEMENT 

ENTRY 

concluded under the auspices of the League 
of Nations at Geneva, June 14th, 1929. 

Surname ..................................................... . 
(BLOCK LETTERS] 

Christian name ............... Sex ............ Age ..... . 
Nationality ............................................... . 
Country in which journey started ................. . 
Country of final destination .......................... . 
Ticket No ................... Passport No ............ . 
At .................. the .................. I9········· 

Signature of the Navigation 
Company's Agent 

(
To be detiu:hed at the frontier of the eowntry) 
of embarkation by thePasspom Control Office. 

This card is supplied gratis. 



NORVEGE ET SUEDE 

Echange de notes Tclatif a Ia simpli
fication du ccTcmonial d'usage en 
cas de visites de vaisseaux de 
guerre. Oslo, les 25 et 26 juillct 

1929-

NORWAY AND SWEDEN 

Exchange of Notes TegaTding the 
Simplification of the CeTemonial 
customuy in case of Visits of 
Ships of WaT. Oslo, july 25 and 
26, 1929· 
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No 2149. - NOTEV AXLING MEL
LAN DEN SVENSKA OCH DEN 
NORSKA REGERINGEN RO
RANDE FORENKLING I BESPA
RINGSSYFTE A V PROCEDUREN 
VID OMSESIDIGA FLOTTBE
SOK. OSLO, DEN 25 OCH 26 JULI 
1929. 

Tems ofliciels suldois et noroegien communiques 
par le ministre des AUaires etrangeres de Nor
vege. £'enregistrement de cet /change de notes a 
eu lieu le 14 septembre 1929. 

TEXTE SuEDOIS. 

KUNGL. 
SVENSKA BESKICKNINGEN. 

HERR 5TATSMINISTER, 

I. 

N° 2149. - UTVEKSLING A V 
NOTER MELLEM DEN NORSKE 
OG SVENSKE REGJERING 
ANGAAENDE FORENKLING AV 
CEREMONIELLET OG MINSK
NING AV UTGIFTENE VED 
GJENSIDIGE FLATEBESOK. 
OSLO, DEN 25 OG 26 JULI 1929. 

Swedish and Norwegian official texts communi
cated by the Norwegian Minister for Foreign 
AQairs. The registration of this Exchange of 
Notes took place September 14,.1929. 

SWEDISH TEXT. 

OsLO, den 25 fuli 1929. 

Jiimlikt erhillet uppdrag bar jag harmed aran bringa till Herr Statsministems kannedom, att 
Kungl. Svenska Regeringen ar villig att till forenkling i besparingssyfte av proceduren vid flottbesok 
med Kungl. Norska Regeringen inga omsesidig overenskommelse av foljande innehall. 

Flottbesiik indelas i tva kategorier, dels officiella varmed forstas sadana, som foretagas pa 
inbjudan, dels icke officiella, d. v. s. sadana som aga rum pa initiativ av den stat, fartygen tillhiir. 
I samband med framstillning om vederborligt tillstand till besiik skall angivas, huruvida besoket 
oor betraktas som officiellt eller icke officiellt. 

Vid o~ci~lla flott~siik sk~ ingen andring yi<ftag~ i det. ~itintills brukliga officiella motta
gandet ; Vld tcke offictella besok skola sedvanliga arttghetsVIstter utvaxlas, men inga officiella 
mottagninger forekomma. 

_ Darest Kung!. Nors_!c~ Regeringe!l godtager ovan angivna or~ing torde overenskommelse 
harom fa anses traffad darigenom att Jag erhiller ett meddelande av rfragavarande innebiird. 

Mottag, Herr Statsminister, forsakran om min utmarktaste hOgaktning. 

Hans Excellens 
Herr Statsminister L. Mowinckel, 

Chef for Kungl. Norska Utrikesdepartementet, 
etc., etc., etc. 

Pour copie conforme. 
:Ministere des Affaires etrangeres. 

Oslo, le 7 septP.mbre 1929. 

W. Foss. 
Chef du Protocole, 

(u.) C. REUTERSKIOLD. 
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TEXTE NORVEGIEN. NORWEGIAN TEXT. 

II. 

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT. 

HERR CHARGE D'AFFAIREs, 
OSLO, 26 fuli 1929· 

Jeg har den rere ;1 erkjenne mottagelsen av Deres skrivelse av 25.ds. hvori De har hatt den 
godhet ;1 meddele mig at den svenske Regjering er villig til ;1 treffe en avtale med den norske Regjering 
angliende forenkling av ceremoniellet og minskning av utgiftene ved gjensidige &tebesOk. 

Avtalen glir ut pa at &tebesok skal inndeles i to kategorier, dels offisie1Ie hvorved forsUes 
slidanne som foretas efter innbydelse, dels ikke-offisielle d.v.s. slidanne som finner sted pa initiativ 
av den stat fartoiet tilhorer. I forbindelse med begjrering om fomiiden tillatelse til besiik skal 
angis hvorvidt besOket biir betraktes som offisiellt eller ikke-offisiellt. 
· Ved offisielle &tebesok skal der ikke skje nogen endring i den hittil brukelige offisielle mot
tagelse ; ved ikke-offisielle besiik skal der utveksles sedvanlige hiiflighetsvisitter, men ikke fore
komme nogen offisielle mottagelser. 

I den anledning har jeg den rere ;1 meddele at den norske Regjering er enig i ovensUende ordning 
og at den anser avtalen mnglitt ved den stedfunne noteveksling. 

Motta, Herr Charg~ d'Affaires, forsikringen om min srerlige hOiaktelse. 

Herr Reuterskiold, 
Sveriges Charg~ d'Affaires, 

etc., etc. 

Pour copie conforme. 
Ministere des Affaires etrangeres. 

Oslo, le 7 septembre 1929. 

W. Foss. 
Chef tlu Protocole. 

19 

(u.) For Utenriksministeren: 
Aug. ESMARCH. 
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1 TRADUCTION. 

2149. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
NORVEGIEN ET SUEDOIS RELATIF A LA SIMPLIFICATION DU 
CEREMONIAL D'USAGE EN CAS DE VISITES DE VAISSEAUX 
DE GUERRE. OSLO, LES 25 ET.{26 JUILLET 1929. 

I. 
LiGATION ROYALE DE SUEDE. 

OsLo, le 25 juillet 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

j'ai l'honneur de porter a votre connaissance qu'en vue de simplifier le ceremonial d'usage, et 
en vue de reduire les depenses, en cas de visites de vaisseaux de guerre:Ie Gouvernemen.t royal 
suedois est dispose a conclure avec le Gouvernement royal norvegien un accord rec1proque 
contenant les dispositions ci-apres. 

Les visites de vaisseaux de guerre seront reparties en deux cate~ories dont l'une comprendra les 
visites officielles, c'est-a-dire celles qui seront motivees par une inVItation, et !'autre les visites non 
officielles, c'est-a-dire celles qui auront lieu sur !'initiative de l'Etat auquel appartiendra le ba.timent. 
La demande d'autorisation necessaire en vue de la vi site devra indiquer si celle-d doit etre consideree 
comme officielle ou non officielle. 

Lorsqu'il s'agira de visites officielles, aucune modification ne sera apportee au ceremonial de 
reception officiel en usage jusqu'ici; dans le cas contraire, les visites de politesse habituelles auront 
lieu, mais aucune reception officielle ne sera organisee. 

Si le Gouvernement royal norvegien approuve !'arrangement ci-dessus, !'accord a ce sujet 
pourra etre considere comme se trouvant conclu des !'instant oil me parviendra une communication 
dans le sens precite. 

Veuillez agreer, etc. 

Son Excellence M. L. Mowinckel, 
Ministre d'Etat, 

Ministre des Aflaires etrangeres, 
etc., etc. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

(Signe) C. REUTERSKIOLD. 

II. 

OsLO, le 26 juillet 1929. 

. ]'ai l'honne~ d'acc~r reception de votre note en date du 25 de ce mois par laquelle vous avez 
b~en voulu me farre COJ?laltre que le Gouv~me~nt.suedois est dispose a conclure un accord avec le 
Gouvem~.nt norv~en concernant la sunplificat10n du ceremonial et Ia reduction des depenses 
en cas de VlSltes de ValSSeaux de guerre de l'un des deux pays dans !'autre. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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t TRANSLATION. 

No. 2149. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN 
AND _.SWEDISH GOVERNMENTS REGARDING ITHE SIMPLIFICA
TION OF THE CEREMONIAL CUSTOMARY IN CASE OF VISITS 
OF SHIPS OF WAR. OSLO, JULY 25 AND 26, 1929. 

I. 
ROYAL SWEDISH LEGATION. 

YouR ExcELLENCY, 
OSLO, July 25, I929· 

I am instructed to inform you that, with a view to simplifying the ceremonial which is customary 
in cases of visits of warship. and thus reducing expenditure, the Royal Swedish Government IS 
prepared to conclude with the Royal Norwegian Government a reciprocal agreement containing the 
following provisions. 

Visits of warships will be divided into two categories, one comprising official visit~, i. e., those 
made in response to an invitation, and the other comprising unofficial visits, i.e., those made at 
the instance of the Government to which the vessel belongs. The request for the authorisation 
necessary for the visit must indicate whether the visit is to be regarded as official or unofficial. 

For official visits, no change will be made in the ceremonial of the official reception customary 
hitherto ; on unofficial occasions the naval courtesy visits will be exchanged, but no official reception 
will take place. · 

If the Royal Norwegian Government approves the above arrangement, the agreement on this 
subject may be regarded as concluded as soon as I receive a communication in the sense referred 
to above. 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency M. L. Mowinckel, 
Minister of State, 

Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc. 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 

MoNSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, 

(Signed) C. REUTERSKIOLD. 

II. 

Osw, July 26, 1929. 

I have t~e honour to ack.nowledge receipt of your note dated the 25 instant, informing me 
that t~e Swedis~ Go_vei"Ili!lent ts prepare? to conclude an a~eement with.the Norwegian Government 
regarding the sunplificabon of ceremomal and the reduction of expenditure on occasions when the 
warships of one country pay a visit to the other. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Anx termes de l'accord, les visites de vaisseaux de guerre seront reparties en deux categories 
dont l'une comprendra les visites officielles, c'est-a-dire celles qui seront motivees par une invitation, 
et l'autre les visites non officielles, c'est-a-dire celles qui auront lieu sur !'initiative de l'Etat auquel 
appartiendra le Mtiment. La demande d'autorisation necessaire en vue de Ia visite devra indiquer 
si celle-ci doit ~tre consideree comme officielle ou non officielle. 

Lorsqu'il s'agira de visites officielles, aucune modification ne sera apportee au ceremonial de 
reception officiel en usage jusqu'ici ; dans le cas contraire, les visites de politesse habituelles auront 
lieu, mais aucune reception officielle ne sera organisee. 

Comme suite a votre note j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le Govemement 
norvegien donne son adhesion a I' arrangement precite et considere que I' accord se trouve conclu par 
Ia voie de l'echange de notes intervenu. 

Veuillez agreer, etc. 

Monsieur Reuterskiold, 
Charge d'Affaires de Suede, 

etc., etc. 

Pour le Ministre des AUaires etrangeres 

(Signe) A. G. EsMARcH. 
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Under the tenns of the agreement, visits of warships will be divided into two categories, one 
comprising official visits, i. e., those made in response to an invitation, and the other comprising 
unofficial visits, i. e., those made at the instance of the Government to which the vessel belongs. 
The request for the authorisation necessary for the visit must indicate whether the visit is to be 
regarded as official or unofficial. 

For unofficial visits, no change will be made in the ceremonial of the official reception customary 
hitherto ; on unofficial occasions, the usual courtesy visits will be exchanged, but no official reception 
will take place. 

In reply to your note, I have the honour to inform you that the Norwegian Government 
approves the arrangement described above and regards the agreement as concluded by the exchange 
of notes that has taken place. 

I have the honour to be, etc. 

To M. ReuterskiOld, 
Swedish Charg6 d'Affaires, 

etc., etc. 

(Signed) A. G. EsM.ucu. 

For the Minister for Foreign AOairs. 



LETTONIE ET TURQUJE 

Convention de commerce et de navi
gation, avec protoco)e de signa
ture. Signes a Angora, le 28 mai 
1928. 

LATVIA AND TURKEY 

Convention of Commerce and Navi
gation, with Protocol of Signature. 
Signed at Angora, May 28, 1928. 
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No 2150.- CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
LA LETTONIE ET LA TURQUIE. SIGNEE A ANGORA, LE 28 MAI 
1928. 

Tule otficiel fra"fais communique par le ministre des Affaires etrangbes de Lettonie. L' enregistre
ment de celk conventton a eu lieu le 17 septembre 1929. 

LA LETroNIE, d'une part, et LA TuRQUIE, d'autre part, animees du desir de resserrer les liens 
d'amitie si heureusement existant entre les deux pays, de regler les conditions d'etablissemeilt 
de leurs ressortissants dans les deux pays et de developper leurs relations economiques, ont resolu 
de conclure une convention a cet effet et ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

LE PREsiDENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE : 
M. Germain_ALBAT, secretaire general au ministere des Affaires etrangeres; et 

LE ~IDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 
M. Ems Bey, sous-secretaire d'Etat au ministere des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivjl.lltes : 

CHAPITRE PREMIER. 

ETABLISSEMENT, 

Article premier. 

!-es ressortissants d~ chacune des P~ies contrac!antes auront sur Ie territoire de !'autre 
P;utte, sous r~rve des ~OIS et re_g-Iements qm y sont en VIgueur, le droit de s'etablir et de sejourner 
d aller, de verur et de crrculer hbrement. ' 
,. C~ac~e de;; ~arties cont~act~tes ~e reserve toute liberte d'action en ce qui concerne 

1 unm1~t~on, aiDSI que 1~ droit d mterdire, par mesures individuelles, !'entree et Ie sejour sur 
son temtorre,_pour des raisons de securite et d'ordre publics. 

En ce qm con~erne les taxes et char~es quelconques a payer du chef de sejour et de J'etablis
sement, I~ ressortiSSants des deu.x Parties contractantes jouiront du traitement de Ia nation Ia plus favoruee. 

1 
L'echange des ratifications a eu lieu a Varsovie, Ie 17 aoiit 1929. 

Entr~ en vigueur le 17 septembre 1929. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2150. CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN LATVIA AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA, MAY 
28, 1928. 

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of thss Convention took place September 17, 1929. 

LATVIA, of the one part, and TuRKEY, of the other part, being desirous of strengthening the 
ties of friendship which so fortunately exist between the two countries, of regulating the conditions 
concerning the establishment of their nationals in the two countries, and of developing their 
economic relations, have resolved to conclude a Convention for this purpose and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA : 
M. Germain ALBAT, Secretary-General at the Ministry of Foreign Affairs, and 

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
ENIS Bey, Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs, 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

SECTION I. 

EsTABLISHMENT. 

Article I. 

The nationals of either Contracting Party shall have the right to settle and reside, to come 
and go and to move about freely in the territory of the other Party, subject to compliance with 
the laws and regulations in force therein. 

Each of th~ Co11:tr3;Cti~S: Parties retains complete freedom of !lCtion ~th regard to immigration, 
and also the nght m mdiVIdual cases and for reasons of public secunty and order, to prohibit 
persons from entering and residing in its territory. 

As regards any taxes and dues fayable in respect of residence or establishment, the nationals 
of the two Contracting Parties shal enjoy most-favoured-nation treatment. . 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Warsaw, August 17, 1929. 
Came into force September 17, 1929. 
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Arlicll 2. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux m~mes conditions que 
les ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee, .s.ur le te!ritoire. ~e l'aut~e, le ~oit d'acquerir, de 
posseder et d'aliener toute espece de biens mobthers ou tmmobihers, a 1 exception des cas prevus 
par Ia legislation respective, en se conformant aux lois et regle~ents du pays. Ils pourront,. aux 
m~es conditions, en disposer librement par achat, vente, donation, transfert, contrat de manage, 
testament, succession ab intestat ou par tout autre moyen: , . 

Ils ne seront assujettis dans aucun des cas susmenbonnes a des charges, taxes ou tmpllts, 
sous quelque denomination que ce soit, autres ou plus eleves que ceux qui sont ou seront etablis 
pour les nationaux. 

Article 3· 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux m~mes conditions que 
les ressortissants de Ia nation la plus favorisee, sur le territoire de !'autre, en se conformant aux 
lois et reglements du pays, le droit d'exercer toute sorte d'industrie et de commerce, et de se vouer 
a tout metier et profession quelconque dont I'exercice n'est pas et ne sera pas reserve aux 
nationaux. 

Article 4· 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis sur le territoire de 
!'autre quant a leur personne, leurs biens, droits et interets, ainsi que pour l'exercice de tout genre 
de commerce, industrie, metier et profession, a aucune charge, taxe ou impllt, direct ou indirect, 
autres ou plus eleves que ceux q_ui pourront etre imposes aux nationaux. 

Ils seront notamment autonses a exporter librement le produit de la vente de leurs biens, 
et leurs biens memes, sous reserve des dispositions legales en vigueur dans le pays, et ils ne seront 
pas soumis en cela en qualite d'etranger, a des impl>ts, droits et redevances plus eleves que ceux 
qu'auraient a payer les nationaux. 

Article 5. 

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront astreints sur le territoire de 
I'autr.e.a auc~ service ~ilitaire, soit d3:ns l~s armees de terre, de mer ou de I' air, soit dans les gardes 
ou mihces nattonales, m a aucune obhgabon ou charge rempla.s;ant Ie service militaire. 

~~. seron~ .ex~mpts. de t?ut ~mprunt f?rce. lls ne seront soumis qu'aux prestations et 
n!qUIStbons mihtatres qw seratent tmposees legalement aux nationaux. 

Article 6. 

~ ressortiss~ts de chacune. des Parties contractantes ne pourront sur Ie territoire de !'autre 
Parti~ etre exprop,nes de. le~rs btens que p~~r cause reconnue egalement d'utilite publique. En 
ce qw c<!11.cex:ne 1 m~emrusahon. des expropnes, chacune des Parties contractantes, dans Ie cadre 
de sa legislation nattonale, apphquera le traitement de la nation Ia plus favorisee. 

Article 7· 

Les re!SS?rtissants de chacun.e des Parties contractantes jouiront sur Ie territoire de }'autre 
entrai~out ce qw conceme.la protection legale et judiciaire de leur person~e et de leurs biens du mem~ 

tement que les nahonaux. ' 
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Arlicle 2. 

The nationals of either Contracting Party shall have the right, upon the same conditions 
as nationals of the most favoured nation, to acquire possess and dispose of any kind of movable 
or immovable property in the territory of the other Party, except in the cases laid down in the 
laws of the respective countries, and provided they comply with the laws and regulations of the 
country. They may, upon the same conditions, dispose of such property freely, by purchase, 
sale, gift, transfer, marriage settlement, will, succession ab intestato or by any other means. 

They shall not in any of the above cases be liable to dues, taxes or imposts of any kind what
soever other or higher than those which are or may hereafter be levied on nationals of the country. 

Arlicle 3· 

The nationals of either Contracting Party shall, under the same conditions as the nationals 
of the most favoured nation, have the right in the territory of the other Party to carry on any 
kind of industry or commerce and to engage in any trade or profession the exercise of which is 
not or may not in future be restricted to nationals, provided they comply with the laws and 
regulations of the country. 

Arlicle 4· 

The nationals of either Contracting Party shall not be liable in the territory of the other Party, 
as regards their persons, property, rights and interests, and as regards the exercise of any kind 
of commerce, industry, trade or profession, to any direct or indirect dues, taxes or imposts other 
or higher than those which may be levied on nationals of the country. 

They shall in particular be entitled, subject to compliance with the laws in force in the country, 
freely to export the proceeds of the sale of either property or the property itself, without thereby 
being subjected as foreigners to higher imposts, duties and charges than those which nationals 
of the country would have to pay. 

Arlicle 5· 

The nationals of either Contracting Party shaU not be liable in the territory of the other Party 
to any military service, whether in the land, naval or air forces, or in the national guard or militia, 
nor to any obligation or charge in lieu of military service. ;~ .. 

They shall be exempt from any forced loan. They shall only be liable to the military 
contributions and requisitions legally imposed on nationals of the country. 

Arlicle 6. 

The nationals of either Contracting Party may not be expropriated in the territory of the 
other Party save ~n legally recognised grounds of public utility. As regards the compensation 
payable to expropnated persons, each of the Contracting Parties, within the limits of its national 
legislation, shall apply most-favoured-nation treatment. 

Article 7· 

The Nationals of either Contracting Party in the territory of the other Party shall enjoy 
~ r~gards the ~egal and judicial protection of their persons and property, the same treatment~ 
Is given to nationals of the country. 

No. uso 



300 Societe des Nations - Recueil des T raitis. 1929 

En consequence ils auront libre et facile acces aupres des tril_:>Una?~ et poun:ont ester en j~
tice aux memes conditions que les nationaux, sous reserve des dispositions relatives a Ia caution 
jtulicaJum solvi et a !'assistance judiciaire gra~uite q~ seront regis par Ia legislation local~ jusqu'au 
reglement de ces questions par une convention speciale a conclure entre les deux Parties. 

Article 8. 

Les societes anonymes, les cooperatives et autres societes commerciales, y compris les societes 
industrielles, d'assurance, de communication et de transport qui ont leur siege sur le territoire 
de !'une des Parties contractantes et qui y sont constituees en vertu des lois de ce pays, seront 
reconnues legales dans Ie territoire de !'autre et y pourront ester en justice devant les tribunaux, 
soit pour intenter une action, soit pour s'y defendre. 

La reconnaissance des societes et associations, appartenant a l'une des Parties contractantes, 
n'implique pas leur admission a l'etablissement et au fonctionnement sur le territoire de !'autre 
Partie contractante et, en general, a l'exercice permanent des actes vises par leurs statuts. 

L'admission desdites societes a l'exercice de leur commerce ou industrie sur le territoire de 
!'autre Partie contractante sera subordonnee aux lois et prescriptions qui sont ou seront en vigueur 
sur ce territoire aussi en ce qui conceme les taxes et autres charges d'admission. . 

Les impOts, taxes et contributions quelles qu'en soient Ia denomination ou l'espece ne pourront 
pas frapper ces societes d'une f~on plus lourde que les societes analogues nationales. 

Ces societes pourront, aux memes conditions que celles de Ia nation Ia plus favorisee et en 
se soumettant aux lois du paY.S, acquerir toute sorte de biens mobiliers. Chacune des Parties 
contractantes se reserve l'entiere liberte en ce qui conceme l'autorisation desdites societes a 
!'acquisition des biens meubles ; dans le cas ou cette autorisation sera accordee, les formalites et 
les c~nditions d'acquisition _seront ceDes applicables aux societes similaires de Ia nation Ia plus 
favorisee. 

Article g. 

n est convenu 9.u'aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer le benefice resultant 
de la clause de Ia nation Ia plus favorisee enoncee dans le present chapitre pour reclamer en faveur 
de ses ressortissants, societes, cooperatives des droits autres ou plus etendus que ceux accordes 
par elle-meme aux ressortissants, societes, cooperatives etrangers en general. 

CHAPITRE II 

COMMERCE ET NAVIGATION. 

Article 10. 

. . Les produit_s du sol .et de l'industrie originaires de Turquie enumeres a Ia Iiste A ci-annexee 
)OWfont a Jew: Importation en Lettonie du benefice du tarif minimum ' 
. . Les prodwt_s du sol _et de l'industrie originaires de Lettonie enume~es a Ia liste B ci-annexee 
)Owront a leur unportatlon en Turquie du benefice du tarif minimum ' 
, Les produits du sol e! dt; l'industrie _originaires de l'un des pays ~ontractants im rtes dans 

1 tutr;g n~seront pas assU)ettls a des drmts, coefficients, taxes OU autres redevances ruelconques 
Pus ev que ceux accordes aux memes produits d'un tiers pays. 
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They shall accordingly have free and unhindered access to the courts, and may sue or be 
sued upon the same conditions as nationals of the country. An exception to the above shall 
be made in respect of provisions relating to cautio judicatum solvi and to free legal aid, which 
questions shall be governed by local legislation pending the settlement thereof by a special 
agreement to be concluded between the two Parties. 

Article 8. 

Joint stock companies, co-operative societies and other commercial companies, including 
industrial and insurance companies and companies for communications and transport, which 
have their seat in the territory of one of the Contracting Parties and have been constituted therein 
in accordance with the laws of that country, shall be le~ally recognised in the territory of the other 
Party and may appear before the courts either as plamtiffs or defendants. 

The recognition of companies and associations belonging to one of the Contracting Parties 
does not imply that they will be permitted to establish themselves and carry on business in the 
territory of the other Contracting Party and, in general, permanently to conduct the operations 
mentioned in their statutes. 

The admission of the said companies to the territory of the other Contracting Party for the 
purpose of carrying on their trade or industry therein shall be governed by the laws and regulations 
which are or may hereafter be in force in that territory and shall also be subject to payment of 
the taxes and other admission charges. 

Imposts, taxes and charges of whatsoever descrir.tion or kind may not be levied in a more 
burdensome manner on such companies than on similar national companies. 

Such companies may, on the same conditions as companies of the most favoured nation and 
subject to compliance with the laws of the country, acquire movable property of every kind. 
Each of the Contracting Parties reserves full liberty as regards the authorisation of the said 
companies to acquire immovable property; should this authorisation be granted, the formalities and 
conditions of acquisition shall be those applicable to similar companies of the most favoured nation. 

'Artich 9· 

It is agreed that neither Contracting Party may appeal to the most-favoured-nation clause 
referred to in this Section as a reason for claiming on behalf of its nationals, companies or 
cooperative societies, rights other or more extensive than those which it grants itself to 
foreign nationals, companies or co-operative societies in general. 

SECTION II. 

COMMERCE AND NAVIGATION. 

Artich xo. 

The products of the soil and of industry of Turkish origin enumerated in List A: attached 
hereto shall be entitled on importation into Latvia to the minimum tariff. 

The products of the soil and of industry of Latvian o~ ennumerated in List B attached 
hereto shall be entitled on importation into Turkey to the mmimum tariff. 

The products of the soil and of industry originating in either of the contracting countries 
and imported into the territory of the other, shall not be subject to any duties, co-efficients, 
taxes or other charges whatsoever which are higher than those levied on the like products of any 
third country. 

No. 21~0 
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11 en sera de meme en ce qui conceme les droits d'exportation et autres redevances sur les 
produits du sol et de l'ind~trie exportes du territoire d'une des deux Parties contractantes dans 
le territoire de !'autre Partie. 

L'assurance sur !e pied d'egalite '!-vee un pays tiers s'etend e~alement a Ia maniere de percevoir 
Ies droits d'importation et d'exportation, a Ia m1se des marchandises dans des entrepots de douane, 
au.x rede,·ances et formalites douanieres, au traitement et a !'expedition en douane des marchan
dises importees, exportees ou passant en transit. 

Article II. 

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes, apres avoir transite 
parIes territoires d'un ou des pays tiers, ne seront pas soumis lors de leur importation sur le terri
toire de I' autre a des droits ou taxes autres ou plus eleves que s'ils avaient ete importes directement 
de leur pays d'origine. 

Article I2. 

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'une des Parties contractantes importes 
dans le pays de !'autre, y jouiront, en ce qui conceme les taxes interieures sous quelque denomina
tion qu'elles soient, du traitement accorde aux memes produits d'un tiers pays. 

Article IJ. 

Pour reserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le benefice des dispositions 
ci-dessus, les Parties contractantes pourront exiger que les produits et marchandises importes 
sur leur territoire "soient accompagnes d'un certificat d'origine attestant, s'il s'agit d'un produit 
nature!, qu'il est originaire de !'autre pays et, s'il s'agit d'un produit manufacture, que Ia moitie 
au moins de sa avleur est representee par Ia valeur des materiaux originaires de !'autre pays, ainsi 
que par le emit de la transformation. 

Les certificats d'origine seront delivres soit par les Departements d'Economie de Finance 
et de !'Agriculture, soit par les Chambres de Commerce dont releve l'expediteur, soit par tout autre 
organe ou groupement que le pays destinataire aura agree. 

Les deux Parties contractantes auront reciproquement le droit d'exiger Ia legalisation des 
certificats d'origine par son representant diplomatique ou consulaire. 

Les colis postaux seront dispenses des certificats d'origine si le pays destinataire reconnait 
qu'il ne s'agit pas d'envois revetant un caractere commercial. 

Article I4. 

11 .Y a~a entre les territoires des _Parties contractantes liberte reciproque de commerce et 
de naVIg'!-tion. E~ consequence, les Part_1e;; ~ontractantes. s<?nt d'accord de n'entraver leurs relations 
COif!-merc!ales rt!<:Ip~oques ~~r ~es prohi?ltlO~ OU restnctlons d'importation OU d'exportation, a 
moms que le mam~1e~ ou ltnstitutl?n n en sment absolument necessaires. 

Dans .. le cas o~ 1 une d~s Part1~ contractantes appliquerait des prohibitions ou restrictions 
q~t a I unpo;tab.o~ ou a I exportation de marchandises, elle accordera a !'autre Partie le meme 
tr;utemen~. q~ ~ ete accorde ?U sera accorde ulteri~urement aux marchandises d'un tiers pays. 

,. Les ~pos1bo~ de cet ~1cle ne .sero1_1t pas apphcables lorsque Ies prohibitions et restrictions 
d unportation ou d exportation sont etablies ou maintenues pour : 

1° Assurer Ia securite de l'Etat ; 

2° La sante publique ou comme mesures sanitaires ou de prophylaxie contre Ies 
epizooties et les epiphyties ; 
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The same shall apply to export duties and other charges on products of the soil and of industry 
which are exported from the territory of either of the Contracting Parties to the territory of the 
other Party. 

Treatment on a footing of equality with third countries shall also extend to the method of 
levying import and export duties, to the placing of goods in bonded warehouses, to Customs charges 
and formalities and to the Customs treatment and clearance of goods imported, exported or passing 
through in transit. 

Article II. 

Products of the soil and of industry of either of the Contracting Parties passing through the 
territory of one or more third countries shall not, on importation into the territory of the other 
Party, be liable to duties or charges other or higher than those which would be imposed if they 
had been imported direct from their country of origin. 

Article 12. 

The products of the soil and of industry originating in the territory of one of the Contracting 
Parties and imported into the territory of the other Party shall enjoy therein, as regards internal 
taxes of any kind whatsoever, the treatment granted to the like products of a third country. 

Article 13. 

In order to reserve the benefit of the foregoing provisions for products originating in their res
pective countries, the Contracting Parties may require products and goods imported into their 
territory to be accompanied by a certificate of origin attesting, in the case of a natural product, 
that it originated in the other country and, in the case of a manufactured product, that at least 
one-half its value is represented by the value of materials originating in the other country and by 
the cost of transformation. 

The certificates of origin shall be issued either by the Departments of Economy, Finance 
and Agriculture or by the Chambers of Commerce to which the consignor belongs or by any other 
organ or group approved by the country of destination. 

Both the Contracting Parties shall have the right to require certificates of origin to be legalised 
by their diplomatic or consular representative. 

Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal packages if the non
commercial nature of such packages is recognised by-the country of destination. 

Article 14-

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territorieS of the 
Contracting Parties. The Contracting Parties accordingly agree not to hamper their reciprocal 
commercial relations by import or export prohibitions or restrictions, unless their maintenance 
or establishment is absolutely necessary. 

Should either of the Contracting Parties prohibit or restrict the importation or exportation 
of goods, it shall grant the other Party the same treatment as has been or may subsequently be 
accorded to the goods of any third country. 

The provisions of this Article shall not apply when import or export prohibitions and restrictions 
are established or maintained : 

{I) In order to ensure the safety of the State; 
{2) For reasons of public health or as sanitary or prophylactic measures against 

diseases of animals and plants ; 
No. 2150 
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3o Etablir ou maintenir des monopoles d'Etat ; 
4o Les semences qui.,. a cause. de leur origine, ne soient pas susceptibles de se 

developper dans Ie pays d unportation. 

Article rs. 
Les Parties contractantes s'engagent a accorder reciproquement le transit sur les voies les 

plus appropriees a~ transit internati?nal au..x personnes, bagages, .marchandises et objets de toute 
sorte, envois, navrres, bateaux, ':01tures et wago~s ou autres ms~ruments de transport, en se 
garantissant sous ce rapport le trrutement dt- la nation la plus favonsee. 

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l'une des Parties 
contractantes y seront exemptes de tout droit de douane et d'autres charges, a !'exception de 
droits et ta.xes de surveillance, de statistique et autres charges d'administration. 

Les dispositions du present article s'appliquent aussi bien aux marchandises, en transit direct 
qu'aux marchandises transitant apres transbordement, n!emballage ou entreposage. 

11 est entendu, toutefois. que le transit de ces marchandises sera garanti conformement aux 
lois douanieres respectives afin d'en empecher !'introduction dans le pays. 

Aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs dont !'entree 
sur son territoire serait interdite. 

I.e transit des marchandises pourra etre prohibe : 
a) Pour des raisons de surete publique et de securite de l'Etat ; 
b) Pour des raisons de sante ou comme precaution contre les maladies des animaux 

et des vegetaux. 
Les Parties contractantes auront le droit de prendre les precautions necessaires pour s'assurer 

que les marchandises, et notamment celles qui sur leurs territoires font I' objet dun monopole 
d'Etat, sont reellement en transit. 

Article r6. 

Les deux Parties contractantes se garantissent reciproquement le traitement de la nation 
Ia pl~ favoris~ s~ leurs territoires, en ce 9ui concerne les pyix et les modalites de transport, 
conditions de hvr3.1SOn, taxes et charges publiques sur les chemms de fer respectifs. 

Article I7. 

Les navires et bateaux battant pavilion de l'une des Parties contractantes qui entreront sur 
lest ou charges dans les eaux et ports de !'autre Partie, ou qui en sortiront que! que soit le lieu 
de leur dep.art ou eel~ de leur d~tination, y j?ui~ont sous tous 1~ rappo~ du meme traitement 
que. les batunen~ nabonaux et n y seront assu~etbs, ~ aucun droit ou taxe, sous quelque denomi
nabo~ que ce SOit, per'Yus ~u nom et au profit de 1 Etat, des provinces, des communes ou d'un 
orgarusme que~conque autonse. par le go?vernement, autres ou plus eleves que ceux qui sont ou 
pourront ~e unposes aux bltunents nationaux. 

Article I8 . 

. Les cargaisons, quell«: qu'en soit la provenance ou Ia destination, ne seront assu"etties a des 
dro1ts ou charges autn;s ru pi~ forts et ne seront traitees autrement que si elles etaieJt importees 

~~~~:O:,Sllf~::~:~~~ ~~~~ti~n!t. les bagages de ceux-ci seront pareillement 
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(3) For the establishment or maintenance of State monopolies ; 
(4) In respect of seeds which, owing to their origin, will not grow in the country 

of importation. 

Article IS. 

The Contracting Parties undertake to grant each other freedom of transit on the routes most 
suitable for international traffic in respect of persons, baggage, goods and articles of all kinds, 
consignments, vessels, boats, carriages and wagons or other means of transport, and shall guarantee 
each other most-favoured.!Jlation treatment in this respect. 

Goods of all kinds conveyed across the Customs territory of either Contracting Party shall 
be exempt from all Customs duties and other charges with the exception of duties and charges 
for supervision, statistical fees and other administrative charges. 

The provisions of the present Article shall also apply both to goods in direct transit and to 
goods in transit which have been transhipped, repacked or warehoused. 

It is understood, however, that the transit of such goods shall be guaranteed in conformity 
with the respective Customs laws, in order to prevent their introduction into the country. 

Neither Contracting Party shall be bound to allow the passage in transit of travellers whose 
admission to its territory is prohibited. 

The transit of goods may be prohibited : 
(a) For reasons relating to public safety and the security of the State; 
(b) For health reasons or as a precaution against diseases of animals and plants, 

The Contracting Parties shall have the right to take the necessary precautions to satisfy 
themselves that goods, more especially those which constitute a State monopoly in their territory, 
are actually in transit. 

Article I6. 

The two Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in their 
territories as regards transport rates and methods, conditions of delivery and public taxes and 
dues on their respective railways. 

Article I7. 

Vessels and boats flying the flag of one of the Contracting Parties and entering or leaving 
the waters and ports of the other Party in ballast or with cargo, whatever may be their place of 
departure or destination, shall enjoy therein the same treatment in every respect as national vessels 
and shall not be subjected to any duty or tax of any nature whatsoever, levied in the name and 
on behalf of the State, provinces, communes or any organisation whatsoever authorised by the 
Government, other or higher than those which are or may hereafter be levied on national vessels. 

Article IS. 

Cargoes of vessels, whatever may be their origin or destination, shall not pay other or higher 
duties or charges, nor. be subject to other treatment, than goods imported or exported under the 
national flag. Passengers and their baggage shall be treated in the same manner as if they were 
travelling under the national flag. 

IO 
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Artide 19. 

Les dispositions des .articles 17 ~t 18 ~e sero!lt pas ~pplic~bles en ce qui conce~ne le cabot~e. 
Ia peche, l'e..xercice de pilotage et 1 emplo~ ?e ptlot~. 1 exerctce ~e remorquage, d autres ~erv1ces 
de port et Ia navigation d~s les. ea~ mteneures qm so~t exclustvel?ent res~rves aux 1;1at1onaux. 

L'assimilation des naVlres amst que de leur cargatson au pavtllon national ne s etend pas 
au.'\: subventions et primes quelconques accordees ou qui pourraient Hre accordees a Ia marine 
marchande nationale. 

Article 20. 

La nationalittl des bateau.x et navires sera, de part et d'autre, admise d'apres les documents 
et certificats delivres a cet effet par les autorites competentes des Etats respectifs, conformement 
au.x lois et reglements de chaque pays. 

Les certificats de jauge et autres documents relatifs a Ia jauge delivres d'apres le systeme 
Moorsom, seront reconnus par !'autre conformement aux arrangements speciaux qui pourront 
etre conclus entre les deux Parties contractantes. 

Article 21. 

Les navires et bateaux battant pavilion de l'une des Parties cCJntractantes qui entrent 
dl!ns un port de !'autre a seule fin d'y completer leur cargaison ou en debarquer une partie 
pourront, en se conformant aux lois et reglements des Etats respectifs, conserver a bord Ia partie 
qui serait destinee a un autre port ou a un autre pays, et Ia reexporter, sans etre tenus a payer 
de leur cargaison pour cette derniere partie de leur cargaison aucun droit ou frais, sauf les 
droits de surveillance lesquels d'ailleurs, ne pourront etre per~us qu'au taux le plus bas fixe pour 
Ia navigation nationale. 

Article 22. 

En cas de naufrage, echouement, avarie en mer ou relflche forcce d'un batiment de l'une des 
deu.x Parties contractants dans les eaux de !'autre, le bfltiment et sa cargaison jouiront des memes 
faveurs et irnmunites que les lois et reglements du pays respectif accordent dans des circonstances 
analogues amc batiments nationaux. Aide et assistance seront donnees, dans Ia meme mesure 
qu'aux nationaux, au capitaine, a !'equipage et aux passagers, tant pour eux-memes que pour le 
batiment et sa cargaison. 

En ce qui concerne le droit de sauvetage il sera fait application de Ia legislation du pays ou 
le sauvetage a eu heu . 

. Les marchandises s~uvees ~·un batim~nt et;houe o~ naufrage ne seront assujetties a aucun 
?ro~t. de douanes a moms qu elles ne s01ent mtrodwtes dans le pays pour Ia consommation 
mteneure. 

Article 23. 

Le traitement sur le pied d'egalite avec un Etat tiers ne sera pas applic~ble : 
~o Au traitement accorde ou 9ui pourr~it etre accorde ulterieurement par une des 

\~tes contractantes, dans le traftc .frontaher avec les pays limitrophes dans une zone 
s etendant des deux c6tes de Ia fronbere et ne depassant pas quinze kilometres en general; 

2° Aux faveurs speciales resultant d'une union douaniere · 
3~ Aux a~antages et faveurs speciaux existant ou a etabfu dans l'avenir en matiere 

de tarif douaruer et gen~rale~ent en toute autre matiere commerciale entre Ia Turquie 
et les pays detaches de I Emptre ottoman en 1923 ; 

No 2150 
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Article rg. 

The provisions of Articles r7 and r8 shall not apply to coasting, fishing, pilotage and the 
employment of pilots, towage and other port and navigation services on inland waterways exclusively 
reserved for nationals. 

The assimilation of ships and their cargoes to ships and cargoes under the national flag shall 
not be extended to subsidies and bounties of any kind which are or may hereafter be granted to 
the national mercantile marine. 

Article 20. 

The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the 
respective States in accordance with the laws and regulations of each country shall be recognised 
by both Parties as establishing the nationality of boats and vessels. 

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued according 
to the Moorsom system shall be recognised by the other Party in accordance with special 
arrangments to be concluded between the two Contracting Parties. 

Article 2I. 

Vessels and boats under the flag of one of the Contracting Parties entering a port belonging 
to the other Party with the sole object of completing their cargo or of unshipping some portion 
thereof, shall be entitled, provided that they comply with the laws and regulations of the State 
concerned, to retain on board any portion of their cargo which is consigned to another port or to 
another country, and to re-export the said portion without being liable to pay any duty or charges 
thereon, except supervision fees. The latter shall, moreover, be levied at the lowest rate paid 
by national vessels. 

Article 22. 

If a vessel of one of the two Contracting Parties should be wrecked, run aground, be damaged 
at sea or compelled to put into harbour in the waters of the other Party, the vessel and her cargo 
shall enjoy the same benefits and immunities as are in similar circumstances granted by the laws 
and regulations of the country concerned to national vessels. Assistance and relief shall be given 
to the master, crew and passengers, both for themselves and for the vessel and her cargo, to the 
same extent as would be afforded to nationals. 

As regards salvage charges, the law of the country where salvage takes place shall be applicable. 

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties 
unless they are admitted into the country for consumption therein. 

Article 23. 

Treatment on terms of equality with a third State may not be claimed in respect of : 
_(r) . Treat~ent wh!ch ~s or ~!lay he~eafter be _granted by one of the Contracting 

~art1es m frontJe~ traffic With ne1ghbounng countnes over an area extending on both 
s1des of the frontier, and as a rule not exceeding a width of fifteen kilometres ; 

(2) Special privileges resulting from a Customs union ; 
. (3) Special advantages and privileges which are or may hereafter be established 
m respect of Customs tariffs and generally in all other commercial transactions between 
Turkey and the countries detached from the Ottoman Empire in rg23 ; 

No. 2I5o 
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4o Aux avantages et faveurs que Ia Lettonie a accordes ou pourrait accorder a l'Esto
nie, a Ia Finlande, a Ia Lithuanie ou a !'Union des Republiques sovietistes socialistes. 

Article 24. 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications en seront echangees a Varsovie aussitlit 
que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur un mois apres Ia date de I' echange des ratifications et demeurera 
executoire jusqu'au terme de trois mois a compter du jour de sa denonciation par l'une des 
Parties contractantes. 

En foi de quoi les plenipotentiaire ont signe Ia presente convention et y ont appose leurs 
sceaux. 

Fait a Angora en double expedition, le 28 mai 1928. 

(L. S.) (Signe) G. ALBAT. 

Num&-o du tarif 
let ton 

8, 4 
8, s 

ex 9 

ex II, 4 
II, 2 

ex 13 
IS, I 
21, I 

ex 39 
ex 62, 9 
ex 87, 1, a 
ex 87, 4 
ex II2, 9, a 
ex II6 
ex II7, 1, a 
ex 124 

176, I 
ex 179, I 
ex 18o 

ex 181, I 
ex 203 

(L. S.) (Signe) Mehmed ENIS. 

LISTE A. 

D~ignation des marchandises 
Raisins sees 
Fi$UeS seches 
Olives 

!l 
Noix, noisettes 
Amandes, pistaches 
Olives 
Safran 
Tabac en feuilles 
Oeufs 
Racine de r6glisse 
Gomme adragante 
Jaune d'reuf 
Jus de reglisse 
Opium 
Huile d'olive 
Noix de galle, vallonne 

I) 
2) 

Chiffons 
Coton brut 
Soie 

I) Cocons 
4) Soie brute 

Laine brute 

T1r en Iaine 

N• :uso 
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(4)' Advantages and privileges which Latvia has granted or may hereafter grant 
to Estonia, Finland, Lithuania or the Union of Soviet Socialist Republics. 

Article 24. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw 
as soon as possible. 

It shall come into force one month after the date of the exchange of ratifications and shall 
remain in force for three months reckoned from the date of its denunciation by either Contracting 
Party. 

. In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 

Done in duplicate at Angora on May 28, 1928. 

No. in the Latvian 
Tariff 

8,4 
s.s 

ex 9 

ex I1,4 
IJ,2 

ex 13 
IS,I 
21,1 

ex 39 
ex 62,9 
ex 87,1, a 
ex 8J,4 
ex 112,9, a 
ex II6 
ex II7,1a 
ex 124 

176,1 
ex 179,1 
ex ISO 

ex 181,1 
ex 203 

No. •nso 

(L. S.) (Signed) G. ALBAT. (L. S.) (Signed) Mehmed ENIS. 

LIST A. 

Designation of Goods 

Raisins 
Dried figs 
Olives 

~~~ 
Walnuts, hazel-nuts 
Almonds, pistachio nuts 
Olives 
Saffron 
Tobacco in leaf form 
Eggs 
Liquorice root 
Gum tragacanth 
Yolk of eggs 
Li(\uorice juice 
Op1um 
Olive oil 
Gall-nuts, valonia 

g~ 
Rags 
Raw cotton 
Silk 

(r) Cocoons 
(4) Raw silk 

Raw wool 
wffillen carpets 
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N UlllOro du taril 
ttm: 

ex JI 

ex ++ 

ex IJ5 

ex 179 
ex 242 

ex 282 

ex 285 

J58 

359 
ex J62 

579 

ex 5st 
ex 590 
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LISTE B. 
~atlon des marcbandlses 

Beurre: 
a) Beurre frais, sale ~t fondu (pur ou melange 

avec d'autres grrusses) . . 
Conserves de poissons, dans des ~ectpten~s her

metiquement fermes, y compns le pmds de 
recipients 

Autres huiles vegetales non denaturees et non 
denommees ailleurs 

Peaux tannees ou corroyees, savonnees : 
b) De veau et vachette graiss6e_s, couleur 
naturelle, noircies, colorees ou cuees, tela
tine (teint ou non) 

c) ......... 
Cuirs a semelle et cuirs a semelle factices 
Pa pier a cigarettes : 

a) En feuilles 
Remarque : Toute espece de cet article est sou

mise au monopole d'Etat 
Lins: 

a) Bruts 
b) Broyes, tailles, peignes 

Fils de lin : 
a) Ecrus 

2- Autres 
b) Blanchis, teints, imprimes ou lessices 

2- Autres 
V~tements confectionnes et articles confection

Des en tissus, reconverts interfolies ou impre
gnes de caoutchouc 

Galoches, bottines et bottes en caoutchouc 
Linoleum 
Ceruse, minium, litharge, blanc de zinc et 

tres couleurs metalliques 
Bleu d'outre-mer 
Colle-forte : 
Colle animale. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE. 

Au moment de proceder a Ia signature de Ia presente convention, les plenipotentiaires sont 
convenus des dispositions suivantes : 

Ad Article 3· 

Le plenipotentiaire de Ia Republique lettone declare au nom de son gouvemement que le 
benefice resultant de Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee enoncee a !'article 3 de Ia presente 
convention ne pourra etre invoque en faveur des ressortissants lettons en ce qui conceme le respect 
du droit acquis reconnu par Ia Turquie en vertu de !'article 4 de Ia Convention d'etablissement 1 

conclue a Lausanne le 24 juillet 1923 aux ressortissants des Etats qui l'ont signee. 
Le present protocole fait partie integrante de Ia presente convention et entrera en vigueur 

en meme temps que celle-ci. 

• G. ALBAT. Mehmed ENIS. 

1 Vol. XXVIII, page 151, de ce recueil. 
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No. in the Turkish 
Tariff 

ex 31 

ex 44 

ex 135 

ex 178 

ex 179 
ex 242 

ex 285 

358. 

359 
ex 362 

579 

ex 581 
ex 590 
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LIST B. 

Designation of Goods 

Butter: 
(a) Butter, fresh, salt and melted (pure or 

mixed with other fats) 
Fish preserves in hermetically sealed containers, 
including the weight of the containers 

Other undenatured vegetable oils not specified 
elsewhere 

Skins, tanned or coloured, soaped : 
{b) Calf and kips greased, in natural colour, 

darkened, coloured or waxed and telatine 
(dyed or undyed) 

(c) 
Sole leathers and imitation sole leathers 
Cigarette paper : 

(a) In sheets 
N ols : This article in all its forms constitutes 

a State monopoly 
Flax: 

{a) Crude 
{b) Crushed, stripped or combed 

Flax yams: 
{a) Unbleached 

(2) Other 
{b) Bleached, dyed, printed or washed 

(2) Other 
Ready-made clothing and made-up articles of 

tissues, covered, interleaved or impregnated 
with rubber 

Galoshes, boots and top-boots of rubber 
Linoleum 
White lead, red lead, litharge, zinc white and 

other metallic colours 
Ultramarine blue 
Glue: 
Animal glue 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 

On proceeding to sign the present Convention, the Plenipotentiaries have agreed upon the 
following provisions : 

Ad Article 3· 

The Plenipotentiary of the Latvian Republic declares on behalf of his Government that the 
most-favoured-nation clause referred to in Article 3 of the present Convention may not be invoked 
in order to claim for Latvian nationals the rights recognised by Turkey in virtue of Article 4 of 
the Convention respecting Conditions of Residence and Business1 concluded at Lausanne on July 
24, 1923, which were acquired by nationals of the States which signed that Convention. 

The present Protocol forms an integral part of the present Convention and shall come into 
.force at the same time as the latter. 

G. ALBAT. Mehmed ENIS. 

1 Vol. XXVIII, page 151, of this Series. 

No. axso 



ESPAGNE ET HONGRIE 

Avenant a Ia Convention commerciale 
du • 7 juin • 925, signe a Budapest, 
Je 28 fevrier • 929, et protocole 
final de Ia meme date. 

SPAIN AND HUNGARY 

Supplementary Agreement to the 
Commercial Convention, ·of june 
J 7• J 925, signed at Budapest, 
February 28, J 929, and Final 
Protocol of the same date. 
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No 2151. - AVENANP A LA CONVENTION COMMERCIALE2 DU 
17 JUIN 1925, ENTRE L'ESPAGNE ET LA HONGRIE. SIGNE A 
BUDAPEST, LE 28 FEVRIER 1929. 

Texte otficiel fratlfais communique par le ministre resident, chef de la delegation hongroise pres la 
Societe des Nations. L'enregistrement de cet avenant a eu lie11 le 17 septembre 1929. 

SoN ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HoNGRIE et SA MAJESTE CATHOLIQUE 
LE R01 D'EsPAGN~galement animes du desir de faciliter et developper les relations commerciales 
entre Ia Hongrie et l'Espagne, sont convenus de proceder a l'examen des modifications qu'ils ont 
cru utiles d'apporter a Ia Convention commerciale conclue a Madrid, le 17 juin 1925, et ont nomme 
pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HoNGRIE : 
Le comte Alexandre KHUEN-HEDERV .ARY, cm·oye extraordinaire et Ministre plenipo

tentiaire, Grand'Croix de l'Ordre Isabelle-la-Catholique, etc., etc. 

SA liiAJFSTE CATHOLIQUE LE ROI D'ESPAGNE : 
Son Excellence le vicomte DE GRACIA REAL, son envoye extraordinaire et ministre pleni

potentiaire, Grand'Croix de l'Ordre I~abelle-la-Catholique, Croix de Jre classe du 
Merite hongrois, son chambellan, etc., etc. 

Lesquels, apn!s s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les alineas I, 2, 3, 4 et 5 de !'article II de Ia Convention commerciale du 17 juin 1925 sont 
remplaces par les dispositions suivantes : 

1° Les pr.oduit~ ,naturels ?U f~~ri~ues originaires. d'Espagne ou des possessions 
espagnoles, et enumeres dans Ia hste Cl-Jomte, seront soum15 a leur importation en Hongrie 
aux ~oits etablis. da~ ladite liste, droits qui ne peuvent etre augmentes par surtaxes: 
coefficients ou maJoratlons. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Budapest, Ie 30 mars 1929. 
1 Vol. LX, page 6g, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION.~- TRANSLATION. 

No. 2151.- SUPPLEMENTARY AGREEMEN"' 2 ""0 THE COMMERCIAL 
CONVENTION 3 OF JUNE 17, 1925, BETWEEN SPAIN AND 
HUNGARY. SIGNED AT BUDAPEST, FEBRUARY 28, 1929. 

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accre
dited to the League of Nations. The regntration of this Agreement took place September I7, Igzg. 

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, and His CATHOLIC MAJESTY 
THE King OF SPAIN, being equally desirous of fostering the development of commercial relations 
between Hungary and Spain, have resolved to consider the amendments they have thought fit to 
introduce into the Commercial Convention concluded at Madrid on June I7, I925, and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS SERENE HIHGNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
Count Alexander KHUEN-HEDERVARY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo

tentiary, Grand Cross of the Order of Isabel the Catholic, etc., etc. 

HIS CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN .: 
His Excellency Viscount DE GRACIA REAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo

tentiary, Grand Cross of the Order of Isabel the Catholic, Cross of the First Class of 
Hungarian Merit, His Chamberlain, etc., etc. 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following provisions : 

Article I. 

Paragraphs I, 2, 3, 4, and 5 of Article II of the Commercial Convention of June I7, I925, 
shall be replaced by the following provisions : 

· (I) The natural or manufactured products originating in Spain t•r any Spanish 
possession enumerat~d in ti:e at~ached s~hedule, shall ~ subject, on ~mportation into 
Hungary, to t~e duhes specified m the srud schedule, which may not be mcreased by any 
surtax, coefficient or supplement. 

1 ~raduit ~;>ar le,.Secretar!at de Ia Societe des 1 Tra:nslated ~y the Secretariat of the League 
Nations, a titre d mformation. of Nations, for mformation. 

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, March 30, 1929. 
• Vol. LX, page 69, of this Series. 
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Ces produits, aussi bien que le reste de Ia producti.on espagnole o.u des possessions 
espagnoles, jouiront, en gene~. dans tousIe;; cas •. des dr01ts I~ plus.r~d~ts que Ia Hongrie 
ait accorde ou qu'elle poUlT3.lt accorder a I avemr aux prodmts ongmarres de tout autre 
pays, bien par vertu des dispositions tarifaires, bien par vertu des conventions, aussi bien 
en ce qui conceme !'application des notes et des remarques conventionnelles. 

2o Les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance de Hongrie, 
jouiront a leur importation en Esp~e ou dans les possessions espagnoles du traitement 
applique actuellement ou qui pourrrut etre applique dans l'avenir aux produits similaires 
de Ia nation Ia plus favorisee. 

Ce nonobstant, Ia Hongrie ne pourra pas reclamer en faveur de ses produits le trai
tement special que l'Espagne accorde ou qu'elle pourrait accorder dans l'avenir, aux 
produits originaires du Portugal, a ceux de Ia zone espagnole du Maroc et a ceux des 
Republiques hispano-americaines. 

3° Les produits de chacune des deux Parties contractantes ne seront soumis, a leur 
importation dans le territoire de !'autre, a aucune surtaxe, majoration, ni coefficient 
existant actuellement ou qui pourraient etre etablis a l'avenir et dont !'exaction 
comporterait une augmentation des droits de douane, pourvu que cette surtaxe, majoration 
ou coefficient ne soient appliques aux produits originaires de tout autre pays. 

II est entendu que cette disposition ne porte pas atteinte aux dispo.sitions du point I, alinea r. 

Arlicl8 2. 

Les listes A, B, C et D de Ia Convention Commerciale du 17 juin 1925 sont supprimees. 

Article 3. 

Le present avenant suivra le sort de Ia Convention commerciale du 17 juin 1925. 

Article 4· 

' Le p~esent avenant entrera en vigueur huit jours apres l'echange des ratifications, toutefois 
le 1•• avril 1929 au plus tard. . 

L'echange des ratifications aura lieu a Budapest. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present avenant qu'ils ont revetu de leurs 
sceaux. 

Fait a Budapest, en double exemplaire, le 28 fevrier 1929. 

(L. S.) Comte KHUEN-HEDERVARY. 
(L. S.) Le Vicomte DE GRACIA REAL. 
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These products, as well as other products of Spain or Spanish possessions, shall in 
general enjoy in all cases the greatest reduction of duty which Hungary has granted or 
may hereafter grant to products originating in any other country, in virtue either of 
tariff measures or of conventions, as also in regard to the application of the notes and 
remarks contained in such conventions. 

(2) The natural or manufactured products originating in and coming from Hungary 
shall enjoy, on importation into Spain or Spanish possessions, the treatment which is 
at present applied or may hereafter he applied to similar products of the most favoured 
nation. 

Nevertheless, Hungary may not claim in favour of her products the special treatment 
which Spain grants or may hereafter grant to products originating in Portugal, to those 
of the Spanish zone in Morocco, or to those of the Spanish-American Republics. 

(3) The products of each of the two Contracting Parties shall not be subject, on 
importation into the territory of the other, to any surtax, increase or coefficient which 
at ~resent exists or may hereafter he established, the application of which would he 
eqmvalent to an increase in the Customs duties, provided that this surtax, increase, or 
coefficient is not applied to products originating in some other country. 

It is understood that this provision does not affect the provisions of Point I, paragraph I. 

Article 2. 

Schedules A, B, C and D of the Commercial Convention of June 17,1925, are hereby cancelled. 

Article 3· 

The present Agreement shall have the same validity as the Commercial Convention of June 17, 
1925. 

Article 4· 

The present Agreement shall enter into force eight days after the exchange of ratifications, 
but not later than April r, 1929. 

The exchange of ratifications shall take place at Budapest. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agrement and have thereto 
affixed their seals. 

Done at Budapest, in duplicate, on February 28, 1929. 

No. 8ISI 

(L. S.) Count KHUEN-HEDERVARY. 
(L. S.) Viscount DE GRACIA REAL. 
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du tarif douanirr 

hongTois 

ex 47 
54 

ex 84 
ex Remarque 
2 :ul N00 77-R4 

85 a) 2 

91 
93 

ex 97 

ex 102 

ex 103 

ex 125 

ex 126 

ex 128 

ex 131 
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ANNEXE 

Designation (tcs marchancliscs 

Safran ....................... . 
Riz brut entier ou partiellement debarrasse de sa balle . . . 
Amandes fraiches . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Les pulpes des fruits non sucrees (passees au tamis ou non) 

en tonneaux ou en autres contenants non hermetiquement 
fermes sont soumis sans egard a la periode de l'annee au 
droit le plus bas fixe pour les fruits frais correspondants, 
majore d'une surtaxe de 9 cour. or. 

Fruits seches a l'air, seches au four, comprimes, coupes, etc., 
non emballes ou en sacs, en tonneaux ou caisses d'un poids 
brut d'au moins 50 kg. : autres fruits (abricots, p~
ches, etc.) . . . . . . . . . . . 

Raisins frais : 
a) Du t•• decembre au 31 decembre . . 
b) Du 1•• janvier au 1er juillet . . . . . 

Raisins sees, m~me en grappes, de Malaga et Denia 
Figues seches : 

1° Emballees pour Ia vente au detail (en paquets au
dessous de 5 kg.) . . . . . . . . . . . . . . 

2• En d'autres emballages . . . . . . . . . . . . 
Oranges et mandarines . . . . . . . . . . . . . . . 
Ecorces de citrons, d'oranges et de ct\drats, sechees. . . 
Amandes seches . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Remarque : Pour Ia fabrication de l'huile d'amandes, sur 

permis special, moyennant les conditions a fixer par ordon
nance et so us con tr6le . . . . . . . . . . . . . . . . 

Arachides ..................... . 
Olives a J'eau salee en emballages ou en recipients non herme

tiquement fermes . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cognac espagnol : 

a) En tonneaux ou autres recipients contenant plus de 
2 litres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

b) En recipients de 2 litres ou moins . . . . . . . . . 
Liqueurs et autres spiritueux espagnols distilles additionnes 

de sucre : 
a) En tonneaux ou autres recipients contenant plus de 

2 Jitres . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) En recipients de 2 litres ou moins . . 

Eaux-de-vie espagnoles : 
a) Whisky, gin et specialites similaires . 
ex b) Autres : 

1• En tonneaux ou autres recipients contenant plus de 
2 litres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Moftt de raisin et vin : 
a) En tonneaux ou autres recipients contenant plus de 

2 litres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ex b) En recipients de 2 Jitres ou moins : 

Vins de Malaga, Jerez, Tarragona, Priorata et Malvasia 
d'un-: teneur alcoolique de 18 degres jusqu'au 22,5 de: 
gres mclus1vement . . . . . . . . . . . . . . . . 

1929 

Droits 
con ven tionne ls 

par 100 kg. 

Cour. or 

700,
exempt 

3.-

10,-

40,-
30,-
30,-

16,-
8,-
6,-
2,-

12,-

exempt 
10,-

12,-

300,-
400,-

400,-
450,-

300,-

225,-

6o,-

200,-
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ANNEX 

Drscription of goods 

Saffron . . . . . . . . . . . . . ... 
Raw rice, wholly or partly husked . . . . 
Fresh almonds. . . . . . . . . . . . . . . 
Unsugared fruit pulp, strained or not, in barrels or other 

containers not hermetically sealed, are subject, without 
reference to the time of year, to the lowest rate fixed for 
the correspondin~ fresh fruits, plus a surtax of 9 crowns. 

Fruits, sun dried or kiln dried, pressed, cut, etc. in bulk or 
packed in sacks, barrels or cases of at least 50 kg. gross 
weight : other fruits (apricots, peaches, etc.) . . . . . . 

Fresh grapes : 
(a) From December I to December JI .. 
(b) From January I to July I ..... 

Raisins, even in bunches (Malaga and Denia) 
Dried figs : · 

{I) In packages of less than 5 kg. for retail sale 

(2) Packed otherwise. . . . . . . . . . . . 
Oranges and tangerines . . . . . . . . . . . . 

-Dried peel of lemons, oranges and cedrates ... 
Dried almonds. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Note: For the manufacture of almond oil, by special permit, 

subject to such conditions as may be laid down by Ordi
nance and under control ·. . . . . . . . . . . . . . . 

Earthnuts ...................... . 
Olives in brine, in packages or containers not hermetically 

sealed . . . . . . . . . . .......... . 
Spanish cognac : 

(a) In casks or other containers of more than 2 litres .. 

(b) In containers of 2 litres or less. . . . . . . . . . . 
Spanish l_iqueurs and other dis:tilled spirits, mixed with 

sugar: 
(a) In casks and other containers of more than2 litres . 

(b) In containers of 2 litres or less ......... . 
Spanish spirits : 

(a) Whisky, gin and similar specialities . . . . . . . 
(b) Others : 

{I) In casks or other containers of more than 2 Iitres. 

Grape must and wine : 
(a) In casks, or other containers of more than 2 litres . 

ex (b) In containers of 2 'iitres or less : 
Malaga, Sherry, Tarragona, Priorato and Malmsey of an 

alcoholic strength of I8 to 22.5 degrees inclusive . . 
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Import duty 
per 100 kg. 

in gold crowns 

700.
free 

J.-

IO.-

40,
JO.
JO.-

I6.-

8.-
6.-
2.-

I2.-

free 
IO.-

I2.-

JOO.-

400.-

400.-

45°·-

JOO,-

225.-

6o.-

200.-
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du tarif douanier 

hongrois 

E'X 163c) ex 

I68b) I 

ex 168b) 2 

ex 334 

350 
951 

Societe du Natio'm - Recueil du T raitis. . 

D~ignation des marchandises 

Riz decortique, glace, etc.. . . . . . . . . . . . . . . . 
Jus de reglisse (condense, en caisses, inclus en barres ou en 

pastiches) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Remarque : Excepte de ce regime le jus de reglisse en petits 

tuyaux, en bandeaux et similaires. 
Olives conservees en recipients hermetiquement fermes : 

10 En recipients pesant 3 kg. et plus, poids brut 
zO En recipients pesant moins de 3 kg., poids brut . 

Pulpes de fruits non sucrees en recipients hermetiquement 
fermes: .................. . 
JO En recipients pesant 3 kg. et plus, poids brut . . . . 
2° En recipients pesant moins de 3 kg., poids brut .· . . 

Sardines en boltes hermetiquement fermees . . . . . . . . 
Remarque : Les espadines, bocartas et jureles, originaires et 

en provenance d'Espagne, sont soumis au droit conven
tionnel pour les sardines de 25 cour. or. 

Thon en boltes hermetiquement fermees . . . . . 
Huile d'olive : 

a) En contenants de 25 kg. et plus, poids brut . 
b) En contenants de moins de 25 kg. poids brut .... 

Remarque : Ces envois seront accompagnes. d'un certificat 
d'analyse delivre par un laboratoire officiel espagnol, 
attestant qu'il s'agit d'huile d'olive pure. En cas de doute, 
Ia purete de l'huile pourra Hre examinee, aux frais de 
qui dispose de la marchandise, dans un laboratoire officiel 
hongr01s. 

Hui!e de therebentine purifiee . . . . . . . . . . . 
Articles en liege, non denommes ail!eurs : 

a) Liege en cubes, en plaques ou en disques, etc. : 
1o En cubes .............. . 
2o En plaques ou en disques, etc. . . . . . 

b) Bouchons en liege et au tres articles en liege 

PROTOCOLE FINAL 

1929 
Droits 

conventionnels 
par 100 kg. 

Cour. o 

8,-

10,-

6o,-
6o,-

go,
IOO,

zs.-

4·-
8,-

5.-

1,-

4·-
15,-

Avant de proceder a Ia signature de l'Avenant en date de ce jour a Ia Convention de Cc.mmerce 
si~ee a -!dadrid le 17 juin 1925, les plenipotentiaires soussignes dftment autorises, ont fait Ia decla
ration smvante : 

Le ~oit de 6 ~o~onnes or par quintal bru~ (vo_ir le No 91 du Tarif douanier hongrois) 
sera ~phque auss1 b1en aux oranges et mandannes 1mportees en vrac qu'a celles importees 
en caJSSes ou autres emballages. 

BUDAPEST, U 28 {evniJY 1929. 

• 

(L. S.) 
(L. S.) 

Comte KHUEN-HEDERVJ.RY. 

Le Vicomte DE GRACIA REAL . 
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Description of goods 

Rice, husked, polished, etc. . . . . . . . . . . . . . . . 
Liquorice {inspissated, in boxes, in the shape of sticks, or 

lozenges) ..................... . 
Note : This regime does not include liquorice in small tubes, 

rolls, etc. 
Olives, preserved in hermetically sealed containers : 

{I) Of 3 kg. gross weight and over ...... . 
{2) Of less than 3 kg. gross weight. . . . . . . 

Unsugared fruit pulp in hermetically sealed containers : 

{I) Of 3 kg. gross weight and over ........ . 
{2) Of less than 3 kg. gross weight. . . . . . . . . 

Sardines in hermetically sealed tins. . . . . . . . . . 
Note : Espadines, bocartas and jureles originating in and 

coming from Spain are subject to the Customs duty levied 
on sardines, namely, 25 gold crowns. 

Tunny in hermetically sealed tins : ........ . 
Olive oil : 

(a) In containers of 25 kg. gross weight and over . 
(b) In containers of less than 25 kg. gross weight .... 

Note : Consingments of these goods must be accompanied by 
a certificate of analysis issued by an official Spanish labo
ratory to the effect that they contain pure olive oil. In 
case of doubt, the purity of the oil may be tested in an 
official Hungarian laboratory at the expense of the person 
in charge of the goods. 

Refined turpentine oil . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cork wares not mentioned elsewhere : 

(a) Cork in cubes, sheets or discs, etc. : 
{I) In cubes . . . . . . . . . . . 
(2) In sheets or discs, etc. . . . . . . 

(b) Cork stoppers and other cork articles. 

FINAL PROTOCOL. 
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Import duty 
per too kg. 

in gold crowns 

8.-

IO.-

6o.-
6o.-

go.
Ioo.-
25.-

4·-
8.-

5·-

1.-

4·
I5.-

Before signing the supplementary Agreement of to-day's date modifying the Commercial 
Convention signed at Madrid on June 17, 1925, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised 
for this purpose, have made the following declaration : 

21 

The duty of six gold crowns per 100 kilogrammes gross weight (See No. 91 of the 
Hungarian Customs Tariff) shall be applied both to oranges and tangerines imported 
in bulk and to those imported in cases or other packings. 

BUDAPEST, February 28, 1929. 
(L. S.) Count KHUEN-HEDERVARY. 
(L. S.) Viscount DE GRACIA REAL . 

• 



ESTONIE ET 
UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES 

Traite de commerce, avec protocole 
final, signes a Tallinn, le • 7 mai 
J 929, et echange de notes y relatif 
de Ia meme date. 

ESTONIA 
AND UNION OF SOVIET 

SOCIALIST REPUBLICS 

Treaty of Commerce, with Final 
Protocol, signed at TaiHnn, May 
J 7, J 929, and Exchange of Notes 
relating thereto of the same date. 
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No 2152. - TRAITE DE 1 COMMERCE ENTRE LA REPUBLIQUE 
D'ESTONIE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIA
LISTES. SIGNE A TALLINN, LE 17 MAl 1929. 

Te:xte officiel fran{:ais communique par le ministJ'e des Affaires etrangeres d'Estonie. L'enregist1'ement 
de ce U'aite a eu lieu le 19 septembre 1929. 

LA REPUBLIQUE D'ESTONIE et L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIJhiSTES SOCIALISTES, desireuses 
d'executer et de developper les dispositions du paragraphe 2 de l'annexe I a l'article 16 du Traite 
de Paix signe a Tartu le 2 fevrier 1920, et de consolider les relations economiques entre leurs deux 
pays, ont decide de conclure un traite de commerce et ont nomme comme leurs plenipotentiaires : 

LE CHEF DE LA REPUBLIQUE D'EsTONIE : 
M. K. PA.Ts, president de la delegation de la Republique d'Estonie ; 
M. A. PuP, membre de la delegation de la Republique d'Estonie ; 
M. K. VIRMA, membre de la delegation de la Republique d'Estonie ; 
M. M. HuRT, membre de la delegation de la Republique d'Estonie; 

LE CoMJrt EXECUTIF DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES : 
M. A. PETROVSKI, president de la delegation de l'Union des Republiques sovietistes socia

listes ; 
M. I. SMIRNOFF, membre de la delegation de l'Union des Republiques sovietistes 

socialistes ; 
M. M. KAUFMANN, membre de la delegation de l'Union des Republiques sovietistes 

socialistes ; 
M. B. RosENBLUM, membre de la delegation de l'Union des Republiques sovietistes socia

listes; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

CHAPITRE PREMIER 

ETABLISSEMENT. 

Article premier. 

En~ d'encourager les relations co~erciales entre les deux pays, chacune des Parties contrac
tan~es. s engage a accorder aux ressort1ssants de l'autre Partie la permission d'entrer dans sort 
~emtorre sous reserve des reglements generaux concernant l'entree des etrangers. 

1 L'echang«: des ratifications a eu lieu a Moscou, le 4 septembre 1929. 
Entre en vtgueur le 19 septembre 1929. 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 2152. - TREATY 2 OF COMMERCE BETWEEN THE REPUBLIC 
OF ESTONIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. 
SIGNED AT TALLINN, MAY 17, 1929. 

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Treaty took place September 19, 1929. 

THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of 
executing and further defining the provisions of paragraph (2) of Annex I to Article r6 of the Treaty 
of Peace, signed at Dorpat on February 2, 1920, and of consolidating the economic relations between 
their respective countries, have decided to conclude a Commercial Treaty and have appointed as 
their Plenipotentiaries : 
THE HEAD OF THE ESTONIAN REPUBLIC : 

M. K. PATS, President of the Delegation of the Estonian Republic, 
M.A. PuP, Member of the Delegation of the Estonian Republic, 
M. K. VIRMA, Member of the Delegation of the Estonian Republic, 
M. M. HuRT, Member of the Delegation of the Estonian Republic ; 

THE EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 
M. A. PETROVSKI, President of the Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics, 

M. I. SMIRNOFF, Member of the Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics, 

M. M. KAuFMANN, Member of the Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics, 

M. B. RosENBLUM, Member of the Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows: 

CHAPTER I. 

ESTABLISHMENT. 

Article I. 

With a view to encouraging commercial relations between the two countries, each of the 
Contracting Parties undertakes to grant to nationals of the other Party permission to enter its 
territory, subject to the general regulations concerning the admittance of foreigners. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des ' Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Moscow, September 4, 1929. 
Came into force September 19, 1929. 
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Les ressortissants de l'une des "Parties contractantes qui ont obtenu la permission d'entrer dans 
le territoire de I' autre pourront, sur le m~e pied que Ie;; ressof1:issants ?e la nati~n Ia plus favorisee, 
y sejourner et en sortir librement sous reserve toutefolS de 1 observation des lots et reglements en 

vigueur dans ce pays. · · · · d d' t · dr 't d 1' d Part' n est entendu que les dispostbons ct- essus ne o::rogen en nen au 01 e une es tes 
contractantes de refuser aux nationaux de l'autre, dans certains cas,l'autorisation soit d'entrer,soit 
de sejourner dans le pays. 

Article 2. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront a leur entree sur le territoire 
de l'autre ou a leur sortie de ce territoire, conformement aux dispositions del' article premier, importer, 
resp. exporter leurs biens, destines exclusivement a leur usage personnel ou domestique, y compris 
les instruments, outils, ustensiles, etc., necessaires a l'exercice de leur profession ou metier- sous 
condition toutefois d'observer les reglements en vigueur ace sujet dans le :{>ays d'importation ou 
d'exportation. lls ne seront pas sous ce rapport places dans une situation motns favorable que celle 
accordee aux ressortissants de la nation la plus favorisee. 

ll est bien entendu que tout objet importe en vertu des dispositions de l'alinea precedent ~ut 
l!tre exporte librement et en franchise des droits par Ia meme personne qui l'a importe sous condition 
que l'identite de l'objet ne soit pas contestable. 

Article 3· 

Les biens de toute espece, appartenant aux ressortissants de l'un des pays et Iegalement impones 
ou acquis dans l'autre pays, n'y seront soumis, de la part du gouvemement ou d'une autorite locale 
quelconque, si ce n'est dans les cas et suivant les modalites prevus par les lois nationales, a aucune 
requisition- sauf contre juste indemnite- ni a aucune confiscation ou retrait, sous quelque forme 
que ce soit. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront pas tenus, en tant qu' etrangers, 
d'acquitter pour I' exportation de leurs biens des taxes, imp(lts, ou droits, autres ou plus eleves qui 
incomberaient dans les memes circonstances aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la 
plus favorisee. 

Article 4· 

En ce qui conceme leur personne et leurs biens, les ressortissants de chacune des Parties contrac
tant~ jouiront, sur le terri~oire de l'autre Partie, conformement ~u droit des gens, de Ia protection 
des tribunaux et des autontes dans la m~e mesure que les nabonaux ou les ressortissants de la 
nation la plus favorisee. 

lls auront, sur _le territoire de l'autre P~ie, pour faire valoir et pour detendre leurs droits, libre 
acces aupres des tnbunaux _et aut_res org:unsmes charges d'ass~er Ia protection legale et jouiront, 
a cet egard, de tous les drmts et tmmurutes reconnus aux nabonaux. Ils seront libres comme ces 
derniers, de choisir leurs avocats et autres conseils parmi les personnes admises a l'ex~rcice de ces 
professions en vertu des lois du pays. 

_Article 5· 

, Les ~ortissant~ de l'un~ des Parti~. contractantes comparaissant devant les tribunaux de 
1 autre Partte, en qualite de pl!Ugn.ants ou d m~erven~ts, ne seront astreints a aucun cautionnement 
ou dep(lt, sous quelque de!l<_>mmation q~e ce sott, en ratSon de leur qualite d'etrangers ou du fait qu'ils 
ne ~dent pas de donl!cile ou de rest?ence dans le pays, pourvu qu'ils aient leur domicile sur le 
temtotre de 1 une ou de l autre des Parties. 

La ml!me regie sera applicable au cautionnement des frais judiciaires. 

N• axsa 
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Nationals of one of the Contracting Parties who have obtained permission to enter the territory 
of the other shall have the right to stay in that territory and to leave it on a footing- of equality with 
nationals of the most favoured nation, subject to observance of the laws and regulations in force in 
the said country. 

It is understood that the above provisions shall in no way affect the right of one of the Contrac
ting Parties to refuse permission in certain cases to nationals of the other to enter or to stay in. the 
country. 

Article 2. 

Nationals of one·of the Contracting Parties may, on entering or leaving the territory of the 
other, in conformity with the provisions of Article I, import or export their property intended 
solely for their personal or household use, including the instrument~. tools, utensils, etc., necessary 
for the exercise of their profession or trade, provided that they compl:y with the relevant regulations 
in force in the country of import or export. They shall not be placed, m this connection, in a position 
less favourable than that accorded to nationals of tbP. most favoured nation. 

It is understood that any article imported under the provisions of the preceding paragraph may 
be exported without restriction and duty-free by the person by whom it was imported, provided 
that the identity of the said article is proved beyond dispute. 

Article 3· 

Property of every kind belonging to nationals of one of the countries and lawfully imported 
into or acqurred in the other country shall not be subjected in that country by the Government or 
by any local authority, save in the cases and in accordance with the procedure laid down in the 
national laws, to any measure of requisition - unless equitable compensation is given - or to 
confiscation or re-purchase in any form whatsoever. 

Nationals of each of the Contracting Parties shall ndt be required, on the ground of their being 
foreigners, to pay, on the export of their property, charges, taxes or duties other or higher than 
would be imposed in like circumstances on nationals of the country, or on subjects of the most 
favoured nation. 

Article 4· 

As regards their persons and property, nationals of each of the Contracting Parties in the terri
tory of the other shall enjoy the protection of the courts and of the authorities, in conformity with 
international law, to the same extent as nationals of the country or as subjects of the most favoured 
nation. 

They shall, in the territory of the other Party, have free access for the purpose both as plaintiffs 
and defendants to the courts and other bodies competent to ensure legal protection, and shall in 
this respect enjoy all the rights and privileges accorded to nationals. They shall be entitled, like the 
latter, to choose their legal and other advisers from among persons allowed to exercise the profes
sions in question under the laws of the country. 

Article 5· 

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other Party as plaintiffs 
or interveners shall not be required to give security or to make a deposit under any head whatsoever 
on the ground of their being foreigners or not .having a domicile or residence in the country, provided 
that they have a domicile in the terfitory of one or other of the Parties. 

The same rule shall apply to payments as security for costs. 
No. 2152 
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Article 6. 

Lorsque sur le territoire de l'une des Parties contractantes, une condamnation aux frais et depens 
du proces a~ ete prononcee contre un plajgnant o~ =: intervenant qui, en vertu. de l'article 5 
ou des lois en vigueur dans le pays ou est mtentee l actiOn, a ete exonere de caut!onnement, de 
depOt ou de provision, ce jugement devra recevoir gratuitement !'exequatur de l'autonte competente 
de I' autre Partie, sur requete transmise par voie diplomatique. · 

La m~e regie sera applicable aux decisions judiciaires fixant ulterieurement le montant des 
frais et depens. 

Article 7· 

Les condamnations aux frais et depens du proces visees a I' article 6 seront declarees executoires 
-sans audition des parties- conformement a Ia legislation du pays dans lequell'execution doit 
avoir lieu, mais sans prejudice d'un recours ulterieur des parties condanmees. 

Les autorites competentes, pour statuer sur Ia requ~te demandant l'exequatur du jugement, 
devront se homer a verifier : 

ro Si, suivant Ia legislation du pays ou a ete prononcee Ia condanmation, I' expedition 
du jugement remplit les conditions requises pour avoir force probante ; 

2° Si, suivant Ia m~me legislation, le jugement a acquis force de chose jugee ; 
3° Si le dispositif du jugement est accompagne d'une traduction redigee, sauf arran

gement contraire, dans la langue desdites autorites et certifiee conforme par le representant 
diplomatique ou par un consul de la partie requerante, ou par un traducteur jure de la 
partie requise. 

Les conditions stipulees au deuxieme alinea, No• r et 2, seront considerees comme remplies si 
l'autorite competente de Ia partie requerante etablit, par une declaration, que le jugement a acquis 
force de chose jugee. La competence de cette autorite devra ~tre attestee par !'institution autonsee 
a cet e:flet par l'Etat requerant. La declaration et I' attestation devront etre traduites conformement 
aux prescriptions du deuxieme alinea N° 3· Jusqu'a convention contraire entre Ies deux gouveme
ments, les requl!tes seront toujours accompagnees de Ia declaration mentionnee dans Ia premiere 
phrase du present alinea. 

Article 8. 

En matiere d'assistance judiciaire aux indigents, Ies ressortissants de l'une des Parties contrac
tantes sur le territoire de I' autre seront assimiles aux nationaux. 

Article g. 

Chacun~ des Part.ies contractantes s'engage •. sous c?n.dition de reciprocite, a accorder aux 
co~uls de I autre ~art1e contractante tous les dro1ts et pnvileges qu' elle accorde aux consuls de Ja 
nation Ia plus favonsee. 

L'etablissement de consuls, dans les Iocalites ou il n'y a pas encore de consuls de l'autre Partie 
contractante, sera regie par un accord special des deux Parties. 

,. Les consuls doivent etrt: fonctio~aires de ca;nere d~ ressort des Affaires etrangeres du pays 
~u ~ representent, et recevorr ~~ur tra~_tement de I Etat qmies a nommes ; ils n'auront pas le droit 

e s occuper de commerce ou d mdustne dans le territoire du pays ou ils remplissent leurs fonctions. 

de l'E
Avant de p~e~ a Ia nomination d'un consul,l'Etat qui Ie nomme doit obtenir le consentement 

tat sur le temtorre duquelle consul devra exercer ses fonctions. 
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Article 6. 

When a plaintiff or intervener has been ordered in the .territory of one of the Contracting 
Parties to pay the costs of an action and is exempt from any obligation conce~ security, deposit 
or previous payment, in virtue of Article 5 or under the law of the country in which the action was 
brought, the said judgment, on a request being transmitted through the diplomatic channel, shall 
be made executory by the competent authority of the other Party free of charge. 

The same shall apply to legal decisions which may later fix the amount of the costs. 

Article 7· 

The judgments in respect of costs referred to in Article 6 shall be declared to be executory, 
without the parties being heard, in accordance with the law of the country in which the judgments 
are to be executed, but this shall not prevent an appeal being lodged subsequently by the parties 
against whom judgment has been given. 

The authorities competent to decide on a request asking that a judgment be made executory, 
shall confine themselves to determining : 

{I) Whether the judgment has been drawn up in a form which fulfils the conditions 
necessary for it to be valid, under the law of the country in which it was given. 

(2) Whether the judgment has become final under the same law. 
(3) Whether the executive provisions of the judgment are accompanied by a trans

lation drafted, in the absence of an agreement to the contrary, in the language of the said 
authorities and authenticated by the diplomatic representative or a consul of the Party 
making the application, or by a sworn translator of the Party applied to. 

The conditions laid down in paragraph 2, Nos. {I) and (2), shall be regarded as being fulfilled 
if the competent authority of the Party making the application furnishes a declaration to the effect 
that the judgment has acquired force of law. The competence of the authority shall be attested by 
the institute empowered thereto by the applicant State. The declaration and attestation shall be 
translated in accordance with paragraph 2, No. 3· Until an agreement to the contrary has been 
concluded between the two Governments, applications shall always be accompanied by the declara
tion referred to in the first sentence of the present paragraph. 

Article 8. 

As regards legal aid to the poor, nationals of one Contracting Party in the territory of the other 
Party shall be assimilated to nationals of the latter Party. 

Arlide g. 

Each of the Contracting Parties undertakes, on terms of reciprocity, to grant to consuls of the 
other Contracting Party all the rights and privileges which it grants to consuls of the most favoured 
nation. 

The establishment of consuls in places where there are not as yet consuls of the other Contracting 
Party shall be governed by a special agreement between the two Parties. 

Consuls shall be career officials of the Consular service under the Ministry of Foreign Affairs of 
the country which they represent and shall receive their salary from the State by which they were 
appointed ; they shall not be allowed to engage in trade or industry in the territory of the country 
in which they carry out their duties. 

Before the appointment of a consul the State appointing him shall obtain the consent of the 
State in whose territory the consul is to carry out his duties. 

No. 2I52 
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Article 10. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront pas assujettis sur le territoire 
de l'autre a des taxes, contributions, imp(lts ou charges, de quelque nature q~e ce soit, autr~ ou 
plus eleves que ceu.x qui sont per~ des nationaux ou des ressortissants de la nabon la plus favonsee. 

Article 11. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exoneres, sur le territoire de 
l'autre de tout service militaire et de tout travail public obligatoire, de mfune que de toute contribu
tion, e~ especes ou en nature, destinee a remplacer le service personnel. De m~me ils seront exoneres 
de tons emprunts forces. . . . . . . 

En temps de paix comme en temps de guerre, ils ne seront assujetbs a des charges ou reqmstbons 
militaires autres, plus elevees ou moins favorables quant aux conditions de leur application, que 
celles auxquelles seront assujettis les ressortissants de la nation la plus favorisee. Ils auront de ce 
chef toujours droit a une juste indemnite. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront toujours exempts de toute fonction 
officielle, soit judiciaire soit administrative ou municipale. 

Article 12. 

Les societes anonymes et les societes commerciales de toute nature, - y compris les societes 
industrielles, financieres, d'assurance, de transport et d'expedition,- qui ont leur siege social sur 
le territoire de l'une des Parties contractantes et y existent legalement selon la legislation de cette 
Partie, seront egalement considerees sur le territoire de !'autre Partie comme ayant une existence 
legale et elles auront le droit d'ester en justice soit comme demanderesses soit comme defenderesses. 

Toutefois, il est convenu que la question de savoir si l'une des susdites societes, constituee sur 
le territoire de l'une des Parties contractantes, sera admise a exercer son activite sur le territoire de 
I' autre, reste toujours soumise aux lois et reglements en vigueur a ce sujet sur ce demier territoire. 
A cet egard, ainsi qu'en ce qui conceme leur fonctionnement, lesdites societes de l'une des Parties 
contractantes ne seront pas placees dans le territoire de I' autre dans des conditions moius favorables 
que celles dans lesquelles sont ou seront placees les societes de la nation la plus favorisee. 

Les societes de l'une des Parties contractantes ne seront pas assujetties a des droits, taxes, 
impats, contributions ou charges, sous quelque denomination que ce soit, autres ou plus eleves 
que ceux auxquels seront assujetties les societes sirnilaires nationales ou de la nation la plus favorisee. 

CHAPITRE II. 

COMMERCE ET NAVIGATION. 

Article 13. 

Les _deux P~ies contractantes s'efforceront d'activer le developpement de leurs relations 
commeraales reaproques . 

. I:es pr?duits du sol e~ de l'industrie de l'Estc;mie o~ de l'Union des Republiques sovietistes 
~ialistes, unport~ dans 1 un des ~eux pays et destmes sott ala consommation, soit a l'entreposage 
sott a 1a r~xportatlon ou.au transtt, ~e P?urront, en c:e qui conceme !'importation, !'exportation, 1~ 
ree~~atlon et le transtt, ~tre assujettls a des drOlts, taxes, surtaxes, imp(lts, contributions ou 
obligations generales ou locales autres ou plus onereux que les produits de la nation la plus favorisee. 
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Article 10. 

Nationals of one of the Contracting Parties shall not be subject in the territory of the other Party 
to charges, contributions, taxes or burdens of any kind whatsoever other or higher than those imposed 
on nationals of the country or on subjects of the most favoured nation. 

Artide II. 

Nationals of one of the Contracting Parties in the territory of the other shall be exemP.t from 
military service and from any compulsory public service and similarly from any contnbution, 
whether pecuniary or in kind, in lieu of personal service. They shall also be exempt from forced 
loans. 

They shall not be subject, either in time of peace or in time of war, to military charges or requi
sitions other, higher, or less favourable as regards conditions of application than those imposed upon 
nationals of the most favoured nation. They shall in all such cases receive fair compensation. 

Nationals of each of the Contracting Parties shall be exempt at all times from official duties, whe
ther judicial, administrative or municipal. 

Article 12. 

Joint stock companies and commercial companies of every kind, including industrial, financial, 
insurance, transport and forwarding companies, whose headquarters are situated in the territory of 
one Contracting Party and which are legally constituted there in accordance with the laws of that 
Party shall also be recognised in the territory of the other Party as having a legal existence, and 
shall have the right to appear before the courts as plaintiffs or defendants. 

Nevertheless, it is agreed that the question whether such a company constituted in the territory 
of one of the Contracting Parties is to be allowed to pursue its actiVIties in the territory of the other 
shall always be governed by the relevant laws and regulations in force in the last-named territory. 
In this respect, and also as regards their operation, companies of one of the Contracting Parties shall 
not be placed, in the territory of the other, in a position less favourable than that applicable to 
companres of the most favoured nation. 

Companies of one of the Contracting Parties shall not be liable to duties, charges, taxes, contri
butions or burdens of any description other or higher than those imposed upon similar national 
companies or companies of the most favoured nation. 

CHAPTER II. 

COMMERCE AND NAVIGATION. 

Artide 13. 

The two Contracting Parties shall use their best endeavours to promote the development of 
commercial relations between their respective countries. 

Products of the soil and industry of Estonia or of the Union of Soviet Socialist Republics 
imported into the territory of the other country for consumption, warehousing, re-export or 
transit shall not be liable, in respect of import, export, re-export or transit, to duties, charges, 
surcharges, taxes, contributions or obligations, whether general or local, other or more burdensome 
than those imposed on products of the most favoured nation. 
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Aucune des Parties contractantes ne fera dependre !'exportation d'un article quelconque a des
tination des territoires de l'autre Partie de droits ou charges autres ou plus eleves que ceux qui sont 
ou seront imposes pour !'exportation du ~erne article a destina~ion de tout autre :pays. 

Chacune des Parties contractantes s engage a ne pas etabhr et a ne pas apphquer au commerce 
de l'autre Partie des mesures qui ne s'etendraient pas au commerce de tousles autres Etats. 

Article 14. 

Pour reserver au.x produits originaires de leurs pays respectifs le benefice des dispositions ci
dessus, les Parties contractantes exigeront que les produits et marchandises importes sur leur 
territoire soient accompagnes d'un certificat d'origine attestant, s'il s'agit d'un produit nature!, 
qu'il est originaire de l'autre :pays et s'il s'agit d'un produit manufacture, que la valeur des matit~res 
premieres ou des produits mt-ouvres etrangers a subi du fait du travail exerce sur le territoire de 
cette Partie une augmentation au moins de 33 1/ 3 %-

Les certificats d'origine seront delivres en Estonie par le Ministere de l'Economie nationale 
ou par les institutions d'Etat autorisees par ce demier, par la chambre de commerce et de l'industrie 
et, dans l'Union des Republiques sovietistes socialistes, par le Commissariat du Peuple pour le 
Commerce exteneur et interieur et par ses organes, ou par Ia chambre de commerce occidentale de 
!'Union des Republiques sovietistes socialistes, ainsi que, de part et d'autre, par toute organisation 
qualifiee suivant accord des Parties contractantes. 

La forme des certificats d'origine sera etablie d'un commun accord entre les deux Parties. 
Si l'une des Parties contractantes exige le visa et Ia lt~galisation des certificats d'origine, !'autre 

Partie aura le droit de l'exiger de meme. Le visa et Ia legalisation se font gratuitement. 

Article 15. 

En tout ce qui conceme le regime des navires et leurs cargaisons, les deux Parties contractantes 
s'assurent reciproquement le traitement deJa nation la plus favorisee. 

Article 16. 

. I. Les deux Parties C?ntractantes s'accordent reciproquement le libre transit sur les voies 
declarees ouvertes au transtt par les reglements interieurs et sous les conditions visees dans lesdits 
reglements. 

. 2., Les marcha~dises de toute espece, ainsi que les bagages, transportes en transit par le terri
tm~e d une des Pa~tes c,?ntra~tantes, sont e;-empts d~ p~iement de tout droit d'importation, d' expor
t~tlOn e~ de transtt, qu tis smen! tr~sportes par vme dtrecte ou qu'ils soient, pendant le transport, 
decha:rges, entreposes. et charg~ de nouveau. On entend par entrepots les locaux places sous Ia 
surveillance des autontes douameres . 

. 3· _Le transJ?<>ry: de ma~c~andise~, de voyageurs et de bagages entre i·Estonie et !'Union des 
Republiques soc1et1ste~ so.ctaltstes ~ e_ffect~e sur Ia base de Ia Convention esto-sovieto-lettonne 
con~e~ant Ia commumcat10~ ferr~~a1re dtrecte, conclue le 29 octobre 1925, a Riga, et des accords 
additlOnnels a cette convention deJa conclus ou a conclure a l'avenir. 

4· Pour Ia J?fr~eption par les ~a~ies contractantes des taxes de transport et des surtaxes de 
chemms de fer a~ns1 que pour les delats _et les modes de transport, il ne sera fait aucune distinction 
tant. entre les c1t?ye~s des deux _Parties contractantes qu'entre Ies personnes juridiques de ces 
d~m1eres .. En _part1cuhe~, les _chemms ~.e _fer estoniens n'appliqueront pas aux marchandises expe
diees de l,l!';!tOn ,des Repubhq~es SOVlebstes socialistes a destination d'une are estonienne ou a 
cell~s eird~~~~-~ne gare est?menne a destination de I' Union des Republiques ~ovietistes socialistes 
ou ce es ex.r- 1 es en trans1t par I'Estonie, des tarifs de transport et des surtaxes plus eleves qu~ 
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Neither of the Contracting Parties shall impose, in respect of the exportation of any article to 
the territory of the other Party, duties or charges other or higher than those which are or may hereafter 
be imposed in respect of the exportation of like articles to any other country. 

Each of the Contracting Parties undertakes not to establish and not to apply to the trade of the 
other Party measures which are not applicable to the trade of all other States. 

Article I4. 

With a view to reserving the benefits of the above provisions for products originating in their 
res)?OCtive countries, the Contracting Parties may require that products and goods imported into 
their territory shall be accompanied by a certificate of origin showmg, in the case of a natural product, 
that it originated in the other country, and, in the case of a manufactured product, that the value 
of the raw materials or of the foreign half-finished products has been increased by not less than 
33 '/• %by reason of the work carried out in the territory of the last-named Party. 

Certificates of origin shall be issued in Estonia by the.Ministry of National Economy or such 
State institutes as it may authorise, or by the Chamber of Commerce and Industry, and in the 
Union of Soviet Socialist Republics by the People's Commissariat for Foreign and Home Trade and 
its organs, or by the Western Chamber of Commerce of the Union of Soviet Socialist Republics, and 
by such other competent organisation in either State as may be agreed upon between the Contract
ing Parties. 

The form of certificates of origin shall be established by agreement between the two Parties. 
Should one of the Contracting Parties require a visa and legalisation for certificates of origin, 

the other Party shall be entitled to do the same. No charge shall be made for visa or legalisation. 

Article rs. 
As regards the system applicable to vessels and their cargoes, the two Contracting Parties shall 

accord one another most-favoured-nation treatment. 

Article 16. 

r. The two Contracting Parties shall grant one another freedom of transit on all routes declared 
open for transit under the internal regulations, subject to the conditions laid down in the said 
regulations. 

2. Goods of all kinds and similarly baggage conveyed in transit through the territory of one 
of the Contracting Parties shall be exempt from payment of all import, export and transit duties 
whether conveyed in through traffic or unloaded, warehoused and reloaded in course of transit. By 
" warehouses " are meant premises placed under the supervision of the Customs authorities. 

3· The transport of goods, passengers and baggage between Estonia and the Union of Soviet 
Socialist Republics shall be effected on the basis of the Convention concernin~ through railway 
traffic concluded at Riga between Estonia, Latvia and the Union of Soviet Socialist Republics on 
October 29, r925, and of the Agreements supplementing that Convention which have already been 
or may hereafter be concluded. 

4· As regards the levying by the Contracting Parties of transit charges and railway surcharges 
and also the duration and methods of transport, no distinction shall be made between nationals 
of the two Contracting Parties or between juridical persons belonging to the said Parties. More 
particularly, the Estonian railways shall not apply to goods consigned from the Union of Soviet 
Socialist Republics to an Estonian station or to goods consigned from an Estonian station to the 
Union of Soviet Socialist Republics or to goods consigned in transit through Estonia, transit 
tariffs or surcharges higher than those applicable in the same direction and for the same distance 
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ceux appliques dans la mfune direction et pour la m~me longueur de chemin aux marchan i 
estoniennes analogues .. Les m~e~ dispositions seron~ appliq'!e~s par l~s chen;rins de f~r d~ l'U';lion 
des Republiques sovietistes socJa!lstes a=: ~archand!s17' expedi~s de l Estoru~ a ~estmabo~ d ~e 
des gares de l'Union des Repubhques SOVlehstes SOCJalJstes ou d une gare de l Uruon a destmabon 
de l'Estonie ou en transit par l'Uruon. 

5· Les Parties contracta.I_Jt~s se preter~nt, dans la mesure. du possible,, une ~de mutuelle d~s 
le domaine des tarifs ferroVIarres et spec1alement en ce qm conceme l etablissement de tarifs 
directs. 

6. Les tarifs ferroviaires sur les lignes de chemins de fer de !'Union des Republiques sovietistes 
socialistes, conduisant vers les ports estoniens et vice-versa, doivent ~tre etablis, toutes conditions 
egales d'ailleurs, en ce qui conceme le transport des marchandises de transit de !'Union des Repu
bliques sovietistes socialistes a travers l'Estonie, sur des bases au moins aussi avantageuses que sur 
les chemins de fer de !'Union des Republiques sovietistes socialistes conduisant aux ports des pays 
tiers situes sur la Baltique. 

7· Les tarifs de transport des marchandises de .transit de l'Estonie en !'Union des Republiques 
sovietistes socialistes seront calcules sur les chemins de fer de !'Union des Republiques sovietistes 
socialistes d'apres le tarif de transit, si un tel tarif est mis en vigueur, ou d'apres le tarif d'exportation, 
si, sur les chemins de fer de !'Union des Republiques sovietistes socialistes conduisant les marchan
dises en transit jusqu'a la gare frontiere ou port correspondant, le tarif d'exportation est applicable 
aux marchandises de !'Union des Republiques sovietistes socialistes. Aux marchandises de !'Union 
venant de !'Union ou y allant en transit a travers l'Estonie seront appliques sur le territoire de cette 
derniere les tarifs ferroviaires de transit les plus reduits qui soient en vigueur. 

8. ll est bien entendu que les conditions de transport de passagers, bagages et marchandises 
sur les voies ferroviaires ainsi que sur les cours d'eau et les routes de chacune des Parties contractantes 
seront, sous tous les rapports, identiques aux conditions applicables au transport des passagers, 
bagages et marchandises de la nation la plus favorisee, 

Article~I7. 

. I. Poll:f ~xercer 1~ l!lonopole du. commerce exterieur qui, ~·ap~es les lois de !'Union des Repu
bliques soVIebstes soc1alistes, appart1ent au Gouvemement de 1 Umon, une representation commer
ciale ayant son siege a Tallinn sera cn!ee au sein de la Legation de !'Union des Republiques sovietistes 
socialistes en Estonie. 

2. La Representation commerciale de !'Union des Republiques sovietistes socialistes sera 
chargee: 

, a). D'ac~ive_r le developp~ment d~s .relation.s ~omm~rc!ales et economiques entre 
1 Es~oru.e et 1 Uruon de~ Republi.qu!!s soVIe~Js~es soc1alistes ams1 que de defendre les inter~ts 
de 1 Umon des Republiques soVIebstes soc1alistes dans le domaine du commerce exterieur · 

b) De r~gler au nom de !'Union des Republiques sovietistes socialistes le commerc~ 
avec l'Estome ; 

. c~ D'exe~ce! le commerce exterieur avec l'Estonie au nom de !'Union des Republiques 
soVIetistes sOCialistes. 

Article)S. 

l:e Repr~~tant Commerc.ial et so~ a.djoint appartiendront au personnel diplomatique de la 
Legation de 1 Umon des Repu.bli.ques ~oVIetJst.es socialistes, et jouiront de tousles droits et privileges 
r~conn~ aux ~embr«;5 d~s.nussJOns diplomatJques. Les locaux officiels de la Representation commer
ciale, SIS a Tallmn, benefJcieront de l'exterritorialite. 

La Representation commerciale 3:ura le droit de se servir du chiffre. . 
. ~ mem~r~ de Ia Representation commerciale, ressortissants de !'Union des Republiques 

SOVletistes SOCialistes, nommes et envoyes a Tallinn par le Commissariat du Peuple du Commerce 
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to Estonian goods of like character. The same measures shall be applied by the railways of the 
Union of Soviet Socialist Republics to goods consigned from.Estonia to a station in the Union of · 
Soviet Socialist Republics or from a station in the Union to an Estonian station or in transit 
through the Union. · 

s. The Contracting Parties shall assist one another as far as possible in the matter of railway 
tariffs and more particularly as regards the establishment of through tariffs. 

6. Railway tariffs in respect of the transport of goods in transit from the Union of Soviet 
Socialist Republics through Estonia, on railway lines of the Union of Soviet Socialist Republics 
leading to and from Estonian ports shall be fixed, other conditions being equal, on a basis not less 
favourable than that applicable on railways of the Union of Soviet Socialist Republics leading to 
ports of third Powers situated on the Baltic. 

7· Transport tariffs for goods in transit from Estonia to the Union of Soviet Socialist Repu
blics shall be assessed on the railways of the Union of Soviet Socialist Republics according to the 
transit tariff, should such a tariff be put into force, or according to the export tariff, if, on the 
railways of the Union of Soviet Socialist Republics conveying goods in transit as far as the frontier 
station or corresponding port, the exP.ort tariff is applicable to goods of the Union of Soviet Socialist 
Republics. The railway transit tanffs applicable to Union goods which are being conveyed from 
or to the Union in transit through Estonia shall be the lowest rates in force in Estonia. 

8. It is understood that the conditions for the transport of passengers, baggage and goods on 
the railways and on the waterways and roads of each of the Contracting Parties shall be identical in 
every respect with the conditions applicable to the transport of passengers, baggage and goods of 
the most favoured nation. 

Arlicle:17. 

1. To ensure the operation of the foreign trade monopoly which, under the laws of the Union 
of Soviet Socialist Republics, is held by the Union Government, a Trade Delegation with head
quarters at Tallinn shall be set up as part of the Legation of the Union of Soviet Socialist Republics 
in Estonia. 

2. The functions of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics shall be:: 

(a) To develop commercial and economic relations between Estonia and the Union 
of Soviet Socialist Republics and to protect the interests of the Union of Soviet Socialist 
Republics in the matter of forei~ trade. . 

(b) To regulate trade With Estonia on behalf of the Union of Soviet Socialist 
Republics. 

(c) To engage on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics in foreign trade 
with Estonia. 

Article 18. 

The Commercial Delegate and his assistant shall be members of the diplomatic staff of the 
Legation of the Union of Soviet Socialist Republics and shall enjoy all the rights and privileges 
accorded to members of diplomatic missions. The official premises of the Trade Delegation at 
Tallinn shall be accorded exterritoriality. 

The Trade Delegation shall have the right to use cipher. 
Members of the Trade Delegation who are nationals of the Union of Soviet Socialist Republics 

and have been appointed and sent to Tallinn by the People's Commissariat for Foreign and Home 
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exteneur et inteneur de !'Union, seront exemptes en Est~nie de l'iJ!liJ!>t sur le. r':venu qu'ils P?urront 
tirer au service du Gouvemement de !'Union des Repubhques SOVlebstes sOCJalistes. Toutefois cette 
exemption ne s'appliquera qu'a un maximum de trente personnes. . . . 

En cas de necesstte d'etablir des ~ucc~es de Ia repr~ntabon commerctale, les steges de ces 
dernieres seront fixes sur un accord a mtervemr entre les Parttes. 

Article 19. 

La Representation commerciale agissant a tous egards pour le compte du Gouvemement de 
!'Union des Republiques sovietistes socialistes, celui-ci assumera Ia responsabilite de toutes les 
transactions conclues par son representant commercial ou par les membres de Ia representation 
dfunent autorisk a cet effet. 

La Representation commerciale sera exemptee de !'obligation de se faire inscrire au registre 
du commerce, mais sera tenue de faire paraitre successivement dans le Journal Officiel (Riigi Teataja) 
les noms des membres de Ia representation qui ont qualite pour Ia representer. Cette qualite aura 
torce obligatoire pour ce qui conceme toute transaction jusqu'a ce que, par les soins de Ia representa
tion commerciale, il ait ete rendu public dans le Journal Officiel (Riigi Teataja) que les fonctions du 
fitulaire d'une charge qualifiee pres Ia representation ont pris fin. 

Article 20. 

Les questions judiciaires qui pourraient surgir au sujet des transactions commerciales passees 
par Ia representation commerciale en Estonie seront reglees conformement aux lois materielles et de 
procedure estonienne, etant entendu toutefois que, dans_le cas oil un accord a cet egard existerait 
entre les parties au contrat, Ia juridiction sovietique serait admise pour les transactions passees en 
Estonie, mais executoires en !'Union des Republiques sovietistes s<>cialistes. 

Article 21. 

Les actes juridiques faits par Ia representation commerciale en Estonie et J.iant !'Union des 
Republiques sovietistes sovialistes, ainsi que les resultats economiques desdits actes seront traites 
d'apres les lois estoniennes et soumis a Ia juridiction estonienne. Toutefois considerant Ia responsa
bili~e. incombant, du fait ~e I' article 19 du present traite, a !'Union d~s Republiques sovietistes 
SOCJal1stes pour les transactions effectuees par Ia representation commerciale il ne sera recouru ni 
a des mesures juridiques de nature preventive, ni a des mesures de caractere administratif par 
rapport aux biens de Ia representation commerciale et de ses succursales. 

Article 22. 

E~ ce qui con_ceme les jug~ments ~eia. entres en vigu~ur, il pourra etre procede a leur execution 
par vme de co~tramt~ suz: les b1ens de I Uruon des Republiques sovietistes socialistes en Estonie, sauf 
quant ~UX ObJets q~, SUIVant )es regJes generales du droit international SOnt destines a l'exercice 
d«:S drmts de souv~ramete ou servent a l'activite officielle des representations diplomatiques consu-
larres ou commerctales. ' 



1929 League o/ Natiom - Treaty Series. 337 

Trade, shall not be required in Estonia to pay any tax on income earned in the service of the Govern
ment of the Union of Soviet Socialist Republics. Such exemption, however, shall not apply to more 
than thirty persons. 

Should it be necessary to establish branches of the Trade Delegation, the places where such 
branches are to be established shall be fixed by agreement between the Parties. 

Arlide 19. 

All acts of the Trade Delegation shall be on account of the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics and the latter shall accordingly assume responsibility for all transactions carried 
out by its Commercial Delegate or by duly authorised members of the Delegation. 

The Trade Delegation need not be re~tered in the Commercial Register but shall be bound to 
publish duly in the Official Journal (Riigs Teatafa) the names of members of the Delegation empo
wered to represent it. The powers thus conferred shall be deemed binding in respect of every 
transaction until the Trade Delegation has published a notice in the Official Journal (Riigi Teatafa) 
to the effect that the duties of the holder of a responsible post on the Delegation have been 
terminated. 

Artide 20. 

Judicial questions which may arise in respect of commercial transactions concluded by the 
Trade Dele~abon in Estonia shall be settled in conformity with Estonian substantive and procedural 
law, but it 1s understood that, should an agreement to this effect exist between the parties to a 
contract, Soviet jurisdiction shall be admitted for transactions concluded in Estonia but 
executory in the Union of Soviet Socialist Republics. 

Artide 21. 

Legal acts performed by the Trade Delegation in Estonia which are binding upon the Union of 
Soviet Socialist Republics, and also the economic effects of such acts, shall be dealt with under 
Estonian law and shall be subject to Estonian jurisdiction. Nevertheless, in view of the responsi
bility incurred under Article 19 of the present Treaty by the Union of Soviet Socialist Republics, in 
respect of transactions carried out by the Trade Delegation, no preventive legal measures or admi
nistrative measures shall be employed in regard to the property of the Trade Delegation or its 
branches. 

Article 22. 

In the case of judgments which have acquired force of law, measures of compulsory execution 
may be applied in the form of distraint on property of the Union of Soviet Socialist Republics in 
Estonia, except in so far as concerns objects which, according to the general rules of international 
law, are intended for the exercise of sovereign rights or are intended for the official use of diplomatic, 
consular or trade delegations. 

22 
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CHAPITRE III. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Article 23. 

Les dispositions du present traite ne s'etendent pas aux droits ou faveurs accordes ou qui seront 
accordes: 

1o Par chacune des Parties contractantes a un pays voisin pour faciliter le trafic 
frontalier dans une zone ne depassant pas quinze kilometres. 

2o Par chacune des Parties contractantes a un pays tiers a raison d'une union douaniere 
conclue ou qui sera conclue a l'avenir. 

3o Par l'Estonie a Ia Finlande, a 1a Lettonie ou a Ia Lithuanie. 
4o Par l'Union des Republiques sovietistes socialistes a Ia Finlande, a Ia Lettonie ou 

a Ia Lithuanie et aux Etats continentaux limitrophes de l'Union des Republiques sovietistes 
socialistes en Asie. 

Article 24. 

Les deux Parties contractantes s'engagent a entamer dans un delai de trois mois des negocia
tions quant a Ia conclusion d'un traite concernant !'arbitrage commercial, d'une convention sur 
I' assistance judiciaire en matiere civile, d'une convention concernant Ia pl!che et Ia protection de Ia 
pl!che dans les lacs de Peipus et Pskov et d'une convention veterinaire-sanitaire. 

Article 25. 

Le present traite qui est redige en double expedition fran~ sera ratifie et l'echange des 
ratifications en sera effectue a Moscou aussitllt que faire se pourra. 

Le present traite entrera en vigueur le quinzieme JOur apres l'echange des instruments 
de sa ratification. 

~present traite est conclu pour ~e d~ee d~ trois ans. Si a !'expiration de ce delai, aucune des 
P;u;ties contractantes ne decl~e son mtenb?n d y mettre fin •. le present traite restera en vigueur six 
mms a compter de la date oil 1 une des Parties contractantes mformera l'autre de son intention de le 
denoncer. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present traite et 1' ont revl!tu de leurs cachets. 

Fait a Tallinn, le 17 mai mil neuf cent vingt-neuf. 

K. PA.Ts. 
A. PIIP. 

K. Vnu.u. 
Max HuRT. 

A. PETROVSKI. 
I. SMIRNOFF. 
M. KAUFMANN. 
B. ROSENBLUM. 
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CHAPTER III. 

GENERAL PROVISIONS. 

Artide 23. 

The provisions of the present Treaty shall not apply to rights or favours which are or may 
hereafter be accorded : 

(r) By either of the Contracting Parties to a neighbouring country to facilitate 
frontier traffic within a zone not exceeding fifteen kilometres ; 

(2) By either of the Contracting Parties to a third country in virtue of a Customs 
union which has already been or may hereafter be concluded ; 

(3) By Estonia to Finland, Latvia or Lithuania ; 
(4) By the Union of Soviet Socialist Republics to Finland, Latvia or Lithuania or to 

the continental States bordering on the Union of Soviet Socialist Republics in Asia. 

Article 24. 

The two Contracting Parties undertake within a period of three months to begin negotiations 
for the conclusion of a treaty on commercial arbitration, a convention on judicial assistance in civil 
matters, a convention on fisheries and the protection of fisheries in Lakes Peipus and Pskov and a 
convention on veterinary and health matters. 

Article 25. 

The present Treaty, done in duplicate French texts, shall be ratified and the instruments of 
ratifications shall be exchanged at Moscow as soon as possible. · 

The Treaty shall come into force on the fifteenth day following the exchange of the instruments 
of ratification. 

The Treaty is concluded for a period of three years. If, on the expiry of that period, neither 
of the Contracting Parties has declared its intention of terminating it, the Treaty shall remain in 
force for six months as from the date on which one of the Contracting Parties shall inform the other 
of its intention to denounce it. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed 
their seals. 

Done at Tallinn, May 17, one thousand nine hundred and twenty-nine. 

No. 2152 

K. PATS. 

A. PUP. 

K. VIRMA. 

Max HuRT. 

A. PETROVSKI. 

I. SMIRNOFF. 

M. KAUFMANN. 

B. ROSENBLUM. 
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PROTOCOLE FINAL 

Au moment de signer le Traite de commerce ~n _date de ce jour, ~E7l de~ P~ies _contr:u:tantes 
ont decide de prkiser certaines de ses clauses, ams1 que leurs conditions d application smvant les 
dispositions ci-apres : 

Ad Article premier. 

nest bien entendu q.ue les dispositions de I' article premier ne derogent en rien aux prescriptions 
internes concernant le V1sa des passeports. 

Ad Arlicle 7· 

Les deux Parties contractantes se notifieront reciproquement !'institution autorisee a delivrer 
!'attestation requise par le dernier alinea de !'article 7· 

Ad Article 9· 

D est convenu que sous l'expression c consul • on entend les consuls generaux, les consuls, les 
vice-consuls et les agents consulaires. 

Ad Arlicle I2. 

Les Parties contractantes aflirment que les privileges accordes par l'une d'elles aux societes 
anonymes de toute es~. aux associations commerciales et aux autres personnes juridiques de la 
nation la plus favorisle seront etendus egalement a toutes les organisations economiques d'Etat de 
I' autre Partie contractante etablies conformement aux lois de cette derniere. 

Ad Arlicle IS. 

D est entendu que les dispositions du present article ne s'appliquent pas au cabotage. 

Ad Arlicle I6 • 

. I. Sans pn!judi~ des dispositi~ns du paragraphe l're?rler de !'article I6, l'Estonie jouira en ce 
qm_ ~nceme le transtt de .ses prodmts a travers le temt01~e de l'Union des Republiques sovietistes 
socialistes de tous les dr01ts reconnus, en vertu de Ia legislation et des traites intemationaux de 
l'Union, aux pays ayant avec l'Union un traite de commerce. 

~· L'Union. des Rep~bliques sovietist~ ~ocialistes consent a accorder aux produits textiles 
estomens !e drott d~ ~ranst~ a ~ravers le temt?rre de l'Union des Republiques sovietistes socialistes 
sur les votes ferroV1atres Kmgtsepp-Mandshuna et Pskov-Mandshuria . 

. 3; Les o_rg~tions corm_ner~iales et de transport d'Etat de l'Union des Republiques sovietistes 
socialistes, amst que les orgamsattons cooperatives auront le droit en Estonie : 

a) De faire \lsalje, a des c?nditions avantageuses, d'installations et d'entrep6ts de 
ports appartenant a 1 Etat estomen. 
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FINAL PROTOCOL. 

At the moment of signing the Commercial Treaty of to-day's date, the two Contracting Parties 
have decided to define further certain clauses and the conditions of application attaching thereto, 
as follows: 

Ad Article I. 

It is understood that the provisions of Article I shall not affect the internal regulations 
concerning passport visas. 

Ad Article 7· 

The two Contracting Parties shall notify one another of the institute authorised to issue the 
attestation required under the last paragraph of Article 7· 

Ad Article g. 

It is agreed that the term " consul " shall include consuls-general, consuls, vice-consuls and 
consular agents. 

Ad Article I2. 

The Contracting Parties declare that the privi)eges accorded by either of them to joint stock 
companies of every kind, commercial associations or other juridical persons of the most favoured 
nation shall be accorded also to all State economic organisations of the other Contracting Party 
established in conformity with the laws of that Party. 

Ad Article IS. 

It is understood that the provisions of the present Article shall not apply to the coasting trade. 

Ad Article I6. 

I. Without prejudice to the provisions of paragraph I of Article 16, Estonia shall be accorded, 
as regards the transit of her products through the territory of the Union of Soviet Socialist Republics, 
all the rights accorded under Union legislation and under international treaties of which the Union 
is a signatory to countries which have concluded a commercial treaty with the Union. 

2. The Union of Soviet Socialist Republics agrees to accord to Estonian textile products the 
right of transit through the territory of the Union of Soviet Socialist Republics over the Kingisepp
Manchuria and Pskov-Manchuria Railways. 

3. Government commercial and transport organisations of the Union of Soviet Socialist 
Republics, as well as co-operative organisations, shall have the right in Estonia : 

(a) To make use on favourable terms of port installations and warehouses belonging 
to the Estonian Government ; 
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b) De prendre a bail des lots de tex_:re et d'y con~t~te des entre~6ts, des elevate~, 
des entrep6ts frigorifiques et de construrre sur le temtorre des ports d'autres installations 
necessaires aux transports. 

Les conditions d'usage et d'exploitation seront fixees dans des traites speciaux d'exploitation a 
conclure entre les Parties contractantes. 

Ad Article 18. 

1. Les dispositions du present traite et notamment de !'article 18 ne s'opposeront pas a I' execu
tion des significations d'actes a Ia representation conunerciale. 

2. On entend sous I' expression« locaux officiels de Ia Representation conunerciale »,les locaux 
de }'administration centrale ainsi que de ses sections qui se trouvent dans la meme maison que la 
representation conunerciale. 

3· La delegation de l'Union des Republiques sovietistes socialistes n'insiste pas sur la determi
nation des droits des succursales et des membres de Conseil de Ia representation conunerciale en ce 
qui conceme leur exterritorialite, vu que la dele~ation de l'Union des Republiques sovietistes 
socialistes, au cours des negociations du present tra1te, a eu I' occasion de declarer qu'au moment 
actuel il n'est pas necessaire de les etablir, niles uns niles autres. 

Si, cependant, apres l'accroissement des transactions, il y a necessite de nonuner des membres 
du conseil de la representation conunerciale ou de proceder a l'ouverture de succursales, le Gouver
nement de l'Union des Republiques sovietistes socialistes se reserve le droit de soulever par voie 
diplomatique Ia question de leur exterritorialite. 

Le present protocole fait partie integrante du Traite de conunerce signe a la date de ce jour. 

Fait a Tallinn, le 17 mai 1929. 

K. PATS. 

A. PIIP. 
K. VIRMA. 

Max HuRT. 

MONSIEUR LE PRESIDENT, 

ECHANGE DE NOTES 

I. 

A. PETROVSKI. 

I. SMIRNOFF. 

M. KAUFMANN. 

B. ROSENBLUM. 

TALLINN,le 17 mai 1929. 

Au nom de la delegation estonienne chargee des negociations pour Ia conclusion d'un Traite de 
commerce entre.l'E.stonie et l'Union des Republiques sovietistes socialistes, j'ai l'honneur de vous 
confirmer ce qm smt : 

~ del~ation estonienne constate 'lue P.resque tous les traites de conunerce conclus 
P~ 1 ~stome(renferm~nt une c~a~se part1~~1ere reservant a l'Estonie Ia faculte d'octroyer 
a. I Umon des ~epubliques soV!etistes ~ahst.es des faveurs speciales auxquelles les Etats 
tiers ~e saura~e~t pre~endre. Cette p~libque l!la:uguree des apres Ia conclusion du Traite 
de Prux entre 1 Estomt' et Ia Repubhque socral!Ste federative des Soviets de Russie n'a 
connu que de tres rares excepti?ns· Elle est maintenant systematiquement poursuivie de 
telle sorte que la clause en qu~bon ~ trou~e dans tous les traites recemment conclus . 

. Le Gouvemement estoruen a 1 mtenbon de continuer cette politique dans tous les 
trait~ de conunerce a conclure avec les autres pays. Si, neanmoins, un traite quelconque 
venrut a ne pas renfermer Ia clause sovietique, le Gouvemement estonien est pr~ a prendre 
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(b) To lease plots of land and to build thereon warehouses, elevators and cold storage 
premises, and to build within port areas other installations that may be necessary for 
transport. 

The conditions governing use and exploitation shall be laid down in special treaties concerning 
exploitation to be concluded between the Contracting Parties. 

Ad Article 18. 

I. The provisions of the present Treaty, and more particularly of Article 18, shall not be a bar 
to the serving of documents on the Trade Delegation. 

2. By " official premises of the Trade Delegation " shall be meant the premises of the central 
administration and of those sections which are under the same roof as the Trade Delegation. .~ .fl 

3. The Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics shall not insist on determining 
the rights of branches and members of the Council of the Trade Delegation in regard to the question 
of exterritoriality, in view of the fact that the Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics 
had occasion, during the negotiations relating to the present Treaty, to declare that it is not necessary 
at present to establish the rights of either the said branches or the said members. 

If, however, with increased activities it becomes necessary to appoint members of the Council 
of the trade Delegation or to open branches, the Government of the Union of Soviet Socialist Repu
blics reserves the right to raise the question of their exterritoriality through the diplomatic channel. 

SIR, 

The present Protocol shall form an integral part of the Commercial Treaty signed this day. 

Done at Tallinn, May 17, 1929. 

K. PATS. 

A. PIIP. 

K. VIRMA. 

Max HuRT. 

EXCHANGE OF NOTES 

I 

A. PETROVSKI. 

I. SMIRNOFF. 

M. KAUFMANN. 

B. ROSENBLUM. 

TALLINN, May 17, 1929. 

On behalf of the Estonian Delegation entrusted with the negotiations for the conclusion of a 
Commercial Treaty between Estonia and the Union of Soviet Socialist Republics, I have the honour 
to make the following declaration : 

The Estonian Delegation notes that almost all the commercial treaties concluded by 
Estonia contain a special clause reserving Estonia's right to grant to the Union of Soviet 
Socialist Republics special favours which cannot. be claimed by third States. This policy, 
which was inaugurated directly after the conclusion of the Treaty of Peace between Estorua 
and the Federal Socialist Republic of Soviet Russia, has been adhered to with very few 

' exceptions. It is now systematically pursued, so that the clause in question is found in 
all the treaties recently concluded. 

It is the Estonian Government's intention to continue this policy in all commercial 
treaties that may be concluded with other States. If, however, the Soviet clause should 
not occur in any particular treaty, the Estonian Government is prepared to take the 
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toutes les mesures necessaires pour que ce traite ne constitue point un obstacle pour 
l'octroi a l'Union des Republiques sovietistes socialistes _de Ia j?uissance du traitement 
de Ia nation specialement favonsee, des que les deux Part1es aura1~nt convenu du moment 
de l'etablissement d'un tel traitement. Toutefois, cette declaration ne concerne pas les 
Etats vises au paragraphe 3 de l'articlE" 23 du Traite de Commerce en date de ce jour. 

Veuillez agreer, Monsieur le President, I' assurance de rna haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur A. Petrovski, 

President de Ia Delegation 
de l'Union des Republiques 

sovietistes socialistes, 
Tallinn. 

MONSIEUR LE PRESIDENT, 

K. PATS. 

II. 

TALLINN, le I7 mai 1929. 

Vous avez bien voulu m'adresser Ia lettre de Ia teneur suivante : 
• Au nom de Ia delegation estonienne chargee des negociations pour Ia conclusion 

d'un Traite de Commerce entre l'Estonie et l'Union des Republiques sovietistes socialistes, 
j'ai l'honneur de vous confirmer ce qui suit : 

La delegation estonienne constate que presque tous les traites de commerce conclus par 
l'Estonie renferment nne clause particuliere reservant a l'Estonie Ia faculte d'octroyer a 
l'Union des Republiques sovietistes socialistes des faveurs speciales auxquelles les Etats 
tiers ne sauraient pretendre. Cette politique inauguree des apres Ia conclusion du Traite de 
Paix entre I'Estonie et Ia Republique socialiste federative des Soviets de Russie n'a connu 
que de tres rares exceptions. Elle est rnaintenant systematiquement poursuivie de telle 
sorte que la clause en question se trouve dans tous les traites recemment conclus. 

Le Gouvemement estonien a l'intention de continuer cette politique dans tous les 
traites de commerce a conclure avec les autres pays. Si, neanmoins, un traite quelconque 
venait a ne pas renfermer Ia clause sovietique, le Gouvernement estonien est pret a prendre 
t?utes _les ,me~ures necessair~s pour q~e. ce trait_e ~e constit~e :point un obstacle pour 
1 octroi a 1 Umon des Republiques SOVlebstes SOClalistes de Ia JOU!ssance du traitement de 
la nation specialement favorisee, des que les deux Parties auraient convenu du moment de 
l'~tablissement d'un tel t~it~ment. Toute~ois, cettedeclaration ne concerne pas les Etats 
vises au paragraphe 3 de I art1cle 23 du Tra~te de commerce en date de ce jour.» 

J'ai l'ho~eur d:en prendre acte et je vous prie d'agreer, Monsieur le President, !'assurance de 
rna haute cons1derabon. 

Son Excellence 
Monsieur K. Pats, 

President de Ia Delegation 
de Ia Republique d'Estonie, 

Tallinn. 

A. PETROVSKI. 
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necessary steps to ensure that the existence of such a treaty shall not debar the Union of 
Soviet Socialist Republics from enjoying the treatment accorded to the most favoured 
nation, as soon as the two Parties have agreed on the date for the establishment of such 
treatment. The present declaration shall not, however, apply to the States mentioned in 
paragraph 3 of Article 23 of the Commercial Treaty of to-day's date. 

I have the honour to be, etc. 

K. PATS. 

His Excellency M. A. Petrovski, 
President of the Delegation of the Union 

of Soviet Socialist Republics, 
Tallinn. 

/ 

SIR, 

II. 

TALLINN, May 17, 1929. 

I have the honour to acknowledge receipt of the following letter : 
" On behalf of the Estonian Delegation entrusted with the negotiations for the conclu

sion of a Commercial Treaty between Estonia and the Union of Soviet Socialist Republics, 
I have the honour to make the following declaration : 

" The Estonian Delegation notes that almost all the commercial treaties concluded 
by Estonia contain a special clause reserving Estonia's right to grant to the Union of Soviet 
Socialist Republics special favours which cannot be claimed by third States. This policy, 
which was inaugurated directly after the ocnclusion of the Treaty of Peace between Estonia 
and the Federal Socialist Republic of Soviet Russia, has been adhered to with very few 
exceptions. It is now systematically pursued, so that the clause in question is found 
in all the treaties recently concluded. 

" It is the Estonian Government's intention to continue this policy in all commercial 
treaties that may be concluded with other States. If, notwithstandin~. the Soviet clause 
should not occur in any particular treaty, the Estonian Government IS prepared to take 
the necessary steps to ensure that the existence of such a treaty shall not debar the Union 
of Soviet Socialist Republics from enjoying the treatment accorded to the most favoured 
nation, as soon as the two Parties have agreed on the date for the establishment of such 
treatment. The rresent declaration shall not, however, apply to the States mentioned 
in paragraph 3 o Article 23 of the Commercial Treaty of to-day's date." 

I duly note the foregoing declaration and have the honour, etc. 

A. PETROVSKI. 

His Excellency M. K. Pats, 
President of the Delegation 
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III. 

No 132-W. TALLINN, le 17 mai 1929. 

JlO!\-slEUR LE MINISTRE, 

lie referant au demier alinea de l'article 14 du Traite de commerce entre l'Estonie et l'Union 
des Republiques sovietistes socialistes, signe en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous confinner que 
Ie Gouvemement estonien n'exigera pas le visa et la legalisation parses representants consulaires a 
l'etranger des certificats d"origine delivres pour les marchandises de l'Union par les institutions et 
organisations visees dans l'alinea 2 de l'article susmentionne. 

Je vous prie de bien vouloir m'informer que le Gouvemement de l'Union des Republiques 
sovietistes socialistes est dispose de son cote a ne pas exiger le visa et la legalisation des certificats 
d'origine delivres pour les marchandises estoniennes. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur A. Petrovski, 

Ministre de l'Union des Republiques 
sovietistes socialistes, 

Tallinn. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

j. LATTIK. 

IV. 

TALLINN, le 17 mai 1929. 

. En vous accusant reception de votre lettre N° 132-W, en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous 
informer que le Gouvemement de l'Union des Republiques sovietistes socialistes est d'accord de ne 
pas_ e~ger le yi~ et la legalisation par les representants consulaires de !'Union des Republiques 
soVIetistes soc1alistes a l' etranger des certificats d' origine delivres pour les marchandises estoniennes 
par les institutions et organisations visees dans l'alinea 2 de l'article 14 du Traite de commerce signe 
en date de ce jour. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur J. Lattik, 

Ministre des Affaires etrangeres 
de la ReJ?ublique d'Estonie, 

Tallinn. 

A. P&TROVSKI. 
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III. 

No. 132-W. TALLINN, May 17, 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

With reference to the last paragraph of Article 14 of the Commercial Treaty signed this day 
between Estonia and the Union of Soviet Socialist Republics, I have the honour to declare that the 
Estonian Government will not require either visa or legalisation by its consular representatives 
abroad in the case of certificates of origin issued for Union goods by the institutes and organisations 
mentioned in paragraph 2 of the aforesaid article. 

I should be glad if you would inform me whether the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics is prepared on its side not to require either visa or legalisation in the case of certificates of 
origin issued for Estonian goods. 

I have the honour to be, etc. 

His Excellency M. A. Petrovski, 
Minister of the Union of 

Soviet Socialist Republics, 
Tallinn. 

YoUR EXCELLENCY, 

J. LATTIK. 

IV. 

TALLINN, May 17, 1929. 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 132-W of to-day's date and to 
inform you that the Government of the Union of Soyiet Socialist ~epublics ~ees .n~t to requ!re 
either visa or legalisation by the consular representatives of the Uruon of Sovtet. Socialist RepubJ.ics 
abroad in the case of certificates of origin issued for Estonian goods by the institutes and organisa
tions mentioned in paragraph 2 of Article 14 of the Commercial Treaty signed this day. 

I have the honour to be, etc. 

His Excellency M. J. Lattik, 
Minister for Forei~ Affairs 

of the Estoruan Republic, 
Tallinn. 
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No 2153. - DECLARATION 1 MODIFIANT L'ARTICLE 2 DE LA CON
VENTION D'EXTRADITION 1 DU 15 AOUT 1874 ENTRE LA BELGI
QUE ET LA FRANCE. SIGNEE A BRUXELLES, LE 24 JUIN 1926. 

Texle officiel franfais communique par le ministre des AUaires etrangeres de Belgique. L'enregistrement 
de cette dklaration a eu lieu le 23 septembre 1929. 

LE GouVERNEMENT DE SA MAJESTE LE Ro1 DES BELGES et LE GouVERNEMENT DE LA RtPUBLI
QUE FRANt;AJSE, ayant juge utile de modifier !'article 2 de Ia Convention d'extradition du 15 aout 
1874, sont convenus par Ia presente declaration de ce qui suit : 

Article premier. 

Le n° 12 de I' article 2 de ladite convention est complete par un second alinea ainsi con9u: 

• L'attentat a Ia pudeur sans violence commis par un ascendant sur Ia personne d'un 
mineur, m~me Age de plus de treize ans, mais non emancipe par le mariage. » 

Article 2. 

La presente declaration entrera en vigueur dix jours apres Ia publication dans les formes pres
crites par Ia legislation des deux pays ; elle aura Ia m~me duree que la convention du 15 aoftt 1874 a 
laquelle elle se rapporte. 

En foi de quoi les soussigm!s, ministre des Affaires etran~eres de Sa Majeste le Roi des Belges et 
ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire de Ia Republique frant;&se pres de Sa Majeste le Roi 
des Belges, dilment autorises, ont dresse le present acte qu'ils ont rev~tu de leurs cachets. 

Fait en double a Bruxelles, le 24 juin 1926. 

(L. S.) E. VANDERVELDE. (L. S.) Maurice HERBETTE: 

1 L'6change des ratifications a eu lieu a Bruxelles, Je 30 mai 1929. 
1 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traitls, deuxieme sc!rie, tome I, page 140. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2153. - DECLARATION 2 MODIFYING ARTICLE 2 OF THE EXTRA
DITION CONVENTION 3 OF AUGUST 15, 1874, BETWEEN BELGIUM 
AND FRANCE. SIGNED AT BRUSSELS, JUNE 24, 1926. 

French official text commutticated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Declaration took place September 23, I929. 

THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC, being desirous of modifying Article 2 of the Extradition Convention of August 
IS, I874, have agreed on the following declaration : 

Article I. 

No. I2 of Article 2 of the said Convention shall be amplified by a second paragraph reading as 
follows: 

" Indecent assault without violence committed on a minor by a relative in the 
ascending line, even if the minor is over thirteen years of age, but not emancipated by 
marriage." 

Article 2. 

The present declaration shall come into force ten days after publication in the forms prescribed 
by the laws of the two countries, and shall remain in force for the duration of the Convention: of 
August IS, I874, to which it relates. 

In faith whereof, the undersigned, Minister for Foreign Affairs of His Majesty the King of the 
Belgians, and Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the French RepUblic accredited to 
His Majesty the King of the Belgians, being duly authorised to this effect, have drawn up the 
present Declaration and have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Brussels, June 24, I926. 

(L. S.) E. VANDERVELDE. (L. S.) Maurice HERBETTE. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Brussels, May JO, 1929. 
• British and Foreign State Papers, Vol. 65, page 446. 
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No 2154. - ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ESPAGNOL ET SUEDOIS 
CONCERNANT LA RECONNAIS
SANCE RECIPROQUE DES LET
TRES DE JAUGE. MADRID, LES 
22 JUIN, 22 SEPTEMBRE ET 
3 NOVEMBRE 1928, ET 2 JAN
VIER 1929. 

Tems otficiels franfllis et espagncl communiques 
par le ministre des Affaires etrangeres de 
Suede. L'enregistrement de cet echange de 
notes a eu lieu le 23 septembre 1929. 

I. 

LE MINISTRE DE SUEDE A MADRID 
AU PRESIDENT DU CONSEIL D'ESPAGNE 

MADRID, le 22 fuin 1928. 

MONSIEUR LE MARQUIS, 

En Suede les droits de navigation sont 
calcules sur Ia capacite nette des na vires et 
celle-d est obtenue en deduisant de Ia capacite 
brute du navire, par laquelle l'on comprend 
le volume total du navire, le volume de certains 
espaces non destines a recevoir des marchan
dises, dont le plus important est Ia chambre 
a machines. Pour calculer Ia capacite de Ia 
chambre a machines l'on a recours principale
ment soit a Ia regie dite allemande, soit a Ia regie 
dite anglaise. La difference essentielle entre ces 
deux methodes de jaugeage, dont Ia premiere 
est employee en Suede et Ia seconde en Espagne, 
consiste en ce que Ia regie allemande prescrit, 

1 Traduit par le Secrt!tariat de la Socit!tt! des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2154.- EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE SPANISH AND 
SWEDISH GOVERNMENTS 
REGARDING THE MUTUAL 
RECOGNITION OF TONNAGE 
CERTIFICATES. MADRID, JUNE 
22, SEPTEMBER 22, AND NO
VEMBER 3, 1928, AND JANU
ARY 2, 1929. 

French and Spanish oficial texts communicated 
by the Swedish Min1ster for Foreign Affairs. 
The registration of this Exchange of Notes 
took place September 23, 1929. 

I. 

THE SWEDISH MINISTER AT MADRID 
TO THE SPANISH PRESIDENT OF THE COUNCIL. 

MADRID, June 22, 1928. 

YOUR EXCELLENCY, 

In Sweden, shipping dues are calculated on 
the net capacity of vessels, and this is ascertained 
by deducting from the gross capacity of the 
vessel - i. e. the total volume of the vessel 
- the volume of certain spaces not intended 
for goods, the most important of which is the· 
engine-room. The calculation of the capacity 
of the engine-room is based for the most part, 
either on the so-called German rule, or on the 
so-called British rule. The essential difference 
between these two methods of tonnage measu
rement, the first of which is used in Sweden 
and the second in Spain, lies in the fact that 
the German rule prescribes, for the determina-

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 



1929 League o/ Natiom - Treaty Series. 355 

en vue de Ia determination des deductions 
exemptes de droits, un mesurage precis entre 
autres de Ia chambre a machines et des soutes 
a charbon, tandis que Ia regie anglaise n'exige 
pas le mesurage des soutes a charbon et fixe Ia 
deduction exempte de droits par un calcul de 
pourcentage approximatif base sur le tonnage 
des espaces mesures. 

Aux termes des accords en vigueur entre 
Ia Suede et I'Espague sur Ia reconnaissance 
mutuelle de lettres de jauge (en date du 27 
avril, le IS juin I882 et II janvier et 4 aout 
I883) les navires espagnols sont soumis dans les 
ports suedois a un remesurage partie! en vue 
de determiner Ia deduction pour Ia chambre 
a machines d'apres Ia regie allemande, a moins 
que cette deduction ne soit indiquee dans Ia 
lettre de jauge nationale de ce navire. En vertu 
de ces dispositions, !'on calculait au debut Ia 
jauge nette de ce navire de cette fa~on que du 
total de Ia jauge nette du navire et de Ia deduc
tion pour Ia chambre a machines telles qu'elles 
etaient indiquees dans Ia lettre de jauge natio
nale, etait defalquee Ia deduction pour Ia cham
bre a machines · obtenue par le remesurage 
effectue en Suede d'apres Ia regie allemande ; 
le chiffre restant represente ainsi Ia capacite 
du navire imposable en Suede. Par Ia suite les 
donnees relativement a Ia deduction pour Ia 
chambre a machines calculee d'apres Ia regie 
employee en Espagne ne sont plus venues a 
figurer sur les lettres de jauge nationales des 
navires espagnols, ceci ayant pour consequence 
que Ia methode de jaugeage plus haut indiquee 
n'a pu continuer a etre pratiquee. Pour cette 
raison et du fait de !'introduction de nouvelles 
modifications dans les dispositions espagnoles 
relativement a Ia maniere de ca!culer Ia deduc
tion pour Ia chambre a machines, Ia methode 
de jaugeage susnommee ne peut plus etre 
employee, et il a fallu en ce qui concerne ces 
navires, proceder a un remesurage complet 
pour etablir leur jauge imposable en vertu 
des dispositions en vigueur en Suede relative
ment au jaugeage des navires. 

Les autorites suedoises de jaugeage viennent 
cependant de trouver une nouvelle methode 
permettant de calculer a moindres frais Ia 
capacite nette du navire apres remesurage 
partie!, meme pour le cas ou Ia lettre de jauge 
nationale ne contiendrait pas de donnees S)ll" 
Ia deduction pour Ia chambre a machides 
d'apres Ia regie anglaise, a condition toutefois 
que dans Ia Iettre de jauge soit indique le 
volume de I'espace sous le pont qui entre en 
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tion of the exempted deductions an exact 
system of measurement to include the engine
room and bunkers, whereas the British rule 
does not require the measurement of the 
bunkers, and determines the exempted deduc
tion by means of an approximate percentage 
calculation based on the tonnage of the spaces 
measured. 

Iri accordance with the provisions of the 
agreements in force between Sweden and Spain 
relating to the mutual recognition of tonnage 
measurement certificates (dated April 27 and 
June IS, 1882, and January II and August 4, 
1883), Spanish ships are subjected in Swedish 
ports to partial re-measurement, to determine 
the deduction to be made for the engine-room 
in. accordance with the German rule, unless 
this deduction is indicated in the national 
tonnage measurement certificate of the vessel. 
In virtue of these provisions, the net tonnage of 
the vessel was at first so calculated that, from 
the total net tonnage of the vessel and the 
deduction for the engine-room as indicated 
in the national tonnage measurement certificate 
was subtracted the deduction for the engine
room obtained by means of the re-measurement 
of the vessel in Sweden according to the German 
rule. The figure remaining thus represents 
the dutiable capacity of the vessel in Sweden. 
Subsequently the data relating to the deduction 
for the engine-room calculated in accordance 
with the rule applied in Spain ceased to appear 
on the national tonnage measurement certifi
cates of Spanish vessels, with the result that 
the method of tonnage measurement indicated 
above had to be discontinued. For this reason 
and owing to fresh amendments to the Spanish 
provisions relating to the method of calculating 
the deduction for the engine-room, the above 
method for tonnage measurement can no longer 
be applied, and it has been necessary entirely 
to re-measure these vessels, so as to ascertain 
the tonnage dutiable, under the provisions 
in force in Sweden with regard to tonnage 
measurement. 

The Swedish tonnage measurement autho
rities have, however, now found a new method 
of calculating the net capacity of the vessel 
after partial re-measurement work cheaply, 
even when the national tonnage measurement 
certificate contains no data with regard to the 
deduction for the engine-room according to the 
British rule, on condition, however, that the 
tonnage measurement certificate indicates the 
volume of the space below the deck which 
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compte lors des operations de jaugeage. La 
methode prevue comporte le mesurage de tous 
les espaces situes au-dessus de ce pont ainsi 
que de tous les espaces passibles de deduction. 
Bien que ce procede implique le remesurage 
d'autres espaces que ceux passibles de deduc
tion, les frais de jaugeage en resultant sont 
toutefois moins eleves que s'il etait prO<-ede 
a un remesurage entier du navire, ce qui doit 
etre considere comme un avantage pour les 
compagnies etrangeres d'armement interessees. 

Conformement aux instructions de mon 
gouvernement, j'ai l'honneur en soumettant 
ce qui precede a Ia consideration du Gouver
nement de Sa Majeste catholique de suggerer 
que ce procede de remesurage partie! soit 
reconnu par le Gouvernement espagnol comme 
etant conforme aux accords concernant la 
reconnaissance des lettres de jauge valables 
entre nos deux pays, et en cas oil le Gouverne
ment espagnol se rallierait a cette proposition, 
d'attirer !'attention des autorites espagnoles 
competentes sur Ia necessite de ce que les 
documents nationaux de jauge des navires 
espagnols fassent mention du volume des 
espaces sous le pont de jaugeage, indication 
absolument necessaire pour Ia realisation du 
procede de jaugeage en question. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Marquis, 
pour renouveler a Votre Excellence les assu
rances de ma plus haute consideration. 

DANIELSSON. 

II. 

counts for purposes of tonnage measurement. 
This method provides for the measuring of 
all the spaces above this deck, and of all those 
in respect of which deductions may be made. 
Although this method entails the re-mea
surement of spaces other than those liable to 
deduction, the tonnage measurement costs are, 
nevertheless, lower than in the case of the 
complete re-measurement of the vessel, which 
must be regarded as an advantage to the 
foreign shipping companies concerned. 

In accordance with the instructions of my 
Government, I have the honour to submit 
the above for the consideration of His Catholic 
Majesty's Government and to suggest that 
this method of partial re-measurement be ack
nowledged by the Spanish Government as 
consonant with the agreements relating to the 
recognition of the tonnage measurement cer
tificates valid as between our two countries 
and, should the Spanish Government agree 
to this proposal, to draw the attention of the 
competent Spanish authorities to the need of 
indicating in the national tonnage documents 
of Spanish ships the volume of the spaces 
below the tonnage measurement deck, as this 
is absolutely essential to enable this method 
of tonnage measurement to be applied. 

I have the honour to be, etc. 

DANIELSSON. 

LE SECRETAIRE GENERAL AUX AFFAIRES EXTERIEURES D'ESPAGNE 
AU MINISTRE DE SUEDE A MADRID. 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

MADRID, 22 de septiembre de 1928. 

Muy senor mio : C~n referenci~ en ultimo termino a Ia. atenta Nota Verbal de esa Legacion 
de fecha 27 _de Agosto ulbmo,yropomendo, en nombre del Gob1erno de V. S., que los buques espaiioles 
lleven cons1gnad<;» ~n su cert1ficado de arqueo el volumen total, bajo Ia cubierta, de arqueo, tengo 
Ia h<;»nra ~e partlclparle .. que el Gob1em~ de S. M. halla muy razonable dicha propuesta, que no 
requ1era mnguna operac16n suplementana en el arqueo, ya que dicho volumen se calcula siempre 
Y figura en todo~ los documentos de arqueo con el nombre del volumen principal, y con objeto 
de que las Autondades suecas puedan comprobarlo, hallara V. S. adjunto un ejemplar en blanco 
del documento del arqueo. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. S. las seguridades de mi distinguida consideraci6n. 

P. A. 
B. ALMEIDA. 

N• 2154 
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1 TRADUCTION. 

MADRID, le 22 septem1we 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Me referant en dernier lieu a Ia note verbale 
de votre Legation, en date du 27 aoiit dernier, 
par laquelle vous proposez, au nom de votre 
gouvernement, que les navires espagnols !assent 
mention, dans leur lettre nationale de jauge, 
du volume total des espaces situes sous le pont 
de jaugeage, j'ai l'honneur de vous informer 
que le Gouvernement de Sa Majeste considere 
cette proposition comme tres raisonnable, 
car elle n'exige aucune operation supplementaire 
de jaugeage, le volume en question etant tou
jours calcule et figurant dans tous les documents 
de jauge sous le nom de volume principal. 
Pour permettre aux autorites suedoises de le 
constater, vous trouverez ci-joint un exem
plaire en blanc du document de jauge. 

Je saisis cette occasion, etc., 

Par ordre 
(Signe) B. ALMEIDA. 

III. 

LE MINISTRE DE SuimE A MADRID 
AU PREsiDENT DU CONSEIL D'ESPAGNE. 

MADRID, le 3 novem1we 1928. 

MoNSIEUR LE MARQUIS, 

Par une note en date du 22 septembre dernier 
(N° 66) et en reponse a ma note en date du 22 
juin concernant Ia suggestion faite par mon 
gouvernement de voir le Gouvemement de Sa 
Majeste catholique, pour les raisons indiquees 
dans ma note, reconnaitre le procede de reme-

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

THE SPANISH SECRETARY-GENERAL FOR EXTER· 
NAL AFFAIRS TO THE SWEDISH MINISTER 
AT MADRID. 

MADRID, September 22, 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

With reference to the Verbal Note from 
Your Legation, dated August 27 last, propos
ing, on behalf of your Government, that 
Spanish vessels should show in their tonnage 
measurement certificates, the total volume 
below measurement deck, I have the honour 
to inform you that His Majesty's Government 
regards this proposal as very reasonable in
asmuch as no additional measurement would 
be required and this volume is always calculated 
and appears in all tonnage measurement 
documents under the heading total volume, 
and I enclose for confirmation by the Swedish 
authorities a copy of the tonnage measurement 
form in blank. 

I have the honour to be, etc. 

By order 
(Signed) B. ALMEIDA. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

III. 

THE SWEDISH MINISTER AT MADRID TO THE 
SPANISH PRESIDENT OF THE COUNCIL. 

MADRID, November 3, 1928. 

YOUR EXCELLENCY, 

In your note ofSeptember22, 1928, (No. 66), 
and reply to my note of June 22 concerning 
the suggestion of my Government that 
His Catholic Majesty's Government, for the 
reasons given in my note, should recognise 
the method of partial re-measurement of 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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surage partie! des navires espagnols en Suede, 
pro~ par les autorites competentes suedoises 
comme etant confonne aux accords concernant 
Ia reconnaissance des lettres de jauge valables 
entre l'Espagne et Ia Suede, Votre Excellence 
a bien voulu me communiq_uer q.ue le Gouver
nement de Sa Majeste cons1dera1t cette propo
sition comme tr~ raisonnable (muy razcmable). 

En remerciant Votre Excellence de cette 
communication, je lui serais reconnaissant 
de bien vouloir me laisser savoir si je dois 
comprendre cette expression comme impliquant 
l'acquiescement du Gouvernement de Sa Ma
jeste catholique a !'application du procede de 
mesurage propose du cOte suedois et reconnais
sant cette methode comme etant en confonnite 
avec nos accords sur Ia reconnaissance des 
lettres de jauge et si je puis faire une communi
cation dans ce sens a mon gouvernement. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Marquis 
pour renouveler les assurances de rna plus 
haute consideration. 

DANIELSSON. 

IV. 

Spanish vessels in Sweden, proposed by the 
competent Swedish authorities as being con
sonant with the agreements relating to the 
recognition of tonnage measurement certificates 
in force between Spain and Sweden, Your 
Excellency was good enough to inform me that 
His Majesty's Government considered this 
proposal to be very reasonable (muy razonable). 

I thank Your Excellency for this communi
cation and should be fateful if you would 
let me know whether am to take this as 
implying the consent of His Catholic Majesty's 
Government to the application of the system 
of measurement proposed by Sweden, and as 
recognising this method as consonant with our 
agreements relating to the recognition of tonnage 
measurement certificates, and whether I can 
report to my Government to this effect. 

I have the honour to be, etc. 

DANIELSSON. 

LE SECRETAIRE GENERAL AUX AFFAIRES EXTERIEURES D'ESPAGNE 
AU MINISTRE DE SUEDE A MADRID. 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

ExcMo. SENOR, 
MADRID, 2 de Enero de 1929. 

Muy ?<;nor mio : En respuesta a Ia atenta nota de V. E. de fecha 3 de Noviembre ultimo, en 
Ia que ~.oh.citaba una a~laracu5n a Ia de esta Secretaria General de 22 de Septiembre anterior, sobre 
reconocimiento de certlficados de arqut;o entre Epa.fia y Sue~ia, tengo Ia honra de participar a 
V. E. que Ia propuesta que a este efecto h1zo esa Legac16n de su digno cargo en nombre de su Gobierno 
ha sido acepta~ por el Depart~mento competente por entender que de Jo que se trata es de que 
los buques ~panoles que al arnbar a pue~o.sueco no vayan provistos del certificado especial de 
arqueo, preVIsto porIa Real Orden de 27 de Julio de 1884, de acuerdo con lo convenido en los Tratados 
vigentes entre Espana y Sueci!_l. no n~ct;siten arquarse de nu~vo, sino que utilizando los datos 
d~l docm_nento de arqueo espanol se hm1taran aquellas .Autondades a medir las carboneras que 
VIert~n directamente e~ Ia.camara de calderas para deduc1r las del arqueo total, teniendo en cuenta 
tamb1en los de los alojam1entos y demas ya hechos par los Peritos Inspectores. 

Aprovecho Ia ocas16n para re1terar a V. E. las seguridades de mi mas distinguida consideracion. 

Certifie pour copie confonne : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
le 19 septembre 1929. 

Le Chef des Archives: 
Carl Sandgren. 

E. DE PALACIOS. 
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1 TRADUCTION. 

MADRID, le 2 janvier 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

En n!ponse a votre note du 3 novembre 
demier par laquelle vous demandiez des eclair
cissements sur la note du Secretariat general 
espagnol du 22 septembre demier, relative 
a la reconnaissance des lettres nationales de 
jauge valables entre l'Espagne et la Suede, 
j'ai I'honneur de vous informer que la proposi
tion formulee a cet effet par la Legation de 
Suede, au nom de son gouvemement, a ete 
acceptee par le departement competent et qu'il 
est de ce fait entendu que les navires espagnols 
qui, a leur arrivee dans un port suedois, ne sont 
pas munis de la lettre speciale de jauge, prevue 
par !'Ordonnance royale du 27 juillet 1884, 
conformement aux stipulations des traites en 
vigueur entre l'Espagne et Ia Suede, ne seront 
pas soumis au reJaugeage ; les autorites sue
doises, a !'aide des donnees du document de 
jauge espagnol, se bomeront a mesurer les 
soutes a charbon qui communiquent directement 
avec la chambre de chauffe, pour les deduire 
jaugeage total, en tenant compte egalement 
des donnees relatives au volume des cabines et 
autres espaces deja mesures par les inspecteurs 
techniques. 

Je saisis !'occasion, etc. 

E. DE PALACIOS . 

. 
1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

THE SPANISH SECRETARY-GENERAL FOR EXTER· 
NAL AFFAIRS TO THE SWEDISH MINISTER 
AT MADRID. 

MADRID, January 2, 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

In reply to your note of November 3, 1928, 
in which you asked me for an explanation 
with regard to the note of this office dated 
September 22, 1928, relating to the recognition 
of tonnage measurement certificates between 
Spai.I1 and Sweden, I have the honour to inform 
you that the proposal made by your Legation 
on behalf of your Government has been accepted 
by the competent Department as meaning 
that Spanish vessels arriving at Swedish ports 
without the special tonnage measurement 
certificate prescribed by the Royal Decree 
of July 27, 1884, in accordance with the provi
sions of existing treaties between Spain and 
Sweden, need not be measured again, but the 
authorities in question shall, from the data 
contained in the Spanish tonnage measurement 
certificate, merely measure the bunkers commu
mcating direct with the engine-room, so as to 
deduct them from the total tonnage, taking 
into account also the data for accommodation, 
etc., already measured by the inspecting experts. 

I have the honour to be, etc. 

E. DE PALACIOS. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Convention generale concernant Ia 
navigation aerienne, signee a San
tander, le 15 aout 1927, avec pro
tocole additionnel, signe a Madrid, 
le 3 octobre 1928. 

SPAJN AND JTALY 

General Convention regarding Aerial 
Navigation, signed at Santander, 
August 15, 1927, with Additional 
Protocol, signed at Madrid, Octo
ber 3, 1928. 
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

No 2155. - CONVENZIONE 1 GENERALE PER LANA VIGAZIONE AEREA 
FRA LA SPAGNA E L'ITALIA FIRMATA. A SANTANDER, IL 
15 AGOSTO 1927. 

Textes officiels italien et espagnol communiques par le ministre des Atfaires etrangeres d'Italie. L'enre
gistrement de cette convention a eu lieu le 24 septembre 1929. 

SuA MAESTA IL RE D'ITALIA e SuA MAESTA IL RE DI SPAGNA, egualmente convinti dell'interesse 
reciproco che hanno l'Italia e Ia Spagna a facilitare, per fini pacifici, le !oro relazioni aeree •. ed in 
generale le relazioni intemazionali per via aerea, hanno risoluto di concludere una Convenz10ne a 
questo fine, ed hanno designato per !oro Plenipotenziari, rispettivamente : 

SuA MAESTA IL RE D'ITALIA : 
Sua Eccellenza Nobile Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL VASCELLO, Ambasciatore di 

S. M. il Re d'Italia ; 

SUA MAESTA IL RE DI SPAGNA : 
L'Eccllmo. Signor Tenente Generale Don Michele PRIMO DE RIVERA, Marchese di Estella, 

Presidente del Consiglio dei Ministri, e Ministro degli Esteri, Grande di Spagna, 
decorato con Ia Gran Croce Laureata del Reale e Militare Ordine di S. Fernando, 
Cavaliere di Gran Croce degli Ordini di S. Ermenegildo, del Merito Militare, del Merito 
Navale ; dell'Ordine Italiano dei Santi Maurizio e Lazzaro, ecc. ecc., Suo Gentiluomo 
di Camera " con ejercicio y servidumbre • ; 

I quali, dopo aver scambiato i !oro pieni poteri, riconosciuti in'buona e debita forma, sono 
convenuti nelle disposizioni seguenti : _, 

Articolo 1. 

Ciascuna delle Alte Parti contraenti accudera, in tempo di pace, agli aeromobili dell'altro 
Stato co~traent.e, r~golarme~t~ in esso immatricolat!, .Ia ~ibert~ .di passaggio inoffensivo a! di sopra 
del propno temtono, purche Siano osservate le condiz10ru stabi11te nella presente Convenzione . 

. E inteso, tutt~vi3;, ch.e l'impianto e l'eser~izio di linee aeree regolari, con o senza scalo, passanti 
a! di sopra del temtono di una delle Alte Part! contraenti, da parte di imprese appartenenti all'altra 
Alta Parte contraente, saranno subordinati ad accordi speciali fra i due Stati. 

Ciascuna delle Alte Parti contraenti accordera inoltre all'altro Stato contraente il trattamento 
della Nazione piu favorita, per tutto quanto conceme i reciproci rapporti in materia di navigazione 
aerea commerciale, tenendo presente il disposto del comma precedente. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Madrid, le 26 aout 1929. 
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TEXTE ESPAGNOL. -SPANISH TEXT. 

No 2155.- CONVENI0 1 GENERAL DE NAVIGACION A~REA ENTRE 
ITALIA Y ESPANA. FIRMADO EN SANTANDER EL 15 DE AGOSTO 
DE 1927. 

Italian and Spanish official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. Th' 
registration of this Convention took place September 24, 1929. 

Su MAJESTAD EL REY DE IT ALIA y Su MAJESTAD EL REY DE EsPANA, igualmente convencidos 
del interes reciproco que tienen Italia y Espana en facilitar para fines pacificos sus relaciones aereas 
y en general las relaciones internacionales por via aerea, han resuelto concertar un Convenio con 
este fin y han designado, respectivamente, para Plenipotenciarios suyos : 

Su MAJESTAD EL REY DE ITALIA : 
AI Excmo. Senor Noble Giuseppe MEDICI DE LOS MARQUESES DEL VASCELLO, Embajador 

de S. M. el Rey de ltalia ; 

Su MAJESTAD EL REY DE EsPANA : 
AI Excmo. Senor Teniente General D. Miguel PRIMO DE RIVERA Y 0RBANEJA, Marques 

de Estella, Presidente de Su Consejo de Ministros y Su Ministro de Estado, Grande 
de Espana, condecorado con la Gran Cruz Laureada de Ia Real y Militar Orden 
de San Fernando, Caballero Gran Cruz de las Ordenes de San Hermenegildo, del 
Merito Militar, del Merito Naval, de San Mauricio y San Lazaro de Italia, etcetera, 
etcetera, Su Gentilhombre de Camara con Ejercicio y Servidumbre ; 

Los cuales, despues de haberse canjeado sus plenos poderes, reconocidos en buena y debida 
orma, han accordado establecer las siguientes clausulas . 

Articulo 1. 

Cada una de las Altas Partes contratantes conceded en tiempo de paz a las aeronaves del otro 
Estado contratante, debidamente matriculadas en el mismo, Ia libertad de paso inofensivo por 
encima del propio territorio, siempre que se observen las disposiciones establecidas en el presente 
Convenio. 

Queda entendido, sin embargo, que la implantaci6n y el funcionami£nto de lineas aereas 
regulares, con escala o sin ella, que pasen por encima del territorio de una de las Altas Partes contra
tantes, por parte de empresas pertenecientes a Ia otra Alta Parte, estaran subordinados a Convenios 
especiales entre ambos Estados. 

Cada una de las Altas Partes contratantes conceded, ademas a! otro Estado contratante, el 
trato de naci6n mas favorecida, para todo lo concerniente a las relaciones reciprocas en materia 
de navegaci6n aerea comercial, teniendo presente lo dispuesto en el parrafo anterior. 

• The exchange of ratifications took place at Madrid, August 26, 1929. 
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Ai sensi della presente Convenzione, per territorio di ~o S~a~o si intendera il territorio nazionale, 
metropolitano e coloniale, unitame~te aile su~ .acq:ue t~mto_nal1. . . . . . . . 

Per aeromobili si intendono gh aeromobi11 pnvati e gh aeromobil1 d1 Stato adibitl esclusiva-
mente a servizi commerciali o postali. 

Gli aeromobili dello Stato, militari o destinati ad altri servizi all'infuori di quelli suddetti, per 
volare od atterrare sopra il territorio dell'altro Stato, dovranno ottenere una autorizzazione speciale. 
In tal caso gli aeromobili militari godranno, in principio, i privilegi concessi abitualmente aile navi da 
guerra straniere, sal~~ stipulazio~i in con~rario. . . , . . . . . 

La qualita di militare non es1mera gh aeromobil1 dall obbhgo di atterrare, m apphcaz10ne delle 
norme sulla navigazione aerea vigenti presso ciascuno Stato, o quando ne sia fatta da questi richiesta 
o intimazione. 

Arlicolo 2. 

Gli aeromobili appartenenti ad una delle Alte Parti contraenti, i !oro equipaggi ed i passeggeri, 
quando si troveranno sui territorio dell'altro Stato-, saranno sottoposti aile obbligazioni risultanti 
dalle prescrizioni in vigore presso lo Stato sorvolato, principalmente a quelle riguardanti Ia naviga
zione aerea in genere, in quanto esse si applichino a tutti gli aeromobili esteri senza distinzione di 
nazionalita, i diritti doganali e gli altri diritti fiscali, i divieti di importazione e di esportazione, il 
trasporto delle persone e delle cose, Ia sicurezza, l'ordine pubblico e Ia sanita. Saranno inoltre sotto
posti aile altre obbligazioni risultanti dalla legislazione generale vigente, salvo contrarie disposizioni 
della presente Convenzione. 

II regime degli aeromobili adibiti ad un servizio che esiga convenzione speciale sara regolato 
dalla Convenzione stessa. 

II trasporto commerciale di persone e di cose fra due punti del territorio nazionale potra essere 
riservato agli aeromobili nazionali. 

Arlicolo 3· 

Ciascuna delle Alte Parti contraenti potra proibire Ia navigazione aerea al di sopra di talune 
zone del proprio territorio, a condizione che non sia fatta alcuna distinzione, a tale riguardo, tra 
gli aeromobili nazionali e quelli appartenenti all'altro Stato, salvo, naturalmente, riserva dell'uso 
del diritto di sovranita di ciascuno dei due Stati sui proprio territorio quanto all'impiego delle 
aeronavi m.ilitari, naval.i, di :J?Olizia, dog!lniere ed altre, che in qualsiasi modo prestino servizio per 
lo Stato. C1ascuno degh Stat! contraenti dovra far conoscere all'altro Stato Ie zone di tt'rritorio ai 
disopra delle quali e vietata Ia navigazione aerea. 

In~ltre, ciasc~na dell~ Parti con~raenti si riserya il diritto di Iimitare o di proibire provvisoria
mento, m tempo di pace, m tutto od m parte, per c1rcostanze eccezionali e con effetto immediato Ia 
navigaz!one aerea al ~sopra del P.~oprio territorjo, ~ condizione che non sia fatta alcuna distinzio~e. 
a tal<: n~ardo, fra gh ae~omobil1 appartenenh all altro Stato contraente, e quelli appartenenti a 
qualsi&S! altro paese stran1ero. 

Articolo 4· 

. Ogni aero~obile che voli sopra una zona ~eta.ta dovra, appena se ne acccorga, fare il segnale 
di allarme pr~viSto dal reg?lamento per Ia naVIgaziOne aerea dello Stato sorvolato · dovra inoltre 
atterrare f':'-on d~ll:" zona vi.etata, al piu presto possibile, in uno dei piu vicini aero~rti dello Stato 
stesso. Panmenh I aeromobile, al quale s1a stato fatto il segnale prescritto dovra allontanarsi dalla 
zona ed atterrare od ammarare nell'aeroporto piu vicino. ' 
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Para los efectos del pre~ente Convenio, se entender.i par territorio de un Estado el territorio 
nacional, metropolitano y colonial, juntamente con sus aguas territoriales. 

Se entiende par aeronave a los efectos de este Convenio las privadas y las del Estado afectas 
exclusivamente a un servicio comercial o postal. Los vehiculos aereos del E~tado, militares o 
destinados a otros servicios de estos expuestos, para volar o aterrizar ~obre el territorio del otro 
Estado, necesitaran una autorizacion especial. En este caso la aeronave militar, salvo estipulacion 
en contrario, gozara, en principia, de los privilegios concedidos habitualmente a las naves de guerra 
extranjeras. El caracter de aeronave militar no Ia eximir.i de Ia obligacion de aterrizar, en cumpli
miento de las disposiciones vigentes sabre navegacion aerea en cada pais, o cuando sea para ello 
requerida o intimada. , 

I 

Articulo 2. 

Las aeronaves pertenecientes a una de las Altas Partes contratantes, sus dotaciones y los 
pasajeros, cuando se encuentren sobre el territorio del otro Estado, se someteran a las obligaciones 
resultantes de las disposiciones vigentes en el Estado atravesado, principalmente a las relativas 
ala navegacion aerea en general, en cuanto dichas disposiciones se apliquen a todas las aeronaves 
extranjeras sin distincion de nacionalidad, a los derechos de aduana y demas derechos fiscales, a 
las prohibiciones de importacion y ~xportacion, al transporte de las personas y de las casas, a Ia 
seguridad, al arden publico y sanidad. Ademas estaran sometidos a las otras obligaciones resultantes 
de Ia legi~lacion general vigente, salvo las disposiciones en contrario del presente Convenio. El 
regimen de las aeronaves afectas a un servicio que exija Convenio especial, estara regulado par dicho 
Convenio. · 

El transporte comercial de personas y de cosas entre dos puntos del territorio nacional se 
podra reservar a las aeronaves nacionales. 

Articulo 3· 

· Cada una de las Altas Partes contratantes podr.i prohibir Ia navegacion aerea par encima de 
ciertas zonas del propio territorio, a condicion de que no se haga, en este respecto, distincion alguna 
entre las aeronaves nacionales y las pertenecientes al otro Estado, salvo, naturalmente, Ia reserva 
del usa del derecho de soberania de cada uno de los dos Estados sabre su territorio en cuanto al 
empleo de las aeronaves militares, navales, de policia, aduaneras y otras que, de una manera general, 
presten servicio al Estado. Cada uno de los Estados contratantes debera indicar al otro Estado las 
zonas de territorio sobre las cuales esta prohibida Ia navegacion aerea. 

Ademas, cada una de las Altas Partes contratantes se reserva el derecho de limitar o de prohibir 
provisionalmente, en tiempo de paz, total o parcialmente, par circunstanci~ excepcionales con 
efecto immediato, la navegacion aerea par encima del propio territorio, a condicion de que no se 
haga ninguna di~tinci6n, a tal efecto, entre las aeronaves pertenecientes al otro Estado contratante 
y las pertenecientes a cualquier otro pais extranjero. 

Articulo 4· 

Toda aeronave que vuele sabre una zona prohibida, debera apenas se percate de ella, hacer 
Ia seiial de alarma prevista en el Reglamento para Ia navegacion aerea del Estado atravesado ; 
debera, ademas, aterrizar fuera de la zona prohibida y lo antes posible, en uno de los aeropuertos 
mas proximos de dicho Estado. 

Igualmente debera alel·arse de Ia zona y tamar tierra o mar en el aeropuerto mas:proximo 
Ia aeronave a que se haga a sefial correspondiente. 

No. ZISS 
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Articolo 5· 

Gli aeromobili dovranno essere muniti di segni distintivi ~hiar~me~te visi~~li e ch~ perii?ette
ranno di constatare Ia Ioro identita durante il volo (marche di naztonahta e di tmmatncolaztone). 
Dovranno inoltre portare I'indicazione del.nome e ~el domi~i~io del ~ropri_etario.. . . . . 

Gli aeromobili dovranno essere munib del cerbficato di tmmatncolazwne, dt navtgabthta e dt 
tutti gli altri documenti prescritti nelloro paese di origine, per Ia navigazione aerea. 

Tutti i membri dell'equipaggio ~he e~plichera~no sull'aeromobile una atti~t~ so~toposta, ne~ 
)oro paese di origine, a~ u~u~ autonzzazw.ne ~pectale, dovran~o essere p~ovvtsb ?et docu~enb 
prescritti nelloro paese dt ongme per Ia naV!gazwne aerea, e spectalmente det brevetb e delle hcenze 
regolament~. . . . . . . . . 

Gli altn membn dell'equtpaggto dovranno essere mumb dt document! comprovanh Ia loro 
occupazione a bordo, Ia )oro professione, Ia loro identita e Ia loro nazionalita. 

I certificati di navigabilita, i brevetti di attitudine e le licenze, rilasciati o resi validi dall'una 
delle Alte Parti contraenti per I'aeromobile o I'equipaggio, saranno validi presso l'altro Stato, allo 
stesso titolo di corrispondenti documenti, rilasciati o resi validi dallo Stato stesso. 

Ciascuna delle Parti contraenti si riserva il diritto di non riconoscere, per Ia navigazione aerea 
al disopra del proprio territorio, i brevetti di abilitazione e le licenze rilasciate ad un suo cittadino 
dall'altra Parte contraente. 

L'equipaggio ed i viaggiatori, finche non sara intervenuta convenzione in contrario, dovranno 
essere muniti dei documenti obbligatori secondo le prescrizioni in vigore peril traffico internazionale. 

La « spedizione » delle aeronavi si compiera tenendo presenti le analoghe disposizioni vigenti 
per il traffico marittimo internazionale. 

Articolo 6. 

Gli aeromoLili appartenenti ad una delle Parti contraenti non potranno essere provvisti di 
appa:recchi di radio_comunica~ione al dis.opra _del territo~o dell'altra P'!l"te contraente, se non quando 
cto st_a penn~o da~ due Stab c~mtr~entt. Tal~ app~recc_ht saranno usatt soltanto da persone dell'equi
paggto proVVISte. di una au~o~~azwne s~ec~~e nla_;;ctata a questo scopo_ dal I~r? Stato di origine. 

'!-e du~ P~t contrae~b.st n~ervano ~ di!ltto di emanare regolamentt relabVI alia installazione 
obbligatona di appareccht di radiocomumcazwne a bordo degli aeromobili per ragioni di sicurezza. 

Articolo 7· 

. ~li aero~o~ili. i Ioro. eq~ip~ggi e_d i ,viaggiatori, _non potranno trasportare armi, munizioni, gas 
noctVI, esplostVI, colombt V!aggtaton ne apparecchi fotografici, senza autorizzazione dello Stato 
sorvolato. 

Articolo B. 

. Gli aero~obili che trasp?rt~no pass~ggeri e merci dovranno essere muniti di una Iista nominativa 
det_passeggen, e, perle merct, di un mantfesto contenente Ia descrizione in natura ed in quantita del 
canco, nonche delle necessarie dichiarazioni doganali. ' ' 

Se all'~v~ di un ae~omobile, e ;iJevata una divergenza fra Ie merci trasportate ed i documenti 
sopra menzu;mab,le aut_onta dogan~ de~ porto di arrivo dovranno mettersi direttamente in rapporto 
con le autonta doganalt competent! dell altro Stato contraente. 

d Silt tt~aspotrto <I! effetti post~i sara ~egola!o _direttamente tra Ie amministrazioni postali dei 
ue a 1 con raentt, per mezzo di accordi spectali. 
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Articulo 5· 

Las aeron~ves ~eberan ir provistas de seiiales distintivas claramente visibles y que permitan 
comprobar ~u I_den~~dad durante el vuelo (marcas de nacionalidad y de matricula). Deberin llevar, 
ademas, la mdicac10n del nombre y del domicilio del proprietario. 

Las aeronaves deberin ir provistas ~el certificad,o de m~tricula y de condiciones para navegar, 
y de todos los ~e~~ documentos pres~ntos en el prus de ongen para Ia navegacion aerea. 

Todos los mdiVIduos de las dotactones que desempeiian en Ia aeronave una mision sometida 
en su pais de origen a una autorizacion especial, deberan ir provistos de los documentos prescritos 
en ~u pais de origen para Ia navegacion aerea y especialmente .de los titulos y licencias reglamen
tarws. 

Los demas individuos de las dotaciones deberin ir provistos de documentos que acrediten su 
ocupacion a bordo, su profesion, su identidad y su nacionalidad. 

L?s certifica~os relativos a las condiciones para navegar, los titulos de aptitud y las licencias, 
expedtdo~ o reval1dados por una de las Altas Partes contratantes para Ia aeronave o Ia dotacion, 
seran vahdos en el otro Estado al mismo titulo que los mismos documentos expedidos o revalidados 
por el mismo Estado. 

Gada una de las Altas Partes contratantes se reserva el derecho de no reconocer para Ia nave
gacion aerea por encima del propio tei:ritorio los titulos de aptitud y las licencias expedidas a un 
subdito suyo por Ia otra Parte contratante. 

La dotacion y los viajeros, mientras no se pacte nada en contrario, deberin ir provistos de los 
documentos obligatorios con arreglo a las prescripciones vigentes para el tnl.fico intemacional. 

El despacho de las aeronaves se had con arreglo a prescripciones ana.Jogas a las vigentes para 
el trafico internacional maritimo. 

Articulo 6. 

Las aeronaves pertenecientes a una de las Partes contratantes no podran ir Pt:ovistas de 
aparatos de radiocomunicacion por encima del tei:ritorio de Ia otra Parte contratante, smo cuando 
lo permitan los dos Estados contratantes. Dichos aparatos seran manejados unicamente por personas 
de Ia dotacion provistas de una autorizacion especial expedida con este fin por su Estado de origen. 

Las dos Altas Partes contratantes se reservan el derecho de dictar Reglamentos relativos a Ia 
instalacion obligatoria de aparatos de radiocomunicacion a bordo de las aeronaves, por razones de 
seguridad. 

Articulo 7· 

Las aeronaves, sus dotaciones y los viajeros, no podran transportar armas .. mU?iciones, gases 
pemiciosos, explosivos, palomas mensajera~, ni aparatos fotogrificos sin autonzacton del Estado 
atravesado. 

Articulo 8. 

Las aeronaves de cada una de las Altas Partes contratantes que transporten pasajeros Y 
mercancias, deberin ir provistas de una ljst~ nominal _de los pasajeros, y por lo que ataiie a las 
mercancias, de un manifiesto con Ia descnpcton, en caltdad y canbdad, del cargamento, asi como 
de las declaraciones aduaneras necesarias. 

Si a Ia llegada de una aeronave se advierte alguna discrepancia entre las mercancias trans-
portadas y los documentos antes menci_onados, las autori_dades aduaneras del puerto de llegada 
deberan ponerse directamente en relac1on con las autondades aduaneras competentes del otro 
Estado contratante. 

El transporte de efectos postales se regulanl. directamente «:ntre las Administraciones de 
Correos de los dos Estados contratantes, mediante acuerdos espec1ales. 
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Articolo 9· 

Alla partenza ed all'~tter:raggio, o~~ Stat? contraente potra fare v~sitare.sul p~opri? te~torio! 
dalle autoritll. competent!, gh aeromobih dell altro Stato, e fare esamrnare 1 certlficatl e gh altn 
documenti prescritti. 

Articolo 10. 

Gli aeroporti aperti al servizio della ~~vigazione aerea. pub~Ii~a .s~anno a~cessibili agli a~ro
mobili dei due Stati. Questi potranno serv1s1 ~gual~ente de1 serv1z1 di mformaz10n~ metereolog~ca~ 
di collegamento radioelettrico, e di segnalaz10ne ~mrna e n?~turn~. L~ eventual1 ~asse (tasse ~ 
atterraggio, di ricovero, ecc.) saranno eguali per gh aeromob1h naz10nal1 e per quell1 appartenenb 
all'altro Stato. . . . . .. 

II regime di utilizzazione degli aeroporti dichiarati nazionali, da parte de!l'h aeromobll1 ad1blb 
ad un servizio che esiga una Convenzione speciale, sara regolato dalla Convenz10ne stessa . . 

Articolo II. 

Gli aeromobili provenienti da uno degli Stati contraenti o partenti alia volta di essi, dovranno 
effettuare I'atterraggio o Ia partenza soltanto in uno degli aeroporti aperti alia navigazione aerea 
pubblica e classificati come aeroporti doganali (con servizio di controllo di passaporti), senza alcun 
atterraggio intermedio tra Ia frontriera e J'aeroporto. In casi speciali,le autoritll. competenti potranno 
autorizzare Ia partenza o I'arrivo su altro aeroporto, nel quale saranno effettuate le operazioni 
doganali ed il controllo dei passaporti. II divieto di atterraggi intermedi si applica egualmente a tali 
casi speciali. 

In caso di atterraggio forzato fuori degli aeroporti previsti al comma primo, il Comandante 
dell'aeromobile, l'equipaggio ed i passeggeri dovranno uniformarsi alia regolamentazione nazionale 
vigente in materia ed il Comandante sara obbligato ad avvertire dell'atterraggio Ia piu vicina 
Autorita locale perche questa stabilisca Ia dovuta vigilanza sino a tanto che non intervenga il 
servizio doganale competente. 

Le due Alte Parti contraenti si comunicheranno reciprocamente Ia lista degli aeroporti aperti 
alia navigazione aerea pubblica. Tale lista definira quali, fra detti aeroporti, sono classificati fra gli 
aeroporti doganali. Ogni modifica apportata a tale lista ed ogni restrizione, anche temporanea, del 
diritto di servisi di uno degli aeroporti, dovranno essere comunicate immediatamente all'altra Parte 
contraente. 

Articolo 12. 

Le frontiere delle due Alte Parti contraenti potranno essere sorvolate soltanto sui punti che 
saranno stati fissati dallo Stato interessato. 

~ fin. da ora. conv~nuto ~he tutte ~t; zon~ di frontiera, sulle quali una delle Parti contraenti 
autonzza il trans1to del propn aeromobi11 naz10nali o degli aeromobili di altra nazionalita saranno 
aperte, senza altra formalita, al transito degli aeromobili appartenenti all'altra Parte co~traente. 

Articolo 13. 

E proibito il gettito di altra zavorra, che non sia di sabbia fina 0 di acqua. 

A rticolo 14. 

Dur~te il volo, n_on ~trann? ~ere gettati o abbandonati in altro modo, oltre Ia zavorra se 
::!.::t:.ne ed oggetb per 1 qual! s1a stata accordata autorizzazione speciale da parte dello St~to 
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Articulo g. 

Tanto al ~~ como al at~rriz~ ca?a Estado contratante podnl. disponer que las autoridades 
competentes VIs1ten en el prop10 terntono las aeronaves del otro Estado y examinen los certificados 
y los demas documentos prescritos. 

Arttculo ro. 

Los aeropuertos abiertos al servicio de Ia navegacion aerea publica seran accesibles a las 
aeronaves ?e los dos. Estad~s, los <:uales po_dnl.n u~ilizar igualmente los servicios de informacion 
~eteorolog~ca, con~x11~n radioel~tnca y senales diurnas y nocturnas. Los impuestos eventuales 
(1mpuest?s de aternzaJe, de refug1o, etc.) seran los mismos para las aeronaves nacionales y para las 
pertenec1entes al otro Estado. 

El re~_men de ~~ilizacion de l?s aero~uertos declarados nacionales para las aeronaves afectas 
a un serVICIO que ex11a un Convemo espec1al, estara reguJado por dicho Convenio. 

Articulo n. 

Las aeronaves que Ueguen de uno de los Estados contratantes o partan con run~bo a los mismos, 
deberan efectuar el aterrizaje o la partida Unicamente en uno de los aeropuertos abiertos a la nave
gacion aerea publica y clasJficados como aeropuertos aduaneros (con servicio de revision de pasa
portes) sin ninglin aterrizaje intermedio entre la frontera y el aeropuerto. En casos especiales, las 
autoridades competentes podnl.n autorizar la partida o la llegada en otro aeropuerto, en el cual 
se efectuaran las operaciones aduaneras y la revision de pasaportes. La prohib1cion de aterrizaje 
intermedio se aplica igualmente a dichos casos especiales. 

En casos de aterrizaje forzoso fuera de los aeropuertos previstos en el parrafo primero, el 
Comandante de la aeronave, la dotacion y los pasajeros deberan atenerse a Ia reglamentacion 
nacional vigente en la materia y el Comandante estara obligado a avisar del aterrizaje ala autoridad 
local mas proxima para que esta establezca la debida vigilancia, mientras no se presente el servicio 
aduanero competente. 

Las dos Altas Partes contratantes se comunicaran reciprocamente la lista de los aeropuertos 
abiertos ala navegacion aerea publica. En dicha lista se especificara cuales, de los citados aeropuertos, 
estan clasificados entre los aeropuertos aduaneros. Cualquier modificacion introducida en dicha 
lista y cualquier restriccion, siquiera sea temporal, del derecho de servirse de uno de los aeropuertos 
se debera comunicar inmediatamente a la otra Parte contratante. 

Articulo 12. 

Las fronteras de las dos Altas Partes contratantes solo podran ser atravesadas por los puntos 
que haya determinado el Estado interesado. . 

Queda convenido desde ahora que todas las z~nas de frontera, sob~e las cu~es autonza el 
transito una de las Partes contratantes a las prop1as aeronaves comerc1ales nac10nales, o a las 
aeronaves de distinta nacionalidad, estaran abiertas, sin otra formalidad, al transito de las aeronaves 
perlenecientes a Ia otra Parte contratante. 

Articulo IJ. 

Queda prohibido arrojar otro lastre que no sea arena tina o agua. 

Articulo 14. 

Durante el vuelo solo se podran arroj~ o aband_on~.de otro.modo, aparte ellastre, materias 
u objetos para cuyo abandono haya concedido autonzac10n espec1al el Estado atravesado. 

24 
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Arlicolo 15. 

Per tutte Je questioni eli nazionalita, co~esse con l'applicazi~ne della presente Convenzione, e 
stabilito che gli aeromobili hanno Ia nazionalita dello Stato sui regtstro del quale sono regolarmente 

immatricolati. · d S · 1 · Un aeromobile puo essere immatricolato presso uno de1 ue t~tl, so tan~o se appartlene. per 
intero a cittadini aventi Ia nazionalita eli esso Stato. Se l'aeromo~1~e a:P~ar~1ene ad une. Soc~eta, 
questa, qualunque sia Ia sua forma, dovra sodelisfare ~ tutte le. con~10ru nch1este dalla.legt~az~ona 
italiana 0 dalla legislazione spagnuola per essere cons1derata, nspettlvamente, come soc1eta 1tahana 
o come societa spagnuola. 

Articolo 16. 

I.e Alte Parti contraenti scambieranno fra eli esse mensilmente, una lista delle inscrizioni e delle 
radiazioni eflettuate sui rispettivo registro aeronautico nel mese precedente. 

Arlicolo 17. 

Ogni aeromobile che passi o transiti attraverso !'atmosfera eli uno dei due Stati contraenti, e 
che vi eflettui soltanto gli atterraggi ragionevolmente necessari, potra sottrarsi a! sequestro per 
contraflazione eli un brevetto, disegno o modello, merce il deposito eli una cauzione, il cui ammontare, 
in mancanza eli accordo amichevole, sara stabilito nel pill breve termine dall'autorita competente del 
luogo dove il sequestro dovrebbe essere eseguito. 

Articolo 18. 

Gli aeromobili appartenenti ai due Stati contraenti avranno diritto, per l'atterraggio, e special
mente in caso eli pericolo, agli stessi provvedimenti eli assistenza degli aeromobili nazionali. 

II salvataggio degli aeromobili perduti in mare sara regolato, salvo convenzione contraria, dai 
principl del diritto marittirno risuitanti dalle Convenzioni internazionali in vigore, o, in mancanza, 
dalla Iegge nazionale eli chi effettui il salvataggio. 

A rticolo 19 . 

. I.e .Alte Parti. con~raenti ~i ~om~~her~o. reciprocamente tutte le prescrizioni relative alia 
naVJganone aerea m VJgore ne1 nspetbVJ temton. 

Articolo 20 . 

. I P.&Tticolari eli app~icazion~ della presente C~m.venzi?n~ saranno re~olati, ogni qualvolta cio sia 
~bile, per mezzo eli mt~ dirette fra le ammm1straziOm competent! delle due Parti contraenti 
specialmentt: ~r quanto nguarda le forma.lita doganali. ' 

I.e s&nz~om che dovranno. e~ere ~ppli~~': ag.li ~eromobili in base alia presente Convenzione 
~o proposte da una co~m!SS!One ~ tecmciita!Iam e spagnuoli i quali le sottoporranno all'appro
vaz~one delle due Alte Part1 contraenb. 

Ogni contest~one relativa alia ap~lica.zione d«;lla p~nte Convenzione, che non abbia potu to 
essere rego~a~ am1~hevo~en~e per Ia .Vl~ eliplomabca ordinaria, sara sottoposta prima all'esame di 
una Co~mlss1one ~ conci!Iazlone cosbtwta da un membro per l'Italia, un membro per Ja Spagna e 
un Pres1dente nommato eli comune accordo. Tanto i membn quanto iJ Presidente saranno nominati 
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Articulo 15. 

Para tod~ las cuestiones de nacionalidad relacionadas con la aplicacion del presente Convenio 
que?a establec1do ~ue las aeronaves tienen la nacionalidad del Estado en cuyo registro se hall~ 
deb1damente matnculadas. 

Una aeronave p~ede est~r matriculada en uno de los dos Estados linicamente en eJ caso de 
pertenecer en su tot<~:hdad a cmdadanos que tengan Ia nacionalidad en dicho Estado. Si la aeronave 
perten~ce a una Soc!eda?, esta sea cual fuere su forma, debera satisfacer a todas las condiciones 
r~quendas porIa leg~~lac1on espanola, o por la legislacion italiana, para que se Ia considere, respec
hvamente, como Soc1edad espanola o como Sociedad italiana. 

Articulo 16. 

Las Altas Partes contratantes cambiaran mensualmente entre si una lista de las inscripciones 
o de las cancelaciones efectuadas en el respectivo Registro Aeronautico durante el mes precedente. 

Articulo 17. 

Cualquier aeronave que pase o atraviese Ia atmosfera por encima de uno de los Estados contra
tantes, y que solo efectue en dicho Estado los aterrizajes racionalmente precisos, podra substraerse 
al embargo por usurpacion de una patente, dibujo o modelo merced al dep6sito de una fianza, 
cuyo importe, a falta de acuerdo amigable, sera fijado en el plazo mas breve por Ia autoridad 
competente del lugar donde deberfa efectuarse el embargo. 

Articulo IS. 

Las aeronaves pertenecientes a los dos Estados contratantes tendran derecho, para el aterrizaje, 
y especialmente en caso de peligro, a las rnismas medidas de asistencia que las aeronaves nacionales. 

El salvamento de las aeronaves perdidas en el mar se regira, salvo Convenio en contrario, 
por los principios del derecho maritimo resultantes de los Convenios intemacionales vigentes, o 
a falta de ellos, por la ley nacional de quien realiza el salvamento. 

Articulo I 9· 

Las Altas Partes contratantes se comunicaran reciprocamente todas las prescripciones relativas 
a la navegaci6n aerea, vigentes en los respectivos territorios. 

Articulo 20. 

Los detalles particulares de apl~cacion del presente <;:o;'lveni.o se regularan, siempre .que ello 
sea posible, por medio de acuerdos directos entre las Adm1mstracwnes competentes, espec1almentc 
para cuanto se refiera a las fonnalidades aduaneras. . . 

El regimen de sanciones que debe aplicarse a las aeronaves con relac16n a este Conve~10, se 
propondr3. por una Comision de tecnicos italianos y espaiioles, que lo sometera a Ia aprobac1on de 
las Altas Partes contratantes. 

Cualquier contienda sobre la aplicacion del presente Convenio, que se haya podido arreglar 
amigablemente por la via diplomatica ordin~ria, sera sometida primeEamente a! examen de una 
Comision de conciliacion constituida por un M1embro por parte de Es~na, otro M1embro ~ parte 
de Italia y un Presidente nombrado de comun acuerdo. Tanto los M1embros como el Pres1dente, 
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di volta in volta uando se ne presenti il bisogno. Qualor~ I~ Parti contraent! non convenga~o nella 
nomina del Presi~ente 0 nel parere date;> da detta Commissione, Ia contestaz10ne verra defenta alia 
Corte pennanente di Giustizia internaz10nale. 

Arlicolo 21. 

Ciascuna delle Alte Parti contraenti potra, in ogni istante, denunciare Ia presente Convenzione, 
con un preavviso di dodici mesi. 

A rlicolo 22. 

La presente Convenzione dovra essere ratificata e le ratifiche saranno scambiate a Madrid nel 
piu breve termine possibile. . . 

Essa entrera in vigore alia data dello scamb10 delle ratJfiche. 

In fede di che, i Plenipotenziari hanno firmato Ia presente Convenzione. 

Fatto a Santander il 15 agosto 1927 in doppio originale, italiano e spagnuolo ; i due testi avranno 
pari efficacia. 

(L. S.) G. MEDICI DEL VASCELLO. 

Copie certifiee conforme. 
Le Ministre des Affaires etrangeres d'Italie, 

Mussolini. 

(L. S.) Miguel PRIMO DE RIVERA. 

PROTOCOLLO ADDIZIONALE 

ALLA (ONVENZIONE GENERALE DI NAVIGAZIONE AEREA FRA L'ITALIA E LA SPAGNA, FIRMATA A 
SANTANDER IL 15 AGOSTO 1927. 

I sottoscritti debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, si sono messi d'accordo per sosti
tuire alia parolla « Stati •, che figura alia fine del secondo paragrafo dell'articolo ro della Convenzione 
Generale diN avigazione Aerea, firmata a Santander il 15 Agosto 1927la parola « Governi ». II secondo 
capoverso dell'articolo r 0 viene pertanto cosi modificato : 

« Resta inteso tuttavia che l'impianto e l'esercizio di linee aeree regolari, con o senza scalo, 
passanti al di sopra del territorio di una delle Alte Parti contraenti, da parte di imprese appartenenti 
all'altra Alta Parte contraente, saranno subordinati ad accordi speciali fra i due Governi ». 

II presente Protocollo addizionale viene unito alia Convenzione Generale su citata della quale 
formed parte integrante. 

In fede eli che i Plenipotenziari hanno apposta la propria firma ed il proprio sigillo. 

Fatto a Madrid il3 Ottobre 1928, in doppio originale, italiano e spagnuolo · ambo i testi avranno l'identica efficacia. ' 

( L. S.) Giuseppe MEDICI DEL VASCELLO. 

Copie certifiee conforme. 
Le M inistre des A If aires etrangeres d' Italie, 

Mussolini. 

(L. S.) Marques DE EsTELLA. 
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ser:l.n nombrados para cada caso en que se presente Ia necesidad. En ei momento en que las Altas 
Pa~~s contratantes !lo se m~e~tren confor:mes en el nombramiento de Presidente o con e1 dictamen 
em1~1do porIa refenda Collllsi<Sn, Ia conbenda pasara al Tribunal permanente de Justicia inter
naciOnal. 

Articulo 21. 

Ca?a una ~e las AI!as Partes contratantes podr:l.n, en cualquier momento, denunciar el presente 
Converuo, mediante aVIso con doce meses de anticipaci6n. 

Articulo 22. 

EI presente Con.venio habra de ser ratificado, y las ratificaciones se canjearan en Madrid en el 
plazo mas breve poslble. 

Dicho Convenio entrara en vigor en Ia fecha del canje de las ratificaciones. 

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios han firmado el presente Convenio. 

Hecho en Santander el 15 de Agosto de 1927 en original doble italiano y espaiiol · ambos 
textos tendran identica eficacia. ' ' 

(L. S.) G. MEDICI DEL VASCELLO. (L. S.) Miguel PRIMO DE RIVERA. 

PROTOCOLO ADICIONAL 

AL CONVENIO GENERAL DE NAVEGACI6N AEREA ENTRE lTALIA Y ESP~A, 
FIRMADO EN SANTANDER EL 15 DE AGOSTO DE 1927. 

Los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus Gobiernos, se han puesto de acuerdo 
para substituir Ia palabra « Estados », que figura al fin del segundo parrafo del art. 1o del Convenio 
General de Navegaci6n Aerea, firmado en Santander el 15 de Agosto de 1927, por Ia palabra 
u Gobiernos ». El segundo parrafo del art. 1° queda por tanto modificado del modo siguiente : 

« Queda entendido, sin embargo, que Ia implantaci6n y el funcionamiento de lfneas aereas 
regulares, con escala o sin ella, que pasen por encima del territorio de una de las Altas Partes contra
tantes, por parte de Empresas pertenecientes a Ia otra Alta Parte, estaran subordinadas a Convenios 
especiales entre ambos Gobiernos ». 

El presente Protocolo adicional se une al Convenio antes cit ado del que formara parte integrante. 

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios han puesto en el su firma y sello. 

Hecho en Madrid el 3 de Octubre de 1928, en original doble, italiano y espaftol; ambos textos 
tendran identica eficacia. 

(L. S.) Giuseppe MEDICI DEL VASCELLO. (L. S.) Marques DE ESTELLA. 
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1 TRADUCTION. 

No 2 155 -CONVENTION G£N£RALE ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE 
CONCERNANT LA NAVIGATION A£RIENNE. SIGNEE A SAN
TANDER, LE 15 AOUT 1927. 

SA MAJESTE LE Rm D'ITALIE et SA MAJESTE LE Rm D'EsPAG~E, ega!ement convainc~ de 
!'interet reciproque qu'ont l'Italie et l'Espagne a develo.pper, a des fms pac1~gues, leurs r~lat10ns 
aeriennes et, d'une fa<;on generale, les relatio~s i?ternationales .P~r la v~u: ae~enne, ont resolu de 
conclure une convention a cet efiet et ont des1gne pour leurs plempotent1a1res . 

SA MAJESTE LE Roi D'lTALIE : 
Son Excellence Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL V ASCELLO, son ambassadeur ; 

SA MAJESTE LE Rm D'EsPAGNE : 
Son Excellence Don Miguel PRIMO DE RIVIERA, marquis de Estella, president de son Conseil 

des Ministres, et ministre des Affaires etrangeres, Grand d'Espagne, lieutenant general 
des armees, decon! de la Grand' Croix lauree de l'Ordre royal et militaire de St. Ferdi
nand, chevalier Grand-'Croix des ordres de St. Hermenegilde, du Merite militaire, du 
Merite naval, de l'ordre italien de St. Maurice et Lazare, etc., etc., son Gentilhomme 
de la Chambre « en exercice et service » ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a accorder, en temps de paix, la liberte de 
p~e au-dessus de son territoire aux aeronefs de I' autre Partie contractante qm y sont reguliere
ment unmatricules, pourvu q_ue soient observees les disposi~ions etablies dans la presente convention. 

II est convenu, toutefms, que la creation et 1' exploitation par une entre prise ressortissant a 
l'une des Hautes Parties contractantes de lignes aeriennes regul1eres a l'interieur du territoire de 
!'autre Partie, avec ou sans escale, seront subordonnees a des conventions speciales entre les deux 
Etats. 

De plus, pour tout ce qui concerne les relations commerciales aeriennes entre les deux Etats, 
chacune des Hautes Parties contractantes accordera a !'autre le traitement de la nation la plus 
favorisee, en tenant compte de la disposition de l'alinea precedent. 

Au sens de la presente convention, le terme « territoire » designe le territoire national metropo
litain et colonial, y compris les eaux territoriales. 

Par « :~:eronef », on ~ntend les aeronefs prives et les aeronefs d'Etat employes exclusivement 
par les semces commerc1aux ou postaux. 

Les aeronefs d'Etat, milit.ai~es ou bien destines a d'autres services qu'a ceux ci-dessus designes, 
devront, pour survoler le t~:nt.mre.de.l'autre Eta.t o.u y atterr~r .. obtenir une autorisation speciale. 
D~s ce cas, les aeronefs mihtaires )OUiro!lt, en pnn~1pe, des pnvdeges accordes habituellement aux 
naVIreS de guerre etrangers, sauf stipulations contra1res. La qualite d'aeronef militaire n'exemptera 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2155.- GENERAL CONVENTION BETWEEN SPAIN AND ITALY 
REGARDING AERIAL NAVIGATION. SIGNED AT SANTANDER 
AUGUST 15, 1927. ' 

His MAJESTY TilE KING OF ITALY. and ~IS ~AJESTY TilE KING OF SPAIN, being equally convinced 
t~at th~ Pt;ac~ble development of arr naVIgation between the two countries, and of international 
arr navtga!ton m ge~eral, 1s to the mutual adyantage of Italy and Spain, have decided to conclude 
a Convention for this purpose and have appomted as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 

His Excellency Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL VASCELLO, Ambassador of H. M. the 
King of Italy ; 

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN: 
His Excellency Lieut-.General Don Miguel PRIMO DE RIVERA, Marquis di Estella, Prime 

Minister and Minister for Foreign Affairs, Grandee of Spain, decorated with the Grand 
Laureate Cross of the Royal and Military Order of St. Ferdinand, Knight of the Grand 
Cross of the Orders of St. Hermenegildo, of Military Merit and of Naval Merit ; of 
the Italian Order of St. Maurice and Lazarus, etc., etc., His Gentleman of the 
Bedchamber « con ejercicio y servidurnbre » ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Article I. 

Each of the High Contracting Parties shall, in time of peace, accord freedom of innocent passage 
over its territory to aircraft of the other Contracting State duly registered therein, provided that 
the stipulations of the present Convention are observed. 

. It is, however, understood that the establishment and operation, by enterprises belonging to 
one of the High Contracting Parties, of regular air services passing over the territory of the other 
Contracting Party (with or without any intermediate landing), shall be subject to spec1al agreements 
between the two States. . 

Each of the High Contracting Parties will further grant most-favoured-nation treatment to 
the other Party in all matters of commercial intercourse by air between the two countries, with 
due regard to the provisions of the previous paragraph. 

For the purpose of the present Convention, the term "territory" shall be deemed to mean the 
mother-country and colonies, together with territorial_ waters. . . 

The term " aircraft " means privately-owned arrcraft and State-owned aJrcraft which are 
used exclusively for commercial purposes or the conveyance of mails. . 

Military or other Government aircraft used for other purposes than those mentioned above 
must obtain.~cial permission to fly over or land on the temtory ?~ the other State. In su<:h cases 
military ai'rct'aft shall, in principle; in the absence of any proVISions to the contrary, enJOY the 
privileges ordinarily granted to foreign warships. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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pas les aeronefs de !'obligation d'atterrir conformement _aux reglements ~e navigation aerienne en 
vigueur dans chaque Etat, ou Iorsque requete ou sommation leur en sera faite par ces Etats. 

Article 2. 

Les aeronefs de I'une des Parties contractantes, leurs equipages_et leurs ~ass~gers, !orsqu'ils se 
trouveront sur Ie territoire de !'autre Etat contractant, seront sourrus aux obh~at_wns resul_tant des 
dispositions qui seront en vigueur dans l'Etat survole, notamment aux prescnptwns relativ~s ~ Ia 
navigation aerienne en general en tant qu'elles s'appliquent a tousles aeronefs ~t~a!lgers ~ans disti!lc
tion de nationalite aux droits de douane et autres redevances fiscales, aux prohibitions d Importation 
et d'exportation, ~u transport des personnes et des marc~an~ises ~insi qu'a Ia se~~rite •. a l'hyg;iene 
eta l'ordre publics. lis seront aussi soumis aux autres obligations resultant de Ia leg~slatwn generale 
en vigueur sauf dispositions contraires de Ia present~ conv_enti_on. . , . , , 

Le regime des aeronefs employes pour un sefvice qm exige une conventiOn spec~ale sera regie 
par ladite convention. . . 

Le transport commercial des personnes et des marchandises entre deux pomts quelconques du 
territoire national pourra etre reserve aux aeronefs nationaux. 

Article 3· 

Les deux Parties contractantes pourront interdire Ia navigation aerienne au-dessus de certaines 
zones territoriales, sous reserve qu'il ne soit fait aucune distinction a cet egard entre leurs aeronefs 
nationaux et ceux ressortissant a !'autre Etat, sous reserve, naturellement, du droit de souverainete 
de chacun des deux Etats sur leur propre territoire en ce qui conceme l'emploi des aeronefs militaires, 
navals, de police, douaniers, et autres qui effectuent des services nationaux de quelque nature que ce 
soirt. Chacun des Etats contractants devra faire connaitre a !'autre les zones territoriales au-dessus 
desquelles Ia navigation aerienne est interdite. 

En outre, chacune des Parties contractantes se reserve Ie droit de restreindre ou d'interdire 
provisoirement, en partie ou completement, dans des circonstances exceptionnelles, en temps de 
paix et avec effet immediat, Ia navigation aerienne au-dessus de son territoire, a condition qu'il ne 
soit fait, a cet egard, aucune distinction entre Ies aeronefs ressortissant a !'autre Partie contractante 
et ceux ressortissant a to us aut res pays etrangers. 

Article 4· 

Tout aer~nef qui s'engagerait au~dessus d'une zone interdite sera tenu, des qu'il s'en apercevra, 
~e donner le signal de d~tresse present par Ie r~glem~nt de Ia navigation aerienne de I'Etat survole ; 
II devra, en outre, atte~r en dehors de Ia zone mterdite le plus tilt possible et Ie plus pres possible de 
I'un des aeroports dudit Etat. De meme, I'aeronef auquel sera fait Ie signal prescrit devra s'eloigner 
de Ia zone et atterrir ou amerrir a I'aeroport Ie plus proche. 

Article 5· 

~s a~ronefs devront Hre munis de sign~s dis~inctifs .~Iairem~nt visibles permettant de constater 
leur Identite ~n.dant le vol !I?a:que de nationahte et d Immatnculation). lis porteront en outre Ie 
nom et Ie domicile du propnetaire. 

Les aeronefs devront etre munis de certificats d'irnmatriculation et de navigabi*et de tous 
autres documents prescrits po~ Ia navil?ation aerienne dans leur pays d'origine. 

T~us. l~s membres de I_ eq~Ipage q~ exerceront dans I'aeronef une activite soumise, dans leur 
~y~? ong~ne, a une. aut_onsati<;>n speciale, devront etre munis des papiers prescrits dans leur pays 
d ongme pour Ia naVIgation aenenne et, notamment, de brevets et licences reglementaires. 
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Military :Urcraft ~hall not bt' exempt from the obligation to land when required to do so in 
accordance With the a1r traffic regulations in force in each State, or when so requested or ordered 
by that State. 

Article 2. 

_Aircraft of either Contracting Party, as also their crews and passengers, shall, while in the 
temtory of the ?ther State, be_ subject to the obligations arising from the regulations in force in that 
country at th~ bme, and espec1a.!-ly to th~ genera': n;gulations gov~rning air navigation provided that 
these are ap~hed to all foreign arrcraft Without d1stmct10n of nationality, the regulations concerning 
_Cust?ms du~1es and other taxes, import and export prohibitions, transport of passengers and goods, 
pubhc secunty! or~er a:nd health. Th~y shall further be lia~le to any ot~er obligations arising from 
the generallegJ.slabon m force at the time, except as otherWise proVIded m the present Convention. 

Aircraft employed on services for the regulation of which a special convention is necessary 
shall be treated in accordance with the provisions of that convention. 

The commercial transport of passengers and goods between two points within the territory 
of either State may be reserved for the aircraft of that State. 

Article 3· 

Either High Contracting Party may prohibit flight over certain areas of its territory, provided 
that no distinction is made in this respect between its own aircraft and those of the other Contracting 
State, and subject, of course, to the sovereign rights of each of the two States over its own territory 
in respect of the use of military, naval, police, Customs and other aircraft employed in any way in 
the Government service. Areas over which flight is prohibited shall be notified to the other 
Party. 

Each of the Contracting Parties_ further reserves the right, in time of peace, temporarily to 
restrict flights over its territory, or to prohibit them entirely, with immediate effect, owing to 
exceptional circumstances, provided that no distinction is made in this respect between the aircraft 
of the other Contracting Party and that of any other foreign country. 

Article 4· 

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as the fact is notice~. give 
the signal of distress prescribed by the air regulations of the State flown over, and land Without 
delay at one of the nearest aerodromes of the State in question situa,ted outside the prohibited area. 
Similarly, any aircraft to which the prescribed signal is given must leave the area and land or anchor 
at the nearest aerodrome. 

Article 5-

Aircraft must bear distinctive and clearly-visible marks enabling them to be indentified in 
flight (nationality and registration marks). They must also be marked with the name and address 
of their owner. · d · · h 

Aircr6,must carry certificates of registration and ai~orthiness, and, m a d1bon, any ot er 
documents~quired for air navigation in the country to which they_ belong. . . . . 

Members of the crew performing duties on board. for the exe~cJSe of w!Uch 3: s~1al_ hcence _1s 
required in their country of origin must carry_the certificates reqwred for_a1r nav1gatJon m the sa1d 
country, and in particular the prescribed certificates of competency and licences. 
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Les autres membres de J'equipage devront etre ~unis de pieces mentionnant leurs occupations 
a bord, leur profession, leur identite et leur na~ion~hte. . . ' 

Les certificats de navigabilite, bre~ets d apbtu,de ~t licences dehvres ou reco~nus par 1 une 
des Hautes Parties contractantes pour 1 aeronef ou 1 eqwpage seront valabl~s ?ans 1 autre Etat au 
meme titre que les documents correspondants delivres ou recon!lus par celw-c1. • 

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le drmt de refuser de reconna1tre pour la 
navigation aerienne sur son territoire les brevets d'aptitude et licences delivres a ses ressortissats 
par l'autre partie contractante. 

L'equipage et les voyageurs, pour autant qu'il n'en n'aura pas ete convenu autr~ment, devront 
etre munis des papiers exigibles d'apres les prescription~ en ~i~eur pour le trafi<: national.« L'expe
dition »des aeronefs s'effectuera en tenant compte des dispositions analogues en v1gueur pour le trafic 
maritime national. 

Article 6. 

Sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, les aeronefs de !'autre Partie contrac
tante ne pourront etre munis d'appareils de radiocommunication que pour autant que cela sera 
permis dans les deux Etats contractants. De tels a:ppareils ne devront etre utilises que par les mem
bres de !'equipage porteurs·d'une autorisation spec1ale delivree a cet effet par leur pays d'origine. 

Pour des raisons de securite, les deux Etats contractants se reservent d'edicter des reglements 
relatifs a l'equipement obligatoire des aeronefs avec des appareils de radio-communication. 

Article 7· 

Les aeronefs, leur equipage et leurs passagers, ne pourront exporter ni armes, ni munitions, ni 
gaz nocifs, ni explosifs, ni pigeons voyageurs ni appareils photographiques, sans l'autorisation de 
I'Etat survole. 

Arlicle 8. 

"!-es _aeronefs transportant des voyageurs ou des marchandises devront etre munis d'une liste 
nommahve des _voy~g~urs, et pour les l!larchandises, d'un manifeste descriptif de Ia cargaison en 
nature et quanhte ams1 que des declarations en douane necessaires. 

Si, a l'arrivee ~·un aeronef, _une divergence .est constatee entre les marchandises transportees 
et les do_cuments c1-dessus menhonnes, les autontes douanieres de l'aeroport d'arrivee devront se 
mettre directement en rapport avec les autorites douanieres competentes de !'autre Etat contractant. 

Le transport d'envois postaux sera regie directement entre les administrations postales des deux 
Etats contractants par voie d'arrangements speciaux. 

Article g. 

Dans t~us.les cas de depa_rt et d'atterrissage, chaque Etat contractaitt pourra faire visiter 
sur _son temtmre par les autontes c~mpetentes les aeronefs de l'autre Etat et faire examiner les 
certificats et autres documents presents. 

Article ro. 

d dLes aeroports a Ia ~position de_I_a navigation aerienne publique seront accessibles-·aux aeronefs 
es. ~ux Eta~s ; ceux~c1 pourr~nt u~1hs~r egalement les services de renseignements meteorolo · 

de liaison ra~o-electnque, de sigiialiSabon diurne et nocturne. giques, 
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T~e ot~er member~ of ~he crew must carry certificates indicating their duties on board their 
trade, 1d~ntity and nationality. ' 

Certific~tes of airwo:thiness,_ certificates of competency, and licences issued or approved by 
one of the High Contractmg ~art1es for the aircraft or the crew, shall have the same validity in the 
other State as th~ corr~~nding d~uments iss~ed or approved by the latter State. 

A~ regar~ a1r naVIgation over 1ts own terntory, each of the Contracting Parties may refuse to 
recognise certificates of competency and licences issued to its nationals by the other Contracting 
Party. 

Except as may be otherwise agreed, the crew and passengers must carry the papers prescribed 
by the regulations in force at any time for international traffic. 

The " despatch " of aircraft shall be effected in accordance with the similar provisions in force 
for international maritime traffic. 

Article 6. 

Aircraft of either Con_tracting Party, when over the territory of the other Party, may not carry 
apparatus for the transmission of radio-telegraphic messages, except in so far as this is permitted 
by both Contractin~ States. Such apparatus may only be used by members of the crew who are in 
possession of a spec1al.licence issued by their State of origin. 

Either Contracting Party shall be entitled, on grounds of safety, to issue rules for the compulsory 
equipment of aircraft with apparatus for the transmission of radio-telegraphic messages. 

Article 7· 

Aircraft and their crews and passengers may not carry arms, ammunition, poisonous gases, 
explosives, carrier pigeons, or photographic apparatus, except with the permission of the State 
whose territory is flown over. 

Articlts 8. 

Aircraft which carry passengers and goods must be provided with a list of the passengers' 
names, and with a manifest specifying the nature and quantity of the goods carried, together with 
the necessary Customs declarations. 

Should it be discovered on the arrival of an aircraft that there is a discrepancy between the 
above documents and the goods actually carried, the Customs authorities of the aerodrome of arrival 
shall immediately communicate with the competent Customs authorities of the other Contracting 
State. 

The carrying- of mails shall be arranged by special direct agreements between the postal 
administrations of the two Contracting States. 

Arlicle 9· 

Each of the Contracting States may, in its own territory, cause the aircraft of _the othe~ State 
to be inspected by the competent authorities on arrival or departure, and the prescnbed certificates 
and other documents to be verified. 

Article Io.l 

Aerodromes which are open to public air traffic shall be aw.il~ble to the _aircraft of either St.ate.' 
Similarly, the meteorological information service. and the radiotelegraphic ~d day and mght 
signalling services shall be at the disposal o! such ~craft. All charges (for landing, length of stay, 
etc.) shall be levied at the same rate on national arrcraft and on those of the other State. 
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Les taxes eventuelles, taxes d'atterissage, de sejour, etc., seront les m~mes pour les aeronefs 
nationaux et ceux ressortissants a !'autre Etat. 

Le regime d'utilisation des aeroports d~clares na~ionaux pa~ Ies aeronefs employes a un service 
qui exige une convention speciale, sera reg~e par ladtte convention. 

Article II. 

A !'entree eta Ia sortie, Ies aeronefs a destination ou en provenance d'un des Etats contractants 
ne pourront se diriger que s~r un aeroport ouvert a Ia navigation acrien~e publ.ique, cl~~ comme 
aeroport douanier (avec service de contr6~e des passepo~s) et sa~s atternssage mterm~dtatre entre 
Ia frontiere et I'aeroport. Dans des cas spectaux, Ies autontes competentes pourront autonser le depart 
ou I'arrivee sur d'autres aeroports, ou seront effectuees Ies operations de dedouanement et Ie contr6Ie 
des passeports. L'interdiction d'atterrissages intermediaires s'applique egalement aces cas speciaux. 

En cas d'atterrissage force, en dehors des aeroports vises a I'alinea I, Ie commandant debord, 
!'equipage et Ies passagers devront se conformer a Ia reglementation nationale en Ia matiere, et Ie, 
commandant sera tenu d'informer de I'atterrissage I'autorite locale Ia plus proche afin de permettre' 
a celle-d d'etablir un service de surveillance approprie jusqu'a ce qu'intervienne Ie service douanier 
competent. 

Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront Ia liste des acroports ouverts a 
Ia navigation aerienne publique ; cette liste definira ceux d'entre eux qui sont classes comme aero
ports douaniers. Toute modification apportee a cette Iiste et toute restriction, m~me temporaire, du 
droit d'utiliser I'un de ces acroports, devront etre immediatement communiquees a !'autre Partie 
contractante. 

Article I2. 

Les frontieres des deux Hautes Parties contractantes ne seront franchies qu'aux points 
determines par I'Etat en question. 

II est entendu que toute zone dans Iaquelle I 'une des Parties contractantes autorise le franchisse
~ent d~ ~es frontieres parses aer?nefs nationaux ou par des aeronefs d'une autre nationalite, pourra 
etre utilisee sans autre formalite pour le passage des aeronefs ressortissant a l'autre Partie 
contractante. 

Article I3. 

II ne pourra ~tre jete, en fait de lest, que du sable fin ou de I'eau. 

Article I4. 

En co?I"s de rout~. ne pourront ~tre j~tt!s ou abandonnes d'une autre maniere, en dehors du lest, 
que des objets ou matleres pour Iesquels I Etat survole aura accorde une autorisation speciale. 

Article IS. 

Pour toutes Ies questions de nationalite liees a !'application de Ia presente convention il est 
~ntend~ qu~ Ies aeronefs ont Ia nationalite de I'Etat sur Ie re.nstre duquel ils sont regulie;ement tmmatncules. .,. 

U1_1 aeronef ne peut etre !mmatric~e ~ans l'un des deux Etats que s'il appartient en en tier a des 

~~:~::E!~!:l~:~·i!~i:~K~~~~~::::~g~ias~~~t~ti~~ei:~~~~~ ~~e~~~~~!t ;~~~r::~ 
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The utilis~tion of a~rodromes which are national property by aircraft employed on a service 
for the regula_bon of which a special Convention is necessary shall be subject to the provisions of 
that Convention. 

Article II. 

All aircraft entering or leaving the territory of either of the Contracting States shall land at 
or depart from an aerodrome open to public air tra.ffic and classed as a Customs aerodrome at which 
facilities exist for the examination of passports, and no intermediate landing shall be effected between 
the frontier and the aerodrome. In special cases the competent authorities may allow aircraft to 
land at or depart from other aerodromes, where the Customs and passport formalities will be carried 
out. The prohibition of intermediate landing shall also apply in these special cases. 

In case of forced landing outside the aerodromes referred to in the first paragraph, the pilot, the 
crew and· the passengers must observe the relevant regulations in force in the country in question, 
and the pilot shall be required to notify the nearest public authority of his landing, so that the latter 
may arrange for the necessary supervision pending the arrival of the competent Customs officials. 

Each of the High Contracting Parties shall communicate to the other a schedule of aerodromes 
open to public air traffic. This schedule shall specially indicate those aerodromes which have 
Customs offices. Any change in this schedule, and any restriction, even temporary, of the right to 
utilise any such aerodrome, must be notified immediately to the other Contracting Party. 

Article 12. 

The frontiers of either Contracting State shall only be crossed at the points prescribed by the 
State concerned. 

It is understood that all sections of the frontier over which either Contracting State has granted 
the right of passage to its own aircraft or to aircraft of another nationality shall ipso facto be open 
to the aircraft of the other Contracting State. 

Article 13. 

No ballast other than fine sand or water may be dropped. 

Article 14. 

No articles or substances other than ballast may be dropped or thrown from an aircra_ft in 
flight unless special permission has been obtained for this purpose from the State whose terntory 
is flown over. 

Article rs. 
In regard to any questions of nationality which may ari~e in. the execution o_f the. present 

Convention, it is understood that aircraft shall possess the nationality of the State m wh1ch they 
are duly registered. . · h ll 

No aircraft may be registered in one of the Contractmg States unless 1t belongs ~ o Y to 
nationals of that State. Should the owner _be a corpor~tion of ~ny kin~, such corpor'!-t10n must 
fulfil all the conditions required by the Ital_1an or Spa!llsh laws m force m order that 1t may be 
considered as an Italian or Spanish corporation respectively. 

No. 2155 
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Article 16. 

Les deux Hautes Partie-; contractantes echangeront chaque mois Ia li~te des inscriptions et des 
radiations effectuees au cours du mois precedent sur leurs reg~stres respectlfs. 

Article 17. 

Tout aeronef passant ou transitant a travers !'atmosphere d'un des deux Etats c~ntract~~s 
et effectuant seulement Ies atterrissages raisonnablement necessaires, po~a ~tre ;;oustratt a la satste 
pour contrefa~on d'un brevet, dessin ou modele moyennant le dep6t d UI?- caut~onnement, dont. Ie 
montant, a defaut d'accord amiable, sera fixe dans le plus bref delat posstble par I autonte 
competente du lieu de Ia saisie. 

Article 18. 

Les aeronefs ressortissants aux deux Etats contractants auront droit, pour I'atterrissage, 
notantment en cas de detresse, aux m~es mesures d'assistance que les aeronefs nationaux. 

Le sauvetage des apparei!s perdus en haute mer sera regie, sauf convention contraire, par les 
principes du droit maritime resultant des conventions intemationales qui seront en vigueur ou, a 
defaut, des lois nationales des sauveteurs. 

Article Ig. 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement toutes les prescriptions en 
vigueur sur Ia navigation aerienne dans leurs territoires respectifs. 

Article 20. 

Les details d'application de Ia presente convention seront regles toutes les fois que ce sera 
possible par entente directe entre les administrations competentes des deux Parties contractantes, 
notantment en ce qui conceme les fomtalites de douane. 

Les sanctions qui devront ~tre appliquees aux aeronefs en vertu de Ia presente convention 
seron~ propo~ees par ll!le commission composee d'experts italiens et espagJtols ; ces sanctions seront 
soumtses a I approbatton des deux Hautes Parties contractantes. 

Toute contestation au sujet de !'application de Ia presente convention, qui n'aurait pu Hre 
resolue a !'amiable par Ia voie diplomatique ordinaire, sera soumise tout d'abord a l'examen d'une 
c~mmissi~n de conci!iati~n composee d'un membre pour l'Italie, cl'un membre pour l'EspagJte et 
d un prestdent no~~ d un commun !!-ccord. L~s membres et le president seront nommes toutes 
les fms que le be~om sen pres~nt~ra. Sties Parttes ~ontract~t~s ne to~?ent pas d'accord au sujet 
du nom du prestde':lt ~u de I ~VIS formule par ladite commtsswn, le ltttge sera soumis a Ia Cour 
permanente de Justice mtemattonale. 

Amcle 21. 

. Chacune dt!;S Hautes Parti~ contractantes pourra, a tout moment denoncer Ia presente conven-
tion avec preaVIS de douze moJS. . ' 
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Article 16. 

The High Contr~ting. P~ies shall .communicate to e~h other monthly lists of registrations 
entered or cancelled m therr aircraft regtsters during the preceding month. 

Article 17. 

Aircr:aft passing or flying over the territories of either Contracting State, and making only 
such landings as are reasona~ly necessary: ~hall be e~empted from seizure on account of infringement 
of a patent or protected desi~, on depositmg st;eunty, the amount of which, in default of amicable 
arr~gement, shall be fixed Wlth the least possible delay by the competent authority of the place 
of sel.ZUI"e. 

Article 18. 

Aircraft belong~g to eit~?-er Contracting State _shall be entitled, on landing in the territory of 
the other State, particularly m case of forced landings, to the same measures of assistance as the 
national aircraft of the last-named State. 

The salvage of aircraft lost at sea shall be subject, in the absence of other agreements, to the 
rules of maritime law resulting from the international agreements in force, or, in the absence of such 
agreements, to the maritime law of the State to which the salvors belong. 

Article xg. 

The High Contracting Parties shall notify each other of all regulations in force for air traffic 
in their respective territories. 

Article 20. 

The methods by which the present Convention shall be carried out in detail (in regard especially 
to Customs formalities) shall be settled as far as possible by direct agreement between the competent 
Departments of the Contracting States. 

A committee of Italian and Spanish experts shall decide upon the penalties to be imposed on 
aircraft in connexion with the present Convention, and shall submit them to the High Contracting 
Parties for approval. 

Any dispute regarding the execution of the present Convention which cannot be settled amicably 
through the usual diplomatic channel shall, in the first place, be ~ubmitted to ~ Conciliati?n Com
mission consisting of one member for Italy, one member for Spam, and a President appomted by 
common consent. Both ·the members and the President shall be appointed from time to time as 
need arises. Should the Contracting Parties fail to agree upon the choice of the President, or to 
accept the solution proposed by the said Commission, the dispute shall be referred to the Permanent 
Court of International Justice. 

Article 21. 

Each of the High Contracting Parties may at any time denounce the present Convention on 
giving twelve months' notice. 

No. 2155 
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Article 22. 

Cette convention devra ~tre ratifiee. Les ratifications seront echangees a Madrid le plus t6t 
possible; elle entrera en vigueur a Ia date de l'echange des ratifications. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe Ia presente convention. 

Fait a Santander le IS aoi'l.t I927, en double original, en langues italienne et espagnole, les 
deux textes faisant egalement foi. . 

(L. S.) G. MEDICI DEL VASCELLO. (L. S.) Miguel PRIMO DE RIVERA. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

A LA CONVENTION GENERALE DE NAVIGATION AERIENNE CONCLUE ENTRE L'ITALIE ET L'ESPAGNE, 
SIGNEE A SANTANpER, LE IS AOUT I927. 

Les soussignes, dfunent autorises par leurs gouvernements respectifs, se sont mis d'accord pour 
substituer au mot « Etats », qui figure ala fin du second paragraphe de I' article premier de Ia Conven
tion generale de navigation aerienne signee a Santander, leIS aoi'l.t I927, le mot « gouvernements ». 
Le second alinea de l'article premier est, en consequence, modifie comme suit : 

« II reste entendu, toutefois, que Ia creation et I' exploitation par une entreprise res
sortissant a J'une des Hautes Parties contractantes de lignes aeriennes regulieres a:l'inte
rieur du territoire de l'autre Partie, avec ou sans escale, seront subordonnees a une 
convention speciale entre les deux gouvernements. » 

Le present protocole additionnel est joint a Ia convention generale ci-dessus mentionnee dont 
il formera partie integrante. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont appose leur propre signature et leur propre sceau. 

Fait a Madrid, le 3 octobre I928, en double original, en langue italienne et espagnole les deux 
textes faisant egalement foi. ' 

( L. S.) Marques DE EsTELLA. ( L. S.) Giuseppe MEDICI DEL VASCELLO. 

N• 2ISS 
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Article 22. 

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Madrid as early as possible. 

The Convention shall come into force on the day on which the instruments of ratification are 
•exchanged. . 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 

Done at Santander on August IS, I927, in duplicate, in the Italian and Spanish languages 
both texts being equally authentic. ' 

(L.S.) G.MEDICIDELVASCELLO. (L. S.) Miguel PIUIIO DB RIVERA. 

ADDITIONAL PROTOCOL 

TO THE GENERAL CONVENTION BETWEEN ITALY AND SPAIN REGARDING AERIAL NAVIGATION, 
SIGNED AT SANTANDER AUGUST IS, 1927. 

The undersigned, duly authorised by their respective Governments, have agreed to replace the 
word " States " at the end of the second paragraph of Article I of the General Convention relating 
to Air Navigation, signed at Santander on August IS, I927. by the word" Governments". The 
second paragraph of Article I will accordingly be amended as follows : 

" It is, however, understood that the establishment and operation, by enterprises 
belonging to one of the High Contracting Parties of regular air services passinR' over the 
territory of the other Contracting Party {with or without any intermediate landing), shall 
be subject to special agreements between the two Governments." 

The present Additional Protocol shall be annexed to the above-mentioned General Convention, 
of which it sball form an integral part. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have affixed thereto their signatures and seals. 

Done at Madrid on October 3, 1928, in duplicate, in the Italian and Spanish languages, both 
texts being equally authentic. 

(L. S.) Giuseppe MEDICI DEL VASCELLO. ( L; S.) Marques DE EsTELLA. 
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ESPAGN.E ET ITALIE 

Convention relative a I' etablissement 
d;une ligne aerienne reguliere entTe 
les deux Nations. Signee a Madrid, 
le 3 octobre 1 928. 

SPAIN AND ITALY 

Convention regarding the Establish
ment of a Regular Line of Aerial 
Navigation between the two Na
tions. Signed at Madrid, October 
3, J 928. 
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TEXTE ITALIEN.- ITALIAN TEXT. 

No 2156.- CONVENZIONE 1 FRA L'ITALIA E LA SPAGNA, RELATIVA 
ALLA LINEA AEREA REGOLARE TRA LE DUE NAZIONI, 
FIRMATA A MADRID, IL 3 OTTOBRE 1928. 

Textes of!icids espagnol et italien communiques par le ministre des Atfaires etrangeres d'Italie. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 septembre 1929-

SuA MAEsTA IL RE D'ITALIA e SuA MAESTA IL RE DI SPAGNA, egualmente convinti dell'interesse 
reciproco che hanno l'Italia e la Spagna a facilitare, per fini pacifici, l'irnpianto di una linea aerea 
regolare tra le due Nazioni, hanno risoluto di concludere una Convenzione a questo fine, ad hanno 
designata, per loro Plenipotenziari, rispettivamente : 

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA : 
Sua Eccellenza il Nobile Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL VASCELLO, Suo Ambasciatore 

a Madrid; 

SUA MAEsTA 1L RE D1 SPAGNA : 
all'Eccllmo, Signor Tenente Generale Don Michele PRIMO DE RIVERA, Marchese di Estella, 

Presidente del Consiglio dei Ministri, e Ministro de~li Esteri, Grande di Spagna, 
decorato con la Gran Croce Laureata del Reale e Militare Ordine di S. Fernando, 
Cavaliere di Gran Croce degli Ordini di S. Ermenegildo, del Merito Militare, del 
Merito Navale, dell'Ordine Italiano dei Santi Maurizio e Lazzaro, ecc., ecc., Suo 
Gentiluomo di Camera « con ejercicio y servidumbre », 

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma sono 
convenuti nelle disposizioni seguenti : ' 

A rlicolo r. o 

La rotta completa della linea Italia-Spagna sara : · 
. Roma-Genova-Barcellona-Mallorca-Roma o, nel caso che si creda pili conveniente in senso 
~- ' 

Gli ~pprodi nell'Isola di Mallorca saranno Pollenza, Alcudia e Palma a seconda delle condizioni 
atmosfenche. 

CiascUila: delle AJ.te P~~ co~traenti _preyio ac~ordo con l'altra Parte potra sopprimere, nella rotta 
~omple~. 1 ~ttl che giUdichi convententi, lasClando sempre uno per lo meno in esercizio di quelli 
mternaztonali : Genova-Barcellona o Roma-Mallorca, che uniscano le due Nazioni. 

1 L'6cbange des ratifications a _eu lieu a Madrid, le 26 ao6t 1929. 
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TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT. 

No 2156. - CONVENIO 1 ENTRE ITALIA Y ESPANA PARA EL ESTA
BLEClMIENTO DE UNA LINEA ARREA REGULAR ENTRE AMBAS 
NACIONES. FIRMADO EN MADRID, EL 3 DE OCTUBRE J?E xg28. 

Su MAJESTAD EL REY DE lTALIA y Su MAJESTAD EL REY DE EsPdA, igualmente convencidos 
del interes recfproco que tienen Italia y Espana en facilitar, para fines pacfticos, el establecimiento 
de una Unea aerea regular entre ambas naciones, han resuelto concertar un Convenio con este fin 
y han designado, respectivamente, por sus Plenipotenciarios : 

:::.u MAJESTAD EL REY DE lTALIA : 

al Excmo. Senor Noble Giuseppe MEDICI DE LOS MARQUESES DEL VASCELLO, Su Embajador 
en Madrid; 

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA : 
al Excmo. Senor Teniente General D. Miguel PR111o DE RIVERA y 0RBANEJA, Marques de 

Estella, Presidente de Su Consejo de Ministros y Su Ministro de Estado, Grande de 
Espana, condecorado con Ia Gran Cruz Laureada de Ia Real y Militar Orden de San 
Fernando, Caballero Gran Cruz de las Ordenes de San Hermenegildo, del Mmto 
Militar, del Mento Naval, de San Mauricio y San Lazaro de Italia, etcetera, etc., 
Su Gentilhombre de Uimara con Ejercicio y Servidumbre, 

los cuales, despues de haber canjeado sus plenos poderes, reconocidos en buena y debida forma, 
han convenido las siguientes clausulas : 

Articulo I.o 

La ruta completa de Ia Unea internacional Italia y Es_Pafia sera : 
Roma-Genova-Barcelona-Mallorca-Roma, o si se esttma mas oportuno, en sentido inverso. 

Los amarajes en Ia isla de Mallorca se podran hater en PoUensa, Alcudia o Palma, seg6n las 
condiciones atmosfencas. . . 

Cada Alta Parte contratante podra previo aviso a Ia otra Alta Parte, suprumr en Ia ruta completa 
de Ia Unea los tramos que juzgue conveniente, dejando siempre ll;DO en explotaci~n. por lo menos, 
de los internacionales Barcelona-Genova o Mallorca-Roma, que ligan ambas nactones. 

1 The exchange of ratifications took place at Madrid, August 26, 1929. 
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Amcolo z.o 

Questo servizio verra impiantato a mezzo di due. Enti, uno it~!ano ~ l'a~tro spagnu!>lo, che 
funzioneranno indipendentemente, tanto .dall!lto tecmco ch.e amml!llstratlvo, m c?nform1ta delle 
dis~izioni di legge della rispettiva naz1onalita, senza altn legam1 fra loro che 1 accordo per le 
tariffe, l'ordinamento degli itinerari e del movimento. 

Arlicolo J.o 

Ciascuna delle Alte Parti contraenti si impegna di accettare la designazione.dell'~nte nazionale,
che per questo servizio faccia l'altra Parte, previa dimostrazione della naz1onalita, secondo la 
legislazione vigente nei rispettivi paesi. 

Arlicolo 4.o 

11 trattamento che riceveranno le aeronavi dei due Enti nei porti marittimi delle due Nazioni 
e scali eventuali per ammarraggi forzati sara completamente reciproco. 

Per la utilizzazione degli aeroporti saranno stipulate le tasse sulla base della reciprocita, e la 
utilizzazione dei porti marittimi sara sulla base dell esenzione da qualsiasi tassa. 

Arlicolo s.o 
Ciascun Ente nella propria nazione, sulla base della assoluta reciprocita, sara obbligato a 

concedere a quello straniero la utilizzazione di tutti gli elementi ausiliari che abbia disposto per 
uso_proprio, compreso il servizio di soccorso, che sara obbligatorio, sia stabilito in modo completo 
in Barcellona e Mallorca e in Genova e Sardegna rispettivamente dall'uno e dall'altro Ente, 
potendosi approfittare degli elementi di cui dispongono a questo scopo i detti porti marittimi. 

I due Enti potranno prendere accordi circa l'utilizzazione comune, a base di eguaglianza, degli 
elementi di salvatag&io situati nei posti nazionali od esteri intermedi e delloro impiego a seconda 
delluogo e della naz1onalita dell'apparecchio che richieda il salvataggio. 

Amcolo 6.o 

I servizi ufficiali di ambedue gli Stati, tanto quelli propri della Navigazione aerea come quelli 
ausiliari di Radiocomunicazione, Metereologici ecc., ecc., useranno eguale trattam~to all'Ente 
nazionale ed a quello straniero che prestino servizio sulla linea aerea Italia-Spagna. 

Articolo 7.o 

Ciasc~a delle due Alte P:'-rti c~n~~nti si ~rva di determinare la frequenza e la sovvenzione 
C?n le quali ~ovra eflettuare ~ ~fVIZIO il propno Ente, con un minimo di un viaggio settimanale 
di andata e ntorno da parte di c~ascun Ente. 

A rticolo 8. o 

del Sara obbligatorio da parte dei due Enti il trasporto della corrispondenza a1 suo destino dentro 
Jle5? fissat~ a. questo e~eto nelle convenzioni che allo scopo saranno tenute dalle amminis

traziom postali de~ due paes1, sulla base della completa reciprocita. 
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Arliculo 2.D 

~e esta~lecera es_te servicio realizado por dos entidades, una italiana y otra espaii.ola, que 
func1onaran. mdependientemente tanto en su parte tecnica como administrativa con ~lo cada 
una a la _legiSlaci6n ~e. su n~ionalidad, sin mas conexi6n entre elias que el acue~o de tanfas y el 
ordenam1ento de los 1tmeranos y del trafico. 

Arliculo 3.0 

. Cada una de las Altas P~es contratantes se compromete a aceptar la designaci6n de Ia entidad 
nac1onal que, para este serviClO, haga Ia otra Parte, previa Ia demostracion de nacionalidad con 
arreglo a la legislaci6n de cada pals. 

Arliculo 4.o 

El trato que reciban las aeronaves de ambas entidades en los puertos maritimos de las dos 
naciones sera completamente reciproco. 

Para Ia utilizacion de los aeropuertos se estipularan los derechos a base de reciprocidad, y Ia 
utilizaci6n de los puertos maritimos sera a base de exenci6n de todo derecho. 

Arliculo 5.0 

Cada entidad en su naci6n, a base de absoluta reciprocidad, estara obligada a facilitar a Ia 
extranjera la utilizacion de todos los elementos auxiliares que tenga dispuestos para el uso propio, 
incluso el servicio de salvamento, que sera obligatorio establecer de modo completo en Barcelona 
y Mallorca y en Genova y en Cerdeiia por una y otra entidad, respectivamente, pudiendo las dos 
aprovechar los elementos de que dispongan a este efecto dichos puertos maritimos. 

Las dos entidades :p?dr<in concertar el aprovechamiento com11n a base de equidad de elementos 
de salvamento establec1dos en los puertos nacionales extranjeros intermedios y su utilizacion seg11n 
ellugar y la nacionalidad del aparato que requiera el salvamento. 

Arliculo 6.0 

Los servicios oficiales de ambos Estados, tanto los propios de Ia Navegaci6n a~ como sus 
auxiliares de Radiocomunicaci6n, Meteorologia, etcetera, etc., ofreceran igual trato a las entidades 
nacional y extranjera, que sirvan la linea aerea Italia-Espaiia. 

Arliculo 7-0 

Cada una de las dos Altas Partes contratantes se reserva el determinar Ia frecuencia y subvencion 
con que ha de realizar este servicio la propia entidad, con el mininlo de an viaje semanal de ida Y 
regreso por empresa. 

Arliculo 8.0 

Sera obligatorio para las dos entidades la conducci6n de Ia correspondencia a su ~~ ~ntro 
del peso fijado para esta atenci6n en los Conveni~ qu': a este efecto celebren las AdmlnlStraciones 
postales de ambos paises, a base de completa rec1proc1dad. 

No. :us6 
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A rlicolo 9-0 

n peso utile che rimanga disponibile,. dopo aver pos~o il. carle~ fissato J?ef .Ia co~sponde~, 
potr.\ essere utilizzato, nella fonna consentita dalla l~10ne vtgente n~ ~pettlVl due paest, 
i:on il trasporto di passeggeri, ponendosi d'accordo i due En.ti per ~ ~ tariffe, che dovranno 
essere approvate dai due Governi su proposta della CollUlllSSlone di tecmCJ. 

Arliwlo IO. 

Sara vietato all'Ente italiano sui tratto Mallorca Barcellona il traspo~o di ca~tag~o. tra 
queste due localita, dei passeggeri, merci e posta, essendo, detto trasporto di cabotagg~o, nservato 
aile aeronavi nazionali spagnole. . . 

Ugualmente sara vietato all'Ente Spagnuolo nel tratto Genova-Roma-Sardegna il trasporto di 
cabotaggio, tra queste localita, di passeggeri, posta e merci che sara riservato aile aeronavi nazionali 
italiane. 

Arliwlo II. 

Se, una volta iniziato il servizio, i due Enti stimeranno opportuna Ia loro fusione, sulla base 
della completa eguaglianza, in seguito a loro proposta i Goverm potranno autorizzarla. 

A rlicolo 12. 

Sara nominata una Commissione fonnata di un tecnico di ciascuna delle due nazionalita per Ia 
regolamentazione di questa Convenzione e Ia risolnzione di tutti gli incidenti che possano sorgere 
a questo proposito, e nel caso di disaccordo si nominerll., per il caso specifico, un terzo tecnico 
nominato dai rappresentanti delle due Nazioni. . 

Arliwlo 13. 

Le Alte Parti contraenti, a mezzo della commissione di cui all'articolo precedente si daranno 
mutua conoscenza del personale e del materiale che i due Enti utilizzino nel servizio ~getto della 
presente Convenzione. 

Arlicolo 14 . 

. La pr~te .Convenzione pub essere denunziata da ciascuna delle due Part1 con preventivo 
aVVJso di 5e1 mesi, 

Arlicolo 15. 

. La present~ Con~one dovrll. essere ratificata, e le ratifiche si scambieranno in Madrid nel ptu breve tennme poss1b!le. 

Fatto in doppio originale, italiano e spagnuolo; i due testi avranno pari efiicacia. 

In fede di che, i Plenipotenziari hanno finnato Ia presente Convenzione a Madrid il tre Ottobre 1928 VI0 • 

(L. S.) G. MEDICI DEL VASCELLO. 

Copie certifi~ confonne. 

Le Mittlslre u; Affair'S ltrangb~S d'ltalie: 
Mussolini. 
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Arllculo g.o 

El peso_~til que quede disponible desp_ues de em~lear.la ~ga estipulada para correspondencia 
podra ~ utilizad'?, en la forma que lo collSlenta ~ legislat16n VJgente en cada pals, en la conducci6n 
de pasaJerOS, pomendose de acuerdo ~bas enti~des J?&l'& la fijaci6n de las mismas tarifas, que 
deberan ser aprobadas por ambos Gob1ernos mediante informe de la Comisi6n de Tecnicos. 

ArliculoJio. 

Estara prohi~ido a 1a entidad italiana el transporte de cabotaje en el tramo Mallorca-Barcelona, 
tanto el de pas&Jeros como los de mercancias y correos, quedando dicho transporte de cabotaje 
reservado a las aeronaves nacionales espaiiolas. 

lgualmente estar.l. prohibido a la entidad espanola en el tramo Genova-Roma el transporte de 
cabotaje entre estas dos localidades, tanto de pasajeros y mercancias como de correos, quedando 
dicho transporte reservado para las aeronaves nacionales italianas. 

Arliculo II. 

Si en el curso de la explotaci6n ambas entidades estimaran conveniente su fusi6n, a base de 
completa igualdad, con arreglo a su propuesta, los Gobiernos podrlan autorizarla. 

Arllculo 12. 

Se nombrar.l. una Comisi6n formada por un tecnico de cada una de las dos nacionalidades para 
la reglamentaci6n de este Convenio y la resoluci6n de todos los incidentes que puedan surgir con 
este motivo, y, caso de desacuerdo, se nombrara para el caso concreto un tercer tecnico elegido 
por la representaci6n de ambas Naciones. 

Arllculo IJ. 

Las Altas Partes contratantes, por medio de Ia Comisi6n a que se refiere el articulo anterior, 
se pondrin en conocimiento mutuo el material y personal que las entidades nacionales utilicen en 
el servicio objeto de este Convenio. 

ArllculoJI4· 

Este Convenio puede ser denunciado por cada una de las Partes avisando con seis meses de 
anticipaci6n. 

Arllculo IS. 

El presente Convenio habra de ser ratificado, y las ratificaciones se canjearan en Madrid en el 
plazo mas breve posible. 

Hecho en original doble, italiano y espaiiol ; ambos textos tendran id~ntica eficacia. 

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios han firmado el presente Convenio en Madrid, 
a tres de Octubre de 1928. 

Copie certifi~ conforme : 

Le Ministre des Affaires etrangbes d' Italie 
Mussolini. 

(L. S.) Miguel PRIMo DE RIVERA. 
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1 TRADUCTION. 

No 2156 -CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE RELATIVE 
A i:ETABLISSEMENT D'UNE LIGNE AERIENNE REGULIE:RE 
ENTRE LES DEUX NATIONS. SIGNEE A MADRID, LE 3 OCTOBRE 
1928. 

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE et SA MAJESTE .~ Roi D'ESPAGNE, ~alement cony~cue;; de 
l'interet n!ciproque 9u'ont l'Italie et l'Espagne a faclliter, pour des fins paclfiques,la ~reabon dune 
ligne aerienne rt!gulu!re entre Ies deux nations, ont resolu de conclure une convention a cet effet 
et ont designe pour leurs plenipotentiaires, respectivement : 

SA MAJESTE LE Rm D'ITALIE : 

Son Excellence Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL VASCELLO, son ambassadeur a 
Madrid; 

SA MAJESTE LE ROI D'EsPAGNE : 

Son Excellence Don Miguel PRIMo DE RIVERA, Marquis de Estella, president de son 
Conseil des Ministres et ministre des Affaires etrangeres, Grand d'Espagne, lieutenant
general des armees, decore de Ia Grand'Croix Iauree de l'Ordre Royal et militaire de 
Saint-Ferdinand, chevalier Grand'Croix des Ordres de Saint-Hermenegilde, du Merite 
militaire, du Merite naval, de l'Ordre italien de Saint-Maurice et Lazare, etc., etc., 
son gentilhomme de Ia Chambre « en exercice et service • ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

L'itineraire complet de Ia ligne Italie-Espagne sera : 
Rome-Genes-Barcelone-Majorque-Rome, ou, au cas ou on le jugerait plus convenable, viceversa. 

Les a~terrissages dans l'ile Majorque seront : Pollenza, Alcudia et Palma, selon Ies conditions atmosphenques. 

C~~une.des Hautes Parti~ contrli;Ctan!es pourra, apres accord ~vee l'autre Partie, supprimer 
dans l1tme~atre comple~ Ies ~bons .qu elle JU&"era convenables, en l&SSant toujours en exploitation 
un~ au moms des secbons mternabonales swvantes : Genes-Barcelone, ou Rome-Majorque qui rebent les deux Etats. . ' 

Article 2. 

~e service ~ra cree .au ~oyen de deux organismes, l'un italien et l'autre espagnol, qui 
fonctionneront d unc: m~ere mdependante, du point de vue tant technique qu'administratif 
conf~rmement ~ux ~pos1b?ns .legales .d~ ch~ue nation, sans autre lien entre eux que les accor<h 
relatifs aux tanfs, a I orgamsabon des 1tmerarres et du trafic. 

1 

Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2156.- CONVENTION BETWEEN SPAIN AND ITALY REGARDING 
THE ESTABLISHMENT OF A REGULAR LINE OF AERIAL 
NAVIGATION BETWEEN THE TWO NATIONS. SIGNED AT 
MADRID, OCTOBER 3, 1928. 

His MAJESTY THE KING OF ITALY and H_Is MAJEST~ THE KING OF SPAIN, being equally convinced 
of the mutual advantag~ to Italy an~ Spam of creatmg, for peaceful purposes, a regular air line 
between the two countnes, have decided to conclude a Convention for this purpose and have 
appointed as their Plenipotentiaries : ' 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
His Excellency Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL VASCELLO, His Ambassador at Madrid ; 

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN : 
His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIVERA, Margues de Estella, His Prime Minister 

and Minister for Foreign Affairs, Grandee of Spam, Lieutenant-General of the Army, 
decorated with the Grand Laureate Cross of the Royal and Military Order of St. Fer
dinand, Knight of the Grand Cross of the Orders of St. Hermenegildo, of Military 
Merit and of Naval Merit, of SS. Maurice and Lazarus of Italy, His Gentleman of 
the Bedchamber " con ejercicio y servidumbers ", etc., etc. 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Article 1. 

The complete itinerary of the Halo-Spanish line shall be : Rome-Genoa-Barcelona-Majorca
Rome, or vice versa, should this be considered more convenient. 

The landing-place in the Island of Majorca may be Pollenza, Alcudia or Palma, according to 
meteorological conditions. . . . 

Each of the High Contracting Parties may, after agreement w1th the other Party, discontmue 
to serve such sections of the complete route as it may think fit, but shall always keep open at. least 
one of the international sections connecting the two countries- Genoa-Barcelona or Rome-MaJorca. 

Article 2. 

This service shall be set up by means of two organisatic;>ns - one Ita~ia:n an~ the o~her Spa!lish 
- which will operate independently, both from a tec!ullcal and admmtstrabve pomt of v1ew, 
each in conformity with the laws of its own co~t~. Wlth!'ut any bond between them other than 
the agreement relating to tarifis and the organtsabon of time-tables and traffic. 

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Arlicl1 3· 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a accepter Ia designation de l'or~me 
national qui sera faite par !'autre Partie en vuede ce se~ce. apres Ia preuve de nabonalit~. 
conforment a Ia J~slation en vigueur dans les pays respectifs. 

Article 4· 

Le traitement auquel seront soumis les aeronefs de ces deux organismes dans les ports mari
times des deux nations et Jors des escales eventuelles, en cas d'atterrissage fore~. sera completement 

r~proque. . . " I' tills" · Pour !'utilisation des ~roports, Jes taxes seront fixees sur Ia base de Ia rkiprocitc et u ation 
des ports maritimes, sur Ia base de !'exemption de toute taxe. 

Article 5. 

Cbaque organisme sera, dans son pays, sur Ia base de Ia rkiprocit~ absolue, tenu d'accorder 
a l'organisme etranger )'utilisation de tous Jes moyens auxiliaires qu'il aura pu installer pour son 
propre usage, y compris le service de secours, qu'il conviendra obligatoirement de faire etablir, 
d'une maniere complete, a Barcelone, a Majorque, a Genes et en Sardaigne, par chaque organisme, 
celui-ci pouvant profiter des installations dont ces ports maritimes sont dotes a cet effet. 

Les deux organismes pourront passer des conventions relatives a !'utilisation commune, sur 
une base d'~galit~. des moyens de sauvetage situes dans les localites nationales ou etrangeres inter
mediaires, et au sujet de l'emploi de ces moyens, selon le lieu et Ia nationalite de l'appareil qu'il 
serait nkessaire de sauver. 

Article 6 . 

. ~ services !>fliciels d~ de~ Etats, aussi bi~n ceux de _Ia navigation ~rienne que les services 
auxiliarres de radio-commumcatlon, de meteorologte, etc., tr&teront de Ia m@me maniere l'organisme 
national et l'organisme etranger qui desserviront Ia ligne a~rienne Italie-Espagne. 

Article 7· 

C~une des deux Hautes Parti~ contractantes se reserve de d~terminer Ia fr~uence et Ia 
subvention avec lesquelles son organJSme devra effectuer le service le minimum etant un voyage 
aller et retour par semaine effectue par chaque organisme. ' 

Article 8. 

_Serl!- obligatoire .P~ur les de~ organismes l'acheminement de Ia correspondance postale a 
dest~:Dl!-tion .dans les hm1tes du po1ds fixe a cet effet par les conventions qui seront passees les 
admlDIStratJons postales des deux pays, sur une base de complete rkiprocite. par 

Article g. 

Le poids ~t~e. restant disponible apres embarquement de 1a charge fixee pour Ia dan 
pourra b utilise sous Ia forme autorisee par Ia legislation en vigueur dan h codrresdpo n ce, 

s c acun es eux pays 

N• 2156 
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Arlick 3· 

Each of the High CoJ?-trac~g Parties undertakes to accept the national organisation appointed 
by the other Party for this servtce, after proof of nationality has been given in conformity with the 
laws of each country. 

A,licle 4· 

The tr~tment r~ived by the aircraft of the two organisations in the maritime ports of the 
two countnes and dunng stoppages due to forced landings shall be in every respect reciprocal. 

The charges for the use of aerodromes shall be fixed on a basis of reciprocity • no charge shall 
be made for the use of maritime ports. ' 

Arlide S· 

Each organisation shall, subject to complete reciprocity, be required to allow the foreign 
organisation the use of any auxiliary arrangements which it may have provided for its own use, 
including the relief services which each organisation shall be bound to establish in a complete 
form at Barcelona and in Majorca, and at Genoa and in Sardinia, respectively ; any relief arran
gements existing in these maritime ports shall be available to both organisatiOns. 

The two organisations may agree upon the joint utilisation, on a basis of equality, of salvage 
arrangements provided in the intermediate national or foreign ports, and to the method of employing 
such apparatus, according to the place and to the nationality of the aircraft to be salved. 

Article 6. 

The official services of the two countries - both those dealing with air navigation proper and 
the auxiliary wireless and meteorological services, etc. - shall accord equal treatment to the 
national and foreign organisations running the Halo-Spanish air line. 

ArlideJ(]. 

Each of the High Contracting Parties reserves the right to determine th.e frequency with 
which its own organisation shall effect the service, and the amount of the substdy to be ~nted 
in respect of the same, provided that each organisation makes at least one out-and-home Journey 
per week. 

Arlide 8. 

Both organisations shall be required to carry mails to their destination, up to the ma~mum 
weight fixed for such in conventions to be concluded by the Post Offices of the two countnes, on 
the basis of complete reciprocity. 

Article 9· 

Such weight-carrying capacity as remains availab~e ~ter _the lo~g of the weight fixed _for 
mails may be utilised, in the form authorised by the legislation m force m each of the two countnes, 

No. us6 
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pour le transport des voyageurs; les deux organismes se mettront d'accor~ pour fixer des ~~s 
egaux qui devront ~tre approuves par les deux gouvemements, sur Ia propos1tlon de Ia commlSSlon 
technique. 

Article 10. 

II sera interdit a l'organisme italien, sur Ia section Majorque-Barcelone, de faire le cabotage, 
par ces deux localib!s, des voyageurs, marchandises et courriers, ce cabotage etant reserve aux 
ac!ronefs de nationalite espagnole. . 

De m~e. il sera interdit a l'organisme espagnol, sur 1&: section G~es-Rome-Sardaigne, de 
faire le cabotage par ces localites, des voyageurs, marchandises et coumers, ce cabotage etant 
reserve aux ac!ronefs de nationalite italienne. 

Article II. 

Si, en cours d'exploitation, les deux organismes jugent convenable de se fusionner, sur une 
base de complete egalitc!, les gouvemements pourront donner suite a leur proposition et l'autoriser. 

Article 12. 

II sera nomme une commission, composc!e d'un expert de chacune des deux nationalites, pour 
!'application de ladite convention et le reglement de tous les incidents qui pourraient surgir de ce 
chef ; en cas de desaccord, pour ciwJ.ue cas particulier, il sera nomme un troisieme expert par les 
soins des representants des deux nabons. 

Article 13. 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront rc!ciproquement, par l'intermediaire de 
Ia commission dont il est parle a !'article precedent, Ia liste du personnel et du materiel que les deux 
organsimes utiliseront pour le service qui fait l'objet de Ia prc!sente convention. 

Article 14. 

. ~ prc!sente convention pourra etre denoncc!e par chacune des deux Parties avec prc!avis de 
S1X IDOlS. 

Article 15. 

_La present~ convention devra etre ratific!e et l'c!change des ratifications aura lieu le plus t6t 
poss1ble a Madrid. 

Fait en double original, en langues italienne et espagnole, les deux textes faisant egalement foi. 

En foi de quoi, les plc!nipotentiaires respectifs ont signe Ia prc!sente convention a Madrid 
le 3 octobre 1928. ' ' 

(L. S.) G. MEDICI DEL VASCELLO. 

(L. S.) Miguel PRJKo DE RIVERA. 
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for the conveyance of passengers; the two organisations shall agree to fix equal tariffs to be a roved 
by the two Governments on the proposal of the technical commission. ' pp 

Arnell xo. 

The I~an organisation ~all not be permitted to carry local passenger, goods or mail traffic 
on the MaJorca-Barcelona section, such traffic being reserved for Spanish aircraft . 

. Similarly, the Spa_nish organisation sh~ ~ot be permitted to carry local passenger, goods or 
mail traffic on the section Genoa-Rome-Sardinia, such traffic being reserved for Italian aircraft. 

Article II. 

If, <!nee the service has been instituted, the two organisations find it desirable to amalgamate 
on a basiS ?f complete equality, the Governments may accede to their proposal and authorise such 
amalgamation. 

Article 12. 

A Commission shall be nominated, composed of an expert of each of the two nationalities, to 
arrange for the application of the present Convention and to settle any incidents which may arise 
in connection therewith ; in the event of disagreement, a third expert shall be elected for the 
particular case, by the representatives of the two countries. 

Article IJ. 

The High Contracting Parties shall communicate to each other, through the commission 
mentioned in the preceding Article, a list of the staff and material to be employed by the two 
organisations in the service to which the present Convention relates. 

Article 14. 

Either Party may denounce the present Convention on giving six months' notice. 

Article 15. 

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 

at Madrid as soon as possible. 

Done in two original copies in Italian and Spanish, both texts being equally authentic. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention at Madrid on 

October J, 1928. (L. S.) 
(L. S.) 

G. MEDICI DEL VASCELLO. 
Miguel PRIMO DE RIVERA. 
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CHJLJ ET PEROU 

T raite reglant le differend relatif a 
Tacna et A rica, avec protocole 
complementaire. Signes a Lima, 
Je 3 juin 1929. 

CHILE AND PERU 

Treaty for the Settlement of the 
Dispute regarding Tacna and 
Arica, with Additional Protocol. 
Signed at Lima, June 3, J 929. 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

- No 2157. - TRATADQI ENTRE LAS REPUBLICAS DE CHILE Y DEL 
PERO PARA RESOLVER EL LITIGIO SOBRE TACNA Y ARICA 
FIRMADO EN LIMA EL 3 DE OCTUBRE DE 1928. 

TIXU otficiel espagnol communique par les Pre
miers Diligues du Chili et du Perou a l'As
semblee de la Societe des Nations. L'enregistre
ment de ce traite a eu lieu le 25 septembre 1929. 

Spamsh official text communicated by the First 
Delegates of Chile and Peru at the Assembly of 
the League of Nations. The registration of 
this Treaty took place September 25, 1929. 

Los GOBIERNOS DE LAS REPUBLICAS DE CHILE y DEL PERU, deseosos de remover toda dificultad 
entre ambos paises y de asegurar asi su amistad y buena intelligencia, han resuelto celebrar un 
Tratado conforme a las bases que el Presidente de los Estados Unidos de America, en ejercicio 
de buenos oficios solicitados por las Partes, y guhlndose por los arreglos directos concertados entre 
elias, ha propuesto como bases finales para resolver el problema de Tacna y Arica, y a! efecto han 
nombrado sus Plenipotenciarios, a saber : 

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHILE : 
Al Excelentfsimo Seiior Don Emiliano FIGUEROA LARRAfN, su Embajador Extraordinario 

y Plenipotenciario en el Peru y 

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DEL PERU : 

A1 Excelentlsimo Seiior Doctor Don Pedro Jose RADA Y GAMIO su Ministro de Relaciones 
Exteriores ; ' 

Quienes, despues de canjear sus Plenos Poderes y encontnlndolas en debida forma han conve-
nido en los Articulos siguientes : ' 

Articulo primero. 

Queda dc:finitivam~te resuelta Ia controversia originada por el Articulo Tercero del Tratado 
de P::u y AmiStad de vc:mte de .octubrl? de mil ochocientos ochenta y tres, que era Ia unica dificultad 
pendiente entre los Gob1ernos s1gnatanos. 

Articulo segundo . 

. El territorio_d~ T~na de Arica sera dividido en dos partes Tacna para el p ' A · 
Chile La linea diVJSona entre dichas dos rt • . eru Y nca para 
de chil e1 p , art" a d d pa es Y en consecuenc1a Ia frontera entre los territorios 

. e Y eru, P Ir e un punto e Ia costa que se denominara " Concordia , distante diez 
kil6metros al Norte del puente del Rio Lluta, para seguir hacia el Oriente paraleta'a la via de la 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Santiago 
du Chili, le 28 juillet 1929. 

1 The exchange of ratifications took place at 
Santiago de Chile, July 28, 1929. 
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secci6n .chilena del.l':errocarril de Arica a. La Paz y ~stante diez kil6metros de ella, con las inflexiones 
necesa.t:Ias para .utiliZar, en Ia demarcac16n, los acc1dentes geognl.ficos cercanos que permitan dejar 
en temtono chileno las azufreras del Tacora y sus dependencias, pasando luego por el centro de 
Ia Lag~a Blanca, en form~ que una de sus partes quede en Chile y Ia otra en el Peru. Chile cede a 
perpe.tmdad a favor d~ Per~·.t<?dos sus derechos sobre los canales del Uchusuma y del Mauri,llamado 
tambu!n Azucarero, sm perJUlCl? de.la so~eranla que .le correspondeni ejercer sobre la parte de dichos 
acueductos que_ quedan en terntono chileno despues de .trazada .Ia linea divisoria a que se refiere 
el pres~nt~ art1culo. - ~especto de ambo~ Canales Chile c~nsbtuye en la parte que atraviesan 
su temtono, el mas ampho derecho de semdumbre a perpetllldad en favor del Peru.- Tal servi
dumbre comprende el derecho de ampliar los Canales actuales, modificar el curso de ellos y recoger 
todas las aguas captables en su trayecto por territorio chileno salvo las aguas que actualmente 
caen al Rio Lluta y las que sirven a las azufreras del Tacora. ' 

Articulo tercero. 

La linea fronteriza a que se refiere el inciso primero del articulo segundo, sera fijada y sei\alada 
en el territorio con hitos, por una comisi6n mixta compuesta de un miembro designado por cada uno 
de los Gobiemos signataries, los que costearan, por mitad, los gastos comunes que esta operaci6n 
requiera. - Si se produjera algilll desacuerdo en la comisi6n, sera resuelto con el voto dirimente de 
un tercer miembro designado por el Presidente de los Estados Unidos de America, cuyo fallo sera ina
pelable. 

A rllculo cuarto. 

El Gobiemo de Chile entregara al Gobiemo del Peru, treinta dlas despues del canje de las ratifica
ciones del presente Tratado, los territories que, segun el, deben quedar en poder del Peru. Se firma
ra por Plenipotenciarios de las citadas Partes Contractantes, una acta de entrega. que contendra 
la relaci6n detallada de la ubicaci6n y caracteristicas definitivas de los hitos frontenzos. 

Articulo quinto. 

Parae~ servicio del Peru, el ~obiem? de Chile construira a su costo, dentro de los mil quinient~s 
setenta y cmco metros de la bahia de Anca, un m~ec6n de.atraque para vapor~ de calado, un edl
ficio para la agenda aduanera pe~ana y una.estac16n t~rmmal para ~1 Ferrocarnl. a Ta~a. estable
cimientos y zonas donde el comerc10 de tr:insito del Peru gozara de la mdependenc1a prop1a del mas 
amplio puerto libre. 

Articulo sexto. 

El Gobiemo de Chile entregara al del Peru simultanea~ente al ~anje de Ia ratificacion~s. ~eis 
millones de dollars, y, ademas, sin costo alguno para es~e ulb~o Gob1~mo, todas las ob~as pubhcas 
ya ejecutadas o en construcci6n y bienes rakes de prop1edad fiScal ub1cados en los temtonos que. 
confonne al presente Tratado, quedaran bajo Ia soberanla peruana. 

Articulo siptimo. 

Los Gobiemos de Chile y del Peru respetaran los derechos privado~ legalmente adquiridos en 
los territories que quedan bajo sus respectivas soberanias, entre los que f1gura Ia c?nces16~ otorgada 

or el Gobiemo del Peru a Ia Empresa dell':errocarril ~e Arica a Tacna en mli ochoc1entos cu~cuenta y 
~os confonne a Ia cual, dicho Ferrocarnl, al tt!nnmo del Contrato~ pasara a ser prop1eda~ del 
Pe~ Sin perjuicio de Ia soberania que le corresponde ejercer, ~hde cons~1tuye a perr,tm<!f~ 
en Ia· parte que la linea atraviesa su territorio el derecho mas ampho de semdumbre en avor e 
Peru. 

No. 2r57 
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A rliculo octavo. 

Los Gobiemos de Chile y del Peru condonanin reciprocamente toda obligacion pecuniaria 
pendiente entre ellos ya sea que se derive o no del Tratado de Ancon. 1 

Articulo novsno. 

Las Altas Partes Contratantes celebraran un convenio de policia fronteriza para la seguridad 
publica de los respectivos territorio~ a~yacentes a la linea divisoria. Este co,nvenio debera entrar 
en vigencia tan pronto como la provmc1a de Tacna pase a la soberanfa del Peru. 

Articulo dtcimo. 

Los hijos de los peruanas nacidos en Arica se consideraran peruanas basta los veintinn aiios, 
edad en que podran optar por su nacionalidad definitiva ; y los hijos de chilenos nacidos en Tacna 
tendran el mismo derecho. 

Articulo undecimo. 

Los Gobiemos de Chile y del Peru para conmemorar la consolidacion de sus relaciones de amis
tad, resuelven erigir en el Morro de Arica un monumento simbOlico sobre cuyo proyecto se pondran 
deacuerdo. 

Articulo duodecimo. 

Para el caso en que los Gobiemos de Chile y del Peru no estuvieren de acuerdo en la interpreta
cion que den a c~ una de las diferentes dis~~iones de e;;te Tratado yen que, apesar de su buena 
voluntad, no pudieren ponerse de acuerdo, dec1dira el Pres1dente de los Estados Unidos de America 
la controversia. 

A rtlculo decimotercero. 

El prese~te Tratado sera ratificado y sus ratificaciones seran canjeadas en Santiago tan pronto como sea pos1ble. 

. En fe de 1<? cual los infrascritos Plenipotenc~arios f~an y _sellan el presente Tratado en doble 
eJemplar, en L1ma, a los tre;; dias del mes de Juruo de 1nil novec1entos veintinueve. 

Es copia conforme : 

(L .S.) N. Novoa Valdes 
M inisterio de Relaciones 

Exteriores, Sub-Secretario, 
Chile. 

• DE MARTENS, Nouveau Recueil glneral des 
Traitis, deuxieme 5erie, Tome X, page 

191
. 

(L. S.) E. FIGUEROA. 

(L. S.) Pedro Jose RAnA v GAMIO. 

1 
British and Foreign State Papers, Vol. 74, 

page 349· 

No 21~i 
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PROTOCOLO COMPLEMENTARIO. 

Los GoBIERNOS _DE CHILE y DEL. PERU han acordado suscribir un Protocolo Complementario 
del T~atado que se ftrm.a con esta mtsma _fec!ta, y sus respectivos Plenipotenciarios, debidamente 
autonzados, han convemdo al efecto en lo stgwente : 

Articulo primero. 

Los Gobiernos de Chile y del Peru no podran, sin previo acuerdo entre ellos ceder a una tercera 
potencia Ia. totalidad o p~e de los t~rrito~os que, en .conformida:d. al Tratado de esta misma fecha, 
quedan baJo sus respectlvas soberantas, m podran, sm ese reqUlSato, construir al traves de ellos 
nuevas lineas ferreas internacionales. ' ' 

Articulo segundo. 

Las facilidades de puerto que el Tratado, en su Articulo Quinto acuerda al Peni, consistiran 
en el mas absoluto libre transito de personas, mercaderlas y armamentos al territorio peruano y desde 
este al traves del territorio chileno. - Las operaciones de embarque y desembarque se efectuaran 
mientras se construyen y terminan las obras indicadas en el Articulo Quinto del Tratado, por e1 
recinto del muelle del ferrocarril de Arica a La Paz, reservado al servicio del ferrocarril de Arica a 
Tacna. 

Articulo tercero. 

El Morro de Arica sera desartillado, y el Gobierno de Chile construira a su costo el monumento 
convenido por el Articulo Undecimo del Tratado. 

El presente Protocolo forma parte integral del Trat_ado de est~ misma fecha y, en consec~encia, 
sera ratificado y sus ratificaciones se canjearan en Santiago de Chile tan pronto como sea postble. 

En fe de lo cuallos infrascritos Plenipotenc!arios firman y sel!an el ~resente _Protocol~ ~omple
mentario en doble ejemplar, en Lima, a los tres dtas del mes de Jumo de mtl novectentos vemtmueve. 

Es copia conforme 

N. Novoa Valdes. 

No. 2157 

(L. S.) E. FIGUEROA. 
(L. S.) Pedro Jose RADA v GAMio. 
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1 TRADUCTION. 

No 2157. - TRAITE ENTRE LE 
CHILI ET LE PEROU REGLANT 
LE DIFFEREND RELATIF A 
TACNA ET ARICA. SIGNE A 
LIMA, LE 3 JUIN 1929. 

Les GOUVERNEMENTS DES RtPUBLIQUES DU 
CHILI et DU PtRou, desireux d'ecarter toute 
difficulte entre les deux pays et d'assurer ainsi 
leur amitie et leur bonne entente, ont resolu 
de conclure un traite conforme aux principes 
que le president des Etats-Unis d'Amerique, 
dans l'exercice des bons offices que les deux Par
ties lui ont demande de leur preter, et s'inspirant 
des arrangements directement intervenus entre 
elles, a proposes comme regles definitives pour 
resoudre le probh~me de Tacna et d'Arica, - et 
ont nomme a cet effet pour leurs plenipoten
tiaires : 

SoN ExcELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPuBLI
QUE DU CHILI : 

S. Exc. Don Emiliano FIGUEROA LARRAIN, 
ambassadeur extraordinaire et plenipo
tentiaire au Perou ; et 

SoN ExcELLENCE LE PRtsiDENT DU PtRou : 
S. E.x~. Dr Don Pedro Jose RADA y GAMIO, 

mrmstre des Affaires etrangeres du Perou. 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins 
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

Artide premier. 

Le differend qui s'etait eleve entre Ies deux 
p~ys .a~ sujet _de !'article 3 du Traite de paix et 
d amJhe du vmgt octobre mil huit cent quatre-

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'infonnation. 

1 TRANSLATION. 

No. 2157. - TREATY BETWEEN 
CHILE AND PERU FOR THE 
SETTLEMENT OF THE DIS
PUTE REGARDING TACNA AND 
ARICA. SIGNED AT LIMA, 
JUNE . 3, 1929. 

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLICS OF 
CHILE and PERU, being desirous of removing 
all difficulties between the two countries and 
thus ensuring their friendship and good relations, 
have resolved to conclude a Treaty in conformity 
with the principles which the President of the 
United States of America, in performance of the 
good offices requested by the Parties and in 
accordance with the direct arrangements agreed 
upon between them, has proposed as final bases 
for the settlement of the problem of Tacna and 
Arica, and have for that purpose appointed as 
their Plenipotentiaries : 

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF CHILE : 

His Excellency Don Erniliano FIGUEROA 
LARRAIN, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary in Peru ; 

Hrs EXCELLENCY THE PRESIDENT OF PERU : 
His Excellency Doctor Don Pedro Jose 

RADA Y GAMIO, Minister for Foreign 
Affairs ; 

Who, having communicated their full powers 
found in good and due form, have agreed on the 
following Articles : 

Article I. 

The dispute arising out of Article 3 of the 
Treaty of Peace and Friendship of the twentieth 
day of October of the year one thousand eight 

1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, for information. 
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vingt-trois, et qui etait la seule difficute pendante 
entre les Gouvemements signataires est defini
tivement resolue. 

Article 2. 

Le territoire de Tacna de Arica sera divise en 
deux parties, la region de Tacna etant attribuee 
au Perou et celle d'Arica au Chili. La ligne de 
demarcation entre ces deux parties et, en conse
quence, la frontiere entre les territoires du 
Chili et du Perou, partira d'un point de la c6te 
qui sera appele « Concordia », a une distance de 
dix kilometres au nord du pont de la Lluta, et 
se dirigera ensuite vers l'est, parallelement a la 
voie ferree de la section chilienne du chemin 
de fer d'Arica a la Paz, et a une distance de 
dix kilometres de ladite voie ; son trace compor
tera les inflexions necessaires pour utiliser, 
comme delimitation, les accidents geographiques 
avoisinants, qui permettront de laisser sur le 
territoire chilien les soufrieres du Tacora et 
leurs dependances. La ligne passera ensuite par 
le centre de la Laguna Blanca, de maniere qu'une 
partie de cette lagune soit situee en territoirP 
chilien et !'autre en territoire peruvien. Le 
Chili cede a perpetuite en faveur du Perou tous 
ses droits sur les canaux de l'Uchusuma et 
du Mauri, appele egalement Azucarero, sans 
prejudice de la souverainete qu'illui appartien
dra d'exercer sur la partie des aqueducs qui 
se trouveront en territoire chilien, une fois tracee 
la ligne de demarcation visee par le present 
article. En ce qui conceme les deux canaux, le 
Chili constitue, pour la partie traversant son 
territoire, le droit de servitude le plus large, 
a perpetuite, en faveur du Perou. Cette servi
tude comprend le droit d'elargir les canaux 
actuels, de modifier leur cours et de recueillir 
toutes les eaux qui peuvent etre captees au 
cours de leur trajet sur le territoire chilien, 
sauf les eaux qui se deversent actuellement dans 
la Lluta et celles qui sont utilisees pour les sou
frieres du Tacora. 

Article 3· 

La ligne frontiere visee par le premier alinea 
de !'article 2 sera determinee et marquee sur 
les lieux au moyen de bomes, par une commission 
mixte composee d'un membre desi~e par chacun 
des gouvemements signataires, qw supporteront 
a part egale, les frais communs necessites par 
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h!ID.dred and eighty-three, which was the only 
difficulty outstanding between the signatory 
Governments, is hereby finally settled. 

Article 2. 

The territory of Tacna and Arica shall be 
divided into two portions of which Tacna, 
shall be allotted to Peru and Arica to Chile. The 
dividing line between the two portions, and con
sequently the frontier between the territories 
of Chile and Peru, shall start from a point on the 
coast to be named " Concordia ", ten kilometres 
to the north of the bridge over the river Lluta. 
It shall continue eastwards parallel to the line 
of the Chilean section of the Arica La Paz 
railway and at a distance of ten kilometres 
therefrom, with such sinuosities as may be 
necessary to allow the local topography to be 
used, in the demarcation, in such a way that 
the sulphur mines of the Tacora and their 
dependencies shall remain within Chilean terri
tory. The line shall then pass through the centre 
of the Laguna Blanca, so that one portion thereof 
shall be in Chile and the other in Peru. Chile 
cedes to Peru in perpetuity all her rights over 
the irrigation-channels Uchusuma and the 
Mauri (also known as Azucarero), without preju
dice to the sovereignty she will be entitled to 
exercise over such part of the above-mentioned 
aqueducts as may come within Chilean territory 
after the tracing of the dividing line mentioned 
in the present Article. In respect of both chan
nels, Chile grants to Peru a perpetual and 
absolute easement over the sections which pass 
through Chilean territory. Such easement shall 
include the right to widen the present channels, 
to change their course and to utilize all the water 
that may be collected in their passage through 
Chilean territory, except the waters that at 
present flow into the river Lluta and those which 
are used in the Tacora sulphur mines. 

Article 3· 

The frontier-line referred to in the first 
paragraph of Article 2 shall be determined and 
marked by means of posts in the territory itself 
by a Mixed Commission consisting of one mem
ber appointed by each of the signatory Govern
ments. The joint expenditure incurred in this 
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cette operation. S'il s~ent quelq.ue differend 
au sein de Ia Comnuss10n, ce differend sera 
tranche par le vote d'un troisieme membre 
designe par le president des Etats-Unis d'Ame
rique, dont Ia decision sera sans appel. 

Article 4· 

Le Gouvernement du Chili remettra au Gou
vernemerit du Perou, trente jours apres l'echange 
des ratifications du present tra~.te, les terri
toires qui, aux termes de ce traite, doivent 
demeurer en Ia possession du Perou. Les pleni
potentiaires des Parties contractantes sus-men
tionnees signeront un acte de cession q.ui con
tiendra le releve detaille du trace, ainst que les 
caracteristiques detinitives des bornes fron
tieres. 

Article 5· 

Le Gouvernement du Chili construira a ses 
frais, pour le service du Perou, a mille cinq cent 
soixante-quinze metres de Ia baie d'Arica, un 
mOle de debarquement pour les vapeurs a fort 
tirant d'eau, un Mtiment pour l'Agence 
douaniere peruvienne, et une station terminus 
pour le chemin de fer de Tacna, et le commerce 
de transit du Perou jouira, dans ces etablisse
ments et zones, de Ia liberte accordee aux ports 
francs dotes du regime le plus large. 

Article 6. 

Le Gouvernement du Chili reme.tra au 
Gouvernement du Perou, au moment de l'e
change des ratifications, six millions de dollars 
et, en outre, sans frais pour ce dernier gouver
nement, tousles ouvrages publics deja executes 
ou en construction et les biens-fonds, apparte
nant a l'Etat et situes dans les territoires qui, 
conformement au present traite, seront places 
sous Ia souverainete peruvienne. 

Article 7. 

Les Gouvernements du Chili et du Perou 
respecteron~ Ic;s droits prives legalement acquis 
sur les .temtotres places so~ leur souverainete 
respective et parnu lesquels f1gure Ia concession, 
octroyee par le Gouvernement du Perou a 

operation shall be borne by the two Parties 
in equal shares. If any dispute arises in the 
Commission, it shall be settled by the casting 
vote of a third member appointed by the Presi
dent of the United States of America, from whose 
decision no appeal shall lie. 

Article 4· 

Thirty days after the exchange of the rati
fications of the present Treaty, the Government 
of Chile shall transfer to the Government of 
Peru all territories which under the Treaty are 
to come into the possession of Peru. The Pleni
potentiaries of the Contracting Parties shall 
sign a deed of transfer containing a detailed 
statement of the position and distinguishing 
characteristics of the frontier-posts. 

Article 5· 

For the use of Peru, the Government of Chile 
shall, at its own costs, construct within one 
thousand five hundred and seventy-five metres 
of the Bay of Arica a landing stage for fair-sized 
steamships, a building for the Peruvian Customs 
office, and a terminal station for the Tacna 
railway. Within these zones and establishments 
the transit traffic of Peru shall enjoy the freedom 
that is accorded in free ports under the most libe
ral regime. 

Article 6. 

At the moment of the exchange of ratifications, 
the Government of Chile shall deliver to the 

Government of Peru six million dollars and also, 
without any cost to the latter Government, all 
public works already completed or under cons
truction and all immovable State property 
situated in the territories which, under the 
present Treaty, will come under Peruvian 
sovereignty. 

Article 7· 

The Governments of Chile and Peru shall res
pe~t legally-acquired private rights in the terri
~ones ~ommg ~der their respective sovereignty, 
mcluding therem the concession granted in the 
year one thousand eight hundred and fifty-

N• 2157 
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l'entreprise du chemin de fer d'Arica a Tacna en 
mil huit cent cinquante-deux, aux termes de 
laquelle !edit chemin de fer, a !'expiration du 
contrat, doit devenir la propriete du Perou. 
Le Chili, sans prejudice de la souverainete qu'il 
lui appartient d'exercer, constitue a perpetuite, 
sur Ia partie de son territoire que Ia ligne tra
verse,le droit de servitude le plus large en faveur 
du Perou. 

Article B. 

Les Gouvernements du Chili et du Perou se 
tiendront quitte reciproquement de toute obli
gation pecuniaire pendante entre eux, qu'elle 
resulte ou non du Traite d' Anc6n. 

Article 9· 

Les Hautes Parties contractantes concluront 
un accord sur la police de Ia frontiere en vue 
d'assurer la securite publique dans les territoires 
respectifs avoisinant la ligne de demarcation. 
Cet accord devra entrer en vigueur aussit6t que 
Ia province de Tatna passera sous la souverainete 
du Perou. 

Article 10. 

Les fils de Peruviens nes sur le territoire 
d'Arica seront consideres comme Peruviens 
jusqu'a leur vingt et unieme annee, age auquel 
ils pourront opter pour leur nationalite defini
tive, et les fils de Chiliens nes sur le territoire de 
Tacna jouiront du meme droit. 

Article 11. 

Les Gouvernements du Chili et du Perou, en 
vue de commemorer l'evenement qui consolide 
leurs relations d'amitie, decident d'eriger, sur 
Ia butte d'Arica (Morro de Arica) un monument 
symbolique, et ils se mettront d'accord sur le 
projet de ce monument. 

Article 12. 

Au cas oil les Gouvernements du Chili et du 
Perou ne seraient pas d'accord sur !'interpreta
tion a donner a chacune des differentes dispo
sitions du present traite et oil, malgre leur 
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two by the Government of Peru to the Arica
Tacna Railway Company, under which the said 
railway, at the expiration of the contract, shall 
become the property of Peru. Without preju
dice to the sovereignty she is entitled to exer
cise, Chile shall grant to Peru a perpetual and 
absolute easement over that part of the line 
which passes through her territory. 

Article 8. 

The Governments of Chile and Peru shall 
mutually cancel all financial obligations out
standing between them, whether arising under 
the Treaty of Anc6n or otherwise. 

Article 9· 

The High Contracting Parties shall conclude 
a Convention relating to the policing of the 
frontier for the purpose of ensuring public safety 
in the respective territories adjacent to the boun
dary. This Convention shall come into force 
as soon as the Province of Tacna passes under 
Peruvian sovereignty. 

Article 10. 

Children of Peruvians born in Arica shall 
be deemed to be Peruvians until they reach the 
age of twenty-one, when they shall be en_titled 
to opt for their d~finitive nationali~y. Children 
of Chileans born m Tacna shall enJOY the same 
right. 

Article 11. 

To commemorate the consolidation of friendly 
relations between them, the Governments of 
Chile and Peru resolve to erect a sY._Il_lbolical 
monument on the Mound of Arica (Morro de 
Arica), and they will. come to an _agreement 
regarding the form thts munument ts to take. 

Article 12. 

If the Governments of Chile and Peru dis.~ee 
as to the interpretation of any of the provtstons 
of this Treaty, and if, in spite of th~ir goodwill, 
they can reach no agreement, the dtspute shall 
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bonne volonte, ils ne pourraient . se , mettr_e 
d'accord, Ie President des Etats-Urus d Amen
que trancbera Ie differend. 

Article 13. 

Le present traite sera ratif~e et les !atifica
tions seront echangeeJ a Santtago ausSitOt que 
possible. 

En foi de quoi Ies pJenipotenti~es mention
nes ci-a pres ont signe Ie present tra1te en double 
exemplaire et y ont appose leurs st.eaux. 

Fait a Lima, Ie troisieme jour du mois de 
juin mil neuf cent vingt-neuf. 

be settled by the President of the United States 
of America. 

Article 13. 

The present Treaty shall be ratified, and the 
ratifications thereof shall be exchanged at 
Santiago as soon as possible. 

In faith whereof the undersigned Plenipo
tentiaries have signed the present Treaty and 
have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Lima, the third day of 
June, one thousand nine hundred and twenty
nine. 

(.L 5.) E. FIGUEROA. 

(L. S.) Pedro Jose RADA Y GAMIO. 

PROTOCOLE COMPLEMENTAIRE 

LES GOUVERNEMENTS DU CHILI et DU PEROU 
ont decide de signer un protocole complemen
taire au traite conclu a la meme date, et leurs 
plenipotentiaires respectifs dftment autorises, 
sont convenus a cet effet des dispositions 
suivantes : 

Article premier. 

Les Gouvernements du Chili et du Perou ne 
pourront, sans accord prealable entre eux, ceder 
a une tierce Puissance Ia totalite ou une partie 
des territoires qui, conformement au traite 
de meme date, sont places sous leur souverainete 
respective et ils ne pourront pas non plus, sans 
remplir cette condition, construire de nouvelles 
voies ferrees internationales traversant ces ter
ritoires. 

Article 2. 

Les facilites de port que le traite, dans son 
article 5, acorde au Perou, consisteront dans Ie 
transit libre Ie plus absolu des personnes, mar
chandises et armes a destination du territoire 
~ruvien et en provenance de ce territoire, a 
travers le territoire chilien. Les operations 
d'embarquement et de debarquement s'effec-

SUPPLEMENTARY PROTOCOL. 

The Governments of Chile and Peru have 
agreed to sign a Supplementary Protocol to the 
Treaty signed this day, and their respective 
Plenipotentiaries, being duly authorised, have 
for that purpose agreed on the following pro
visions : 

Article I. 

The Governments of Chile and Peru shall 
not, without previous agreement between them, 
cede to any third Power the whole or part of 
the territories which, in conformity with the 
Treaty of this date, come under their respective 
sovereignty, nor shall they, in the absence of 
such an agreement, construct through those 
territories any new international railway lines. 

Article 2. 

The port facilities granted to Peru under 
Article 5 of the Treaty shall comprise the most 
complete freedom of transit for persons, goods 
and arms to Peruvian territory and from Peru
vian territory through Chilean territory. Until 
the works mentioned in Article 5 of the Treaty 
are constructed and completed, the operations 
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tueront, en attendant la construction et l'ach~ 
vement des OUvr&fres indique; a !'article 5 du 
traite, par la partie du mOle du chemin de fer 
d'Arica et La "Paz, ~rvee au service du che
min de fer d'Arica a Tacna. 

Article 3· 

Le « Morro de Arica » sera d~e et le Gou
vemement du Chili construira a ses frais le 
monument convenu awe: termes de !'article II 
du traite. 

Le present protocole fera partie integrante du 
traite de m&ne date et, en consequence, sera 
ratifie ; les ratifications seront echangees a San
tiago du Chili aussit6t que possible. 

En foi de quoi les plenipotentiaires mention
Des ci-apres ont signe le present protocole com
plementaire et y ont appose leurs sceaux. 

Fait, en double exemplaire, a Lima, le troisi~ 
me jour du mois de juin IniJ. neuf cent vingt-neuf. 

of embarkation and landing shall be carried out 
in the area of the jetty of the Arica-La Paz 
railway reserved for the use of the Arica-Tacna 
railway. 

Arlicle 3· 

The fortifications on the Mound of Arica 
(Mo"o de Arica) shall be dismantled, and the 
Chilean Government shall at its own cost cons
truct the monument agreed upon in Article II 
of the Treaty. 

The present Protocol shall form an integral 
part of the Treaty of this date, and shall accor
dingly be ratified, and its ratifications shall be 
exchanged at Santiago de Chile as soon as 
possible. 

In faith whereof the undersigned Plenipoten
tiaries have signed the present Supplementary 
Protocol and have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Lima, the third day of 
June, one thousand nine hundred and twenty
nine. 

(L. S.) E. FIGUEROA. 
(L. S.) Pedro Jose RADA v GA:r.riO. 

No. 2157 



.-
ETHJOPJE ET JTALJE 

TTaiti d'amitii, de conciliation et 
d'aTbitTage. Signi a Addis Abeba, 
Je 2 aout J 928. 

ABYSSJNJA AND JTALY 

TTeaty of Amity, Conciliation and 
AThitTation. Signed at Addis 
Abeba, August, 2 1928. 
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

No 2158.- TRATTATOl DI AMICIZIA, DI CONCILIAZIONE E DI ARBI
TRATO TRA L'ETIOPIA E L'ITALIA. FIRMATO A ADDIS ABEBA, 
IL 2 AGOSTO 1928. 

Textes officiels italien et amharique communiques par le ministre des Atlaires etrangbes d'Italie et le 
ministre d'Ethiopie a Paris. £'enregistrement de ce traite a eu lieu le 26 septembre 1929. 

SUA MAESTA VITTORIO EMANUELE III RE D'ITALIA e SUA MAESTA ZAUDITU IMPERATRICE 
DI EnoPIA hanno voluto che l'amicizia dei Loro due Stati divenga piu salda e durevole e che le 
relazioni economiche tra i due Paesi vadano ampliandosi. . 

Percio il Commendator Giuliano CoRA, Ministro Plenipotenziario del Regno d'Italia, in nome 
di SuA MAESTA VITTORIO EMANUELE TERZO e Suoi Successori, e SUA ALTEZZA IMPERIALE TAFARI 
MACONNEN, EREDE DEL TRONO E REGGENTE DELL'IMPERO ETIOPICO, in nome DELL'IMPERATRICE 
ZAUDITu, in nome Suo personale e dei Loro Successori, 

Hanno convenuto quanto segue : 

Articolo Primo. 

Vi sara pace costante ed amicizia perpetua trail Regno d'Italia e I'Impero Etiopico. 

Articolo Secondo. 

. I due Governi si impegnano re~ip~ocamente a non compiere, sotto alcun pretesto, alcuna 
az10ne che ~ssa nuocere o ledere l'mdipendenza dell'altro, ed a salvaguardare gli interessi dei loro rispetbvi Paesi. · 

Articolo Terzo. 

~ due Gioverni si impegnano ad ampliare ed a far prosperare il commercio esistente tra i due Paes1. 

A rticolo Quarto . 

. I. cittadi~i, sud?iti e protetti _italiani. al loro stabilimento in Etiopia e gli etiopici a1 Ioro 
s~abi11~ento m ltal1a e su.e Colom.e, per 11 1oro commercio ed il Ioro 1avoro necessita di vita e 
di suss1stenza e per tutto c1o che nguarda 1 'esercizio delle loro profess1·0

n
1
· d' 1 1 · d I 1 1 t . all' . , e OrO COmmerCIO e e oro avoro sono tenu 1 osservanza ed al nspetto delle 1eggi dello Stato in cui dimorano. 

1 
L'echange des ratifications a eu lieu a Addis Abeba Ie 

3 
aoilt 

' 1929. 
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1 TEXTE AMHARIQUE. - AMHAluC TEXT. 

Italian a~ 4mha"!c .otfici~l tex~ communic~ ~ the Italian Mtnister for Foreign Affairs and the 
A bysssman Msnsster sn Parts. The regsstratson of this Treaty took place September 26, 1929. 

I} Ct19 'l +' fA..,. ,. f.·,; 1? /'•1 .,.: t 7 /'U ';1•.,.: Hen. ~. 1:-t':: ?t! rTI) '{' : , h "'it , :'JZ, 

.fV'' I n )7 "'•r.: "' "'J."' .II: ,~ t)'fo f :: v ":" ., .. Ql) 1 ~ ,..., . .,. 1-: ~ ~ R·) ~· R l'fo: .A 'HI. {"c. r~ 0 ,,. 
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Resta inteso che continueranno ad essere applicate ai cittadini sudditi e protetti italiani in 
Etiopia le disposizioni dell'articolo 7 del tratt~to .1 tra l'lmpero Etiopi~o e. Ia Repubblica Francese 
C')ncluso i1 10 gennaio 1go8, fino a che quest ulhmo trattato restera m vtgore. 

Articolo Quinto. 

I due Governi si impegnano a sottoporre ad una procedura di conciliazione o di arbitrato le 
questioni. c_he sorgeranno. tra di !oro e che non ab~iano ~tuto essen: ri~olte con i normali mezzi 
diplomabc1, senza aver ncorso alia forza delle arm1. Tra 1 due Govern1 di comune accordo saranno 
scambiate note circa i1 modo di scegliere gli arbitri. 

Articolo Sesto. 

II presente trattato da registrarsi alia Societa delle Nazioni, sara ratificato e lo scambio delle 
ratifiche avra luogo ad Addis Abeba il piu presto possibile. 

Articolo Settimo. 

II presente trattato avra Ia durata di venti anni dallo scambio delle ratifiche. Allo spirare di 
tale termine esso sara rinnovabile di anno in anno. 

Fatt? in duplice copia e di identico tenore nelle due lingue ufficiali italiana ed america, una 
delle cop1e resta nelle mani del Governo Italiano e l'altra nelle mani del Governo Etiopico. 

ADDIS ABEBA 2 agosto 1928 Anno VI. (II giorno 26 del mese di hamle dell'anno 1901. della 
Misericordia.) 

(L. S.) Giuliano CoRA. 

Copie certifiee conforme : 

Le Ministre des Affaires etrangeres d'Italie. 
Rome, le 31 aout 1929, VII. 

Mussolini. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Trai· 
Ills, troisieme serie, tome II, page 833. 

l' Erede del trono di Etiopia, 

(L. S.) Tafari MACONNEN. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 101, 

page 997· 
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1 TRADUCTION. 

No 2158.- TRAITE D'AMITIE, DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE 
• ENTRE L'ETHIOPIE ET L'ITALIE. SIGNE A ADDIS ABEBA, LE 
2 AOUT 1928. 

SA MAJESTE VICTOR EMMANUEL III, R01 D'ITALIE et SA MAJESTE ZAumrll, IMPE~TRICE 
D'ETmoPIE, sont animes du desir de voir l'amitie ex.istant entre leurs deux Etats deverur plus 
etroite et plus durable et les relations economiques se developper entre les deux pays. 

En consequence, ie Commendatore Giuliano CoRA, ministre plenipotentiaire du Royaume 1 
d'ltalie au nom· de SA MAJESTE VICTOR EMMANUEL III ET DE SES SUCCESSEURS ; et SON ALTESSE 
IMPERIALE TAFARI MACONNEN, HERITIER DU TRONE ET R:EGEN.T DE L'EMPIRE D'ETHIOPIE, au 
nom de l'IMPERATRICE ZAUDirll, en son nom personnel et en celw de ses successeurs, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Artide premier. 

Une paix constante et une amitie perpetuelle regneront entre le Royaume d'Italie et !'Empire 
d'Ethiopie. 

Article 2. 

Les deux gouvemements s'engagent reciproquement a n'accomplir, sous aucun pretexte, 
aucun acte susceptible de nuire ou de porter atteinte a l'independance de !'autre, et a sauvegarder 
les inter~ts de leurs pays respectifs. 

Article 3· 

Les deux gouvemements s'engagent a developper~et a faire prosperer le commerce existant 
entre les deux pays. 

Article 4· 

.~ ressortissants, sujets .et proteges ital~ens, lors de leur etablissement en Ethiopie, et les 
Ethiop1ens, lors de leur etablissement en Ital1e et dans les colonies italiennes sont tenus en ce 
<Jui co~ceme leur comme~ce et leur travail, leurs besoins et leur entretien et tout ce qui ;egarde 
1 exerc1ce de leur profess1on, de leur commerce et de leur travail d'observer et de respecter les lois 
de l'Etat ou ils resident. ' 
. . II est ente~d':l que c~nt~ll:eront a ~tr~ appliquees ~ux ressortissants susdits et aux proteges 
Italiens.en Ethiop1~<les disp?s1tu~ns de 1 art1cl": 7 du Trrute conclu entre !'Empire d'Ethiopie et Ia 
Republique fran~e. le 10 JanVIer 1908, aUSSI longtemps que ce traite restera en vigueur. 

Arlide s. 
Les ~eux ~?lJ:Vememe~ts s'eng_agent, a SOumettre a une procedure de conciliation et d'arbitrage 

les questions libgteuses qw pourrruent s elever entre eux et qui n'auraient pu etre resolues par les 

1 
Traduit par le Secretariat de Ia Societ6 des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2158.- TREATY OF AMITY, CONCILIATION AND ARBITRATION 
BETWEEN ABYSSINIA AND ITALY. SIGNED AT ADDIS ABEBA , 
AUGUST 2, 1928. 

Hrs MAJESTY VICTOR EMIIIANUEL III, KING OF ITALY, and HER MAJESTY ZAuDiro, EMPRESS 
OF ABYSSINIA, are desirous of seeing the friendship between their two States still further strengthened 
and maintained and economic relations between the two countries promoted. 

Accordingly, Commendatore Giuliano CoRA, Minister Plenipotentiary of the Kingdom of Italy, 
in the name of HIS MAJESTY VICTOR EMMANUEL THE THIRD and His Successors, and HIS IMPERIAL 
HIGHNESS TAFARI MAKONNEN, HEIR TO THE THRONE AND REGENT OF THE ABYSSINIAN EMPIRE, 
in the name of THE EMPRESS ZAUDITU, in His own name and in the name of Their Successors, 

Have agreed as follows : 

Article I. 

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Italy and the 
Abyssinian Empire. 

Arlicle 2. 

Each Govemement undertakes not to engage, under any pretext, in action calculated to 
injure or prejudice the independence of the other, and the two Governments undertake to safeguard 
the interests of their respective countries. 

Arlide 3· 

Both Governments undertake to develop and promote trade between the two countries. 

Article 4· 

Italian nationals, subjects and protected persons, on their establishment in Abyssinia, and 
Abyssinians on establishment in Italy and her colonies, shall, in respect of their trade and labour, 
the necessities of life and maintenance, and overything concerned with the exercise of their 
occupations, trade and labour, be bound to observe and respect the laws of the State in which they 
reside. 

It is understood that the provisions of Article 7 of the Treaty between the Abyssinian Empire 
and the French Republic concluded on January IO, I9QS, shall continue to apply to the above
mentioned Italian natioruili., subjects and protected persons in Abyssinia as long as the said Treaty 
remains in force. 

Artide 5· 

Both Governments undertake to submit to a procedure of conciliation and arbitration disputes 
which may arise between them and which it may not have been possible to settle by ordinary 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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moyens diplomatiques ordinaires, sans avoir recours ala force des armes. Des notes seront echangees 
d'un commun accord entre les deux gouvemements en ce qui conceme le mode de designation 
des arbitres. 

Article 6. 

Le present traite devra ~tre enregistre ala Societe des Nations ; il devra ~tre ratifie, et l'echange 
des ratifications aura lieu a Addis-Abeba le plus vite possible. 

Article 7· 

Le present traite est conclu pour une duree de vingt annees a dater de l'echange des ratifications. 
A !'expiration de cette periode, il sera renouvelable d'annee en annee. 

Fait en double exemplaire de teneur identique, dans les deux langues offi.cielles italienne et 
amharique ; l'un des exemplaires restera en Ia possession du Gouvemement italien et !'autre en la 
possession du Gouvemement ethiopien. 

ADDIS-ABEBA, le 2 aoUt 1928, l'An VI. 
(Le 26 du mois de Hamle de l'an xgox de la Misericorde.) 

(L. S.) Giuliano CoRA. 
L'Heritier du Trme d'Ethiopie : 

(L. S.) Tafari MACONNEN. 
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diplomatic methods, without having recourse to armed force. Notes shall be exchanged by common 
agreement between the two Governments regarding the manner of appointing arbitrators. 

Article 6. 

The present Treaty, which shall be registered with the League of Nations, shall be ratified, 
and the exchange of ratifications shall take place at Addis Abeba as soon as possible. 

Article 7· 

The present Treaty is concluded for a period of twenty years from the date of the exchange 
of ratifications. On the expiry of this period it shall be renewable from year to year. 

Done in two copies, of identical tenor, in the two officiallangu~es, Italian and Amharic •. ~ne 
copy to remain in the hands of the Italian Government and the other m the hands of the Abyssunan 
Government. 

Anms ABEBA, August 2, 1928, Year VI. 
(The twenty-sixth day of Hamle of the Year of Grace xgox.) 

(L. S.) Giuliano CoRA. 

No. axss 

(L. S.) Tafari MAKONNEN, 

Heir to the Throne of Abyssinia. 



ETHIOPIE ET ITALIE 

Convention TOutieTe signee a Addis 
Abeba, le ~ aout 1928. 

ABYSSINIA AND ITALY 

Road Convention signed at Addis 
Abeba, August 2, 1928. 
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TEXTE ITALIEN.- ITALIAN TEXT. 

No 2159. - CONVENZIONE STRADALE TRA L'ETIOPIA E L'ITALIA. 
FIRMATA A ADDIS ABEBA, 2 AGOSTO 1928. 

Textes officiels italien et amharique _communiq_ues par le ministre des AOaires etrangeres d'Italie. 
L' enregistrement de cette convent~on a eu lJeu le 26 septembre 1929. 

IL REGNO n'ITALIA e L'IMPERO ETIOPICO, hanno convenuto e stipulano la seguente convenzione: 

Articolo Primo. 

Questa Convenzione e fatta per due scopi : la costruzione di una strada automobilistica da 
Assao a Dessie e la concessione al Governo Etiopico di una zona franca nel porto di Assab. Questi . 
due obblighi dovranno essere inseparabilmente adempiuti. 

Arlicolo Secondo. 

Allo scopo di ampliare il commercio tra i due Paesi il Governo Etiopico costruira il tratto di 
detta strada in territorio etiopico da Dessie fino al confine italiano verso Assab. 

II Governo Italiano da parte sua costruira il rimanente tratto di strada dal porto di Assab 
fino al confine etiopico. 

ll Governo Etiopico potra costruire a proprie spese il tratto di strada nel suo territorio, oppure 
a mezzo di una Societa cui esso Governo etiopico si riserva di concedere, con atto da esso stesso 
definito, tale costruzione. Se i lavori saranno eseguiti a mezzo di una Compagnia, il Governo 
Etiopico potra partecipare a tale Compagnia in qualita di azionista. 

Articolo Terzo. 

?er il trasporto delle merci e dei passeggeri con automezzi sulla strada camionabile Assab
Dess!e sara formata una Compagnia italo-etiopica. II Governo etiopico potra fornire direttamente 
la sua qu?t~ del capit~e della Compagni~ o farla sottoscrivere per azioni da altri. Soltanto questa 
Compagn~a 1talo-ebop1ca avra la concessione del trasporto delle merci e dei passeggeri su questa · 
strada e cio non verra concesso ad altre Compagnie. 

Articolo Quarto. 

Nel porto di Assa~ il Govex:no it~ano dara ?t concessione al Governo etiopico per anni 
~ntotrent~ una zon~ di terreno m localita convemente all'approdo delle navi, nell'interno della 
atta od all. est.erno di essa, secondo la scelta che il Governo etiopico fara tra le due zone propostegli 
da quello Italiano. 
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~ superf~cie della zona sara.di seimila metri quadrati se nell'intemo della citta e di trentamila 
metn quadrati se allo estemo di essa. 11 Govemo etiopico potra mutare secondo Ia convenienza 
Ia lung~ezza e I~ larghezza di questa zona. E cio ad esclustone del mare . 

. s~ m a~e~e l.a.z~na franca p~e~lta dal Govemo etiopice risulti insufficiente alio sviluppo 
degh mteress1 eboptct, il Govemo 1taliano accogliera benevolmente una eventuale domanda da 
parte del Govemo etiopico per l'aumento della detta zona. 

Tuttavia se la zona prescelta sara quella dei seimila metri quadrati, l'aumento della estensione 
sara soltanto quale risultera possibile concedere in relazione a11a localita stessa data Ia scarsa 
disponibilita di terreno in que! settore. ' 

Questa zona di terreno sara completamente delimitata da una Commissione di esperti scelti 
dai due Govemi ed ai confini di essa saranno posti dei segnali. 

Per tale zona concessagli il Govemo etiopico paghera a! Govemo italiano annualmente un 
Tallero Maria Teresa d'affitto. 

11 Govemo etiopico potra costruire nella zona franca un deposito per merci che saranno esenti 
da qualsivoglia dazio doganale, le altre costruzioni necessarie alia gestione dei depositi e tutte 
le altre case che saranno ·necessarie, approntarvi ogni utile lavoro, metterla in valore in modo da 
ampliare gli utili pecuniari che possono esseme ricavati e farvi ogni conveniente cosa o di speciale 
utilita. 

• 11 Govemo etiopico avra facolta di costruire sull'area del deposito, od in collegamento con 
essa mediante un passaggio da stabilirsi, un pontile a mare ad uso dell'Etiopia. A detto pontile 
potranno approdare le navi del Govemo etioptco e le navi di commercio di altri Stati. 11 Govemo 
etiopico avra un diritto di passaggio _per tutto cio che fara transitare dal pontile a! deposito su 
indicato e da esso a! punto di intersez10ne del confine italo-etiopico della strada che sara costruita 
secondo il disposto di cui all'Articolo secondo, sotto riserva dell'osservanza delle convenzioni 
intemazionali. 

Arlicolo Quinto. 

Prima che si inizino i lavori pel compimento degli obblighi derivanti dalia presente convenzione, 
Ia Commissione degli esperti di cui ali'Articolo quarto definira quanto segue : 

Primo. Stabilira dettagliatamente tutte le questioni circa i lavori e le spese per i 
lavori seguenti : 

a) I lavori della strada, Ia sua organizzazione ed il modo di metterla in valore. 
b) La costituzione della Societa per i trasporti automobilistici, la questio!le 

delle entrate e quella degli obblighi che dovranno essere adempiuti dalia Compagnta. 
c) Quanto e necessario alia costruzione ed alla manutenzione della strada. 
d) La scelta dei tecnici e degli operai specialisti per i Ia vorl. 
e) Le tasse e dogane da pagare ;\'llr Ia strada. 

Secondo. Stabilira i regolamenti locali, tutta Ia competenza giudiziaria e quanto e 
connesso con l'applicazione dell'Articolo sesto per Ia zona franca. 

Arlicolo Sesto. 

Pur non portando alcuna limitazione ali'applicazione delle. leggi e .dei ~egolamenti italiani, 
le eventuali contestazioni sorte tra i funzionari del Govemo etioptco che dimonno nella z<;ma f~3;nc~ 
potranno essere giudicate dallocale Rappresentante di quel Govemo, secondo norme e dispostz1oru 
emanate dalio stesso Govemo etiopico. 

Articolo Settimo. 

Gli impegni della prt;sente Convenzione ~~e!ltt;rann<! ~ecipr<!C~ente efficie.nti quando I~ 
Alte Parti contraenti abb1ano entrambe esegmb 1 nspettlVl obbbgh1 e quando 1 due Govem1 
avranno approvato le conclusioni della Commissione degli esperti. 

Nn_ -:!Ten 
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A rlicolo Ottavo. 

I.e disposizioni della presente Convenzione avranno vigore ~r tutta la. d~ta della concessio~e 
della zona franca. Tuttavia se durante questo tempo le Alte Partl contraenb lo ntef!annO necessano, 
potranno d'accordo modificarne le disposizioni secondo le possibilita e le opportumta del momento. 

Arlicolo Nono. 

Allo scadere di questa Convenzione i1 Govemo etiopico avra Ia facolta dal Govemo italiano 
di conservare in proprieta privata alle condizioni degli altri proprietari terrieri di Assab tutti gli 
immobili da esso costruiti nella zona franca concessagli nel porto di Assab, 

Articolo Decimo. 

Allo scadere della presente Conventione i due Stati contraenti potranno d'accordo rinnovarla. 
Fatto in duplice copia nelle due lingue ufficiali italiano ed amarico, essendo i due testi identici ; 

una copia restera nelle mani dell Govemo italiano ed una nelle mani del Govemo etiopico. 
ll Commendatore Giuliano CoRA, Ministro Plenipotenziario di Sua Maesta il Re d'Italia, in 

nome del Govemo italiano, e Sua Altezza Tafari MACONNEN, Erede del Trono e Reg~ente 
dell'Impero etiopico, in nome del Govemo Etiopico, lo hanno firmato e sigillato coi loro sigilli. 

Addis Abeba 2 agosto 1928 Anno VI. (II giomo 26 del mese di hamte dell'anno 1901 della 
Misericordia.) 

(L. S.) Giuliano CoRA. 

L' Erede del trono di Etiopia, 

Copie certifiee conforme : 
(L. S.) Tafari MACONNEN. 

I.e Ministre des Affaires etrangeres d'ltalie. 
Rome, le 31 aot1t 1929, VII. 

Mussolini. 
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TEXTE AMHARIQUE. -AMHARIC TEXT. 

No 2159· 

Italian and Amharic official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. Tlu 
registration of this Convention took place September 26, 1929. 

. No. :1159 
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1 TRADUCTION. 

No 2159. CONVENTION ROUTIERE ENTRE L'ETHIOPIE ET 
L'ITALIE. SIGNEE A ADDIS ABEBA, LE 2 AOUT 1928. 

LE RoYAUME n'ITALIE et L'EMPIRE n'ETHIOPIE sont convenus des dispositions de la convention 
suivante: 

Article premier. 

La presente convention est faite a deux fins : la construction d'une route automobile d'Assab 
a Dessie, et la concession au Gouvernement ethiopien d'une zone franche dans le port d' Assab, 
ces deux obligations etant liees et devant etre remplies ensemble. 

Article 2. 

. En vue de developper le commerce entre les deux pays, le Gouvernement ethiopien construira 
le tron~on de ladite route en territoire ethiopien, de Dessie jusqu'a la frontiere italienne vers 
Assab. 

De son c6te, le Gouvernement italien construira le reste du tron~on de la route, depuis le 
port d'Assab jusqu'a la frontiere ethiopienne. 

I.e Gouvernement ethiopien pourra construire le tron~on de la route sur son territoire soit 
a ses frais, soit par l'intermediaire d'une societe a laquelle le Gouvernement ethiopien se reserve 
de conceder cette construction, par contrat, dont la forme sera definie par ce gouvernement 
lui-meme. Si les travaux sont executes par l'intermediaire d'une compagnie, le Gouvernement 
ethiopien pourra faire partie de celle-d en qualite d'actionnaire. 

Article 3· 

11 sera constitue une compagnie italo-ethiopienne pour le transport des marchandises et des 
voyageurs circulant en vehicules automobiles sur la route Assab-Dessie, accessible a ces vehicules. 
Le Gouvernement ethiopien pourra fournir directement sa quote-part du capital de la compagnie 
ou la faire souscrire au moyen d'actions etrangeres. Seule, ladite compagnie 1talo-ethiopienne aura 
la concession du tra.II:sport des marchandises et des voyageurs sur ladite route, a !'exclusion de 
toute autre compagme. 

Article 4· 

Dans le port d' Assab, le Gouvernement italien donnera en concession au Gouvernement 
ethi~pien pour une dun!e de cent trente annees une zone de terrain, en un emplacement ou les 
naVIres pourront acceder convenablement, soit a l'interieur, soit a l'exterieur de la ville selon 
!e ~hoix que le Gouvernement ethiopien fera entre les deux zones proposees par le Gouve~ement 
1talien. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'infonnation. 
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1 TRANSLATION. 

No 2159.- ROAD CONVENTION, BETWEEN ABYSSINIA AND ITALY. 
SIGNED AT ADDIS ABEBA, AUGUST 2, 1928. 

T~e KINGDO~ OF ITALY and the ABYSSINIAN EMPilm have agreed .on the provisions of the 
followmg Convention : 

Article I. 

The present Convention is concluded for two purposes : the constr~~ction of a motor-road 
from Assab to Dessie~, and the concession of a free zone in the port of Assab to the Abyssinian 
Government. The fulf1lment of one of these two obligations shall be conditional upon the fulfilment 
of the other. 

Article 2. 

With a view to developing trade between the two countries, the Abyssinian Government 
shall construct the section of the said road in Abyssinian territory from Dessieh as far as the 
Italian frontier in the direction of Assab. 

The Italian Government for its part shall construct the remaining section of road from the 
port of Assab to the Abyssinian frontier. 

The Abyssinian Government may construct the section of road in its territory either at its 
own expense or through a company to which the Abyssinian Government reserves the right to 
concede this enterprise by means of a contract to be settled by the Government itself. If the 
work is carried out through a company, the Abyssinian Government may hold shares in this 
company. 

Article 3. 

An Italo-Abyssinian company shall be formed for the conveyance of ~oods and passengers 
by motor vehicles on the motor-road from Assab to Dessieh. The Abyssiman Government may 
furnish its quota of the capital of this company direct, or have it subscribed by others in the form 
of shares. This Italo-Abyssinian company shall have the sole concession for the carrying of goods 
and passengers on this road, to the exclusion of any other company. 

Article 4· 

In the port of Assab the Italian Government shall grant a concession to the Abyssinian 
Government for one hundred and thirty years over a zone so situated as to afford access to ships, 
either within or outside the town according to the choice to be made by the Abyssinian Government 
between the two zones proposed by the Italian Government. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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La superficie de la zone sera de si~ mille m~tres ca.n;es, si_ elle est situe~ a l'interieur de Ia 
ville et de trente mille metres carres Sl elle est Sttuee a J exteneur de celle-Ct. Le Gouvemement 
ethi~pien pourra, selon les convenances, modifier la longueur et la largeur de ladite zone, a 
l'exclusion toutefois de la partie le long de la mer. 

Si, par la suite, la zone franche cJ;oi~ie par le Gouvememen! etJ!iopien s~ revele insuffisante 
pour le developpement des interHs ethtoptens, le Gouvemement ttalten accueille~a ~avorablement 
la demande qui pourra etre formulee eventuellement par le Gouvemement ethiopten en vue de 
l'extension de ladite zone. 

Toutefois, si la zone choisie est celle de six mille metres carres, !'augmentation de superficie 
sera limitee a ce qu'il sera possible d'accorder par rapport a !'emplacement, etant donne les faibles 
disponibilites de terrain dans ce secteur. 

Cette zone de terrain sera delimitee entierement par une commission d'experts designee par 
les deux gouvemements, et des homes de demarcation seront placees a ses limites. Pour cette 
zone qui lui est concedee, le Gouvemement ethiopien paiera annuellement au Gouvernement 
italien un thaler Marie-Therese de location. 

Le Gouvemement ethiopien pourra construire dans la zone franche un entrepot pour les 
marchandises, qui seront exemptes de toute redevance douaniere ; il pourra y etablir egalement 
les autres constructions necessaires a Ia manutention des marchandises entreposees et tous les 
autres edifices qui seront indispensables. II pourra y disposer tous travaux uti!es, mettre Ia zone 
en valeur de maniere a augmenter les avantages pecumaires qui pourraient en etre retires et y 
faire, en general, tout ce qui serait convenable ou specialement utile. 

Le Gouvemement ethiopien aura Ia faculte de construire sur le terrain de J'entrep6t ou en 
relation avec ce terrain, au moyen d'un passage a etablir, un debarcadere maritime a !'usage de 
l'Ethiopie. A cet embarcadere pourront s'amarrer les navires du Gouvemement ethiopien et les 
navires de commerce des autres Etats. Le Gouvernement ethiopien aura un droit de passage pour 
tout ce qu'il fera transiter de J'embarcadere a l'entrep6t ci-dessus indique, et de celui-ci au point 
d'intersection de Ia frontiere italo-ethiopienne de Ia route qui sera construite conformement 
aux dispositions de !'article 2 de Ia presente convention, sous reserve de !'observation des 
conventions intemationales. 

Article 5. 

Avant que ne commencent les travaux decoulant de !'execution des obligations qui derivent 
de Ia presente convention, Ia Commission d'experts prevue a !'article 4 definira Jes points suivants : 

· I 0 Elle reglera en detail toutes les questions relatives aux travaux et aux depenses 
concernant les travaux suivants : 

a) Les travaux de la route, !'organisation de celle-ci et la maniere de Ia mettre 
en valeur; 

b) La constitution ?e I_ a socie~e de tran~ports aut?mobiles, la question des 
recettes et celle d_es obhgabon~ qw devront etre remphes par cette compagnie ; 

c) Tout ce_qm ~era necessatre ala construction eta !'exploitation de Ia route; 
d) La destgnabon des experts et des ouvriers specialistes pour les travaux · 
e) Les taxes et redevances douanieres a payer pour la route. ' 

2° La col!lmissio_n fixe,ra le~ re&"lements, loc!lux, !'ensemble de Ia competence judiciaire 
et tout ce qw sera he a I apphcatton de 1 arttcle 6 en ce qui conceme Ia zone franche. 

Article 6. 

. . Sous r~rve qu'il ~e sera _apporte aucune restrict_ion a !'application des lois et reglements 
ttal!en~, les di~ferends qw pourratent eventuellement surgtr entre les fonctionnaires du Gouvemement 
ethiopten restdant dans Ia zone franche pourront etre juges par Je representant local de ce 
gouvemement seton les reglements et . dispositions edictes par !edit Gouvernement ethiopien. 

N• 2159 
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Th~ area ?f the zone s~ 1?e 6,ooo square metres if it.is within the town and 30,000 uare 
metr~ ~ outs1de.. The Abyss1ruan Government may alter the length and breadth of this sqzone 
to swt 1ts converuence, but the zone may not extend out to sea. 

If at some future time the ~e~ zo~e chosen by the Abyssinian Government is found inadequate 
for ~he d~velopment of Abyss1ruan mterests, the Italian Government shall give favourable 
consideration to any request that may be made by the Abyssinian Government for the extension 
of the zone. 

!'levertheless,_ if the zone s~lected is tha_t o~ 6,000 square metres, any extension shall be 
confmed to what 1t may be poss1ble to grant, m Vlew of the scarcity of ground in this area. 

This zone shall be completely delimited by a Commission of Experts chosen by the two 
Governments, and marks shall be placed along the boundaries. 

The Abyssinian Government shall pay the Italian Government one Maria Theresa dollar 
annually as rent for this zone. 

The Abyssinian Government may erect in the free zone a warehouse for goods which shall 
be exempt from Customs duty, any other constructions necessary for the administration of the 
goods warehoused, and any other buildings that may be required. It may carry out therein any 
work it may think useful, develop its profit-yielding capacities, and take any other measures it 
considers advisable or useful. 

The Abyssinian Government shall have the option of constructing in the warehouse area, 
or in connection therewith by means of a passage to be arranged, a maritime wharf for the use 
of Abyssinia. The ships of the Abyssinian Government and the merchant ships of other States 
shall have access to this wharf. Subject to the observance of international conventions, the 
Abyssinian Government shall have a right of passage for all that it may desire to convey from 
the wharf to the above-mentioned warehouse and thence to the point of intersection of the Italo
Abyssinian frontier with the road to be constructed according to the provisions of Article 2. 

Article 5· 

Before the works required for the performance of the obligations incurred in virtue of the 
present Convention are begun, the Commission of Experts refered to in Article 4 shall determine 
the following points : 

(r) It shall settle in detail all questions concerning the works, and the expenses 
to be incurred for the following works : 

(a) The works on the road, its organisation and the methods of exploiting it. 

(b) The constitution of the motor-transport company, the question of receipts 
and that of the obligations to be fulfilled by this company. 

(c) All matters concerning the construction and maintenance of the road. 
(d) The choice of the technicians and skilled labourers for the works. 
(e) The taxes and Customs duties to be paid for the road. 

(2) The Commission shall determine the _local regula~io~s, all mat.ters c~mnected 
with jurisdiction, and all matters connected With the apphcabon of Art1cle 6 m regar4 
to the free zone. 

Article 6. 

Without prejudice to the application of the Italian laws .a~d r~gulations, any disputes which 
may arise between officials of the Abyssinian Governme~t res1dmg m the free zon~ !Day~ settled 
by the local Representative of that Government according to the rules and prov1s1ons la1d down 
by the Abyssinian Government. 
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Article 7· 

Les obligations prevues par Ia presente convention entr~ront nkiproquement en vigue_ur 
Iorsque les Hautes Parties contractantes auront toutes deux execute leurs engagements respectifs 
et lorsque les deux gouvernements auront approuve les conclusions de Ia commission d'experts. 

Article 8. 

Les dispositions de Ia presente convention seront en vigueur pendant toute Ia duree de Ia 
concession de Ia zone franche. Toutefois, si, durant cette periode, les Hautes Parties contractantes 
le jugent necessaire, elles ·pourront, d'un commun accord, en modifier les dispositions selon les 
possibilites et les convenances du moment. 

Article g. 

A !'expiration de Ia presente convention, le Gouvernement italien accordera au Gouvernement 
ethiopien Ia faculte de conserver a titre de propriete privee, aux conditions des autres proprietaires 
fanciers d'Assab, tous les immeubles construits par lui dans Ia zone franche qui lui est concedee 
dans le port d'Assab. 

Article 10. 

A !'expiration de Ia presente convention, les deux Etats contractants pourront Ia renouveler 
d'un commun accord. 

Fait en double exemplaire dans les deux langues officielles, italienne et amharique, les deui 
textes etant identiques ; un exemplaire restant en Ia possession du Gouvernement italien et un 
autre en Ia possession du Gouvernement ethiopien. 

. . Au nom du .Gouvernem_ent, ita!ien : le Commendatore Giuliano CoRA, ministre plenipoten
tJaire de Sa Ma]este le Ro1 d ltal1e ; au nom du Gouvernement ethiopien : Son Altesse Tafari 
~ACONN~N, Heritier du Trone et Regent de !'Empire d'Ethiopie, ont signe Ia pnlsente conven
tion et I ont revetue de leurs sceaux. 

ADDIS ABEBA, le 2 aout 1928 (an VI), le 26 du mois de Hamle de l'An I90I de la Misericorde. 

(L. S.) (Signe) Giuliano CoRA. 

L'Heritier du Tr8ne d' Ethiopie: 
(L. S.) (Signe) Tafari MAcoNNEN. 

N• 2159 
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Article 7· 

The. terms ~f the present Con~ention shall. become reciprocally binding when the High 
Contractmg Parties have both earned ~ut therr respective obligations, and when the two 
Governments have approved the conclusiOns of the Commission of Experts. 

Article 8. 

The provisions of the present Convention shall remain in force for the whole duration of the 
concession of the free zone. Nevertheless, if during this time the High Contracting Parties consider 
it necessary, they may by common consent modify the provisions according to the possibilities 
and exigencies of the moment. 

Artscle 9· 

On the expiration of the present Convention, the Abyssinian Government shall be granted 
by the Italian Government the option of retaining as private property, under the same conditions 
as other landowners at Assab, all the immovable property constructed by it in the free zone 
conceded to it in the port of Assab. 

Article 10. 

On the expiration of the present Convention, the two Contracting States may renew it by 
common consent. 

Done in duplicate in the two official languages, Italian and Amharic, the two texts being 
identical; one copy to remain in the possession of the Italian Government and the other in that 
of the Abyssinian Government. 

Commendatore Giuliano CoRA, Minister Plenipotentiary of His Majesty the King of Italy, 
on behalf of the Italian Government, and His Highness TAFARI MAKONNEN, Heir to the Throne 
and Regent of the Abyssinian Empire, on behalf of the Abyssinian Government, have signed the 
present document and have thereto affixed their seals. 

ADDIS ABEBA, August 2, 1928 (Year VI). (Twenty-sixth day of the month of Hamle!J of 
the Year of Grace 1901.) 

No. 2159 

(L. S.) (Slgned) Giuliano CoRA. 

(L. S.) (Signed) TAFARI MAKONNEN, 
Heir to the Throne of Abyssinia. 
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2r6o. - ACCORD PROVISOIRE 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA 
PERSE, CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. 
SIGNE A TEHERAN, LE rs MAl 1928. 

Texte otficiel franfais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de Perse. L'enregistremem 
de cet accord a eu lieu le 3 octobre 1929. 

SA MAJESTE IMPERIALE LE SCHAR DE PERSE et SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, egalement 
animes du desir sincere de faire aboutir, dans le plus bref delai possible, les negociations actuellement 
en cours et relatives a Ia conclusion entre leurs deux Etats d'un traite d'amitie et de conventions 
d'etablissement, consulaire, douaniere et commerciale, se sont resolus a maintenir, en attendant, 
leurs relations sur Ia base d'un accord provisoire, et ont, a cet effet, designe comme leurs plenipo
tentiaires, a savoir : 

SA MAJESTE IMPERIALE LE ScHAR DE PERSE : 
Son Excellence Fatoullah Khan PAKREVAN, gerant de son Ministere des Affaires etrangeres; 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES : 
Son Excellence M. Maurice CUVELIER, son envoye extraordinaire et ministre plenipoten

tiaire en Perse ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

La representation diplomatique de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire 
de !'autre jouira, sous condition de reciprocite, des privileges et immunites consacres par le droit 
commun international. 

Les representants consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de 
l'autre, regulierement munis de l'exequatur, pourront y resider dans les localites ou ils etaient 
jusqu'alors admis. 

lis beneficieront des privileges honorifiques et immunites ~rsonnelles de juridiction et de 
fiscalite consacres par le droit commun international et sous condition d'une parfaite reciprocite. 

Article II. 

A .dater du 10 mai 1928, les ress<_>rtissants persans dans !'Union belgo-luxembourgeoise et les 
ressort1ssants belges et luxembourge01s en Perse seront admis et traites sur le territoire de l'autre 
Partie contractante conformement aux regles et pratiques du droit commun international et sur la 
base d'une parfaite reciprocite. 

lis. y jouiro1_1t, quant ~ leurs per~onnes et a leurs biens, droits et interets, de Ia plus entiere 
protection des l01s et autontes temtonales. lis beneficieront, en toute matiere, du meme traitement 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Teh~ran, le 12 septembre 1929. 
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1 
TRADUCTION. - TRANSLATION. 

~Q~ i16o .. -· PROVISIONAL AGREEMENT 2 BETWEEN BELGIUM AND 
· PERSIA,.RELATING TO THE RELATIONS BETWEEN BOTH COUN

TRIES. SIGNED AT TEHERAN, MAY 15, 1928. 

French official text communicated by the Persian Minister for Foreign Affairs. The r~gtslration ol 
this Agreement took Place October 3, 1929. 

. HIS brlPERl~L MAJESTY THE. SHAH OF ~ERSIA and HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, 
bemg equally ammated by the smcere destre to carry through to a successful issue at the earliest 
poss.ible moment the negotiations at present in progress for the conclusion between their two States 
of a treaty of friendship and d establishment, consular, Customs and commercial conventions, have 
resolved m the meantime to maintain their relations on the basis of a provisional agreement and 
have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries : ' 
His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA: 

His Excellency Fathoullah KHAN PAKREVAN, Acting Head of His Ministry of Foreign 
Affairs ; 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
His Excellency Monsieur Maurice CuvELIER, His Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary in Persia ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the · 
following provisions : . 

Article I. 

The diplomatic representatives of each of the High Contracting Parties in the territory of the 
other shall, subject to reciprocity, enjoy the privileges and immunities recognised by ordinary 
international law. 

The cons:1.1lar representatives of each of the High Cont!acting P&:ties in t~e ~erritory of the 
other shall, if regularly provided with an exequatur, be entitled to restde therem m the places to 
which they have previously been admitted. ·. . . . . . . . 

They shall enjoy the honorary privileges and personalt~mun!bes from JUnsdtctton and taxation 
recognised by ordinary international law, subject to full rectproctty. 

Article II. 

As from May 10, 1928, Persian nati~nals in the Belgo-I:uxembur~ Union, and Belgian and 
Luxemburg nationals in Persia, shall be admttted to and tr.eated m t~ t~tory of ~he other Cont~ac
ting Party in accordance with the regulations and practice of ordinary mtemabonal law, subJect 
to fullreciprocity. . . · · 

They shall enjoy therein, as regards thetr pe~so~s and thet! .property, nghts and mterests, the 
fullest protection afforded by the Jaws and temtonal authonbes. In all matters they shall be 

1 .Traduit par Ie Secreta~iat de Ia Societe des 1 Transla~ by the. Secretariat of the League of 
Nations, a titre d'informat10n. . Nations, for tnfonnat10n. 

1 The exchange of ratifications took place at Teheran, September 12, 1929. 
29 
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general que Jes nat!onaux, sans pouv?ir pretendre. toutefois. au traitement reserve aux seuls 
nationaux a !'exclusiOn de tous autres etrangers. . 

En matiere de statut personnel, les ressortiss~ts .de chacune d~s H~utes Parties contractantes 
sur le territoire de !'autre, restent soumis aux presc':"lpbon~ ?~ let;r !01 nabonale. . 

En ce qui conceme les biens et droits de nature Jmmob1here, Ji reste entendu que les ressorhssants 
belges et luxembourgeois ,sur I~ ten;itoire persan ~ont auto~ises s~lliement a acquerir, occuper ou 
posseder les immeubles necessa1res a leur halHtatwn et a I exerc1ce de leur commerce et de leur 
mdustrie. · 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de !'autre sont 
expressement exemptes de toute obligation personnelle, corvee ou prestation d'ordre militaire, ainsi 
que de tous dons nationau..x, emprunts forces et contributions exceptionnelles imposes par les besoins 
militaires. Les requisitions seront equitablement compensees. 

Les societes commerciales ayant leur siege social sur I$ territoire de l'une des Parties contrac
rantes et qui y sont co~s,ti~u~e~ conformement aux lois en. ~gueur s.ur ce territoire, v:e:ront leur 
existence et leur capac1te JUndiques reconnues sur le temtmre de I autre. A Ia cond1tJon de se 
conformer aux lois et prescriptions qui y sont ·en vigueur, elles pourront s'etablir sur le territoire 
de !'autre Partie contractante et s'y livrer a tout commerce dont Ia presente convention permet 
l'exercice aux ressortissants du pays dans lequel ces societes ont ete constituees. Toutefois, cette 
disposition n'autorise pas lesdites societes a exercer un commerce auquel les ressortissants du pays 
dans lequel elles ont ete constituees ne seraient en droit de se livrert~ur le territoire de !'autre qu'en 
raison des interets qu'ils trouveraient avoir, dans le cas toutefois oil Ia loi territoriale le leur permet
trait, dans les societes nationales de ce dernier pays. Elle n'autorise pas non plus lesdites societes a 
reclamer, sur le territoire de !'autre Partie, le benefice des droits que celle-ci reserve aux societes 
nationales, a !'exclusion de toutes societes etrangeres. 

Article III. 

En reglant leurs rapports sur le principe de I'autonomie douaniere, les deux Hautes Parties 
contractantes conviennent que les produits du sol ou de l'industrie provenant du territoire persan, 
a leur entree dans !'Union belgo-luxembourgeoise, et les produits du sol ou de I'industrie provenant 
de !'Union belgo-luxembourgeoise, a leur entree en Perse, seront soumis aux prescriptions de Ia loi 
organique des douanes du pays d'importation. 

Considerant qu'il est permis d'esperer que le delai d'un an suffi.ra pour conclure le traite d'amitie, 
les conventions d'etablissement, consulaire, commerciale et douaniere actuellement en cours de nego
ciation, ell~ C<?n:viennent de s'accorder reciproquement, jusqu'a Ia date du 10 mai 1929, le benefice 
de leur tanf m1rumum. 

II reste entendu que les deux Ha~tes Parties contractantes, tout en gardant Ia liberte absolue 
de change~ a ch<l:'lue I?OJ?ent lei?" t~f autonome, conviennent que dans le cas ou les taux minima 
de l~ur t~nf ~raJe?t I objet de re~uch?ns totales ou partielles quelconques, chacune d'Elles s'engage 
a fa1re benefJcJer I autre de ces reductions, pendant Ia duree du present accord provisoire. 

Article IV. 

Le presen~ accord provisoire sera ratifie et les ratifications en seront echangees a Teheran le 
plus tot que fa1re se pourra. II restera en force jusqu'au 10 mai 1929. 

. II reste. ente.n~u que, po~r Ia Partie persane, !'article 3 relatif aux dispositions tarifaires, en 
ra1son d~ d!spos1hons d~ !a lm du 13 Ordibehechte 1307 (3 mai 1928) n'a pas besoin d'etre presente 
pour ratification au Mad]hss. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present accord et y ont appose leurs 
sceaux. 

Fait a Teheran, le IS mai 1928. 

(Signe): F. PAKREVAN. (Signe): Maurice CUVELIER 
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ent~tled to the same general.treatment as natio?als, but may not claim the treatment reserved for 
nat1onals alo!le to the exclus10n of a_ll other foreigners. 

~he nll:t10nals of each?! the High.Cont~acting ~arties when in the territory of the other shall 
remam subject to the proVIsions of the!r nab.o~allegtslation in respect of personal status. 

As .regards .real property and rea_l nghts, 1t 1s .understood that Belgian and Luxemburg nationals 
in Per~1an ~ern tory shall be auth?nsed to. acqmre, occupy or possess only the property necessary 
for theu residence or for the exercise of the1r trade and industry. 

The nationals of each of tbe High Cont:act~ng Parties in the territory of the other shall be 
~xpressly exempted from a~y pers?nal obhgabon, forced labour or contribution of a military 
char~cter, and fro~ all national g1f~s. forced loan~ ~nd exceptional levies imposed by military 
reqmrements.. Eqmtabl~ compensation sh_all be prud m the case of requisitioning. 

Co~merc1al con:pames whi~h '!taveJthelr seat 1~ the territo~y of one of the Contracting Parties, 
an~ w~c!t .are co~tltuted therem '': accordan~e Wl~h the laws .m force in that territory, shall have 
their JUridical existence and capacity recognised m the temtory of the other. Provided they 
comply with the laws and regvlations in force therein, they may establish themselves in the territory 
of the other Contracting Party and engage therein in any business which, under the terms of the 
present Convention, is open to nationals of the country where these companies were constituted. The 
.above provision shall not however entitle the said companies to engage in business in which nationals 
of the country where they wer~ constituted would be permitted to engage in the territory of the 
other only in virtue of the interests they might possess (always provided this is sanctioned by the 
law of the country) in national companies of the latter country. Similarly, the companies in 
question shall not be entitled in the territory of the other Party to claim the benefit of rights reserved 
by the latter for national companies to the exclusion of all foreign c?mpanies. 

Article III. 

Their relations being governed by the principle of Customs autonomy, both High Contracting 
Parties agree that products of. the ~oil or industry of Persia, on entering: the Belgo-~uxembu_rg 
Union, and products of tht; ~oil or mdustry of the Belgo-L!lxe'!lburg Umon, on ent~nng Pe~s1a, 
shall be subject to the proVIsions of the general Customs leg~slatlOn of the country of Importation. 

Since there is reason to believe that a period of one year will be sufficient for the conclusion of 
the treaty of friendship and of the establishment, consular, commercial and Customs conventions 
at present under negotiation, the Parties agree reciprocally to grant to each other, up to May IO, 

1929, the advantages of their minimum tariff. . . . . . . . 
It is understood that both High Contra.ctmg Part·Ies, while retrunmg enbre free.aom to 3;1ter 

their autonomous tariff at any moment, agree that, in t.he case of any total or parbat reduct!ons 
{)f their minimum tariff rates, each Party undertakes to giVe the other the benefit of such reductions 
during the validity of the present Provisional Ag~eement. 

Article IV. 

The present Provisional Ag~eement shall.~ ratified ~d the ratifications shall be exchanged 
at Teheran as soon as possible. It shall r~mam ~n force until ~ay II?, 1929· . . 

It is understood that as regards Persia, Art1cle 3 concemmg tanff regulations does 1_10t reqmre, 
in view of the provisions of the Law of 13 Ordibehechte 1307 (May 3. 1928), to be submitted to the 
Majlis for ratification. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Ag~eement, and have 
thereto affixed their seals. 

Done at Teheran, May 15, 1928. 

(Signed) F. PAKREVAN. (Signed) Maurice CuvELIER. 

No. az6o 
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